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in  Prag 


H  e  s  i  o  d  o  s. 

E.  Abel,  Recension  von  Hesiodi  Carolina  rec.  C.  Goettlingius,  ed. 
tertia,  quam  curavit  J.  Flach.    Philologiai  Közlöny  IV  p.  358—364. 

In  dieser  werthvollen  Anzeige  giebt  Abel  zuerst  eine  nähere  Mit- 
theilung über  den  für  Hesiod  bis  dahin  nicht  ausgenützten  wichtigen  Cod. 
Ambrosianus  C  222  inf.,  der  dem  XIII.  Jahrhundert  entstammt,  also  unter 
unsere  ältesten  Hesiodhandschriften  gehört.  Aus  der  Collation  der  Erga, 
welche  Verfasser  vornahm,  ergab  sich  nahe  Verwandtschaft  mit  dem  jün- 
geren Parisinus  1310;  von  besonderer  Wichtigkeit  aber  ist  die  Hand- 
schrift für  die  Aspis,  weshalb  Abel  eine  Auswahl  der  Lesearteu  für  dieses 
Gedicht  mittheilt,  von  welcheu  mehrere  vortreffliche,  wie  59  aarov,  134 
liopfvuto^  147  ßloaupoTu  rpooibrou ,  170  raufe,  458  rfpaxk£a  xpare- 
poffjova  ihrer  Bedeutuug  nach  gewürdigt  werden.  Ausserdem  theilt 
Abel  aus  seinen  Collationen  der  Pindarscholien  eine  Anzahl  vou  Varianten 
mit,  durch  welche  der  kritische  Apparat  einiger  Stellen  der  hesiodischen 
Fragmente  berichtigt  wird. 

G.  Ellger,  Die  Zusätze  zu  dem  Prooemium  der  hesiodischen  Theo- 
gonie  (Vers  36  -  116).  Progr.  des  Sophiengymnasiums,  Berlin  1883. 
20  S.  4°. 

Im  Anschlüsse  an  eine  frühere  Untersuchung  der  ersten  Partie  des 
Prooemiums  (de  prooemio  Theog.  Hes.  pars  I  1871),  die  sich  auf  die 
ersten  35  Verse  bezieht  und  worin  der  Verfasser  für  die  Ursprtinglichkeit 
der  Verse  1  —  4,  9—  10,  22—  24,  26—  35  eingetreten  ist,  unterzieht  er 
auch  den  noch  übrigen  Theil  (V.  36—  115)  einer  neuerlichen  Betrachtung. 
Von  der  gewiss  richtigen  Voraussetzung  ausgebend,  dass  man  bei  der 
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Beurtheilung  des  Prooeraiums  mit  der  Strophentheorie  nicht  auskomme, 
weil  diese  ein  Uberaus  willkürliches  Umspringen  mit  dem  Texte  bedingt, 
will  Verfasser  den  Zusammenhang  und  die  Sprache  als  Kriterien  heran- 
ziehen. Indess  ist  bei  dem  so  eigenthümlichen  Zustand  der  Ueberreste 
hesiodischer  Dichtung  und  besonders  des  Prooemiums  der  Theogonie  bei 
allen  Untersuchungen  dieser  Art,  wo  Fragen  der  höheren  und  niederen 
Kritik  in  einander  greifen,  immer  nur  ein  gewisser  Grad  der  Wahr- 
scheinlichkeit für  die  Resultate  der  Forschung  zu  erreichen  —  ein  Um- 
stand, dessen  auch  Verfasser  sich  wohl  bewusst  war.  Um  so  mehr  ist  ein 
streng  methodisches  Vorgehen  angezeigt  und  dies  freut  sich  Referent 
an  Ellgers  Arbeit  constatiren  zu  können,  wenn  er  auch  nicht  in  allen 
Ergebnissen  derselben  mit  ihm  Übereinstimmt 

Den  ersten  Theil  V.  36—52  fasst  Ellger  als  Ganzes  unter  Streichung 
von  V.  38,  die  Hermann  vorgeschlagen  hatte.  Warum  hierbei  elpeuacu 
aufgegeben  werden  soll  zu  Gunsten  des  Schömann'schen  £tf>ouoaey  sehe 
ich  nicht  ein:  gerade  die  in  nächster  Nähe  begegnenden  Participialfor- 
men  tjfiveüaac  und  dfiypeüaat  sind  wohl  geeignet  jene  Formation  zu 
schätzen.  Dagegen  bin  ich  vollkommen  einverstanden  mit  der  Streichung 
des  Verses  48,  die  ich  auch  in  meiner  neuen  Hesiodausgabe  vorgenommen 
habe.  —  In  dieser  Partie  sieht  nun  Ellger  einen  Musenhymnus  oder 
eigentlich  den  Anfang  eines  solchen,  dessen  Urheber  ein  anderer  war 
als  der  Dichter  der  echten  hesiodischen  Theogonie.  Begründet  wird 
dies  namentlich  durch  den  Hinweis  auf  die  in  V.  50  vorkommenden  Gi- 
ganten, die  insofern  hier  nicht  in  das  System  hineinpassen,  als  der  theo- 
gonische  Dichter  sie  sich  bei  ihrer  späteren  Erwähnung  nicht  in  der  hier 
vorauszusetzenden  Weise  —  etwa  als  Wesen,  die  zwischen  Göttern  und 
Menschen  in  der  Mitte  stehen  —  vorstellte.  Hierzu  kommt  die  wieder- 
holte Bezeichnung  der  Musen  als  olympischen  gegenüber  den  früher  er- 
wähnten helikooischen.  Verfasst  sei  dies  Stück  von  einem  Aöden,  der 
da  glaubte,  es  sei  der  Weisung  der  Musen  an  Hesiodos  in  V.  34  von 
ihnen  selbst  zu  singen  (npatrov  re  xa\  rjararov  alkv  ds(Sstv)  nicht  völlig 
Genüge  geschehen. 

Im  zweiten  Abschnitt  V.  53  -  -  74  will  Verfasser  ausser  der  auch 
schon  von  Wolf  vorgenommenen  Athetese  der  zweifellos  interpolirten 
Partie  V.  63  68  auch  noch  die  Verse  58  und  59  tilgen.  Allein  die 
vorgebrachten  Motive  genügen  keineswegs:  kaum  wird  sonst  Jemand 
Anstoss  daran  nehmen,  dass  hier  der  durch  das  Naturgesetz  bedingte 
Zeitraum  durch  den  Ausdruck  iviaurog  ungenau  angegeben  ist  —  es  ist 
eben  eine  runde  Zeitangabe,  wobei  der  Verfasser  der  Stelle  die  bei  Homer 
vorliegenden  Laufverse  (x  469)  benutzen  konnte,  zumal  er  X  248  ähnlich 
xspinAofisvou  o'  iwauToü  «ffiv  dyXaa  rexva  vorfand.  Das  in  V.  71  von 
Ellger  verlangte  ifißam'Xeuev,  das  in  der  Aldina  steht  und  das  Paley 
aus  einigen  schlechteren  Handschriften  eruirte,  erachte  ich  gleichfalls 
nicht  für  nothwendig,  da  mit  dem  Präsens  die  Fortwirkung  der  Herr- 
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scbaft  des  Zeus  passend  bezeichnet  wird.  Was  den  Ursprung  dieses 
Abschnittes  betrifft,  so  meint  Ellger,  er  sei  aus  einem  früher  bereits 
vorhandenen  Hymnus  auf  die  Musen  entnommen,  welcher  etwa  den  home- 
rischen Hymnen  ähnlich  war. 

Die  dritte  Schicht  V.  75—80  weist  schon  durch  die  Anfangsworte 
raÜT  dpa  auf  den  Anschluss  an  einen  Musenhymnus  hinreichend  hin. 
Und  zwar  erblickt  Verfasser  in  dem  V.  75  erwähnten  Musenliede  im 
Gegensätze  zu  andern  Ansichten  das  V.  68  sqq.  geschilderte;  demgeraäss 
hätte  auch  derselbe  Rhapsode ,  welcher  die  Einschiebung  der  Verse  53 
bis  74  vornahm,  jene  Partie  eingesetzt,  indem  diese  zweite  Stelle  die 
Erzählung  von  der  Geburt  der  Musen  abschliessen  soll,  und  überdies 
wahrscheinlich  aus  demselben  selbständigen  Hymnos,  da  er  selbst  poeti- 
schen Talentes  bar  gewesen  sei.  Nach  des  Verfassers  Ansicht  sind 
überhaupt  die  V.  36  —  80  nichts  als  eine  Erweiterung,  zu  der  sich  ein 
Rhapsode  durch  jene  Aufforderung  der  Musen  an  den  Dichter  veran- 
lasst fand. 

Die  folgenden  Verse  81-93  vindicirt  Ellger  einem  anderen  Ur- 
heber, welcher  sie  wesentlich  auf  Grundlage  homerischen  Vorbildes  auf- 
gebaut habe  (Horn.  0  169  sqq.),  wobei  die  angebrachten  Aenderungen 
eine  bestimmte  Beziehung  zwischen  den  Musen  und  den  Königen  beab- 
sichtigten. Die  Veranlassung  hierzu  sieht  Verfasser  in  V.  80,  wo  es 
heisst,  dass  Kalliope  die  Könige  geleite.  Es  hätte  also  wieder  dieser 
Vers  den  Anstoss  zur  Abfassung  des  folgenden  gegeben.  In  dieser  Partie 
macht  Verfasser  auch  den  Vorschlag  V.  87  atyä  ye.  für  das  unmögliche 
überlieferte  atyd  re  zu  schreiben. 

Gleichfalls  einem  selbständigen  Verfasser  wird  auch  der  fünfte 
Abschnitt  V.  94—103  zugeschrieben.  Nebst  anderen  Gründen  hebt  Ell- 
ger namentlich  den  Umstand  hervor,  dass  die  V.  95  erwähnten  dotSot 
und  xt&aptozat  identisch  und  daher  als  homeridische  Sänger  zu  denken 
seien,  die  ihre  Gedichte  sitzeud  unter  Kitbarbegleitung  vortrugen,  wo- 
gegen die  der  hesiodischen  Schule  angehörigen  während  der  Recitation 
mit  einem  Stabe  in  der  Hand  standen.  Die  Verschiedenheit  der  Autor- 
schaft (gegenüber  der  vorangehenden  Partie)  verräth  sich  nach  des  Ver- 
fassers Ansicht  besonders  darin,  dass  der  Ausdruck  V.  96  ix  8k  Atbc 
ßaadr^s  die  Abweisung  der  Ansicht  bedeute,  als  ob  auch  die  Könige 
mit  den  Musen  in  Beziehung  wären  (vgl.  V.  80  sqq.).  Im  25.  homerischen 
Hymnos  sieht  auch  Ellger  die  dort  gleichfalls  vorliegenden  V.  94  — 97 
für  unursprünglich  an. 

Im  letzteu  Theile  des  Prooemiums  endlich  fasst  Verfasser  die  Verse 
108—110  —  die  Erwähnung  des  ersten  Geschlechtes  —  als  Interpola- 
tion. Thatsache  ist,  dass  hier  die  Aufforderung  erfolgt  das  erste  Ge- 
schlecht zu  besingen,  nachdem  schon  vorher  V.  105—107  an  die  Musen 
der  Ruf  ergangen  ist,  die  Nachkommenschaft  der  Ge,  des  Uranos,  der 
Nyx  und  des  Pontos,  also  das  zweite  Göttergeschlecht  zu  preisen,  worauf 
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dann  V.  111  — 113  sich  auf  das  dritte  Geschlecht  bezieht.  Veranlasst 
sei  jene  Interpolation  durch  den  Wunsch  anch  das  erste  Göttergeschlecht 
ausdrücklich  aufgezahlt  zu  sehen.  Weit  einfacher  scheint  dem  Referenten 
indess  Ritschl's  Umsetzung  von  108-110  vor  105,  wodurch  der  wesent- 
lichste Anstoss  beseitigt  wird. 

Anzeigen:  Deutsche  Litteraturztg  1883,  p.  1318  sq.  von  E.  Hiller. 

J.  La  Roche,  Miscellaneen.    Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymnasien 
1882  S.  898  und  901. 

Der  zu  Theog.  669  gemachte  Vorschlag  W  h  dvBpatnotat  für 
wc  ZSev  ävhpwTMioi,  wie  die  Handschriften  bieteu,  ist  schon  längst  von 
Orelli  und  Schümann  geäussert  worden,  demgemäss  seit  geraumer  Zeit 
die  richtige  Fassung  in  den  Ausgaben  zu  lesen  ist.  Theog.  556  will 
Verfasser  statt  ix  roü  d*  darin  ksuxd  vielmehr  ix  roo  3%  tiaria  kiuxd 
in  den  Text  aufnehmen  durch  eine  Anzahl  homerischer  Beispiele  ver- 
anlasst. 

A.  Rzach,  Zu  Hesiodos.  Wiener  Studien  IV  (1882)  S.  317—320. 

Da  die  überlieferten  Fassungen  von  Theog.  48  dp/öpevac  B'  bp.- 
vEoot  &eai  Mjyouoat  r'  doidftg^  wofür  cod.  F  krjyo'tffc  r  dotar^  mit  der 
Marginal  Variante  yp.  k^yooaae  bietet,  beide  sehr  gewichtige  Bedenken 
erregen  und  zwar  die  erste  aus  metrischen  Gründen,  die  zweite  wegen 
der  Inconcinnität  der  Ausdrücke  dp^op-zvat  und  kijyoua:  (vgl.  dagegen  die 
Sängerforraeln  Hesiod.  Fragm.  199  K  ink.  und  Horn.  Hymn.  XXXIV  17  sq.), 
so  wird  mit  Aolehnuug  an  einen  Vorschlag  von  L.  Dindorf  verrauthet 
dp^optvai  u/jif£fjfft  ts  xat  krtfovaat  doior^g.  —  Die  Ueberlieferung  von 
Theog.  997  roy;  rtkiaag  ig  'liokxbv  dytxero  nokkä  fioy^ang  ist  deshalb 
in  hohem  Grade  verdächtig,  weil  die  contrahirte  Form  Vtokxug  sonst  nir- 
gends in  der  archaischen  epischen  Poesie  sich  vorfindet  (vgl.  Horn.  #712 
^256  Hes.  A.  380.  474  Horn.  Hymn.  II  40);  es  ist  daher  höchstwahr- 
scheinlich mit  Weglassung  des  iz  auch  hier  laiokxuv  zu  schreiben.  — 
In  A.  193  iv  ok  xat  aurbg  ivup<p6pog  ouktog  vAprts  ist  ivaopopo?  unhalt- 
bar, da  die  Wortbildungsgesetze  des  Griechischen  nur  ein  Compositum 
mit  vocalischem  Schlüsse  des  ersten  Bestandteils  zulassen ;  es  ist  daher 
auch  das  in  MG  vorliegende  ivapa<f6pog  unmöglich;  da  das  Metrum  die 
eine  grammatisch  zulässige  Bildung  ivapopöpog,  die  auch  Überliefert  ist, 
verbietet,  so  muss  ivapr^dpog  (vgl.  ivjpofopog  und  nuprtfupo?)  mit  einer 
kleinen  Textesänderung  eingesetzt  werden,  indem,  da  xai  entbehrlich  ist, 
geschrieben  wird  iv  S'  aurbg  ivaar^opog  ookiogvApTtg\  für  die  nothwendig 
gewordene  Längung  der  Endsilbe  og  werden  entsprechende  Parallelen 
beigebracht.  In  seiner  neuen  Hesiodausgabe  hat  indess  Verfasser,  um 
die  Zahl  jener  Längungen  nicht  zu  vermehren,  iv  8'  avrdg  r'  i.  ge- 
schrieben. 
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A.  Rzach,  Beiträge  zu  Hesiodos.  Wieoer  Studien  V  (1883)  S.  175 
— 204,  auch  im  Separatabdruck  erschienen. 

Die  Abhandlung  gliedert  sich  in  zwei  Abschnitte:  I.  zur  Hand- 
schriftenkunde, n.  zur  Textkritik.  Im  ersten  Tbeile  wird  der  von  E.  Abel 
(vgl.  oben)  für  Erga  und  Aspis  verglichene  bisher  unbeachtete  Cod.  Am- 
brosianus C  222  inf.  des  XIII.  Jahrhunderts  einer  eingehenden  Besprechung 
unterzogen.  Obzwar  für  die  Erga  eine  ältere  Handschrift  M  (XII  saec.) 
zu  Gebote  steht,  ist  doch  der  Ambros.  (A)  auch  für  dies  Gedicht  nicht 
ohne  Werth.  So  bietet  er  unter  der  besseren  Glasse  ganz  allein  die 
zweifellos  richtige  Leseart  dzadpsnev  oTxaoe  ßorpuc  E.  61 1  mit  dorischem 
^imperativen)  Infinitiv  (vgl.  unten);  ebeuso  bringt  die  in  der  Handschrift 
vorliegende  Variante  E.  647  xat  Xtfthv  dztftr.ia  die  richtige  vermittelnde 
Entscheidung  zwischen  dem  durch  die  übrigen  Codices  propagirten  xal 
Xtjxbv  dzeprf  und  xat  drsprJa  hjiuv.  Von  andern  bemerkeuswerthen 
Lesearten  seien  hier  genannt  62  dHavdrr^  ok  &efc,  160  xporipy  rsvey, 
174  wpekov  mit  übergeschriebenem  ^,  186  ßd&VTez  ixeoot,  263  ßaatX^eg 
Wövste  fivfto'j*,  293  a'jrtu,  296  aurw,  338  Srj  ttno^at  böe.aai  r<, 

368  dfj^ofiivoto  rJHoio  xa:,  476  aipsu/xsvov ,  693  rd  ok  <foprt\  740  xa- 
XUTTjT  ISz. 

Bei  weitem  wichtiger  jedoch  ist  Cod.  A  für  die  Aspis,  da  er,  wie 
ausführlich  begründet  wird,  das  Haupt  einer  eigenen  Handschriftenclasse 
darstellt  und  sich  der  bisher  besonders  massgebenden  Handschrift  M, 
die  demselben  Jahrhunderte  (XIII.)  angehört,  ebenbürtig  erweist.  Die 
beiden  Codices  sind  die  Hauptvertreter  zweier  Handschriftengruppen,  so 
zwar,  dass  der  Text  der  Aspis  nunmehr  mit  beider  Hilfe  constituirt  wer- 
den muss.  indem  sie  sich  gegenseitig  ergänzen.  Um  das  Verhältuiss  der 
Codices  klar  zu  legen,  wird  eine  neue  Untersuchung  über  die  gesammte 
handschriftliche  Grundlage  der  Aspis  angestellt.  Als  Resultat  ergibt  sich 
kurz  folgendes.  Alle  unsere  Handschriften  des  geuannten  Gedichtes  gehen 
auf  einen  Archetypus  zurück  (S2),  von  dem  zwei  Abschriften  {0  und  V) 
zunächst  ausgingen.  Die  eine  ist  repräsentirt  durch  M  und  den  jün- 
geren S,  die  andere  am  besten  durch  A  und  die  verlorene  gemeinsame 
Quelle  von  HF//  (0).  Die  noch  in  Betracht  kommenden  Codices  VC, 
welche  zu  einander  iu  naher  Beziehung  stehen  und  ebenfalls  auf  eine 
gemeinsame  ältero  Vorlage  zurückzuführen  sind,  nähern  sich  in  gewissen 
Lesearten  der  einen,  in  andern  der  zweiten  Gruppe.  Es  könnte  daher 
diese  gemeinsame  Grundlage  (X)  bald  iu  dem  eiuen,  bald  iu  dem  an- 
deren Falle  Lesearten  bewahrt  haben,  die  ursprünglich  beiden  Hand- 
schriftensippen geraeinsam  waren,  oder  es  beruht  der  Text  der  Vorlage 
auf  Contaraination  aus  Exemplaren  beider  Classen;  ersteres  ist  aus  an- 
dern Anhaltspunkten  wahrscheinlicher.  Die  bisher  über  Gebühr  geschätzte 
Handschrift  v,  die  den  Triclinius  zum  Urheber  hat,  kommt  nur  mehr 
secundär  iu  Betracht,  weil  hier  der  Text  nach  Vorlagen  beider  Hand- 
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schrifteDgruppen  zusammengeschweisst  ist,  und  der  Schreiber  sogar  selb- 
ständige Aenderungen  aufgenommen  hat.  Von  v  ist  der  in  letzter  Zeit 
hervorgezogene  Olomncensis  w  abhängig. 

Im  zweiten  Theile  der  Arbeit  wird  eine  Reihe  von  Stellen  kritisch 
behandelt,  aus  welchen  folgende  hervorgehoben  sein  mögen:  Th.  381 
wird  für  das  überlieferte  roue  8k  per  daripa  rtxrtv^ EAuaipupov  Uptyivtta^ 
wo  Verfasser  selbst  früher  rcxre  <Pow<rp6pov  vermuthet  hatte,  vorge- 
schlagen rtxr  Hoaipupov,  um  die  dialektologische  Schwierigkeit  zu  be- 
heben (Bergk  Poet.  Lyr.  Gr.4 1  36  möchte  'EooyupoQ  wie  auch  bei  Horn. 
W  226).  Th.  983  wird  für  die  Berechtigung  der  Synizese  ßoutv  Ivsx'  sM«- 
7t6S<ovt  wofür  Guyet  und  Göttling  ßu>v  schreiben  wollten,  die  Parallele 
$  xa\  ßowv  poxopzvdtov  aus  den  Sibyll.  Orakeln  H  9  nachgewiesen,  die 
vielleicht  auf  hesiodischer  Reminiscenz  beruht.  E.  16*2  ist  Inf  kzra-ndkut 
Syßfl  mit  der  besten  Ueberlieferuug  zu  schreiben,  nicht  i<p\  wie  bisher. 
Auch  das  Schol.  des  Tzetzes  bietet  b<p\  E.  169  wird  die  von  Buttmann 
mit  Recht  verlangte  Correctur  ipßaachuec  statt  des  durch  die  Hand- 
schriften gebotenen  ipßatrtteue  jetzt  inschriftlich  bestätigt  durch  C.  I.  G. 
6280  =  Kaibel,  Epigr.  Gr.  1045  a  9,  wo  eine  Imitation  des  zweiten  He- 
mistichions  vorliegt  ha  h'puvog  ipßamXeoec.    E.  197  sqq.  ist  nach  dem 
attischen  inschriftlich  erhaltenen  Epigramm,  das  zuerst  von  Conze  Phil. 
XII  666  publicirt  nunmehr  in  genauerer  Wiedergabe  bei  Kaibel  Epigr. 
Gr.  1110  vorliegt,  zu  schreiben  XsuxoTtrcv  (pdp&aat  xahttyapiva  %p6a  xa- 
Xöv  |  d&avdrajv  perä  <puXov  Trov  npohnovr  dußpojro'jg  xr^.,  wodurch  das 
handschriftliche  tpapieam,  das  schon  Hermann  beanstandete,  und  ebenso 
das  bisher  in  den  Texten  gelesene  xuku(pap£\>ut ,  endlich  die  von  den 
besseren  Handschriften  vertretene  Lcscart  tryv  beseitigt  werden;  wegen 
der  beiden  Duale  des  femin.  Particips  ist  zu  vergleichen  Soph.  Oid 
Kol.  1675  töovre  xai  naHouoa.    E.  353  wird  der  Hexametcrschlnss  xa: 
tä  npo(Tiov~t  npooewat  vertheidigt  durch  Hinweis  auf  eine  ziemlich  alte 
attische  Grabschrift  bei  Kumanudis  n.  170  (und  S.  444)  und  Kaibel  Ep. 
Gr.  65,  wo  höchstwahrscheinlich  eine  Reminiscenz  an  diese  Hesiodstelle 
anzunehmen  ist  ftko\v  re  <ptkotm  zpooshai,  woraus  für  xpooElvat  die  Be- 
deutung *  freundlich  jemandem  zur  Seite  sciu'  sich  ergibt.    Wegen  der 
sich  dann  ergebenden  Inconcinnitftt  zum  folgenden  Verse  xa\  66pev  5> 
xev  3<p  xat  pi}  Sopsv  oq  xsu  py  oa>  wird  unter  besonderer  Rücksicht  auf 
die  höchst  absonderliche  metrische  Form  desselben,  an  der  schon  Ger- 
hard argen  Anstoss  genommen,  dieser  als  Interpolation  ausgeschieden. 
E.  372  wird  r.carcsg  dp  rot  oputg  für  xta-st?  o'  d/m  opCog  vorgeschlagen. 
E.  403  ist  die  grammatisch  unmögliche  Form  xpstatv  (re  kbotv)  in  xpeewv 
aufzulösen.  E.  443  muss  ö:  spyoit  pskezdtv  i&stdv  x'  aükax  ikaüvot  (even- 
tuell i&Etav  äv)  geschrieben  werden,  da  die  Längung  der  Scblusssilbe 
von  IfteTav  (in  Thesi)  in  der  in  den  Ausgaben  bisher  geläufigen  Fassung 
absolut  unzulässig  ist;  hierbei  ist  nur  eine  Versetzung  des  x\  das  hinter 
Sg  überliefert  ist,  hinter  Wetav  vorgenommen  worden,  wobei  die  Variante 
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des  trefflichen  Cod.  B  8g  xy  .  .  .  l&elav  x'  aukax'  eine  willkom- 
mene Unterstützung  bietet.  E.  458  und  680  ist  statt  <pavehj  vielmehr 
ywrjj}  zu  schreiben,  ebenso  E.  656  biß  statt  &ta)\  E.  611  wird  die  Noth« 
wendigkeit  des  von  A  und  Vindob.  242  erhaltenen  dorischen  Infinitivs 
dnodpenev  nachgewiesen,  da  hier  mitten  unter  anderen  imperativischen 
Infinitiven  nicht  plötzlich  ein  vereinzelter  Imperativ  dnodpEne  stehen 
kann  und  auch  die  von  M  und  anderen  Handschriften  überlieferte  un- 
metrische Variante  dnodpeitetv  laut  dafür  spricht.  E.  785  muss  gelesen 
werden  ouSs  pkv  fj  ^(urrj  Ixrr)  xoüpjj  ye  ysve<r&ac  statt  xouojj  te  yt- 
vsaBat  der  besten  Handschriften ;  dus  landläufige  xovpjjot  einiger  Codices 
ist  erst  nachträglich  entstanden,  wie  im  Detail  auseinander  gesetzt  wird. 
A.  54  wird  für  das  hergebrachte  metrisch  fehlerhafte  atträp  (mit  Län- 
gung der  Endsilbe  vor  Digammenlaut,  was  bei  Hesiod  nur  beim  Pronomen 
ot  möglich  ist)  tytxAya  dopuaautp  yAp<pcrpuvjvt  tov  o  '  apa  vermuthet.  A.  72 
ist  ixecvo'j  (nicht  hxst'vut  oder  ixsi'uajv)  mit  den  Cod.  A  und  HF  zu 
schreiben.  A.  114  muss  statt  noXu  psprepa  ftotvyg  jetzt  mit  A  pc'Arepa 
in  den  Text  gesetzt  werden  (was  übriges  auch  v  bietet).  A.  149  ist 
nicht  cuvuto,  was  mehrere  Herausgeber  aufnahmen,  sondern  sThro,  das 
auch  «in  A  vorliegt,  in  den  Text  zu  setzen.  A.  155  kann  nur  yößog,  nicht 
<pövog^  das  Richtige  sein,  da  die  drei  Begriffe  opadog  tpößu,-  dvdpoxraotr} 
eine  ebensolche  Steigerung  repräsentiren ,  wie  die  im  iolgendeu  Verse 
stehenden  Personifikationen  vEptg  h'udoipog  Kyp.  worin  ein  offenbarer 
Parallelismus  liegt.  A.  377  muss  am  Schlüsse  des  Verses  ur  tioriwv 
(statt  abriov)  corrigirt  werden  nach  V.  237.  Fragra.  94,  2  Kink.  ist  für 
svpEiog  Ihipuio  zu  schreiben  eupesog  //.  Fragm.  69,  7  wird  xpibroi  o' 
iart*  ifrsv  urjog  irrspa  7wvro7:6poio  vorgeschlagen,  da  die  Ueberlieferung 
iaria  Haow*  v&utg  unüberwindliche  Schwierigkeiten  bietet  und  das  zweite 
Kolon  des  Verses  nur  die  in  E.  628  vorliegende  Form  haben  kann; 
Parallele  für  Bsv  ist  idou  Th.  30.  Fragm.  187.  1  ist  für  pdvrtg  3' 
ovdei'g  £<xrfv  wohl  zu  schreiben  paureg  8'  o-v  vt>  rt'f  iarcv.  Fragm.  188 
wird  im  Anschluss  an  die  Behandlung  der  Stelle  durch  Unger,  welcher 
atpoorayieatrc  vermuthet  hatte,  acpuppayisaai  vorgeschlagen,  weil,  soweit 
aus  der  schwer  corrupteu  Ueberlieferung  zu  ersehen  ist,  der  zweite  Tfieil 
des  Adject.  compositum  mit  p  anlautete.  Fragm.  207.  2  wird  für  dvdpiuv 
yypdvTujv,  das  auch  Bergk  vennuthete,  eingetreten;  V.  4  ist  eine  Heilung 
des  corrupteu  ivvda  roug  xupaxag-  dixa  «'  ijpetQ  roug  <potvtxac  zu  er- 
zielen durch  die  Schreibung  ivvea  pkv  xopaxag-  oixa  <poivtxag  äs  rot 
j}/z£?V,  wobei  die  Correctur  des  ersten  Kolons  durch  C.  G.  Müller  benutzt 
wird;  wegen  ö'  an  dritter  Stelle  ist  zu  vergleichen  Fragm.  172,  2  K. 

Recension  von  R.  Peppmüller,  im  Philologischen  Anzeiger  1884 
S.  421-  429. 

In  dieser  ausführlichen  Anzeige  bringt  Verfasser  einige  werthvolle 
Bemerkungen.    Theog.  982  sieht  er  in  der  Schreibung  des  jungen  Cod. 
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N  IVjpuoitij  das  Richtige,  was  ich  insofern  nicht  zugeben  kann,  als  bei 
Hesiod  überhaupt  eine  derartige  contrahirte  Accusativforra  nirgends  vor- 
liegt, vielmehr  überall  nur  der  Ausgang  auf  eo.  E.  353  tritt  Peppmüller 
neuerdings  dafür  ein,  dass  npoeetvat  mit  npoetovTt  in  Einklang  zu  brin- 
gen sei.  wobei  er  die  Frage  ob  npoeelvau,  npoohat  oder  rpoetpev  ge- 
schrieben werden  soll,  offen  lässt.  K.  691  bietet  nach  des  Verfassers 
Collatiou  Cod.  Sangall.  wahrscheinlich  allein  das  falsche  bisher  in  den 
Ausgaben  gelesene  xopeat  (statt  x'jpeut).  Zu  A.  54  vermuthet  Verfasser 
statt  des  vom  Referenten  vorgeschlagenen  rbv  o'  dpa  lytxfya  eher  wv 
o'  avr'  Vfur/jja,  weil  auch  A.  11  (und  Horn.  X  305)  das  Digamma  ver- 
letzt sei.  Doch  dürfte  nicht  ausser  Acht  zu  lassen  sein,  dass  der  Vers  54 
zu  dem  Eöenbruchstttcke  gehört,  das  älter  ist  als  die  eigentliche  Aspis. 
Fragm.  69,  7  Kiuk.  empfiehlt  Peppmüller  die  auch  schon  von  Goeltling 
vorgeschlagene  Fassung  ry/utrot  o'  lezöktouv  vjjwc  jrrepu  nuvztmüpmo. 
Zu  Fragm.  188,  2  K.  bringt  Verfasser  die  zweifellos  treffliche  Emen- 
dation nipoppnvToiac ,  das  der  Ueberlieferuug  noch  näher  liegt,  als  das 
vom  Referenten  vermuthete  uipoppuyeteet.  Eine  ausführliche  Behand- 
lung erfährt  die  beim  Schol.  zu  Plat.  Phaidr.  p.  260  C  erhaltene  Dichter- 
stelle (vgl.  jetzt  Fragm.  198  meiner  Ausgabe).  Verfasser  meint,  dass 
der  iu  dem  von  Rose  publicirten  anonymen  Commentar  zu  Aristoteles' 
Nikomach.  Ethik  erwähnte  hesiodische  Vers  ei  xaxd  tij  onetpat,  xuxä 
xepösd  x'  dp^eete»  eigentlich  zwei  durcheinander  geflossene  Gnomen  ent- 
hält, die  der  platonische  Schoüast  noch  erkennen  lasse.  Die  Form  der 
ersten  Sentenz  hnbe  sich  an  E.  721  angeschlossen  und  geheissen 

et  de  xaxä  enetpflc,  rd/a  x  a  \  xaxd  x '  dpyeetai, 
im  zweiten  Verse  sei  zu  lesen: 

og  oe  xaxd  eiretpfi,  Öeptet  xaxd  xdpoeu  nutet». 

H.  Stadtrnüller,  Emendationes  in  poetis  Graecis.  Festschrift 
zur  XXXVI.  Philologen- Versammlung  iu  Karlsruhe  1882  S.  65-67.  4". 

Theog.  657  sq.  will  Verfasser  der  durch  die  Handschriften  mit  Aus- 
nahme des  cod.  Emmanuel.  Cantabr.  überlieferten  Ordnung  folgend  für 
uif'oppoit  o'  ifay-rte  vielmehr  uipopoov  oeüp'  uvrif  leseu,  so  dass  die 
Stelle  nunmehr  lauten  würde: 

ofpt  o'  inttppooüvrjetv  utm  *üifoo  rteputv'og 
u<poppov  oerjp'  au  Tic  djtetMxxiuv  brJt  oeepiov 
rjAutfopev  x?/. 

Stadtmüller  vermisst  nämlich  ein  dem  Ausdrucke  i,-  tpdoq  in  der  Rede 
des  Zeus  entsprechendes  Correlat,  während  sonst  in  den  Worteu  des 
Kottos  betreffs  aller  Punkte  in  der  Schlusswendung  von  Zeus*  Ansprache 
sich  genaue  Responsion  vorfindet.  Aber  gerade  dieser  interessante  Pa- 
rallelismus spricht,  wie  ich  glaube,  dafür,  dass  derselbe  auch  bezüglich 
der  Versabfolge  zu  wahren  und  daher  den  Versen  652  sq.  entsprechen«! 
auch  die  in  dem  angeführten  Codex  Emmau.  überlieferte  Ordnung  fest- 
zuhalten ist.   Ungetheilten  Beifalles  dagegen  dürfte  eine  andere  Con- 
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jectur  des  Verfassers  sicher  sein,  die  Theog.  706  betrifft.  Von  der  Les- 
art des  Par.  2772  ausgehend  (xuvtv  b '  fyia  impapdyt^ov)  beseitigt  Ver- 
fasser den  Hiatus  vortrefflich  durch  die  einfache  Aenderung  xovo  r' 
äjxoot^  atpaftuyi^ov  unter  Hinweis  auf  Horn.  ;V  334  ¥'217.  Einen  beach- 
tenswerten Beitrag  liefert  Stadtmüller  auch  zu  E.  314  —  316,  ohne  selbst 
den  Anspruch  zu  erbeben  es  sei  etwa  die  genuine  Leseart  erreicht  wor- 
den. Er  möchte  nämlich  im  Anschlüsse  an  Lehrs,  der  am  Anfange  von 
314  3at/jLÖ\>ey  herstellte,  durch  die  Fassung  datfiuvt\  eu  tu  yz  tobt,  rw 
ip/dZeoftat  äfietvov  wenigstens  einen  passendeu  Sinn  für  diesen  Vers  ge- 
winnen; eventuell  könne  man  auch  vermuthen  3atfi6vt\  ©We  u  olaba, 
zo  (oder  utffb\  ort*  ipyd&obai  äpetvov,  oder  endlich  Satjjujvt' ,  ou  vu  re 
oiaba.    Für  E.  372  wird  marzi;  yäp  Hd}i   ofi^  in  Vorschlag  gebracht. 

C.  Neuro  an  n,  De  primariis  optandi  iubendi  vetandi  enuntiatis 
apud  Homerum  comparato  usu  Hesiodeo.  Progr.  des  Realprogymn. 
und  der  Landwirthschaftsschule  zu  Varel.   1883.   14  S.  4°. 

Dieser  Aufsatz  behandelt  vorläufig  nur  den  imperatiuschen  Ge- 
hrauch des  Infinitivs.  Für  Hesiod  kommt  dabei  weuig  heraus,  da  nur 
einige  Stellen  der  Erga  berührt  werden.  Wenn  in  der  Partie  750  sqq. 
nach  einander  der  Accusativ  (für  die  dritte  Person)  und  Nominativ  (für 
die  zweite  Person)  des  Subjectes  beim  Imperativischen  Infinitiv  stehen, 
so  will  Verfasser  dies  so  erklären,  dass  die  den  Nominativ  enthaltende 
Vorschrift  (  V.  755)  später  beigefügt  worden  sei.  Der  wechselnde  Ge 
brauch  anderer  Stellen  wie  715  sq.  748  sq.  805  809,  735  sq.  erkläre  sich 
aus  dem  Umstände,  dass  diese  Verse  aus  einem  anderen  Zusammenhang 
entnommen  ihre  ursprüngliche  Gestalt  bewahrt  hätten. 

A.  Fick,  Die  homerische  Odyssee  in  der  ursprünglichen  Sprach- 
form wiederhergestellt.    Göttingen  1883.   S  327—330. 

Im  Auhauge  zu  seiner  neuen  Theorie  des  homerischen  Dialekts 
bespricht  der  gelehrte  Verfasser  auch  die  hesiodischo  Dichtung.  Wäh- 
rend er  für  die  homerischen  Gedichte  als  ursprünglichen  Dialekt  den 
'äolischeu'  postulirt,  gilt  ihm  als  Grundlage  der  hesiodischen  Dichtungs- 
sprache die  nordthessalische'  Mundart,  näher  noch  der  damit  wohl  wesent- 
lich gleiche  altthrakisch-pierische '  Dialekt,  da  der  Musendienst  am  Heli- 
kon eine  Filiale  des  gleichen  Cults  am  Olympos  war.  Jonismen  seien 
iu  Böotien  ebenso  ungehörig  wie  in  der  Aeolis  Kleinasiens.  Nach  der 
Vorstellung  des  Verfassers  wäre  demnach  die  ursprüngliche  Form  der 
hesiodischen  Gedichte  später  in  ein  neues  ionisches  Gewand  umgestaltet 
worden  in  derselben  Weise  wie  er  sich  das  bezüglich  der  Odyssee  denkt. 
An  einem  Beispiele  Asp.  91  könne  mau  noch  sehen,  wie  verdunkelte 
Worte  der  Umsetzung  entgingen.  Es  heisst  da  von  Iphikles  rt/if^o» 
akizijfxevov  EwioHrta.  Da  Euryslheus  aber  kein  Frevler,  sondern  ein 
Schwächling,  ein  Siebenmonatkind  war,  so  pflichtet  Fick  der  Vermuthuug 
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Bentley's  EbpueBr/  rjXtro^vov  nach  Horn.  T 118  bei;  nur  sei  hier  die  alte 
Form  in  falscher  Transscription  stehen  geblieben,  da  aus  AAITEMENON 
richtig  dAtTE/xTfVov  (dMtTSfUjvvov)  hätte  geschrieben  werden  sollen,  was  die 
zu  erwartende  ursprüngliche  Form  für  das  ionisirte  qhroftyvov  sei.  Daraus 
schliesst  Verfasser  «s  sei  sogar  die  späte  Aspis  dereinst  in  einem 
von  Jonismen  freien  Dialekte  geschrieben  gewese^  Wie  steht  es  nun 
mit  der  Motivirung  der  neuen  Hypothese?  Das  eine  aus  dem  jüngsten 
Gedichte  stammende  Beispiel,  mit  dem  Verfasser  zweifelsohne  geschickt 
^  erfährt,  wird  wol  Niemand  als  vollgiltigen  Beweis  seiner  Behauptung 
hinnehmen.  Weitere  Gründe  aber  werden  nicht  beigebracht.  Es  wird 
demnach  mit  einer  Kritik  der  Fickschen  Aufstellungen  bezüglich  Hesiods 
vorläufig  zurückgehalten  werden  müssen,  bis  Verfasser  ein  eingehendes 
Beweismatenal  vorgeführt  bat.  Man  darf  hierbei  darauf  gespannt  sein, 
wie  er  die  dialektischen  Differenzen  zwischen  Theogonie  und  Erga  er- 
klären wird.  An  zwei  Stücken  der  Theogonie  V.  453  —  498  und  886 
—  926  gibt  Fick  Proben  einer  Uebcrtragung  in  die  vermeintliche  ursprüng- 
liche Form. 

C  Robert,  Die  Phaethonsage  bei  liesiod.    Hermes  XV [II  S.  434 
—441. 

Wie  schon  in  seiner  Ausgabe  von  Eratosthenis  catasterism.  reli- 
quiae  weist  Robert  auch  hier  darauf  hin,  dass  die  Fabel  152  und  154 
bei  Hyginus,  in  welchen  die  hesiodische  Erzählung  von  Pbaethon  ent- 
halten ist,  ursprünglich  zusammen  gehörten  und  in  der  Fassung  des 
Frisingeusis  der  Schluss  von  152  und  der  Anfang  von  154  einem  Inter- 
polator  zugehören.  An  dem  hesiodiscuen  Ursprung  der  Erzählung  ist 
nicht  zu  zweifeln,  wenn  auch  Eustathios  zu  X  325  p.  1689,  4  mit  Recht 
als  unverlässlicher  Zeuge  für  die  Abkunft  des  Phacthon  von  Klymene 
angesehen  wird,  zumal  Piaton  Tim.  p  22  C  dieser  von  Hyginus  als 
hesiodisch  bezeichneten  Version  folgt.  Ihren  Platz  weist  Robert  der 
Mythe  im  ersten  Buche  des  Katalogs  an,  weil  dort  die  Geschichte  des 
Deukalion  und  der  Pyrrha  vorkam.  Nachdem  noch  die  grössere  oder 
geringere  Abhängigkeit  der  Spätercu  von  der  ursprünglichen  Sage  in 
der  Hauptsache  berührt  worden ,  wird  der  ganze  Mythos  von  Phaethon 
(der  wohl  Helios  selbst  sei  wegen  //  735  'llihoi.  <pa£Hu)\>)  mit  Schwenck 
und  Most  auf  den  Sonnenuntergang  gedeutet,  da  allabendlich  der  Son- 
nengott im  Westen  niederstürzt  und  das  Firmament  und  die  Berge  in 
vother  Gluth  erstrahlen,  wie  wenn  die  Welt  in  Flammen  aufgiuge.  Das 
regelmässig  wiederkehrende  Ereigniss  wird  wie  in  anderen  Mythen  als 
einmal  geschehen  aufgefasst  und  so  wird  Helios  zu  Phaethon.  Betreffe 
der  Fassung  der  Phaethonsage  in  der  Theogonie  möchte  Robert  unter 
Hinweis  auf  Eratosth.  Katasterism.  p  197  die  Identität  mit  Phosphoros, 
dem  Morgensterne,  annehmen;  übrigens  könne  eine  spätere  Umbildung 
des  ursprünglichen  Sinnes  des  Mythos  auch  darin  bestehen,  dass  Phae- 
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thon  die  Sonne  selbst  sei,  die  ebenso  gut  der  Sohn  der  Morgenröthe 
sein  kann  wie  der  Morgenstern. 

Anzeige:  Philol.  Wochenschrift  1883  p.  1537  sqq.  von  0.  Gruppe. 

U.  von  Wilamowitz-Möllendorff,  Phaethon.    Hermes  XVIII 
p  416  sqq 

In  seiner  Abhandlung  über  Phaethon  berührt  Verfasser  mehrere 
Punkte,  die  auf  Hesiod  Bezug  haben.  In  dem  Abdruck  der  Stelle  Theog. 
986  sqq.  schreibt  er  statt  des  zweifellos  venferbten  aozn;  rot  Ks.<fäXu> 
ytTooaxo  ifutoifiov  uiuv  (wo  Referent  xu:  veimuthete)  <jxo%  ein  Vor- 
schlag, der  nur  der  kleinen  Aendcrung  zu  unat  (da  Längung  des  kurzen 
Vocals  vor  dem  Stnmmlaut  unmöglich  ist)  bedarf,  um  für  sehr  empfeh- 
lenswerth  zu  gelten.  Auf  diese  Stelle  bezieht  Wilamowitz  auch  die  bei 
Pausanias  I  3  vorliegende  Erzählung  (Fragm.  122  Kink.),  wonach  Hemcra 
den  Kephalos  raubt  und  ihm  den  Phaethon  gebiert;  ihn  macht  Aphro- 
dite, deren  Namen  Verfasser  in  der  dort  vorhaudeueu  Lücke  richtig  er- 
gänzt, zum  Tompelhüter,  wie  in  der  Erzählung  der  Theogonie.  Danach 
seien  auch  die  Worte  bei  Pausanias  iv  insai  toi;  i;  zä;  yomtxaQ  auf 
den  Schluss  der  Theogonie  zu  deuten,  der  in  Wahrheil  nur  ein  Stück 
der  Kataloge  sei.  So  scharfsinnig  die  Aufstellungen  von  Wüamowitz 
sind,  so  dürfte  sich  doch  der  Einwaud  erheben  lassen,  dass  die  Fassung 
bei  Pausanias  in  einem  Detail  divergirt,  insofern  sie  von  einein  Raube 
auch  des  Kephalos  durch  Uemera  berichtet,  während  in  der  Theogonie 
einfach  gesagt  wird,  dass  Eos  dem  Kephalos  den  Phaethon  gebar.  Für 
den  Kt/jxo?  yd/xo;  weist  Wilamowitz  ein  neues  Fragment  nach  (p.  418 
Note)  aus  Julian's  Rede  gegen  Heraklius  (in  des  Referenten  ueuer  Aus- 
gabe Fr.  181). 

Anzeige:  Philol.  Wochenschrift  1883  p.  1537  sqq.  von  0  Gruppe. 

U.  v.  Wilamowitz-Möllendorff,  Die  beiden  Elektren,  Hermes 
XVIII  p.  251  sqq. 

In  diesem  Aufsatze  berührt  Verfasser  auch  die  Iphigeneiasage  bei 
Hesiod.  Der  Bericht  des  Philodemos  r.tfA  sotreß.  24  (vgl.  Pausan.  I  43), 
wonach  bei  Hesiodos  und  Stesichoros  Iphigeneia  zwar  des  Agamemnon 
Tochter  war,  aber  von  Artemis  zur  Hekate  erhoben  ward,  wird  als  der 
richtige  gegen  eine  andere  Erwähnung  des  Pausanias  II  22,  wonach  bei 
Stesichoros  Iphigeneia  des  Thesaus  Tochter  (von  Helene)  gewesen  sei, 
in  Schutz  genommen  Auch  verniuthet  Wilamowitz  in  der  ersteren  Pau- 
saniasstelle  (I  43)  eine  Flüchtigkeit  des  Verfassers,  da  hier  wohl  eine 
argivische  Sage  vorliege  und  keine  arkadische  (Adyov  bzb  Apxddwv  kt- 
ydfizvov),  wonach  eine  Vertauschung  der  Ethnika  anzunehmen  sei. 
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Alexandrinische  Epiker. 

A.  Couat,  La  poesie  Alexandrine  sous  les  trois  preraiers  Ptolemees. 
Paris  1882,  XIV  und  525  S.   gr.  8°. 

Aus  dieser  zumeist  die  literarhistorische  und  Ästhetische  Bedeu- 
tung der  alexandrinischen  Dichtung  unter  den  ersten  Ptolemäern  behan- 
delnden Arbeit  kann  hier  natürlich  nur  des  auf  das  Epos  bezüglichen 
Theiles  gedacht  werden.  Das  Buch  bildet  im  Wesentlichen  eine  Samm- 
lung von  Essais,  die  Verfasser  zum  Theile  schon  früher  einzeln  veröffent- 
licht hat.  Da  Referent  auf  die>e  iu  früheren  Jahresberichten  ausführlich 
eingegangen  ist,  so  kann  er  sich  diesmal  ziemlich  kurz  fassen.  Couat 
unterscheidet  im  alexandrinischen  Epos  drei  Richtuugeu ,  die  durch  die 
litterarisch  hervorragenden  Persönlichkeiten  eines  Apollonios  Rhodios, 
Rhianos  und  Kallimachos  repräsentirt  sind.  Der  erstgenannte  vertritt 
die  Nachahmung  der  alten  heroischen  Epopöe;  aber  es  ist  sein  Gedicht 
doch  ein  von  der  ehrwürdigen  homerischen  Dichtung  bedeutend  verschie- 
denes Product.  In  eingehender  Weise  zeigt  Verfasser,  wie  Apollonios 
die  ursprüngliche  Sage,  welche  schon  früher  mehrfache  Umgestaltungen 
erfahren  hatte,  mit  dem  Aufgebote  grosser  Gelehrsamkeit  behandelt;  er 
will  ein  vollendetes  Kunstepos  schaffen,  aber  gerade  die  Hauptbedingung, 
die  innere  Einheit,  fehlt,  da  doch  die  nicht  gerade  glücklich  und  helden- 
haft gezeichnete  Persönlichkeit  des  Jason  nur  ein  äusserlich  verbinden- 
des Glied  des  Ganzen  ist,  au  dem  sich  die  Handlung  forthilft.  Das 
wesentlichste  Verdienst  des  Apollonios  liegt,  wie  Couat  im  Detail  aus- 
einandersetzt, in  der  formalen  Seite.  Dem  Vertreter  der  heroischen 
Epopöe  gegenüber  steht  Rhianos  als  Repräsentant  des  historischen  Epos, 
wofür  er  .schon  durch  Choirilos'  Persika  ein  Vorbild  in  der  Litteratur 
vorfand.  Indem  Couat  deu  Inhalt  seiner  aus  Pausanias'  Darstellung  uns 
bekannten  Mzaarptaxd  einer  ästhetisch-kritischen  Würdigung  unterzieht, 
gelingt  es  ihm  ein  anschauliches  Bild  von  der  Bedeutung  dieser  Dich- 
tung zu  geben;  ich  möchte  hierbei  namentlich  auf  die  anziehende 
Parallele  zwischen  dem  homerischeu  Achilleus  und  dem  Helden  der 
Mtaar^taxd  Aristomenes  hinweisen.  Als  dritter  im  Bunde  tritt  Kalli- 
machos hinzu,  dessen  Hekale*  die  Art  und  Weise  seiner  Auffassung  einer 
epischeu  Dichtung  darlegen  sollte.  Er  zeigt  sich  hierin  als  Gegner  der 
früheren  Dichtungsweise,  sein  Geschmack  war  dem  Epos  im  grossen 
classischen  Stil  abhold.  Eine  eingehende  Zergliederung  jener  uns  nur 
aus  Bruchstücken  bekannten  Dichtung  gibt  dem  Verfasser  Gelegenheit 
sich  Uber  die  Composition  im  Einzelnen  auszusprechen. 

Ausser  dem  eigentlichen  Epos  zieht  Couat  auch  die  didaktische 
Poesie  in  epischem  Gewände  in  den  Kreis  seiner  Betrachtung.  Hier  ist 
es  zunächst  Aratos,  dessen  Bestreben  die  von  Anderen  gewonnenen  astro- 
nomischen Kenntnisse  in  eine  allgemein  verständliche  und  gelallige  Form 
zu  kleiden,  was  dem  Zeitgeschmacke  entsprach,  Verfasser  iu  einer  im 
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Allgemeinen  zutreffenden  Würdigung  charakterisirt.  Des  Wenige,  was 
wir  von  dem  astronomischen  Gedichte'  Hermes  *  des  Eratosthenes  wissen, 
benutzt  Verfasser,  um  zu  zeigen,  inwiefern  dasselbe  ein  Gegenstück  zu 
Aratos  darstellt.  Es  machte  sich,  wie  Couat  betont,  namentlich  durch 
geschickte  Gesammtanlage  vorteilhaft  geltend.  * 

Einen  eigenen  Abschnitt  seines  Buches  hat  Verfasser  einer  Zu- 
sammenfassung der  verschiedenen  Urtheile  der  alexandrinischen  Dichter 
über  das  Wesen  des  Epos  gewidmet,  die  sich  in  dem  scharfen  Gegensatz 
der  hervorragendsten  unter  den  Dichtem  jener  Zeit,  Kallimachos  und 
Apollonios,  zuspitzten.  (Jener  die  eingehende  Schilderung  der  litte- 
rarischen Fehde  dieser  Männer  ist,  da  dieser  Abschnitt  gleichfalls  schon 
früher  von  Count  publicirt  worden  ist,  in  diesen  Blättern  schon  berichtet 
worden. 

Anzeigen:  Revue  politique  et  litte>.  1882  p.  312  ■-  315  von  E. 
Faguet,  Deutsche  Litteraturzeitung  1882  p.  1749  1750  von  G  Kai  bei, 
Academy  p.  349  —  350  von  R.  E 1 1  i  s ,  Journal  des  Savauts  1882  p.  666 
— 674  von  E.  Egger,  Revue  critique  1882  p.  441— 445  von  A.  Croiset, 
Philologische  Wochenschrift  1883  p.  161  —  167  von  A.  Rzach,  Philologi- 
sche Rundschau  1883  p.  865  —  874  von  J.  Sitz ler,  Bulletin  critique 
1883  p.  1411-1415  von  P.  Lalleinand,  Revue  de  deux  mondes  1883 
p.  90  —  116  von  J.  Girard. 

F.  Benecke,  Beiträge  zur  Metrik  der  Alexandriner  I.  und  II 
Programme  des  städtischen  Gymnasiums  zu  Bochum,  1883  und  1884. 
32  und  44  S.  4°. 

Bisher  sind  trotz  der  Rührigkeit  auf  dem  vom  Verfasser  der  ge- 
nannten zwei  Programme  betretenen  Gebiete  doch  noch  gewisse  metri- 
sche Pnnkte  in  Bezug  auf  die  Alexandriner  unbeantwortet  geblieben. 
Dahin  gehört  die  Untersuchung  über  den  Umfang  und  Gebrauch  der  Eli- 
sion, welche  Benecke  zum  Gegenstande  seiner  Erörterungen  gemacht  hat. 

Im  ersten  Theile  erstreckt  sich  die  Untersuchung  auf  Kallimachos 
und  die  alexandrinischen  Elegiker.  Wir  erfahren  hier  durch  eine  Ueber- 
sieht,  wie  häufig  die  Elision  in  jedem  einzelnen  Versfusse  vorkommt. 
Ebenso  gibt  Verfasser  Hymnus  für  Hymnus  die  Arten  der  Wörter,  bei 
denen  sie  Statt  hat,  genau  an ;  hierbei  zeigt  sich  bereits  ein  starkes  Hin- 
neigen zum  nonnischen  Gebrauche,  indem  die  elisionsfähigen  Wörter  vor- 
nehmlich Partikeln  und  Präpositionen  sind.  Indess  scheint  mir  der  Ver- 
fasser entschieden  zu  weit  zu  gehen ,  wenn  er  die  Zahl  der  Elisionen 
bei  Kallimachos  manchmal  über  Gebühr  zu  beschränken  sucht  —  von 
diesem  Dichter  ist  bis  zu  Nonnos  denn  doch  noch  ein  weiter  Weg.  Dahin 
gehören  die  Versuche  den  Text  in  Hymn.  I  68  IV  116  VI  138  zu  än- 
dern. An  der  zweiten  Stelle  will  Verfasser  statt  try/iEf/ov  ifewr/wy?;  6 
o  '  dvyxooc.  w  ifibv  a%&oQ  gar  für  6  <?'  —  obx  dv^xoo^  mit  metrischem 
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Fehler  schreiben.  Ebenso  wird  man  im  Epigr.  XLIII  3  die  vorgeschla- 
gene Aenderung  jikv  für  fi*  abweisen  müssen,  da  gleich  darauf  wieder 
fiev  im  selben  Verse  steht  Hiergegen  lässt  Verfasser  Hymn.  I  15  a 
unangetastet,  ebenso  Hymn.  III  168  <x'  und  197  oy!  Hymn.  IV  221  ist 
ab  <T  ävaaaa  absolut  nothweudig,  Verfasser  will  ab  ävaaaa,  wofür  merk- 
würdiger Weise  als  Analogon  für  den  Hiatus  vor  einem  ursprünglich  mit 
Digamma  anlautenden  Worte  der  Schluss  desselben  Verses  angeführt 
wird  etaeat  opyr^.  Auch  ipx^  'AHavata  Hymn.  V  137  kann  nicht  durch 
tydev  %  ersetzt  werden,  da  das  Präsens  durch  den  Zusammenhang  ver- 
langt wird. 

Zum  Schlüsse  wird  die  Elision  bei  den  Elegikern  Philetas,  Her- 
mesianax  und  Pbanokles  kurz  charakterisirt. 

Vermisst  hat  Referent  eine  übersichtliche  Zusammenstellung,  wobei 
die  Unterschiede  in  den  einzelnen  Hymnen  des  Kallimachos  schärfer  her- 
vortreten würden.  Bei  der  Fülle  des  Details  geht  dem  Leser  leicht  der 
Faden  verloren. 

Das  zweite  der  Programme  bebandelt  in  drei  Abschnitten  die  Eli- 
sionsersebeinungen  bei  Apollonios  Rbodios,  Aratos  und  Nikandros.  Leider 
sind  die  detaillirten  Ausführungen  auch  hier  etwas  zu  breitspurig  ange- 
legt; dass  man  die  Uebersicht  verliert,  fühlte  offenbar  auch  der  Ver- 
fasser selbst,  weshalb  er  verspricht,  in  einer  künftigeu  Fortsetzung  die 
gewonnenen  Ergebnisse  zusammenzustellen.  Dann  wird  man  auch  die 
Normen,  au  welche  sich  die  einzelnen  Dichter  gehalten  nahen,  leicht 
fixiren  können. 

Von  den  drei  genannten  Alexandrinern  macht  von  der  Elision  den 
häufigsten  Gebrauch  Apollonios,  weniger  Aratos,  während  Nikandros  sie 
noch  seltener  zulässt  In  Einzelheiten  wird  man  dem  Verfasser  nicht 
beistimmen  können.  So  kann  Arat.  498  für  xa/T  bnep-epa  yafys  nicht 
xat  geschrieben  werden,  da  xafr'  uneprepa  wegen  des  im  nächsten  Verse 
vorliegenden  Gegensatzes  iv  nepdrjj  nothwendig  ist.  Ebenso  wenig  darf 
je  äp  statt  ap'  vor  Vocalen  geschrieben  werden,  was  Verfasser  p.  36  für 
möglich  ansieht.  Eine  bemerkenswerthe  Observation  ergibt  sich  betreffs 
der  Elision  der  Partikel  xe  bei  Nikandros.  Sie  kommt  nämlich  in  den 
Theriaka  gar  uicht,  in  den  Alexipharraaka  nur  einmal  vor,  V.  629.  Dieser 
Umstand  hätte  den  Verfasser  veranlassen  sollen  die  Elision  von  x'  diesem 
Schriftsteller  ganz  abzusprechen.  Die  beste  Handschrift  //  enthält  die 
beiden  Schlussverse  629  sq.  eben  so  wenig  wie  die  vorausgehende  als 
Interpolation  erkannte  Partie  611  -  628 ;  der  parellele  Schluss  der  Theriaka 
V.  957  xat  xev  'Üp^petoto  xai  etaszt  Ncxdvdpoto  spricht  auch  nicht  für 
die  Elision;  endlich  weisen  die  codd.  PR  xat  xev  GM  xat'  xev  £&y 
auf,  so  dass  Schneiders  Fassung  xai  x'  evß'  upvonukoto  xat  eiaert  M- 
xdvSpoto  auf  schwachen  Füssen  steht.  Es  ist  wohl  vielmehr  aus  Cod.  PR 
xat  xev  aufzunehmen  (die  Verbindung  xai  re  hat  unser  Dichter  oft 
z.  B.  Alex.  48,  92,  98,  108  u.  s.  w.).  Dass  ivß'  falsch  sei,  erkennt  Ver- 
fasser selbst  p.  43  an. 
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Apollonios  Rhodios. 

H.  van  Herwerden,  Ad  Apollonii  Rhodii  Argonautica.  Mnemo- 
syne  nov.  ser.  XI.  1883.  S.  107-  121. 

Die  Abhandlung  bietet  eine  Reibe  von  Verbesserungsvorschlägen, 
von  welchen  viele  sehr  beachtenswerth  sind,  einige  aber  geradezu  evi- 
dente Emendationen  darstellen.  Wir  wollen  die  interessauteren  näher 
besprechen.  Argon.  A  59  beanstandet  Verfasser  den  Ausdruck  Cwov  nsp, 
wofür  im  Schol  zu  Horn.  A  264  oi)  npoo&ev  steht,  was  Herwenieu  für 
die  richtigere  Ueberlieferung  hält,  insofern  sie  sich  dahin  erklären  lasse, 
dass  Kaineus  schon  vor  dem  Argonautenzuge  von  den  Kentauren  getödtet 
worden  sei.  Eventuell  schlägt  er  nach  Apoll.  A  18  zu  schreiben  vor 
huxXetouatv  für  in  xXetouatv.  Dass  in  A  149  sq.  ob  <5'  dtußyatv  \  vtooo- 
fievotf  Zyvbs  yap  imz£:a  prjSero  Xexrpwv  das  Verbum  dmB^aev  unmög- 
lich das  Richtige  sein  kann,  wird  Jedermann  dem  Verfasser  zugeben 
müssen,  denn  das  Subject  dazu  wäre  Leda,  von  der  es  V.  147  heisst, 
dass  sie  selbst  ihre  Söhne  Kastor  und  Polydeukes  zur  Theilnahme  am 
Zuge  aufforderte.  Es  wird  daher  vorgeschlagen  <r><?  dmßr^aav  waaopevoc 
oder  mit  Beibehaltung  des  Dativs  obo*  drJftyaav  viooopjivoiz  yäp  Zyvbc 
endetet  xrX.  Ich  gestehe,  dass  mir  der  erste  Vorschlag  wahrscheinlicher 
ist  Im  Vorausgehenden  möchte  Herwerden  V.  148  2'Tuiprrfiev  rob?  S' 
ttfe  in  2itdpTr(Btv,  robe  r,ye  geändert  wissen  (robs  als  Relativ),  eiue  Ver- 
muthung,  deren  Nothwendigkeit  ich  nicht  einsehe.  Da  im  V.  A  262  pr^ 
-r{p  B*  d/xp  abrbv  ßeßoXypeuy  die  Auffassung  abrbv  dpptßeßoXr,u£vy 
Schwierigkeiten  bietet,  so  vermuthet  Verfasser  mit  Rücksicht  auf  die 
Erklärung  des  Schol.  Xutttj  ßXaßeiaa  rt  duaHufiobaa  es  sei  zu  schreiben 
fflTTjp  8'  dpipaotr]  ßeßotyji&rj  wie  Arg.  B  149.  In  des  Herakles  Worten 
A  344  sq.  ob  yäp  eyioyz  j  rMoopat,  uttrrs  xai  dXXov  dvaarr{oeoßai  ipbfa 
nimmt  Herwerden  mit  Recht  Anstoss  sowohl  an  <Z<tt£  wie  an  dem  Fu- 
turum, wofür  er  ux;  de  xai  äXXov  äva/tf  taraoBai  kpb£to  vermuthet  mit 
Hinweis  auf  #336,  wo  TaraaBat  im  Sinne  von  xaHi'araobat  gebraucht 
wäre.  Eine  grössere  Abweichung  würde  die  Fassung  u/?  6k  xai  äXXov 
ava^d*  laraabai  ipü$u>  involviren.  A  642  soll  der  Aor.  ixsrpaTtov  =  com- 
miserant  eingesetzt  werden,  von  dem  noch  eine  Spur  in  dem  sonst  cor- 
rupten  Citate  im  Etym.  Mag.  33,  26  erhalten  sei  (indrpamev).  Doch  ist 
hier  auch  das  Imperfectum  im  Sinne  des  Plusquamperfects  durchaus 
möglich.  Für  sehr  wahrscheinlich  halte  ich  die  Correctur  in  A  718  1  Tipt- 
nbXyv  <$'  dcaavro  xazatpftipivoto  üöavToc  r^Xuyirrjv  yzyavtuv  avaoozpev 
für  etoavro.  A  819  wird  die  überlieferte  Wortfolge  richtig  gestellt,  in- 
dem für  iv  re  ^opo?{  dyopjj  ?e  xai  elXarav^at  mit  Berücksichtigung  von 
V.  857  (zopotat  xai  elXanhjjoi)  geschrieben  wird  ev  zy  ayopij  tb  %opo7^ 
re  xai  dXanhjjot.  A  1326  ändert  Herwerden  passend  einen  Buchstaben, 
indem  er  statt  y  xai  xbfi  äXiaarov  iyeaoaro  veiodc  Sb<pa{  schreibt 
'Mpicaaro.   Bei  der  Besprechung  der  Stelle  B  169  möchte  er  yeppevut 
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statt  i^ppivov  schreibet),  eventuell  sei  für  vi<f£iov  etwa  vyujv  oder  Aehn- 
liches  einzusetzen.    B  260  wird  für  das  von  Merkel  aufgenommene  o? 
fiTjd'  tu8e  Bavovri  xtp  supevdotev  vorgeschlagen  01  jioi  p^Sk  fiavovit  »reo, 
eine  Conjectur,  die  es  wohl  verdient,  in  den  Text  gesetzt  zu  werden. 
B  344  ändert  Verfasser  prj  r^r'  nlutvoto  rdpe£  izi  vrjt  in  ivl  vrt(.  Zwei- 
fellos richtig  ist  die  Aenderung  von  äv  zu      in  B  69o  ooaov  3'  av  uitsi- 
xa&z  vyjg  ipizjjtriv^  Scg  zooov  fiup  anopouaev.    Für  B  772  postulirt  Her- 
werden nicht  mit  Unrecht  den  Genetiv  'HpaxX^o;  Aemopevou  statt  des 
überlieferten  Dativs  HpaxX^t  Xetiropevw  im  Sinue  von  'dolor  ob  Heraclem 
relictura'.    Um  die  Schwierigkeit  zu  beheben,  welche  das  überlieferte 
abväf)  irtscra  am  Schlüsse  von  B  1044  bietet,  wofür  mehrfache  Conjec- 
turen  versucht  wurden,  die  alle  als  nicht  hinreichend  erklärt  werden 
müssen,  schlägt  Herwerden  vor  den  ganzen  Vers  1044  als  verdächtig 
auszuscheiden,  ein  freilich  radicales  Mittel.  In  B  1171  soll  für  das  aller- 
dings auffällige  aitTiptfioz      vr^oh  vielmehr  irr^ps^iog  geschrieben  wer- 
den.   Die  für  T298  axqoeer/n  vdoto  vorgebrachte  Ansicht,  jener  Aus- 
druck sei  so  zu  fassen  wie  der  Scholiast  meint  =•  zalg  rroXuxyo'eiatg,  wo- 
nach das  a  fälschlich  als  sogenanntes  a  copulativum  gefasst  wäre,  be- 
friedigt durchaus  nicht.    Dagegen  scheint  mir  recht  beachteuswerth  die 
zu  /'327  vorgeschlagene  Conjectur  xau  ayag  epuxev  für  xat  o<p*  änipo 
xev,  da  hier  nicht  von  einem  Fern-,  sondern  von  einem  Festhalten  die 
Rede  sein  muss.    /'355  ist  zweifelsohne  mit  Herwerden  zxaazd  xe  p'j- 
Hrpaiprp  (für  ye)  zu  corrigiren.  Hingegen  sehe  ich  die  Notwendigkeit, 
der  Aenderung  von  /'371  tspdvoto  zu  %wnp£voto  nicht  ein,  indem  der 
Begriff  des  tzoHat  in  absoluter  Bedeutung  in  heftiger  Gemüthsbewegung 
sich  befinden'  hier  ebenso  gut  passt.    Betreffs  der  Stelle  /'513  sq.  <») 
yap  eywys  a^aop-  imi  Mvazog  ys.  zo  xüvruzov  ioaszat  aXyog  weist 
Verfasser  die  auf  den  Worten  des  Schol.  dvzc  zo't  iydt  oux  avs-opat  ba- 
sirende  Erklärung  von  a^aop  (='non  enim  ego  patiar  )  nach  Gebühr 
zurück,  indem  er  die  Möglichkeit  der  Identität  von  i^sffdat  mit  ä>£- 
/Eaftat  negirt;  er  fasst  die  Sache  vielmehr  auf  als  ;non  enim  ego  (la- 
borem)  detrectabo'  und  vermuthet  (freilich  zweifelnd)  im  Scholion  oux 
ay>£~op.ai,  wonach  also  a^oop  für  dzoa^aopat  stüude,  wobei  nur  ein 
übject  mangelu  würde.    Indess,  glaube  ich,  kommen  wir  hier  mit  der 
einfachen  Bedeutung  ich  werde  mich  nicht  zurückhalten  (ich  werde  nicht 
an  mich  halten)'  aus,  was  dann  auch  die  Bedeutung   ich  werde  mich 
der  Mühe  uicht  entziehen'  in  sich  schlicsst.    /'548  wünscht  Herwerden 
statt  aHspi'Csiv  das  mehr  entsprechende  a&zptgztv.   /'ßfiOsq.  bietet  ndpog 
xaprjjpEvai  ap<pui  oyveaev  dXX^Xojv  grosse  Bedenken;  Herwerden  möchte 
of/vsaiv  für  ein  unglückliches  Füllsel  einer  früheren  Lücke  erklären  statt 
ewijg  (oder  rjßqg),  wie  Horn.  $  345;  man  begreift  jedoch  nicht  wohl,  wie 
Jemand  auf  den  Einfall  kommen  konnte,  eine  etwaige  Lücke  in  dieser 
Weise  auszufüllen,  die  Schwierigkeit  bleibt  daher  hier  vorläufig  bestehen. 
Zutreffender  scheint  mir  Verfasser  in  einem  andern  Falle  geurtheilt  zu 
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haben ,  welcher  die  vom  Cod.  L  fiberlieferte  Leseart  am  Anfange  von 
7*1166  ffpiotov  i*  Zx*ara  betrifft,  wozu  am  Rande  SfuXov  beigeschrieben 
ist.  Merkel  meinte,  es  stecke  in  jenem  ka  ixaara  etwa  ic  Swxvra  und 
dcrgl.  Dem  gegenüber  erkennt  darin  Herwerden,  wie  ich  glaube,  mit 
Recht  nur  einen  Schreibfehler,  veranlasst  durch  das  Ixaova  am  Ende 
des  vorangehenden  Verses,  so  dass  an  der  Vulgata  rtpwutv  «V  5puXov  nicht 
sn  zweifeln  ist.  Den  V.  /' 1234  rijiie  itape$,  5  xev  otog  hxan/ßeov  noki- 
fit$ev  halt  Verfasser  för  unecht  und  es  ist  ihm  wenigstens  zuzugestehen, 
dass  der  Inhalt  tbatsächlich  ein  höchst  nichtssagender  ist.  /'  1262  schlägt 
Herwerden  für  roeog  dp'  AkrovtdyQ  litayattxo  xdprei  yufw  vor  ina- 
ydXXsrD  zu  schreiben  mit  Berufung  auf  einige  Pariser  Handschriften,  die 
/'1016  draUoftevy  bieten,  was  Verfasser  für  die  richtige  Leseart  hält 
gegenüber  dem  von  L  und  G  vertretenen  dyatopdinj.  Einleuchtend  ist 
die  Aenderuug  zu  /'1277  vou  8*  aurou  napä  xeifog  kXtaaopivoo  irorw- 
poto  für  ikaoofievov.  Im  Versan fange  ri37l  verlangt  Herwerden  statt 
mi££v  das  Präsens  ld%ei  oder  &z/#;  hier  aber  verbietet  die  Quantität  des 
t  diese  Aenderung,  da  im  Präsens  das  c  bei  Apollonios  nur  kurz  ist  wie 
ld%ovzoz  A  1240,  1260,  wogegen  im  Präteritum,  je  nachdem  das  Aug- 
ment als  vorbanden  zu  gelten  hat  oder  nicht,  die  Kürze  und  Länge  zu- 
gelassen wird.  Für  die  wahrscheinliche  Gorruptel  in  J  704  drpenrom 
vermuthet  Verfasser  drypoeo  oder  dpprjroto.  In  die  schwer  zu  deutenden 
Worte  im  Versschlusse  J  1007  <ri>v  Aajrao  xsXtufcp  sucht  er  durch  die 
Conjectur  xeXewrfiai  (Aeetae  iussu)  einen  annehmbareren  Sinn  hineinzu- 
legen, wobei  ouv  in  der  Art  von  xard  gebraucht  wäre.  —  Wie  der 
grösste  Theil  dieser  von  mir  besonders  hervorgehobenen  Emendations- 
versuche  beweist,  ist  der  Aufsatz  des  verdienten  Verfassers  für  die  Ar- 
gonautika  des  Apollonios  von  nicht  geringem  Werthe. 

G.  Knaack,  Analecta.    Hermes  XVIII  (1883)  S.  29. 

Argon.  /'756  i^Xtuu  ut£  t<v  re  dopots  IvtndXXezat  auykq  |  udatoz 
i£avtouaa  will  Verfasser  unter  Hinweis  auf  eine  Nachbildung  (?)  bei  Vergil 
Aen.  VIII  22  sqq.,  wo  es  heisst  (V.  25)  'summique  ferit  laquearia  tecti', 
durch  die  Aenderung  doxote  intnaXkerat  emendiren. 

Mit  Bezug  auf  das  Schol.  zu  Argon.  A  1207  bespricht  Knaack  die 
doppelte  Fassung  der  Sage  von  Hylas,  wonach  dieser  von  Polyphemos 
und  von  Herakles  geliebt  ward.  Beide  Versionen  verknüpfte  Apollonios 
zum  Schaden  der  poetischen  Darstellung.  Verfasser  tadelt  namentlich 
den  Umstand,  dass  des  Polyphemos  Grimm  über  den  Raub  des  Hylas 
rasch  verraucht  und  weiter  von  seinem  Antheile  an  Hylas'  Geschick 
nichts  mehr  erwähnt  wird. 

J.  La  Roche,  Miscellaneen.    Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymnasien, 
1882  S.  898  sq. 

Ansprecheud  ist  die  zu  Argon.  A  267  hier  veröffentlichte  Conjectur 
ot  Se  rs  (Tcpz  xa-zrffUq  fecpovro,  wo  die  handschriftliche  Ueberlieferung 
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corrupt  01  8k  oiya  (u.  a.)  bietet.  Die  richtige  Form  wird  hergestellt 
A  797  3*'  eu  pno^re  für  yvofyre,  wogegen  ich  nicht  begreife,  was  dacrfß 
(für  ditefy)  A  459  vorstellen  soll.  Bezüglich  der  Stelle  T7  75  ou8£  xe 
Xtußqv  rfoetev  [leXtrfi,  et  pJ)  <tu  ye  vuarov  6nd<roj)<;,  wo  Merkel  dndaaetg 
schrieb,  weist  Verfasser  auf  ondooaic  hin  als  die  regelmässige  Fügung, 
die  freilich  nicht  nothwendig  sei,  wenn  die  Bedingung  als  eine  solche 
hingestellt  wird,  dass  man  ihr  Eintreten  als  sicher  erwartet.  A  702  soll 
7jP£vojyv  ■npo0£<pwv£Ev  für  psreputveev  geschrieben  werden;  A  767  8  xev 
ßypov  nep  ht  ilntSt  Br^rjuato  für  xai,  wo  indess  das  xs  aus  dem  voran- 
gehenden Satze  als  fortwirkend  gedacht  werden  kann.  Die  Form  vrjov 
8k  navrjfispfyv  A  1358,  für  welche  La  Roche  via  nach  Horn,  t  283  ein- 
setzen will,  werden  wir  dem  Apollonios  nicht  nehmen  lassen,  der,  wie 
Referent  in  seinen  'Grammat.  Stud.  zu  Apollonios*  auseinander  gesetzt 
hat,  solcher  Eigentümlichkeiten  noch  viele  hat.  Aus  den  übrigen  Be- 
merkungen hebe  ich  hervor,  dass  B  1219  fiij  8%  oürws  für  jii)  8%  outok; 
und  /'18  xal  8ij  auryv  für  xai  8'  aurrjv  verlangt  wird  mit  Hinweis  auf 
Horn.  A  131  E  218  u.  a. 

Cholevius,  Ueber  den  griechischen  Epiker  Apollonius  Rhodius. 
Progr.  des  Kneiphöfischen  Stadtgymnasiums  zu  Königsberg,  1882, 
16  S.  4. 

Unter  diesem  etwas  unpassenden  Titel  gibt  Verfasser  eine  ge- 
drängte Uebersicht  über  die  Verwendung  der  Casus  im  Sprachgebrauche 
des  Dichters.  Die  Abhandluog,  die  sich  vorläufig  auf  den  Nominativ, 
Vocativ  und  Accusativ,  dann  den  Genetiv  bei  Substantiven,  Adjectiven 
und  Verben  erstreckt,  hebt  die  wichtigeren  Functionen  dieser  Casus  her- 
vor, insofern  sie  entweder  vom  Gebrauch  der  gewöhnlichen  Rede  ab- 
weichen oder  eine  besondere  Eigenthümlichkeit  dieses  Schriftstellers  bil- 
den. Daneben  ist  Verfasser  auch  bestrebt  die  Differenzen  gegenüber 
dem  altepischen  Sprachgebrauche  gebührend  zu  betonen ,  wie  dies  z.  B. 
namentlich  hinsichtlich  des  Accusativs,  der  zu  intransitiven  Verben  treten 
kann,  oder  bei  der  Darstellung  des  Genetivs  bei  den  Verben  des  Zielens 
oder  Strebens  geschieht.  Erschöpfend  kann  indess  die  Arbeit  nicht  ge- 
nannt werden,  wenngleich  sich  eine  Anzahl  guter  Beobachtungen  vorfindet. 
Um  einen  genauen  Einblick  in  diese  Partie  der  Syntax  des  Apollonios 
zu  ermöglichen,  muss  die  statistische  Grundlage  eine  möglichst  vollstän- 
dige sein,  wie  denn  auch  die  vom  Verfasser  abgelehnte  Heranziehung 
der  Casusverbindungen  bei  den  Verbis  compositis  zu  dem  genannten  Zwecke 
dem  Referenten  durchaus  nöthig  erscheint. 

A  r  a  t  o  s. 

G.  Knaack,  Analecta.   Hermes  XVIH  (1883)  S.  28. 

Verfasser  bringt  ein  neues  Fragment  bei  aus  Hellad.  Chrestom.  ap. 
Phot.  Bibl.  cod.  279  p.  531  a  13  sq.    Nach  einer  Erörterung  über  das 
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homerische  Terra  (J  412)  wird  fortgefahren:  ou  rot  vwv  Terra  Seejpd- 
<peiv,  dXXä  rdrXa,  rijs  iiu  rs'Xoof  auXXaßijc  dnoxonetitnye  rou  rerXaHe' 
xal  ydp  iartv  eupstv  rb  rirXa  Xeyupevov  napa  dtwpopotq  üt$  xal  "Apar6g 
(pyetv  iv  Xaptrtov  npwrjj  TerXa. 

Nikandros. 

G.  Knaack,  Coniectanea.    Progr.  des  königl.  Marienstifts- Gym- 
nasiums zu  Stettin  1883,  4.  p.  9  sq. 

Einige  Stellen  des  Nikandros  sucht  Verfasser  als  Nachbildungen 
von  Versen  des  Kallimachos  zu  erweisen.   Dahin  gehört  Ther.  108  sq. 

3k  XdCeo  ruxrijv  stteppj  Xdxnv  nach  eiuem  Fragmente  der  Hekale 
des  Kailira.  fr.  178  aurig  dnacrt'Couaav  kty  zbepyia  Xdxrtv.  Da  Alex.  463 
alipa  3e  rtv&aXiotatv  inaotvdaaBe  Xoerpoig  |  atp'  dvaXoopzvot  mit  einem 
bei  Suidas  v.  rtvbaXiotat  bewahrten  Fragmente  zusammenstimmt  rtv&a- 
Xiotac(v)  xartxfivijvatvro  Xoerpotz,  da  ferner  auch  Stellen  des  Nonnos  wie 
Dion.  III  83  xarixpatvouat  Xoerpoic  und  V  606  xartxpatvouaa  Xoerpotc 
(Hexametersehl uss)  vorliegen,  so  vermuthet  Knaack,  dass  jener  Ueber- 
rest  aus  einem  bedeutenderen  Dichter,  und  zwar  Kallimachos  stamme, 
welchen  Nikandros  und  Nonnos  nachbildeten.  Auch  Ther.  457  xal  Xo$bv 
tmoSpäq  oppaat  hdaatuv  hält  Verfasser  für  eine  Nachbildung  des  dem 
Kallimachos  von  Schneider  zugeschriebenen  fragmentum  anonym.  63  xal 
ofipaai  Xo£bv  um)8pd£  |  daaopivrj. 

G.  Plaehn,  De  Nicandro  aliisque  poetis  Graecis  ab  Ovidio  in  Mcta- 
morphosibus  conscribendis  adhibitis.  Diss.  inaug.  Halle  MDCGCLXXXII. 

52  S.  8. 

Aus  dieser  sorgfältigen  Arbeit,  in  welcher  der  Verfasser  die  Art 
der  Benutzung  der  griechischen  Poesie  überhaupt  für  Gvid's  Metamor- 
phosen zu  untersuchen  sich  zur  Aufgabe  setzte,  kann  Referent  nur  die 
das  griechische  Epos  betreffenden  Partien  hier  berühren.  Betreffs  des 
V  erhältnisses  zwischen  Nikandros'  c Erepotovp£va  und  Ovid  wird  die  Frage 
untersucht,  ob  das  Gedicht  des  Nikandros  unmittelbar  benutzt  ward  oder 
ob  eine  Sylloge  der  Verwandlungen,  die  in  Prosa  aufgelöst  war,  zu 
Grunde  lag.  Es  geschieht  dies  mit  Rücksicht  auf  die  Discrepanzen, 
welche  in  den  von  beiden  Dichtern  bebandelten  Mythen  vorliegen.  Ver- 
fasser sucht  nun  im  Einzelnen  zu  zeigen,  dass  die  bei  Ovid  nachweis- 
baren Differenzpunkte  nur  dem  Streben  entsprungen  sind  entweder  einen 
besseren  Zusammenhang  in  der  Erzählung  herzustellen  oder  überhaupt 
den  Stoff  seinem  Zwecke  in  geeigneterer  Weise  anzupassen.  Es  würde 
zu  weit  führen  dem  Verfasser  in  den  Einzelheiten  zu  folgen.  Das  Eine 
sei  hervorgehoben,  dass  er  behutsam  zu  Werke  geht  und  die  erwähnten 
Unterschiede  in  entsprechender  Weise  zu  erklären  bestrebt  ist.  Er  ge- 
langt zu  dem  Schlüsse,  dass  jene  Differenzen  zwischen  der  Darstellung 
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des  Ovid  und  seines  Vorgängers  Nikandros  derart  sind,  dass  sie  zumeist 
ans  dem  Dicht ergenie  des  ersteren  hervorgehen,  indem  er  Einiges,  was 
ihm  als  echtem  Poeten  weniger  zusagte,  durch  Neues  ersetzte,  das  er 
ans  anderen  Quellen  entnahm.  Ausser  dem  Verhältnisse  zu  Nikandros 
wird  im  ersten  Theile  der  Arbeit  auch  gelegentlich  die  Berührung  des 
Ovid'schen  Werkes  mit  anderen  epischen  Erzeugnissen,  wie  z.  B.  mit 
Kallimachos'  Hekale,  besprochen,  wie  in  der  Erzählung  von  Philemon  und 
Baucis  unter  Hinweis  auf  Metara.  VIII  624  und  Kallim.  fr.  66c,  Metam. 
VIII  664—666  und  Kallim.  fr.  63,  64  und  50  u.  a.  Die  Arbeit  bietet  einen 
interessanten  Beitrag  zur  Kenntniss  des  Verhältnisses  Ovid's  zu  seinen 
griechischen  Vorläufern,  speciell  zu  Nikandros. 

Die  Oppiane. 

K.  Preuss,  Zum  Sprachgebrauch  der  Oppiane.   II.   Progr.  des 
städt.  evang.  Gymnasiums  in  Liegnitz.  1883.  23  S.  4. 

Der  Aufsatz  bildet  die  Fortsetzung  einer  früheren  Studie,  Ober 
welche  seiner  Zeit  vom  Referenten  berichtet  ward.  Verfasser  erstreckt 
seine  Untersuchung  diesmal  auf  die  Präpositionen,  welche  mit  dem  Dativ 
construirt  werden.  Den  grössten  Theil  der  Arbeit  nehmen  die  Observa- 
tionen Uber  iv  ein,  wobei  sich  wiederum  mehrfach  Unterschiede  zwischen 
dem  Gebrauche  der  beiden  Schriftsteller  ergeben.  So  kennen  z.  B.  die 
Kynegetika  die  adverbielle  Verwendung  von  iv  mit  nachfolgendem  Si 
Oberhaupt  gar  nicht,  ebensowenig  die  Geltung  von  ivt  =■  iveart,  wogegen 
die  Halieutika  von  beiden  Fällen  mehrere  Beispiele  bieten.  Ebenso  ist 
ein  merklicher  Unterschied  im  Gebrauche  der  mit  iv  zusammengesetzten 
Verba  wahrnehmbar :  während  die  Halieutika  30  solcher  Zeitwörter  allein 
enthalten,  weisen  die  Kynegetika  nur  den  zehnten  Theil  (3)  für  sich 
allein  auf,  gemeinsam  finden  sich  in  beiden  Gedichten  nur  acht  vor;  von 
doppelt  zusammengesetzten  Verben  lesen  wir  5  allein  in  den  Halieutika, 
1  in  den  Kyuegetika,  2  gemeinsam.  Nur  einen  beschränkten  Gebrauch 
haben  beide  Oppiane  von  der  Präposition  aov  gemacht,  iudess  ist  sie  in 
der  Verbalcomposition  doch  auch  in  den  Halieutika  weit  häufiger.  Die 
Zusammenstellungen  des  Verfassers  sind  für  die  Oppiane  eine  Ergänzung 
der  bekannten  trefflichen  Studie  T.  Mommsen's  über  die  Präpositionen 
truv  und  fiezä  bei  den  nachhomerischen  Epikern.  Ausserdem  berück- 
sichtigt Preuss  auch  Sfia  und  ö/iott,  a^sduv.  dvrt'a,  neprjv,  fityoa  und  die 
mit  diesen  Adverbien  zusammenhängenden  Ausdrücke,  die  mit  einem 
Casus  (Dativ  oder  Genetiv)  verbunden  werden. 

Dionysios  Periegetes. 

G.  F.  Unger,  Dionysios  Periegetes.   Jahrb.  f.  class.  Philol.  1882 
S.  449-464. 

Die  Frage  nach  der  Zeit  dieses  Schriftstellers  ist  durch  die  be- 
kannten Aufstellungen  von  T.  Mommsen  neuerdings  in  Fluss  gekommen, 
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wie  diese  und  die  gleich  zu  besprechende  Abhandlung  Leue's  beweist. 
Unger's  Untersuchung  stellt  sich  in  Gegensatz  zu  der  von  Mommsen 
proclamirten  Ansicht,  es  sei  das  Gedicht  etwa  zwischen  92  —  83  v.  Chr. 
verfa&st,  vielmehr  müsse,  trotzdem  die  von  Mommsen  berührten  sprach- 
lichen und  metrischen  Punkte  auf  richtiger  Observation  beruhen,  doch 
die  Meinung  K.  Müfler's  festgehalten  werden,  wonach  der  Dichter  mit 
dem  Grammatiker  Dionysios,  der  unter  Nero  —  Trajao  lebte,  identisch 
wäre.  Die  Annahme  Mommsen's,  der  V.  1051  genannte  Aitoovfov  ßaat- 
teue  sei  Sulla,  bestreitet  Verfasser  durch  mehrere  Argumente.  Die  ver- 
wirrten Zustande  Syriens  lassen  es  nach  Unger's  Ansicht  auch  nicht  zu, 
das  Land  bis  zur  Spätgrenze  von  83  als  Land  des  Aotiochos  zu  be- 
zeichnen. Er  bezieht  vielmehr  den  Ahaoviog  ßaotX&us  auf  die  Kaiserzeit, 
und  zwar  hauptsächlich  deshalb,  weil  wir  bei  Dionysios  Kunde  erhalten 
von  den  Germanen,  die  zuerst  Cäsar  verbreitete;  auch  seien  die  Jazygen 
bereits  Grenznachbarn  der  Germanen  im  Sudosten,  wovon  Strabon  noch 
Nichts  weiss  (für  das  Jahr  18  n.  Chr ),  wohl  aber  Tacitus  Ann.  XII  29  schon 
für  das  Jahr  50.  Es  habe  daher  Dionysios  nach  der  Zeit,  da  diese  Ver- 
änderungen vor  sich  gingen  (29  n.  Chr.).  geschrieben.  Als  besonders  ent- 
scheidend betrachtet  Unger  die  Erzählung  von  den  Nasamonen,  welche 
nach  Herodot  II  32,  IV  172,  womit  Skylax,  Strabon,  Lucanus  und  Pii- 
nius  stimmen,  an  der  grossen  Syrte  und  weit  hinein  ins  Binnenland, 
nach  Ptolemaios  aber  (IV  5,  21,  SO)  nur  im  Binnenlande  wohnten.  Hier- 
aus schliesst  Verfasser,  dass  sie  zwischen  70  -120  die  Küste  verliessen 
und  zwar  wahrscheinlich  wegen  der  Niederlage  im  Jahre  87  (Zonaras 
IX  19),  worauf  sich  V.  208  sqq.  beziehe:  xsevov  Sy  auj  nep}  /eüpov  ipr^ 
fia/Bivra  pikaftpa  |  dvdpw\>  d&pymuxQ  diuxp&tpivwv  Naurapotvatv,  out  ätbg 
oox  dXiyovras  dnuttecev  Abeoriz  atypy.  Darnach  gehöre  die  Abfassung 
der  Periegese  in  die  Zeit  nach  dem  Unglücke  der  Nasamonen,  da  von 
der  Weiterexistenz  des  Volkes  später  bestimmte  Nachrichten  vorliegen 
und  kein  Grund  vorhanden  gewesen  sei  ihren  Fortbestand  zu  verheim- 
lichen. Mommsen  bezog  diese  Stelle  auf  die  Niederlage  des  Jugurtha 
durch  Marius,  wobei  Sulla  eine  wichtige  Rolle  spielte,  indem  die  Nasa- 
monen hier  für  die  Numider  genannt  seien;  Müller  hält  die  Worte  für 
prahlerische  Uebertreibung  des  römischen  Sieges.  Als  Spätgrenze  der 
Abfassung  des  Gedichts  setzt  Unger  den  Tod  des  Domitian  an,  da  bis 
dahin  Dionysios  sich  veranlasst  sehen  musste  des  genannten  Imperators 
prahlerisches  Wort  Naofi/iwvaz  Ixtltkuaa  etvai  nicht  Lügen  zu  strafen. 
Als  den  Verfasser  sieht  er  mit  Müller  den  Hof  bearaten  Dionysios  Alexan- 
dreus  an,  der  auch  als  Grammatiker  in  der  Zeit  von  Nero  bis  Trajan 
lebte.  Als  Unterstützung  für  diese  Ansicht  wird  angeführt  V.  355 
jiyv  Ttuyeooav  iptov  piyav  oixov  dväx-utv,  wobei  iputv  nicht  allgemein 
auf  die  Herrschaft  der  Römer  über  die  Griechen,  sondern  auf  ein  per- 
sönliches Verhältniss  zu  den  kaiserlichen  Herren  hinweise. 

Betreffs  der  Stelle  V.  918  —  920,  wo  der  Fluss  Orontes  im  Lande 
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des  Antiochos  erwähnt  wird,  meint  Unger  eine  Lücke  constatiren  zu 
können  ans  Avienus  1083 — 1094  und  Stephanos  Byz.  s.  v."E/jL«ra,  und 
zwar  falle  sie  zwischen  die  Worte  ryoSe  t^oq  dvroXtrjV  und  xazaauperat 
uypog  'Oporcye;  der  Orontes  fliesse  nämlich  nicht  östlich,  sondern  west- 
lich von  Aparaeia.  Die  Worte  'Avrtv^oto  pdayv  Stä  yalav  opi^wv,  die 
von  Avienus,  Eustathios  und  dem  Paraphrasten  auf  Antiocheia  bezogen 
werden,  will  Verfasser  in  piaov  yaTav  StoptZwv  ändern  und  zwar  in  dem 
Sinne:  'der  Orontes  bildet  die  Grenze  gegen  das  Land  des  Antiochos*. 
Dies  würde,  da  der  Orontes  durch  Syrien  fliesst,  das  nördliche  Syrien 
sein,  wahrend  die  andere  üferseite  Koilesyrien  ist.  Antiochisches  Syrien 
(Antiochia)  heisse  es  auch  bei  Mela  I  63,  Plin.  V  66,  Syria  Antiochia  bei 
Plin.  V  79.  Den  Namen  des  Landes  sucht  ünger  auf  den  letzten  Be- 
herrscher von  Syria  Kommagene  Antiochos  IV.,  der  im  Jahre  17  n.  Chr. 
starb,  zurückzuführen.  -  Trotz  des  grossen  Aufgebotes  historischer  De- 
tails scheinen  mir  namentlich  die  letzteren  Annahmen  nicht  unanfechtbar 
erwiesen  zu  sein.  Indess  gebührt  der  ganzen  Arbeit  das  Verdienst  zur 
Lösung  der  beregten  Frage  durch  Beibringung  neuer  Gesichtspunkte 
und  sachgemässe  Kritik  der  bisherigen  Forschung  neue  werthvolle  Bei- 
träge geliefert  zu  haben,  welche  eine  künftige  abschliessende  Behandlung 
des  Problems  eingehend  wird  berücksichtigen  müssen. 

G.  Leue,  Zeit  und  Heimat  des  Periegeten  Dionysios.  Philologus, 
42.  Band  S.  175  -  178. 

Diese  Abhandlung  liefert  auf  wenig  Seiten  viel  Interessantes.  Ver- 
fasser macht  nämlich  die  Entdeckung,  dass  der  Dichter  selbst  seinen 
Namen  und  seine  Herkunft,  sowie  auch  die  Zeit  des  römischen  Kaisers, 
unter  dem  er  gelebt,  seinem  Gedichte  eingefügt  habe.  Thatsächlich  und 
gewiss  nicht  zufällig  lesen  wir  dann  auch  mit  V.  109  beginnend  das 
Akrostichon:  EMH  AIONYEIOY  TßN  ENTOS  <t>APOY,  wobei 
nur  ein  Vers,  118,  eine  scheinbare  Störung  hervorruft,  indem  er  wie  119 
mit  1  beginnt.  Allein  dieser  Vers  laaou  ä/pt  nzoktog,  h'iXtxujv  %tiiprp 
napap.£tßtov  ist  für  den  Sinn  irrelevant  und  unnöthig,  lag  auch  dem  Avie- 
nus und  Priscianus  gar  nicht  vor,  ist  vielmehr  erst  aus  Eustathios,  den 
Scholien  und  dem  Paraphrasten  nachweisbar.  Nach  dem  Akrostich 
stammte  also  Dionysios  aus  Alexandria  Und  auch  die  Zeit  dieses  Dio- 
nysios glaubt  Leue  bestimmen  zu  können,  insofern  er  V.  513  sqq.  ein 
zweites  Akrostichon  constatirt,  welches  besagt:  OEO£  EPMH£  ETTI 
AAPIANOY,  wie  Leue  versteht:  tieogEppfa  der  als  Schirmherr  der 
hellenischen  Wissenschaft  in  Aegypten  galt,  bat  unter  Hadrian  dies  Werk 
entstehen  lassen.  Aus  dem  Lobe  des  Sarapistempels  schliesst  Verfasser, 
dass  der 'fromme'  Dichter  vielleicht  in  enger  Beziehung  zu  demselben 
stand.  Beide  Entdeckungen  Leue's  verdienen  die  eindringlichste  Be- 
achtung. Betreffs  der  sich  naturgemäss  aufdrängenden  Frage,  warum 
jene  Akrosticha  gerade  in  V.  109  sqq.  und  513  sqq.  angebracht  sind, 
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spricht  sich  Verfasser  wenigstens  vermuthungsweise  ans.  Das  erste  be- 
ginne da,  wo  zuerst  ein  Name  begegne,  der  mit  der  Insel  Pharos  zu- 
sammenhänge, 0aph)v  äXa  V.  115;  in  Bezng  auf  die  zweite  Stelle  meint 
Leue,  sie  sei  deshalb  gewählt  worden,  weil  dort  die  Insel  Imbros  er- 
wähnt wird,  wo  Gott  Hermes  Verehrung  genoss  nach  Eustathios  zu  V.  524: 
irt/iäro  Si  auro&t  xal  'Eppjfjz^  Sv  Ipßpapjov  keyaoatv  at  Käpee.  Nur  sollte 
man,  wenn  die  erste  Vermutbung  richtig  ist,  auch  die  zweite  Akrostichis 
eher  da  erwarten,  wo  Imbros  zum  ersten  Male  erwähnt  wird,  wenn  schon 
die  Verehrung  des  Hermes  daselbst  den  Anlass  dazu  gegeben  haben  soll; 
um  so  mehr,  als  Imbros  gerade  unmittelbar  nach  dem  ersten  Akrostich 
zuerst  genannt  wird  V.  136  "Ipßpov  i-^tuv  ireput&ev.  Sollen  die  Auf- 
stellungen des  Verfassers  auch  eine  innere  Begründung  erfahren,  so  wird 
es  sich  nun  darum  bandeln  die  gelegentlich  begegnenden  historischen 
resp.  persönlichen  Bemerkungen  des  Schriftstellers  mit  jenen  in  Einklang 
zu  bringen. 

M.  Schneider,  De  Dionysii  Periegetae  arte  metrica  et  gramma- 
tica  capita  selecta.    Diss.  inaug.   Leipzig  1882.    50  S.  8. 

Der  Verfasser,  welcher  mit  Bernhardy  dem  Periegeten  ausser  der 
Erdbeschreibung  auch  ein  Gedicht  AtHixd  zuschreibt,  weist  zunächst  auf 
zwei  Fragmente  hieraus  hin,  und  zwar  Schol.  zu  Horn,  x  323:  <W  xal 
JiovLMTiog  iv  AiBtxotc  <pt'j<T£i  3k  xpoarakXov  W  tepi)v  (wofür  Diodorf 
rfiputaaav  vermuthet  wegen  Perieg.  724)  Tcurntv,  \  i^fy^v  yEpxoii<rrpt  (so 
Cramer)  xal  äkkotc  eidutkotfftv;  dann  Choirobosk.  p.  235,  29  Gaisf.:  <t£<tjj- 
petiu-at  nop  Ewpopivuvt  änas  evpefrkv  1  ruv  ßorpua'  xat  napä  dtovuot<p 
obx  iv  Tfi  TiEpt^y^ati,  dkX  iv  izspaß  auroü  rtoeijiian  '  rbv  Spüa '.  Mit  voll- 
ster Sicherheit  ist  letzteres  Fragment  nicht  unserem  Dionysios  zuzu- 
schreiben. Bezüglich  eiues  weiteren  bei  Joannes  rovtxä  •napa.yyikp..  37,  29 
Dind.  erhaltenen  Bruchstückes  eines  Dionysios  hält  Verfasser  mit  Recht 
mit  seiner  Entscheidung  zurück. 

Die  eigentliche  Untersuchung  ist  metrischen  und  grammatischen 
Beobachtungen  gewidmet  und  gliedert  sich  in  vier  Gapita. 

Im  ersten  derselben  de  arte  metrica'  constatirt  Verfasser  zunächst 
das  bedeutende  Ueberwiegeu  der  trochäischen  Cäsur  (766  Fälle)  gegen- 
über der  Penthemimeres  (auf  weiche  418  Belege  entfallen),  wogegen  die 
Hephthemimeres  überhaupt  nur  zweimal  angewendet  ist.  Die  Gäsur  xaxa 
rsraptov  xpo^atov  wird  gemieden,  da  von  den  Fällen,  wo  einsilbige  Wört- 
chen mit  im  Spiele  sind,  abzusehen  ist.  Weiter  ergänzt  oder  berichtigt 
Verfasser  die  Angaben  Hermann's  (in  den  Orphika)  über  Längung  aus- 
lautender kurzer  Silben  (was  auch  vom  Referenten  anderwärts  schon 
behandelt  worden  ist).  Hierbei  möchte  ich  trotz  Cod.  A  in  den  V.  674 
und  692  bei  uno  fttr^jv  (statt  imat)  beharren,  da  vor  diesem  Worte  auch 
sonst  Längung  vorliegt  in  nori  ptnijv  429  uud  iiA  frmyv  470.  Des- 
gleichen werden  sorgfältig  die  Positionsbildung  vor  Muta  cum  Liquida, 
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wie  auch  die  Hiatusverhältnisse  nach  dem  Muster  der  Hartel'schen  Un- 
tersuchungen auseinander  gesetzt;  hierbei  ergiebt  sich  als  wirklicher  Hiatus 
Überhaupt  nurVforeJjfow  inww/ios  V.917  (vgl.  Horn.  #68  Zvpbpoto  i/suaro) 
und  neStov  rd  'AXijtov  V.  872  aus  Horn.  Z  201.  Denn  rä  ixaara,  das 
Verfasser  weiter  anfuhrt,  gehört  su  den  Fällen,  wo  bei  Homer  Digamma 
stand.  Besonders  erwähnenswert  sind  in  diesem  Gapitel  auch  die  Ob- 
servationen Ober  die  wechselnde  Quantität  im  Inlaute  gewisser  Wörter, 
vornehmlich  Eigennamen,  wie  Idoecpa,  B&wot,  Opytxec,  Kaanaj  und 
Käantoi,  Bsßpoxeg  u.  a.  oder  Appellativen  wie  Spüfid  492 ,  dfpuerau  83, 
f<n>c  277,  für  welch'  letzteres  auf  den  schon  bei  Hesiod.  Erg.  752  vorlie- 
genden Gebrauch  zu  verweisen  war. 

In  einem  zweiten  Abschnitte  rde  dictione'  setzt  sich  Verfasser  zum 
Ziele  die  Nachahmungen  des  Periegeten  nach  älteren  Dichtern  zusammen- 
zustellen, wobei  sich  derselbe,  abgesehen  von  Reminiscenzen  aus  Homer, 
Hesiod  und  Nikandros,  hauptsächlich  als  Nachahmer  des  Kallimachos 
und  Apollonios  Rbodios  darstellt  Für  die  Grammatik  von  Werth  sind 
die  weiter  folgenden  Observationen  über  die  Sprache  des  Dichters,  wo- 
runter namentlich  dessen  Eigentümlichkeiten  in  Bezug  auf  Declination 
und  Gebrauch  der  Pronomina  hervorgehoben  sein  mögen.  Am  Schlüsse 
dieser  Partie  fiudet  auch  die  Syntax  des  Dionysios  einige  Berücksichti- 
gung: bemerkenswerth  ist  hier  die  übrigens  schon  aus  Homer  (ß  386) 
und  Apollonios  Rhodios  (J  971)  belegbare  eigentümliche  Stellung  der 
Apposition  wie  593  px^ipa  Tanpoßdvyv  Am^evsatv  iXspdvrutv,  die  Con- 
struction  von  fiiXe<r&ou  mit  dem  Dativ  der  Sache  1045,  die  auch  bei 
anderen  späteren  Dichtern  begegnet,  weiter  die  eigentümliche  Genetiv- 
construction  xpoveveuxoree  Acyunroto  214  (vgl.  dagegen  1149)  oder  bXat 
TrjXtftouHHV  'Epußpatou  xaXdpoto  1127  neben  —  uno  dpuol  TTjXE&uataa 
503,  ferner  töptec  Iv  nokipotat  857,  welches  vom  Verfasser,  wie  ich  glaube 
mit  Recht,  zusammengestellt  wird  mit  dem  homerischen  kv  naXdpjjet 
Sar/fxovoe  0  671.  Noch  erwähne  ich  den  Gebrauch  des  Optativs  nach 
dem  Präsens  in  der  Weise  der  jüngeren  Dichter  1128  tppa&o  $  — 
itorapoue  ivenotfu  und  die  Verwendung  des  potentialen  Optativs  ohne 
xsv  resp.  &v. 

Im  dritten  Theile  der  Arbeit  berührt  Schneider  die  bei  unserem 
Schriftsteller  nachweisbare  seltenere  Gebrauchsweise  einer  Anzahl  von 
Ausdrücken,  wie  z.  B.  vArXac  für  ArXavrl?  &dXaaoa,  spaty  im  Sinne  von 
Zurückweichen  (unoza>py<rec  Hesych  ),  xinj/ut  in  der  Bedeutung  von  xwj- 
fwc,  di&dkaoooQ  (V.  156)  als  '  duo  maria  efßcieus,  aperiens '  (vgl.  Strabon 
II  124  C),  wozu  noch  etliche  Bemerkungen  über  Verbal  gebrauch  hinzu- 
kommen. 

Das  letzte  Gapitel '  de  vocibus  Dionysio  propriis  et  rarioribus  qui- 
busdam  ei  cum  Alexandrinis  poetis  communibus '  bandelt  über  den  dem 
Dionysios  eigentümlichen  Wortschatz.  Der  Perieget  liebte  es  ebenso 
wie  andere  spätere  Dichter  das  Interesse  des  Lesers  durch  neue  Wort- 
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büdungen  zu  wecken.  Dahin  gehören  die  neuen  Compositionen  dp<piX- 
xojiati  otapxpfc^  emXa&ov,  &ntnpnßaiv<ut  nsptnajupavduo ,  neptmatvat,  b<pz<m&r 
/cmoc,  selbständige  Neuschöpfungeu  wie  ßopcyTtd  xepwvu$,  peAavdtvyc, 
fxeoynetpoc ,  nevranopoc ,  noloStvyToQ^  <rvoxTov(a,  xaupwpavrjz  n.  a.  Er- 
wähnenswert!) ist  auch  die  dem  homerischen  yeXottoc  und  6/w/ioe  analoge 
Nachbildung  krtpoitos  1180  =  irc^oFoc 

Die  durchaus  lobenswerthe  Arbeit  repräsentirt  eine  Bereicherung 
der  Litteratur  über  den  Periegeten  und  kann  angelegentlich  empfohlen 
werden. 

J.  Rittau,  Eine  für  die  Texteskritik  noch  nicht  benutzte  Hand- 
schrift des  Dionysius  Periegetes.    Philologus,  42.  Band  S.  534-539. 

Die  Handschrift,  Ober  welche  Verfasser  hier  berichtet,  bildet  den 
zweiten  Theil  des  Cod.  N.  137  der  königl.  Bibliothek  in  München,  worin 
sie  mit  Fol.  106  beginnt.  Wie  Verfasser  in  einer  kurzen  Beschreibung 
angibt,  ist  sie  von  äiner  Hand  geschrieben,  die  auch  abweichende  Lese- 
arten verzeichnete;  ausserdem  aber  bat  eine  zweite  Hand  tbeils  eine 
lateinische  Uebertragung  griechischer  Wörter  über  dem  Texte,  theils  am 
Rande  sachliche  Noten  in  kleiner  Schrift  hinzugefügt  und  Accente,  Inter- 
punktionen u.  dgl.  ergänzt.  Nach  der  Subscriptio  auf  der  letzten  Seite 
war  der  Schreiber  der  auch  soust  bekannte  Michael,  der  nach  Konstan- 
tinopels Eroberung  Bein  Leben  durch  Bücberabschreiben  fristete.  Un- 
sere Handschrift  ist  für  einen  nach  der  Subscriptio  in  Versen  angeredeten 
Georgios  geschrieben,  wahrscheinlich  den  Fürsten  Georgios  aus  Monem- 
basia.  Was  die  Textesüberlieferung  betrifft,  so  gehört  der  Codex  zu  den 
besseren  und  zeigt  üebereinstimmung  mit  der  zweiten,  von  demselben 
Michael  stammenden  Münchener  Handschrift  283  (bei  Bernhardy  M,  bei 
Müller  d);  an  mehreren  Stellen  jedoch  weist  sie  bessere  Lesearten  auf, 
ja  an  einzelnen  geradezu  unter  allen  Handschriften  allein  das  Richtige,  ohne 
indess  fehlerfrei  zu  sein.  Zu  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  fügt 
Rittau  die  Variauten  der  ersten  250  Verse  auf  Grund  des  Müller'schen 
Textes  hinzu.  Warum  er  es  bei  der  Publikation  dieses  kleinen  Theiles 
der  Vergleichung  bewenden  liess,  ist  nicht  abzusehen;  bei  dem  zweifel- 
losen Werte  der  Handschrift  ist  die  Veröffentlichung  sämmtlicher  Va- 
rianten von  grossem  Interesse.  Hoffentlich  wird  Verfasser  damit  nicht 
lange  zurückhalten. 

Orphika. 

Fr.  Hill  mann.  De  arte  critica  in  Orphei  Argonauticis  factitanda 
capita  duo.    Diss  inaug.    Leipzig  1883.    74  S.  8. 

In  dieser  flüssigen  und  verdienstlichen  Arbeit  verfolgt  Verfasser 
den  Zweck  nachzuweisen,  ob  die  auf  Grund  einer  Handschrift  angefer- 
tigte metrische  lateinische  Uebersetzung  der  orphischen  Argonautika, 
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welche  den  Mailänder  Leodrisius  Cribellos  zum  Verfasser  bat,  für  die 
Kritik  irgend  welchen  Nutzen  abwirft.  Als  nothwendige  Grundlage  für 
diese  Untersuchung  stellte  sich  eine  neuerliche  Sichtung  des  bisher  be- 
kannten handschriftlichen  Materials  als  unausbleibliche  Forderung  dar, 
um,  soweit  dies  auf  Grund  der  freilich  nicht  ganz  zuverlässigen  Ver- 
gleichungen  thunlich  ist,  das  gegenseitige  Verhältniss  der  Handschriften 
kennen  zu  lernen  und  hieraus  auf  die  Beschaffenheit  des  dem  Cribellus 
vorgelegenen  Codex  einen  Schluss  zieheu  zu  können.  Die  Untersuchung 
ist  in  sacbgemässer  Weise  geführt  mit  Beobachtung  aller  hierbei  not- 
wendigen Vorsicht.  Hillmann  constatirt  zwei  Gruppen  von  Handschriften 
d>  und  von  denen  die  erste  die  Handschriften  LRUSM  1  und  2 
(Voss,  oder  Lugd.,  Ruhnk.,  Vind.,  Strahov.,  Monac.  1  und  2),  die  zweite 
die  Codd.  A  P  F  (Ascew.  Paris.  Rehdig.  oder  Vrat.)  urafasst.  Im  Ganzen 
repräsentirt  die  erstgenannte  Sippe  die  bessere  Recension,  nur  an  wenig 
Stellen  hat  die  Familie  *fr  die  ursprüngliche  Leseart  allein  erhalten; 
zudem  hat  0  drei  Verse  51,  96,  1285  bewahrt,  die  in  ¥r  fehlen  und  nicht 
etwa  Interpolationen  sein  können.  Verfasser  geht  auch  auf  das  Verhält- 
niss der  einzelnen  Glieder  der  beiden  Gruppen  zu  einander  ein:  zunächst 
ergibt  sich,  dass  die  einzelnen  Codices  der  Sippe  0  nicht  von  einander 
abgeschrieben  sind,  da  U  den  Vers  51,  welchen  L  R  S  überliefern,  nicht 
hat;  in  L  wieder  fehlen  96  und  291,  die  in  R  U  S  stehen;  in  S  vermisst 
mau  885-  887,  1100 -1101,  die  in  LRU  erhalten  sind,  während  1008 sq., 
dann  1096  in  R  allein  ausgefallen  sind.  Als  Interpolationen  aber  können 
die  aufgeführten  Verse  nicht  aufgefasst  werden.  M  1  und  2,  die  nur 
die  ersten  137,  resp.  305  Verse  zählen,  und  fast  als  eine  Handschrift 
gelten  müssen,  können  nicht  Quelle  für  die  anderen  sein;  aber  sie 
entstammen  auch  nicht  aus  LR  S,  wie  Hillmann  gegen  Wiel.  der 
sie  aus  R  ableiten  wollte,  im  Einzelnen  nachweist.  R  und  S,  die  allein 
den  V.  302  nach  304  wiederholen  und  auch  sonst  mehr  Gemeinsames 
haben,  namentlich  im  Gebrauch  des  Pronomens  ott  sind  aus  derselben 
Quelle  x  geflossen,  während  LM  1  und  2  ebenfalls  auf  eine  Vorlage  y 
zurückgehen;  U  endlich  stammt  weder  aus  x  noch  aus  y,  sondern  geht 
auf  die  allen  Handschriften  zweifellos  gemeinsame  Quelle  Ü  mittelbar 
oder  unmittelbar  zurück.  Die  Familie  (F  zeigt  in  ihren  einzelnen  Ver- 
tretern grosse  Aebnlichkeit:  namentlich  stimmen  diese  in  der  Verdrän- 
gung des  für  die  orphischen  Argonautika  so  merkwürdigen  Pronomen  ol 
und  in  der  Auslassung  dreier  Verse  51,  96,  1285  überein.  Gegen  Wiel, 
der  A  und  P  aus  F  ableiten  wollte,  wendet  Verfasser  mit  Recht  Meh- 
reres  ein,  was  jene  Annahme  als  sehr  bedenklich  erscheinen  lässt;  er 
statuirt  vielmehr  einen  Codex  z  als  gemeinsame  Quelle  aller  drei  Hand- 
schriften, den  er,  jedoch  nicht  unmittelbar,  auf  Q  zurückgehen  lässt. 
Den  Grund  der  Discrepanzen  beider  Familien  erblickt  Verfasser  vorzugs- 
weise in  der  Nachlässigkeit,  womit  z  abgeschrieben  ward,  und  in  der 
Sucht  des  Schreibers  den  Text  zu  emendiren,  wohin  z.  B.  die  Verdrän- 


Digitized  by  Google 


Orphika. 


27 


gung  vod  ot  gehört.  Eventuell  habe  der  Schreiber  von  z,  wenn  in  Q 
zwei  Varianten  vorlagen,  sich  für  eine  entschieden,  so  dass  an  verschie- 
denen Stellen  die  Sippe  V  mit  einzelnen  Gliedern  der  Familie  0  gegen 
die  übrigen  stimmt,  wie  z.  B.  V.  18,  wo  in  R  S  FtydvTiüv^  in  L  M  1  u.  2 
Prjyev£(uv,  in  U  /)ydv7tuv  und  r^ysvitov,  in  z  aber  l'tydvzaju  geschrieben 
war,  demgemäss  ü  beides,  rtydvTatv  und  ryysveiov,  enthielt.  —  Die 
Untersuchung  über  das  Handschriftenverbältniss  beschliesst  eine  Auf- 
zählung einer  Reihe  von  Codices,  von  denen  mehrere  R.  Förster,  andere 
Abel  nachwies. 

Im  zweiten  Theile  der  Abhandlung  erhebt  Verfasser  zunächst  das 
zur  Gewissheit,  was  man  früher  schon  vermuthete,  dass  nämlich  Leodri- 
sius  Cribellus  seine  lateinische  Version  auf  Grund  eines  Manuscripts, 
nicht  aber  eines  gedruckten  Exemplars  verfasste.  Er  übersetzt  nämlich 
drei  Verse,  die  in  den  ersten  Drucken  von  1500  und  1519  fehlen  (61, 
96,  1285),  ausserdem  bietet  er  Namensformen,  welche  von  den  in  diesen 
Drucken  vorliegenden  erheblich  abweichen,  wie  24  Maeli  -  Mfao»  u.  a. 
Was  aber  entscheidend  ist  —  es  ergibt  sich,  dass  die  Uebersetzung  sogar 
schon  lange  vor  der  ersten  gedruckten  Ausgabe  verfasst  ward ,  da  sie 
Pius  II. ,  als  dieser  den  Stuhl  Petri  bestieg,  als  Gratulationsschrift  ge- 
widmet ward,  was  1458  geschah  (1464  starb  Pius  II.);  wahrscheinlich 
war  Cribellus  nicht  einmal  mehr  am  Leben,  als  der  erste  Druck  der 
Argonautika  erschien,  da  er,  wie  sich  aus  einem  Briefe  des  Philelphus 
ergibt,  im  Jahre  1465  bereits  52  Jahre  alt  war.    Die  Uebersetzung  des 
Cribellus,  welche  Hermann  als  Vertreterin  einer  alten  Handschrift  mit 
entsprechender  Rücksicht  behandelte,  ward  von  Wiel  als  besonders  wichtig 
für  die  Textesconstituirung  angesehen.  Allein  Verfasser  weist  nach,  dass 
die  derselben  zu  Grunde  gelegene  Vorlage   den  Text  der  schlech- 
teren Classe  enthielt,  ihr  also  keine  Bedeutung  für  die  Textkritik  zu- 
kommt.  Was  für  die  Beurtheilung  der  in  Rede  stehenden  Frage  am 
meisten  entscheidend  ist,  ist  der  Umstand,  dass  Cribellius'  Uebertragung 
mit  allen  Handschriften  in  den  Lücken  nach  V.  93,  224,  603,  1069,  1092 
1234,  1324,  1324  übereinstimmt,  und  ebenso  in  der  Verderbniss  der 
Eigennamen,  so  dass  sein  Manuscript  zunächst  gleichfalls  auf  Q  als  letzte 
Quelle  weist.  Weiteres  aber  ergibt  sich  aus  den  Stellen,  wo  die  Hand- 
schriften auseinander  gehen,  ein  Schluss  auf  Cribellius'  Vorlage.  Er 
folgt  nämlich  den  Varianten  der  schlechteren  Classe :  durch  eine  Anzahl 
significanter  Beispiele,  worunter  namentlich  die  in  diesem  Falle  beson- 
ders bedeutsamen  Formen  der  Eigennameu  hervorzuheben  sind,  illustrirt 
Verfasser  das  angegebene  Verhältniss:  so  z.  B.  hat  Cribellius  157  Lipe- 
zon,  Classe  T  AtxiZoo,  Classe  0  AirA^ov,  587  Cribellius  Castor,  tfr 
Kdtnopt,  während  RSU  eine  Lücke  aufweisen,  L  dagegen  die  Inter- 
polation bietet;  918  0  euu>8r,g,  V  ebetSfa  Cribellius  pulchrior 
his;  964  0  nvtxov,  V  xvrtxov,  Cribellius  Cnecum;   1064  0  ßaßudypajv, 
*V  ßa&uxakujv,  Cribellius  immenso  crine;  1066  0  äpt/idoxae,  T  dpi- 
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/jbda&ae,  Cribellius  Arimastbas.  Da  wo  ein  Theil  der  Sippe  0  mit  V 
stimmt,  hat  der  Uebersetzer  letztere  Leseart,  wie  z.  B.  31  pyrpöe  S  M 
1  und  2,  vvxro?  die  übrigen  Handschriften,  was  Cribellius  durch  noctis 
wiedergibt.  Nur  äusserst  selten  stimmt  er  einmal  mit  der  besseren  Ciasse 
wie  V.  373  und  865. 

Anzeigen:  Zeitscbr.  f.  d.  österr.  Gymnas.  1884  S.  29—31  von 

A.  Scheindler,  Philo!.  Anzeiger  XIV  8.  275-276  von  R.  Volkmann. 

Oracula  Sibyllina. 

E.  Maass,  Tibullische  Sagen.    Hermes  XVIII  S.  332. 

Gelegentlich  eines  Citates  bessert  Maass  Orac.  Sib.  V  424  imoiv 
yäp  ijioti  pirpoig  rs  xparyoee  aus  der  Nachahmung  dieser  Stelle  im 

B.  IX  168  statt  des  überlieferten  jxirpwv.  Auch  V  425  setzt  er  aus 
XI  169,  wo  gleichfalls  eine  Imitation  dieses  Verses  vorliegt,  dvanXuHKt 
für  das  handschriftliche  foopijVT)  ein,  so  dass  der  Vers  nun  lauten  soll: 
npüjTOQ  yhp  %etpeaatv  i/iäz  ßtßXoog  dvanXunrei  {dvavetpß  Alexandre). 

Für  das  dritte  Buch  der  Sibyllinen  weist  Verfasser,  wie  ich  glaube 
mit  grosser  Wahrscheinlichkeit,  desseu  Benutzung  durch  den  Krateteer 
und  Geschichtschreiber  L.  Cornelius  Alexander  Polyhistor,  Sullas  Frei- 
gelassenen nach,  und  zwar  bezüglich  der  Stelle  III  414  sqq. 

K  Müllenhof  f,  Deutsche  Alterthumskunde,  V.  Band  t.  Abth. 
S.  12-28. 

Bei  seiner  abweisenden  Besprechung  der  von  A.  Chr.  Bang  in  der 
Schrift  über  die  Voluspa  und  die  Sibyllinischen  Orakel  aufgestellten 
Hypothese,  dass  mehrere  Partien  derselben  Vorbilder  resp.  Quellen  der 
Voluspa  seien,  geht  der  Meister  der  deutschen  Alterthumsforschung  auch 
auf  einige  Stellen  des  Originals  ein.  Da  die  Vergleichungspartikel  uurre 
in  dem  V.  VIII  88  miptpopos  uktts  Spdxtou  onurav  im  xüfiaatv  £XBjj  ge- 
wiss Anstoss  erregt,  so  meint  Mtilleuhoff  es  sei  nach  dem  Vorschlage 
eines  Freundes  we  oi  (=  m*bi  ai\  oder  mipipopoe  oaae  zu  schreiben. 
Das  im  folgenden  V.  89  vorliegende  &p&<pjj  (in  den  Handschrifteu  ßpd<pst) 
sei  in  BXfyjj  zu  ändern  -  was  übrigens  schon  Alexandre9  guthan  — 
oder  in  t/«'^.  Unter  ya<r;£pt  nXrßoQ  £%a>v  V.  89  versteht  Verfasser  ganz 
passend  eine  in  dem  Bauche  des  Drachen  wie  in  einem  Schiflbauche 
verborgene  Kriegerschaar,  deren  Menge  Hungersnoth  und  Bürgerkrieg 
über  Rom  bringt. 

A.  Rzach,  Zur  Kritik  der  Sibyllinischen  Weissagungen.  Wiener 
Studien  IV  (1882)  S.  121  -129 

Aus  den  in  dieser  Abhandlung  vorliegenden  Besserungsvorschlägen 
mögen  folgende  hier  angeführt  werden.  1  100  sq.  ist  zu  schreiben  artßapoi 
litydXw  im  £tS&t  |  yoav  statt  außapot  pe^iXot  r   im  stoec,  da  hier  eiue 
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Nachbildung  von  Hesiod.  Theog.  153  zu  constatircn  ist.  I  107  mnss 
atteaxov,  da«  nicht  transitiv  genommen  werden  kann,  wie  es  hier  er- 
forderlich ist,  zu  dXixeaxov  geändert  werden,  ähnlich  wie  La  Roche  Horn. 
T 135  nach  einigen  Handschriften  bXexeoxev  schrieb,  wo  die  Variante 
wXecxev  ebenfalls  vorliegt.  An  mehreren  Stellen  wie  I  187  V  417  XI  199 
XII  130  ist  statt  der  metrisch  widerstrebenden  Form  des  Nominativ  oder 
Accusativ  Mete  die  epische  Kokten  resp.  nuXtag  einzusetzen,  da  die  sich 
ergebende  Synizese,  wie  nachgewiesen  wird,  keinen  Anstoss  erregt.  Am 
Schlüsse  von  II  61  ist  eine  Umsetzung  von  eie  xpt'otv  dStxov  zu  ele  äStxov 
xpfotv  vorzunehmen,  wodurch  die  richtige  Quantität  des  a  in  dütxoe  her- 
gestellt wird.  III  34  wird  für  repnopevot  xax6zrtrt  Xt'Hwv  xpt'aiv  ixXa- 
Hovree  vorgeschlagen  ixXeXaHovre;.  Statt  des  III  781  überlieferten 
übrol  yäp  xptrat  re  ßpotatv  ßaatXete  re  öixatot  muss  vielmehr  xptrat 
elat  gelesen  werden.  Das  Präsens  ist  nicht  anstössig,  da  der  Satz  als 
Parenthese  eine  im  Sinne  des  Verfassers  allezeit  giltige  Behauptung 
enthfilt.  Unmöglich  ist  V  '245  xXv&t  mxpäe  f^fir^  Soaorjyeoe,  dvSpdat 
mj/ia,  da  hier  eine  Doppelung  des  Sigma  (noch  dazu  in  Thesi)  absolut 
unzulässig  ist,  zumal  wir  anderweitig  z.  B.  roXifioto  Suar^eoe  III  566 
lesen;  es  wird  daher  doaavaayirou  vorgeschlagen.  In  XI  25  ist  statt 
oijfia  d'  iarat  ixetvut  peya  rouroo  xpareovroe  mit  Bezug  auf  XII  72  wohl 
zu  schreiben  artp.eiov  d%  itrrat  p£y'  ixet  roüro'j  xpareovro?  {exet  =  yatjj  iv 
Al-pmrat).  XI  67  dürfte  statt  nX^ptoaete  Söarrjve  xai  bnb  Z'jybv  auyeva 
Betrete  zu  schreiben  sein  SOorr^  <T  und  &y6v  oder  dvarr/,  unb  de  Cuyov 
(Nauck  wollte  Söffryve  %  *•)■  Durch  Vergleich  mit  XI  107  sq.  faorav 
ffiet  aot  exetvoz  dßptpoßopoe  d\itp  ergibt  sich  für  XI  104  statt  der  über- 
lieferten Leseart  ijvixa  &%p  ßptapbe  8*  r^et  avv  "Aoyt  xparatw  mit  Aen- 
derung  eines  einzigen  Buchstabens  das  wahrscheinlich  genuine  rpix  dvijp 
ßptapoe  xrX.    Für  die  Stelle  XI  186,  welche  bisher  lautete: 

iv&a  Maxrfiovt'tov  ndXtv  eaaerat  'EXXdSt  nr^fia, 
xai  Spflxyv  oXiaet  7iäaav,  xai  /uuXov  "Ap^oe 
vTjtroie  rj7i£tpütg  re  tptXonroXipjote  ropdrpote 

wird  mit  Rücksicht  auf  die  Vorlage  III  381  sqq.,  damit  ptuXov  *4.  ein 
Subject  bekomme,  folgende  Fassung  vorgeschlagen: 

ev&a  Maxyduvtoe  ndXt  regerat  '  EXXdSt  7cftfxa^ 

—  xai  (JpfixrjV  ÖXeaet  näoav   -  xai  pwXov  "Apyoe 

vycote  ynetpote  re  tptXomoXifwte  re  TptßaXXoig. 

Das  Schlusswort  TptßaXXote  ergibt  sich  mit  Evidenz,  zumal  auch  XII  70  die 
von  Philippos  gedemüthigten  Triballer  mit  den  Thrakern  zusammen  ge- 
nannt werden.  Indess  soll  betreffs  der  ersten  beiden  Verse  die  Mög- 
lichkeit der  überlieferten  Lesung  nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  nur 
mttsste  dann  ptoXoe  im  Nominativ  geschrieben  und  der  Satz  xai  Spjjxrjv 
dXiasi  naaav  jedesfalls  auch  als  parenthetisch  aufgefasst  werden.  In 
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XI  270  tboeßiu)?  Baupow  nept  6y  abrät  ar^a  xiouatv  ist  zu  bessern 
bd^oua'       S'  «uro;,  vgl.  z.  B.  Horn.  Z  419  ijo'  ent  oijfi  ixeev- 

QuiDtus  Smyrnaeus. 

H.  Stadtmüller,  Emendationes  in  poetis  Graecis.  Festschrift 
zur  XXXVI.  Philologen  Versammlung  zu  Karlsruhe  1882.  S.  67. 

Verfasser  gibt  hier  einige  scharfsinnige  Beiträge  zur  Kritik  des 
Quintus.  Sehr  ansprechend  finde  ich  seine  Vcrmutbung  zu  XII  309,  wo 
in  der  Ueberlieferung  nptv  poi  dfj.fl  zapetä  xaraaxedvaaßcu  tbvXov  eine 
Cormptel  vorliegt,  die  Hermann  durch  Einschiebung  von  ye  hinter  npfa% 
Koechly  durch  Einsetzung  von  ir'  an  derselben  Stelle  heilen  wollte. 
Verfasser  denkt  mit  Bezug  auf  Apollon.  Rhod.  #781  gvodovra  ioOkoug 
Oppian.  Kyneg.  IV  347  gvodovrag  IouXooq  und  Anakreont.  XVI  18  poStvyv 
d'  Snota  ixTjXov  xvofyv  nocet  izapttijv  an  die  Conjectur  npiv  xv**1*  dp<pt 
xrX.  (statt  pot).  In  XII  456  vermuthet  Verfasser,  es  sei  statt  des  über- 
lieferten ir(v  {yr^aav  fyv  invafav),  das  Spitzner  in  otyv  änderte,  eher  ädrjv 
zu  schreiben  unter  Berufung  auf  die  von  Koechly  zu  III  475  beigebrachte 
Erklärung  der  Bedeutung  jenes  ädrjv  bei  Quintus  (das  nicht  sowohl  im 
Sinne  von  satis  oder  abunde,  als  vielmehr  von  prorsus,  peoitus  vor- 
komme). 

K.  A.  E.  Niemeyer,  Ueber  die  Gleichnisse  bei  Quintus  Smyr- 
naeus.  I.  Th.  Progr.  des  Gymn.  zu  Zwickau  1883.    19  S.  4. 

Nach  einer  übersichtlichen,  aber  überflüssigen  Angabe  des  Inhaltes 
der  Postbomerica  will  Verfasser,  zunächst  nur  die  formelle  Seite  der 
Gleichnisse  in's  Auge  fassend,  eine  Uebersicht  über  die  Art  und  Weise 
geben,  wie  der  Dichter  die  Gleichnisse  einleitet  und  gliedert  unter  auf- 
merksamer Beobachtung  der  Unterschiede  gegenüber  dem  homerischen 
Gebrauche.  Für  diese  Partie  wäre  nur  eine  grössere  Übersichtlichkeit 
wünschenswerth  gewesen.  Auf  den  Inhalt  der  Gleichnisse  übergehend, 
constatirt  Verfasser,  dass  Quintus  das,  was  ihm  an  der  trefflichen  An- 
schaulichkeit und  Anmuth  der  homerischen  Vorbilder  abging,  durch  mög- 
lichst häufige  Wiederkehr  dieses  Redeschmucks  zu  ersetzen  strebte,  was 
naturgemäss  theilweise  Wiederholungen  bedingte.  Indess  tragen  doch 
gerade  die  Gleichnisse  dazu  bei  die  Nüchternheit  seines  Stiles  einiger- 
massen  geniessbarer  zu  machen.  Die  Gleichnisse  werden  nach  den  drei 
Sphären  der  Natur,  des  Menschenlebens  und  der  Götter-  resp.  Helden- 
sage gegliedert,  letztere  sind  die  wenigsten  an  Zahl.  Einzelne  müssen 
als  wohl  gelungen  bezeichnet  werden,  wie  z.  B.  XIV  316  sqq.  Ein  eigen- 
thumliches  Gleichniss  liegt  IV  248  vor,  wo  der  Dichter,  uro  das  Knir- 
schen der  Körper  des  Aias  und  Diomedes  beim  Ringen  zu  veranschau- 
lichen, es  mit  dem  Knirschen  der  Zweige  vergleicht,  wenn  die  Bäume 
sich  gegenseitig  streifen.  Unter  den  aus  der  belebten  Natur  entnommenen 


Digitized  by  Google 


Quintus  Smyrnaeu«.  Nonnos. 


31 


Gleichnissen  wird  als  originell  das  IX  365  begegnende  hervorgehoben,  wo 
Philoktetes,  der  in  seiner  Höhle  Qualen  erleidet,  mit  einem  Raubthier 
verglichen  wird,  das  mit  dem  Fusse  in  eine  Falle  gerathen  ist,  sich  selbst 
die  Fussspitze  abbeisst  und  in  seine  Höhle  zurückkehrend  von  Schmerz 
und  Hunger  gepeinigt  wird. 

Für  die  Fortsetzung  der  Arbeit  wäre  zu  wünschen,  das9  Verfasser 
auch  auf  die  ästhetische  Würdigung  der  Gleichnisse  einginge,  woraus  sich 
ihr  Werth  gegenüber  den  homerischen  vielfach  als  ein  geringer  darstellt. 

N  o  n  n  o  8. 

H.  Seume,  Nonnianum.    Rheinisches  Museum,  37.  Band,  1882. 
S.  633-636. 

Ausgehend  von  dem  durch  Ludwich  fixirten  Gesetze,  wornach  Nonnos 
am  Versschlusse  Verbal-  und  Nominalformen,  die  Proparoxytona  sind, 
vermeidet,  untersucht  Seume  das  Verhältniss  zwischen  Nomen  und  Ver- 
bum  in  dieser  Richtung  eingehender,  da  Verbalformen  mit  dem  Accente 
auf  der  letzten  (von  den  Participien  als  Verbalnomina  abgesehen)  im 
Allgemeinen  selten  sind.  Es  findet  sich  nach  Seume  ausser  ivjiev 
Metab.  K  106  nur  ebiecv  in  einer  Anzahl  von  Stellen  der  Diooysiaka, 
doch  nur  in  einer  bestimmten  Phrase  (el  bifiti  sfaetv)  vor,  woraus  sich 
die  Norm  ergibt,  dass  Verba  mit  dem  Accente  auf  der  letzten  Silbe 
überhaupt  am  Schlüsse  des  nonnischen  Hexameters  vermieden  werden. 
Auch  Nonnos'  Nachahmer  beobachten  dieselbe  mit  wenigen  Ausnahmen, 
wie  Triphiod.  164,  525,  287  (hom.  Reminiscenz),  Cbristod.  <paoi  263  u.  a. 
Als  Gründe  dieser  Erscheinung  erkennt  Verfasser  zunächst  den  schon 
berührten  Umstand,  das9  Verbalformen  mit  betonter  Ultima  überhaupt 
selten  sind,  weiters  die  Thatsache,  dass  Nonnos  derjenigen  Formen,  die 
Trochäen  darstellen  (wie  e»re),  sich  enthält  und  auch  contrahirte  Formen 
der  sogen.  Verba  pura  nur  wenn  es  das  Metrum  erheischt  zulässt,  die 
Conjunctive  Aor.  Pass.,  die  den  Accent  auf  der  letzten  haben,  aber  nicht 
gebrancht;  von  den  noch  erübrigenden  Iufin.  Aor.  mit  dem  Ausgange 
etv  können  nur  die  spondeischen  in  Betracht  kommen:  solche  aber  per- 
horrescirt  der  Dichter,  indem  die  contrahirten  nur  iambische  Formen 
aufweisen,  wie  idetv,  die  uncontrahirten  aber  nur  mit  dem  Ausgange  eetv 
zugelassen  werden,  wie  ftaveetv  Dion.  XXII  308  Met.  J  223.  Nur  Tri- 
phiodoros  hat  eupeTv  164,  225.  Indess  ist  die  Scheu  spondeische  In- 
finitive auf  etv  zu  verwenden  nicht  erst  nonnisch,  schon  Quintus  Smyr- 
naeus meidet  sie  ganz  offenkundig,  indem  er  statt  ihrer  die  ältere  For- 
mation mit  dem  Ausgange  -epev  oder  -ejievat  anwendet;  iambische  In- 
finitive auf  etv  hingegen  finden  sich  bei  Quintus  genug. 

Betreffs  der  Participia,  die  spondeische  Wortformen  repräsentiren 
und  Oxytona  sind,  macht  Verfasser  die  Observation,  dass  diese  sich  zu- 
meist auf  die  homerische  Formel  a/c  ehtatv  bei  Nonnos  beschränken, 
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woneben  einige  Fälle  wie  iX&wv  Met  A  60,  M  133,  fl  28  eupwv  A  178 
begegnen. 

H.  Tiedke,  Nonniana.  Progr.  des  Berlinischen  Gymnasiums  zum 
grauen  Kloster.    Berlin  1883.  24  8.  4°. 

Der  als  trefflicher  Nonnoskritiker  bewährte  Verfasser  liefert  in 
dieser  Schrift  abermals  eine  Anzahl  Verbesserungsvorschläge  zu  der  Para- 
phrase, aus  denen  ich  besonders  die  nachfolgenden  hervorheben  möchte. 
A  52  will  er  foreßerov  durch  das  passendere  dvrtdorov  (nach  Dion. 
XXVIII  322  XXIX  166  Met  7  44)  ersetzt  wissen.  Wegen  der  Schwierigkeit, 
die  der  doppelte  Genetiv  und  die  ungewöhnliche  Wortstellung  in  A  92  sqq. 
verursachen  obSk  au  Sfypov  \  apnayoz  'HXtaq  iXar^p  mpbc  obSk  itpopij' 
nyf  |  rtveitpart  itapXd£wv  möchte  Tiedke  lesen  Sp^ayo:  HXtac  iXarijp 
niXeg.  Gegen  Scheindlers  Reception  von  Fritzsche's  Conjectur  Z?82sq. 
xußtazr^pt  8k  naXput  ]  i$E%eev  %8ovi  xippa  naXiOTpi-ntoto  xpar.i^q 
wendet  Verfasser  ein,  dass  dies  Epitheton  dem  nonnischen  Sprachge- 
brauch unbekannt  sei,  wogegen  das  Überlieferte  KuXuarpix-oio  wiederholt 
begegnet  (V  107  IX  292  XI  73  XIX  223  XXXIII  60);  er  fasst  die  Stelle 
daher  so  auf:  praeeipiti  autem  impetu  effudit  humi  nummos  de  mensa 
multum  se  volvente.  Statt  des  von  Scheindler  mit  Recht  beanstandeten 
XooTpotat  /'26  soll  vinzpotm  geschrieben  werden.  Die  Corruptel  in  7^72 
daxvopivtov  uipuMJEv  fyiv  dyXfjpova  ^(utujv,  welche  Scheindler  durch  die 
Aenderung  zu  Xr^pova  heilen  wollte,  die  nicht  befriedigt,  sucht  Tiedke 
durch  die  Conjectur  nacyova  zu  beheben,  ein  Ausdruck,  der  auch  mit 
dem  folgenden  Xumnuvoo  (V.  76)  stimme  wegen  der  ähnlichen  Verbin- 
dung Xuotxuvoo  flatyow;  Dion.  XXXV  62.  In  J  64  corrigirt  er  pevst 
für  pevei,  das  bei  Nonnos  sonst  nicht  belegt  ist  (nur  peviet  oder  das 
Präs.  pivei)  mit  Hinweis  auf  1'  102,  wo  ähnlich  das  Präs.  pivet  dem 
vorangehenden  Futurum  iarat  entspricht.  In  E  25  oypa  pkv  dar^ptxrov 
ipöv  7:68a  vat&phv  ipiaato  ist  das  Verbum  auffällig,  da  es  nicht  von 
der  Bewegung  des  seit  38  Jahren  siechen  Mannes,  der  seinen  Körper 
am  Boden  hinschleppt,  gesagt  werden  kann:  Tiedke  vermuthet  treffend 
kXiaaa*  namentlich  mit  Berufung  auf  Dion.  XXV  281  kbv  noda  Mioftpbv 
kXtaaajv.  Ebenso  scheint  mir  eine  gelungene  Besserung  //  94  gewonnen 
zu  sein  durch  den  Vorschlag  v8ovtoio  statt  ypoveoto  {npoau>7:ou) ,  das 
keinen  rechten  Sinn  gibt,  während  Verfasser  nachweist,  dass  der  von 
ihm  conjicirte  Ausdruck  die  Bedeutung  von  ßporeoc  hat.  //  105  wird 
für  tare  iteptaaovo<p  xat  ipk  £t/wj«v*  pobto  einfach  &upu>  vermuthet  wegen 
des  im  folgenden  Verse  enthaltenen  Gedankens.  Nicht  zu  billigen  ist 
jedoch  die  Aenderung,  die  Verfasser  in  / 1  anbringen  will.  Der  voran- 
gehende Halbvers  S  194  lautet  ourw  puv  napdpetße;  das  zweite  Hemi- 
stichion,  das  den  Anfang  von  /  bildet  7tapa<rret/<o\f  3k  xeXeudou, 
wofür  Tiedke  xaraunet'x^v  will  wegen  J  230.  Aber  es  ist  im  Hinblick 
auf  die  Worte  des  Evangeliums  xat  napd/a/v  elSev  xtX.  gewiss  auch 
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napaoTst'zatv  zu  belassen.  Ebenso  wenig  möchte  ich  mich  entschliessen 
/  121  äpxia  fthpa  durch  äpxea  zu  ersetzen,  wie  Verfasser  wünschte. 
Hingegen  dürfte  sich  die  Aenderung  ixu>v  ^^fiom  ßooXrjv  K  144  statt 
%zm  empfehlen ;  trotz  des  ausgedehnten  Gebrauches  Ton  x&eev  bei  Nonnos 
kann  nämlich  dies  Verbum  hier  nicht  bestehen,  da  es  in  Verbindung 
mit  dem  Objecte  ßouXjv  nur  die  Bedeutung  'consilium  dare'  haben 
kann,  wogegen  e^a/v  den  passenden  Sinn  erzielt:  alius  autem  alii  dixit 
oboediente  animo  (de  Christi  numine  iam  non  dubitans),  womit  beson- 
ders zu  vergleichen  ist  ^198  NaßavafyX  8'  dXoXu&v  £%<ov  raxonet&ia 
ßovXrp.    Das  schon  von  Hennann  als  verderbt  anerkannte  noovi  xaP'- 
Zofiivoec  A  37  verbessert  Verfasser  zu  xapatrmfiivote.    Für  A  101  ok 
MaptTj  raxuyovvog  dviyp&ro  <poird8t  otyf)  wird  dvtopaps  vorgeschlagen 
anter  Hinweis  auf  Dion.  XLVI  217  und  XLVU  205,  wo  beide  Male  die 
Wortfolge  raxöyoovoi  äveSpctfu  begegnet    Sehr  begründet  scheint  mir 
weiter  die  in  längerer  Auseinandersetzung  motivirte  Aenderung  zu  .V  119 
doTjfidvTou  Tiepi  fiuBou  statt  da^fiavTcp  rtvt  fivßwy  da  erst  auf  diese  Weise 
die  nötbige  Klarheit  in  den  Zusammenhang  dieser  Stelle  hineinkommt. 
0  73  nimmt  Tiedke  Anstoss  an  föoc  dXtrpoßtoto  ßtonXavkc  cr^ere 
xoajjLou  wegen  des  Gleichklangs  am  Ende  und  Anfang  der  beiden  auf- 
einander folgenden  Worte  und  möchte  deshalb  dXtrpovooto  einsetzen. 
P  15  wird  am  Ende  des  Verses  statt  o3f  dxö  xutrpou  vielmehr  oue  xdpoe 
ayro'c  nach  V.  6  vermutuet,  da  namentlich  der  in  drei  aufeinander  fol- 
genden Versen  (14—16)  wiederholte  Verschluss  xoafiuu  sehr  auffällig 
ist;  dmb  xoofiou  hält  Tiedke  für  eine  Interpolation  nach  dem  Evangelien- 
texte ix  roy  xoapou.   Zweifelsohne  richtig  ist  des  Verfassers  Conjectur 
zu  2'  129,  wo  er  statt  xau  ixpayev  eu&u?  dXdxzwp  zu  schreiben  empfiehlt 
ixXayev,  da  letzteres  Verbum  gewöhnlich  vom  Hahnenrufe  bei  Nonnos 
gebraucht  wird  (Dion.  III  61),  ausserdem  bei  ihm  aber  auch  xpdfa  sonst 
nicht  als  Simplex  vorkommt;  ganz  besonders  schwer  wäre  es  die  Ueber- 
lieferung  zu  vertheidigen  im  Hinblicke  auf  A  160  8qb  pdXoe  xkdy&ttv 
iytpatßor^oi  dkexzatp  ein  Vers,  der  sich  gerade  auf  die  Prophezeihung 
Christi  von  der  Verläugnung  durch  Petrus  bezieht.  Dass  der  Satz  2  140 
xai  IliXdrog  ra£oij^>c  irfi  i^Xaasv  abXrfi  nicht  wohl  den  Sinu  haben 
kann,  den  das  Evangelium  verlaugt  l£yXßev  ouv  6  IhXaTog  iqa»  npbe 
ayrowf,  ist  jedem  klar  und  wird  durch  die  Construction  von  iXauvetv  und 
i£eXau\>etv,  die  bei  Nonnos  üblich  ist,  von  Tiedke  noch  weiter  erhärtet. 
Durch  den  trefflichen  Hinweis  auf  die  Wiedergabe  von  Johann.  XIX  4, 
wonach  i^X&ev  tAXcv  6  IliXaTug  sga)  von  dem  Dichter  T  16  sq.  durch 
dviopap*  dwparoi  £q<u  übertragen  wird,  scheint  mir  Tiedke's  Vermuthung 
es  sei  k^g  i$dopapev  auXfc  zu  corrigiren,  sehr  empfehlenswerth.  Eine 
ebenso  einfache  als  treffende  Emendation  ist  auch  der  Vorschlag  in  T  165 
XpioTou  ßsffzeototo  xal  utxupopujv  oüo  patraiv  statt  6<f>c/i6ptuv  zu  schrei- 
ben; denn  nicht,  dass  die  Schacher  später  oder  für  ihre  bösen  Thaten 
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zu  spät  sterben,  will  der  Dichter  sagen,  sondern  er  will,  wie  Verfasser 
richtig  gesehen,  hier  einen  Gegensatz  zu  bemioioiu  geben;  —  für  das 
Irdische,  Sterbliche  aber  gebraucht  er  gerade  öfter  wxupopoc.  V  81 
soll  die  schleppende  Constructiou  8m  peraz&oviou  yupvoupeva  yuta 
Xtrwvoe  |  Xptcnbv  ße  artXßovxa  Beoxp^rw  nvt  rdnXip  durch  Trennung 
des  Ausdrucks  pera^BovMu  zu  furä  ^Bovc'ou  behoben  werden,  zumal  er 
nicht  weiter  bei  unserem  Dichter  vorkommt. 

Ausser  der  Paraphrase  wird  gelegentlich  auch  das  andere  Gedicht 
des  Nonnos,  die  Dionysiaka  mit  einem  kritischen  Beitrage  bedacht:  Sehr 
beachtenswerth  ist  namentlich  die  zu  Dion.  XLVII  429  beigebrachte  Con- 
jectur:  statt  pvyarnf  Ijjffff  &*j<rijoQ;  Atowoov  dxocrqv  vermuthet 

nämlich  Tiedke  pvqortv  2a  ßjjar^'  «/«<ff  xrl.,  wodurch  Gonstruction 
und  Sinn  gewinnen;  vortreffliche  Parallelstellen  bieten  II  679  und  XLII 
404.  Zudem  verweist  Verfasser  passend  darauf,  dass  V.  454  Ariadne 
der  Aufforderung  des  Bakchos  folgt  pmjortv  3Aqv  tyoijoe  dnuppfyaaa 

Joannes  Gazaios. 

Joannis  Gazaei  descriptio  tabulae  mundi  et  Auacreontea  rec.  E. 
Abel,  Berolini  MDCCCLXXXII.  87  S.  8°. 

Mit  dieser  neuen  Ausgabe  Abels  erhalten  die  Fachgenossen  eine 
den  modernen  Principien  philologischer  Kritik  durchaus  entsprechende 
Bearbeitung  dieses  selten  gelesenen  Auetors.  Bisher  war  die  ixypaate 
rou  xoajitxöu  mvaxoQ  von  Rutgersius  und  Graefe  nur  auf  Grundlage  von 
Abschriften  des  einzigen  Codex  A  (Paris.,  früher  Vatic.)  edirt  worden, 
wahrend  der  neue  Herausgeber  zum  ersten  Male  die  Textesconstitution 
auf  der  Handschrift  selbst  basiren  lässt.  Dieser  Umstand  bringt  es  schon 
von  selbst  mit  sich,  dass  in  einer  Reihe  von  Stellen  der  Text  nunmehr 
eine  bessere  Gestalt  zeigt;  so  im  Proöm.  I  7  Ipnzoatv  statt  ixnevutv, 

I  56  fuatg  statt  £6<r?,  II  81  deget  von  Abel  richtig  in  der  handschrift- 
lichen U eberliefening  d££ctv  erkannt  (während  früher  fälschlich  äe$ev 
gelesen  ward),  II  286  ravuooet,  wo  Graefe  unrichtig  rdvuaatv  hat,  u.  a. 
Selbstverständlich  hat  der  Herausgeber  den  Ergebnissen  der  bisherigen 
Oonjecturalkritik  gebührend  Rechnung  getragen,  ebenso  eine  Anzahl 
Stellen  selbst  emendirt;  ich  hebe  vou  diesen  zumeist  zutreffenden  Text- 
besserungen des  Herausgebers  folgende  hervor:  I  135  deprd^ot  (für  dsp- 
toCci  von  A,  deprdfy  Rutgersius  und  Graefe),  I  159  drpinrotot  für  darpe- 
irrmtn  wegen  Nonnos  Dion.  V  327  XXXVI  418  Triphiod.  116,  I  253  und 

II  157  pope  statt  des  handschriftlichen  fiöXtc  nach  der  Observation  von 
Wernicke  zu  Triph.  p.  369,  I  301  dnmtwuv  statt  ömneoov,  I  319  pJrpij 
(A  ptTpy)t%  Rutgersius  und  Graefe  pt'rp^c);  von  Vermuthungen,  die  nicht 
in  den  Text  gesetzt  wurden,  nenne  ich  I  99  Tcratvet  für  nratvwv,  I  3ö4 
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xarrt(piomaa  xeXatvtoutvrt  gcra/vc  für  xarr^ptotuvTi  {xa-npptowvxa.  A)  xeXau- 
vtowaa  %trutvi,  II  325  yovtp.rft  statt  yuvifiov. 

Werthvoll,  wenngleich  nicht  vollkommen  erschöpft,  sind  die  unter 
dem  Texte  gegebenen  Parallelstellen  aus  Nounos,  wodurch  der  Einfluss 
dieses  Schulhauptes  auf  Joannes  Gazaios  neuerlich  in  die  Augen  fällt. 
Der  ix<fpaoi<;  sind  die  sechs  demselben  Dichter  zugehörigen  Anakreon- 
teen  beigefügt. 

Durch  die  Herausgabe  des  Werkeheus  hat  sich  Abel  den  Dank 
Aller,  die  sich  für  diese  Erzeugnisse  der  griechischen  Litteratur  inter- 
essiren,  in  vollem  Masse  verdient. 

Anzeigen:  Litterar.  Ceutralblatt  1882  S.  806  von  Cl.t  Revue 
critique  1882  p.  33  —  34  von  P.  de  Nolhac,  Philol.  Wochenschrift 
S.  897-899  von  J.  Sitzler,  Philol.  Rundschau  1883  S.  199-203  von 
A.  Rzach. 

Eudokia. 

A.  Ludwich,  Eudokia,  die  Gattin  des  Kaisers  Thcodosius  II.  als 
Dichterin.    Rheiu.  Mus.  37.  Band  1882.  S.  206—225. 

Zur  selben  Zeit  fast,  da  Gregorovius  sein  Buch 'Athenais',  das 
die  Geschichte  der  Kaiserin  Eudokia  romanhaft  behandelt,  erscheinen 
Hess,  lieferte  Ludwich  mit  diesem  Aufsatze  eine  in  kurzen  aber  scharfen 
Umrissen  gehaltene  Skizze  der  poetischen  Thätigkeit  dieser  Frau,  die, 
eine  Tochter  des  Philosophen  Leontios,  im  zwanzigsten  Lebensjahre  durch 
ihre  Vermählung  mit  Theodosius  II.  den  byzantinischen  Kaisertbroo  ge- 
wann. Schon  im  Jahre  422  (ein  Jahr  nach  ihrer  Heirath)  schrieb  diese 
redegewandte  und  philosophisch  gebildete  Dame  ypwtxw  fierpa*  Gedichte 
zum  Preise  des  über  die  Perser  errungenen  Sieges  nach  Sokrat.  Kirchen- 
gesch. VH  21,  wahrscheinlich  das  einzige  Thema  ihrer  Poesie,  das  dem 
profanen  Leben  entnommen  war.  Alle  ihre  sonstigen  dichterischen  Ver- 
suche gehören  der  religiösen  Richtung  an,  sind  indess,  wie  Ludwich  mit 
vollem  Rechte  betont,  herzlich  unbedeutend  und  kümmerlich,  namentlich 
auch  in  der  Form  sehr  mangelhaft,  da  sie  bereits  Spuren  tiefen  Ver- 
falls aufweisen. 

Zunächst  parapbrasirte  Eudokia  den  Oktateuch  und  die  propheti- 
schen Bücher  des  Zacharias  und  Daniel,  wobei  sie  sieb,  wie  wir  aus 
Pbot.  Bibl.  cod.  183.  184  ersehen,  genau  nach  dem  Urtexte  hielt;  sie 
versah  diese  Paraphrasen  selbst  auch  mit  ihrer  versificirten  Legitima- 
tion, von  der  sich  die  zum  Oktateuch  bei  Photios  erhalten  hat.  Ein 
weiteres  Gebiet  ihrer  Thätigkeit  waren  die  Homerokentra,  bezüglich 
deren  besonders  Zonaras  Annal.  XII  23  berichtet,  dass  Eudokia  das  un- 
vollendete Werk  des  Patrikios  beendigt  und  Uberarbeitet  habe,  wofür 
auch  die  noch  erhaltene  iniypa^  der  Kaiserin  und  die  unoBeatq  des 
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Patrikios  selbst,  die  Abel  an's  Licht  zog,  Zeugnis  geben.  Ludwich  tritt 
hierbei  der  auch  bei  Neueren  (wie  Abel)  verbreiteten  Ansicht  ent- 
gegen, als  ob  der  von  Eedrenos  I  621  genannte  unter  Zeno  (474  491) 
hingerichtete  neXdytoq  6  narptxioz  (Patricier  Pelagios),  der  gleichfalls 
Homercen tonen  schrieb,  identisch  wäre  mit  jenem  filteren  Patrikios. 

Ludwich  giebt  nun  die  uno&sacg  rwv  '  Opyjpoxivynuv  des  Patrikios 
und  der  Eudokia,  welche  in  der  griechischen  Anthologie  I  119  steht  uud 
die  auch  Abel  kritisch  behandelte,  nebst  einer  Nachlese  von  Bemerkun- 
gen auf  Grund  seiner  eigenen  Collation  des  Mutinensis  (in  der  Pariser 
Bibl.  suppl.  grec  N.  388).  Nach  der  Verskunst  des  Patrikios  constatirt 
Verfasser,  dass  er  nicht  älter  gewesen  als  Eudokia  -  es  finden  sich 
nämlich  höchstens  zwei  Spondeen  innerhalb  der  ersten  fünf  Füsse  des 
Hexameters. 

Bei  dieser  Gelegenheit  publicirt  Ludwich  auch  Proben  der  im  Cod. 
Mutin.  enthaltenen  offenbar  jungen  Sammlung  von  Homercentonen,  in- 
dem er  das  Anfangs-  und  Scblusscapitel  nepl  r^c  ~o~t  itarpog  euSoxiag 
xai  ditoarotöjc  roö  oiou  (63  Verse)  und  r.ept  rijc  ä>aty<psu*z  (42  Verse) 
abdruckt  und  mit  kritischem  Commentar  begleitet,  während  von  den 
übrigen  Capiteln  nur  die  üeberschriften  mitgetheilt  werden.  Das  Ganze 
behandelt  das  Leben  Christi  bis  zur  Himmelfahrt.  Als  Verfasser  wird 
neben  Patrikios  {imoxunos),  dem  Philosophen  Optimos  und  der  Kaiserin 
Eudokia  auch  noch  Kosmas  von  Jerusalem  (aus  dem  8.  Jahrhundert)  ge- 
nannt, weshalb  Verfasser  diese  Bearbeitung  wohl  mit  Recht  nicht  für 
die  ursprüngliche  der  Eudokia  ansieht,  die  vielleicht  noch  irgendwo  in 
den  Bibliotheken  liegt. 

Eudlich  bespricht  Ludwich  auch  das  Gedicht  der  Kaiserin  auf  den 
heil.  Kyprianos,  von  dem  Bandini  801  Verse  (Schluss  des  I.  und  Anfang 
des  II.  Gesanges,  wahrend  nach  Phot.  Bibl.  cod.  184  drei  Bücher  existir- 
ten)  zweimal  publicirte  aus  Laur.  VII  10.  Ludwich  hat  im  Jahre  1875 
eine  Nachcollation  dieser  dem  XI.  Jahrhundert  angehörigen  Handschrift 
vorgenommen,  deren  Ergebnisse  genau  mitgetheilt  werden,  wodurch 
Bandini's  Abdruck  mannigfache  Verbesserungen  erfährt;  Einiges  wird 
auch  durch  Conjecturalkritik  geheilt;  indess  dürfen  uicht  alle  Fehler  auf 
Kosten  der  Geberlieferung  gesetzt  werden,  da  eben  die  Verskunst  der 
Verfasserin  keine  grosse  war,  wie  sie  denn  nach  Art  der  Byzantiner  die 
a,  v,  t  als  mittelzeitig  gebraucht  und  weder  Hiatus  noch  Verseinschnitt 
beachtet.  Ludwich  fällt  über  ihre  Metrik  das  mit  Gregorovius'  Ansicht 
sehr  disharmonirende  Urtheil,  dass  nur  noch  der  Stümper  Tzetzes,  wel- 
cher 700  Jahre  später  lebte,  in  ähnlicher  Weise  gegen  den  guten  Ge- 
schmack gefrevelt  hat.  Den  Stoff  entlehnte  Eudokia  der  prosaischen 
furdvota  roö  äytau  Kunptavoü,  die  fälschlich  dem  Caecilius  Cyprianus 
beigelegt  ward. 
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Joannes  Tzetzes. 

H.  Giske,  De  Joannis  Tzetzae  scriptis  ac  vita.   Diss.  inaug. 
Rostock,  1881,  92  S.  8°. 

In  unserem  Berichte  kann  nur  auf  diejenige  Partie  dieser  Schrift 
Röcksicht  genommen  werden,  welche  das  Leben  und  die  Thätigkeit  des 
Tzetzes  als  Epikers  betrifft. 

In  Bezug  auf  die  Biographie  dieses  byzantinischen  Vielschreibers 
geht  Verfasser  von  der  gewiss  richtigen  Ansicht  aus,  es  seien  vor  Allem 
die  Schriften  desselben  als  Hauptquelle  zu  benutzen.  Als  Spatgrenze 
seiner  Geburt  wird  das  Jahr  1113  (vielleicht  etwas  zu  früh)  angesetzt, 
sein  Tod  fiele  naeh  dem  des  Kaisers  Mauuel,  der  1180  starb,  wenn  näm- 
lich die  Grabschrift  des  letzteren  von  Tzetzes  herrührte,  was  Giske  als 
ausgemacht  annimmt  (vgl.  indess  die  gleich  zu  besprechende  Schrift  Haifa 
S.  75).  Verfasser  sucht  die  Familienverhältnisse  des  Tzetzes  so  weit 
als  möglich  festzustellen,  ebenso  wie  seinen  Bildungsgang.  Die  littera- 
rische Thätigkeit  des  Mannes,  der  anfangs  als  yfjafxjiarso:^  dann  als 
Lehrer  und  Schriftsteller  sein  Leben  in  Dürftigkeit  in  Konstantinopel 
verbrachte,  sich  dafür  aber  in  seinen  Schriften  durch  masslose  Eitelkeit 
und  eingebildetes  Wesen  gewissermassen  zu  entschädigen  suchte,  begann 
bchon  mit  seinem  20.  Jahre.  Die  weitere  Untersuchung  bezieht  sich  auf  die 
Chronologie  seiner  Werke,  die  mit  den  Chiliaden  schliessen,  welche  Ver- 
fasser als  Commentar  zu  des  Tzetzes  eigenen  sr.iaroXcu,  die  in  ein  Corpus 
vereint  waren,  ansieht.  Für  die  Abfassung  des  heroischen  Gedichts  aus 
dem  troianischeu  Sagenkreise  wird  die  Zeit  nach  1135  fixirt  Verfasser 
widmet  dieser  Frage  im  VI.  Capitel  seines  Schriftchens  eine  eigene  Unter- 
suchung. Durch  Vergleichung  der  Stelle  in  den  Posthorn erica  753  sqq. 
mit  einem  Schol.  zur  Exeg.  in  Iliad.  (V  7)  gelangt  er  zu  dem  Schlüsse, 
dass  das  Weib,  welches  gegen  Tzetzes  feindlich  und  rücksichtslos  ver- 
fuhr, die  Gattin  des  Eparchen  Isaak  von  Berrhoea  gewesen  sei;  da  nun 
an  einer  anderen  Stelle  der  Exeg.  (XV  9)  es  heisst,  er  bringe  schon 
7  8  Jahre  sein  Leben  in  Dürftigkeit  hin,  die  Exegesis  aber  wahrschein- 
lich nach  1141  uud  vor  1143  geschrieben  ist,  so  datire  die  Feindschaft 
mit  Isaak  und  dessen  Frau  aus  den  Jahren  1134-  1136;  kurz  darnach 
dürfte  dann  auch  wegen  der  heftigen  Aeusserung  seines  Schmerzes  in  den 
Posthomerica  Tzetzes  die  auf  Homer  Bezug  nehmenden  Gedichte  abge- 
fasst  haben. 

Anzeige:  Philol.  Rundschau  1882  S.  70-74  von  W.  Seelmann. 

G.  Hart,  De  Tzetzarum  nomine  vitis  scriptis.  Jahrbücher  für  class. 
Philol.  XII.  Supplementband  S.  1—75.  1881. 

Die  Arbeit  bildet  eine  Untersuchung  der  Hauptmomente  des  Lebens 
und  Wirkens  der  beiden  Brüder  Isaak  und  Joannes  Tzetzes,  von  denen 
hier  nur  der  letztere  in  Betracht  kommt.  Naturgemäss  berührt  sie  sich 
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vielfach  mit  der  so  eben  besprochenen  Abhandlung  von  Giske.  Bezüg- 
lich des  Namens  weist  Verfasser  nach,  dass  die  zweimal  begegnende  Form 
Kixog  (Schol.  zu  Lykophron)  nicht  ursprünglich,  sondern  erst  aas  dem 
latinisirten  Cecius  oder  Caecius  entstanden  sei.  Die  Geburtszeit  des 
Joannes  bestimmt  Verfasser  nach  einigen  Stellen  der  Exegesis  zur  Ilias 
annähernd  so  wie  Giske,  zwischen  dem  Anfang  des  Jahres  1111  und  dem 
Juni  1115.  Dagegen  sieht  er  davon  ab  auch  für  seinen  Tod  ein  be- 
stimmtes Datum  anzusetzen,  da  er  die  auf  das  Hinscheiden  des  Kaisers 
Manuel  (1180)  verfasste  Grabschrift,  die  ein  solches  ermöglichen  würde, 
dem  Tzetzes  aus  metrischen  Gründen  abspricht.  In  einer  quellenmässi- 
gen  Darstellung  des  Lebens  des  Joannes  bespricht  Verfasser  nament- 
lich auch  seine  freundschaftlichen  Beziehungen  zu  dem  kaiserlichen  Hause 
der  Komnenen,  zu  der  mit  letzteren  verwandten  Familie  der  Kamaterer  und 
zu  Konstantin  Kotertzes,  bei  dem  er  Unterstützung  seiner  wissenschaft- 
lichen Bestrebungen  fand.  Ebenso  findet  die  dem  Schriftsteller  empfind- 
liche Feindschaft  des  durch  seine  Gattin  gegen  Joannes  aufgebrachten 
Isaak,  Eparchen  von  Berrhoea,  genauere  Darstellung,  wobei  nachgewiesen 
wird,  dass  der  letztere  keineswegs,  wie  man  früher  vermuthete,  etwa  mit 
Tzetzes'  Bruder  Isaak  identisch  sei. 

Was  die  unter  den  Schriften  des  Joannes  uns  hier  zunächst  inter- 
essirenden,  die  epischen  Versuche,  betrifft,  so  giebt  Verfasser  eine  Zu- 
sammenstellung der  bisherigen  Ausgaben  und  ihrer  Grundlage;  die  ver- 
schiedenen in  den  Codices  begegnenden  Ueberschriften  möchte  Hart  in 
dem  einen  aus  cod.  Augustanus  und  Vindobonensis  zu  entnehmenden  ge- 
meinsamen Titel  vereinen:  'lutäwou  ypapparexoo  roo  TXirZou  rä  rzpb 
fOfi^pou  xai  Zaa  nape^et  ^Op^poQ  pe/pi  xai  dyc  &Xa>aeiu*  iv  auvro/uo  xa- 
ti»e  ixdo&dvra,  i)  p.ixpop.tydl^  (oder  puxpä  xai  pxyäkr^)  *lhd$\  den  ein- 
zelnen Gedichten  mag  übrigens  Tzetzes  selbst  die  Titel  rd  nph  'Oprjpo'j, 
rä  ^OfiTfpou  und  ra  fieP  "Opr^pov  vorgesetzt  haben.  Aus  einem  Schol.  zu 
den  Antehom.  (bei  Schirach  S.  1)  wird  nachgewiesen,  dass  diese  epi- 
schen Versuche  für  die  viot  bestimmt  waren.  Als  Abfassungszeit  sieht 
Verfasser  mit  Rücksicht  auf  die  Erwähnung  der  Feindschaft  des  Isaak 
und  die  Nennung  in  der  Exegese  zur  Ilias  die  Jahre  nach  1132 — 1136 
und  vor  1139—1143  an,  ähnlich  wie  Giske. 

Anzeige:  Philol.  Rundschau  1882  S.  70—74  von  W.  Seelmann. 

Nachhomerische  Epiker  überhaupt  betreffend. 

A.  Rzach,  Neue  Beiträge  zur  Technik  des  nachhomerischen  Hexa- 
meters. Wien  (Kaiserl.  Akad.  der  Wissensch.)  1882.  128  S.  8°. 

Diese  Arbeit  bildet  eine  Fortsetzung  von  des  Verfassers  '  Studien 
zur  Technik  des  nachhomerischen  heroischen  Verses',  Wien  1880.  Im 
griechischen  Hexameter  begegnet  neben  den  Längungen  kurzen  vocali- 
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sehen  Auslautes  vor  folgendem  liquiden  Anlaute  auch  noch  eine  Reihe 
anderer,  deren  Untersuchung  und  Erklärung  die  genannte  Arbeit  bezweckt. 
Sie  zerfallen  in  solche,  wo  ein  auslautender  Vocal  vor  einfach  consonan- 
tischem  Anlaute  steht,  und  solche,  in  denen  kurze  consonantisch  schliessende 
Silben  vor  einem  vocalischen  Anlaute  begegnen.  Betreffs  der  ersten  Gruppe 
kann  der  Grund  der  Längung  zunächst  im  folgenden  consonantiseben  An- 
laute liegen,  so  in  einem  ursprünglichen  Di  gamma,  wofür  aus  nachho- 
merischer Poesie  Beispiele  in  der  hesiodischen  Aspis  und  dem  homeri- 
schen Hymnus  auf  Demeter  vorliegen  (und  zwar  vor  dem  Personalpro- 
nomen ot  und  dem  Verbum  id^aj);  weiters  vor  dem  Sibilanten  <r,  vor 
dem  von  besseren  Dichtern  die  Alexandriner,  dann  Quintus  naeh  home- 
rischen Mustern  Längungen  zulassen  (sonst  begegnet  dies  nur  in  späten 
Producten);  daran  reihen  sich  die  Längungen  vor  anlautendem  8,  die 
theils  auf  die  ursprüngliche  Doppelconsonanz  Sf,  theils  auf  Sj  zurückzu- 
führen sind,  wozu  einzelne  Beispiele  durch  falsche  Analogie  kamen.  Eine 
Entschuldigung  von  Längungen  vor  den  Stummlauten  kann  nur  für  die 
Aspiratae  in  Anspruch  genommen  werden,  deren  ursprünglich  doppel- 
consonantische  Kraft  sich  hier  wie  im  Inlaute  auch  noch  in  nachhome- 
rischer Zeit  geltend  macht,  woraus  sich  Fälle  wie  oxintfov  i%a>v  kripjj 
Hesiod.  fr.  174,  5  Kink.,  das  bei  Paoyasis  fr.  4,  2  wiederkehrt  in  <rxfa- 
fooQ  ahöpsvos,  oder  ßpöyov  (ßpöxvov)  dnoppr^aQ  Theognis  1099,  Trjvoo 
hfioiotTTfi  Antimach.  fr.  78  K.  (nach  Homer  aloXov  öpe»  M  208)  erklären. 
In  ähnlicher  Weise  dürften  sich  die  15  sicheren  Belege  von  Längung 
vor  anlautender  Aspirata  in  nachhomerischer  Dichtung  erledigen,  zumal 
einige  davon  auch  noch  eine  gewisse  Analogie  im  liquiden  Anlaute  finden. 
Dagegen  haben  Längungen  vor  anderen  Stummlauten,  von  denen  sich 
etwa  30  Beispiele  finden,  gute  Dichter  nicht  zugelassen;  dies  begegnet 
erst  in  Producten  problematischer  Verstechnik,  wobei  zu  bemerken  ist, 
dass  die  legitimen  Versstellen  hiefür  die  II.  und  IV.  Arsis  sind,  dann 
dass  pyrrhichische  und  einsilbige  Wörtchen,  die  sich  eng  an  das  folgende 
Wort  anlehnen,  das  grösste  Contingent  liefern  (zwei  Drittel  aller  Be- 
lege). Die  nonnische  Schule  enthält  sich  ihrer  strengen  Norm  gemäss 
jeglicher  Art  solcher  Längung. 

Der  Erklärungsgmnd  für  die  Quantitätssteigerung  der  vocaliscb 
auslautenden  kurzen  Silbe  kann  aber  auch  in  der  Beschaffenheit  des  vo- 
calischen Auslautes  selbst  liegen.  Dahin  gehört  der  Dativausgang  «,  dessen 
ursprüngliche  Länge  bei  Homer  noch  merklich  ist,  ein  Umstand,  den  die 
späteren  Epiker  sich  zu  Nutze  machten,  indem  sie  diese  Quantität  auch 
für  ihre  Poesien  nach  homerischem  Muster  hie  und  da  verwendeten ;  natür- 
lich ist  die  Verwendung  in  Arsi  nothwendige  Bedingung,  öfter  tritt  auch 
die  Stellung  vor  der  Hauptcäsur  unterstützend  hinzu.  Am  meisten  be- 
gegnen wir  dieser  Längung  noch  in  der  nachhomerischen  archaischen 
Poesie,  wogegen  die  Alexandriner  sie  perhorresciren;  später  hat  schüch- 
tern Quintus,  in  erheblicher  Weise  aber  der  Metaphrast  Apollinarios  da- 
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von  Gebrauch  gemacht.  Aehnlich  steht  es  mit  einer  Anzahl  von  Modal- 
adverbien auf  bei  denen  dies  ursprünglich  lang  war;  auch  die  einstige 
Länge  des  Ausganges  a  der  o-  Stämme  im  Neutr.  Plur.  fand  nach  ho- 
merischem Vorbilde  im  späteren  Epos  noch  nachahmende  Verwendung. 
Ausserdem  sind  vereinzelte  Längungen  wie  das  a  als  Ausgang  des  Accus. 
Sing,  der  consonantischen  Stamme  u.  ä.  zu  nennen,  endlich  auch  die  des 
vocalischen  Ausganges  bei  Vocativen. 

Der  zweite  Hauptabschnitt  der  Arbeit  umfasst  alle  diejenigen  Län- 
gungen, die  bei  kurzem  consonantischen  Auslaute  vor  folgendem  voca- 
lischen Anlaute  zu  constatiren  sind.  Auch  hier  lassen  sich  gewisse  Grup- 
pen unterscheiden,  zunächst  die  Ausgänge  -ug  und  -ov  der  w- Stämme, 
dann  -ig  und  -tv  der  t- Stämme.  Die  ersteren  bewahren,  insoweit  sie  ur- 
sprünglich langen  Themavocal  besessen,  denselben  in  Arsis  und  Thesis, 
wenn  das  Wort  Oxytonon  ist,  bis  auf  die  Zeit  des  Nonnos,  der  auch 
diese  Endsilbe  nicht  mehr  für  fähig  erachtet,  Längen  zu  repräsentiren. 
Von  Barytonis  zeigen  langen  Vocal  in  der  nachhomerischen  Poesie  nur 
zwei  Wörter,  vexug  und  /eJ«?,  und  auch  diese  nur  mehr  theilweise  in 
Arsi.  Die  t- Stämme  zeigen  legitim  im  Ausgange  tg  und  tv  die  Länge 
nur  in  der  Hebung,  die  zunächst  von  den  Stämmen  mit  langem  t  ausging 
und  dann  durch  Analogie  auch  bei  ursprünglich  kurzen  f- Stämmen  und 
dentalisch  auslautenden,  wie  rauf,  eintrat.  Spärlich  nur  erscheinen  Län- 
gungen bei  einer  Anzahl  anderer  Wörter,  deren  Ausgang  wahrscheinlich 
ursprünglich  eine  natürliche  Länge  darstellte. 

Eine  höchst  wichtige  Stelle  dagegen  nehmen  diejenigen  Fälle  ein, 
bei  denen  der  Umstand,  dass  das  folgende  vocalisch  anlautende  Wort 
in  älterer  Poesie  einen  später  verflüchtigten  Anlaut  consonantischen  Cha- 
rakters trug,  im  Verein  mit  dem  Consonanten  der  kurzen  Endsilbe 
die  Längung  derselben  ermöglichte.  Natürlich  verfuhren  die  Dichter, 
zu  deren  Zeit  dieser  ursprünglich  consonantische  Anlaut  nicht  mehr  in 
der  Sprache  vorhanden  war,  rein  nach  äusserer  Analogie,  wenn  sie 
derlei  in  der  archaischen  Poesie  durchaus  begründete  Längungen  auch 
zuliessen.  Es  geschah  dies  vor  dem  Pronomen  ot,  das  seinen  digarama- 
tischen  Anlaut  in  der  alten  Poesie  besonders  kräftig  bewahrte,  in  Arsi 
und  Thesi  (namentlich  in  gewissen  formelhaften  Verbindungen  wie  ydp 
ot)  so  zwar,  dass  eine  Vernachlässigung  dieser  Positionslängung  als 
Corruptel  der  Ueberlieferung  anzusehen  ist;  gewisse  Vershebungen  kom- 
men hierbei  besonders  in  Betracht,  so  besonders  die  III.,  weiters  die  II., 
für  Apollonios  Rhodios  auch  die  VI.,  von  den  Seukungen  ist  die  erste 
vorzugsweise  betheiligt.  Besonders  zu  nennen  sind  in  dieser  Beziehung 
Apollonios  und  Quintus,  die  sorglich  bemüht  sind,  ihrer  Poesie  ein  alter- 
tümliches Gepräge  zu  geben,  dann  die  Orphika;  wogegen  die  Nonnianer 
selbstverständlich  auch  hier  ihrer  strengen  Auffassung  durch  vollständige 
Enthaltung  von  dieser  Freiheit  Rechnung  tragen.  Imitationen  von  Läu- 
gungen  vor  andern  meist  digammirten  Wörtern  kommen  nur  vereinzelt 
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vor,  wie  Kapat<päp£voQ  liUeootv  Orph.  Argon.  767  u.  s.  Bemerkenswerth 
ist  weiter  die  Längung  vor  tue,  das  vielleicht  einmal  ein  Jod  im  An- 
laute hatte;  sie  ist  auch  bei  einer  Anzahl  von  nachhomerischen  Dich- 
tern zu  constatiren.  Auch  in  Bezug  auf  Vocative  mit  consonantiscb  aus- 
lautender Kürze  ist  für  eine  kleine  Zahl  von  Beispielen  Längung  nach- 
zuweisen. 

Das  bei  weitem  grösste  Iuteresse  indess  beanspruchen  diejenigen 
consonantiscb  auslautenden  Endsilben  mit  Quantitätssteigerung,  bei  denen 
diese  nicht  durch  die  Beschaffenheit  des  folgenden  Auslautes  hervor- 
gerufen ist,  sonderu  die  rhythmische  Form  des  betreffenden  Wortes 
den  wichtigsten  Erklärungsgrund  abgeben  muss,  die  es  oft  unmöglich 
macht,  den  betreffenden  Ausdruck  ohne  Längung  der  Schlusssilbe  im 
Hexameter  zu  gebrauchen.  Wenn  nun  trotzdem  neben  längeren  Wör- 
tern, die  ihrer  metrischen  Form  halber  schwieriger  für  den  Vers  zu  ver- 
wenden sind,  auch  pyrrhichische  und  trochäische  Wörter  vorkommen,  so 
hängt  dies  mit  dem  Umstände  zusammen,  dass  das  unmittelbar  folgende 
Wort  mit  dem  ersteu  in  engem  Contncte  steht.  Zu  einer  Reihe  der 
einschlägigen  Fälle  tritt  wiederum  Interpunction  resp.  Sinnespause  als 
kräftig  unterstützendes  Moment  hinzu.  Im  nachhomerischen  Epos  lässt 
sich  übrigens  seit  der  alexandrinischen  Zeit  eine  fortschreitende  Be- 
schränkung dieser  Erscheinung  wahrnehmen:  während  nämlich  Apollo- 
nios  Rhodios  homerischem  Muster  gemäss  noch  eine  ziemliche  Anzahl 
dieser  Längungen  zulässt  und  zwar  mit  und  ohne  Interpunction,  gestattet 
sie  Quintus  nur  mehr  unter  Beihilfe  der  letzteren,  Nonnos  aber  über- 
haupt nicht  mehr,  so  dass  in  diesen  drei  Hauptvertretern  des  jüngeren 
Epos  drei  Phasen  der  Verwitterung  der  Längungsfähigkeit  bei  den  End- 
silben scharf  markirt  sind.  Die  101  Beispiele,  bei  denen  Interpunction 
unterstützend  hinzutritt,  vertheilen  sich  einzig  auf  drei  Vershebungen, 
von  denen  die  III.  wegen  ihrer  Stellung  vor  der  Hauptcäsur  am  Ende 
des  ersten  Kolons  sich  als  die  kräftigste  darstellt;  ausser  ihr  kommen 
noch  die  U.  und  IV.  in  Betracht.  Unter  den  Dichtungen  selbst  sind 
die  Sibylliniscben  Orakel  mit  zwei  Fünfteln  aller  Fälle  betheiligt;  man 
weiss  ja,  wie  frei  die  Verstechnik  dieser  Gebilde  ist.  Ohue  die  Unter- 
stützung der  Interpunction  finden  sich  rund  250  Fälle  vor:  im  Allge- 
meinen haben  die  nachhomerischen  Dichter  von  dieser  prosodischen  Frei- 
heit massvollen  Gebrauch  gemacht  mit  Ausnahme  der  Sibyllisten,  die 
auch  hier  wieder  ausser  jeder  Entwickelungsreibe  stehen.  Besondere 
Neigung  dazu  zeigen  die  Alexandriner,  dann  die  Manethoniana,  Aus- 
artung aber  ist  in  den  Sibyllinen,  auf  welche  ein  Viertheil  aller  Belege  ent- 
fällt, und  in  der  epigrammatischen  Poesie  (37  Beispiele)  zu  konstatiren. 
Sonst  greift  nur  der  Metaphrast  Apollinaris  wieder  auf  die  frühere  Ge- 
pflogenheit zurück,  indem  er  eine  ziemliche  Zahl  solcher  Längungen  zu- 
lässt. Unter  den  verschiedenen  Vershebungen  ist  am  stärksten  die 
III.  Arsis  betheiligt,  die  I.  nur  bei  etlichen  einsilbigen  Wörtcheu.  Tro- 
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chäische  und  pyrrhichiscbe  Wörter  mit  Längung  der  Endsilbe  finden 
sich  vornehmlich  in  sp&teren  poetischen  Producten,  die  auch  sonst  ein 
genaueres  Verst&ndniss  für  geschmackvolle  Verstechuik  nicht  verrathen, 
ebenso  die  wenigen  Beispiele  von  Länguug  einsilbiger  Wörtchen,  wo 
noch  dazu  theilweise  homerische  Reminiscenz  wirksam  ist. 

Bei  einer  Anzahl  von  Dichterstellen  ergab  sich  im  Gange  der 
Untersuchung  Gelegenheit  offenbare  Corruptelen  kritisch  zu  beleuchten 
oder  zu  emendiren. 

Anzeigen:  Philol.  Rundschau  1883  S.  257—261  von  J.  Sitzler, 
Litt.  Centralblatt  1883  S.  705-706  v.  A.  L(udwi)ch,  Philol.  Wochen- 
schrift 1883  S.  132  -  136  v.  E.  Abel. 
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Bericht  über  die  griechischen  Grammatiker. 

Von 

Prof.  Dr.  P.  Egenolff 

in  Mannheim 


Den  diesjährigen  Bericht  muss  Referent  mit  der  Bitte  um  Ent- 
schuldigung für  die  lange  Verzögerung  beginnen,  welche  die  Herstellung 
dieser  U ebersiebt  in  Folge  grösstenteils  persönlicher  Gründe  leider  hat 
erfahren  müssen.  Mit  dem  Versprechen  gründlicher  Besserung  in  diesem 
Punkte  verbindet  Referent  das  Ersuchen  an  die  Herrn  Verfasser  und 
Verleger  der  in  dieses  Gebiet  einschlagenden  Litteratur,  ihn  noch  mehr, 
als  sie  es  schon  bisher  mit  dankenswerter  Freundlichkeit  gethan  haben, 
durch  die  Zusendung  ihrer  Arbeiten  gütigst  unterstützen  zu  wollen,  wenn 
sie  auf  eine  Anzeige  in  dieser  Zeitschrift  rechnen.  Möglichste  Vollstän- 
digkeit aber  liegt  ebenso  in  dem  Interesse  der  Fachgenossen  wie  in  dem 
des  Referenten,  vor  allem  aber  im  Interesse  der  Sache;  sie  kann  jedoch 
am  besten  —  wegen  des  Wohnortes  des  Referenten  —  durch  die  Er- 
füllung der  ausgesprochenen  Bitte  erzielt  werden. 

Wir  beginnen  -  im  bewussten  Widerspruch  mit  unserer  Ankün- 
digung am  Schlüsse  unseres  letzten  Jahresberichts  —  mit  den  uns  be- 
kannt gewordenen  Erscheinungen  über  die  re/vexoe  bis  zum  Schlüsse  des 
Jahres  1883. 

1)  W.  Hoerschelmann,  Kritische  Bemerkungen  zu  Apollonius 
Dyscolus  de  pronomine  (Rhein.  Mus.  XXXV  373—389). 

Gelegentlich  der  Schneider  schen  Ausgabe  der  kleinen  Schriften 
des  Apollonios  Dyskolos  giebt  der  auf  unserm  Gebiete  rühmlichst  be- 
kannte Verfasser  der  Schrift  über  die  alten  Erklärer  des  Dionysios  Thrax 
hier  eine  Reihe  von  Vorschlägen  für  Verbesserung  meist  von  Stellen  aus 
dem  dvzuivu/itxdv.  Viele  der  vorgetragenen  Konjekturen  erklären  wir 
ohne  Bedenken  für  Treffer;  nur  zu  der  einen  oder  andern  sei  es  uns 
verstattet,  unsere  abweichende  Ansicht  anzuführen.  So  halte  ich  z.  B. 
die  zu  S.  78,  7  f.1)  vorgeschlagene  Aenderung  für  ganz  überflüssig.  Ebenso 


»)  Warum  Hoerschelmann  noch  nach  Bekker  citiert  und  bisweilen  auch 
noch  schreibt,  ist  mir  unerfindlich;  noch  merkwürdiger  ist  freilich,  dass  Herr 
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wenig  billige  ich  es,  wenn  Hoerschclmann  de  adv.  189,  17  IxBiofrat  in 
napabiabat  verwandelt:  vergl.  de  constr.  25,  13:  Ixxetafrio  ds  vTtoS&iy- 
paza  =  35,  2,  wo  ollein  der  Plural  ixxstaBujoav  steht,  während  38|,  25 
und  122,  17  wieder  der  Singular  steht  (cf.  Kontos  im  Bulletin  de  cor- 
respondance  hellenique  III  277 f.);  auch  23,  22  kann  dXiya  sx&r,a6p£&a 
kaum  in  anderem  Sinne  gefasst  werden  als  de  adv.  189,  17. 

De  pronom.  38,  25  27  übersetze  und  verstehe  ich  anders  als 
Hoerschelmann :  »Wenn  also  die  orthotouierten  Pronomina  ivrstet?  siud, 
•  so  können  auch  die  von  ihnen  (d.  b.  von  den  dpdorovoopevat)  abgelei- 
teten pleonastischen  Formen  nur  zu  den  dpHorovo'jpsvat  gerechnet  wer- 
den«. Denn  es  soll  doch  wohl  bewiesen  werden,  dass  a'c  tw  7  nkeovä- 
frivaai  povio?  4p8orovoovzat. 

104,  13  und  41,  16  habe  auch  ich  auf  die  von  Hoerschelmann  vor- 
geschlagene Weise  zu  heilen  versucht;  doch  bin  ich  nicht  sicher,  ob 
nicht  an  letzter  Stelle  irtizlox/j  =  iitafopd  ist  (vergl.  de  constr.  119,  9). 

Die  zu  59,  6  f.  aufgestellte  Rekonstruktion  gestehe  ich  nicht  ein- 
zusehen, wenn  das  natu  r.pözepav  nicht  auf  rhu  zoo  bXoxtypao  beschränkt 
wird;  vergl.  38,  22  f.  und  die  von  R.  Schneider  im  Rhein.  Mus.  XXIV  591 
gesammelten  Stellen.  Das  hätte  Hoerschelmann  angeben  sollen.  In  je- 
dem Falle  aber  ist  Uhlig's  und  mein  Vorschlag  klarer,  auch  klarer  als 
der  von  R.  Schneider  a.  a.  0. 

Wenn  Hoerschelmann  28,  10  (int  refc)  rijc  <pajvr4<;  ergänzt,  so  hätte 
ich  gewünscht,  dass  er  die  Stelle  übersetzte;  nach  dem  jetzigen  Wort- 
laut  der  Stelle  kann  ich  dem  xarurpi^ovza^  keinen  anderen  Sinn  abge- 
winnen als  dem  xazadpapovzec  de  constr.  100,  20.  Das  xaza8poprt  da- 
gegen 25,  15  muss  »Zuflucht«  heissen;  hat  nun  28,  10  xazazps^ouzag 
eine  dem  xazadpopy  entsprechende  Bedeutung,  so  ist  Hoerschelmann's 
Ergänzung  sicher.  Uebrigens  wäre  xazafyopy  auch  in  der  Bedeutung 
»Angriff«  richtig  konstruiert,  wie  auch  bei  xazazps^stv  in  der  Bedeutung 
»angreifen«  der  Genetiv  Regel  ist. 

105,  22  finde  ich  die  Zumutung  der  Ergänzung  von  (rvvrfle:  nach 
aus  nicht  härter  als  man  sie  bisher  nach  ddetyo:  gefunden  hat. 

Den  Artikel  vor  dvz:  8,  14  hat  schon  P.  Schmieder  in  seinem  be- 
kannten Programm  S.  11  eingeschoben. 

üeberflüssig  halte  ich  das  Bedenken  zu  58,  20  22;  24,  4;  105,  2 
u.  a.  Stellen. 

Zum  Schlüsse  erwähne  ich  noch,  dass  Hoerschelmann  S.  385—389 
eine  klare  Erörterung  über  die  verschiedenen  Bedeutungen  von  peza- 

R.  Meister  in  seiner  Neubearbeitung  des  Ahrens'scben  Werkes  »Do  Graecae 
linguae  dialectis«  nicht  die  Schlünder  sehe  Ausgabe  zu  kennen  scheint.  Zur 
Zierde  gereicht  das  seinem  Buche  nicht,  und  zur  Ermutigung  und  Belebung 
unserer  Studien  trägt  diese  und  ähnliche  Gleichgültigkeit  (vgl.  z  B.  auch  die 
4.  Aufl.  von  Bergk's  Lyrici,  namentlich  im  2.  u.  3.  Bd.!)  gegen  neue  Resultate 
auf  diesem  Gebiete  auch  nicht  bei. 
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/a/xßdvsiu  bei  Apollonios  bietet;  hierbei  ist  de  pronom.  56,  6  nicht  voll- 
ständig wiedergegeben;  de  adv.  195,  5  erklärt  jetzt  R.  Schneider  in 
J.  J.  1883  H.  7  S.  461  das  Ttr.tp  adverbial;  freilich  gefallt  mir  Hoerschcl- 
mauns  ei?  fast  besser ;  de  eonstr.  108,  25  habe  auch  ich  mir  fxsTaÄajx- 
ßäuirrxe  längst  an  den  Rand  geschrieben;  so  vielleicht  auch  109,  14  f. 
und  233,  19  f.  <vergl.  Skrzeczka  II  16  f.,  andere  V  21*).  Zum  Danke  für 
die  vielfache  Belehrung  und  Anregung  verspreche  ich  Hoerschelmanu  an 
einer  anderen  Stelle  hier  fehlt  mir  der  Raum  —  demnächst  seinem 
S.  385  gegebenen  Rate  zu  folgen,  wo  ich  dann  auch  seinem  S.  374  aus- 
gesprochenen Wunsche  nachkommen  werde. 

2)  Theodor  Matthias,  De  Apollonii  Dyscoli  epirrhematici  et 
syndesmici  forma  genuina.   Leipzig  1883.    (Diss.  inaug.)   92  S.  8. 

Verfasser,  gestützt  auf  die  zahlreichen  Vorarbeiten  zu  Apollonios 
Dyskolos,  wagt  in  dieser  Schrift  den  kühnen  Versuch  epirrhematici  et 
syndesmici  eam  restitucre  aut  describere  imaginem,  quam,  cum  ex  auctoris 
manibus  exirent,  praebuisse  videntur.  Zunäch*t  nimmt  er  iu  der  Schrift 
ztfii  i-ifßprjxdriuv  vor  den  Worten  S.  126,  24:  Kai  roaa'na  jxkv  Titpt  r^; 
iwoiae  roh  iz^o^x'xro^  den  Ausfall  eines  Abschnittes  xzot  rijc  ivvocag 
ruö  iTzcfj/j^/xazog  au,  hauptsächlich,  weil,  wie  er  glaubt,  die  kurze  Partie 
von  119,  5-  126,23  (über  Definition,  Kamen  und  Stellung  des  Adverbs) 
nicht  als  der  Teil  der  Schrift,  der  nach  dein  Eingang  S  119  iispl  r$v 
iwo:'az  handeln  sollte,  bezeichnet  werden  kann.  Wenn  auch  diese  An- 
nahme sehr  bestechend  ist,  so  kann  sie  Matthias  doch  nicht  zur  Gewiss- 
heit  erheben,  wie  denn  auch  seine  übrigen  Gründe  dutchaus  nicht  alle 
stichhaltig  sind.  Wenn  er  z.  B.  von  Priscian.  XV  7,  40  sagt,  es  sei  dort 
des  Römers  Ansicht  über  die  Iutcrjektionen  ausgedrückt,  so  ist  dies  in- 
sofern unrichtig,  als  nur  die  Trennung  der  Interjektionen  von  den  Ad- 
verbien römisch  ist,  wie  dies  ja  auch  Priscian  ausdrücklich  bezeugt,  da- 
gegen alles  übrige  griechische  Theorie  enthält.  Man  vergleiche  nur 
damit  Apollon.  121,  20  ff.  und  127,  12  ff.  und  Heliodor  946,  26  30.  Ja, 
mau  kann  aus  der  Prisciaustelle  ersehen,  dass  ihr  Verfasser  bei  Apollo- 
nios 121,  26  nicht  rJartv  und  auch  nicht  didfysa!»,  sondern  xslatv  las. 
Oder  in  Priscian.  XV  80,  30  — 83,  8  lässt  sich  mit  Bestimmtheit  kaum 
etwas  anderes  erkennen,  als  was  bei  Apollon.  123,  16  -25  steht;  höch- 
stens entspricht  das  infinite  bei  Priscian.  81,  24  nur  dem  dopiaza  bei 
Heliodor  937,  20;  aber  das  alia  communia  diversorum  temporum  bei 
Priscian.  81,  20  kann  ebenso  gut  dem  rä  ob  dtofj'Xuvra  r<»  x/wvov,  xotvtjv 
6k  xuftäxaaiv  6r,?.o~jvra  ro'j  «uvr«;  yj>6vo>j  bei  Apollou.  123,  21  f.  ent- 
sprechen wie  den  Worten  des  Heliodor  937,  1  ff.  Anderseits  kanu  man 
getrost  behaupten,  dn*s  Priscian.  83,  9—84,  25  mit  Heliodor  944,  5  14 
kaum  etwas  zu  thun  hat.  Ich  bin  also  sehr  gespannt  auf  des  Verfassern 
Untersuchung  über  Priscian's  Verhältnis  zu  Apollonios,  die  er  uns  S.  7 
verspricht.   Ich  warne  ihu  jedoch  jetzt  schon  vor  der  Ansicht,  die  er 
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S.  8  ausspricht:  »Deinde  (Priscianus)  et  in  omni  de  adverbio  doctriua 
et  in  noDDullis  ipsius  notionura  enumerationis  locis  congruit  cum  illo 
Dionysii  Thracis  interprete,  cui  in  codice  Neapolitano  nomen  Heliodorus 
inditum  est«.  So  hat  z.  B.  Hilgard  in  seinem  bekannten  Heidelberger 
Programm  S.  20  und  49  das  offenbar  aus  Apollonios,  wenn  auch  nicht 
S.  120  entlehnte  Scholion  Dionys.  936,  26-34  dem  Stephanus  zugeteilt; 
nun  vergleiche  man  936,  30  mit  Priscian  S.  63,  21  f.  Die  Worte  des 
Prisciau  63,  21:  »Est  quando  et  nomiuum  terminatio  diversorum  casuum 
constructionen»  suscipiens  loco  adverbiorum  accipitur«  bilden  doch  offen- 
bar eine  Uebersetzung  zu  Schol.  Dionys.  936,  30  f.,  nicht  zu  Apollon. 
120,  9  ff.  Daher  ist  die  Herkunft  von  932,6—12  und  936,  30  -32  aus 
Apollonios  nicht  »luce  clarius«  u.  s.  w.  Kurz,  es  muss  diese  Untersuchung 
über  Priscian  und  sein  Verhältnis  zu  Apollonios,  resp.  den  Scholiasteu 
des  Dionysios,  detailliert  geführt  werdeu,  um  diese  Frage  zu  ent. 
scheiden. 

Noch  sonderbarer  ist  der  Grund,  welchen  Matthias  anfahrt,  um 
nach  Apollonios  146,  14  mit  Dronke  eine  Lücke  zu  konstatieren.  Wenn 
ich  ihn  richtig  verstanden  habe,  soll  der  Ausdruck  xapaouv&£-:ov  von 
Apollonios,  wenn  nicht  erfunden,  so  doch  erst  allgemein  zur  Anwendung 
gebracht  worden  sein! 

Auch  bei  den  Stelleu,  welche  nach  Matthias  von  der  Partie  über 
die  dtävotu  losgerissen  uud  gegen  das  Ende  der  Schrift  hin  versetzt 
worden  sind  (161,  13  25;  193,  5  194,  21;  196,  6  tf.;  184,  12  -  186,  21), 
kann  ich  keineswegs  immer  der  Meinung  Matthias'  beipflichten.  So  z.  B. 
ist  mir  seine  Ansicht  von  184,  12  -  186,  21  geradezu  rätselhaft,  ebenso 
wie  seine  Emeudationeu  zu  194,  1  f.  Selbst  aber  für  den  Fall,  dass  man 
alle  diese  Ergebnisse  unterschreibt,  wird  sich  niemand  eiue  klare  Vor- 
stellung von  dem  Buche,  »wie  es  aus  den  Händen  des  Verfassers  her- 
vorging«, machen  können.  Wir  hätten  also  den  Versuch  gewünscht,  in 
diese  frustula  und  disiecti  membra  poetao  einige  Ordnung  zu  bringen, 
gestützt  auf  die  Scholiasten  zu  §  24  (§  19  Uhlig)  des  Dionysios  und  auf 
das  XV.  Buch  des  Priscian. 

Die  Schrift  r.ep\  auvoiotiwv  hatte  eine  ähnliche  Anlage  wie  das 
Buch  xs/h  inifjftr^drajv :  auch  sie  zerfiel  in  einen  begrifflichen  und  in 
einen  formalen  Teil,  nur  dass  hier  beide  Abschnitte  nicht  von  einander 
getrennte  Ganze  ausmachten,  sondern  bei  jeder  Konjunktion  beide  Kate- 
gorien abgehandelt  waren.  »Sie  enthielt  im  Aufauge  eine  Erörterung 
über  diejenigen  Wörter,  von  welchen  es  zweifelhaft  sein  konnte,  ob  sie 
zu  deu  Koujunktionen  oder  zu  einem  anderen  Redeteil  gerechnet  werdeu 
sollten.  Diese  Auseinandersetzung  ist  für  uns  heute  verloren;  aus  ihr 
aber  stammt  z.  B.  221,  1  -  23,  eine  Stelle,  welche  mitten  iu  die  Lehre 
über  jj  otaoa<p}7ixug  in  unpassender  Weise  eingeschoben  ist«.  Mag  sein; 
aber  die  Stütze  für  diese  Behauptung.  222,  25  die  Worte  s;V  -rijv  ämoa- 
ftfctxrp  zu  streichen,  ist  so  hinfällig  wie  möglich.  Auch  die  Vermutung 
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zu  219, 12  verstehe  ich  nicht.  215,  14  fehlt  der  Anfang  einer  längeren 
Abhandlung  Uber  die  disjunktiven  Konjunktionen.  Dem  Abschnitt  xept 
fieptafiou  r<uv  owdiofiatv ,  welcher  214,  4  beginnt,  war  eine  allgemeine 
Erörterung  über  den  Begriff  der  Konjunktionen ,  sowie  die  Definition 
derselben  angeschlossen,  wobei  auch  (Ähnlich  wie  in  dem  Werke  de  pro- 
nom.  p.  3,  9  ff.)  die  Ansichten  der  Vorgänger  gebührend  berücksichtigt 
waren.  Dieser  historischen  Exposition  folgte  der  schon  oben  erwähnte 
Teil  Ober  die  Konjunktionen,  deren  fiepiafiuc  zweifelhaft  war;  daran 
reihten  sich  endlich  Abschnitte  über  einige  Klassen  von  Konjunktionen, 
wie  über  die  continuativae  und  copulativae.  Auch  hier  hätte  Matthias 
mit  Hülfe  von  Priscian  versuchen  müssen,  uns  noch  die  Ordnung  in  der 
ursprünglichen  Gestalt  unserer  Schrift  klar  zu  machen.  Statt  dessen 
giebt  er  mehr  oder  minder  wahrscheinliche  Ergänzungen  von  Lücken 
der  Handschrift. 

So  ist  mir  z.  B.  seine  Herstellung  von  223,  12  ff.  ganz  unwahr- 
scheinlich, weil  ich  nicht  glaube,  dass  Apollonios  selbst  über  den  Cha- 
rakter des  ft  in  Od.  a  165  im  Zweifel  war.  Vielmehr  scheint  es,  dass 
er  andern  diesen  Zweifel  beigelegt  hat;  man  vergleiche  Schol.  a  165  = 
Herodian.  II  131,  12  14;  am  ähnlichsten  ist  unserer  Stelle  Gramer  AO. 
I  189,  26  ff.  (wo  Z.  29  natürlich  sfoi  yäp  oi  zu  lesen  ist);  s.  Lentz  a.  a.  0. 

Für  recht  wohl  geraten  dagegen  halte  ich  die  Ausfüllung  und 
Emendation  zu  224,  16,  während  mir  die  Ergänzung  von  240,  30  f.  unbe- 
greiflich erscheint. 

Im  Folgenden  handelt  Matthias  primum  de  iuterpolationibus,  deinde 
de  lacunis  et  omissionibus,  postremum  de  singularum  vocum  corruptelis. 
Natürlich  fordern  auch  manche  seiner  Aufstellungen  über  Interpolationen 
zum  Widerspruch  heraus,  so  136,23;  152,  20  und  194,  17;  199,  10  f.; 
243,  23  (während  er  z.  B.  129,  25  das  8tä  tovto  unbeanstandet  lässt); 
120,  14  f.;  139,  9;  152,  15;  147,  11;  170,  5  f.  (hier  ist  mir  der  von  Mat- 
thias angegebene  Grund  ganz  unbegreiflich);  180,  15;  205,  12  (diese 
Stelle  wird  wohl  mit  R.  Schneider  J.  J.  1883  S.  401  zu  erklären  sein, 
welcher  Aufsatz  überhaupt  sehr  lesenswert  ist);  ganz  unverständlich  ist 
mir  die  Athetese  von  119,  14.  Dagegen  wird  man  120,  1  die  Umwand- 
lung von  dvdjxara  in  pr^aza  zugeben  müssen,  wenn  man  vorher  keine 
Lücke  annehmen  will.  Nicht  beistimmen  kann  ich  zur  Entfernung  von 
125,6-16;  für  113,  17  —  116,  15  verweise  ich  nochmals  auf  J.  J.  1878 
S  837  f.;  auch  in  127,14—18  finde  ich  keine  Schwierigkeit,  da  eine 
Beziehung  auf  121,  14  ff.  bei  richtiger  Interpretation  der  Stelle  zwanglos 
möglich  ist;  natürlich  heisst  int  pr^a  <p£pe.obat  nicht  inter  verba  nu- 
merari.  Auch  die  Worte  132,  20  f.  finde  ich  durchaus  nicht  überflüssig. 

Was  135,  5  ff.  die  von  Matthias  vorgeschlagene  Aeuderung  leichtes 
gegenüber  der  meinigen  haben  soll,  gestehe  ich  nicht  einzusehen. 

142,  5  f.  kann  doch  nur  so  übersetzt  werden :  »denn  wenn  dies 
kein  Nomen  wäre,  könnte  es  nur  (oder  »müsste  es«)  ein  Adverbium 
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sein«,  mag  man  ozsp  nun  als  Relativum  oder  als  Adverbium  causale 
fassen. 

Rein  willkürlich  ist  auch  z.  6.  noch  die  Hiuauswerfung  von  151,  17 f. 

Zu  181,  9  hätte  ich  vor  allem  die  Bedeutung  »respicere«  von  dv- 
ri^tabat  erwiesen  gewünscht,  wie  es  denn  überhaupt  höchst  unerklärlich 
ist,  wie  die  von  Matthias  angenommene  Interpolation  (181,  15  —  19)  und 
Transposition  (181,  20-23  nach  180,  21)  entstanden  sein  soll:  ich  denke, 
die  jetzige  Ordnung  lässt  sich  sehr  wohl  verteidigen. 

Sehr  erstaunt  geradezu  bin  ich  gewesen  Uber  die  Beanstandung 
im  einzelnen  zu  186,  10  ff.  Um  nur  eins  zu  erwähnen,  ist  ja  rotooroeg 
von  Uhlig  wie  von  mir  beanstandet  und  in  der  einen  oder  anderen  Weise 
zu  erklären,  resp.  zu  heilen  versucht  worden.  Das  Hinauswerfen  mag 
eine  Radikalkur  sein,  die  in  vielen  Fällen  hilft;  sicher  aber  ist  sie 
hier  nicht  angebracht  und  daher  auch  nicht  »genügend«.  Unbegreiflicher 
aber  noch  kommt  mir  die  Behauptung  Matthias'  vor:  »Tum  quid  sibi 
volunt  verba  ztvä  äkfyv  npofreotv  ?  quasi  illa  in  füv  derivalio  praepositio 
esset« ! 

De  coui.  217,  9  billige  ich  keineswegs  die  Tilgung  des  ob  vor  ra- 
pearat,  da  ja  gerade  hierdurch  der  Unterschied  zwischen  dem  npu-tpov 
und  Irepov  bzodetypa  erklärt  werden  soll.  Auch  die  nähere  Erklärung 
des  TToörs/fov  uTtodsiyjta,  die  Z.  7  f.  steht,  möchte  ich  keineswegs  missen. 
Auch  sie  dient  dazu,  den  Unterschied  zwischen  dem  ersten  und  zweiten 
Beispiel  zu  erläutern.  Wir  brauchen  ja  nur  so  zu  übersetzen:  <In  dem 
Beispiel  it}i£pa  iort,  vyf  iart)  ist,  die  eine  (von  den  zwei  Behauptungen) 
nur  dann  wahr,  wenn  wir  ihr  folgende  Wendung  geben:  r{p£pag  ouoy: 
fyiepa  iffrty  nicht  etwa  ypipag  ouaye  vv£  iari,  während  man  bei  dem 
zweiten  Beispiel  auch  dies  wohl  sagen  kann:  Tp'Hpumtg  napuvzog'Anok- 
Xütviog  TTapiarat.  Gerade  deshalb  kann  man  bei  Beispielen  der  zweiten 
Art  statt  der  dtaZeuxrtxoi  auch  die  O'jp-Xzxuxol  und  (Pivannxo:  (ja  so- 
gar auch  die  napaouvanrtxot)  setzen,  was  bei  denen  der  ersten  Art  un- 
möglich isU.  Es  entspricht  also  diese  Erklärung  dor  von  npog  n  und 
wg  Ttpo?  zt  Schol.  Stephani  zu  Dionys.  791  f.  und  866,  22  ff.  (Hart,  Berl. 
Progr.  1871  S.  30),  vergl.  Porphyrios  (Hilgard  S.  49)  867,  1  24. 

225,  25  f.  ist  alles  in  Ordnung,  wenn  wir  aUae  X££ecg  statt  äX).^ 
te&Q  lesen. 

Nicht  zu  iechtfertigen  ist  auch  die  Ausstossung  von  242,  2  f.; 
248,  7  f.  ist  jedenfalls  dem  ersten  Vergleich  unter-,  nicht  beigeordnet, 
und  ist  an  der  Aechtheit  dieses  dem  Apollonios  durchaus  geläufigen  Ver- 
gleichs gar  nicht  zu  zweifeln.  Auch  251,  12—15  ist  nicht  anzutasten: 
vergl.  z.  B.  Schol.  ä  Horn.  A  131;  beiläufig  bemerke  ich,  dass  Schneider 
zu  dieser  Stelle  auch  Horn.  Epim.  384  (wo  auch  napaypayij  steht)  und 
Choiroboskos  dict.  790  f.  (Cramer  AO.  IV  424,  14)  als  testimonia  hätte 
beifügen  können. 

Auch  die  im  vierten  Kapitel:   »De  lacunis  atque  omissionibus« 
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vorgebrachteu  Ergänzungen  von  LQckeu  kann  ich  durchaus  nicht  alle 
billigen.  So  wäre  123,  27  täw  (/xepixwv)  gewiss  deutlicher  als  rourwv, 
aber  die  Beziehung  des  letzteren  auf  Z.  16  ist  klar,  und  jede  d/iptßoX/a 
wird  durch  die  Beispiele  aufgehoben.  Ebenso  ist  es  unnötig,  155,6  h 
bfioyuftiq.  (npog  d£(tTova)  obSdrepa  nXrftovctxd  und  139,  22  dfurovtft 
övofiaortxfj  nhjftuvrtxj)  zu  schreiben,  da.  das  dfurovoe  schon  iu  ojwptuviqL, 
bezw.  in  bp.o<pwwbvra  liegt. 

Für  ganz  überflüssig  halte  ich  168,  25  <tA  uitep&erixä)  nach  dem 
vorausgehenden  dwurdrw.  Mit  demselben  Recht  könnte  man  im  vorher- 
gehenden an  den  Ausfall  von  einem  oder  mehreren  Beispielen  nach  dvto- 
rdvat  denken.  Sicher  falsch  ist  auch  die  Ergänzung  170,  8  (dXkä  /xe- 
ydX)wQ  nach  dem  vorausgehenden  rb  inipp^pa  sowie  die  zu  203,  30. 

Wenn  204,  19  überhaupt  etwas  zu  ändern  ist,  so  würde  ich  einfach 
schreiben  ndXiv  romxrfi  (ji^y  iwocac  ou<n?c  oder  ndXcv  xontx^g  ivvota? 
(ivy&wrrjQ  (<<7üv>ow<rj5c).  Dagegen  wird  mau  sich  mit  der  Heilung  von 
206,  3  einverstanden  erklären  müssen;  die  Korrektur  des  in  6  hat 
auch  Referent  sich  notiert. 

Lieber  als  die  Konjektur  zu  221,  1  f.  wäre  mir  eine  Erklärung  des 
Sprachgebrauchs  bei  den  verschiedenen  Komposita  von  3e%eer&(it  (dva- 
Sexeaftaty  dnode^eaHac,  sxdizto&w,  kntSs^effBat,  napadi/eahat  etc.)  bei 
Apollonios  gewesen. 

Ganz  unerfindlich  dagegen  ist  mir  wiederum  die  Vermutung  zu 
235,  8;  denn  Z.  10  ist  inti  so  gebraucht  wie  so  oft  ydp  und  im  Latei- 
nischen nam.  Auch  bleibt  ja  die  Zweiheit  der  Beispiele  auf  diese  Weise 
gewahrt.  Nun  aber  ginge  bei  Matthias*  Einschaltung  das  rö  rotoörov 
Z.  9  auf  das  vierte,  das  rä  Suo  rä  xporepa  auf  die  beiden  ersten  und 
tW  auf  das  dritte  Beispiel.    Das  glaube  ich  einfach  nicht. 

Passend  erscheint  mir  die  Emendation  zu  239,  18;  für  höchst  über- 
flüssig dagegen  halte  ich  den  Vorschlag  zu  247,  9;  dass  eis  in  solchen 
Verbindungeu  überhaupt  zu  ergänzen  sei,  war  ja  von  246,  28—247,  9 
noch  nicht  gesagt;  zu  betonen  aber  ist  das  iBtpov,  was  auch  durch  die 
Trennung  von  uvopa  beabsichtigt  erscheiut.  Apollonios  will  also  hier 
Dur  der  Möglichkeit  vorbeugen,  in  solchen  Verbindungen  überhaupt  ein 
anderes  Substantivum  als  das  gewöhnliche  x**?1*  anzunehmen  Die  lineola 
von  R.  Schneider  finde  ich  daher  durchaus  in  Ordnung. 

Ganz  hübsch  finde  ich  die  Herstellung  von  247,  13:  ndvj  d£  iart 
xa(i  auTt}  i)xeivou  dnodetfc  (vielleicht  auch  xa(i  yde  iyxeivou  dnuSet^) ; 
nur  hätte  Matthias  das  nicht  mit  de  constr  19,  1  begründen  sollen,  da 
dort  das  wjzrj  auf  das  vorhergehende,  hier  auf  das  folgende  gehen  muss. 

Die  zu  251,  29  beigebrachte  und  offenbar  notwendige  Heilung  ist 
bereits  von  J.  Bekker  präokkupiert  worden. 

An  die  Einschaltung  der  voculae  parvulae  (S.  7ü)  glaube  ich  nicht 
eher,  als  bis  Matthias  für  den  Sprachgebrauch  genaueren  Nachweis  lie- 
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fert;  geradezu  falsch  aber  ist  z.  B.  das  <$)  zwischen  torüt  und  «xnj//r 
198,  2. 

Sorgfältig  gefuhrt  ist  die  Untersuchung  Ober  die  Partikel  äv  beim 
Optativus  potentialis  (bei  npotntBsvat  fehlt  beispielsweise  231,  11),.  und 
ich  bin  sehr  geneigt  dem  Ergebnis  beizustimmen,  wonach  äv  konstant 
in  den  von  Matthias  aufgezählten  Fällen  herzustellen  ist;  freilich  ist. 
wie  Matthias  wohl  zugeben  wird,  eine  feste  Ueberzeugung  hierin  kaum 
zn  gewinnen,  wie  schon  das  Verhältnis  beim  modus  irres  Iis  stutzig  machen 
kann.  Deshalb  ist  es  vielleicht  geratener  hier  alle  Stellen  ungeschoren 
zu  lassen  (auch  de  adv.  127,  24),  wie  auch  ühlig,  nach  dem  Schneider  - 
schen Apparat  zu  schliessen,  seine  Aufstellungen  fallen  gelassen  zu 
haben  scheint. 

Von  den  Umstellungen,  welche  Matthias  S.  77  —  80  seiner  Arbeit 
vornimmt,  hat  die  zu  de  adv.  146,8  auch  Referent  gefunden;  gewundert 
hat  mich  nur,  dass  Matthias  nicht  schreibt:  uk  naftä  rb  e£  ££t»  xaä  rb 
£v  evSov.  Billigen  kann  ich  aber  nicht  die  zu  147,  11  f.;  hier  ist  nur 
nach  xa\  und  yde  ein  Komma  zu  setzen.  Ebenso  unnötig  ist  die  zu 
179,  29  f. 

204,  7  glaube  ich,  dass  auch  bei  der  jetzigen  Stellung  der  von 
Matthias  mit  Recht  geforderte  Sinn  möglich  ist. 

Das  fünfte  Kapitel  endlich  handelt  »De  singularum  vocum  corrup- 
telis«.  Auch  hier  wird  man  dem  Verfasser  nicht  überall  beistimmen 
können  So  ist  gleich  in  der  ersten  der  von  Matthias  behandelten  Stellen, 
de  adv.  125,  19,  das  ouvrafa  gewiss  nicht  zu  beanstanden,  da  es  doch 
wahrlich  nicht  zweifelhaft  sein  kann,  dass  darunter  sowohl  die  npora&c 
wie  die  Mrafte  zu  verstehen  ist:  beide  finden  sich  gleich  häufig  in  der 
gewöhnlichen  Schriftsprache. 

Auch  die  zu  de  adv.  137,  17  beantragte  Herstellung  kann  ich  nicht 
gutheissen:  viel  denkbarer  ist,  dass  das  IX  nach  iv  ausfiel  als  sich  in 
iv  verwandelte. 

De  adv.  144,  4  ist  bereits  von  mir  J.  J.  1878  S.  843  in  der  von 
Matthias  postulierten  Weise  und  aus  gleichem  Gründe  geändert. 

Auf  wie  schwachen  Füssen '  Matthias'  Bemerkungen  zu  159,  loff. 
stehen,  möge  er  schon  daraus  ersehen,  dass  die  Phrase  6  aurbe  k6yo$ 
7mpaxoAouftrj<T£i  xa\  und  ähnliche  bei  Apollonios  nur  positiv,  nicht  negativ 
vorkommen.  Auch  ist,  von  weiteren  Gründen  abzusehen,  nicht  ersichtlich, 
was  J>  rac  mit  den  vorher  erwähnten  Zusammensetzungen  gemein  haben 
und  worin  es  sich  von  ihnen  unterscheiden  soll.  Offenbar  kann  doch 
die  Zugehörigkeit  zur  oüvragtQ  iiriftpyfianxri  nicht  das  gemeinsame  sein. 
Unklar  ist  mir  daher  Matthias'  Polemik  gegen  Dronke's  Vorschlag,  der 
natürlich  nur  ohne  R.  Schneidens  ob  Sinn  hat. 

So  sehr  ich  1 85,  5  der  Emendation  des  ydp  in  apa  (vergl.  de  pron. 
70,  23)  und  der  Umstellung  des  Xrctxy  beistimme,  ebenso  muss  ich  die 
Aeuderung  der  folgenden  Worte  verwerfen  (für  napax&etoa  s.  z.  B.  de 
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pron.  92,  1):  sie  ist  weder  Apollonianisch  noch  nötig.  Noch  bedenklicher 
erscheint  mir  die  Aenderong  zu  185,  5,  de  coni.  217,  16  und  256,  24. 

Und  so  könnten  wir  noch  zu  mancher  anderen  unter  den  Ober  200  von 
Matthias  behandelten  Stellen  unsern  dissensus  erklären;  aber  das  würde 
ebenso  wenig  wie  die  vorstehenden  Bemerkungen  unsern  Respekt  vor 
der  tüchtigen  und  auf  eindringlichstem  Studium  des  Apollonios  beruhen- 
den Arbeit  vermindern  können.  So  scheiden  wir  für  diesmal  vom  Ver- 
fasser mit  bestem  Dank  für  die  treffliche  Leistung  und  mit  der  festen 
Hoffnung,  ihm  auf  diesem  Gebiet  recht  bald  wieder  zu  begegnen.  Druck- 
fehler und  falsche  Citate  sind  mir  verhältnismässig  wenige  aufgefallen. 

3)  Otto  Eichhorst,  Die  Lehre  des  Apollomus  Dyscolus  vom 
Artikel,  erster  Teil  (Philologus  XXXVIII  399-422). 

Nach  itepl  auvrd^ea>g  II  8  pag.  111,  21  f.  Bekker  hatte  Apollonios, 
wie  Verfasser  meint,  eine  besondere  Schrift  nep\  äp&pwv  verfasst;  das 
nahmen  auch  schon  Skrzeczka  II  8  und  Egger  Apollonius  Dyscole  8.  17 
an.  Doch  ist  die  genannte  Stelle  ebenso  wenig  wie  I  20  S.  49,  26  f.  auf 
eine  besondere  Schrift  zu  beziehen,  sondern  die  erste  Stelle  weist  auf 
120  S.  49,  19  ff.  zurück,  die  zweite  deutet  auf  I  43  S.  86,  12  ff.  hin. 
Jedenfalls  hatte  Apollonios  den  Gegenstand  auch  in  der  Schrift  rxp}  pe- 
piapoij  twv  roo  koyou  pepiov  behandelt.  Für  uns  heute  sind  seine  An- 
sichten über  den  Artikel  hauptsächlich  aus  dem  ersten  Buche  der  Syntax 
sowie  aus  seiner  Abhandlung  über  das  Pronomen  erkennbar. 

"ApHfwv  leitet  Apollonios  offenbar  von  &pdu>  dpw  ab,  das  den  Alten 
ein  geläufiges  dtpa  war  (so  wird  z.  B.  bei  Hesychios  zu  lesen  sein  dpa- 
aar  äppuaau).  Seine  Auffassung  ist  uns  nicht  mehr  direkt  erhalten, 
doch  können  wir  sie  aus  einzelnen  Andeutungen  erschliessen,  z.  B.  de 
pron.  pag.  9,  5  (Schneider;  diese  Ausgabe  scheint  Herr  Eichhorst  nicht  zu 
kennen)  und  de  constr.  I  19  pag.  47,  18  f.  Jedenfalls  wurde  sie  für  die 
spätere  Zeit  massgebend ;  so  geht  z.  B.  Schol.  Dionys.  898,  27  ff.  sicher 
auf  ihn  zurück,  wie  schon  Schoemann  in  seinen  Animadversiones  ad  ve- 
terum  grammaticorum  doctrinam  de  articulo  p.  25  ed.  Lips.  (II  11  ed. 
Gryph.)  darlegte;  diese  Abhandlung  scheint  Eichhorst  auch  nicht  zu 
kennen.  Auf  dieselbe  Quelle,  direkt  oder  indirekt,  ist  auch  zurückzu- 
führen, was  eine  erotematische  Bearbeitung  der  rejrwy  des  Dionysios 
Thrax  im  cod.  Gud.  112  im  Kapitel  nept  apBpou  (s.  Mannheimer  Pro- 
gramm von  1880  S.  34)  bietet:  no&ev  äp&pov;  napä  rb  dpi»  rb  appäCw. 
äfSpa  yap  xvpi'tug  Xiyovzat  ai  Tu>\>  pekebv  äppovtat.  nodev  SzupoXo/etrat 
apftpov,  napä  rb  auvapräaöat  rate  nrÜHTtct  xal  pj)8tnore  Se^a  abrwv 
eüpeaxsa&ai.  Das  stimmt  wörtlich  mit  dem  Kommentar  des  Pseudo- 
Cboiroboskos  zum  Psalter  David  s  S.  9,  1  ff.  Gaisf.  überein.  Apollonios 
also  erklärte  äpBpov  in  der  Bedeutung  appoyij  oder  aopßoXrj  rätv  xatXatv1). 
Eine  Definition  ist  uns  in  den  erhaltenen  Schriften  des  Dyskolos 

»)  cf.  de  pron.  5,  16  f. 
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nicht  überliefert;  doch  hat  bereits  Skrzeczka  II  9  und  Schoemann  a.  a.  0. 
S.  24  f.  (II  10  f)  mit  Recht  die  vom  Schol.  Dionys.  Tbr.  899,  9-12  dem 
Apollonios  zugeschrieben.  Der  Artikel  hat  bei  Apollonios  die  vierte 
Stelle  in  der  Reihe  der  acht  Redeteile,  welche  Anordnung  er  auch  aus- 
führlich begründet  wie  auch  die  Stellung  der  übrigen  Redeteile. 

Er  unterscheidet  apßpov  npoTaxrtxov  und  äp&po»  bnoraxTexöv,  die 
beide  ihren  Namen  von  ihrer  Stellung  haben.  Selbständig  kann  der 
Artikel  nicht  stehen,  sondern  er  bedarf  wie  Präpositionen  und  Konjunk- 
tionen anderer  Redeteile,  wenn  er  zu  seiner  Bedeutung  gelangen  soll: 
det  ovoaypacvet.  Steht  er  ohne  die  übrigen  Redeteile,  so  verliert  er  die 
Natur  des  Artikels  und  wird  zum  Pronomen.  Dies  erwähnt  unser  Ver- 
fasser merkwürdiger  Weise  gar  nicht.  Das  tu  des  Vokativs  hält  Apollo- 
nios im  Gegensatz  zu  seinem  Vorgänger  Trypbon  nicht  für  einen  Artikel, 
sondern  für  ein  xkqTtxbv  infcpyjia  oder  irJ<pbeypa.  Er  bedient  sich 
dabei  einer  weitschweifigen  Beweisführung,  welche  in  der  Folgezeit  all- 
gemein acceptiert  wurde.  Denn  die  synt.  S.  45  ff.  (vergl.  de  pron.  S.  6, 
S.  14  und  S.  21  f.)  angegebenen  Gründe  wiederholt  im  Wesentlichen  z.  B. 
Priscian  XIII  S.  11  f.  H  ,  Schol.  Dionys.  903  f.,  Cramer's  AO.  I  451,  18  ff. 
und  viele  andere.  Noch  im  spätesten  byzantinischen  Mittelalter  er- 
scheinen sie,  wie  in  den  Lexicis  xe.pt  m>etipd?ajvt  so  in  den  Bearbeitungen 
der  -repjy  des  Dionysios,  sowie  in  den  Grammatiken  der  Renaissance. 

Der  Artikel  folgt  durchaus  der  dxoXoufrog  xXtats:  dieser  wider- 
strebende Formen  sind  durch  lautliches  naßo?  zu  erklären. 

Das  fScov  des  Artikels  besteht  in  der  dvanotyai?  oder  dvayopd, 
d.  h.  in  der  Wiederholung,  Wiedervorführung  eines  schon  einmal  er- 
wähnten Subjektes  oder  Objektes. 

Der  Artikel  verbindet  sich  mit  den  övopara,  den  /lero^a/  und  den 
d-napiptparoi,  ausserdem  aber  auch  mit  jedem  anderen  Redeteil,  insofern 
nur  die  Wortklasse  angegeben  werden  soll,  deren  Name  dann  zu  ergänzen 
(bnaxouetv  ££iot*ev)  ist.  Nach  diesem  richtet  sich  dann  das  yivog  des 
Artikels;  also  z.  B.  ?b  yApta7ap%os,  seil,  ovopa.  In  diesem  Falle  erscheint 
der  Artikel  stets  im  Singular. 

Da  das  Wesen  des  Artikels  in  der  dvaipopd  besteht,  so  ergeben 
sich  hieraus  auch  seine  verschiedenen  Gebrauclisarten :  xar  i£o%qv,  xarä 
povaScx^v  xr^atv  und  xaz  auro  puvov  dxfyv  dva<popdv,  bisweilen  auch 
xarä  npoXr^nv  oder  npotyx-txioTepov.  Niemals  aber  kann  er  dazu  dienen, 
das  yivos  der  Gegenstände  zu  bezeichnen,  mit  welchen  er  sich  verbindet. 
Diese  letztere  Ansicht  des  Apollonios  ist  jedoch  später  nicht  allgemein 
durchgedrungen. 

Bei  der  Untersuchung  darüber,  mit  welchen  deklinierbaren  Wör- 
tern der  Artikel  verbunden  wird,  beginnt  Apollonios  mit  den  Buchstaben. 
Diese  haben  im  Nominativ  und  Akkusativ  den  Artikel  nicht  in  der  nputrr) 
Hifft^  in  der  Seurepa  yvwati  oder  dvatpopd  dagegen  nehmen  sie  ihn  zu 
sich.  Ebenso  haben  der  Genetiv  und  Dativ  stets  den  Artikel,  weil  die 
Buchstaben  povdnrwra,  d.  h.  indeklinabel  sind  und  daher  im  Genetiv 
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und  Dativ  des  Artikels  zur  Bezeichnung  des  Casus  bedürfen.  Ebenso 
verhält  es  sich  bei  seiuer  Verbindung  mit  den  Infinitiven  der  verba.  Bei 
ihnen  bezeichnet  er  entweder  den  Redeteil,  so  dass  also  prjpa  zu  er- 
gänzen ist,  oder  er  bedeutet  die  durch  die  Verbalform  ausgedrückte 
Thätigkeit,  also  gehört  er  zu  einem  zu  supplierenden  npäypa.  Dabei  rauss 
man  sich  hüten  den  Artikel  etwa  als  Adverbium  aufzufassen. 

Notwendig  ist  der  Artikel  beim  Genetivus  partitivus,  bei  äXXot  — 
die  übrigen,  während  aXXot  allein  »änderet  heisst,  und  bei  der  Adresse 
von  Briefen,  wo  der  Artikel  wieder  unterscheidende  Kraft  hat. 

Den  Artikel  können  nicht  zu  sich  nehmen:  1)  dXXrjXwv  (wie  unser 
»einander«),  weil  man  nicht  wüsste,  ob  er  zum  Subjekte  oder  Objekte 
gehörte  (Synt.  43,  26  ist  wohl  kxaripq.  wie  auch  Z.  24  Si)  statt  St  zu 
lesen?);  2)  dpporepot,  weil  es  schon  an  und  für  sich  die  dva<popd  be- 
zeichnet, die  Hiuzufügung  des  Artikels  also  überflüssig  ist.  Tritt  da- 
gegen zu  aftporepot  noch  ein  Nomen  hinzu,  so  muss  dies  den  Artikel 
erhalten,  der  dann  nur  zu  diesem  gehört;  3)  natürlich  kann  auch  der 
Vokativ  keinen  Artikel  vor  sich  haben,  da  ja  tu  nach  Apollonios  kein 
Artikel  ist  <s.  oben);  4)  die  Fragewörter  sind  ebenfalls  undenkbar  mit 
dem  Artikel,  weil  ihre  Begriffe  sich  widersprechen;  in  onoeog  bnooog, 
fjXtxo?  u.  ä.  ist  der  Anfangsvokal  weder  der  Form  noch  dem  Inhalt  nach 
als  Artikel  anzusehen. 

Aus  dieser  weitläufigen  Inhaltsangabe  der  weitschweifig  angelegten 
Abhandlung  wird  man  so  viel  wenigstens  ersehen,  dass  sie  wesentlich 
neues  nicht  enthält,  man  vielmehr  die  Hauptsache  schon  bei  Schoemann 
in  der  oben  genaunten  Abhandlung  und  bei  andern  findet. 

Eine  Fortsetzung  also,  die  Verfasser  ankündigt,  wäre  schon  inso- 
fern, wenigstens  in  dieser  Form,  nicht  wünschenswert. 

Fast  das  gleiche  Urteil  kann  man 

4)  auf  das  Wehlauer  Programm  desselben  Verfassers  vom  Jahre 
1882  anwenden: 

Die  Lehre  des  Apollonius  Dyscolus  vom  articulus  postpositiv us, 

weun  auch  zugegeben  werden  soll,  dass  Eichhorst  hier  etwas  genauer 
als  Schoemann  a.  a.  0.,  namentlich  8.  33  ff.  =  Greifswalder  Progr.  II  6  ff. 
die  Lehre  des  Alexandriners  zusammengestellt  hat.  Um  die  Textkritik 
des  Apollonios  scheint  sich  aber  unser  Verfasser  noch  nicht  gekümmert 
zu  haben.  m 

5)  P.  Egenolff,  Zu  Apollonios  Dyskolos  (Jahrb  f.  Phil.  CXIX 
693—698,  vergl.  CXVII  845  f.  Anmerkung). 

Dieser  kleine  Beitrag  zum  Sprachgebrauch  des  Apollonios  Dyskolos 
verfolgt  zunächst  die  Verbindung  von  pipog  Xoyou  und  rb  p£po$  rou 
Xoyou  in  den  grösseren  Fragmenten  des  Alexandriners  und  kommt  zu 
folgendem  Resultat:  »Apollonios  sagt  im  Allgemeinen  pipoe  (resp.  pipij) 
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koyou  und  to  fupof  tou  X6yoo.  Im  letzteren  Falle  steht  Xuyou  nur  dann 
mit  oder  ohne  Artikel  (in  den  kleineren  Schriften  wenigstens),  wenn  hei 
dem  mit  dem  Artikel  versehenen  pzpos  und  pJpy  uoch  ein  Attribut  steht; 
ist  dies  Attribut  aber  ein  Zahlwort,  so  steht  bei  koyou  in  den  kleineren 
Schriften  der  Artikel  nie;  in  der  Syntax  stehen  drei  Stellen  mit  dem 
Artikel  gegen  eine  grosse  Anzahl  die  Regel  bestätigender  Stellen« ;  diese 
werden  emendiert,  wie  auch  zu  einer  Anzahl  anderer  Stellen  Verbesse- 
rungsvorschläge gegeben  werden.  »Stets  heisst  es  rb  aurb  (rauTu)  fiipvg 
Xuyou  wie  tö.  aiträ  (raörä)  pepy  koyou.  t6\  tou  koyou  p-ipy  kommt  in 
den  kleineren  Schriften  höchstens  zweimal,  in  der  Syntax  zweimal  mit  Attri- 
but, zweimal  ohne  Attribut  von  pJpy,  und  zweimal  in  Buchertiteln  vor«. 

»Dasselbe  Verhältnis  findet  im  Sprachgebrauch  des  Herodianos  statt; 
nur  zwei  Stellen  stehen  hier  entgegen,  die  korrigiert  werden;  die  eine 
Korrektur  ist  jetzt  durch  die  Kollation  des  Vindobonensis  zu  nep\  povy- 
poue  U£eu>Q  bestätigt  worden«. 

»Auch  die  Scboliasten  halten  sich  noch  an  diese  Regel  wie  auch 
Cboiroboskos;  ein  Unterschied  zwischen  den  verschiedenen  Scboliasten 
ist  nicht  zu  konstatieren«. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  ich  diesen  Punkt  für  mich  weiter 
verfolgt  habe;  im  Allgemeinen  ist  die  oben  gemachte  Beobachtung  be- 
stätigt worden;  so  z.  B.  für  das  Schwanken  bei  Zahlen  (vergl.  Cramer's 
AO.  I  26,  23  und  59,  19);  to  uuto  pdpoc  tou  koyou  ibid.  293,  24.  Auch 
Eustathio6  stimmt  in  der  Regel  noch  Oberein. 

Gehen  wir  vom  berühmten  Vater  auf  den  noch  berühmter  gewor- 
denen Sohn  Ober,  so  haben  wir  vor  allem  drei  Abbandlungen  eines  jungen 
Gelehrten  hervorzuheben,  von  welchem  wir  für  diese  Studien  noch  man- 
chen wertvollen  Beitrag  erwarten  dürfen.  Die  eine  dieser  drei  Arbeiten 
ist  zugleich  die  erste  philologische  Dissertation,  mit  welcher  ein  als 
Franzose  geborener  Lothringer  in  Strassburg  den  Doktorgrad  erworben 
hat.  Ich  meine  Dr.  Karl  Galland,  der  auch  vor  Kurzem  von  der  Re- 
gierung des  Reichslandes  in  den  Stand  gesetzt  wurde,  die  Bibliothekeu 
Spaniens  und  Frankreichs  für  die  griechischen  Grammatiker  auszubeuten, 
und  mit  Schätzen  reich  beladen  heimkehrte.  Dass  er  für  dieses  iter 
Hispano-Gallicum  wohl  vorbereitet  war,  zeigen  die  hier  anzuzeigenden 
Publikationen : 

6)  Arcadins  und  das  Bachmann'sche  .U$txbv  rijff  ypappartxitg 
(Rhein.  Mus.  XXXVII  26-34). 

Das  bei  Bachmann  An.  Graec.  I  425  —  450  aus  dem  cod.  Parisiu.  345 
fol.  253  —  256  veröffentlichte  Ae&xbv  ttjc  ypapp.aTtxyz  enthält  Glossen: 
1)  8.  425,  1—427,  24  aus  der  Grammatik  des  Dionysios  Thrax  sowie  aus 
zwei  Supplementen  dazu,  nämlich  dem  in  BAG.  II  674  -  675,  28  publi- 
zierten Traktat  nepi  npoawotivv  und  dem  bei  Göttling  Theodos.  S.  49  ff. 
herausgegebenen  npooiptov  rjy?  ypapipauxr^  Te^v^g.  Dass  freilich  jene 
Abhandlung  in  BAG.  II  674-  675,  28  dem  im  4.  —  5.  Jahrhundert  nach 
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Christus  lebenden  Theodosios  aus  Alexandreia  gehört,  hat  Galland  in 
keiner  Weise  bewiesen,  ebenso  wenig  wie  die  von  ihm  angeführten  Gründe 
dafür,  dass  die  in  drei  Handschriften  den  Namen  des  Theodosios  tragende 
Epitome  aus  der  xa&oXtxi)  r^nxnpSta  des  Herodian  von  Theodosios  nicht 
herrühren  könne,  irgendwie  stichhaltig  zu  nennen  sind.  Unhaltbar  ist 
auch  die  Anmerkung  auf  S.  28 1 :  »Die  Glosse  bei  Bachmsnn  425,  3  rexro- 
vtxjj:  XeTtroupytxrj  (aus  Göttlings  Theodosios  51,  13  =  BAG.  II  726,  10) 
lehrt  uns,  dass  Dionysius  in  der  That  vor  §  1  eine  Erklärung  der  ri^rj 
gegeben  hat.«  2)  Sind  im  Bacbmann'schen  Lexikon  427,  25  438,  15 
Glossen  aus  des  Theodosios  canones  (BAG  III  975     1061)  enthalten. 

3)  438,  16  -  440,  6  Glossen  aus  dem  von  Göttling  Theodos.  198  —  201 
uoter  dem  Namen  des  Theodosios  edierten  Traktat  nspi  rövov,  den 
Galland  dem  Theodosios  vindiciert,  freilich  mit  nicht  schlagendem  Grunde. 

4)  Glossen  aus  dem  bei  Göttling  Theodos.  65  ff.  stehenden  Abschnitt  itBftl 
noaortjToi  oder  wie  er  sonst  bezeichnet  wird  nepi  öp&oypaipiac ,  den 
Galland  mit  demselben  Recht  resp.  Unrecht  dem  Theodosios  beilegt. 

5)  Die  S.  443,  18  —  446,  25  stehenden  Glossen  ,  welche  Uber  nveupara, 
und  die  S.  446,  26  -460,  14  abgedruckten  Wörter,  weiche  über  %p6vot 
handeln,  repräsentieren  dieselbe  Quelle,  welche  Arkadios  bei  der  Ein- 
fügung des  zwanzigsten  Buches  der  xaßuhxy  benützte.  Dieses  Buch  ist 
nur  im  codex  Parisinus  G  euthalten,  und  ist  (wie  schon  Geppert  im 
VII.  Bande  des  Hermes  annahm)  nicht  direkt  aus  Herodian  exzerpiert, 
sondern  rührt  von  einem  Grammatiker  her,  welcher,  um  das  iu  der  Epi- 
tome aus  des  Herodian  xafrofoxfj  verloren  gegangene  zwanzigste  Buch 
zu  ersetzen,  dio  beiden  Kapitel  nepl  metjpdrujv  und  nept  %p6vu>v  aus 
derselben  Grammatik  entnahm,  aus  welcher  auch  die  zuletzt  genannten 
Teile  des  Bacbmanuschen  Lexikons  flössen,  nur  in  umgekehrter  Ordnung, 
da  bei  Arkadios  auf  die  xpuvot  (217,  13—222,  10)  die  medpara  (222,  11 
-227,  11)  folgen.  Arkadios  hat  die  Herodianische  Reihenfolge  beibe- 
halten; denn  in  jener  Grammatik  waren  die  beiden  Abschnitte  Uber  die 
Xpovot  und  meupara  auch  aus  Herodians  zwanzigstem  Buche  geflossen. 
Galland  denkt  sich  nämlich  diese  Grammatik  aus  Dionysios  Thrax  mit 
den  beiden  Supplementen,  aus  den  .genannten  wirklichen  oder  vermeint- 
lichen StUcken  des  Theodosios  sowie  aus  dem  erwähnten  Exzerpt  aus 
dem  zwanzigsten  Buche  der  Herodianischen  xaßohxy  zusammengesetzt; 
letzteres  aber  möchte  er  auch  noch  gern  dem  Theodosios  geben.  Das 
alles  schliesst  er  aus  dem  Artikel  vor  ypappanx^g.  Das  wäre  denn 
hier  die  um  Theodosianische  Zuthaten  vermehrte  Grammatik  des  Dionysios 
Thrax.  Diese  hiess  allerdings  xar'  i^o^v  f)  ypappanxrr  Speziell  für 
den  Arkadios  interessant  ist  das  Lexikon  dadurch,  dass  es  seine  Quelle 
nicht  so  sehr  verkürzte  wie  Arkadios. 
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7)  Die  Interpolationen  im  Arcadius  (Hermes  XVII  24—33). 

Wie  auch  der  Verfasser  des  uns  udter  dem  Namen  des  Theodosios 
oder  Arkadios  und  unter  dem  Titel  nep\  tovujv  überlieferten  Auszugs  aus 
der  xaboXtxij  des  Herodianos  geheissen  haben  mag,  »das  uns  jetzt  vor 
liegende  fünfzehnte  Buch  rührt  nicht  von  ihm  her,  sondern  von  einem 
späteren  Grammatiker,  der  es,  weil  das  fünfzehnte  Buch  des  Epitomator 
verloren  war  oder  ihm  zu  kurz  erschien,  oder  weil  er  sein  eigenes  Mach- 
werk verwerten  wollte,  an  die  Stelle  des  ursprünglichen  setzte«.  Aus 
welchen  Indizien  schliesst  Galland  dies?  Daraus,  dass  der  bei  Arkadios 
im  fünfzehnten  Buche  S.  129,  6  f.  Barker  =  148,  16  Schmidt  für  die  Regel 
über  at  fiezanenXaofiivat  dortxat  zitierte  re^wxoe  nur  Theodosios  (can. 
BAG.  1003,  28),  nicht  Herodian  sein  kann;  denn  der  Verfasser  des 
fünfzehnten  Buches  führt  diesen  xavwv  »ziemlich  wörtliche  so  an  wie 
Cboiroboskos  415,  30  Gaisf.,  hat  sie  also  von  diesem  abgeschrieben. 
Theodosios  aber  hat  die  Regel  des  Herodian  seiner  Gewohnheit  gemäss 
iu  etwas  veränderter  Gestalt  wiedergegeben,  wie  wir  dies  aus  der  bei 
Joannes  Alexandrinos  11,  28  überlieferten  ächten  Form  ersehen  (vergl. 
Lentz  zu  nx  413,  14  -19).  Es  kommt  noch  hinzu,  dass  der  Inhalt  des 
fünfzehnten  Buches  sich  nicht  mit  dem  nfaa£  4,  11  13  Schmidt  deckt, 
sowie  der  Gebrauch  von  dvopaartxi),  für  welches  sich  sonst  eb&sca  bei 
Arkadios  findet.  Derjenige  aber,  welcher  das  ächte  fünfzehnte  Buch  des 
Herodian  durch  das  jetzige  ersetzte,  fügte  auch  am  Schlüsse  des  Buches 
die  beiden  Abschuitte  über  die  iyxktvöfieva  hinzu.  Dagegen  war  Lentz 
in  einem  Aufsatz  im  Pbilologus  XIX  111  —  118:  »Das  15.  und  21.  Buch 
des  Arcadius«,  worin  er  die  Aechtheit  des  fünfzehnten  Buches  gegen 
K.  A.  Schmidt  verteidigt,  S.  118  zu  folgendem  Resultate  gelangt:  »Nach 
einer  sorgfältigen  Sammlung  aller  auf  den  Accent  der  Casus  bezüglichen 
Stellen  Herodian*  und  genauer  Vergleichung  mit  dem  Abschnitt  des 
Arcadius  kann  ich  behaupten  ,  dass  in  diesem  fünfzehnten  Buche  nichts 
so  widersprechendes  sich  findet,  dass  es  durchaus  auf  einen  andern  als 
herodianischen  Ursprung  zurückgeführt  werden  müsste  «  Und  in  der 
That  könnte  nach  Ansicht  des  Referenten  höchstens  der  Gebrauch  von 
dvop.anTtxij  au  dem  herodianischen  Ursprung  zweifeln  lassen;  die  übrigen 
Argumente  Gallands  kaun  ich  nicht  als  beweiskräftig  gelten  lassen. 

Unächt  sind  nach  Gallauds  Meinung  auch  im  siebzehnten  Buche 
S.  175,  1  176,  12  B.  =  199,  4-200,  20;  hiergegen  nimmt  Lentz  in  der 
Anmerkung  zu  m  io,  1  an,  dass  dieser  Abschnitt  aus  dem  prooemium 
zur  xaHofoxi)  an  einen  ungehörigen  Ort  geraten  sei  Auch  S.  204,  20 
—206,  5  Schmidt  und  im  neunzehnten  Buche  207,  10  211,  4  schliesst 
Galland  aus;  letzteres  folgert  Galland  aus  den  Worten  des  Matritensis, 
der  die  durch  kernet  im  Hauniensis  bei  207,  8  angedeutete  Lücke  also 
ausföMt:  xa\  raDra  fikv  rou  tfeoSoacofi.  ra  8k* f/fMu8tavo'>  oura»c,  sowie  aus 
der  Vergleichung  mit  dem  betreffenden  Abschnitt  im  Joannes  Alexandrinos. 
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8)  De  Arcadii  qui  fertur  libro  de  accentibus.  Diss.  inaug.  Strass- 
burg  1882  (Auch  in  den  Dissertationes  Argentoratenses  selectae  VII 
149-232).  8. 

Diese  sehr  fleissige  und  gründliche  Arbeit  zerfällt  in  zwei  Bücher. 
Das  erste  Buch  enthält  drei  Kapitel:  I.  De  codicibus  epitomae.  II.  De 
auctore  epitomae.    III.  De  origine  epitomae. 

I.  Die  Codices  Parisini  B  und  C  stammen  aus  einer  Abschrift  des 
Bodleiauus  179,  dieser  aus  dem  Matritensis  regius  38.  Letzterer  aber 
ist  eine  von  Konstantinos  Laskaris  um  das  Jahr  1482  gefertigte  Ab- 
schrift einer  im  Kloster  zum  Erlöser  bei  Messina  aufgefundenen  und  als 
naXatä  ßißXog  bezeichneten  Handschrift  des  Arkadios.  Aus  dem  Bod- 
leianus soll  der  Hauniensis  direkt  geflossen  sein;  somit  wäre  die  naXatA 
ßtßXog  die  Urquelle  für  alle  Handschriften. 

II  und  III.  Wer  der  Epitomator  war,  ist  nicht  mehr  zu  ermitteln; 
sicher  hiess  er  weder  Arkadios  noch  Theodosios,  vielleicht  'ApiardSypoe, 
der  nach  Hesychios  Milesios  p.  26  Flach  intropty  rijc  xaSoXoo  'Hpußdeavov 
iypa(l>e  npö?  Javauv.  Hiermit  würden  auch  die  Worte  der  Vorrede  1,  4 
und  2,  21  ff.  Schmidt  stimmen.  Freilich  wie  die  Namen  Arkadios  und 
flio86aioc  in  unsere  Handschriften  gekommen  sind,  dafür  hat  Galland 
Erklärungen  beigebracht,  deren  Schwäche  er  selbst  fühlt.  Die  naXatrk 
ßcßXog  in  dem  sizilischen  Kloster  enthielt  nur  die  neunzehn  ersten  Bücher. 
Das  nur  im  Parisinus  C  erhaltene  zwanzigste  Buch  wurde  wie  die  ganze 
Handschrift  wahrscheinlich  von  demselben  Schreiber  geschrieben,  welcher 
den  Pseudo-Drakon  und  den  Pseudo- Philemon  geschrieben  hat,  womit 
also  sein  Ursprung  im  16.  Jahrhundert  erwieseu  und  die  Unmöglichkeit 
seiner  Herleitung  vom  Epitomator  der  neunzehn  ersten  Bücher  bestätigt 
wird.  Der  auch  in  der  Sprache  vielfach  an  Pseudo  -  Drakon  erinnernde 
Kompilator  des  zwanzigsten  Buches  benutzte  als  Quelle  für  die  beiden 
Abschnitte  rrepi  rr^  rutv  tovwv  eopiaetug  (S.  21 1  216  Schmidt)  und  ntpt 
■npoow&twv  (S.  216f.)  die  sogenannte  Grammatik  des  Theodosios ;  für  die 
beiden  Kapitel  nepi  %pov<uv  (S.  217  -  222)  und  nept  7rv£y/xdra/v  (S.  222 
—  227)  zog  er  das  letzte  Kapitel  derselben  Grammatik,  deren  Xd$ete 
im  Xegtxbv  tt}?  ypapp.aTtxr^  bei  Bacbmann  AG.  1  425 ff.  erklärt  sind, 
oder  eine  ähnliche  Quelle  herau.  Derselbe  Kompilator  Hess  dann  die 
Inhaltsangaben  zum  zwanzigsten  und  einundzwanzigsten  Buch  aus  dein 
Index  fort,  stellte  den  letzteren  vor  den  npuXoyoQ,  d.  h.  Schmidt'sche 
Ausgabe  S.  »f.,  und  setzte  daun  an  die  Spitze  der  ganzen  Epitome  die 
bei  Schmidt  S.  I  (bei  Barker  S.  6)  mitgeteilte  Ueberschrift.  Nicht  blos 
von  diesem  Verfasser  des  heutigen  zwanzigsten  Buches,  sondern  auch 
von  Arkadios  selbst  war  das  auf  S.  5,  1  —  14  Schmidt  =  S.  5  Note  1 1 
Barker  bezeichnete  Stück,  das  man  gewöhnlich  das  einundzwanzigste  Buch 
nennt,  zu  exzerpieren  unterlassen  worden,  weil  sein  Inhalt  als  allgemein 
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bekannt  vorausgesetzt  wurde1)»  Ueberhaupt  ist  die  uns  heute  vorliegende 
Epitome  nicht  diejenige,  wie  sie  Arkadios,  d.  h.  der  ursprüngliche  Ex- 
cerptor,  aus  Herodians  Werk  machte,  sondern  abgesehen  von  den  schon 
oben  berührten  Interpolationen,  ist  der  ursprüngliche  Auszug  nochmals 
verkürzt  worden,  hatte  also  ein  ähnliches  Schicksal  wie  die  Abhandlung 
nep}  dr/povtov.  Diese  kürzere  Redaktion  fand  bereits  Laskaris  in  seiner 
r.aXauä  ßtßXog  vor,  während  der  Verfasser  der  litip.eptop.ol  too  ^faXr^pto'j 
noch  das  ursprüngliche  vollständige  Exemplar  des  Arkadios  selbst  vor 
sich  hatte  und  ausschrieb,  freilich  mit  starker  Kürzung,  namentlich  in 
den  Beispielen.  Denu  nach  Gälland's  Meinung  hatte  der  Epimeristes  die 
Catholica  des  Herodian  selbst  nicht  vor  sich. 

Das  zweite  Buch  von  Gälland's  Dissertation  enthält  folgende  drei 
Kapitel:  I.  De  Arcadii  in  excerpendo  ratione;  II.  De  Herodiano  ex 
Arcadii  epitoma  restituendo;  III.  De  Arcadii  libro  vicesirao. 

I.  Das  Hauptziel,  welches  sich  der  Epitomator  bei  seinem  Auszug 
aus  der  Catholica  gesteckt  hatte,  war  die  Erleichterung  des  Verständ- 
nisses der  mit  Bestimmungen  (über  fsvoc,  eido?,  o^fia,  xard^tc,  napd- 
Ajj^c,  äpzty  ZP"Vü^  xddozy  0Tot%£tui>)  überladenen  berodiauischen  Regeln. 
Um  dieses  Ziel  zu  erreichen,  verteilte  Arkadios  -  nach  der  Gallaud- 
schen  Interpretation  der  Worte  in  der  Vorrede,  bezw.  in  dem  Widmuugs- 
brief  (an  Danaos?)  S.  1,  6  — 2,  6  Schmidt  =  6,  10  7,  3  Barker  —  die 
bptopot,  d.  h.  also  jene  Bestimmungen,  so,  dass  er  aus  dem  eiueu  Kauou 
zwei  oder  mehrere  machte  und  jedem  solcher  Teilkanones  eine  oder 
mehrere  Definitionen  aus  der  ursprünglichen  herodianischen  Gesammt- 
regel  hinzufügte.  Damit  erreichte  er  auch  für  die  Lernenden ,  für  die 
ja  zunächst  das  Buch  bestimmt  war,  den  Vorteil,  dass  die  vielen  Bei- 
spiele, mit  welchen  Herodian  seine  Sprachgesetze  ausgestattet  hatte, 
deren  Zugehörigkeit  zu  ihrer  Kategorie  aber  bei  Herodian  in  Folge  ihrer 
weiten  Entfernung  davon  nicht  immer  ganz  klar  war,  jetzt  in  unmittel- 
baren Zusammenhang  mit  dem  Gesichtspunkt  kamen,  uuter  welchem  sie 
aufgestellt  waren.  Diese  aus  den  herodianischen  Gesammtkanones  heraus- 
geschälten Teilkanones  will  Arkadios  möglichst  kurz,  aber  doch  voll- 
ständig ausdrückeu,  damit  über  der  Kürze  die  Verständlichkeit  für  die 
Leser  nicht  leide*).   Die  xavovtz  des  Herodian  waren  nämlich  so  einge- 

})  Ich  stimme  übrigens  auch  hinsichtlich  diaoroktbv  durchaus  der  Auf- 
fassung Hiller'a  bei. 

Dass  dies  der  Sinn  der  dunkeln  und  korrupten  Stelle  S.  2,  3-  6  Schmidt 
=  6,  20-  7,  3  Barker  sei,  davon  ist  freilich  Galland  ebenso  weuig  fest  über- 
zeugt, als  es  ihm  gelingt  andere  davon  zu  überzeugen,  vergl.  namentlich 
ausser  Lentz  praef  LX1V  auch  Hiller  in  J  J.  1871  S.  521  f.  Wenn  xeptfii»o»Tai 
richtig  ist,  so  kann  es  nur  heissen:  »Man  innss  aber  den  Hauptgedanken  in 
jedem  Kanon  beobachten,  um  ihn  so  bei  seiner  Zusammensetzung  aus  einzel- 
nen Teilen  (d.  b.  öptefiui)  auch  vollständig  zu  erhallen  und  so  nicht  blos  Kurze, 
sondern  auch  Deutlichkeit  für  die  Leser  zu  erreichen  t.    Natürlich  bleibt  der- 
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richtet,  dass  sämmtliche  Einzeiregeln  aber  eine  und  dieselbe  Endung 
unter  einander  durch  ein  gemeinsames  Band  zu  je  einem  einzigen  Kanon 
vereinigt  waren,  wie  wir  dies  namentlich  noch 'mit  Hülfe  einer  zweiten 
Epitome  aus  der  Catholica,  der  rovtxä  rrapa/y^para  des  Joaunes  Alexan- 
drinos,  die  sich,  wie  mit  grösserer  Kürze,  so  mit  grösserer  Treue  an  das 
Original  halten,  erweisen  können.  Auch  Theognostos  in  seiner  dpBo- 
ypaipta  im  zweiten  Band  von  Cramers  AO.  hat  vielfach  (aber  nicht 
immer)  die  xavüvec  der  Catholica,  welche  er  noch  selbst  (nicht  einen 
Auszug  daraus)  benützte,  in  mehrere  zerstückelt,  um  sie  so  seinen  ortho 
graphischen  Gesichtspunkten  unterzuordnen.  So  zerlegte  also  auch  Ar- 
kadios  wie  gesagt  die  Gesammtregcln  in  Einzeiregeln.  Beispielshalber 
hatte  Uerodian  im  sechsteu  Buch  Uber  die  nomina  auf  ßog  eine  einzige 
Regel,  die  uns  noch  in  den  Emptpiopoi  xarä  ffrot^eTw  im  zweiten  Bande 
von  Cramer's  AO  S. 397,  6  ff.  in  ihrer  Gesammtheit  erhalten  ist;  Arkadios 
hat  daraus  (8.50,  14  -  51,  9)  vier  Einzeiregeln  gemacht.  Aus  dem 
herodianischen  Gesammtkanon  über  die  nomina  auf  yos  hat  Arkadios 
sogar  sieben  Eiozelkanones  gebildet;  denn  nach  meiner  Ansicht  hatte 
Herodian  auch  die  OnepötffuXXaßa  mit  den  dtauMaßa  noch  in  denselben 
Kanon  hineingebracht  und  an  die  letzteren  durch  <?£  oder  pevrot  ange- 
knüpft. Weniger  überzeugend  findet  Referent  die  Erklärung  für  die 
Entstehung  der  acht  xavovsg  über  die  Wörter  auf  dogy  denen  nach 
Galland  drei  herodiauische  zu  Grunde  liegen.  Ebenso  nimmt  Galland 
drei  Regeln  in  der  Catholica  als  Vorlage  für  die  jetzigen  sieben  beim 
Egitomator  an;  ein  ähnliches  Verhältnis  zum  Original  sucht  Galland_fttr 
die  sechs  Regeln  über  die  Wörter  auf  x«c,  für  die  zpiaoXXaßa  auf  uXog 
und  die  bnep8ta>jXXaßa  auf  tokos  zu  erweisen. 

II.  Freilich  wird  sich  auf  diesem  von  Galland  eingeschlagenen 
Wege  kaum  jemals  die  ganze  Catholica  wieder  herstellen  lassen;  das 
fühlt  unser  Verfasser  selbst  und  meint,  Lentz  habe  im  allgemeinen  in 
seiner  bekannten  Methode  das  Richtige  getroffen;  nur  sei  das  von  Lentz 
selbst  aufgestellte  Princip  genauer  zu  verfolgen.  Zunächst  ist  es  nach 
Galland  höchst  unwahrscheinlich,  wenn  nicht  unmöglich  zu  denken,  dass, 
wie  Lentz  meint,  der  Epitomator  oder  ein  Abschreiber  zusammengehörige 
canones  bei  Herodian  willkürlich  getrennt  oder  eine  Regel  in  verschie- 
dene Trümmer  zersprengt  habe.  Verleitet  zu  dieser  Annahme  wurde 
Lentz  durch  seine  irrige  Meinung,  Herodian  habe  in  der  Catholica  die 
Regeln  alphabetisch  geordnet.  Vielmehr  waren  und  sind  noch  jetzt  bei- 
spielsweise im  elften  Buche  die  Vorschriften  grösstenteils  nach  der  Endung 
geordnet.    Lentz's  Umstellungen  dieser  canones  des  elften  Buches  sind 


selbe  Gedanke,  auch  wenn  mau  statt  izzptßivovxui  mit  M.  Schmidt  neptrijivoy- 
rat,  bezw.  neptri^vo^Ta  liest;  es  heisst  dann  aus  dem  Gesammtkanon  des  Hero- 
dian den  Teilkanon  herausschälen. 
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also  zu  verwerfen Denn  der  Epitomator  bat  die  herodianische  Ord- 
nung der  xavovec  eingehalten.  Daher  sind  auch  die  von  Lentz  z.  ß. 
aus  Choiroboskos,  aus  der  Orthographie  des  Theognostos  und  aus  Ste- 
phanos  Byzantios  gebildeten  und  eingeschobenen  weil  vom  Epitomator 
ausgelassenen  canones  teils  anders  zu  ordnen,  grösstenteils  aber  Über- 
flüssig, letzteres  deshalb,  weil  die  von  Arkadios  Qberlieferten  grössten- 
teils genügen;  so  meint  also  Galland  z  B.,  dass  bei  den  nomina  auf  a,* 
(Lentz  I  50,  7  57,  19)  die  von  Lentz  aus  Choiroboskos  (dict.  p  35  -39) 
in  die  canones  des  Epitomator  eingeschobenen  Regeln  über  die  nomina 
auf  xag  na*  oas;  ra^  ipw;  /of,  bei  den  Wörtern  auf  ov  mit  vorher- 
gehendem Konsonanten  die  aus  Stephanos  (I  379 ff.)  sowie  bei  den  unsp- 
StovMvßa  auf  tov  die  aus  Theognostos  (124,  4-  126,  29)  ergänzten  und 
bei  den  Wörtern  auf  «  die  aus  Stephanos  aufgenommenen  wieder  zu  ent- 
fernen seien.  Referent  gesteht  offen  durch  diese  Ausführungen  Galland's 
nicht  Uberzeugt  worden  zu  sein.  Ich  hätte  wenigstens  den  Versuch  ge- 
wünscht einen  herodianische n  Kanou  über  eine  der  drei  beanstan- 
deten Kategorien  aufzustellen,  in  welchem  die  Theorie  sammt  Beispielen 
vollständig  enthalten  wäre.  Mit  anderen  Worten:  Ich  finde  die  in  manchen 
Punkten  ja  gewiss  berechtigte  Polemik  gegen  Lentz  nur  negativ,  nicht 
auch  aufbauend.  Dabei  waren  auch  andere  Quelleu  als  Choiroboskos, 
Theognostos  und  Stephanos  heranzuziehen.  Endlich  genügen  nach  meiner 
Meinung  die  von  Galland  angeführten  Beispiele  keineswegs,  um  das 
Leutz'sche  Princip  in  der  Herstellung  der  Catholica  umzustossen.  Ich 
möchte  den  Verfasser  recht  sehr  bitten,  gerade  diesen  Punkt  wegen 
seiner  eminenten  Wichtigkeit  näher  auszuführen. 

III.  Eine  besondere  Schrift  mpl  Si/p6vwv  hat  Herodian  —  so 
urteilt  Galland  mit  Hiller  quaest.  Herod  16  und  33 ff.  (vgl.  auch  desseu 
Reccnsion  des  Lentz'schen  Herodian  J.  J.  CHI  (1871)  S.  522  Anm.  17) 
—  nicht  geschrieben,  sondern  das  zwanzigste  Buch  des  Arkadios  und 
das  zuerst  von  Cramer  in  AO.  III  282—301  unter  dem  Titel  7«5  7/«w- 
ütavou  nept  Stxpdviuv,  sodann  von  Lehrs  Herodian.  339  375  und  zuletzt 
von  Lentz  Herodian.  II  7  —  20  herausgegebene  Exzerpt  stammen  beide 
aus  gleicher  Quelle,  nämlich  dem  zwanzigsten  Buche  der  Catholica. 

Der  Verfasser  stellt  sich  nun  die  Eutstehung  der  mehrfachen  Epi- 
tome  so  vor.  dass  der  eine  Epitomator  lediglich  die  oi%puva<  der 
andere,  ohne  ein  bestimmtes  Ziel  zu  verfolgen,  hauptsächlich  die 
di'zpova  ins  Auge  fasste.  Galland  wird  mir  wohl  zugeben,  dass  das  so 
gut  wie  gar  keine  Erklärung  ist.   Ich  lege  zwar  auch  kein  Gewicht  auf 


i)  Freilich  bedient  sich  Galland  zuweilen  sonderbarer  Argumente,  um 
diejenigen  von  Lentz  zu  entkräften;  so  z.  B  zitiert  er,  um  zu  beweisen,  dass 
bei  Herodian  die  iintpdtoüklaßa  auf  ata  tta  ota  uia  vereinigt  waren  uud  von 
Lentz  mit  Unrecht  auf  vier  xawöuts  verteilt  worden  sind,  die  Regel  bei  Pscudo- 
Arkadios  223,  4  ff  ! 
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das  Zitat  in  Cramer's  AO.  III  267,  23 ff.:  Aeyet  b  ' HpojStavb:  h  t$> 
nept  StypSvatv  xrl.;  aber  das  wird  wohl  jeder  einräumen,  dass  die  That- 
sache  der  wiederholten  Exzerpierung  des  zwanzigsten  Buches  der  Ca- 
tholica  vereinzelt  dasteht,  und  eher  für  als  gegen  die  Existenz  einer  be- 
sonderen Schrift  nept  8t%p6vtu)>  spricht,  falls  diese  nicht  durch  andere 
Gründe  in  Frage  gestellt  oder  gar  aufgehoben  wird.  Galland  hat  aber 
auch  nicht  einen  derartigen  Grund  beigebracht,  so  wenig  wie  Hiller. 
Freilich  haben  Lehrs  und  Lentz  das  Gegenteil  auch  nicht  erwiesen,  und 
es  dürfte  sich  mit  unsern  heutigen  Mitteln  kaum  die  Frage  entscheiden 
lassen,  auch  nicht,  wenn  man  die  übrigen  Auszüge  noch  zu  Hülfe  zieht. 
Es  sind  nämlich  ausser  den  beiden  genannten  Kompendien  noch  fünf 
andere  Formen  erhalten:  l)  im  Pseudo-Drakon,  dessen  wichtigster  Teil 
»ein  glücklich  erhaltenes  bedeutendes  Bruchstück  aus  Herudians  Schrift 
nept  Stxpovwv  bildet«;  2)  in  den  xavovec  nepi  npoatpdtuc  hinter  G.  Her- 
mann^ Buch  »De  emendanda  ratione  Graecae  grammaticae«  (S.  422 
—  470)  No.  56-125  (s.  Lehrs  Herodian.  8.  410),  in  zwei  vom  Referenten 
aus  dem  codex  Hauniensis  1965  im  Philologus  XXXIX  352  —  363  ver- 
öffentlichten Fragmenten:  UaXatbv  nept  ttjc  noaor^ro^  ruiv  Siypüvtuv  und 
UaXcubv  nepi  r^i"  nooözrjVog,  endlich  im  ke^txbv  rr^f  ypapp.artxrje  im 
ersten  Bande  von  Bachmann  s  Anecdota  Graeca.  Alle  diese  Epitoraae 
scheidet  nun  Galland  in  zwei  Klassen:  zu  der  ersten  gehören  Arkadios 
217,  12  222,  10,  das  zweite  f/aAatbv  nepi  nje  noaör^To^  und  das  Ae£t- 
xb»  rr^e  ypap.p.aTtxrjz\  zu  der  zweiten  rechnet  Galland  das  Cramer'sche 
Exzerpt  nepi  3t%p6vtuv,  das  erste  IlaXatb»  nept  rijv  noaorr^oi  rtov  8t%po- 
vuiv,  den  betreffende!]  Abschnitt  im  Pseudo-Drakon  und  in  den  regulae 
de  prosodia.  Als  Beweis  nun;  dass  alle  diese  Stücke  zur  gemeinsamen 
Quelle  das  zwanzigste  Buch  der  Catholica  haben,  stellt  Galland  folgen- 
den Satz  auf:  si  singuiis  et  Arcadii  et  libri  nept  St^poutuv  canonibus  ea 
inserimus  exempla,  quae  ex  ceteris  tractatibus  accedunt,  eiusmodi  ca- 
uones  lucramur,  quales  ab  Herodiano  in  duobus  libris  propositi  esse  uon 
possuut.«  Nun  müssen  wir  ja  aber  gar  nicht  annehmen,  dass  in  beiden 
Urquellen  dieselben  Beispiele  gestanden  sind.  Gegen  Stammbäume  aber, 
die  ohne  streng  nachweisbare  Deszendenz  gemacht  sind,  gestehe  ich,  bin 
ich  stets  etwas  misstrauisch,  so  auch  gegen  den  S.  83  der  Galland'schen 
Schrift  aufgestellten.  Deshalb  braucht  Lentz  in  der  Anordnung  der 
canones  über  die  dt%pova  doch  noch  nicht  recht  zu  haben.  Auch  pflichte 
ich  Galland  vollständig  bei,  wenn  er  die  Existenz  einer  besonderen  herodiuni- 
sehen  Schrift  nepi  nveupdrtuv  bestreitet  und  die  beiden  Bruchstücke, 
welche  Lentz  II  20  daraus  abgeleitet  hat,  der  Catholica  zuweist  und 
zwar  das  zweite  vermittelst  des  Xe&xbv  nept  nveuparwv  des  Theodorit, 
das  meinetwegen  eine  alphabetische  Redaktion  des  zweiten  Teils  vom 
zwanzigsten  Buche  der  Catholica  war.  Was  ich  aber  leugne,  ist,  dass 
es  Galland  gelungen  ist,  zu  beweisen,  dass  nicht  schon  von  Herodian 
eine  besondere  Schrift  nepi  Stypuvtuv  geschrieben  war. 
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Im  übrigen  kann  ich  Galland  versichern,  dass  auch  ich  seine  Disser- 
tation für  einen  sehr  wert?olIen  Beitrag  zum  Herodian  halte,  mit  dem 
jeder  zu  rechnen  haben  wird,  der  sich  mit  dem  berühmtesten  re^vtxoi 
des  Altertums  beschäftigen  will.  Der  Druck  ist  sehr  korrekt ;  S.  46  f. 
sind  die  beiden  Stellen  aus  E.  M.  (809,  21  und  701,  43)  nur  deshalb  so 
schlecht  ausgeschrieben,  weil  Galland  sie  nicht  direkt  aus  dem  Lexikon, 
sondern  aus  Lentz  ausgeschrieben  hat.  Recht  Ärgerlich  ist  z.  B.  auch 
der  Druckfehler  annos  statt  annis  S.  7,  sowie  die  sonderbare  Konstruk- 
tion S.  76:  eos  sumant  necesse  est.  Im  Latein  ist  mir  noch  aufgefallen 
quantum  sciam  S.  12  und  S.  43.  Freilich  viel  bedenklicher  ist  es,  wenn 
'  Lentz  praef.  in  Herodian.  CXXXII  schreibt  und  Galland  ihm  nachschreibt: 
Arcadii  nomen  codicis  Hauniensis  auctoritate  vacillatur  oder  S.  LXXIII: 
quin  ex  eo  excerpta  sint  u.  s.  w. 

9)  Arthur  Ludwich,  Zu  Herodian's  Schriften  nepi  foopjiretv  und 
nepi  porfpooe  Xsfra*  (Rhein.  Mus.  1883  S-  370—383). 

und 

10)  F.  Egenolff,  Critica  in  Herodianum  technicum  (Rhein.  Mus. 
XXXV  98-104). 

Man  glaubte  früher  allgemein,  der  codex  Graecus  1965  zu  Kopen- 
hagen (s.  Charles  Graux  notices  sommaires  des  manuscrits  grecs  de  la 
bibliotheque  royale  de  Copenbague,  Paris  1879,  S.  50  —  57  und,  nach 
Mitteilung  von  Graux,  etwas  genauer  in  den  archives  des  missions)  sei 
der  einzige,  worin  uns  diejenige  Schrift  Herodian's,  die  allein  von  seinen 
zahlreichen  und  grossen  Werken  scheinbar  unverkürzt  und  unverfälscht 
auf  uns  gekommen  ist,  nämlich  nepi  povypoue  Ad£ewg,  aufbewahrt  sei. 
Um  so  unbegreiflicher  erschien  es,  dass  nach  der  editio  princeps  dieses 
Buches  durch  W.  Dindorf  (Guilielmi  Dindorfii  Grammatici  Graeci  vol.  I, 
Lipsiae  1823,  S.  1  -  47)  weder  Lehrs  (in  seinem  Buche:  Herodiani  scripta 
tria  emendatiora,  Königsberg  1848,  S.  1—157  und  158—189)  noch  Lentz 
(Herodiani  technici  reliquiae,  Leipzig  1867- 1870,  tom.  H»  pag.  908-952, 
cf.  praef.  pag.  CXVII)  die  Handschrift  neu  verglichen.  Und  doch  hatte 
Dindorf  nicht  einmal  selbst  den  Text  abgeschrieben,  sondern  ein  dno- 
ypatpov  des  dänischen  Gelehrten  Bloch  benutzt  Daher  ergriff  Referent 
mit  Freuden  die  ihm  durch  die  Freundlichkeit  Uhlig's  im  August  1879 
dargebotene  Gelegenheit,  den  codex,  welcher  mit  dankenswertestem  Ent- 
gegenkommen der  dänischen  Regierung  nach  Heidelberg  geschickt  wor- 
den war,  neu  zu  kollationieren.  Den  die  Schrift  nepi  pov^poug  Xifcux 
betreffenden  Teil  seiner  Nachkollation  veröffentlichte  Referent  im  Rhein. 
Mus.  a.  a.  0.  Aber  auch  die  Meinung  sollte  sich  als  irrig  erweisen,  dass 
das  Kopenhagener  Manuscript  die  einzige  Autorität  für  das  genannte 
Werkchen  Herodian's  sei.  Vielmehr  entdeckte  Arthur  Ludwich,  der  um 
den  Lentz'schen  Herodian  hochverdiente  Königsberger  Gelehrte,  im  codex 
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Graecus  298  der  k.  k.  Hofbibliothek  zu  Wien  fo).  42r  — 65T  AlXiou  'Hput- 
otavou  nepl  fiovypouc  X££ew£.  Leider  geht  in  dieser  Handschrift 
der  Text  nur  bis  S.  27,  18  Dindorf.  =  934,  1  Lentz.,  das  Uebrige  ist 
durch  Blattverlust  verschwunden.  Auch  diese  Handschrift  enthält  wie 
die  Kopenhagener  nur  Grammatisches.  Der  Inhalt  der  letzteren  ist  bei 
Graux  a.  a.  0.  ausführlich  beschrieben.  In  der  Wiener  gehen  vorher 
fol.  lr  8r  orthographische  Regeln  unter  dem  Titel:  ndvu  uxpiXtpov 
xa}  dvayxatov  rocg  iptepdvotc  pa&etv.  Auf  fol.  9r  steht  ein 
Fragment  über  xXtatt  tu>v  fapdrwv.  Fol.  9V  —  17T  folgt:  2tpy(o» 
dvayvwoTou'EpiorjVoü  intropi)  ra>»>  bvopaztxutv  xavovwv  AlXto>t 
Hpuidtavou,  also  ein  ähnlicher  Auszug  aus  des  Herodian's  Schrift  nepi 
xXiatiue  üvoudTwv,  wie  ihn  Cramer  in  AO.  IV  333  338  aus  dem  codex 
Harleianus  6656  herausgegeben  und  Lentz  unter  die  Herodianea  II9 
634 ff.  aufgenommen  bat.  Der  Vindobonensis  ist  teilweise  ausführlicher 
wie  der  Harleianus.  Jedenfalls  ist  es  nur  zu  begrüssen,  wenn  Ludwich 
uns  die  ganze  Imrofiy  mitteilen  will.  Aber  es  ist  auch  zu  wünschen, 
dass  das  von  Gramer  nur  fragmentarisch  publizierte  vollständig  veröffent- 
licht wird,  da  wir  es  hier  mit  einem  ächt  herodianischen  Fragment  zu 
tbun  haben.  Ich  würde  daher  auch  z.  B.  die  Eingangsworte:  5aa  xkt- 
vexm  fivöfisxra  rjj  r<Dv  Spotwv  napa&eaei  xavovtZerai  in  den  Text  auf- 
nehmen. Sodann  ist  jedenfalls  auch  bei  Lentz  II9  634  zu  schreiben: 
(eirrt  dky  tö  8potov  iv  rote  dvopaotv  (diese  drei  Worte  wären  dann 
freilich  nach  dem  obigen  Anfangssatz  überflüssig)  J>  <iv>  yevtt  ?  etdet 

 rj  xaTaXyfrt  rj  (statt  iv,  das  bei  Lentz  baaren  Unsinn  enthält) 

77apareXeÜT<p  <rvXXaßfj  xtL  (vergl.  den  Anfang  von  nepi  puvrtpout  Xegeäte)- 
Das  bei  Lentz  641,  8-11  mitgeteilte  steht  auf  fol".  17  weit  ausführlicher. 
Es  folgt  fol.  18r  -  41T  k^tjf^atq  :o5  bpaxug  etQ  t^v  ypappart- 
xi)v,  d.  h.  ein  Teil  der  von  Bekker  AG.  III  975 ff.  herausgegebenen 
eioayioytxot  xavovev  ittp\  xXfo&w?  dvopdrutv  und  nepl  xXtaeios  pjjpdrwv 
des  Theodosios  (der  im  Vindob.  einmal  StoSwpoe  genannt  ist).  Auch 
hier  bietet  die  Handschrift  manche  Ergänzung  resp.  Verbesserung  des 
Bekker'schen  Textes.  Endlich  folgt  fol.  42r  —  62T  die  oben  genannte 
Partie  der  herodianischen  Schrift. 

Es  ist  den  Besitzern  der  Lentz'schen  Ausgabe  vielleicht  erwünscht, 
wenn  ich  hier  diejenigen  Emendationen  konstatiere,  die  sich  durch 
Ludwich's  und  meine  Kollation  auch  nach  den  Leistungen  eines  Lehrs 
und  Lentz  als  notwendig  oder  wahrscheinlich  ergeben. 

V  =  Vindobonensis,  H  =  Hauniensis. 

908,  10  Lentz  würde  ich  rapßaXeoe  aus  V  aufnehmen  statt  dpyti- 
Xioe;  Z.  13  ist  iv  dpasvtxw  zapaxzypt,  wenn  auch  nicht  ganz  sicher,  so 
doch  höchst  wahrscheinlich. 

909,  3  verlangt  auch  der  herodianische  Sprachgebrauch  ivBey 
ahtaztxi}  $ ;  kein  Zweifel  kann  auch  sein,  dass  Z.  7  x-njrtxä  '/(uvtxjj  iartv 
ivdeta  zu  lesen  ist;  Z.  9  ist  inel  i<m  Teva  nach  V  zu  schreiben;  Z.  12 
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lässt  Lentz  wie  Lehrs  S.  9  das  xai  der  beiden  Handschriften  vor  rijv 
d£e?av  aus,  dagegen  setzt  es  Lehrs  S.  159:  einen  Grund  es  auszulassen 
gibt  es  nicht;  Z.  17  finde  ich  die  Lesart  in  V  dno3oxtpd£ouoa  tö  ) 'prt- 
ofrat  richtig;  Z.  20  würde  ich  das  ^  nach  Stomp  eiufach  gestrichen,  nicht 
in  ei  verwandelt  haben:  Lentz  folgt  Lehrs,  ohne  aber  die  Aenderung  in 
der  adnotatio  critica  zu  erwÄhnen;  Z.  26  ist  die  Lesart  der  beiden  Hand- 
schriften twv  Xit-sutv  für  TTjc  Xefrwe  herzustellen. 

910,  6  mussten  Lehrs  und  Lentz  das  kxipobt  von  H  in  kripmbi 
verwandeln,  das  auch  V  richtig  hat;  dagegen  durften  sie  nicht  atta/ößc 
der  Handschriften  stillschweigend  in  äXXa%oo  verwandeln;  Z.  17  habe 
auch  ich  schon  in  J.  J  1879,  10.  Heft,  8.  695  roO  Xuyou  geschrieben 
und  den  Sprachgebrauch  erklärt  (s.  oben  S.  54);  in  derselben  Zeile 
haben  H  und  V  übereinstimmend  bpjotiüp.art>  was  daher  in  den  Text 
aufzunehmen  sein  wird;  während  Z.  19  das  itposritttrat  in  V  ganz 
thöricht  ist,  würde  ich  dagegen  in  derselben  Zeile  sein  oeurepav  ent- 
schieden vorziehen ;  auch  ich  würde  Z.  29  I/etpateug  aus  der  Lesart  von 

V  nypeeve  (nypeuc  Hl  herauslesen  und  in  den  Text  des  Herodian  auf- 
nehmen: gauz  ähnlich  ist  es  in  nepi  St^povwv  p.  13,  21  Lentz  in  B  und 
D  ergangen. 

911,  1  hat  Lehrs  für  rot  3k  in  H  rou  sug  geschrieben  (Lentz  ist 
in  der  Anmerkung  ungenau):  da  8k  in  V  fehlt,  so  würde  ich  einfach 
rou  schreiben;  Z.  3  schlage  ich  ix  oovaX<n<prfi  iori  xotyrixT^  uud 
unb  statt  dnb  vor;  Z.  5  hat  auch  V  /xjjv  (so),  so  dass  der  Zweifel,  ob 
Lobeck  die  Stelle  richtig  hergesteilt  hat,  mehr  als  berechtigt  erscheint, 
werfh  seine  Herstellung  auch  sehr  ansprechend  klingt;  Z.  6  ist  rö  <<Ji> 
afreov  nach  V  jedenfalls  richtig;  Z.  9  hat  H  und  V  xa-cä  x(vr)<riv  nvaf 
und  damit  wird  es  wobl  sein  Bewenden  haben  raüsseu:  unter  der  x(- 
vyoeg  ist  Zrt<;  oder  Zag  Zavrog  Zavrt  Zdvra  verstanden. 

912,  1  haben  H  und  V  tu  re,  was  einzig  angemessen  ist;  Z.  3  ist 
nach  HV  elpypivy  herzustellen;  wenn  auch  Z.  6  der  Vers  an  Aristoph. 
Ekkles.  101 5 ff.  erinnert,  so  wird  dennoch  wobl  uach  den  beiden  Hand- 
schriften zu  lesen  sein:  rapä  Eevopdvet  iv  8'  ruiw  at'XXiuv  oder  (mit  dem 
Rezensenten  der  Grammatici  Graeci  in  der  Allg.  Litt. -Ztg.  1824  No.  6 
S.  44)  ev  reue  atXXwv\  Z.  7  ist  xotvrj  auxTflyc  sicher  unrichtig:  zu  lesen 
ist  xotvfi  auvijbrjg  oder  xutvi)  auvr/ttutc  (letzteres.  V) ;  im  Folgenden  hat 

V  sehr  ansprechend:  rpeipavreg  3k  rb  y  eig  ä  yd  Xiyouoiv\  Z.  9 

ist  das  Lehrs'sche  xarä  ixotrjräg  für  das  jy  ydg  oder  y  ydg  der  Hand- 
schriften sicherlich  falsch,  was  aber  an  seine  Stelle  zu  setzen  ist,  weiss 
ich  nicht:  vielleicht  ^  eü&eta'/  Z.  13  hat  V  e?8w  re  i8av6g,  was  sehr 
ansprechend  ist;  Z.  19  deutet  das  XeXuafrat  iu  H  und  das  XeXorai  in  V 
an,  dass  letzteres  die  ursprüngliche  Lesart  war;  Z.  21  haben  HV  npo- 
oifyxa  8k,  und  das  8k  scheint  in  dieser  Formel,  über  deren  Bedeutung 
Hiller  in  seiner  bekannten  Anzeige  des  Lentz'schen  Herodiau  in  J.  J. 
CHI  (1871)  S.  519  f.  zu  vergleichen  ist,  der  überwiegende  Sprachgebrauch 
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za  sein:  so  steht  noch  Tipoaeb^xa  de:  912,  29;  922,  81;  925,  1.  21; 
928,  5;  980,  20;  986,  4.  12.  27;  946,  26;  947,  6;  949,  22;  in  itepl  8t- 
Xp6vwv  z.  B.  10,  29;  18,  1.  17;  cf.  8tovXXaßa  ok  napeHp.rp  18,  26. 
Sollte  also  an  der  widersprechenden  Stelle  924,  22  nicht  das  8k  hinter 
npoaiHr^xa  hinzuzufügen  sein?  Aebnlich  steht  raeist  npoaxenai  o£  (wie 
aach  bei  Apollonios),  so:  980,  4;  937,  1;  938.  18;  942,  27;  952,  7;  nepl 
ot^poviuv  13,  21;  16,  8  (an  den  beiden  letzten  Stellen  lässt  nur  D  das 
de  aus);  für  npooxetrat  ohne  de  habe  ich  notiert  928,  24;  929,  14; 
935,  20;  949,  27.  Dem  xpoaxecrai  8e  ist  ähnlich  l<puXa$dp.7jV  de  (z.  B. 
rr.  fi.  X.  932,  29;  nept  3t%p.  17,  15.  27;  18,  6f.).  Das  hierher  gehörige 
Material  werde  ich  an  anderer  Stelle  vollständiger  beibringen.  Z.  17 
derselben  Seite  ist  nicht  die  mindeste  Ursache  für  die  Umstellung  des 
xa\  vorhanden.   Z.  30  würde  ich  das  zweite  ro  mit  V  streichen. 

913,  14  hat  V  ol  Jtoptet;. 

914,  lf.  hat  V:  ZoyoxkTfi  pdvrear  $a»&de\  da  auch  H  savHdc  hat, 
so  scheint  dies  doch  wohl  die  richtige  Lesart  zu  sein,  und  wird  das 
Lehrs'sche  $ove-6e  hinfällig.  Jedenfalls  ist  diesem  das  Bergk'sche  $av- 
Üo£  entschieden  vorzuziehen.    Uebrigens  hindert  nichts  ^avbdg  beizube- 

•  halten,  selbst  wenn  man  Tetpeaioo  nat?  nicht  als  Worte  Herodiau's  fassen 
will  (vergl.  z.  B.  915,  5  und  923,  8).  Z.  4  ist  ohne  allen  Zweifel  mit 
dem  Hauniensis  rw  mxpa.xeip.evip  xapaxrifpt  zu  lesen;  denn  napaxeipsvw 
bedeutet  eben  die  im  Rhein.  Mus.  schlecht  wiedergegebene  Abbreviatur 
in  H,  die  V  mit  seinem  Tnxpatfyovrt  nur  falsch  aufgelöst  hat.  Sollte 
Tuiftaxetpzvoo  nicht  auch  in  dem  8e  von  H  S.  911,  1  stecken?  napa- 
xetpevog  als  Part.  perf.  pass.  von  napartHevat  oder  med.  itapa7tfte&&at 
bedeutet  aber  »geuannt«,  »angeführt«.  Z.  21  ist  also  mit  HV  yStov  $ 
c8wv  zu  schreiben.  Warum  Lehrs  und  Lentz  Z.  22  ohne  jede  Angabe 
eines  Grundes  das  xXtotv  rrotet  der  Handschriften  geändert  haben,  ist 
unerfindlich.  Z.  25  haben  HV  etnep,  was  also  Bloch  nicht  zu  erfinden  (!) 
brauchte. 

915,  4  hat  H  paxpov,  V  dagegen  paxpä  =  paxpf.  Den  Gebrauch 
des  Akkusativs  in  diesem  Fall  leugne  ich  bei  Herodian  wenigstens  ent- 
schieden trotz  der  Bemerkung  von  Lehrs  zu  14,  18  Dindorf.  Z.  9 f.  käme 
Eppiovßye  (E.  M.  473,  23  und  L.  Dindorf  Steph.  Thes.  u.  d.  W.)  oder 
Myptovt'Sye  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  näber  als  das  Meineke'sche 
Xifitvvt'örfi.  Z.  12 f.  ist  mit  V  zu  lesen:  xat  dXXo  nX^Hog  iart  zotoüratv 
ovopdrwv:  s.  932,  27;  935,  17;  939,  23;  943,  1.  Z.  11  ist  'AHyvtxwv  (cf. 
Boeckh  C- 1.  II  201  und  Lobeck  Pathol  317)  zu  lesen.  Z.  23  hat  Lentz  wie 
auch  schon  Lehrs  nach  llootiodwv  ohne  jeden  Grund  Xeyezat  ausgelassen. 

916,  5  ist  wohl  sicher  mit  V  zu  schreiben:  Ifaxomj  de  nap'  'Aptorto:, 
ebenso  Z.  11  r^v  abri)*  und 

917,  5  repevoe  nortSä  sowie  Z.  9  'fipdxXetog  äftXoc  Z.  14  ist  mit 
HV  f/oaetodojv  nach  Styvexute  nachzutragen.  Auffallend  erscheiut,  dass 
Lehrs  und  Lentz  908,  19  den  Herodian  nXavöur&at  mit  xept  und  kurz 
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darauf  917,  22  mit  napä  konstruieren  lassen;  da  ntpi  und  napd  mit  der 
gleichen  Abkürzung  geschrieben  werden,  so  ist  die  Verwechselung  leicht; 
aber  ohne  Zweifel  ist  an  beiden  Stellen  gleichmassig  zu  schreiben. 

i  T 

918,  15  schreiben  beide  wieder  r.ept.  Hier  bat  V  maozy  und 
rrapä  to  yivoz  (s.  Ludwich  zu  13,  19),  dagegeu  H  xepl  ausgeschrieben. 
Z.  9  derselben  Seite  ist  mit  V  FpuXXog  o  xa&dpac  und  Z.  10  mit  HV 
dtoaxopous  (die  auch  sonst  besser  beglaubigte  Form)  zu  schreiben.  Z.  10 
ist  iprjot  0tXo<rz£<pavog  nach  HV  zu  emendieren.  Z.  16  haben  Lebrs 
und  Lentz  das  handschriftliche  Xo?  ohne  jede  Erklärung  in  das  schlechtere 
us  verwandelt.  Z.  18  hat  Lentz  in  der  Anmerkung  nicht  erwähnt,  dass 
Lebrs  dpatvtxä  hinzugefügt  hat,  wie  Lentz  auch  in  derselben  Zeile  sogar 
den  Druckfehler  der  Lehrs'schen  Ausgabe  dazluataZot  beibehält. 

919,  4 f.  hat  V  das  allein  richtige  überliefert:  aypeiwSec  8k  r« 
'AnoXXatv,  <w;*  napaßav  r^v  xooozrjza  zwv  auXXaßtuv.  H  hat  offenbar  aus 

s  av 

der  Abkürzung  für  r.apaßav  unsinniger  Weise  nept  8eur£pav  (=  r.ß  ?) 
gemacht,  was  dann  Lehrs  in  neptaaozipav  £%ov  änderte.  Z  5  verlangen 
beide  Handschriften  wie  der  Sprachgebrauch  die  Entfernung  von  Sk  nach 
pä^erac  Z.  12  würde  ich  mit  H  Aqyet  lesen.  Z.  13  ist  o  (nicht  on:p)  * 
genügend;  das  xat  würde  ich  vor  otauXXaßaje  setzen.  Z.  14  haben  beide 
Handschriften  nüüp.  Z.  15  liest  V  rräoc  (d.  h.  ncurtv)e'EXXr,<Hv.  Z  16  haben 
Lehrs  und  Lentz  das  zb  vor  npözepov  ausgelassen  wie  sie  Z.  20  das  8k 
nach  Xiyto  hinzufügten  (cf.  930,  7)  Z.  28  hat  V  richtig  näaac  at  xpijvat: 
vergl.  E.  M.  138,  19  und  Epaphroditos  beim  Schol.  Theocrit.  I  17,  wo 
zu  lesen  ist:  %apt£vzio?  zoo  yE7:a<ppo8izoo  Xiyovzo^  iv  zw  nept  Xi$stov 
xazä  <rrot%ecov  (für  iv  zw  nep}  azotyEtwv,  s.  Lünzner  «Epaphroditi  gram* 
matici  quae  supersunt,  Bonn  1866,  p.  9  f.  und  21  nach  Ahrens  Bucol. 
11  476;  oder  könnte  man  iv  zw  nept  azotytlwv  beibehalten  und  es  so 
verstehen,  dass  hier  eiue  Abteilung  des  Werkes  Xe*ste  gemeint  sei,  die 
rrsp)  irroi^sfiuv  =  »de  elemeutis«  überschrieben  war?),  ozt  \4pe&ouaae  xa- 
Xovot  (juiffa^y  zäz  xpr^vag.  Z  29 f.  ist  nach  HV  herzustellen:  b  yoüv 
XotpihiQ  iprta\v  iv  a  zwv  Ihpmxwv.  Z.  31  schreibt  V  mpl  aus,  und 
dieses  nept  ist  entschieden  passender  als  napd  (bei  Homer  immer  xs.pt). 
Für  das  sinnlose  oudev  8'  on  o>)v  (ich  selbst  habe  in  meinem  Exemplar 
mir  3'  ort  längst  eingeklammert)  liest  V  richtig  ohokv  8y  bztouv. 

920,  6  hat  V  für  povwQ  äfwtpa  richtiger:  pövrt  f)  dpoupa.  Z.  7 
hat  dieselbe  Handschrift  napy  Exazauo:  der  blosse  Dativ  von  H  ist  hier 
unzulässig.  Z.  8  ist  sicher  nept  zu  lesen.  Z.  9  fügt  V  nach  loupa  (so 
HV)  noch  hinzu,  was  in  den  Text  aufzunehmen  ist.  Z.  10f.  erschien 
mir  stets  in  den  Worten:  zo  ze  Kovuaortpa  in:  zft  Jaxwvtxj>  <poXaxrj 
das  letzte  Wort  fehlerhaft:  schon  Osann  Inscr.  p.  261  las  dafür  <puXJt\ 
vergl.  Hesych.  I  555  Schmidt  ed.  min.:  K'tvoaoopa  ifuXy  Aaxwvtxi)-  xai 
axpa  Mri/ta&öjvoe ,  cf.  auch  Boeckh  C.  I.  I  609  und  Hermann  griech. 
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Staatsalterth.  I*  127  f.  Z.  16  igt  nach  HV  povoe  «  Kdvwßoe  herzu- 
stellen (ähnlich  Z.  6).  Z.  20  ist  ovfi<p<uvu>  (V)  sicher  eher  herodianisch 
als  <rt)fx<pü)vov  (H).  Z.  28  ist  mit  HV  <r^itt<oSr^  herzustellen  ganz  wie 
922,  29  und  923,  4  und  13,  und  ähnlich  wie  eifiypevy  S.  912,  3.  Un- 
denkbar ist,  dass  Herodian  Z..30.  31  napaX^yerat  mit  dem  Dativ,  921,  1 
dagegen  nach  H  dreimal  mit  dem  Akkusativ  verbunden  haben  soll:  er- 
freulich ist  daher,  dass  V  an  letzter  Stelle  dreimal  das  richtige  tä  bietet, 
wie  er  auch 

921,  2  das  einzig  richtige  und  schon  hergestellte  eöpwetc  (statt 
tuuteti)  bestätigt.  Z.  12  liest  V  passend  Sv&ev  xat.  wie  er  auch  Z.  15 
nach  noch  xpoui  hinzufügt. 

922,  17  ist  wie  921,  8  TxnXdvrjat  wieder  mit  ntpi  verbunden,  auch 
nratui  haben  Lehrs  und  Leutz  925,  14  mit  nept  konstruiert  (an  letzter 

Stelle  haben  II V  tt).    Z.  16  hat  V  b^Xuxby  povov  yevo^;  Z.  31  ist  aus 

V  xXoarijfj  hinter  xXauar^p  hinzuzufügen. 

923,  8  —  11  hat  V  also:  ßaXXqv,  ot/ro?  ßamXebi  jjv,  oixtar^Q  Muppt- 
ooviov.  Das  ist  jedoch  nicht  richtig;  vielmehr  hat  hier  H  allein  die 
Ueberlieferung  treu  bewahrt:  ßaXX))v,  ourtoe  6  ßaatXeö^  vergl.  Schol. 
Aeschyl.  Pers.  657  uud  Hesycb.  s.  v.  ßaXXyv  —  iatrijv  o  olxtorije  - 
Mtjpixtoövutv  ioorpa       h'aXXt'pa^oi.    Wenn  man  Z.  22  nach  tyetXet  mit 

V  o  einschiebt,  wird  das  von  Lehrs  eingeschobene  m»  überflüssig.  Z.  28 
hat  V  statt  des  ersten  rt  das  vollere  r4rui  und  Z.  30  statt  des  unsinni- 
gen ort  o')v  das  allein  mögliche  ortow  (s.  919,  31  und  926,  20  f.). 

924,  13  ist  aus  V  rb  vor  ipwdco?  aufzunehmen.  Z.  14  ist  <T  eW 
uze  mit  H  V  zu  schreiben. 

925,  8  liest  V  napa  zrtv  HäXaooav.  Z.  18  ist  mit  HV  so  zu 
schreiben:  'Anätzet  za  nbopaza  njw  süßem*  rrtbatv  dnb  ro~>  j?  &£Xet  äp- 
%eo&ou.  dXXä  xat  iv  xzi.:  zu  streichen  ist  nach  meiner  Ansicht  gar 
nichts.  Z.  23  ist  mit  V  hinter  fTT,  Xrtfov  einzuschieben.  Z.  30  ist  mit 
HV  noXXu  ydp  efotv  zu  schreiben;  in  derselben  Zeile  ist  vielleicht  auch 
das  xa&apbv  von  V  vorzuziehen. 

927,  2  schreibe  ich  mit  V  Xüotv  statt  Xöaet^.  Z.  5  napatyyezat 
mit  H  V.  Zr  9  sind  nach  nepeonäzat  die  von  Lehrs  und  deshalb  auch 
von  Lentz  ausgelassenen  Worte  nachzutragen:  t%ov  npb  ziXoug  v^v  at 
oitpboyyov.  Z.  13  würde  ich  nur  (anep)  dnepavzd  iaztv  schreiben.  Z.  17 
ist  aus  HV  Xrjovza  nach  zä  eis  zepöi  nachzutragen.  Z.  25  ist  aus  HV 
i-naoaörepof  zu  verbessern. 

928,  10  hat  V  tw  vor  öSüvzoq,  was  richtig  ist.  Z.  13  hat  V  T^xp' 
ubzö,  was  meines  Wissens  häufiger  ist  bei  Herodian  als  der  Genetiv. 

Darf  es  929,  15  nach  V  vpbs  ztbä  zb  i  yptupopevov  i^ovzn  heisseu? 
Z.  20  ist  an  irtrtXdZovzee  und  Z.  22  an  intrd^aaovza  (wie  beide  Hand- 
schriften bieten)  niohts  zu  ändern. 

930,  7  ist  mit  H  zptzoo  npoownov  zu  schreiben.   Z.  21  haben  HV 

5* 
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ganz  richtig  Xey6pevogy  das  also  statt  feyopevov  berzustelleu  ist.  Z.  23 
ist  nach  HV  zu  ändern:  tyyet  npb  rou  ö  e%a>v  (vergi.  Z.  7 f.).  Z.  26  bat 
Lentz  vergessen  zu  bemerken,  dass  rjrot  von  Lehrs  iu  y  puvov  verändert 
worden  ist,  nach  meiner  Meinung  übrigens  unnötiger  Weise,  da  jjfror 
hier  erklärend  steht  wie  fyow.  Z.  29  fügt  V  patvut  nach  xatvto  hinzu, 
ähnlich  wie  931,  16  V  fiooaac  zwischen  öpoboat  und  Xohaai  hat,  was  frei- 
lich wie  eine  Dittographie  zu  dem  ersteren  aussieht. 

931,  2  ist  mir  die  Bemerkung  Ludwich's  nepteorAo&y  V  unverständ- 
lich, da  auch  H  so  bat.  Z.  8  hat  Lehrs  und  somit  auch  Lentz  das  el 
KapaXrjotTo,  was  wenigstens  in  H  deutlich  ausgeschrieben  ist,  willkürlich 
in  napaX^yt-zfit  verwandelt.  Z.  13  haben  HV  das  xarä  ausgeschrieben, 
uicht  xaz.'  Z.  32  hat  H  oudkv  sfc  Xyyet  intpprjpa  (in  V  ist  Xyyet 
in  fyyov  verderbt),  was  aufzunehmen  ist. 

932,  9  ist  mit  V  riy»  dioptdog  ncaUxroo  zu  schreiben.    Z.  14  hat 

V  nach  d^iyovog  noch  tyipokoi,  was  in  den  Text  aufzunehmen  sein  dürfte, 
da  es  gar  nicht  danach  aussieht,  ais  sei  es  erfunden.    Auch  Z.  19  hat 

V  das  richtige  aufbewahrt:  auvBera  statt  der  Lesart  in  H  <rtjvyfregy  für 
welches  Lehrs  ovvHerov  korrigierte:  der  Pluralis  ist  aber  für  die  beiden 
Beispiele  einzig  richtig.  Z.  23  haben  HV  die  schon  von  Lehrs  gefor- 
derte Lesart:  to  yäp  ä,  ei  Z.  25  ist  mit-HV  zu  lesen:  ra  de  rtapa' 
Setypara  mog  i%£t\  damit  fiele  das  von  Lehrs  zu  913,  20  angeführte 
Beispiel  aus  Herodian  fort,  und  es  ergäbe  sich  die  Wahrscheinlichkeit, 
dass  auch  dort  7ifx/na8efypaTu  zu  lesen  ist:  vergl.  941,  19;  nept  St^poviov 
14,  7.  10  und  16,  38  (mit  der  Note  von  Lentz)  und  17,  4 f.  Z.  26  ist 
statt  BdXXw  mit  HV  ßdXXw  zu  lesen. 

933,  10  hat  Lehrs  uud  mit  ihm  Lentz  das  zotg  vor  *Amxoigy  das 
HV  bieten,  ausgelassen. 

934,  25  hat  H  iyjvrepog,  dvto-epog:  damit  vergleiche  man  Apollon. 
de  adv.  168,  lOff.  Z.  26  hat  H:  utg  napa  ru  dtpd  rö  d<f>tZ<o.  Z.  28  hat 
H  iegev  statt  e^et  ww  Z.  23  iff^et  statt  e%ei.    Z.  33  hat  H  dnedutxa*. 

935,  1  bietet  H  nach  prt\  xuX  xo  re  =  xat  rare.  Z.  2  bat  Lehrs 
und  Lentz  vor  dxewv  unnötiger  Weise  ro  eingeschoben. 

935,  4  hat  H  ßtßXtov  Seärepov,  worauf  freilich  kein  Gewicht  zu 
legen  ist.  Z.  5  schreiben  Lehrs  und  Lentz  piXoXoye,  was  mir  ganz  un- 
verständlich ist,  ebenso  wie  die  Stelle  bei  Herodian  II  600,  18  Lentz, 
da  Herodian  I  233,  22  und  24  ausdrücklich  die  Betonung  iptXoXoyog  vor- 
schreibt. Dieselbe  verkehrte  Betonung  findet  sich  an  der  schon  von 
Lehrs  Anal,  gramm.  386  angeführten  merkwürdigen  Stelle  BAG.  I  144, 
32.  Bekker  hat  bei  Apollon.  Syut.  104,  6  <pdoXoyog  schwerlich  mit 
Recht  geschrieben.  Z.  7  hat  H  richtig  X^yei.  Z.  14  ist  statt  rotg  doch 
wohl  ra?e  zu  schreiben. 

936,  7  bat  H  xaBapw  rw  e  wie  Z.  1 1  xaraX^yet. 

937,  12 f.  ist  sicher  zu  lesen:  ar^pzcutSrjg  dpa  ij  pdfr  wie  920,  23. 

938,  5  ist  auzit  vor  npoipepexat  einzuschieben.    Z.  11  hat  Lentz 
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unterlassen  anzumerken,  da&s  die  Worte  ob  <ptXe?  8k  —  zwv  e<V  top  nicht 
im  codex  stehen,  sondern  von  Lehrs  hinzugefügt  worden  sind. 

939,  11  ist  Xyyovza  wohl  nur  ein  Druckfehler  statt  X^youaa.  Z.  12 
ist  $  dpvoi  mit  H  herzustellen;  so  wird  wohl  auch  Z.  18  herzustellen 
sein  ^  dvSpde.  Z.  22  ist  statt  bvopaztag  das  handschriftliche  oirtpaz(ag 
herzustellen. 

940,  5  hat  H  äueoefaro,  was  wohl  aufzunehmen  sein  dürfte:  vgl. 
942,  9;  959,  12;  bekanntlich  ist  dvaiidyeafiat  auch  eines  der  Lieblings- 
Wörter  des  Apollonios;  in  anderem  Zusammenhang  soll  darüber  von 
mir  ausführlicher  gehaudelt  werden.  Z.  12  ist  der  Artikel  vor  Tpwpwv 
zu  tilgeu. 

Dagegen  ist  941,  13  r:po  rov  rsXwtt  zu  schreiben.  Wohl  zu  be- 
achten ist  auch,  dass  Z.  1  FI  KXdftoo  hat,  wie  es  auch  richtig  r«v,  nicht 
zb  bietet. 

942,  3  ist  das  wy/  der  Handschrift  wieder  herzustellen,  das  auch 
Lehrs  bietet.  Z.  9  konnte  auazeXXopevov  zb  a  beibehalten  werden,  so 
gut  wie  941,  30;  942,  24  f.  und  öfters  ixzetvopsvov  zb  a.  Zu  Z.  17  ist  nicht 
angegeben,  dass  Lehrs  das  utv  von  H  in  <twv  verwandelt  hat.  Z.  23  wäre 
auch  statt  des  Homerverses  denkbar:  zuwuzov  (statt  zono^zuv)  ovopa 
oypsewaat  (o^petiozsov)  £zt  zb  pdaaiov  fiäaaov:  jedenfalls  entspricht  dies 
mehr  dem  Wortlaut  vou  H.  Z.  29  ist  bei  Lehrs  wie  bei  Lentz  die  An- 
merkung wie  der  Text  verkehrt:  H  hat  s/ovza  npb  zuh  p  (ohne  tsXovj) 
irjiHfutvov  ij  tröfxtfiom,  und  so  ist  zu  schreiben. 

943,  1  ist  vor  ntyxrpov  mit  H  pizpuv  einzuschieben,  wie  Z.  8  das 
zweite  d-rb  zu  streichen.  Aehnlich  ist  das  zb  Z.  17  bei  Lehrs  und  Lentz 
zu  streichen  das  weder  Diudorf  noch  Lehrs  im  dnoyp'npov  S.  183  haben, 
wohl  aber  letzterer  S.  131,  woraus  wie  aus  vielen  anderen  Stellen  er- 
hellt, dass  Lentz  sich  nur  au  die  otopftwate  von  Lehrs  gehalten  hat. 
Z.  28  lies  zotoüzov. 

944,  20  würde  ich  die  Meineke'sche  Emeudation  iv  l't  einwv  ent- 
schieden der  Lehrs'schen  vorziehen.  Z.  24  ist  die  Lesart  von  H  rw 
ip.xeptsyop.ivw  herzustellen. 

945,  2  ist  vor  abzoh  aus  H  xat  einzuschieben.  Z.  14f.  ist  zu  lesen: 
iv  zt>is  (wenn  auch  912,  3  kein  Artikel  steht)  l'aptutv  Stpoti'  xa\  ovdeva 
xazidfjOav  xzk. 

946,  23  hat  in  dem  Fragment  des  Xenopbaues  H  deutlich  Itpaoxsv^ 
nicht  iifaaxov.  Z.  28  ist  vor  ircnXoxß  durch  einen  Druckfehler  iv  aus- 
gefallen. 

947,  5  bat  H  Xrjet  aus  Xrjov  korrigiert,  was  wohl  auch  946,  25 

herzustellen  sein  dürfte.    Z.  8  dürfte  das  obdsva  dtauXXaßa 

für  oudkv  ötff'jMußov  schwerlich  richtig  sein.  Z.  12  und  20  ist  aus  H 
xaHapbv  für  xada/jä  zu  verbessern.  Z.  13  dagegen  war  an  der  Lesart 
der  Handschrift  nicht  zu  rütteln. 

948,  2 f.  hat  H:  inst  xat  dpasvtxüiQ  Xiyezat  xat  Hr,X>Jxi7>s,  und 
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so  ist  zu  schreiben.  Z.  12  ist  Sy/ioc  'Arrtiajc  zu  ändern.  Z.  22  hat  es 
mich  befremdet,  dass  Lentz  dpJe  schreibt  wie  auch  I  521,  33  und  II 
149,  2,  während  doch  aus  den  Zeugnissen  der  Alten  die  Aspiration  fest- 
steht: vergl.  Lentz  selbst  in  seinem  vortrefflichen  Aufsatz:  pneumato- 
logiae  elementa  in  Leutsch's  Philol.  Supplem.  I  704  und  781.  Damit 
aber  kein  Zweifel  bestehe,  dass  dieses  auch  die  Ansicht  Herodian's  ge- 
wesen sei,  bemerke  ich,  dass  in  SeoSutphoo  ixXoyij  oder  Xe£txbv  neoi 
m*opAr<»v  (vergl.  Jahresb.  1879  I  S.  110  und  134 f.)  darüber  steht:  t« 
d  intyepoftdvo'j  £w>c  p  xai  daaöverat  xai  ^tXoörat.  daauvexat  pkv  obv  iv 
dXqraic  X£$eot  xai  ioropoupJvutc ,  iget  rb  äprjv  Svopa-  äpa  Xaßovreg. 
apfo  äfUüzyzr.u>z ,  äpaftsv  na//  'Aruxotf  douruvezac  r.npa  Sk  zw  Ttot^rf) 
i/fiXourat.  S/tov  (sie)  narepa. 

949,  11  war  xkjjoj  mit  H  zu  schreiben.  Auch  glaube  ich  nicht, 
dass  Herodian  schon  ei  mit  dem  Konjunktiv  verbunden  hat,  wie  Lentz 
ihn  Z.  17  schreiben  lässt:  ei  Sk  xai  dnatryoj) ,  wofür  ich  setzen  würde: 
ei  Sk  xai  dnatrijüat  oder  dnatzr/aete.  Z.  22  ist  nach  dem  Vorgang  von 
Lebrs  vor  mpä  r^>  7totrjrfi  ohne  jede  Bemerkung  xai  eingeschoben,  was  in 
H  fehlt. 

960,  18  ist  mit  H  Sumep  für  wc  zu  schreiben.  Z.  29  ist  mit  H 
herzustellen:  o'iSeis  7utpaxe:'/ieifo;  nXr,  8  uvzixätv  rptvou  rt/tootuitov  eit 

Wt  Xrjyatv  dXXä  povoc  &  £($aot.  Hierauf  ist  ein  von  Bloch  ganz 

übersehener  Artikel  einzuschieben:  "E-fqpja-  ouSsig  doptatos  et£  pä  X^pov 
Ttp  ij  TtapakijYtt,  dXXä  povo;  6  lyypa.. 

951,  8  lag  es  nahe  povy  ij  7tp6  zu  korrigieren.  Z.  21  hat  ein 
anonymus  in  der  Hall.  Litt. -Ztg.  1824  No.  43  S.  342  efyxe  geschrieben, 
ob  mit  Recht? 

11)  P.  Egeoolff:  In  Herodianum  technicum  II    (Rhein.  Mus. 
XXXV  664-568). 

Während  uns  Herodian's  Schrift  nepi  ptnypouc  Xefewe  scheinbar 
vollständig  erhalten  ist,  kenuen  wir  dagegen  seine  Ansicht  (so  drücke 
ich  mich  absichtlich  mit  Vorsicht  aus,  weil  ich  hier  nicht  die  von  Galland 
[s.  obenj  aufgestellte  Hypothese  berühren  will)  über  die  Sfypova  aus 
einer  ganzen  Anzahl  von  Auszügen,  deren  bedeutendster  zuerst  von 
Gramer  in  AO.  III  282  -301  aus  zwei  Barocciani  veröffentlicht  worden 
ist.  Lehrs  benützte  bei  seiner  Ausgabe  (Herodiaiii  scripta  tria  p.  341 
— 876)  ausser  dem  Cramer'schen  Material  und  den  sonst  schon  gedruckten 
Hülfsmitteln  noch  die  Lesarten  einer  dritten,  sonderbarer  Weise  von 
ihm  uicht  benannten,  sondern  nur  mit  D  bezeichneten  Handschrift,  die 
ihm  von  W.  Dindorf  überlassen  worden  waren.  In  dieser  Handschrift 
vermutet  Referent  eben  den  codex  Hauniensis  1965,  der  jene  Epitome 
des  herodianischen  Werkes  p.  265  -  282  unter  dem  eben  von  Lehrs 
p.  339  angegebenen  Titel  Hpwotavou  nepi  zpovwv  enthält.  Wahrschein- 
lich hatte  Dindorf  bereite  in  den  zwanziger  Jahren  von  eben  dem  Bloch« 
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dem  er  die  Abschrift  von  it.  p..  X.,  der  rovixä  napaf^iXpara  des  Joannes 
Alexandrinos  sowie  die  Varianten  zu  Arkadios  verdankte,  auch  ein  dno- 
ypojfov  von  itept  %p6vw\>  erhalten  und  auch  die  Absicht  gehabt  es  zu 
edieren.  Ich  schliesse  dies  aus  den  Worten  in  Dindorfs  praefatio  zum 
ersten  Bande  der  Grammatici  Graeci  p.  XXIII:  »Quare  plura  diligentius 
tractanda  pfaefationi  ad  alios  quosdam  Ii  bei  los  Uerodianeos, 
proxime  secuturos,  reservare  quam  subitariis  coniecturis  ludere 
malui.c  Es  erfolgte  im  Jahre  1825  nur  die  Ausgabe  der  rovtxä  mipay- 
yiXpara  mit  der  dem  Herodian  falschlich  zugeschriebenen  Schrift  nepl 
oZWdrwv,  während  die  Exzerpte  xtpl  %p6vwv  von  Dindorf  nie  publiziert 
worden  sind.  Einen  Beweis  der  Identität  des  D  mit  cod.  Hann.  1965 
glaube  ich  nun  auch  durch  die  Nachkollation  der  Handschrift  im  Rhein. 
Mus.  a.  a.  0.  geliefert  zu  haben.  Selbstverständlich  hat  D  nicht  für 
dieses  Fragment  den  Wert  wie  für  rr.  p.  X.  Dass  aber  die  Nachver- 
gleichung  nicht  ganz  wertlos  war,  möge  hier  wieder  an  einigen  Beispielen 
des  Lentz'schen  Textes  (II  7-  20)  gezeigt  werden. 

7,  9  ist  V  318  ganz  ausgeschrieben,  nur  mit  falscher  Umstellung 
des  letzten  Wortes. 

8,  8  ist  gewiss  die  Lesart  von  D  xa)  ßapuverat  xai  ou<rr£XXet  zf> 
ä  aufzunehmen. 

9,  13  ist  es  mir  nicht  zweifelhaft,  dass  zweimal  mit  BD  Stä  zb 
fUrpov  zu  schreiben  war  (cf.  15,  12).  Während  8,  10  inl  ÜTjXttxip,  9,  6f. 
im  yevtxfi  steht,  liest  man  9,  19.  21.  30  im  revudyc,  10,  12.  21  in* 
tuBetae:  daher  ist  auch  z.  B.  16,  19  mit  D  £?r}  toot<uv  für  im  rou?ot: 
zu  schreiben,  vergl.  auch  19,  16 f.  u.  a  in.  Wie  falsch  Lentz  9,  14 f. 
hergestellt  bat.  kann  man  aus  I  44,  1  ersehen. 

10,  24  haben  die  Handschriften  Mafnav8w6s,  und  es  ist  kein  Grund 
Mapoavouvö;  zu  schreiben  (s.  II  p.  1240).  Auch  hier  hat  Lentz  den 
Druckfehler  bei  Lehrs  MapvavSovög  wiederholt.  Maptavduvoj  ist  auch 
I  529,  19  zu  bessern.  Z.  29  ist  die  Lesart  von  H  Stä  rut)  pkv  aovtj 
ovra  aufzunehmen. 

Dass  Lehrs  und  Lentz  z  B.  11,  10  nicht  rö  sondern  rw  schreiben 
mussten,  habe  ich  schon  früher  bemerkt.  Z.  14  ist  mit  D  dpyurtpa  rä 
oi'xpova  zu  schreiben. 

12,  4  ist  gewiss  mit  D  das  iv  vor  ixrdaei  zu  wiederholen.  Z.  14 
musste  Lentz  angeben,  dass  Lehrs  das  in  drei  Handschriften  stehende 
rrXäffa  in  mäoa  verändert  hat. 

Bemerkenswert  ist  13,  29  die  Lesart  e<pj?  statt  fyr,»:  das  Wort 
würde  dann  dem  Excerptor  gehören  uud  Hputdtavoe  Subjekt  sein  Da- 
durch würde  die  Bemerkung  von  Lehrs  zu  9,  27  (wo  er  ifrtoh  für  tpaatv 
vermutet)  eine  Stütze  finden.  Doch  steht  14,  22  fyyv  in  allen  Hand- 
schriften, ebenso  15,  16- 

Sehr  wahrscheinlich  ist  auch  die  Lesart  von  D  zu  14,  2:  iXtaau* 
=  iAt'üow,  schon  deswegen,  damit  alle  dt'xpova  (a  t  u)  mit  Beispielen  belegt 
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sind.  Durch  Z.  6  wird  die  Lesart  in  D  zu  11,  32  8tä  rä  rotaura  statt 
otov  bestätigt.  Z.  11  schiebt  D  nach  iußouaidCw  noch  ixxAyatdCto  ein. 
Warum  Lehre  und  Lentz  Z.  29  Dicht  rov  pivroi  für  ro  fuvrot  schrieben, 
während  sie  z.  B.  12,  4  das  r«  aller  Handschriften  in  roh  verwandel- 
ten, vermag  ich  nicht  einzusehen.  Z.  36  ist  das  8k  nach  Tä  mit  D  zu 
streichen. 

Rätselhaft  ist  mir,  warum  Lehrs  und  Lentz  15.  20  nach  iwajTfi 
nicht  den  Zusatz  von  B  und  Ü  xarä  (pjarotyv  aufgenommen  haben,  ebenso 
warum  sie  Z.  23  den  Artikel  vor  eparem.  den  alle  Handschriften  bieten, 
ausgelassen  haben. 

15,  28  scheinen,  wenn  ich  die  Anmerkung  Cramer's  (294,  26) 
richtig  verstehe,  alle  Handschriften  %  ä  arip^ae;  zu  haben,  was  in  rb  a 
tj  arifj^aiQ  mit  Cramer  zu  ändern  gar  kein  Grund  vorliegt:  vergl.  z.  B. 
rt  ä  orip^ats  Apollon.  de  coni.  231,  10.  11  f.;  232,  17;  234,  12;  de  adv. 
134,  12  und  137,  17  {otiorptq  jj  8td  ro'j  ä  de  adv.  144,  17;  174,  7;  cf. 
195,  1). 

16,  13  wiederholt  D  passend  iare  nach  ra  roovira.  Z.  34  würde 
ich  'Auwxöv  für  "Iwan/  und  Z.  35  dvefiet-azo  für  ios$aro  in  den  Text  auf- 
nehmen: vergl.  oben  zu  x.  p.  ä.  940,  5. 

17,  12  hat  D  ansprechend:  7/  ap  a>j\Xatfy  u)r/wjaa  xai  dovvdket- 
xro{  ou<ra,  wie  Z.  11  doxrftrfi  für  daxrßet'e. 

18,  3  hat  D  gut:  Ta  sIq  U>  Xrjovra  xaOapöv.  Z.  27  ist  mit  D 
zu  schreiben:  xanakrtfopsva  xarä  pkv  rr{v  aovrjÜr,  '/p^atv  xat  ri}v  r«iv 
'Iwvwv  ixzetvovza  ro  1-  xarä  8k  roi*e  'Amxo'j;  a'Htrt  'Akovra  (dies  ist  viel 
passender  als  avordMovrae,  weil  es  von  bpärai  abhängig  ist). 

19,  10  f.  lies  mit  D:  xat  xpoxapo^üverat  xai  auorikht.  Z  13 
schreibe  sage  für  £o%ov.  Woher  Lohrs  und  Lentz  Z.  23  den  Artikel 
vor  nrutrtxtov  haben,  weiss  ich  nicht:  ähnlich  hat  D  Z.  16  ixe  yäp  «Jfo- 
Tr'mov  und  20,  2 f.  ix:  durutvup.eajv.  Z.  24  hat  D  viel  passender  als  AB: 
etrre  8k  oze  xorrjtxjj  d8eea  fr'tvE<rrakpsviog  xpoifip&zat ,  wie  Z.  29  etro- 
Xftovui*  für  tauxfjoua. 

Aus  den  mitgeteilten  Lesarten  erhellt  zugleich,  dass  D  dem  B  am 
nächsten  steht,  vielleicht  aus  derselben  Quelle  geflossen  ist. 

12)  P.  Egeuolff:  Ad  Herodiaui  xspi  öt^povwu  librum  (Philologus 
XXXIX  352-363). 

Interessanter  und  ergiebiger  für  unser  Buch  xspi  oe^pbutuv  als  die 
eben  verwertete  Nachkollation  des  Hauniensis  sind  zwei  aus  derselben 
Handschrift  vom  Referenten  im  Philologus  a.  a.  0  ans  Licht  gezogene 
Traktate,  deren  erster  den  Titel  führt:  lla/.auiv  xspi  tjj?  xuaorr^ug  rwv 
dtxftovtov.  Ks  ist  dies  nämlich  ein  Auszug  aus  Herodian  s  Schrift  xspi 
8ixpovujv,  ähnlich  wie  der  in  den  beiden  Barocciatii.  im  Hauuieusis  und 
anderen  Handschriften,  im  eisten  Teil  des  sogenannten  Drakon  Stratoni- 
censis  und  in  den  regulae  de  prosodia  von  Hermann  (  De  em.  rat.  Graec. 
graram.  432  -  449  No.  56  —  125)  enthaltene.    Ist  er  also  ein  weiteres 
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Beispiel  für  die  Art  und  Weise,  wie  die  Byzantiner  die  Schriften  Hero 
dian's  für  Schulzwecke  bearbeiteten  und  somit  nicht  unwichtig  für  die 
Geschichte  der  Philologie,  so  verdient  er  noch  besondere  Beachtung  da- 
durch, dass  er  vielfache  Beispiele  und  Regeln  bringt,  welche  in  den 
Barocciani  und  im  Hauniensis  sowie  in  den  beiden  anderen  Exzerpten 
fehlen,  die  aber  doch  sich  als  herodianisch  erweisen  lassen.  Du  für  will 
ich  auch  hier  Beispiele  geben. 

So  sind  gleich  in  der  dritten  Kegel  die  Worte  o^aag  m>t~a:  drto- 
dotmc  Ta'jTfx  yäft  dnu  rABou*  doch  wohl  schwerlich  Eigentum  des  Ex- 
cerptor,  sondern  standen  offenbar  mit  Beispielen  belegt  in  dem  Original. 

Zwischen  Lentz  8,  1  und  8,  3  folgt  eine  selbständige  Regel:  7« 
£<V  äg  ozkp  pt'av  aukkaßty  otyrova  dnkä  ptzoytxä  paxpov  to  ä  syer 
lardg  xi/pdg  ßtßdg.  ro  tpdj  xut  dvoptdg  (ffr^petutorj)  oder  (duopartxä) 
oder  ((TTtfuuoÖTi  wg  ovofiartxd'):  vergl.  Lentz  I  "»25,  32  und  nept  otypövwv 
p.  13,  9  f.  In  der  Regel  bei  Lentz  8,  3  hat  unsere  Epitoma  zwei  Bei- 
spiele eigentümlich.  Dass  diese  aber  herodianisch  sind,  beweist  Drakon 
36,  26  und  Arkadios  24,  3  Schm.  Auch  der  Kanon  bei  Lentz  8,  5  hat 
in  der  Kopenhagener  Epitoma  eine  Reihe  von  neuen  Beispielen,  unter 
welchen  ich  z.  B.  zu  8,  9  f.  (Lentz)  ptka£  hervorhebe.  Zum  Teil  berühren 
sich  die  Beispiele  mit  denen  bei  Drakon,  wie  zu  8,  7  f.:  66va$  oyivdag* 
(  =  ^c'w«fV)  =  Drakon  18,  14  f.;  popa$  wird  wohl  dasselbe  sein  wie 
f*6Sa£  bei  Drakon.  Was  dpag  ist,  weiss  ich  nicht:  vielleicht  steht  es 
für  avu$. 

Zu  9,  5  teilt  unser  Auszug  r.ktq  mit  Drakon  27.  3:  vergl.  Lentz 
1  396,  23.  Zu  9,  9  f.  fügt  die  Epitoma  noch  paart*  hinzu  wie  Drakon 
27,9:  vergl.  Lentz  I  44,  2.  Z.  25  hat  die  Epitoma  l'dpßüxog  mehr. 
Z.  30,  wo  bei  Leutz  gar  keiue  Beispiele  stehen,  hat  das  xakutöv  ki$ 
(dies  freilich  wenig  passend)  und  ity<V'- 

Eine  mir  sonst  woher  unbekannte  Regel  ist  folgende:  Tä  slg  ry'- 
int  pk>  zr(g  sobetag  Hiaet  paxpov  syooat  ro  ~r  st:c  6s  tujv  xkayitov  <pi>ot'.' 

trzög  jjfy  pmog  pjil>  ytjTtoQ  (!).  fl'/rio  xut  p'wf  <fut>txog  xa't  xr^ng  xrr 
p'jxog  (das  wäre  geradezu  gegeu  Herodian's  Regel). 

Ausser  kaikwp  hat  HE  zu  10,  2  noch  bdpa<f>,  zu  Z.  G  <p>jydvu*. 
Der  letzte  Teil  der  Regel:  7a  slg  ~no  7  napakrjyovra  avorikktt  ro  aurtr 
'/•nroj  mrw  yptkrto  rJnrto.  ro  pt'nruj  6  k  xat  ixretuerat  scheint  so  gelesen 
werden  zu  müssen:  ro  ptrruj  6k  xai  rJxrut  ixrst'vsrat.  Statt  ypovog  hat 
HE  10,  14  orpovog  (so),  was  aber  in  ypwog  zu  korrigieren  sein  dürfte. 
Was  in  der  folgenden  Regel  xdivtvog  und  xdwtvog  für  Geuctive  sein 
sollen,  ist  mir  nicht  klar  geworden. 

11,  2  hat  HE  y/iftd  (statt  poßepd).  Z.  4  dstrxotva  und  pohau,  also 
lauter  Substantiva,  das  letzte  freilich  unpassend,  da  es  zur  folgenden 
Regel  gehört.  Z.  7  hat  HE  bdkaaaa  mehr  ebenso  wie  Drakon  20,  3. 
Wenn  zu  Z.  14  HE  noch  Zefjpa  hat,  so  wird  dies  durch  r.  //.  /.  923,  29 
bestätigt.   Z.  19  hat  HE  noch  yapdopa  iopu  zdrpa,  womit  zu  vergleichen 


Digitized  by  Google 


74  • 


Griechische  Grammatiker. 


ist  Lentz  I  264,  10  ff.  Z.  22  hat  HE  nochmals  %dXaCa  wie  die  regulae 
de  prosodia  No.  75-  Aus  der  h'6<l>a  v6Xtg  ist  natürlich  Kd<J>a  noXtc  zu 
machen.  Z.  25  —  28  hat  HE  die  Beispiele  dpagpaea  und  ata:  ersteres 
ist  auch  Drakon  20,  10  herzustellen.  Z.  30  bietet  HE  fyXeta  statt  Hä- 
Xtta  Z.  32  hat  sie  ptptjTpta  eigen;  Z.  30  noch  AarepoSeia  und  e&nXota, 
letzteres  mit  Drakon  20,  17  gemeinsam.  Eigentümlich  ist  auch  der  HE, 
dass  sie  die  Ausnahmen  ßfimna  und  nörvta  den  Substantiven  xaxta  u.  s.  w. 
anschliesst,  anstatt  den  nomina  paBr^rpia  u.  s.  w. 

Was  zu  12,  10  das  läpap  vor  ddpap  heisst,  vermag  ich  nicht  zu 
sagen;  schwerlich  ist  dafür  äpap  zu  lesen.  Z.  17  hat  HE  eigen  Kt'Xtaaa 
und  Qomooa.    Z.  34  hat  sie  auch  ogbc  t$eta. 

13,  1  hat  HE  Xoytou  Xopa,  PoSt'ou  ' PoSta;  Z.  10  nept<pb<;\  Z.  20 
fügt  sie  lhtXia  hinzu,  Z.  23  fuXdptov  wie  Drakon  57,  2;  Z.  27  Eur^cvr^ 
*A&pa<nhr)  (dies  auch  Drakon  46,  3),  Mvrt'vr,  (^uyrr'vjy  reg.  de  prosod.  No.  90) ; 
Z.  85  <päv6e\  Z.  37  Upa&ptXXa  für  llpd&XXa  und  den  Zusatz:  uTroareX- 
XeaHu)  dk  rä  AfoXixä  'TXXog  (fwXXoc  (cf.  Drakon  86,  15). 

S,  14,  1  f.  steht  in  HE  dvdaaw.  Allein  hat  sie  folgende  Regel: 
(ti>d£itoT£  npb  rwv  otnXu»  Eupfoxsrat  Sfypovov  paxpbv  iv  ro?c  HyXuxoec 
xXyv  rou  rpä^tg. 

Ob  in  der  Epitoma  die  zu  15»  9  gehörigen  Worte:  dXXoi  robvav- 
t/ov  fyouvrat  so  viel  bedeuten  wie  der  Satz  bei  Lentz:  iaropouat  psvrot 
Arrtxoue  rb  Xvpa  ixzeevetv  xa\  rb  <föpa.,  ist  nicht  klar,  wenn  auch  wahr- 
scheinlich. Zu  14,  27  ff. :  Mpvog  ünvo?  Xupoi  axupvoc  oxOBvog  und 
Xi^avog  vergl.  Drakon  83,  5  ff. 

16,  18  hat  HE  neben  karrjxaat  noch  ßeßyxaoi.  Die  Worte  Tb  xa- 
raypa,  Zrs.  pkv  SyXoc  rb  xareayoe,  ixreeuet  rb  ä  ore  Sk  rb  rou  ipiou 
pjpopva,  cuareXXet  abro  scheinen  ein  Fragment  aus  einer  Regel  über 
die  bnepStaoXXaßa  eie  pTa  zu  sein,  die  in  der  heuligen  Gestalt  in  den 
Codices  nicht  vertreten  sind,  während  die  dcavXXaßa  vorkommen.  Aehn- 
lich  scheinen  die  Worte:  Tb  xtvoe,  ors  dyXot  rb  npoo^yoptxov,  auoriXXet 
rb  7,  ort  ok  opopa  norapov,  ixrei'vet  ein  OBorjpeuopivov  zu  einem  xavu>\> 
über  rä  etg  tvog  SiauXXaßa  ßapurova  oder  rä  efc  vö?  xaftapbv  ßapurova: 
vergl.  Lentz  I  176,  14  ff.  und  II  945,  17  ff.  Uebrigens  steht  diese  Regel 
auch  bei  Drakon  pag.  121,  17  f.  Wenn  dieser  sie  nicht  so  bestimmt  aus- 
spräche, so  könnte  man  mit  Berücksichtigung  von  Lentz  s  Herodian 
a.  a.  0.  versucht  sein  trmvoe  und  2ntvo?  zu  ändern.  Meines  Wissens 
ist  ein  Fluss  f/cvoc  bisher  nicht  bekannt. 

17,  10  hat  HE  die  Beispiele  dantSutv  doyooeXog  doßokq  (so).  Für 
daittüojv  hat  Drakon  pag.  22,  15  AtrnXrjda/v;  dopotisXoe  hat  Drakon  eben- 
falls, und  statt  doßoXrj,  was  auch  reg.  de  pros.  bietet,  hat  er  die  bessere 
Form  dffßoXog.  Z.  13  ff  hat  HE  mehr:  d/>ßüXr),  äftyupos,  dpxrog.  Für 
dpßuXy  hat  Drakon  22,  18  dpßuXoc,  das  entweder  in  dfißuXjj  oder  in 
apßyXoc  (Herodian.  II  17,  13)  verwandelt  werden  muss.    dpyupoQ  und 
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äpxroQ  bietet  auch  Drakon  und  zwar  auch  hinter  eiuaoder.  Für  das 
Txepay  das  HE  zu  Z.  26  mehr  bat,  weiss  ich  nichts  besseres  als  fxzepo;. 

18,  6  hat  HE  noch  uSptto  und  paXxtui.  Für  erst  eres  liegt  nahe 
tSc'tu  zu  vermuten.  Zu  Z.  23  f.  hat  HE  noch  xwj/wV:  vergl.  Lentz  Hero- 
dian.  I  84,  2.  Unverständlich  erscheint  die  Bemerkung:  Z^psiwoat  rd 
nap'  'Azztxot?  ixztcvöfx&va  öeupf  vwt\  zumal  da  nachher  die  Regel  folgt, 
welche  der  bei  Lentz  II  20,  1  8  entspricht.  Vielleicht  stand  jene  Be- 
merkung in  einer  Regel,  wie  die  ist,  die  später  mitgeteilt  wird:  Tä  erV 
f  tyjrovTu  httppijpuaza  avvtorakuivov  £%ovza  zb  1  ßaftvvnvzat'  .vooyt  aüfrt 
tft  j%e  va/ft.  ro  3k  8eupt  xat  vuvt  (betrat  xat)  ixzefoezat,  womit  zu 
vergl.  Drakon  69,  7  ff.  Wiederum  in  anderer  Form  hat  diese  Regel 
folgenden  Wortlaut:  Tä  eic  1  ßapozova  tntpprjpaza  twveazaXpevov  fyouot 
zb  J-  ab&t  v6o<pt  va/ft  kzip^ipt  ßiypt.  ofcv  xau  zb  rtptut  dvaXoytoztpov 
Tp  ßapovopevov.  zb  8k  Seupt  vvvt  xat  xot  ptprjpa  tpwvrfi  %otpou  Ixr&ivov- 
zat:  vergl.  Drakon  69,  7  ff.,  womit  diese  Stelle  noch  genauer  stimmt  als 
die  obeu  mitgeteilte. 

Für  herodianisch  halte  ich  auch  folgende  Regeln: 

1)  Olxiö'.ov  xat  oyrndtov  y  zpt'zy  dnb  zeXotjf  ixztivtzat.  ya»vi8tov 
ot'Stov  (?)  ij  nfKuzrj  awTziXXezat.  Das  erste  Wort  ist  so  auch  bei  Drakon  1 19 
bezeichnet. 

2)  Tb  tyfruolov  ixzehet  (Drakon  118).  pJiStov.  iiöyt8tov.  ßozp63tov 
(rrdvtov  ovaziXX&t.  luytfi  ixzet'vet  (Drakon  38,  16).  aioXuxpoctta  (iatXo- 
xpaata)  ixzet'uet.  diovvatov  dyp.yzptov  AiioXXtonov  ovoziXXst. 

3)  Tä  eic  wi>  StauXXaßa  napaXrjyopsva  zai  J  pj)  ovza  xupta  ixzehit 
zb  r  hiatv  nptcuv  ntutv :  cf.  Drakon  pag.  73  f. 

4)  *Ezt  paxponapaXrjxzoum  zatiza-  Ma^datv' Ixczdtov  Apezdwv  Apffatv 
Ynepiojv  'E%tu>v  llavouuv  doXtwv  Vndatv,  aztva  zb  ö  iv  zat?  itXaycati  i%owrt. 
zä  8k  yuXdzzovza  iv  zai?  TiXayt'ati  zb  m  piya  mtaziXht  zb  Sfypovov 
lUztwv  JeuxaXttov  ' Apuptzpbmv  'HXexzpuwv  EptobaXiwv  llipaioziwv  'Ev3optwv 
"Aozzplutv  lUpewv  zouzou  3k  zb  pi  paxpbv  zä  noXXä,  xat  ßpa%b  nap 
Ebpmtöj):  cf.  Drakon  17,  18    23  nnd  38,  4  12. 

Es  ist  selbstredend,  dass  eine  Entlehnung  aus  Laskaris  in  unserm 
Fragment  ausgeschlossen  ist.  So  viel  aber  erhellt  aus  den  angezogenen 
Stellen,  dass  die  Schrift  Herodian's  nepi  St^povotv,  welche  wir  in  den 
ßarocciani  und  im  Haunieusis  »ohne  Zusätze,  in  unverfälschter  Sprache, 
aber  verkürzt  freilich  sehr«  besitzen,  noch  sehr  erg&uzungsfähig  ist,  aus 
unserm  Fragment  wie  aus  Drakon,  den  reg.  de  pros.,  ja  auch  aus 
Laskaris. 

Der  zweite  Traktat  führt  den  Titel  llafatbv  nep\  -nnaozy^o^.  Nach 
Galland  (in  seinem  oben  besprochenen  Aufsatz)  ist  dieses  Exzerpt  aus 
demselben  Archetypus  geflossen  wie  die  Vorlage  für  das  Xe&xbv  zy? 
ypap/xaztxTji  und  wie  Arkadios,  d.  h.  das  jetzige  zwanzigste  Buch  des- 
selben. Es  besteht  aus  44  Regeln,  von  denen  nach  Galland  die  32  er- 
sten fast  wörtlich  mit  Arkadios  übereinstimmen,  sich  aber  durch  ihren 
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Umfang  vor  ihm  auszeichnen,  während  sieb  die  zwölf  letzten  von  selbst 
als  spätere  Zusätze  erweisen.  Galland  scheint  nicht  klar  darüber  zu 
sein,  ob  dieses  NaXrxtou  aus  Herodian's  zwanzigstem  Buch  selbst  oder 
aus  einem  daraus  bereits  gefertigten  Auszug  geschöpft  ist.  Sicher  ist 
es  nicht  der  betreffende  Abschnitt  der  von  Galland  supponierten  Gram- 
matik selbst,  da  Arkadios  und  das  Xe^txou  Beispiele  haben,  die  wir  im 
HaXatov  vermissen.  Galland  hat  ausgerechnet,  dass  sich  bei  Arkadios 
im  Kapitel  rspl  ypövojv  175,  in  dem  entsprechenden  Abschnitt  des  Xe£e 
xöv  93  und  im  UaXato»  225  Beispiele  finden.  Da  nun  letzteres,  wie  es 
Galland  scheint,  keine  ganze  Regel  ausgelassen  hat,  so  erhellt,  welchen 
Wert  dieses  f/aXatöv  für  die  Rekonstruktion  des  Kapitels  nspi  ypovutv 
vom  zwanzigsten  Buche  der  xaUoXtxi(  des  Herodiau  haben  muss.  Man 
hat  einfach  das  Plus  der  Beispiele  bei  Arkadios  und  im  Xs$tx6v  in  das 
IlaAacov  aufzunehmen.  Ich  will  daher  im  Folgenden  das  notiereu,  was 
unser  HaAuui»  mehr  bietet  als  der  Abschnitt  des  Arkadios  217,  13—222,  10 
Schmidt. 

217,  18  hat  das  f/aXuto»  (das  wir  im  Folgenden  einfach  rr  nennen 
wollen)  /a£  nach  izhp  und  axCop  nach  (x/>  lässt  es  aus).  Z.  22 
steht  dhtpxuv  für  puprt».  Da  letzteres  durch  die  Lexika  nicht  belegt 
ist.  so  wird  es  durch  ersteres  zu  ersetzen  sein:  s.  Lentz  zu  I  523,  18. 

218,  2  hat  rr  T»V'«ff  für  Xeiag ;  Z.  7  vtoxpd?  statt  iooxpd;.  Es  ver- 
steht sich  von  selbst,  dnss  in  diesem  und  ähnlicheu  Fällen  bei  der  He- 

7  • 

konstruktion  beide  Worte  in  den  Text  aufzunehmen  wären.  Z.  10  hat 
t:  bf>>M^  für  ypuMt;;  mehr  hat  es  rpövoe  und  Kwo*.  Die  beiden  ersten 
sind  mir  unbekannt,  das  letzte  steht  auch  rr  Seyp.  10,  14.  Z.  11  steht 
in  rr  also:  Tä  ätä  ruh  u\>oj  uzepotavX Xußa  zpor.apoqürova  rat  er  napa- 
Xyyopsva  Z.  16  hat  rr  noch  aywoj  ausser  Xdyjvo^y  weshalb  z.  B.  die 
Notiz  bei  Schmidt,  die  Lentz  I  529,  19  befolgt  hat,  unrichtig  scheint. 
Xa  wäre  danu  imrauxov.    Z.  20  ist  mit  n  Tä  ei±  wvjy  zu  leseu. 

219,  1  hat  rr  otxmoöwr(  für  hr.oBr^ioahv^  und  fährt  dann  weiter: 
er  os  pt)  syrt  (so)  ro  d,  doidtfopuv  (syst  aus  Herodian.  II  10,  31)  tov 
ypovov  JsXpwrj,  äXXä  xa\  xup't^  yeXO^  Tapüvr^  Aus  deu  Worteu  ei 
os  jirj  eyrj  to  <r,  die  so  auch  bei  Herodiau.  II  10,  31  stehen,  scheint  her- 
vorzugehen, dass  vorher  in  rr  zu  lesen  ist:  rä  os  unspota'jXXaßa  (8eä  roh 
pzv  avuy  ovztx)  (aus  Herodiau.  II  10,  29  f.  nach  der  Lesart,  wie  ich  sie 
aus  dem  Haunieusis  hergestellt  habe).  Im  übrigen  ist  kein  Zweifel,  dass 
Arkadios  hier  lückenhaft  ist  und  aus  unserer  Stelle  wie  aus  andern 
Quellen  zu  ergänzen  ist.  Leicht  ersichtlich  ist  auch,  dass  Lentz  I  533,  11  f. 
Stä  zoo  auwj  ovra  richtig  geändert  hat.  nur  dass  hinter  roh  vielleicht 
noch  psu  einzuschieben  ist.  Z  4  f.  fügt  rr  xaXXmtu  hinzu  (was  also  auch 
bei  Lentz  I  535.  27  aufzunehmen  wäre).  Zugleich  erhellt  aus  rr,  dass, 
wenn  Schmidt  und  Leutz  einfach  die  Worte  bei  Arkadios:  'Arrtxol  os 
fi<ip't>oi>rsg  To  Tj  £xre.tvu>>otv  wtro  ausgeschieden  haben,  die  Stelle  uoch 
nicht  geheilt  ist,  sondern  dass  man  aus  rr  so  korrigieren  muss:  ol  Arrixv't 
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os  ßctpwovrti  to  (joypuva*  ixTEtvoutrt.  Dass  Lentz  dies  nicht  gesehen 
hat,  wundert  mich  um  so  mehr,  als  er  I  450,  15  f.  Topövio  aufgenommen 
hat.  Aus  dieser  Stelle,  Herodian.  I  450,  15  f.,  geht  auch  zugleich  hervor, 
dass  für  uns  unter  den  'Attixoc  Aristophanes  Eq.  1172  zu  verstehen  uud 
ßapuvoxTt?  im  Gegensatz  zu  irepumutvTss  (ropuvdv)  zu  nehmen  ist.  Z.  7 
hat  ff  noch  dyopä  vor  nupxatd  )4ßr/vä  pvä.  Lentz  hat  ipoßspd  offenbar 
aus  II  1 1,  2  genommen,  ohne  freilich  die  Quelle  anzugeben.  Dann  aber 
fährt  r,  ganz  anders  weiter  als  bei  Arkadios  steht:  npo7Tapo$uv6psva  8k 
rt  itpoxspumwpsva  ixrscvst  (lies  ffiorikks;)  auro-  aovijBsta  efjyivaa 
ofeta  ra^sta  pata  poüaa,  also  wie  ns.pi  8typ6v<ov  II  11,  1  4  und 
wie  das  erste  itakaiov.  Ich  sollte  übrigens  meinen,  dass  gerade  diese 
Stelle  beweise,  dass  die  Schrift  nspt  Sr/povwv  uicht  aus  dem  zwanzigsten 
Buch  der  xaBoktxij  stammen  kann  (s.  oben).  Z.  21  hat  n  noch  Spay  pata 
nach  dpxata  und  fährt  dann  fort:  nfyv  rou  pata  ydla  ata  Si&jkkdßtov 
»vtwVi  also  ähnlich  wie  das  erste  nakatov,  das  noch  ypala  mehr  hat: 
vergl.  ff.  8c%p.  11,  25-28  und  Lentz  I  531,  8  - 12.  Z.  22-220,  5  lauten 
in  n  etwas  anders  als  bei  Arkadios;  an  Beispielen  hat  ff  Z.  24  rayeta 
und  opipeca  mehr. 

220,  1  bat  ff  äyia  für  2apta.  Die  dann  folgendeu  Worte  sind  in  ff 
verderbt.  Ganz  verschieden  ist  die  Regel  über  die  aoyxptxtxä,  stg  aooat» 
von  der  bei  Arkadios  220,  6  —8  und  n.  8t%p.  13,  11  -  13  und  im  ersten 
nakatov  uberlieferten.  Es  scheint,  dass  die  Beispiele  durch  einander 
geraten  sind:  vergl.  Lentz  I  532,  29  ff.  Sicher  ist  äuch  im  Folgenden 
eine  Lücke  anzunehmen,  die  mit  Vergleichung  von  nspt  8t%p6vutv  13,  14  f. 
(=  jr.  x.  523,  25-28)  und  dem  ersten  nakatov  so  auszufüllen  sein  wird: 
<rd  8k  ei?  wü  xaBapöv  napakqyovra  zw  1  ixTstvoumv  awro  >  ßskrttuv 
xakktiov.  nkijv  (=  at^psiwrat ,  vergl.  Herodian.  II  433,  30  —  33)  twv 
Ixovruiv  Tt.  Oder  die  ganze  Stelle  wäre  nach  Herodian.  11  946,  13  f.  zu 
behandeln.  Z.  10  bat  n  für  nkotdptov:  xuvdptov  ktBdptov:  vergl.  die  ent- 
sprechende Stelle  im  ersten  nakatov.  Z.  12  steht  in  n  puptv^  (—  pup~ 
pcvrj)  für  tyu*tvTj\  im  ersten  flaXatöv  steht  MuTtvy. 

Ausgelassen  von  Arkadios  ist  folgende  Regel: 

1)  Tä  8tä  rou  tpog  bntpStookkaßa  napdyojya  auarskkst  to  <•  dvBtpo? 
dkxtpog  xu8tpoc  <jj<p£ktpoQ  npditpog  (vergl.  die  Beispiele  bei  Arkadios 
69,  16)*  to  8k  ärtpog  T<pBtpjo$  a/ff  (rövBsra  IxTshet.  Dieser  xavwv  erweist 
sich  schon  durch  die  Vergleichung  mit  nepi  8t%p6vojv  14,  31  ff.  =  it.  x. 
627,  27  ff.  als  echt  herodianisch.  Verkehrt  ist  nur,  dass  der  Epitomator 
i<f&tpoe  unter  die  ovvBsra  aufgenommen  hat,  was  offenbar  nicht  nur 
durch  das  Streben  nach  Kürze  veranlasst  ist,  sondern  auch  wohl  zur 
Zeit  des  Epitomator  gelehrt  wurde  (aus  tyi  und  Bupög:  s.  Lehrs  zu  ne/K 
dtZpovwv  362  Anmerkung  90). 

220,  15  (wo  ich,  beiläufig  bemerkt,  napä  xatpou  auvuBipsva  nicht 
verstehe:  ff  hat  einfach  in\  xatpou  \  xarä  xatpou  %pdvou  hat  A  in  nepl 
8txp6va*v  14,  86  f.,  die  übrigen  Codices  xarä  xatpöv  ?  #oüwn>,  und  so  auch 
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Pseudo-Drakon  41,  5  und  reg.  de  pros.  No.  100  p.  442;  Lentz  I  528,  26 
korrigiert  bei  Arkadios  xarä  xatpou  Ttßepiva,  vielleicht  wäre  iiri  xatpou 
richtiger)  bat  rt  folgende  Beispiele  mehr  als  Arkadios:  kujßtvot  imieptvoc 
Xetfuptvoc  perortwptuoe ,  welche  mit  Ausnahme  von  koiteptvoc  auch  mpt 
typ.  14,  36  ff.  stehen  (nur  steht  dort  ÖTttuptvoe  statt  peromoptvoe)  und 
von  Lentz  I  528,  26  ff.  in  den  Text  der  xafhhxi)  aufgenommen  worden 
sind  (dort  hat  er  nur  wieder  den  Lehrs'schen  Druckfehler  %etpapt)>6s 
wiederholt),  wo  also  noch  ktmeptvog  nachzutragen  ist. 

Im  Arkadios  fehlt  ferner  folgende  von  w  überlieferte  Vorschrift: 
Tä  eic  /Töf  ixrcfooutn  rb  1,  Bdev  xat  Tzponepianiovrat'  Auyovouvo? 
AxpayavuvoQ  louarhoc  nfyv  roh  xapxtvoq  xat  ntyoc:  vergl.  Herodian. 
I  183,  4fl.,  529,  1  f.;  II  447,  27-448,  5  u.  a. 

220,  22  fügt  n  noch  Zsuyvhat  und  notohat  hinzu.  Z.  20  hat  r  tpäpoQ 
xpäyoQ  -näyog.  Zu  Z.  23  ff.  (eine  verderbte  Stelle,  welche  Lentz  I  531,  23 f. 
stillschweigend  verbessert  hat)  bietet  it  noch  als  Beispiel  sbpxxßrtQ  eupd- 
ßeta  xa\  eupaßta,  sodann  später  nfyv  roh  ßoyßeta. 

Die  Regel  221,  3-5  ergänzt  n  also:  Tb  a  riöv  dxo  rwv  etc  at 
zbßsttüv  ixretverat'  xpöaai  xpocag  (so)*  rb  8k  dr>b  rtbv  eiq  i?  auariXXe- 
rar  A7av-eQ  AtavraQ.  Sehr  mager  ist  bei  Arkadios  namentlich  auch  die 
Kegel  221,  6  f. ;  n  hat  hier  folgende  Beispiele  mehr:  nrpaßoz  "AßuBoe 
dpöaffw,  die  alle  herodianisch  sind,  wie  aus  nepi  St^pdviuv  16,  36-17,  8 
hervorgeht.  Diese  Stelle  ist  zugleich  charakteristisch  für  die  Art  und 
Weise,  wie  Arkadtos  und  n  die  in  nept  dypowov  noch  in  zwei  xavoveg 
geteilte  Regel  in  einen  zusammenzogen.  Dann  aber  folgt  in  n  eine 
'merkwürdige  Stelle:  itXty  roh  pdßooq  xat  Jdßoaxo?,  ärt\>a  yuaet  rb  ä 
paxpb*  exouetv,  ei  xai  ouo  obpifwva  iratpipowit,  wovon  an  andern  Stellen 
das  Gegenteil  gelehrt  wird:  Herodian.  I  521,  27;  II  17,  1;  doch  s.  Dra- 
kon  80,  9  ff.  Unzweifelhaft  herodianisch  sind  dagegen  die  Worte:  oe<rrr 
pet'wTat  rb  ripxu  xat  dpyroe:  s.  nepl  otxpovwv  17,  6  -8.  Z.  8  f.  hat  n  das 
so  weit  ich  sehe  in  allen  anderen  Quellen  fehlende  Irtovta.  Für  das 
fehlende  iarpoz  schreibe  ich  hapo;  nach  xepi  dt%p.  17,  19. 

Im  Arkadios  fehlt  wieder  folgende  Regel:  Tä  etg  <»  xaßapbv  bitep- 
ötauAAaßa  Ttpb  roh  tö  7  exovra  ixretvet  ahro'  xovtut  xuXtu)  pyvt'w  nfyv  roh 
iaßt'to  =  xept  ot%p.  18.  3  ff. 

221,  13  lässt  it  das  jetzt  bei  Arkadios  fehlerhaft  stehende  (s  Lentz 
zu  n.  x.  525,  36)  xaßapöv  aus.  Z.  17-20  beschränkt  rt  durch  den  Zusatz 
auf  diese  Wörter,  also  auf  den  Teil  der  Regel,  welcher  7te.pt  dt%p6vwv. 
18,  22  -  25  steht.  Für  das  dort  überlieferte  (bei  Arkadios  fehlende) 
x/ijjwfV  hat  7t  xprjTttg,  vergl.  Herrn,  de  em.  rat.  pag.  325  not.  41,  Hero- 
dian. nx.  84,  1  f.  xapiq  steht  in  der  Regel,  nicht  unter  den  aeoTjpettopeva-, 
dazu  fügt  r  noch  dpittq  (=  äpvtc,  cf.  E.  AI.  148,  36  ff.),  eidoe  bnodyparo*'. 
Die  Regel  über  Tä  eis  opus  (=  «V  pöq  xaßapov  oder  ek  pöt  rot  a  xa- 
pakrjopeva)  nähert  sich  mehr  Herodian  rtept  Stxpova»  18,  33-  19,  7  als 
Arkadios  221,  21  -  23,  wie  namentlich  die  Worte  xai  fyXuxä  pl)  xarä 
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Jatpföa  SidXexrov  üvtol  beweisen.  Statt  axdpog  Arkadios  221,  22,  das 
nach  Meineke  Men.  386  immer  lang  ä  hat,  steht  richtiger  anfipog;  iapl 
Stxfjuvajv  19,  4  hat  beide  Wörter,  vergl.  nx.  529,  25  ff.  Für  xdfwg  (=  xäpog 
wie  ßdpog  =  ßdpog)  wird  wohl  mit  alleu  anderen  Quellen  Väpog  zu 
lesen  sein,  wenn  man  nicht  an  den  römischen  Eigennamen  denken  will. 

Auch  der  xaviov  über  Tä  eig  opog  stimmt  weit  eher  mit  Herodian 
»r&  19,  8  13  als  mit  Arkadios  222,  1  f.  Falsch  ist  nur,  dass  der  Epi- 
tomator  npößupog  nicht  als  owßerov  von  den  Beispielen  ausgeschieden 
hat.  222,  3-8  hat  n  pSjvt  für  pyn.  was  im  Arkadios  fehlt,  aber  n8  7,  8 
steht;  natürlich  igt  zu  korrigieren.  Im  übrigen  stimmt  n  fast  wörtlich, 
so  dass  Arkadios  Z.  7  nach  &upov  gewiss  i^ovreg  einzuschieben  ist. 

Die  zwölf  letzten  xavoveg  in  tt  erklart  Gallaud  für  spätere  Zusätze. 

13)  P.  Egenolff,  In  Herodianum  technicum  III  (Rhein.  Mus. 
XXXVI  490  505). 

Da  das  Werk  Herodian's  zepl  xaHoktxrtg  npoaojStag  uns  nur  noch 
in  zwei  ebenfalls  im  codex  Hauniensis  1965  auf  uns  gekommenen  Kom- 
pendien erhalten  ist,  nämlich  1)  in  */utdvvou  'Akegavdpitug  rovtxd  xapay- 
yekfiara,  welche  W.  Dindorf  Leipzig  1825  nach  einer  Abschrift  Bloch 's 
aus  dem  cod.  Haun.  1965  allein  p.  1-40  unter  dem  Titel  lutdwou  ypap- 
pa-txoü  Ake£av8peojg  tovixöjv  itapayyeXp.dTujv  iv  imropfi  herausgegeben 
hat,  uud  2)  in  Apxadeou  nepi  rovatv,  einer  Epitome,  welche  zuerst  von 
E.  H.  Barker  nach  zwei  Codices  Coisliniani  ediert  wurde  (Leipzig  1820), 
wozu  dann  Dindorf  in  Gramm.  Graec.  1  (Leipzig  1823)  S.  48  -  70  von 
Bloch  notierte  Varianten  gab,  so  verglich  ich  auch  diese  Schriften,  und 
zwar  die  erstere  nach  Dindorf»  Ausgabe,  die  letztere  nach  der  Rezen- 
sion von  M.  Schmidt,  die  den  Titel  führt:  inezopij  rr,g  xnHoktxrtg  npo<r- 
u>8fag  (Jena  1860).  Ich  will  auch  hier  einige  Stellen  anführen,  an 
welchen  dies  Spicilegium  für  Lentz's  Herstellung  der  xaHoktx^  npuamdia 
Herodian's  (im  ersten  Band)  vou  grösserem  oder  geringerein  Nutzen  sein 
musste,  da  ja  Lentz  bei  seiner  Rekonstruktion  der  allgemeinen  Akzent- 
lehre Herodian's  natürlich  diese  beiden  Epitomae  zu  Grunde  legte  und 
in  einander  verarbeitete,  freilich  ohne  auch  hier  die  Handschrift  noch- 
mals einzusehen. 

S.  6,  2  ist. bei  Lentz  kdyov  nach  oc^pdvujv  ausgefallen.  Z.  3  ist 
wohl  Sirjxptßeuxevat  herzustellen.  Z.  7  hat  der  Hauniensis  T^ontpumärat 
und  napoguyerat,  und  es  liegt  gar  kein  Grund  vor  zu  ändern. 

7,  3  ist  nach  weupArojv  nicht  mit  Lentz  npaypaTecav,  sondern  nach 
H  BtdaoxaMav  einzuschieben:  vergl.  11,  6.  Z.  6  f.  ist  dvdyxtj  3s  xai  für 
dva/xatov  xai  zu  schreiben.  Das  rjyw  vor  nepi  aTtypwv  in  Z.  6  hat  Lentz 
stillschweigend  hinzugefügt.  Z.  7  hat  H  richtiger  psrä  raurag,  seil. 
rag  tefag.  Z.  14  hat  Lentz  das  dvarpsnriov  von  H  ohne  jede  Bemerkung 
in  dvaarpenriov  geändert.    Unerfindlich  ist  mir,  dass  derselbe  Gelehrte 
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Z.  20  das  rä  vor  Ss  \4rpet  in  r«  korrigierte,  während  er  es  vor  pkv  /xyvc 
steheD  liess. 

Merkwürdig  ist  auch,  dass  8,  12  Lentz  das  obx  in  der  Handschrift 
stehen  liess,  Z.  15  aber  in  obxirt  äudertc,  ähnlich  wie  er  Z.  16  das  ob- 
Sertore  von  H  in  obSs  r>ore  verwandelte,  dagegen  es  Z.  21  unverändert 
lässt.  Auch  Z.  17  war  es  überflüssig  das  rwv  von  H  in  im  zu  ver- 
bessern. 

9,  11  ist  mit  H  inupipotro  zu  schreiben  wie  7,  7  und  sonst  oft; 
Z.  13  ist  tifurovo?  für  d$uc  herzustellen.  Dass  Z.  15  7iapo$bvovrat  zu 
lesen  ist,  hat  schon  Ludwich  (II  1233)  bemerkt:  die  Bandschrift  hat  hier 
wie  10,  1  (wo  Lentz  wieder  stillschweigend  die  Lesart  Dindorf's  geändert 
hat)  das  richtige. 

Ebenso  ist  10,  1  f.  die  Lesart  von  H  npooraxrexbe  fiiaog  herzu- 
stellen. Z.  9  ist  zu  lesen:  rt  pkv  (so  auch  vielleicht  Z.  8  ij  pkv  S&ozipat) 
piarf  •npoxzpionaxai ,  obwohl  neptanäzat ,  wie  aus  Z.  9,  1  erhellt,  nicht 
falsch  ist. 

11,  6  ist  mit  H  rouroo  ebenso  gut  zu  schreiben  wie  es  Z.  9  steht. 
Auch  das  Si)  der  Handschrift  am  Schlüsse  der  Anm.  zu  11,  7  {fygopat 
dij)  war  nicht  in  8k  zu  ändern. 

So  mag  also  auch  Herodian  itx  396,  10  (vergl.  II  335,  1  ff.)  ge- 
schrieben haben:  ine}  rourou  ivzsXiarepoy  <paat  rb  /9oa£. 

405,  26  ist  nach  ra>  MevdXea)  einzuschieben:  rbv  MeviXewv.  Auch 
Z.  19  hat  Lentz  nach  xaXoTv  das  bei  Dindorf  stehende  und  notwendige 
xaXwv  ausgelassen.  Ebenso  ist  Z.  28  xai  rou  vao'c  (veug  H)  zu  schreiben. 

410,  15  ist  das  dvrtdtfunotyv,  welches  Joannes  Alexandrinos  (10,  12) 
und  Choiroboskos  (dick  411,24)  haben,  willkürlich  in  Staurmfyv  verän- 
dert, wie  auch  Z.  18  ßapbvovrat  in  ßapbverat.  Z.  29  ist  hinter  abrät 
zdXiv  einzuschieben:  vergl.  414,  20  f. 

Da  411,  8  H  das  von  Lentz  richtig  hergestellte  sie  t  ix<pu>vobp£»ov 
bietet,  so  werden  die  Worte  von  Lentz  in  der  Anmerkung ;  »apud  quem 
corruptum  est  7  ix  ^a/v^ewroc  (so  Dindorf)  pro  t  ixplovoupew  hin- 
fällig ;  auch  4 1 2,  29,  wo  Lentz  hx  ^atv^evrog  geändert  hat,  hat  H  ixtp a>- 
voöpevav.  411,  9  ist  nach  <puiot  hinzuzufügen:  Tpwt  Tptuat.  Dies  Bei- 
spiel wäre  dann  vielleicht  auch  412,  12  einzusetzen. 

412,  11  ist  looauXXaßobaa  herzustellen,  das  auch  Arkadios  148,  10 
hat  und  demnach  auch  Z.  16  aus  Arkadios  148,  13  herzustellen  ist  Z.  13 
hat  Lentz  a\  vor  toutiov  ausgelassen.  Z.  14  ist  aofißapuvet  zu  schreiben. 
Z.  31  lägst  H  ipwzoe  aus  und  schreibt  dafür  das  von  Lentz  eingesetzte 
ipwrt  genau  wie  bei  den  folgenden  Beispielen. 

413,  3  ist  xai  durch  Lentz  ohne  Bemerkung  in  den  Text  gekommen, 
wie  es  413,  9  nach  ourtos  obv  verschwunden  ist.  Dass  Lentz  Z.  8  f. 
omXaoiaopbv  tou  ä  ohne  jede  Bemerkung  (man  kann  es  nur  aus  der  von 
Lentz  angeführten  Stelle  Choiroboskos  462,  30  erraten)  für  dedmXaotao- 
p.£vov  to  a  geschrieben  hat,  kann  ich  nicht  billigen.  Z.  15  ist  noXiwax&yu* 
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noXundrayt  wie  bei  Joannes  und  in  allen  anderen  Qoellen  (Theodos. 
1003,  28;  Arkad.  148,  17;  Choiroboskos  415,  30)  steht,  zu  lassen. 

414,  10  stehen  die  Formen  lyxdTotz,  aarpotQ,  npoßdrotg  nicht  im 
Arkadios.  Z.  17  verstehe  ich  das  von  LenU  aus  Dindorf  herüberge- 
nommene ouXXaßty  ebenso  wenig  wie  das  in  H  stehende  auXXaßij:  zu 
lesen  ist  ovXXaßjj.  Woher  Z.  17  das  im  Joannes  nicht  stehende  home- 
rische Beispiel  stammt,  giebt  LenU  erst  zu  Z.  21  an.  Ungenau  ist  auch 
seine  Anmerkung  zu  Z.  20:  »cfc  ante  btl  inseruic,  da  H  xai  statt  «*c 
hat  Er  wollte  also  wahrscheinlich  «k  xa)  im  rob  Boydxrjp  schreiben, 
obwohl  eine  Aenderung  ganz  unnötig  ist  Aehnlich  lasst  er  dies  xai 
gleich  darauf  nach  ndXtv  aus;  freilich  bat  H  xdvrab&a  (nämlich  wie 
410,  29)  für  xa\  rabra. 

416,  9  bat  Lentz  /xkv  hinter  ij  ausgelassen,  wie  er  Z.  10  xou  vor 
xuxetu  hinzufügt  und  417,  6  robg  vor  euaaßetf. 

417,  21  f.  ist  für  £«Y>fc  nüv  fieXXovratv  zu  schreiben:  ^atptg  wv 
piXXo/iev.  Z.  24  hat  Lentz  das  as  von  H  stillschweigend  in  eus  ge- 
ändert. 

418,  5  hat  H  atar^pttmrai.  Z.  6  kann  tbpbor.a  nach  der  Regel 
nicht  richtig  sein:  die  Handschrift  hat  tZpoxa.  Z.  12  ist  Se  nach  At 
ausgefallen  wie  420,  17  nach  Tä. 

419,  10  hat  H  IßapüvBij.  Wenn  Z.  24  im  codex  dvartepu/favTa  steht, 
obwohl  nur  das  Beispiel  w  Jaxedaifxov  erhalten  ist,  so  scheint  dies  zu 
beweisen,  dass  nach  diesem  andere  ausgefallen  sind. 

420,  21  hat  H  toiq  SoixotQ. 

421,8  ist  es  kaum  begreiflieb,  warum  Lentz  das  weit  passendere 
$  vor  dem  ersten  n£pt<rnuivrat  in  xal  verwandelt  hat.  ist  wohl 

nur  durch  ein  Versehen  von  Lentz  (piXat  statt  ptXa  und  fiobaat  statt 
poboa  gesetzt  worden.  Z.  25  ist  fikv  nach  ei  von  Lentz  hinzugefügt. 
Was  Z.  31  <T£<Tr/fi£ta>7£ov  sein  soll,  ist  unklar:  H  hat  wie  Dindorf  <ny- 
futturdov. 

Ein  Druckfehler  ist  423,  1  dxoXoo&obot  für  dxoXouBobatv.  Z.  4  hat 
H  •wauuzuii  für  bftoiutG ,  und  das  ist  beizubehalten.  Z.  6  ist  kvtxjj  vor 
ebße/y  ausgelassen,  wie  auch  die  Anmerkung  zu  Z.  5 — 10  höchst  ungenau 
ist  Was  Lentz  mit  den  Worten  bei  Jounnes  16,  2:  rb  atretat  rb  /io- 
voysvie  angefangen  hat,  kann  man  weder  aus  dem  von  ihm  konstituierten 
Text  noch  aus  den  Anmerkungen  zu  Z.  423,  5  ff.  ersehen,  wie  denn  Lentz 
auch  an  vielen  anderen  Stellen  von  seinem  Verfahren  keine  Rechenschaft 
gegeben  hat 

424,  21  ist  zu  schreiben :  iy  fr       $  ivtxij,  wie  H  hat,  da 

vor  htxi)  durchgestrichen  ist  LenU  hat  willkürlich  eb&eTa  sUtt  r*vt*V 
geschrieben.    Z.  26  hat  H :  %  y&P  xai  *)  ßape7a- 

425,  8  steht  in  H  "Opypot  'O/xypatv  für  fyupot  fyupwv  wie  z.  B. 
421,3.  Z.  15  bat  H:  rb  dpöeu'dputw,  leUteres  Wort  lasst  LenU  mit 
Unrecht  aus.   Z.  9  ist,  wie  schon  aus  Z.  7  erbellt  ntptonStat  für  rw- 
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ptaitwvrat  mit  H  zu  lesen.  Z.  12  hat  H  <js  trapst  oj  Tat.  Z.  17  ist  rijv  nty 
Buvrtxijv  ysvix^  mit  H  zq  schreiben.  Z.  20  ist  pi)  vor  bpoywvoUv  von 
Lentz  eingeschoben. 

426,  7  hat  H  itenohjrat.  Da  bei  Joannes  Alexandrinos  18,  6  H 
ipdai  statt  <fntoi  hat,  also  etwa  ot  nepi  'Arrtxr^  ouvy&stac  ypdfavTee,  nicht 
'  Hpiodiavög  als  Subjekt  zu  denken  ist,  so  dürfte  wohl  auch  der  Text  bei 
Lentz  426.  11  f.  also  zu  gestalten  sein:  rb  xtXtibv  <paot  mxp'  Myvcuote 
izapaXoytos  neptanäffBat:  vergl.  z.  B.  428,  5.  Z.  19  ist  vor  TavraXcStuv 
der  Artikel  rwv  ausgefallen.  Z.  24  ist  für  ftatnec  ftionwu  mit  H  &yree 
»rjrutv  zu  schreiben.  Z.  31  hat  Lentz  wieder  willkürlich  Staurrotyv  statt 
dvTtStcurrotyv  geschrieben. 

427,  2  ist  für  ^nav-ro?  mit  H  änavree  zu  schreiben  und  danach 
anavraiv  einzuschieben,  was  auch  aus  Choirob.  dict.  452,  20  f.  erhellt 
Z.  8  ist  mit  H  rptauXXdßwi  wie  Z.  6  zu  schreiben. 

429,  17  ist  hinter  6£ur6vwv  mit  H  pkv  einzuschieben  und  für  xai 
ist  $  zu  schreiben. 

430,  9  ist  nach  neptanuivrat  aus  H  dpyupat  dpyupäc  nachzutragen. 
Z.  23  ist  mit  Joannes  Alexändr.  21,  2  zu  korrigieren:  Uäv  fäpa  xotvbvi). 
Z.  27  lies  povouuXXdßotg.  Z.  28  hat  Lentz  nach  änep  ohne  jede  Erklärung 
folgende  durchaus  nicht  überflüssige  oder  entbehrliche  Worte  des  Joannes 
Alex,  ausgelassen:  povoauXXaßt'av  ßapuvea&at  obx  iduvavro,  Stä  öe  ri}v% 
offenbar  indem  er  vom  ersten  Stä  oder  r^v  zum  zweiten  abirrte. 

431,8  ist  also  zu  lesen:  ak  ydp  <prj  statt:  rb  yäp  »py  ixeevoe*. 
Was  die  Hinweisung  auf  Arkadios  148,  24  B.  =  170,  14  S.  soll,  weiss 
ich  nicht.  Beiläufig  bemerkt,  giebt  auch  noch  Hiller  seltsamer  Weise 
in  Bergks  Lyrici  III4  266  f.  den  falschen  Text. 

432,  6  ist  xat  ra  opota  herzustellen. 

Geradezu  unverständlich  ist  mir  die  Lentz'sche  Herstellung  der 
Stelle  470,  3:  ijyouu  piXXovrog  t%  nipirryi;  ouZoytaQ.  H  bietet  dafür: 
etyouv  peXXovroe  ri  yaav  ttjc  n.  <r. 

Wenn  man  im  allgemeinen  mit  der  Ergänzung  der  zahlreichen 
Lücken  bei  Joannes  Alex.  pag.  13  =  474  f.*  Lentz  einverstanden  sein 
kann  —  wenigstens  hat  Lentz  überall  einen  lesbaren  Text  geboten  — , 
so  fällt  es  auf,  dass  er  z.  B.  474,  18  die  Lücke  unausgefüllt  gelassen 
hat:  ich  habe  (fiovotg)  nap'  "lioat  versucht  Auffallend  erscheint  auch 
hier  wie  an  vielen  andern  Stellen,  dass  Lentz  bald  mit  minutiösester 
Genauigkeit  seine  Abweichungen  vom  Joannes  angegeben,  bald  ohne  jede 
Bemerkung  in  den  Text  aufgenommen  hat.  475,  11  f.  hat  H:  AI  roü 
rptrou.  Z.  13  f.  ist  zu  schreiben:  eußeta  yäp  rourou  Sutxi)  obx  iart. 
Z.  14  f.  wird  nach  H  zu  ändern  sein:  8tört  obSepta  eußeta  nrtbats  dvr- 
üjvufxtaj  iyxXtverat. 

476,  2  rauss  nach  'Aruxtue  ein  Komma  stehen,  weil  sonst  der  Sinn 
undeutlich  wird.  Z.  5  muss  xat  ixretveaßat  geschrieben  werden;  gleich 
darauf:  (dXX")  Sianep  iv  iutxotc  y  ot  mxpaXoywe  nepteandaß^  oürw{  xrk. 
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478,  5  hätte  Lentz  nach  ouvtxUentt  nicht  zfj  tbßeta  auslassen 
sollen.   Zu  Z.  2  wird  jetzt  die  Anmerkung  überflüssig. 

480,  1  ist  die  Ergänzung  der  Lücke  durch  die  Worte  Stä  3k  rip 
auzi/v  aiztav  iyivezo  überflüssig,  und  nach  dpmvtx^v  ist  gleich  weiter  zu 
fahren :  ort  Sk  xai  xzi.,  wo  das  Zzt  natürlich  von  vyiutoujxe&a  (479,  32) 
abhängig  ist.  Lentz's  Anmerkung  ist  auch  hier  ungenau.  Auch  Z.  2 
war  unverändert  zu  lassen:  xat  zaoza  Sk  jitäg  Mfewg:  in  jedem  Falle 
musste  Lentz  hier  wie  Z.  1  genaue  Rechenschaft  von  seiner  Umgestaltung 
des  Textes  geben. 

482,  1  hat  H  zö  Wdxyv  ganz  richtig.  Z.  3  liest  H  iptpaoz»  nXetova 
wie  Z.  8. 

483,  7  ist  kzipou  nach  pjjSeuög  ausgefallen. 

484,  2  ist  xrioyyo'ifievou  für  nnoarjyoptxou  zu  lesen.  Z.  1 1  ist  xäv 
fizaoGuXXaßf)  herzustellen. 

488,  10  schreibe  ich:  zu  3k  ftapd  dguvezat. 

489,  13  steht  in  H  npoaypapopLevov. 

490,  18  ist  der  Sinn  der  Bemerkung  über  imzySeg  dadurch  ent- 
stellt, dass  Lentz  dvofiaztxätg.  vor  6fw6(uvt>v  ausgelassen  hat  Z.  21 
hat  Lentz  nach  in/ppypa  öv  ausgelassen:  Xvojia  Sk  üv  äfuvezau 

491,  16  muss  es  iu  der  Horaerstelle  zutoug  heissen,  wie  auch  in 
H  steht. 

492,  8  muss  es  xat  zö  uüu  xpovtxov  heissen;  ebendaselbst  ist  rou- 
zote  vor  vfwtov  ausgefallen. 

493,  1  hat  H:  zo  tog  (awaivov  zö  wg).  Z.  5  f.  muss  es  heissen 
zöv  3£  iyxAtztxov. 

494,  9  fehlt  vor  dem  Beispiel  aus  Kallimachos  otov;  Z.  11  steht 
bei  Joannes  neptartwvzat;  Z.  20  dnoipaztxov  statt  dpvyztxov. 

495,  23  ist  nach  3  ety  einzuschieben. 

496,  21  ist  ndvzoze  vor  ixdozozf,  ausgefallen. 

493,  3  hat  Joannes  nach  ifxMvezac  noch  iv  zfj  <ppdou. 

499,  6  ist  &xot  ^ttr  *Zet  zu  schreiben;  Z.  10  zä  Sk  <püazt  ftaxpijL 

600,  17  ist  zftanijv  iget  zou  ä  tig  y  zu  ändern;  zu  Z.  20  ist  die 
Anmerkung  höchst  ungenau. 

601,  10  ist  rtvofieva  zu  schreiben. 

502,  1  liest  H  richtig:  napä  ßapvzovov  zö  tupa  (<5pa); _Z.  8  ifyvö- 
fuvov  statt  d£uzovov;  Z.  18  Tä  3k  axBzhaffztxd  und  xat  etg  at\  Z.  20  ist 
ohne  jede  Bemerkung  oloi  in  oöat  verwandelt;  auch  hat  H  xal  zö  alßot. 

509,  3  hat  H:  Ta  eig  ^  ndvza  ähnlich  wie  508,  12. 

Warum  Lentz  510,  5  f.  und  9  dnö  7ipo&£<rewg  geschrieben  hat, 
weiss  ich  nicht:  II  hat  beidemale  napä  npofeatv,  was  herzustellen  ist, 
vergl.  Z.  10.  Z.  8  scheint  ßeßpex£$  ein  Druckfehler  für  ßpex&x££  zu 
sein,  was  II  hat.   Z.  9  ist  xa\  zu  ndpef  herzustellen. 

513,  14  ist  ytvofitvov  zu  lesen. 

514,  15  ist  zu  schreiben:  nap'  eu&eiav  ysyovi  zijv  og. 

6» 
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615,  4  liest  H  fiept  auvSiapvo ,  also  wie  z.  B.  bei  Dionysios  Thrax 
pag.  86  Uhlig.  Z.  9  ist  auXXo/taröc  nur  Druckfehler  für  trvXXopartMÖQ. 
Für  xal  sodann  ist  $  zu  lesen. 

516,  10  ist  <n>ve<m?xa/c  statt  <n>ve<myxäc  za  korrigieren.  Z.  28  ist 
rijv  Ss  ouv  sinnlos:  za  lesen  ist  rbv  8k  ouv. 

617,  1  ist  TzXeotd&c  in  nX&ovdaet  zu  korrigieren.   Z.  7  ist  $ 
£re/>ov  zu  lesen.   In  derselben  Zeile  ist  doch  wohl  (napayStaCeuxrtxibv 
zu  Ändern 

518,  14  ist  ijrxXtverat  wohl  in  6$uvenu  zu  verwandeln. 

620,  10  liest  H :  8tb  napanXypot  perä  rouro  ituapartxbs  d&verat. 

Um  zu  Arkadios  fiberzugehen ,  so  ist  nx  3,  3  Svxa  nach  öuXXaß^v 
einzuschieben,  wie  Z.  14  8k  nach  Tb.  Z.  20  ist  retTtraoaxatnixarov  zu 
korrigieren. 

4,  l  lies  eixootv;  Z.  2  xa/taSfoorati  Z.  3  otaaroXatv. 

Ganz  fiberflüssig  ist  nach  H  die  Aumerkung  von  Lentz  zu  16,  4, 
da  die  Handschrift  sowohl  6,  17  als  auch  7,  17  ädyv  hat  Aufgefallen 
ist  mir,  dass  Lentz  z.  B.  17,  12  das  otbv  vor  I'dpr^v  auslässt,  während  er 
es  sonst  gewöhnlich  setzt.'  H  hat  es  allerdings  an  dieser  Stelle  wie 
öfters  nicht,  wohl  aber  die  Ausgaben.  Auffallend  erscheint  auch  die 
häufige  Abweichung  Lentz's  von  der  Schmidt/sehen  Ausgabe  im  Gebrauche 
des  Numerus  nach  dem  Neutrum  Pluralis,  die  weder  mit  den  Ausgaben 
noch  mit  der  Handschrift  übereinstimmt:  so  23,  16  d&verat,  24,  3  6fr- 
Vovrat\  cf.  22,  24;  30,  6. 

25,  3  ist  8tä  rou  ö  /tövou  zu  schreiben;  Z.  8  r$>  6  $  rw  ä.  31,  10 
Tä  sie  ptov  8tauXXaßa\  34,  18  nentuv  rb  neptexrtxov;  39,  1  utc  tpuhir- 
Torro  t«  oi  piya.   

18,  22  ist  herzustellen:  Tä  8tärou  autv  dptrtvtxä  StauXXaßa  itapa- 
Xyyopeva  ßpa%ct  ßapuverat.  20,  13  steht  bei  Arkadios:  "Ert  xal  rä  £%ovra 
to  1  paxpov.  22,  13  hat  H  truvepjtfnrovra:  cf.  24,  17;  48,  7  u.  a.  Un- 
genau ist  auch  die  Anmerkung  zu  23,  21:  $  hat  Schmidt  anstatt  xal 
vorgeschlagen.  24,  16  ist  dpcevtxä  nach  iartv  ausgefallen.  29,  5  ist 
fluptfX$/£Bwv  ohne  Genetiv  (wie  bei  den  folgenden  Wörtern)  zu  schreiben. 
Z.  9  ist  puXdrrov  xal  r.b  tö  (ob  p£ya  hierher  gehört  erscheint  hier  wie 
39,  1  fraglich:  vergl.  K.  E.  A.  Schmidt  Beitr.  76).  Z.  12  lies  (njpatvot\ 
Z.  26  Stä  rou  vf. 

_30,  6  ßapuvovTut'  j>bde  ydp;  31,  11  rtpb  rou  riXouc.  Wenn  32,  20 
Stä  vt  und  27  8tä  rou  vr  richtig  überliefert  ist,  so  müsste  repdpojv  falsch 
sein.  Dass  32,  29  und  33,  1  f.  nicht  richtig  überliefert  ist,  liegt  auf  der 
Hand :  wahrscheinlich  sind  die  Worte  riyc  npb  rdXouc  oooyc  umzustellen. 
83,  17  ist  4tü  noXetov  zu  schreiben:  vergl.  34,  20 f.;  35,  22;  38,  81; 
89,  3.  19  u.  a.  86,  1  lies  ßapuvovrat.  Die  Anmerkung  von  Lentz  zu 
87,  9  f.  verstehe  ich  nicht,  da  Arkadios  15,  13  hat:  rb  pdvrot  xoXoanuv 
xai  xarytpwv  dguverat  (letzteres  Wort  l&sst  freilich  H  aus).  37,  19  hat 
H  nspttrrzdofrat:  wenn  dies  nicht  für  mptondo&i)  =  ntpt&rndo&ij  steht, 
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so  konnte  man  versucht  sein  es  für  nzptondobai  zu  nehmen  und  dann 
vorher  ivtoe  <paat  oder  pa<r/r<vec  ausgefallen  zu  denken.  Höchst  ungenau 
ist  die  Anmerkung  zu  89,  12. 

42,  3  ist  z<*tpii  $  zu  lesen,  wie  auch  Cramer  AP.  III  807,  8; 
E.  G.  52,  21;  AO.  I  34,  19  u.  a.  Stellen  steht:  cf.  61,  12;  55,  18;  60,  11; 
99,  18;  114,  16;  141,  6;  178,  25;  196,  13  f.  u.  s.  w.  Arkadios  selbst  18,  20 
Schm.  ist  offenbar  noch  nicht  hergestellt:  Schmidt  hat:  ro  8tampd£  o£o- 
vsrcu.  Mit  Vergleichung  der  Lesart  von  H  (ro  8taoy>d$  Jj  dnb  rou  <npd£ 
dforovou)  und  den  oben  angeführten  Parallelstellen  ist  doch  wohl  zu 
lesen:  rb  (ße)  8iaapd$  (xa}  dnoapd£  ij  dnb  ßypuzrosy  JJ  dnb  roö  <ry>d£ 
Afurovou  d^uverat  oder  ro  (8k)  8taa<pd£  (xal  dnoo<pd$  hntpp-^paray  o£o- 
verat  (d$uTova).  46,  6  ist  zu  lesen:  ro  8k  uonXyf;  Z.  11  ro  8e  Bypo8(at$ 
xai  alroSi'w?;  Z  24  hat  H  nur  diese  üeberschrift:  Tk  efc  ap.  Wie 
Z.  25  bei  Uerodian  zu  schreiben  ist,  lasse  ich  dahingestellt  (s.  Lentz's 
Anm.);  jedeufalls  ist  bei  Arkadios  19,  6  zu  lesen:  ehe  dpaevtxä  ehe 
fyXuxä  ehe  ouSerepa.  47,  19  ff.  liest  H:  xapnrrjp  iXaryp  ifaoryp  (so). 
l£dvTTtp  (so)  8k  (Lentz  Z.  23)  xoptov  wanep  ro  dpdryp.  48,  2  hat  Lentz' 
das  handschriftliche  notyrou  in  noiyuxbv  verwandelt;  Z.  17  lies  dßoXo- 
oraryp;  Z.  25  o/ff  dnb  povoa.  49,  3  liest  H:  rb  dnomrüptapa  riyc  xe- 
faXr^. 

50,8  ist  zu  lesen:  $  itepumarat.  54,  9  f.  ist  so  zu  schreiben:  ro 
fidvroi  Seu8dg  neptondrat  (w*  bnoxoptffztxdv'  ravra  yäp  •neptanaxat)* 
Myrpäg  xre.  Man  sieht  leicht,  wie  auch  einem  modernen  Gelehrten  der 
Fehler  passieren  kann,  der  in  unsern  Handschriften  so  häufig  vorkommt. 
Z.  12  derselben  Seite  wird  man  mit  Hülfe  von  H  so  korrigieren:  i%ovrd 
vi  npb  (joö  a)  twv  StrrXwv.  Warum  bat  Lentz  55,  29  die  Worte  des 
Arkadios:  aea^petuizat  to  tp.de  d£uv6pevou  ohne  jede  Bemerkung  aus- 
gelassen? 56,  21  lies  ro  pevrot  Mr)xpäc\  57,  27:  TA  efc  ag  auveozaX- 
pivov.  59,  16  hat  H  (ähnlich  wie  beim  ersten  und  zweiten  Buch)  fol- 
gende üeberschrift:  Rep\  rwv  efc  Xyy6vra>v  ßtßXtov  y\  und  diese 
üeberschrift  ist  aufzunehmen:  das  dritte  Buch  wäre  sonst  das  einzige, 
das  keine  Bezeichnung  des  Inhaltes  hätte. 

60,  13  ist  die  Anmerkung  überflüssig,  und  im  Text  ist  zu  schrei- 
ben: %  ßpa/eif  napaXyyot  xa\  looavXXdßutg  xXtvotro.  xa)  rb  piv.  68,  9 
lies  ro  psvrot  xaorfi  (cf.  56,  21);  64,  84  dfuverat;  65,  18  im'Bera  pk¥ 
oVra  (pkv  haben  alle  Handschriften);  66,  10  ßctpouovzat,  das  ja  Lentz 
auch  68,  25  ergänzt  bat,  freilich  ohne  es  auch  nur  anzudeuten. 

70,  14 f.  ist  der  Text  so  zu  gestalten:  ro  8k  in/Berov  ro  0eo- 

82,  24  ist  zu  schreiben:  n^v  ru/v  npwxor6n<uv  rdatv\  83,  17:  Tä 
elf  cweozaXp&vov  dpaevtxä;  86,  11  ytvSpevov;  88,  11  d^ovovrae  (ich 
weiss  wohl,  dass  Lehrs  anderer  Ansicht  war). 

97,  4  und  104,  3  lese  ich  ßapuvovrat;  104,  18  Int&era  statt  Int&e- 
rtxd  (Z.  21  war  keine  neue  Zeile  anzufangen). 
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110,  12  ist  derArtikel  rou  vor  zu  tilgen;  111,  1  fehlt  etwas, 
etwa  xaßapbv  nach  oc,  oder  die  Regel  ist  auf  die  Wörter  in  tog  zu  be- 
schränken, wie  auch  die  Handschriften  bieten;  nur  so  lässt  sich  auch  rb 
S^povov  gut  erklären,  das  bei  Lentz  unverständlich  bleibt;  übrigens  hat 
H  rb  Sc'xpovov  ßpa%u  e^ovra.  1 13, 5  war  es  durchaus  nicht  nötig  mit  K.  E.  A. 
8chmidt  die  Lesart  der  Handschrift  zu  ändern.  Bei  Arkadios  42,  3,  wenn 
auch  vielleicht  nicht  bei  Herodian.  114,  7  ist  el  ßertxä  eaj  zu  schrei- 
ben. 116,  8  f.  hat  H  woitep  rb  'Pod/og  xuptov  xal  2%edtog.  117,  4 
lies  Ta  8tä  rou  atvtog  wie  125,  27  Tä  8tä  rou  tog.  125,  8  lies  irapo$u- 
vovtat  und  gleich  darauf  puptog  6  doptarog;  126,  20  nf>onapo$urova  8e. 

139,  16  würde  ich,  wie  ich  schon  an  einer  andern  Stelle  gesagt 
habe,  tä  ij  schreiben,  wie  auch  Z.  22  steht  (ro  ^  ist  nicht  Subjekt). 

140,  1  ist  das  ßv  vor  dnb  zu  streichen.    Z.  7  lies  rb  8e  Mdyog  i&vtxov. 

141,  16  xal  dpyög.  142,  27  xal  rb  dBvtxbv.  143,  23  rb  p.evrot  dot86g; 
148,  10  Szei  X 

150,  19  schreibe  dnb  rijg  yevtxyg;  151,  2  ßapuvovrat;  Z.  21  ö£b~ 
rovov,  &Zov  70  *  paxpbv  wanep\  155,  4  nponeptandxat  für  neptonärat. 
Dass  Lentz  zu  157,  24  einen  richtigen  Gedanken  hatte,  wenn  er  zu  der 
Kegel  des  Arkadios  60,  7  aus  Epim.  Horn,  noch  xal  ndvra  rä  rptyev^ 
hinzufügte,  erhellt  daraus,  dass  zu  Arkadios  60,  10  in  H  ein  neuer  Kanon 
nach  ßapuverat  beginnt:  Tä  elg  8uo  XX  rptyevij,  ei  p.1)  napaXrjyoiev  ä, 
napofuverat-  <f>eXX6g  mXXog  xtXXög-  rb  ptivrot  ydXXog  xal  aXXog  e%ovra  ä 
ßapuverat,  also  derselbe  Kanon,  den  Herodian  ähnlich  auch  in  der  JXiaxi) 
npomp8ia  //234  behandelt,  vergl.  Ep.  Horn.  338,  21—32.  Hiernach  steht 
es  fest,  dass  Herodian  auch  in  der  xaßoXtxy  diese  Regel  besonders,  nicht 
in  der  Verbindung  mit  einer  anderen  anführte,  und  dass  demgemäss  jetzt 
Lentz  I  156,  18  —  158,  5  umzugestalten  ist.  158,  15  lies  a^petoioat\ 
159,  7  Tä  ttä  rou  alöT. 

161,  11  bat  H  xepaXdg:  ob  dies  in  der  Bedeutung  »grossköpfig« 
vorkommt,  weiss  ich  nicht  162,  9  ist  unep8tovXXaßa  nach  dpaevtxä  ein- 
zuschieben; Z  17  ist  zu  lesen:  Tä  8tä  rou  tXog;  163,  11  nponapo$uvov- 
rat\  Z.  12  napo$urovov  für  nofpo£uverat\  Z.  26  ist  ovra  nach  intßertxä 
zu  streichen,  wie  164,  2  das  rou  vor  avXöj  und  Z.  6  (S.  164)  3e  nach 
napo£uverat.  164,  7  lies  rb  xuv8uXog\  Z.  10  el  e%ot  iv  rft  nptorj)  ovX- 
Xaßfj  rb  7,  vergl.  Z.  14;  Z.  15  xal  rb"AyuXog  xuptov  \  Z.  17  Tä  Stä  rou 
uXog  und  et  p.))  £%otev.  166,  22  ist  das  zweite  de  zu  streichen.  167,  3 
schreibe  nftb  rou  /x  ro  x;  Z.  12  xal  rb  Kd.ap.og.  Bemerkenswert  ist,  dass 
168,  28  p.i)  ovra  rptyevij  in  H  fehlt  und  napo^uverat  für  ßapuverat  steht; 
auch  ßpdpLOQ  (=  npapog)  hat  H  ausgelassen. 

170,  8  f.  ist  doch  wohl  rou  ä  herzustellen.  171,  24  hat  H  Tä  eis 
/xöF,  wie  auch  Ep.  Cr.  I  298,  26  steht;  an  letzter  Stelle  ist  auch  noch 
der  durch  die  Beispiele  geforderte  Zusatz  unkp  8uo  avXXaßäg  hinzuge- 
fügt  173,  5  lies  npb  rou  reXoug.  174,  5  ist  uk  zu  streichen;  Z.  22  hat 


Digitized  by  Google 


Griechische  Grammatiker. 


87 


H  wie  auch  die  andern  Handschriften  Tä  efc  vog,  wie  178,  3  f.  dföverat 
und  178,  14  hmdpxji- 

182,  16  hat  Lentz  änb  xatpoü  in  ini  xatpoü  verwandelt.  188,  4 
lies  paxpbv  rb  t  i%ovra  und  nponspt<mu>vrat\  Z.  15  rä  6£urovoufitva  und 
Z.  16  rb  xaAtvoe;  Z.  17  xüpta  %  ibvtxä.  Bei  Arkadios  75,  13  f.  hat  H 
to  pevrot  dpooovoe  dttö  yevtxye  fisTr/gÜT}.  187,  13  ist  sie  vor  n  zu 
streichen;  Z.  16  ist  Adpnog  rb  xoptov  zu  lesen;  Z.  26  Stanep  rä  hu&e- 
rtxä.    188,  1  dguvovrat  wie  189,  17  ßapuvBrat. 

191,  12  ist  zu  verbessern:  hpoQ  8  k  d$urovwc  rb  dpuXtCopevov 
tou  fdXaxroe;  192,  1  ßapuverat;  Z.  24  hat  H  eypetwoat.  Bemerkenswert 
ist  auch,  dass  193,  3  in  H  betont  ist  rb  8atp6e\  Z.  13  derselben  Seite 
lies  rb  8k  Xeupö:  imbertxbv  xai  rb  Seopdt;  195,  7  Tä  8tä  roö  repog 
und  et  i%ot;  196,  3  el  xa)  npooiyyoptxov  iort;  Z.  6  'Apporepös  rb  xuptov; 
Z.  20  hußtnxä  wie  197,  12.  Bei  Arkadios  82,  6  hat  H  iv  rfc  nponapa- 
tyyotMFj},  und  dies  erfordern  allerdings  die  Beispiele.  82,  5  ist  bei  Ar- 
kadios offenbar  auf  102,  7—10  verwiesen,  was  Lentz  zu  199,  7  ff.  ebenso 
wenig  wie  M.  Schmidt's  Anmerkung  zu  82,  7  verstanden  zu  haben  scheint. 

Herodian.  200,  34  ist  rä  8e  äXXa  zu  schreiben,  da  äXXa  auch  in 
H  steht;  203,  10  <o?  xai  rb.  204,  3  ist  StouXXaßa  nach  pos  ausgelassen. 
Zu  bemerken  ist,  dass  205,  32  auch  A  die  Worte  Saog  roaoq  auslässt, 
wie  sie  auch  nicht  bei  Cramer  AP.  III  308,  19  stehen.  206,  17  lies  $ 
bti  ndXeutv,  vergl.  oben  zu  33,  17;  Z.  14  ist  nach  e&vtxbv  ein  Punkt  zu 
setzen  und  ert  xai  rb  rpuaoc  zu  schreiben;  Z.  26  ist  mit  H  zu  lesen: 
£rt  d^uverat  xai  rä  Im&ertxd'  ßXatao?  wie  207,  3  xai  BXataog.  207,  7 
ist  wenigstens  bei  Arkadios  eupefrj)  zu  lesen;  Z.  10  hat  H  Bipaos  statt 
ftöpooe,  was  auf  bdpaoq  fuhrt;  ebenda  ist  oi<rrlp£ta>rai  rb  nupaoq  6£ov6- 
pevov  herzustellen.  Das  Nioaoe  ini  tou  Kevraupou  Arkadios  87,  10  hat 
Lentz  ganz  unberücksichtigt  gelassen;  Z.  19  ist  auch  oürw  xaXoupdvou 
als  ganz  überflüssig  zu  streichen.  209,  4  lies  nponapo&vovrat.  Auf- 
fallend erscheint  mir  der  Unterschied  zwischen  209,  19  und  dem  von  mir 
zum  ersten  Male  im  griechischen  Texte  aus  demselben  Hauniensis  1965 
veröffentlichten  Philoponos  (Breslau  1880)  pag.  12,  53  f.  Wahrend  näm 
lieh  sonst  Philoponos  in  seiner  Schrift  Ihpi  rwv  8tay>6pwc  rovoupivtuv 
xai  8tajf>opa  arjpatvövra*^  den  Herodian,  hauptsächlich  die  xadoXtx^  so 
wörtlich  exzerpiert  bat,  dass  seine  Abhängigkeit  von  ihm  sofort  in  die 
Augen  springt1),  weicht  er  hier  von  ihm  ab:  KtpaaoQ  rb  8ev8pov,  xipaaoq 

i)  Wie  häufig  Herodian  in  seiner  xadokttr)  solche  dta<noXai  erwähnte, 
beweist  z.  B  die  häufige  Wendung:  s\  p.i)  dtaaroAy  rt$  ayfiatvo/ievoo  yivotro 
u.  dergl.  Ich  will  einige  Beispiele  geben:  Herodian.  I  215,  8  —  10:  itpan6{  6 
nETzpiofievof,  np&Toi  dk  ini  dptßfioü.  Philoponos  15,  55  f.  wie  gewöhnlich  in 
umgekehrter  Ordnung :  Ilpwrog  ini  dptfrpoD,  flpatrös  3k  ö  xcnptop&voq  Hero- 
dian 1  204,  22 f.  vergl.  mit  Philop.  15,  53 f.;  Herodian.  1  203,  27  ff.  vergl.  mit 
Philop.  16, 69  f.;  Herodian.  I  150,  3  mit  Philop.  17,  73  f. ;  Herodian.  I  204,  10  f. 
mit  Philop  13,  18  f  :  Herodian.  I  291,  14  mit  Philop  14,  65  f  u.  s  w.  Damit 
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3k  6  xopnoc,  die  zweite  Betonung  wendet  Herodian  nur  auf  die 
Stadt  an. 

Ist  210,  3  bmXip  statt  änXä  (so  die  Handschriften)  nur  Druckfehler? 
214,  14  ist  jiipoQ  ffutfiaroi  (dies  ist  die  regelmässige  Stellung)  zu  lesen. 
Bei  Arkadios  91,  8  ist  jedenfalls  f)  noXig  zu  lesen.  218,  1  liest  auch  H 
rä  rou  dptßpou;  Z.  9  lies  Tä  Siä  rou  rarog\  Z.  16  doch  wohl  kntfto- 
lirjrdfy  vergl.  Philoponos  10,  55  f.  Den  Kanon  218,  26  ff.  hat  Lentz  still- 
schweigend in  der  Weise  geändert,  dass  er  die  Worte  des  Arkadios 
TrofjaXyyopeva  r#  e  in  l%ovra  rb  e  iu  t#  rptrfl  drtb  reXoue  änderte;  Z.  32 
lies  rä  8k  ixovra  ä;  219,  3  xa\  rb  derog  (so  auch  8chmidt)  xa}  aleroc. 

Bei  Arkadios  94,  20  f.  jedenfalls,  wenn  auch  nicht  bei  Herodian. 
221,  14,  ist  rb  Sk  leßewuroc  xuptov  zu  lesen.  222,  3  ist  das  3k  nach 
rb  und  Z.  4  das  rb  vor  ä  zu  streichen.  224,  4  schreibe  jteP  wv  xai 
ixaaroQ  wie  234,  25;  262,  12;  264,  9;  318,  27;  Arkadios  110,  7  und  an 
vielen  andern  Stellen;  Z.  15  rb  ivtauro?  d£ov6pevov.  227,  19  liest  H 
IJept  rou  ruvou.    228,  19  ist  xa\  nach  in  ausgefallen. 

230,  1  lies  itapä  rou\  Z.  18  $  og  $  ä.  231,  2  sind  nach  xaxoupyoc 
die  Worte  xal  navoupyo?  ausgelassen;  Z.  15  lies  itapä  rb  ipipßat.  232,  9 
lies  dnb  irpodeaeoj?;  Z.  26  streiche  "En ;  Z.  27  hat  H  npoa^yopoQ  für  napij- 
yopo<;\  233,  2  lies  rb  3k  ixp6%ooQ.  Da  sowohl  die  Anmerkung  Schmidt's 
zu  Arkadios  103,  5  als  auch  die  von  Lentz  zu  234,  3  wenigstens  für  H 
hinfällig  ist,  so  fällt  auch  der  Text  234,  3  weg  und  die  Worte  xal  rb 
tbpimopoq  npoTWLpo^uverat  sind  234,  1  nach  itapo^uverat  stehen  zu  lassen. 
234,  9  andere  Tä  napä  rb  ndXtv.  235,  20  ist  elg  vor  <j>  zu  streichen; 
Z.  22  hat  Lentz  das  r.oXuauXXaßa  der  Handschriften  stillschweigend  in 
StauXXaßa  geändert.  Bei  Arkadios  104,  19  und  bei  Herodian  236,  19  ist 
övopdratv  nach  Xyyovrojv  hinzuzufügen,  wie  es  auch  beim  neunten  und 
elften  Buche  steht. 

240,  7  lies  dvrt  rou  euyev^s  und  dvrl  rou  dytv^Q.  248,  1  hat  H 
wie  227,  19  flepi  rou  rovou. 

253,  17  ist  auch  ßyXuxä  zu  streichen. 

262,  12  lies  rb  npwpa. 

270,  5  f.  lies  npuneptanärai.  281,  28  irapo$6vovrae.  292,  26  haben 
die  Handschriften  Tä  8eä  oeä  wie  Z.  1  H  Tä  et?  lä  bietet.  294,  23  war 
nichts  zu  ändern. 

Wenn  Lentz  z.  B.  246,  3  und  an  anderen  Stellen  .nach  oura>s  das 
nicht  in  den  Handschriften  Uberlieferte  £%ovra  hinzufügt,  so  ist  das  ebenso 
unberechtigt,  als  wollte  man  z.  B.  300,  32  nach  ei  3k  p%  ourojg  noch 
i%6t  oder  i%oi  einschieben.   Nach  welchem  Kanon  schreibt  Leutz  z.  B. 

ist,  denk'  ich,  einerseits  die  Quölle  für  diese  »collectio  vocumc  (also  ähnlich 
wie  bei  Theodorit)  —  anders  freilich  Freyer  »Quaestiones  de  scholiörum  Aeschi- 
neorum  fontibus«  374  — ,  anderseits  die  Identität  des  Kompilators  derselben 
mit  dem  Verfasser  der  rovtxä  xapayriXfiara  konstatiert. 
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292,  13  ycvöfuva  (yevofieva  die  Handschriften)  und  301,  19  yevöpeva? 
Was  er  301,  3  schreibt:  Tä  itapaXi}y6peva  <ja>  t)  dnb  rwv  efc  t£  ist 
kaum  herodianisch:  zu  lesen  ist  mit  H:  Tä  napajro/itva  dnb  rätv  efc  £ 
oder  302,  1  steht  in  H:  Tä  3eä  xoü  ota  paxpou;  Z.  13  ist  nach  H 
die  gewöhnliche  Wortstellung  herzustellen:  Tä  elg  ä  paxpoxaTaXtjxTa 
nautaXrffovTa  T<p  ö  ßapoverau.  304,  7  lies  dnb  tou  äpndCat.  In  derselben 
Zeile  stammt  das  oi8ijpt6v  rt  jedenfalls  nicht  von  Herodian.  305,  3  lies 
ißapv v o w ;  Z.  6  Zts  rä  iauratv  ßapovtrat\  Z.  20  to' pdvTo  t  axeur/.  Bei 
Arkadios  117,  19  ist  mit  H  zu  lesen:  Tä  elc  Ij  xaßapbv  povoytvrj  ob 
noXXd-  Javdy  ßapuvtTai,  und  danach  ist  der  Lentz'sche  Text  305,  15  zu 
ändern.  305,  22  fügt  H  hinter  napaX^yopsva  noch  npoarjyopixä  hinzu. 
306,  27  lies  6  Srjpoc  t^c  'AtTtxije;  Z.  28  Tä  8tä  rotj~üy. 

311,9  schreibe  r^v  npb  TeXoog  ouXXaßjv\  Z.  29  f.  napaX^ovra. 
313,  9  naitxr)  xuptov.  314,  13  doch  wohl  to  X?  318,  28  lies  $  äBpotatg, 
to  8k  bijXy  xai  zyXij  dfuverac  ojc  dnb  Saaiatv  dp%opeua. 

324,  5  ist  zn  schreiben  Tä  8eä  toü  tölij;  Z.  7  epl  xa\  a<u.  327,  23 
fspttv  statt  ipipm.  329,  13  AfuveTat  8  k  rb  Sevat.  322,  11  Kapaarjvij 
oder  h'apaaoTj^ ;  jedenfalls^  hätte  Lentz  seine  Aenderung  begründen 
müssen.  333,  7  ist  nur  rfj  ei  ohne  8t<pMyytp  zu  schreiben.  334,  14  r£ 
ö.  335,  1  f .  ßapuvovrat  pkv.  838,  20  f.  scheint  Philoponos  12,  23  f.  80 
gelesen  zu  haben:  xdp.ny  6  axioAy$,  xapni}  8k  dnoxntufft?  (H  liest  xdp.ni) 
rb  Zutov  ffxwkrjZ,  nicht,  wie  Schmidt  angiebt,  xdpnrj  to  oxu>Xr)l-)\  Z.  25 
ist  rb  jiivToi  p.oXp.r)  zu  schreiben;  Z.  14  fügt  H  nach  TtXoog  noch  avX- 
bißrjv  hinzu;  Z.  26  hat  H  ro  8k  /lopnrj  to  xuptov  napo^uveTat. 

841,  18  ist  zu  lesen:  Tä  sie  rt  tyyovTa  BrjXoxä.  343,  17  hat  H: 
Tä  elQ  ray  i%o\tTa  npb  toü  TtXoug.  345,  14  f.  lies  oxdtpr)  8k  to  nXocov 
mit  H  (wie  auch  M.  Schmidt  vermutete).  350,  12  hat  H  ßapuvopeva; 
Z.  19  lies  "Etc  xai  Tä.  356,  20  ob  ydp  iartv  hnoxapiorixov.  358,  5  war 
zu  xufißtov  das  Citat  aus  Herodian  bei  Schol.  Dem.  II  618  Dindorf  zu 
vergleichen:  yipwv  8k  r^v  ZP*iaiv  ^  (nftmlich  xopßiov)  Hpto- 

Siavbg  iv  Tf)  xaBoXoo  piyov  f>uTä  xa\  xopßla  xai  (pidXac  387,  12  hat 
Lentz  das  SiavXXaßa  hinter  aupxpmvoo  eingeschoben.  338,  14  ist  ro  x^Xog 
Ta>v  nora/iwv  zu  schreiben.  389,  36  f  povov  fyee.  Warum  hat  Lentz 
891,  20  die  Worte  des  Arkadios  to  8k  n~>p  tut  povoavkXaßov  ntptanäTat 
ausgelassen?  Oder  was  ist  für  ein  Grund  vorhanden,  dass  401,  17  die 
Worte  des  Arkadios  (145,  9  f.)  fehlen:  to  8k  xprt<;  dnb  too  xpiag  ou8£- 
Ttpov  5v  nept&näTat,  die  doch  II  320,  22  f.  (freilich  nach  BC  in  Barker*- 
schem  Text)  als  Teil  der  Schrift  nept  naBan  stehen?  Die  Anmerkung 
zu  403,  19  ist  so  ungenau  wie  möglich  (cf.  Arkad.  145,  22).  403,  21  lies 
ntpianaxat.  405,  16  lies  ytvtxrfi  kvtxys  und  so  entsprechend  bei  den 
übrigen  Ueberschriften.  406,  8  f.  lies  xai  ävBputno?  wie  Choirob.  II  399, 11 
steht,  ähnlich  Z.  10  nponapo£uvByvae  (cf.  Choirob.  399,  14).  Bei  Arkad. 
156,  16  lies  auva/peatv;  Z.  22  ro  auTapxwv.    161,  17  uud  168,  20  ist 
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tovw  kvl  pöwp  zu  schreiben;  163,  1  ist  nach  Ttvä  einzuschieben:  xal  rd 
nhjBuvrtxä  toutojv. 

Herodiao  430,  25  hat  H  richtiger  'wpatpiett.  433,  10  lies  £v  efy; 
Z.  25  Tibi}  napabjyopeva.  434,  14  rä  napy  oötov;  Z.  21  ist  vor  äXyog 
ausgefallen:  <rcu£  aroyüi.  435,  10  lies  xal  to  xaxoopytö  wie  486,  3  to 
Tfjxat.  436,  9  Tä.  Stä  rou  ax<u;  Z.  18  to  trmaßoax6Q\  Z.  8  hat  H  ijkxtb 
(=  ikxtb)  statt  daxw.  437,  5  ist  xal  zu  tilgen;  Z.  6  ist  rb  vor  ^ein- 
zuschieben wie  auch  Z.  20  vor  eu%opat.  438,  4  hat  Lentz  sonderbarer 
Weise  die  Lesart  der  Handschriften  paxpä  hergestellt,  wofür  M.  Schmidt 
ßpageta  richtig  gegeben  hat.  439,  15  lies  rb  öin}8a>\  440,  16  xal  äq&<u\ 
Z.  18  Tä  Stä  Tob  u&a>.  441,  16  xal  pij  Tobl;  Z.  18  ist  ßapovoiuvov 
nach  ypovriZoi  ausgefallen  wie  Z.  19  zijv  vor  npb  und  448,  25  MjyovToz 
nach  Xö7.  449,  2  f.  lies  o»ev  6  vevipyxa;  Z.  22  oure  rb  pivw.  450,  2  ist 
neptonärat  nach  (fowcü  ausgefallen;  Z.  4  hat  H  cjovrct  r£  i  IxrerapJvov 
statt  napak^yopeva  f  ixreraptvtp  (Laskaris  hat  ixrerapivtp  i  napaktr 
yöpeva). 

451,  2  lies  to  8  k  %aXivaj\  Z.  22  pwvyevre  statt  pa/wjevra;  Z.  11 
auTtj  8k  i).  452,  27  dnb  toö  iystptu.  463,  9  o&ev  to  ktkatopat;  Z.  13 
paratui  to  paTatoe;  Z.  26  ßapuveTat  pkv.  454,  10  to  pztoQ.  455,  9  xai 
vor  to  Sttu  zu  tilgen  und  Z.  10  r«  vor  <frä>  hinzuzufügen.  456,  6  hat  H 
Ipoooui  xpuaib  oretpavooj  arepavbj\  Z.  15  i£  ob  to  Suvoj  und  i$  ob  to 
ü6voj\  Z.  26  to  1  xpooyeypappivov,  Z.  29  ist  zu  schreiben:  xal  l<put  *At- 
Ttxd  etat  xal  ßapuvovrat.  457,  4  iäv  pev  (r^tuot;  %.  5  ßapuveTat  (cf. 
Z.  6)-  468,  7  dnb  ro5  eiodtu  eiSöj\  Z.  28  hat  H  eipx  ete  etat  xal  iart. 
459,  25  xal  Tpha. 

460,  12  lies  stuizov  iyw  xal  eTunov  ixetvot;  Z.  17  ist  es  natür- 
licher elSov  d%ov  zu  schreiben ;  Z.  28  ist  nach  -npoonmov  ausgefallen :  erc 
a  kyyov.  461,  4  ist  TonTopat  vor  Xeyopat  einzuschieben,  welche  beiden 
Verba  seit  Dionysios  Thrax  häufig  mit  einander  verbundeu  werden;  Z.  10 
war  rrponapo^uvet  nicht  zu  beanstanden:  vergl.  z.  B.  449,  17.  468,8  ist 
uach  ivostro  hinzuzufügen:  htxiöo  ivtxäzo;  Z.  9  lies  7^onapo^6verat\  Z.  10 
to  ixa&sCoo.  464,  6  rcap'  'Attixoiq  neptonüjvTat.  468,  21  tov  altTov  tovov 
<pokdr-et\  Z.  22  hat  Lentz  das  Beispiel  ebpov  i£eupov%  das  bei  Arkadios 
198,  21  steht,  ausgelassen.  472,  15  lies  ei  xal  py  tov  outov  tovov;  Z.  18 
dvaßtßdau>at. 

Diese  allerdings  etwas  verspäteten  Nachträge  hielt  ich  durchaus 
dem  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  klassischen  Altertumswissen- 
schaft für  angemessen,  und  vielleicht  dürften  sie  der  kleinen  Anzahl 
derjenigen,  die  Lentz's  Herodian  nicht  blos  aus  den  indices  kennen  ler- 
nen, sondern  wirklich  studieren,  nicht  ganz  unerwünscht  komraeu.  Auch 
glaubte  ich  im  Sinue  der  beiden  sospitatores  Herodiani,  Lentz's  und 
Lehrs',  und  auch  Ludwich's  zu  handeln,  wenn  ich  diese  wenn  auch  noch 
so  kleinen  Steinchen  in  den  stolzen  Bau  einfügte,  um  ihn  vervollkommnen 
und  verschönern  zu  helfen.  Lediglich  in  diesem  Sinne  sollen  diese  Aus- 
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Stellungen  aufgenommen  werden.  Denn  wenn  auch  ans  diesen  Zusammen- 
stellungen erhellt,  dass  in  Lentz's  Herodian  allerdings  »gar  manches 
vermisst  wirdf ,  dass  namentlich  die  Quellen,  aus  welchen  Lentz  seinen 
Herodian  zusammengearbeitet  hat,  in  gereinigten  Texten  vorliegen  und 
mit  dem  Lentz'schen  Text  dann  neu  verglichen  werden  müssen :  das  fühle 
auch  ich  mich  verpflichtet  hier  auszusprechen,  dass  bei  allen  Mängeln, 
die  dem  Buche  ankleben  und  der  Natur  des  Gegenstandes  entsprechend 
ankleben  müssen,  wir  »die  grösste  Achtung  vor  dieser  Riesenarbeit« 
haben  müssen. 

14)  K.  Galland,  Die  Quantitätslehre  Herodian's  (Verhandtungen 
der  XXXVI.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner  in 
Karlsruhe  S.  294  —  298;  vergl.  Berliner  Philol.  Wochenschrift  1882 
No.  52). 

Ausgehend  von  den  Resultaten,  zu  welchen  er  im  dritten  Kapitel 
des  zweiten  Buches  seiner  oben  S.  57  ff.  besprochenen  Dissertation  De  Ar- 
cadii  qui  fertur  libro  de  accentibus  hinsichtlich  des  zwanzigsten  Buches 
von  Herodian's  xa&oUxi)  gelangt  ist  (s.  oben  S.  60  f.),  stellt  Verfasser  als 
Zweck  der  xaBokxy  überhaupt,  also  auch  des  zwanzigsten  Buches  den 
hin,  das  Princip  der  Analogie  zur  Geltung  zu  bringen.  Daher  bot  der 
rt^vtxog  im  ersten  Kapitel  des  zwanzigsten  Buches,  nep\  xpovtov,  worin 
er  die  Quantitätslehre  behandelte,  nicht  etwa  eine  in  Lexikonform  an- 
gelegte übersichtliche  Darstellung  über  Länge  und  Kürze  der  zweizeitigen 
Vokale  allein,  sondern  er  entwickelte  nach  einem  bestimmten  Anordnungs- 
prinzip die  Quantität  der  sämtlichen  Vokale  in  den  drei  letzten  Silben 
sämtlicher  Wortklassen  (auch  aller  Deklinations-  und  Konjugationsformen) 
überhaupt;  hatte  natürlich  eine  Silbe  ein  St'xpovov,  so  gab  er  die  Quan- 
tität desselben  an.  Nun  aber  berücksichtigt  das  nepi  St^povtuv  betitelte 
Exzerpt  aus  dem  ersten  Kapitel  des  zwanzigsten  Buches,  wie  schon  die 
Ueberschrift  zeigt,  nur  die  dfypova,  ebenso  auch  der  Abschnitt  im  Aus- 
zug des  Arkadios  217,  12  —  222,  10,  nur  nicht  so  konsequent  wie  die 
erste  Epitome.  Beide  Epitomatoren  arbeiteten  eben  nur  für  Schulzwecke, 
für  welche  die  Bezeichnung  der  übrigen  Vokale  unnötig  erschien.  Haben 
so  dfese  beiden  wie  auch  die  übrigen  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Aus- 
züge den  Inhalt  des  ersten  Kapitels  vom  zwanzigsten  Buch  stark  ver- 
kürzt, so  ist  doch  anzunehmen,  dass  sie  das  Anordnungsprinzip  des  Hero- 
dian beibehalten  haben.  Bei  diesem  aber  waren  die  Regelu  nach  der 
Silbenfolge  geordnet.  Der  erste  Teil  enthielt  allgemeine  Regeln  über 
Krasis,  Synaloephe,  Pleonasmus,  Metaplasmus,  Diphthonge  u.  s.  w.  Der 
zweite  Teil  behandelte  die  Quantität  der  letzten  Silbe  und  umfasste  also 
die  Monosyllaba,  ferner  die  Wörter  auf  Vt  p,  <r,  £,  $  mit  vorhergehen- 
dem Vokal,  endlich  die  Feminina,  Neutra  und  Adverb  ia  auf  a,  r,  o.  Im 
dritten  Teil  waren  die  Regeln  über  die  Quantität  der  vorletzten  Silbe 
gegeben.    Es  kamen  demnach  in  Betracht  die  Wörter  auf  wv  mit  vor- 
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hergehendem  Vokal,  die  Komparative  auf  aaatuv%  die  Demioutiva  auf  tov% 
die  Nomina  auf  ög,  jyc,  öw,  die  Verba  auf  <o  und  /u  nebst  den  verschie- 
denen Tempora  und  Modi  u.  s  w.  Der  vierte  Teil  endlich  umfasste  die 
Regeln  Ober  die  Quantität  der  ersten  Silbe,  wie  z.  B.  über  die  Quantität 
des  ä  privativum,  des  anlautenden  i  vor  den  verschiedenen  Konsonanten 
u  s.  w.  Dieses  Anordnungsprinzip  ist  von  Lentz  willkürlich  im  zwanzig- 
sten Buch  der  xdBoXtxft  verlassen  und  in  eine  Reihenfolge  nach  den 
Wortklassen  verwandelt  worden. 

Das  sind  die  auf  Herodian  bezüglichen  Beiträge,  soweit  sie  dem 
Referenten  bekannt  geworden  sind.  Zum  Schlüsse  will  ich  noch  einige 
Arbeiten  zu  Dionysios  Thrax  erwähnen,  die  sämtlich  als  Vorarbeiten  zu 
Uhlig's  Ausgabe  >)  zu  betrachten  sind.  Letztere  selbst  jedoch  soll  hier 
noch  nicht  besprochen  werden. 

15)  G.  Uhlig,  Zwei  alte  Handschriften  griechischer  Grammatiker 
(Verhandlungen  der  vierunddreissigsten  Versammlung  deutscher  Philo- 
logen und  Schulmänner  in  Trier  S.  163—168). 

Die  älteste  Handschrift  zu  Dionysios  Thrax  ist  der  von  Uhlig  zum 
ersten  Male  herangezogene  Monacensis  310  wahrscheinlich  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert. »Derselbe  ist  ein  xetfiyhov,  aber  leider  ein  stark  verstümmeltes. 
Sechs  Seiten  enthalten  Stücke  des  Dionys;  die  Blätter,  auf  welche  die 
in  byzantinischer  und  älterer  Zeit  dem  Schulbuch  beigefügten  Supple- 
mente und  die  Flexionsregeln  des  Theodosius  von  Alexaudria  geschrieben 
waren,  sind  ebenfalls  nur  zum  Theil  erhalten;  von  einem  kurz  gefassten 
Commentar  zur  re^t^  ist  der  Anfang  verloren;  endlich  auch  die  theolo- 
gische Weisheit  auf  den  letzten  Blättern  des  Manuscripts  ist  vorn  und 
hinten  defect.  Aber,  was  diese  Codexfragmente  bieten,  ist  vortrefflicht. 
Uhlig  giebt  nun  ein  anschauliches  Bild  der  Handschrift,  namentlich  durch 
die  Boschreibung  ihrer  orthographischen  Eigentümlichkeiten.  Erhöbt, 
wird  diese  Anschaulichkeit  noch  durch  Beifügung  eines  photographischen 
speeimen  des  codex,  das  S.  636,  8  -33  Bekker  (=  32,  2  — 37,  2  Uhlig) 
und  einen  Teil  der  Abhandlung  nepi  itoiüv  (welche  später  dem  Schul- 
buch angeschlossen  worden  ist),  nämlich  118.  2  -•  120,  8  Uhlig  umfasst. 

Eine  Tochterhandschrift  des  Monacensis  ist  nach  Uhlig  der  Leiflensis 
Vossianus  76  aus  dem  elften  Jahrhundert,  der  den  Dionys,  seine  Supple- 
mente, die  Canones  des  Theodosios  und  einen  kurzen  Kommentar  zur 


>)  Dionysii  Thracis  ars  grammatica,  qualem  exemplaria  vetustissima 
exhibent,  subscriptis  discrepantiis  et  testimoniis,  quae  in  codieibus  recentioribus 
scholiis  erotematis  apud  alios  scriptores  interpretem  Armeoium  reperiuntur, 
ed.  G.  Uhlig.  Praemissa  sunt  praeter  prolegomena:  Adalberti  Merxii  de  ver- 
sione  Armeniaea  disputatio  atque  Syrli  interpretis  lectiones.  snbiecta  sunt: 
supplementa  artis  Dionysianae  vetusta,  indices,  tabulae  pbotolithographicae 
duae.    Leipzig,  Teubner  1884 
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re/vr,,  also  dieselben  Bestandteile  vollständig  enthält,  die  der  Monacensis 
nur  fragmentarisch  bietet,  somit  ans  einen  Ersatz  für  letzteren  darbietet, 
namentlich  da  die  Kopie,  abgesehen  von  der  Orthographie,  mit  grosser 
Treue  gemacht  ist  Aach  von  diesem  Maouscript  hat  Uhlig  eine  Probe 
in  photographischer  Nachbildung  gegeben,  and  zwar  ungefähr  das  gleiche 
Stück  vom  Dionys  wie  beim  Mttnchener  codex,  nämlich  636,  4  -  637,  5 
Bekker  =  31,  6-38,4  Uhlig. 

Da  der  codex  GrotUferratensis  aus  dem  Leidensis  stammt,  so  ist 
letzterer  »die  älteste  und  beste  von  den  ununterbrochen  fliessenden 
Quellen  für  die  Textesgestaltung  des  Dionysc  Daher  hat  Uhlig  auf  ihm 
und  auf  dem  Monacensis  der  Hauptsache  nach  seine  Ausgabe  aufgebaut 
Wir  werden  daher  bei  der  Anzeige  der  Uhlig'schen  Ausgabe  auch  auf 
diese  beiden  Handschriften  zurückzukommen  haben. 

Eine  vorläufige  appendix  zum  Uhlig'schen  Dionys  sollte  sein: 

16)  P.  Egenolff,  Erotemata  grammatica  ex  arte  Dionysiana 
oriunda  maximam  partem  nunc  primum  edidit  P.  E.  Mannheim  1880. 
Progr.    44  4. 

In  diesem  Programm  hat  Referent  vier  katechismusartige  Bearbei- 
tungen der  Dionysianischen  Techne  und  zweier  seit  alter  Zeit  damit  ver- 
einigten Supplemente  ntpt  npoatpStatv  und  ntp\  t^/m??  herausgegeben, 
und  zwar:  l)  aus  dem  codex  Gudianus  112  =  erotemata  Gudiana  (E«) 
von  anonymem  Verfasser;  2)  aus  einem  Vratislaviensis  =  erotemata  Vra- 
tislaviensia  (ET),  richtiger  erotemata  Nili  von  Neilos  aus  Chios,  dem  um 
1370  lebenden  Metropoliten  von  Rhodos;  3)  aus  einer  Tübinger  Hand- 
schrift =  erotemata  Tubingensia  (E*)  und  4)  aus  einem  1540  bei  Walder 
in  Basel  gedruckten  Buche:  »Grammaticae  artis  graecae  methodus  Ma- 
nuele moschopulo  authore.  Eiusdem  artis  Theodori  Gazae  üb.  Hc  = 
erotemata  Basileensia  (Eb),  richtiger  erotemata  Moschopuli.  Benützt 
wurde  bei  letzteren  auch  die  editio  prineeps,  die  sine  loco  et  anno  (wahr- 
scheinlich aber  1493  zu  Mailand  von  Demetrios  Chalkondylas  besorgt) 
unter  dem  Titel  erschien :  Tou  aoipmrdrou  xa\  koytairaToo  xupou  pavouijX 
too  fioo%ono6Xoo  StopftatßevTtov  ipufrrudrwv.  Die  den  einzelnen  Para- 
graphen des  Dionysios  entsprechenden  Abschnitte  sind  (nicht  ganz  kor- 
rekt) chronologisch  unter  einander  gesetzt  mit  den  Zeichen  E*  E*  E*  Eb. 
Ihnen  voraufgeht  jeweils  der  betreffende  Paragraph  der  tc/h?  und  zwar 
in  der  Rezension,  wie  sie  Uhlig  auf  Grund  hauptsächlich  des  Monacensis 
und  Leidensis  festgestellt  und  dem  Referenten  mit  dankenswertester 
Liberalität  zur  Verfügung  gestellt  hat  Bedauerlich  ist  und  war  es,  dass 
die  Drucklegung  dieser  Arbeit  durchaus  unfähigen  Händen  anvertraut 
werden  musste.  Hierdorch  wurde  nicht  nur  die  Uebersicbtlichkejt  un- 
möglich gemacht ,  sondern  auch  der  Druck  selbst  in  einer  jeder  Typo- 
graphie geradezu  hohnsprechenden  Weise  verunstaltet 

Nicht  mit  zum  Abdruck*  kamen  hierbei  die  in  den  genannten  Hand- 
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Schriften  mit  der  Katechisierung  der  20  (25  bei  Bekker)  Paragraphen 
der  rs£wy  und  der  beiden  Ergänzungen  verbundenen  erotematischen  Be- 
arbeitungen der  dvofioxtxot  und  {/ypauxol  xavoveg  des  Theodosios  von 
Alexandreia  sowie  einige  Stücke  aus  der  Umarbeitung  der  ts^v^  selbst 
Die  (wenigstens  probeweise)  Publizierung  derselben  bleibt  einer  anderen 
Gelegenheit  oder  dem  corpus  Grammaticorum  Graecorum  vorbehalten. 
Heranziehen  sollen  hätte  ich  auch  die  erotemata  Schellersheimiana,  welche 
hinter  der  Ausgabe  des  Etymologicum  Gudianum  von  Sturz  pag.  669  ff. 
teilweise  publiziert  sind;  ferner  die  erotemata  Vindobonensia,  von  wel- 
chen M.  Schmidt  im  Philol.  VIII  516  eine  Probe  ediert  hat.  Sicher  ist 
auch,  dass  noch  eine  Menge  derartiger  Katechismen  in  den  Bibliotheken 
versteckt  sind ;  diese  müssen  möglichst  ans  Licht  gezogen  werden.  Dies 
sowie  die  Feststellung  des  Verhältnisses  der  vier  Arten  von  ifnurfjfiaxa 
zu  einander,  zu  Moschopulos,  zu  dem  Anoymos  des  Referenten  (I.  Teil 
Berlin  1877),  der  Grammatiker  der  Renaissance  und  der  Reformation 
zu  ihnen  bleibt  einer  späteren  Arbeit  vorbehalten. 

Welchen  Wert  aber  diese  Erotemata  für  die  Textgeschichte  und 
Textgestaltung  des  Dionysios  Thrax  haben,  bat  namentlich  Uhlig  in  dem 
Heidelberger  Programm  von  1881:  »Appendix  artis  Dionysii  Thracis  ab 
G.  Uhligio  recensitae«  sowie  in  seiner  Ausgabe  des  Dionysios  Leipzig 
1884  in  der  ihm  eigenen  genialen  Weise  gezeigt.  Ihre  Bedeutung  für 
die  Erkenntnis  der  Geschichte  der  Pädagogik  liegt  ebenfalls  auf  der 
Hand.  Es  ist  ein  Stück  Schulgeschichte  des  griechischen  Mittelalters, 
das  sich  in  diesen  erotematischen  Bearbeitungen  des  ältesten  Occiden- 
tal ischen  Kompendiums  der  Grammatik  vor  unseren  Blicken  aufthuU 

17)  Appendix  artis  Dionysii  Thracis  ab  Gustavo  Uhligio  re- 
censitae [Beilage  zum  Jahresbericht  des  Heidelberger  Gymnasiums  für 
das  Schuljahr  1880/81].    Leipzig,  Teubner  1881.    XIV,  36  S.  4. 

Hierüber  vergleiche  Philol.  Rundschau  1882  No.  21  S.  647  -  052. 

18)  G.  Uhlig,  Zur  Wiederherstellung  des  ältesten  occidentalischen 
Compendiums  der  Grammatik  [Heidelberger  Festschrift  zur  XXXVI.  Ver- 
sammlung deutscher  Philologen  und  Schulmänner  in  Karlsruhe  S.  61 
— 85J. 

Verfasser  konnte  in  seiner  Ausgabe  der  Techue  des  Dionysios 
Thrax,  des  Werkes,  »auf  dem  die  traditionelle  Schulgrammatik  des  ge- 
samten Occidents  und  eines  erheblichen  Teils  des  Orients  ruht«,  des 
Werkes,  »welches  eine  weitergehende  Wirkung  als  irgend  ein  anderes 
der  profanen  Litteratur  (selbst  die  Teile  des  Aristotelischen  Organon 
nicht  .ausgenommen)  geübt  hat  und  dessen  Vergleichung  mit  den  Lehren 
der  Folgezeit  ein  merkwürdiges  Zeugnis  nicht  bloss  für  den  Umfang, 
sondern  auch  für  die  Strenge  der  vom  griechischen  Geiste  ausgeübten 
Diktatur  lieferte,  äusserer  Umstände  halber  nur  diejenige  Gestalt  des 
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Büchleins  liefern,  die  uns  in  den  Handschriften,  in  Scholien,  Katechis- 
men, bei  andern  Schriftstellern,  sowie  in  der  armenischen  und  syrischen 
Bearbeitung  erhalten  ist,  nicht  aber  die  Form  bieten,  wie  sie  aus  den 
Händen  des  Verfassers  hervorgegangen  zu  denken  ist.  In  dieser  »kleinen 
Abschlagszahlung«  will  daher  Uhlig  wenigstens  von  den  Wegen  Mittei- 
lung machen,  die  er  zur  Wiederherstellung  der  Techne  eingeschlagen 
hat,  und  sich  zugleich  die  Hülfe  der  Fachgenossen  erbitten. 

I.  Durch  Eruierung  und  Ausbeutung  der  ältesten  Manuscripte, 
also  Monacensis,  Leidensjs,  Grottaferratensis  und  Vaticanus,  hat  Uhlig 
den  Bekker' sehen  Text,  der  nur  aus  jungen,  interpolierten  Handschriften 
hergestellt  ist,  in  wesentlichen  Stücken  verbessert  (vergl.  z.  B.  632,  16  f. 
Bekker  mit  16,  3  Uhlig  [cf.  Craraer  praef.  in  AO.  I  pag.  Vif.];  636,  18 
mit  29,  1;  637,  16  mit  41,  3). 

II.  Häufig  bot  die  gewissenhafte  Benützung  des  gedruckten  und 
die  eifrige  Durchforschung  des  noch  ungedruckten  Scholienmaterials  die 
von  handschriftlicher  Seite  her  unmögliche  Heilung  (vergl.  z.  B.  632,  10 
mit  16,  1  und  640,  3  f.  mit  61,  2  f.). 

in.  Hohe  Bedeutung  für  die  Wiederherstellung  des  Dionystextes 
hatte  ferner  die  von  Professor  Merx  in  Heidelberg  ausgebeutete  arme- 
nische Bearbeitung  des  Dionys ,  die  vor  dem  Ende  des  6.  Jahrhunderts 
entstanden  sein  muss  und  in  ähnlicher  Weise  das  griechische  Original 
dem  armenischen  Idiom  aufgedrängt  hat  wie  Priscian  dem  römischen 
(vergl.  z.  B.  640,  3  f.  mit  61,  2  f.;  die  discrepantiae  et  testimonia  scho- 
liorum  und  die  lectiones  Armenii  zu  37,  3  Uhlig;  ebenso  zu  34,  3;  36,  1; 
45,  1).  Weniger  überzeugend  ist  für  mich  der  Versuch  gewesen  nach- 
zuweisen ,  dass  der  Armenier  bei  seiner  freien  Uebersetzung  der  r«/wy 
auch  alte  Erklärer  zu  Rate  gezogen  hätte. 

IV.  Nicht  minder  wichtig  war  die  von  Professor  Merx  entdeckte 
syrische  Uebersetzung  des  Büchleins  aus  dem  fünften  oder  sechsten  Jahr- 
hundert: sie  bestätigt  nicht  nur  einzelne  Lesarten  des  armenischen  Be- 
arbeiters (wie  z.  B.  84,  3  und  82,  1),  sondern  bietet  auch  selbständiges 
Material,  so  namentlich  einzelne  Adverbialklassen,  die  auch  der  Syrer 
(wie  der  Armenier)  aus  alten  Erklärern  der  Techne  geschöpft  haben  soll 
(z.  B.  76,  2;  vergl.  auch  47,  3). 

V.  Weniger  wertvolle,  aber  nicht  unwesentliche  Hülfe  in  kritischer 
Hinsicht  leisteten  die  Zeugnisse  der  griechischen  und  römischen  Schrift- 
steller, so  des  Sextos  Empeirikos,  des  Varro  und  Diomedes  zu  5,  2  f. 
und  des  Diomedes  (I  484,  12  ff.  Keil)  zu  8,  5  f. 

VI.  Trotz  dieses  relativ  so  vortrefflichen  Fundaments  der  diplo- 
matischen Kritik  bleibt  für  die  Konjekturalkritik  noch  genug  zu  thun 
übrig.  Schon  Moschopulos  übte  sie  in  dem  von  ihm  nach  Dionys  ge- 
arbeiteten Katechismus  (so  zu  93,  1;  86,  3;  22,  5,  an  letzter  Stelle  frei- 
lich .mit  wenig  Glück).  Auch  Uhlig  giebt  Stellen,  an  welchen  nach  seiner 
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Meinung  Interpolationen  zu  entfernen  sind,  so  7,  4—8,  2;  10, 4-7;  19, 4; 
61,  2-4;  81,  1. 

VII  Freilich  wird  man  mit  allen  diesen  Mitteln  nicht  alle  Un- 
vollkommenheiten  in  dem  ersten  Versuch  eines  grammatischen  Kompen 
diums,  wie  sie  sich  namentlich  in  den  Begriffsbestimmungen  und  Ein- 
teilungen finden,  entfernen  können:  diese  Schwachen  lagen  eben  be- 
gründet in  der  damals  noch  geringen  Ausbildung  der  grammatischen 
Disziplin,  sprechen  also  für  das  hohe  Alter  unseres  Werkchens,  d.  h.  für 
seine  Entstehung  im  alexandriniscben  Zeitalter. 

VIII.  Nur"  Billigung  wird  es  finden,  wenigstens  bei  allen,  die  sich 
um  die  historische  Entwickelung  unserer  Wissenschaft  bekümmern  — 
deren  giebt  es  freilich  nicht  sehr  viele  -  ,  wenn  Ublig  in  derjenigen 
Rezension  unseres  Schriftcbens,  wie  sie  nach  seiner  Ueberzeugung  aus 
den  Händen  des  Aristarcheers  hervorgegangen  ist,  unbarmherzig  *  auf- 
räumte mit  den  schulmeisterlichen  Schrullen  der  Byzantiner,  d.  h.  also, 
wenn  er  die  erst  von  ihnen  erfundenen  und  erst  von  G.  Hermann  mit 
einem  Namen  beehrten  Atona  6  f)  ol  at  ei  we  ob  eic  iv  i£)  entfernt, 
wenn  er  ferner  die  Interaspiration  innerhalb  der  von  den  Alten  gefor- 
derten Grenzen  herstellt  Auch  das  wird,  denk'  ich,  jeder  natürlich  fin- 
den, wenn  er  die  Interpunktion  in  der  Dionysianischen  Grammatik  nach 
dem  §  4  dieses  Lehrbuchs  selbst,  und  zwar  nach  derjenigen  Form  dieses 
Paragraphen,  wie  erst  ühlig  sie  als  einzig  richtig  gefunden  hat,  ein- 
richtet Für  praktisch  halte  ich  auch  das  •  beabsichtigte  kleinere  oder 
grössere  spatium,  wenn  ich  auch  persönlich  mich  zu  diesem  nicht  wissen- 
schaftlichen und  nur  der  Bequemlichkeit  dienenden  Mittel  nicht  herbei- 
lassen könnte.  Weniger  allgemeinen  Anklang  dürfte  die  Erhebung  des 
t  subscriptum  zum  f  adscriptum  finden. 

IX.  In  keiner  Weise  aber  erst  kann  ich  finden,  dass  durch  Ublig 
die  Frage  nach  der  Echtheit  unseres  breviarium  gefördert  worden  ist, 
oder  richtiger  ausgedrückt:  dass  die  von  Alten  und  Neueren  erhobenen 
Bedenken  von  Uhlig  in  befriedigender  Weise  gelöst  worden  sind:  ich 
bin  daher  auf  die  uns  in  Aussicht  gestellte  Behandlung  von  Alter  und 
Ursprung  des  Werkchens  (die  wohl  voraussichtlich  etwas  ausführlicher 
ausfallen  wird  als  die  hier  gebotene)  sehr  gespannt* 

19)  A.  Hilgard,  De  artis  grammaticae  ab  Dionysio  Thrace  com- 
positae  interpretationibus  veteribus  in  siugulos  commentarios  distri- 
buendis.  Accedunt  explanationes  ineditae.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G. 
Teubneri  MDCCCLXXX.  52  8.  4°.  (Programm  des  Heidelberger  Gym- 
nasiums). 

Ueber  diese  vortreffliche  Arbeit  vergleiche,  was  ich  in  der  »Phi- 
lologischen Rundschauc  1882  No.  15  S.  454  -  462  gesagt  habe,  welchen 
Ausführungen  ich  hier  weder  etwas  hinzuzufügen  noch  etwas  hinwegzu- 
nehmen habe. 
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20)  P.  Egenolff,  Anonymi  grammaticae  epitoma.   Liber  prior 
Berolini  1877. 

Diese  Schrift  gedenkt  Referent  samt  dem  zweiten  Teile  demnächst 
herauszugeben  and  dann  zu  besprechen. 

Zuletzt  möge  die  Besprechung  zweier  Schriften  hier  Platz  greifen, 
die  ebenso  dem  Gebiete  der  re/wxo/'  wie  der  Lexikographen  angehören : 

21)  P.  Egenolff,  'latdvvou  (PtXonovou  ntp\  ra/v  dtaup6p<M*:  rovoufte- 
vojv  xai  did<popa  oyfuuvovTwv.  Ioannis  Philoponi  collectio  vocum  quae 
pro  diversa  significatione  accentum  diversum  accipiunt.  Ex  codice 
regio  Hauniensi  1965  edidit  P.  E.  Manbemiensis.  Vratislaviae  1880 
(Begrüssungsschrift  der  34.  Versammlung  deutscher  Philologen  und 
Schulmänner  zu  Trier  1879). 

Da  die  zahlreichen  Ausgaben  dieser  früher  dem  Kyrillos,  jetzt 
allgemein  dem  Ioannes  Alexandrinos  mit  dem  Beinamen  Philoponos  zu- 
geschriebenen Schrift  die  Erklärung  der  Wörter  lateinisch  bieten,  so 
glaubte  Referent  durch  diesen  Abdruck  der  ursprünglichen  griechischen 
Gestalt  aus  einer  Handschrift  zu  weiteren  Studien  in  dieser  Richtung 
die  Anregung  geben  zu  sollen.   Mehr  wollte  und  konnte  er  damals  in 
dieser  Gelegenheitsschrift  nicht  bieten.    Es  machte  daher  einen  be- 
fremdenden Eindruck,  wenn  z.  B.  E.  Abel  in  der  Zeitschr.  f.  österr.  Gymn. 
1881  S.  179  ff.  und  M.  Petschennig  in  den  »Wiener  Studient  III  (1881) 
2.  H.  S.  297  dem  Referenten  die  Ansicht  imputierten,  als  habe  er  eine 
genügende  handschriftliche  Grundlage  zu  geben  vermeint  Vielmehr  war 
in  den  einleitenden  Worten  das  Gegenteil  zu  lesen,  was  man  übrigens 
(ohne  bösen  Willen)  auch  ohne  weiteres  hätte  annehmen  müssen.  Ebenso 
sonderbar  kommen  mir  die  Vorschläge  zur  Textesverbesserung  von  Abel 
tot  (von  dem  in  diesen  Dingen  zwar  gänzlich  unbewanderten,  aber  auch 
hier  wie  sonst  mit  beneidenswerter  Sicherheit  auftretenden  G.  Meyer  im 
»Literarischen  CentraiblatU  1881  No.  1  zu  schweigen),  die  zum  Teil 
trivial,  zum  Teil  unrichtig  sind.  Man  vergleiche  z.  B.,  was  Abel  a.  a.  0. 
S.  180  sagt:  »P.  9,  10—13  Bios  1)  Ca/?,  ßtbg  8k  tu  tö$ov,  Botoc  rb  xu- 
ptov.  Hierzu  bemerkt  der  Herausgeber,  dass  nach  xuptov  »excidisse  ali- 
quid apparet«.   Da  es  aber  kein  Wort  ßotbs  giebt,  ist  es  wahrschein 
lieber,  dass,  wie  auch  G.  Meyer  gesehen  hat  (s.  Lit~  Centralblatt  1881 
No.  1),  Philoponos  Bötoe  wie  biosz  aussprach,  und  in  Folge  dessen  nicht 
mit  Unrecht  neben  ßlog  und  ßtog  anführtet.  Nun  vergleiche  man  damit 
Herodian  I  109,  16—110,  4  und  111,  17  Lentz,  und  man  wird  den  Wert 
der  Abel'scben  Bemerkung  ermessen  können.  Köstlich  ist  auch  die  Er- 
findung zu  8.  9,  3  {Bacrdeta  xnyttxov):  »Vielleicht  ist  für  das  erste  ßa- 
acXeta  (Diadem)  das  gebräuchlichere  ßaatXtia  (königlicher  Pallast)  zu 
lesen«.   Natürlich  hat  Abel  das  xryTtxov  gar  nicht  verstanden.  Noch 
besser  ist  folgende  Ausstellung:  »P.  15,  64;  16,  16;  17,  21  ist  ty&oe 
unverändert  gelassen«.  Offenbar  meint  Abel,  das  handschriftliche  //05c 
hätte  in  tyBoc  verwandelt  werden  müssen.   Nun  steht  die  erste  Stelle 
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zufällig  (oder  vielmehr  nicht  zufällig,  8.  oben  S.  87  f.)  in  ähnlicher  Form 
auch  bei  Herodian.  I  333,  9  und  zwar  auch  mit  der  Akzentuation  lx&"S . 
Das  dies  aber  die  einzig  richtige  ist,  scheint  zwar  heute  Oberhaupt  nicht 
allgemein  bekannt  zu  sein,  ist  aber  antike,  z.  B.  herodianische  Lehre, 
s.  I  236,  14.  Genau  denselben  Wert  hat,  was  sonst  Abel  »korrigierte, 
und  sollten  solche  Dinge  nicht  gedruckt  werden. 

Recht  dankenswert  dagegen  sind  die  handschriftlichen  Beiträge, 
welche  Abel  a.  a.  0.  S.  180  f.  aus  dem  berühmten  codex  Baroccianus 
No.  60  (saec.  XL  membr.)  fol.  208*  -  209»  und  Petscbennig  a.  a.  0.  S.  295 
—  297  aus  einer  Olmützer  Papierhandschrift  (saec.  XV)  geliefert  haben. 
Letzterer  enthält  I.  Wortreihen,  die  im  Hauniensis  fehlen  und  II.  Wort- 
reihen in  wesentlich  anderer,  bezw.  richtigerer  Form.  Auch  der  Baroccia- 
nus hat  einige  im  Hauniensis  fehlende  Erklärungen.  Es  versteht  sich 
von  selbst,  dass  bei  einer  Ausgabe  dieser  Sammlung  mit  wissenschaft- 
lichem Apparat  nicht  blos  die  handschriftliche  Ueberlieferung  festzu- 
stellen ist,  sondern  auch  die  Quellen  und  Benutzung  des  Schriftchens  er- 
forscht werden  muss.  Letztere  ist  sehr  ausgedehnt;  erstere  sind  in  erster 
Linie  die  Schriften  des  Herodian  aber  den  Akzent,  besonders  seine  xa- 
dohxi},  seine  UXtaxi}  und  VBitaaetax^  npoamdta  gewesen,  so  dass  diese 
Xi$en  nicht  ganz  ohne  Wert  sind  für  die  Wiederherstellung  der  hero- 
dianischen  Fragmente. 

22)  The  new  Phrynichus,  being  a  revised  text  of  the 
Ecloga  of  the  grammarian  Phrynichus.  With  introduetions  and 
commentary  by  W.  Gunion  Rutherford,  M.  A.  London,  Macmillan 
and  Co.  1881.    539  S.  gr.  8. 

Ueber  diese  kritisch  ungenügende,  in  der  Einleitung  vortreffliche, 
hinsichtlich  des  Kommentars  teilweise  vorzügliche,  teilweise  recht  unbe- 
deutende, im  Ganzen  also  recht  ungleich  gearbeitete  Ausgabe  habe  ich 
alles  Nötige  kurz  zusammenfassend  gesagt  in  der  Berliner  philologischen 
Wochenschrift  1883  No.  22  S.  676  —  680.  Hier  möchte  ich  nur  noch 
einmal  hervorbeben,  dass  nicht  blos  die  beiden  Abhandlungen  zur  Ge- 
schichte des  Atticismus  (»Die  Entwickelung  des  attischen  Dialekts«  und 
»Die  Ergebnisse  aus  der  Komödie«),  die  als  Einleitung  vorausgeschickt 
sind  und  jetzt  durch  die  deutsche  Uebersetzung  von  A.  Funck  in  Fleck- 
eisens Jahrb.  Suppl.  XIII  2  S.  365—399  auch  »der  Beachtung  deutscher 
Gelehrten  näher  gebracht  sind«,  sondern  auch  die  a.  a.  0.  S.  679  von  mir 
als  vorzüglich  gearbeitet  bezeichneten  Artikel  in  Deutschland  allgemein 
bekannt  zu  werden  verdienen.  Sie  werden  viel  zur  Verbreitung  der 
wirklichen  Kenntnis  des  Griechischen  beitragen.  Nur  insofern  akzeptiere 
ich  die  Bezeichnung  »ausgezeichnetes  Werk«,  die  sonst  wahrlich  keinen 
Sinn  hat.  Vergleiche  im  übrigen  die  (der  des  Ref.  sehr  ähnliche)  Be- 
sprechung von  J.  Sitzler  in  der  »Phil.  Rundschau«  1883  No.  43  S.  1348 
— 1353;  ferner  L.  Cohn  im  »Phil.  Anz.«  von  Leutsch  XIH.  9./10.  Hft  S.  463 
476,  E.  Miller  im  Journal  des  Savants  1882  decembre  p.  713-725  u.a.m. 
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Griechische  Tragiker. 

Griechische  Literaturgeschichte  von  Th.  Bergk.  Dritter  Band 
aus  dem  Nachlass  herausgegeben  von  Gustav  Hinrichs.  Berlin  1884. 
XII  und  620  S.  8,  besprochen  von  Weck  lein  in  der  Philol.  Wochen- 
schrift I  S.  1249-  1257,  von  Bruchmann  in  der  Berliner  Phil.  Wochen- 
schrift 1885  No.  2  S.  46—48,  von  Blass  in  der  Deutschen  Litteratur- 
zeitnng  1884  S.  1337. 

J.  M.  Stahl,  De  tragoediae  primordiis  et  incrementis  ab  Aristo  tele 
adumbratis.   Index  lect.  von  Münster  1881.   12  S.  4. 

£.  Hill  er,  Beiträge  zur  griechischen  Literaturgeschichte.  2.  Zu 
den  Nachrichten  Ober  die  Anfänge  der  Tragödie.  N.  Rhein.  Mus.  39 
S.  321  -  338. 

E.  Piccolomini,  Sulla  morte  favolosa di  Eschilo,  Sofocle,  Euripide, 
Cratino,  Eupoli.  Pisa  1883.  40  S.  fol.,  besprochen  von  Wecklein  in 
der  Phil.  Rundschau  1884  S.  481  484,  von  J Ol g  in  der  Phü.  Wochen- 
schrift IV  S.  1214-1216. 

A.  Weidner,  Kritische  Beiträge  zur  Erklärung  der  Griechischen 
Tragiker.  Programm- Abhandlung  von  Darmstadt  1883.  68  S.  8,  be- 
sprochen von  Kvicala  im  Centralbl.  1884  No.  23  S.  795  f.,  von  Weck - 
lein  im  Philol.  43  S.  709-712. 

W.  G union  Rutherford,  Zur  Geschichte  des  Atticismus.  Zwei 
Abhandlungen,  abersetzt  von  A.  Funck.  Jahrb.  f.  class.  Philol.  XIII 
Sappl.  S.  355  399. 

M.  Fell  mann,  De  «W,  Start  particulis  consecutivis  earumque 
apud  tragicos  Graecorum  poetas  vi  et  usu.  Diss.  von  Breslau  1888. 
80  S.  8. 
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Verrall  On  some  points  relating  to  the  ose  in  Attic  tragedy  of 
the  forms  in  -«fcjwoff,  -oouwj.  Transactlons  of  the  Cambr.  Philol.  Soc.  I. 
p.  260  sq. 

A.  W.  Verrall,  On  a  metrical  canon  in  Greek  tragedy.  Jonrnal 
of  Philol.  vol.  XII  No.  23  S.  136-166. 

Jakob  Herzer,  Metaphorische  Studien  zu  griechischen  Dichtern. 
1.  Die  auf  »Unglück  und  Verwandtest  bezüglichen  Metaphere  und 
Bilder  bei  den  Tragikern.   Progr.  von  Zweibracken  1884.  47  8.  8. 

Brinckmeier,  Der  Tragiker  Phrynichos.  Programm  des  Gymn. 
zu  Burg  1884.   21  S.  4. 

Nicole,  Le  poete  tragique  Carduus  et  ses  fils  dans  la  parabase 
de  la  paiz  d'Aristophane.   M61anges  Graux  p.  163—167. 

Oswald  Wolf f,  De  Iophonte  poeta  tragico.  Diss.  von  Leipzig 
1884.  28  8.  8. 

R.  Methner,  De  tragicorum  Graecorum  minorum  et  anonymorum 
fragmentis  observationes  criticae.  (Pars  eztrema).  Gymn.-Progr.  von 
Bromberg  1883.  12  8.  4. 

Hayman,  On  the  .connexion  between  the  legends  of  Greek  tragedy 
and  heroic  myth.  Transactions  of  the  Cambridge  Philol.  Society  I 
p.  218—288. 

Carl  Sylvio  Köhler,  Die  Weisheit  der  Tragiker.  Realconcor- 
danz  der  Sprüche  und  Lehren  in  den  Tragödien  des  Aeschylos,  So- 
phokles, Euripides.  Griechisch  -  deutsch  herausgegeben.  Halle  a.  8. 
1888.   200  8.  gr.  8. 

Der  dritte  Band  der  griechischen  Literaturgeschichte  von  Bergjk 
enthält  die  Geschichte  der  dramatischen  Poesie  im  Allgemeinen  und  die 
der  Tragödie  insbesondere.  Einzelne  Partien  sind  weniger  genau  ausge- 
führt, die  eingehende  Behandlung  verschiedener  Stücke  der  drei  Tragi- 
ker fehlt  ganz,  die  neu  gefundenen  Fragmente  von  Didaskalieen  und 
anderen  Urkunden  zur  Geschichte  des  athenischen  Theaters  sind  noch 
nicht  verwertet,  aber  trotzdem  ist  eine  nicht  nur  dem  augenblicklichen 
Stand  der  Forschung  entsprechende,  sondern  auch  durch  eigene  Gedanken 
und  neue  Gesichtspunkte  erweiterte  meisterhafte  Gesamtdarstellung  der 
Geschichte  der  griechischen  Tragödie  geboten,  in  welcher  die  Entwicke- 
lung  und  die  verschiedenen  Verhältnisse  der  griechischen  Bühne,  die 
Anlagen,  Neigungen  und  Tendenzen  der  einzelnen  Dichter,  besonders 
der  drei  ersten  Tragiker  eine  allseitige,  geschmackvolle  Darstellung  ge- 
funden haben.  Da  wir  hier  auf  die  allgemeinen  Betrachtungen  und  Auf- 
fassungen nicht  eingehen  können,  wollen  wir  einige  Urteile  über  bemer- 
kenswerte Detailfragen  hervorheben.  S.  87  »auf  keinen  Fall  darf  man 
den  Altar  des  Dionysus,  die  eigentliche  öufieXy,  beseitigen.«  S.  49  »Frauen 
und  Kinder  waren  bei  den  dramatischen  Auffuhrungen  ausgeschlossen.« 
8.  155  wird  der  Parallelismus  der  sieben  Redenpaare  in  den  Sieben  g.  Th. 
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verworfen.   S.  208  f.  »das  Gesetz  der  Einheit  der  Zeit  beruht  nicht  auf 
einer  missverstandenen  Äusserung  des  Aristoteles,  sondern  war  diesem 
wohlbekannt«   S.  229  werden  Tetralogieen ,  die  nur  durch  ein  inneres 
Band ,  eine  ideale  gedankenmässige  Einheit  verknüpft  waren,  nicht  ab- 
gewiesen, aber  auch  nicht  als  sicher  angenommen.    S.  304  wird  der 
Schluss  der  Sieben  g.  Th.  von  dem  Threnos  der  Antigone  und  Ismene  an 
und  deshalb  auch  die  Verse  847—859,  welche  das  Auftreten  der  beiden 
Schwestern  ankündigen,  verworfen.   S.  312  »den  Prometheus  darf  man 
als  die  reife  Frucht  der  letzten  Lebensjahre  des  Aeschylus  in  Sicilien  be- 
trachten.«   S.  378  ff.  Der  Aias  ist  etwa  bis  1027  ein  Werk  des  Sophokles ; 
ursprünglich  wird  Athena  als  deus  ex  machina  die  drohende  Verwicke- 
lung gelöst  haben.  Der  Überarbeiter  ist  wohl  Jopbon.   S.  394  wird  die 
Einführung  des  Herakles,  nachdem  Deianiras  Geschick  entschieden  ist, 
als  eine  störende  Zugabe  in  den  Trachinierinnen  bezeichnet  Von  diesem 
Stücke  werden  die  Verse  1216  ff.  dem  Sophokles  abgesprochen.   8.  407 
wird  die  bekannte  frostige  Stelle  in  der  letzten  Rede  der  Antigone  dem 
Sophokles  selbst  zugeschrieben.    Gelegenheitlich  werden  folgende  Ver- 
besserungen vorgeschlagen:  Aesch.  Prom.  346 ff.  ist  eine  Umstellung 
nötig:  345,  356—362,  351—355,  346-350  und  363—882,  nach  welchen 
eine  Lücke  von  einigen  Versen  ist,  sind  dem  Okeanos,  383 — 392  dem 
Prometheus  zu  geben,  nach  885  ist  eine  Lücke  (so  schon  ßurges),  Pers.  92 
dnpö'exrog,   Ag.  180  ob8*  d£$erau  (schon  Todt)  nph  a/v,  Soph.  Ai.  467 
fiovoc  fJLova/c,  884  norapätv  i<po8pig  und  930  <pa£frovrog        Oed.  K.  199 

—  201  sollen  nach  182  zur  Ausfüllung  der  Lücke  wiederholt  werden, 
1277  Soanpdtxrog ,  1628  tp&iypa  8*  <b?  &ea>v  rtvog  (unter  Tilguog  von 
1626)»  Ant.  Hypothesis  SeSt'Saxrat  8k  rb  8päpa  rouro  rptaxoarov  8eu~ 
repoe  885  rouro  bedeutet  »darumt,  987  £o%ov  ama,  Eur.  Androm. 
Hypothesis  g.  E.  ebXoyutg  eupypdvog  .  .  rb  ßaatXtxbv  ob  yahovaa  .  .  ob 
xaX&g  £x<ov  £rt  8k  xai,  Hei.  nach  136  Lücke,  El.  126  dvä  rbv  abrbv 
fyetpe  yoov,  Heraklid.  780  vewv  P  BptXXat  für  veatv  r'  dotSat,  bei  1042 

—  1044  ist  eine  grössere  Lücke,  in  1045-1052  sind  zwei  verschiedene 
Fassungen  verschmolzen,  Med.  279  ebitpoexrog,  1056  1080  ist  eine  Ditto- 
graphie  zu  dem  Vorhergehenden,  Neophron  Med.  fr.  3  (Smog}  8t8d$ste 
fiophug  i^pipoog  .  .  alpeaßat  tppivag,  Aristoph.  Frösche  1301  dnb  Ttavrwv 
pik  (für  pkv). 

Stahl  giebt  unter  Benützung  von  Vermutungen  M.  Schmidts,  Über- 
wegs, Susemihls  u.  a.  der  bekannten  über  die  Entwickelung  der  Tragödie 
handelnden  Stelle  im  vierten  Kapitel  der  Poetik  folgende  Gestalt:  xa\ 
rtoXXäg  peraßoXäg  peraßaXouou  [fy  rpaytp8ia\  inabaaro,  irre}  £<T%e  rijv 
abrrfi  tpbatv  xai  (ix)  Xd£ewg  peta/a;1  8tä  rb  ix  aaruptxov  peraßaXeiv 
6<pk  dn€<repvuv&i)  rd  re  perpov  .  .  k$dperpa  8k  (xa\  rerpdperpa)  dXcfdxig 
xal  ixßcUvovreg  rijg  Xexrtxijg  appovtag.  £rt  8k  inetaodtwv  nXij&r)  xae  rä 
aXf  c«c  Zxaora  xoopy&jjvat  Xdytrat.  (9£a7ttg  yap  npoXoyöv  re  xai  fämv 
xai  Iva  bnoxptrijv  igeüpev,  Irt  8k  rijv  npoaotmuv  XP*}atv  &ioi}V£yxev  u*ch 
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Themist  XXVI  316 d,  Said.  s.  v.  tof,  Diog.  L.  III  56).  xat  r6  r« 
rwv  Imoxptriav  nXijdos  i£  kvbc  elg  Suo  npatroQ  Alo%uXo?  yyaye  xa\  ra 
rou  %opou  ^Xdrruxre  xat  rbv  Xöyov  npwraywvtarty  naptaxeüaotv  rpetc  ' 
Sk  xai  oxyvoypaiptav  2oy>ox^yc,  irt  Sk  rb  peysBoc  ix  pxxpwv  pußwv. 
(nepl  pkv  ouv  rourutv  roaaurai)  iarm  fyp.iv  tlpypzva  xri.  Dass  rb  pi- 
ye&oc  ix  pxxpwv  puftwv  dem  Sophokles  zugewiesen  wird,  kann  in  keiner 
Weise  befriedigen.  Auch  die  Form  des  Satzes  irt  Sk  insuroStwv  ntyßy 
xat  ra  äXX'  wt  Ixaora  xooprj&yvat  Xeyercu  genügt  nicht.  Denn  wenn 
wc  ixaora  in  dem  Sinne  singula  deinceps  stehen  soll,  ist  der  Zweck  des 
Wortes  Xiyerou  nicht  ersichtlich. 

Hiller  sucht  nachzuweisen,  dass  dem  Aristoteles,  welcher  in  der 
Poetik  den  Ursprung  der  Tragödie  von  den  i$dpxovree  rbv  SMpapßov 
herleitet,  nicht  die  spätere  Auffassung  von  Thespis  als  Erfinder  des 
ersten  Schauspielers  und  damit  des  Dramas  beigemessen  werden  dürfe, 
und  dass  die  Angabe  bei  Themistios,  nach  welcher  Aristoteles  dem  Thespis 
die  Erfindung  des  npoXoyoQ  und  der  pr^nc  zugeschrieben  hat,  wahrschein- 
lich nur  auf  Flüchtigkeit  beruhe.  Dafür,  dass  die  erste  Einführung  des 
Schauspielers  nicht  von  Allen  dem  Thespis  beigelegt  wurde,  wird  auf 
Poll.  IV  123  iXebc  S'  1}v  rpdmQa  dp%afa  itp*  IJv  7tpb  Qiom&og  efc  rtf 
dvaßäc  tolg  ^opeuTcuc  dnexptvaro  verwiesen.  Zugleich  wird  die  Ver- 
mutung ausgesprochen,  dass  iXsög  in  solcher  Bedeutung  auf  eine  Komiker- 
stelle zurückgehe.  Nach  unserem  Dafürhalten  ist  in  dieser  Beweisfüh- 
rung zu  wenig  der  bei  Aristoteles  gebrauchte  Ausdruck  abro<tx*8taortxije 
in  Betracht  gezogen.  Nur  die  autoschediastischen  Anfänge  der  Tragödie 
werden  den  i£dp/ovrec  rbv  Stßupapßov  zugeschrieben.  Ich  halte  es  nicht 
für  richtig,  wenn  Hiller  sagt:  »die  ifc^ovrec,  die  er  sich  auch  als 
Dichter  von  Dithyramben  gedacht  haben  muss,  wurden  nach  ihm  die 
ersten  Verfasser  von  rpaywSiat.*  Vielmehr  müssen  nach  Aristoteles  die 
rohen  Anfänge  der  Tragödie  in  den  Dithyramben  selbst  gesucht  werden, 
wie  die  rohen  Anfange  der  Komödie  in  den  <paXXtxd.  Mag  es  mit  der 
Stelle  des  Pollux  stehen  wie  es  will,  derjenige,  welcher  die  Antworten 
gab,  muss  der  i$dp%wv  rbv  ätßupapßov,  also  ein  Mitglied  des  Chors, 
nicht  ein  eigentlicher  Schauspieler  gewesen  sein.  Das  dramatische  Ele- 
ment lag  im  Zwiegespräch  und  das  war  für  Aristoteles  der  Anfang  der 
Tragödie.  Es  liegt  kein  Grund  vor,  die  Angabe  des  Themistios  zu  ver- 
werfen. Thespis  fügte  zum  Chor  einen  Schauspieler  hinzu,  der  nunmehr 
vor  dem  Chor  auftreten  konnte  (npöXoyoc),  und  legte  seinem  Spiel  einen 
bestimmten  Text  unter,  so  dass  sich  der  dramatische  Teil  nicht  auf 
extemporierte  Antworten  beschränkte,  sondern  längeren  Vortrag  (^ot?) 
enthielt.  Es  ist  sehr  passend,  dass  gerade  mit  npoXoyoc  und  pijate  die 
Thätigkeit  des  neuen  eigentlichen  Schauspielers  von  den  Stegreifreden 
des  ifdpztuv  rbv  Stßüpapßov  unterschieden  wird.  Aber  die  Reden  beider 
hatten  eine  Xifa  yeXota,  welcher  der  Tetrameter  entsprach.  Erst  aus 
der  oepvi)  Xefa  entwickelte  sich  der  Trimeter. 
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Piccoloroini  führt  die  verschiedenen  Anekdoten  über  das  Ende 
der  Meister  der  dramatischen  Poesie  auf  den  ursprünglichen,  allegori- 
schen oder  satirischen,  Kern  zurück,  dessen  Ursprung  aus  der  Komödie 
bei  Eratinos  constatiert  ist,  bei  den  übrigen  sehr  wahrscheinlich  gemacht 
wird.  In  der  Erzählung,  dass  ein  Adler  den  kahlen  Schädel  des  Aeschylus 
für  einen  Felsen  angesehen  habe  u.  s.  w.,  scheint  ihm  die  Kahlköpfig- 
keit das  Anzeichen  des  komischen  Ursprungs  zu  enthalten,  die  Allegorie 
aber  die  Unverträglichkeit  des  Aeschyleischen  Charakters,  die  Erhaben- 
heit und  Härte  seines  Stils  anzudeuten.  —  Bei  Sophokles  scheint  die 
Notiz  des  ßtog  noch  Spuren  des  ursprünglichen  Versmasses  zu  enthalten  : 
IcxpoxXti  KaXXtn&ijQ  \  dn  Ipynolaq  *  *  napä  roug  Xoag  |  <rra<potyv  inep- 
(f>ev,  6  8k  Xaßwv  ig  rb  aröpa  \  ftäy'  üptpax  -u-u-  dmnviyr).  Kallipides 
kam  dn'  ipytuxiag  von  Opus  her,  hatte  also  dort  ein  Stück  des  Sophokles 
aufgeführt;  der  Sieg,  den  er  davontrug,  ist  die  unreife  Weinbeere,  an 
der  Sophokles  erstickte.  Die  Erzählung,  dass  ihm  über  einer  zu  langen 
Periode  der  Atem  ausgegangen  sei,  dürfte  eine  Deutung  des  Satyros 
sein.  Damit  ist  das  Datum  des  Todestages  von  Sophokles  festgestellt. 
Es  folgt  daraus,  wie  Böckh  gezeigt  hat,  folgendes :  Da  Sophokles  im  Ga- 
melion  von  Ol.  93,  3  (Aufführung  der  Frösche)  schon  tot  war,  so  muss 
er  im  Antbesterion  des  vorhergehenden  Jahres  Ol.  93,  2  (405)  gestorben 
sein.  Die  Nachricht  von  dem  Tode  des  Euripides  wurde  von  Sophokles 
bei  der  Hauptprobe  (itpodyuiv)  im  Odeion  für  die  Lenäen  durch  Zeichen 
öffentlicher  Trauer  gefeiert;  Euripides  mnsste  also  kurz  vorher  gestorben 
sein  Ol.  93,  2,  in  den  letzten  Tagen  des  Jahres  406  oder  den  ersten 
des  Jahres  405.  Die  Anekdoten  über  das  Lebensende  des  Euripides 
gehen  zurück  auf  einen  boshaften  Scherz  gegen  den  Weiberfeind,  der 
das  Opfer  einer  erotischen  Leidenschaft  geworden  sein  soll.  Ais  letzte 
Quelle  ist  Hermesianax  nachweisbar,  der  selbst  vieles  aus  der  attischen 
Komödie  schöpft.  Da  Aristophanes  allein  von  solchen  Anekdoten  ver- 
schont ist,  erscheint  es  als  nicht  unmöglich,  dass  er  gerade  der  Erfinder 
aller  dieser  Erzählungen  ist,  wie  wir  es  bei  Kratinos  bestimmt  wissen. 

Die  Bemerkungen,  welche  Weidner  zu  zahlreichen  Stellen  der 
drei  Tragiker  macht,  betreffen  teils  die  Feststellung  des  Textes,  teils  die 
Auffassung  des  Sinnes  und  sind  teilweise  sehr  beachtenswert.  Er  ver- 
mutet Aesch.  Ag.  1631  <ru  8*  ifypevetg,  Cho.  131  86g  r'  dvdunaotv 
86potg,  181  ivSdxpura  (schon  Bamberger),  206  no8otv  8y  öpotocv  roiv8y 
ivettriv  ipptp&g  (iund  zwischen  den  Spuren  von  zwei  unter  sich  gleichen 
Fussen  sind  ähnliche  dazwischen« ),  239 f.  npooauüäv  8yr'  dvayxai'iu?  £%to 
naripa  <re  schon  Weil,  naripa  ae  Schütz),  570  evSopog  napwv, 

684  ig  To  näv  diro£evov,  721  ot^opev,  749  foxyg  TfJ°^17vi  914  ovrot  <x' 
dn£ppnj>\  ig  8*  ipoug  8opu$dvoug,  1022  f.  guv  Tmiotg  tytooxpwpoig  8p6pou 
c£o»  rpivio^  Euroen.  18  TerapTov  pavrtxotatv  iv  ßpövotg,  44  Xyvse  pe- 
M/PVi  137  au  3'  .  .  inouptaaa  tut,  302  dvaupartov  ßuaxypa  8atpuvtov 
<rx6r<p,   312  eb&68txot  8*  ut8'  uiopsB*  tlwu,   352  xaXXwv  XeuxonertXtuv 
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dnoxXypoc  apotpoc  iruxihpt,  471  ßporoTf  ist  festzuhalten:  das  8t- 
xdCecv  erklärt  Athene  für  Menschen  in  vorliegender  Sache  für  zu  schwierig, 
sie  selbst  aber  darf  auch  nicht  als  Einzelrichter  entscheiden,  sie  darf 
aber  Menschen  als  Geschworene  wählen  und  dabei  selbst  die  Funktion 
eines  frtfubv  Stxaüxrjpiou  Obernehmen,  558  f.  <pap\  vaußdSav  rttp&vxa 
noXXd,  613  pebyw  roS'  atpa,  848  alStvt  pkv  ab,  Hiket.  580  Xaßobaa 
BpippLa,  Soph.  Ai.  116  xobni  au\  8*  bpttpm,  758  X^P 
vyxa  atupaxa  und  im  8chol.  xd  ydp  bittpixovxa  xal  dxpyotpd  <i<mv>, 
844  atbtabt,  1127  Setvov  <r'  elTtag,  Ant.  8  önotovouv  xt,  10  axet'xom 
vipv  ix&pä>v,  zu  88  wird  auf  Gornificius  IV  21  in  re  frigidissima  cales, 
in  ferventissima  friges  verwiesen  (ini  foxpotot  s.  v.  a.  »wo  kühle  Ver- 
nunft notwendig  ist«),  69f.  BiXotQ  ixt,  npdaaotpt  aou  yy  b\v  f)8da>c 
Sptuoyt  /ij'ra,  41  Xbowr  äv  %  pdmouaa,  106  xöv  Xtbxaaiw  XeuxoXopov, 
211  ab  tcwt'  äp'  ipfctg,  466f.  nap'  ob8£v  äXyoQ  Ijv  dv,  tl  xöv  ix  piag 
pnxpbg  Bavovr  dxatpov  dver/J/i^w  vtxuv,  568  dpa  xrevetc,  569  obx  dpoat- 
fiot  ydp  .  .  ybat,  605  bnipßaroQ  5v  xaxdaxot,  xdv  .  .  itdvx*  dypeuräe 
ouxe  &6utv  dyrjptp  pfyts,  dxp^s  8k  xp^wp,  614  ndvxonXov,  691  Xoyotc 
puBobotv,  otc,  680  xoux  yuvauxutv  (oder  xobx  dv  yuvatxtov)  yvwtSec, 
785  dypovofiotg  ßdXXetc,  787  dpeptwv  nox\  796  xtuv  juydXatv  i£tSpo? 
dpxfc  faapiöv,  855  npoaiittatQ  (oder  vielleicht  napi-ntatq')  tu  xixvov 
np6xwt  867  npuc  oug  yovate  dpatoe  &8\  877  rdvA'  iyat  vtdxav  686v, 
886  nixptp  neptnTÜfavree,  927 f.  dpapxdvouotv,  1}  nXeiw  xdx'  dv  -nd&octv, 
932  ßpaduTTjroi  oixep  delet ,  1247  ff.  yootc  .  .  dfitoats  npo&tiaav  .  .  axt- 
vttv,  Oed.  Tyr.  116f.  dyytXfa  xtc  .  .  xaxyXfi'  8xou  xtg,  297 
obfrteyfav  dvxt"  abxov  (seil.  Ixyoßtt),  487  pifa«  re,  446 f.  napunt 
auvepnoXdfV  dxXttg,  aoBtig  xdp\  485  oöxe  doxouvx1  o&x*  dnotpav&atP, 
532 f.  &  roffovä'  xdXpqe  rtpoatimov,  672  £uv$Msv,  euc  579 

ra&rä  ttjc  rr/A^c  va/uuv  (schon  Wecklein),  866  obpavfav  wjftnodtt ,  873 
ty/SJoic  (pbxvjp  lax'  dvo/ac,  943  $  xiüv^xt  fJoXußoc  SXßttoc;  951  i^eiUpjpw 
väooov  wSe  HwpAxutv,  959  obvtav'  ixetvov,  998  $  oö  0quc  r/v\  1031  t< 
S*  dXyoQ  toxov  xaeptov  ovAXapßdvete;  1084  f.  rocoedt  8*  «lc  ^üf  ou  p!  ä¥ 
l^ikotpL*  ixt,  6no8anbe  utare,  1107 ff.  dpetuv  oz  ftpspp.a  (schon  Völcker) 
defax'  .  .  änAyaxa  avpnatCutv ,  1180  «7  ydp  wv  xupeic,  1400  at  xpouvbv 
alpdxwv  lp.u>v,  Oed.  Kol.  47 f.  xob^avtaxdvat  x^ovbe  •  •  nptv  yy  äv  iv- 
3etx&ui  xt  8pfit,  229  a/v  npondfrß  y*  6  xtvtuv,  1758  dXXy  ob8k  vipus, 
Trach.  1151  dXX*  ob8k,  Euripid.  Alk.  360ff.  xdxa»  xaxeXBovx'  oöx* 
.  .  ydptuv  dxov,  318  oux'  iv  xoxotQ  fuvouoa  Bapmyit,  xixvay,  nap'  oöc 
Äv  obdkv  p.  sbpL6vdax€pov,  642  alaxpbv  ydp  iv  xXatooat,  682  ob  ydp  xt 
8topwv  ivSeije,  797  fyvoppboc  xaxob,  943  xepnvr^  xbxotp'  dvytretoe,  1051 
xor'  dv8ptb^  ?  xtV  olxyaei  oxiyyv,  1092  xttvyv  8xou  ndpeaxt,  1094  uk 
pyjnox'  tobt  x6v8e  .  .  xaXwv,  Electr.  616  ob8*  &v  ävSp'  iXott,  842 
jjonatptv,  $Xbxxa£e,  885  £x&toxov  (oder  tx^taxo^),  Hekub.  574  oi  8y 
inXrjpouv  3v  nopdv,  676  xcu'  <?v,  678  ob  xoöjjmv  obSe  nebxtvov  x*P°*v 
ixu»,  Med.  45  xaXXbtxoe  otxtxat,  207  ixStxa,  253  ffol  pkv  noXte,  aol  8' 
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iart  x ai,  511  i%a>  n6<nv  infayfwv,  616  roeoS*  «d?c,  793  rottv&ivS'  itp* 
J^?V,  942  yuvdtxa  oty  xihocov  ävrea&ae  narpoe,  910  ydfiou  naptfinoXufv- 
rof  dkkotou  nöaetg^  Orest.  787  elxbe  a/*\ 

Kvitala  a.  0.  will  Cho.  570  iv  SSpote  lesen. 

Die  sehr  beachtenswerte  Abhandlung  von  Ratherford  geht  aus 
von  der  Eigentümlichkeit  der  griechischen  Litteratur,  dass  verschiedene 
Dichtongsarten  eine  Neigung  hatten,  im  Allgemeinen  der  Mundart  treu 
zu  bleiben,  in  der  sie  entsprungen  waren,  und  führt  den  Gedanken  durch, 
dass  die  Grundlage  der  Sprache  der  Tragödie  das  Attische  der  Zeit  sei, 
in  welcher  die  Tragödie  ins  Leben  trat. 

Fell  mann  schliesst  sich  der  Lehre  von  Aken  ( Grundzage  der 
Lehre  vom  Tempus  und  Modus  im  Gr.  Kap.  24,  II)  an,  dass  &<rre  mit 
dem  Infin.  nur  nähere  Bestimmung  des  Hauptsatzes  als  des  Hauptge- 
dankens giebt,  während  c.  mod.  fin.  eine  selbständige  Behauptung  ge- 
bracht wird,  die  Hauptgedanke  ist,  wie  der  Hauptsatz,  nur  relativ  an- 
geknüpft, so  dass  die  Erzählung  weiter  gefuhrt  wird,  beobachtet  ferner, 
dass  in  der  Weiterentwickelung  der  Sprache  die  Construction  mit  dem 
Infinitiv  immer  häufiger  wird  und  die  mit  mod.  fin.  immer  mehr  ver- 
drängt, dass  bei  Aescbylus  unter  52  Stellen  nur  drei  und  zwar  u><;  mit 
mod.  fin.  (Indikativ)  haben,  während  bei  Sophokles  unter  98  Fällen  an 
35  Stellen  verb.  fin.  steht,  dass  der  Gebrauch  von  a>?  immer  seltener 
(bei  Aeschylus  an  26,  bei  Sophokles  an  13  Stellen)  vorkommt,  dass  bei 
Euripides  von  147  Beispielen  nur  24  mod.  fin.  (gewöhnlich  Indikativ) 
haben  und  nur  noch  an  fünf  Stellen  (Iph.  T.  300,  Kykl.  648,  Hik.  204 
mit  Infin.,  Herk.  291,  Hek.  846  mit  mod.  fin )  sich  findet.  —  Der  Vor- 
schlag, Ant.  215  a*,  ?w  .  .  etpqpivwv  —  und  0-  Kol.  571  Stt  aot  <ppä<rat 
zu  schreiben,  kann  wenig  befriedigen.  Von  verschiedenen  Missverständ- 
nissen, die  uns  aufgefallen  sind,  wollen  wir  nur  das  schlimmste  erwähnen, 
die  Meinung,  dass  Cho.  849  der  Infin.  neu&ea&at  imperativisch  stehe. 

Verrall  macht  die  Beobachtung,  dass  der  Gebrauch  der  Formen 
in  -6övvoe,  -ooitvrj  bei  den  attischen  Dichtern  dem  Ausdruck  jonische 
Farbe  gebe  oder  irgend  eine  Beziehung  zur  jonischen  Sprache  und  Über- 
lieferang verrate.  Ebd.  S.  134  —  186  handelt  Sa  vage  über  die  Ver- 
längerung kurzer  Vokale  vor  muta  cum  liquida  und  giebt  auf  fünf  Ta- 
bellen eine  Übersicht  der  verschiedenen  Fälle. 

Sehr  interessant  ist  eine  zweite  Beobachtung  von  Verrall  in  Betreff 
der  Elision  zweisilbiger  Wörter,  welche  einen  Pyrrhichius  bilden,  bei 
Aeschylus  und  Sophokles.  Da  solche  Wörter  im  jambischen  Trimeter, 
abgesehen  vom  letzten  Fuss,  eigentlich  nur  elidiert  vorkommen  können, 
trotzdem  aber  die  Elision  von  Substantiven,  Adjektiven  (von  4/tic,  von 
Iva,  pia,  von  den  Adverbien  in  -a)  selten  ist,  so  schliesst  Verrall  daraus, 
dass  man  sich  die  Elision  solcher  Wörter  nur  unter  gewissen  Bedingun- 
gen gestattet,  sonst  aber  vermieden  habe.  Diese  Bedingungen  sind: 
1.  Das  elidierte  Wort  muss  am  Anfang  des  Verses  stehen  und  besonderen 
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Nachdruck  haben.  2.  Vokative  wie  £eve  können  elidiert  werden  in  Ver- 
bindung mit  5*  (ui  $£v*).  3.  Die  Adverbia  in  -a  werden  nur  elidiert  in 
gewissen  herkömmlichen  Verbindungen  wie  Sp,*  Intofcu,  Sp.'  abrät  {abroTe), 
apy  itfüpvjt,  <rd<py  otSay  od<py  f<rßt,  rd/'  dv,  rd/'  europai.  Im  übrigen 
folgen  sie  der  Regel  der  Substantiva.  4.  Das  gleiche  gilt  von  den  Zahl- 
wörtern Iva  und  pta.  Eine  herkömmliche  Verbindung  ist  «fc  dvijp  (ivy 
ävSpa).  5.  Von  eig  hp£  und  ryobg  ip£  gilt  das  gleiche  wie  von  dt  g£ve. 
Im  Übrigen  folgt  ipi  der  ersten  Regel,  psya  wird  in  Verbindungen  wie 
piy  etöatpwv  elidiert.  Sonst  folgt  es  der  Regel,  die  für  die  Adjektiva 
gilt.  6.  ndpa  für  ndpetrce  wird  nicht  elidiert.  Als  ein  besonderes  Bei- 
spiel für  diese  Beobachtung  wird  der  Vers  Phil.  827  Uw'  döovae  ddafci 
unv£  S'  dXyetov  angeführt,  wo  unve  mit  langer  erster  Silbe  elidiert,  mit 
kurzer  nicht  elidiert  ist.  Den  aufgestellten  Regeln  widersprechen  17  Eli- 
sionen (die  von  £p£  und  piya  nicht  mitgerechnet),  die  330  Nichteiisionen 
gegenüberstehen.  Verschiedene  solche  Abweichungen  werden  durch  Än- 
derung beseitigt  wie  Sept.  767  xaxä  reXtatv  (für  xdx*  treXeotv), 
Phil.  1137  xaxä  pyoaro,  Oed.  T.  957  r(  pya(v\  für  t/jw^,  £eV;  Prom.  355 
Stoasiv  vtvy  wenn  nicht  vielmehr  der  Vers  zu  tilgen  sei  (8a*peäv  £po)  ), 
Phil.  1016  xal  vTjv  8£  p\  Oed.  T.  441  oIq  py  iveopymtc ,  Eum.  902  xa- 
rqaov  oOf  (wie  schon  Weil),  Cho.  853  ourav  <pp£vas  xA£<f>etac  vjpparut- 
pevac,  Suppl.  1002  (wo  Hermann  rauf)'  äpy  iyypdipaaBe  schreiben  will) 
xal  raord  pot  ypdipeaße  (so  schon  Härtung),  Eum.  732  <xu  rot  rdga  <rn/- 
yoüoa,  Oed.  T.  62-  64  werden  als  unecht  erklärt,  im  Rhesos,  welcher  der 
Weise  des  Aeschylus  und  Sophokles  folge,  822  perd  et  pij  perd  a\  u». 
Wie  mehrere  dieser  Änderungen  unstatthaft  oder  unwahrscheinlich  sind, 
so  muss  die  absolute  Geltung  des  aufgestellten  Gesetzes  vorerst  als 
zweifelhaft  erscheinen.  Eine  weitere  Untersuchung  wird  vielleicht  in  der 
Stellung  der  Wörter  im  Verse  einen  anderen  Gesichtspunkt  finden. 

Herzer  stellt  die  bildlichen  Ausdrücke,  welche  in  die  Sphäre  des 
Unglücks  fallen,  wohlgeordnet  zusammen  und  kommt  zu  dem  Ergebnis, 
dass  nach  Aeschylus  die  meisten  charakteristischen  Metaphern  Euripides 
hat.    Nach  Bacch.  903  wird  Androm.  748 f.  yäp  r68y  äyptov  pu- 

yoüoa  vermutet  (der  Gen.  ^etparos  yäp  dyptou  kann  vielleicht  bleiben). 

Unsere  Kenntnis  über  den  Tragiker  Phrynichos  dürfte  durch  die 
Abhandlung  von  Brinckmeyer  kaum  erweitert  worden  sein.  Auch  die 
kritische  Behandlung  der  Überlieferung  ist  nicht  ohne  Bedenken.  Wenn 
z.  B.  daraus,  dass  Themistokles  auf  der  Tafel,  auf  welcher  er  seinen 
choregischen  Sieg  verzeichnete,  nur  den  damals  berühmten  Dichter,  nicht 
das  Stück  genannt  hat,  geschlossen  wird,  dass  das  Stück  nicht  berühmt, 
also  auch  nicht  die  Phönissen  gewesen  sein  könne,  so  verkennt  er  ganz 
den  Charakter  des  choregischen  Denkmals.  Das  bei  Plut.  Syrap  VIII 
9,  3  erhaltene  Distichon  axWaxo  ^  fyzyotc  roaa  pot  itopzv,  Zoo*  ivl 
novrtft  xitpaza  notehat  ^etpart  vi>£  bXoy  scheint  einer  Grabinschrift  ent- 
nommen zu  sein. 
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Die  Zurückweisung  des  Karkinos  und  seiner  Söhne  in  der  Para- 
base  des  Friedens  (775  —  795)  fahrt  Nicole  darauf  zurück,  dass  der 
geringere  Erfolg  der  im  vorhergehenden  Jahre  gegebenen  Wespen  durch 
die  letzte  Scene,  in  welcher  die  Söhne  des  Karkinos  tanzend  auftreten 
und  welche  wahrscheinlich  den  Zuschauern  nicht  gefiel,  verschuldet  war. 
Den  Anlass  zu  dieser  Scene  der  Wespen  findet  Nicole,  die  Angaben  der 
Scholiasten  modifizierend,  in  einer  nicht  lange  vorhergegangenen  Auf- 
führung einer  Tetralogie  des  Vaters  Karkinos,  bei  welcher  die  Söhne  im 
Chore  thfttig  waren. 

0.  Wolf f  stellt  in  seiner  Abhandlung  Ober  Jophon  die  Nachrichten 
zusammen,  welche  wir  Ober  Jophon  haben,  wobei  er  auch  die  Ergebnisse 
seiner  1882  erschienenen  Abhandlung  »quaestiones  Jophonteaec  (vergl. 
Jahresb.  für  1881/82  S.  107)  im  Auszug  aufgenommen  hat.  Er  lässt 
zwei  gleichnamige  Enkel  des  Sophokles,  welche  den  Namen  ihres  Gross- 
vaters trugen,  von  den  Brüdern  Ariston  und  Jophon  gelten;  wir  neigen 
mehr  der  Ansicht  von  Sauppe  zu,  dass  es  einen  Sohn  des  Sophokles 
Ariston  nicht  gegeben  hat.  Zu  dem  Urteile,  welches  in  den  Fröschen 
des  Aristophanes  74 ff.  über  Jophon  gegeben  ist,  wird  bemerkt,  dass 
darin  ein  grosses  Lob  und  ein  günstiges  Zeugnis  für  die  poetische  Be- 
gabung desselben  enthalten  und  dass  die  Verse  78  f.  mehr  scherzhaft 
als  ernst  gemeint  seien,  in  denen  sich  der  Komiker  nur  Uber  diejenigen 
lustig  mache,  welche  die  Befähigung  des  Jophou  in  Zweifel  zogen. 

Methner  giebt  zu  den  Fragmenten  der  Tragiker  folgende  weitere 
Emendationen:  Adesp.  196  w  —  tyäo&ai  8y  ob  ßapuoxety:  7:00t  veßpibv 
6  putkog,  199  Hesych.  Ilotvaug  i<ptxrd'  'ßptvuGi,  Tipwptate ,  216  wie 
zBovtav  Xtußav  scheint  auch  njv  %&ovbc  ußpiv  einem  tragischen  Dichter 
anzugehören,  218  Hesych.  xur*a(TOV  *T*-  scheint  aus  drei  Glossen: 
1.  jjrwT^curov  oypavov,  2.  (^uTof  jawrroV).  »£oroc  8  k  narpbe  u^Bog 
euffxtog  napyv>  3.  <*wfyv>  io7rapp£vois'  (ioxtSoopivote)  elxy  xrk. 
entstanden  und  /ödyv  ianafipivotg  auch  einer  tragischen  Stelle  entnom- 
men zu  sein,  220  xaxoi?  nteZopae,  357  *<r^plypax^  utxou  xa)  ß/ou*.  360 
unter  Vergleichung  von  Plat.  Gorg.  499  C  »<cM'>  dvdyxrj  y\  wq  suexe, 
rb  napby  tu  notttv  (ipoC),  367  priori  rtg  (ßporbv)  ävSpa  navSXßtov 
aitSyaete,  npiv  nor'  T8fjt  ntoi  xetvo?  £%ot  rbv  norpov  dnypojV)  372  8  rot 
ftpaffbc  npbc  Ipyov  ixrtovt?  xaxme,  381  iv  Tip  XaAecv  Set  pjj  <re  pyxuve'.v 
Xp8vov,  382,  2 ff.  (1  betrachtet  der  Verf.  mit  Nauck  als  Interpolation) 
ftuerfae  yäp  dnap^äe  yipaq  inepnopev  narpi  dsl  nsptoabv  Jjpov,  ixxptrov 
xpiag.  (jb  8£  nore)  auv  x6(f>avr£ct  8  tiq  poi  ?68*  dkXo  poi,  13  abroue 
(oder  abroTc)  8t'  aurobcy  15  ßatrtXixotot  xrrjpaatv  (gegen  das  Porson'sche 
Gesetz),  402  vuv  obx  &rr'  £rt  pot  8tya  ftup.de,  '  dkkd  od<p*  ol8'  ort  rtdvra 
ßnoroTc  I  7tB.be  intxdpaca  repvet  xabeXtuv  piv  rd  8oxouvt\  d8 u x t pa 
8*  l£<utput\>  (ndvra  und  i$a€tputv  mit  Meineke),  41 8  nach  Ausscheidung 
von  V.  2  und  3:  rb  8k  .  .  dv&putnoug  xai  pdya  y  üppa  8atp6vcjv  xri., 
438  ipßde  nop#pi8oe  ipepuäf,  434  oydkkowxi  kunat  (schon  Wecklein )» 
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456  *8etvbg  yäp  dywv  ydpog  dvßputntp*  y  460  eb^u^tag  für  e&w 
fifac.  Ausserdem  findet  der  Verfasser  in  verschiedenen  Glossen  vorzugs- 
weise des  Hesycb.  und  des  Suldas  Reste  tragischer  Diktion  wie  bei 
Suidas  in  äxparoe  ijXtou  dx-c'e%  in  dXXy  dvrenatffe  rijv  In*  äyxupav  0£o?, 
wo  der  Verfasser  tj?p#'  für  dyv  schreiben  möchte,  in  dvty  8k  yebyiuv  ob 
fiivei  Xupae  xrunov,  in  Sexy  dixrjv  irtxTS  xal  ßXdßy  ßXdßrjv,  in  itmepov 
xiXto&ov,  in  £uvyxa  yäp  rotte  TavrdXou  xipmuq  rpuytov  u.  a. 

In  meiner  Besprechung  im  Philol.  Bnd.  43  S.  719  ff.  habe  ich  fragm.  382 
—  opwv  yäp  6£b  xat  royXog  nep  %v  —  Bumag  dnap%äc  y£p&Q 
indpnopev  narpt  neptaabv  atpov  xdnptovy  ixxperov  xpiaQ.  rb  8£  nort  ovv 
xö^avree  xr$.,  ebd.  V.  8  xtQ  pot  t68'  dvr'  wpoo  rb  ptoycbv  xpeae  nsp- 
?rc/,  402  dXXä  oxupke  röSe-  ndvra  ßpoToTc,  372  npbc  Ipyov  iyxovet,  387 
<o*>  iv  Tip  <efc  oJff>  XaXetv  8e7  xrk.  vermutet 

Sosiphanes  fr.  2  p.  638  N.  emendiert  Gomperz  Melaoges  Graux 
p.  52  vSv         öpyvjQ  .  .  %dXa  und  Adesp.  281  dXX*  iartv  für  äpetvov. 

Adesp.  218:  Bücheler  N.  Rh.  Mus.  39  S.  274  findet  in  der  Glosse 
des  Hesychius  u.  ^brXaaov  das  tragische  Fragment  xparbg  Hyxog 
euaxtoq. 

Aus  dem  Aufsatz  von  Hayman  habe  ich  die  Konjektur  zu  Aesch. 

fr.  178  D.  fö/w/ta/of,  ob  yäp  äXXog  .  .  del  yäp  abrip  xdxraßoQ  %v 
robpbv  xdpa  oder  i}v  pev  yäp  abrtp  xÖTraßot;  efc  robpbv  xdpa  zu  er- 
wähnen. 

Köhler  giebt  eine  Zusammenstellung  der  Sentenzen  der  griechi- 
schen Tragiker  in  deutscher  Übersetzung  mit  den  griechischen  Stellen 
unter  dem  Text.  Die  Fragmente,  die  doch  für  diesen  Zweck  eine  reiche 
Ausbeute  gewähren,  sind  nicht  berücksichtigt,  wofür  in  der  Vorrede  Gründe 
angeführt  werden.  Die  Arbeit  ist  verdienstlich,  wenn  sich  auch  im  Ein- 
zelnen manche  Ausstellungen  machen  lassen.  So  wird  gleich  zum  ersten 
Spruch  aus  Prom.  17  »schwer  straft  sich  Ungehorsam  gegen  Vaters  Worte 
hinzugefügt:  »Vgl.  Sophokles  Antigone  640.  Euripides  Hippolytos  11 82 f. 
Dieses  Citat  verrät  eine  schiefe  Auffassung  des  Wortes  narpöc,  welches 
nicht  in  dem  generellen  Sinne  »eines  Vaters«,  sondern  in  dem  speziellen 
»des  Vaters«  steht. 

In  der  Abhandlung  von  G.  R.  Holland,  De  Polyphemo  et  Galatea 
in  den  Leipziger  Studien  zur  classischen  Philologie  VII  (1884)  p.  139  ff. 
handelt  ein  Abschnitt  (p.  165—167)  über  den  Kyklops  des  Aristias.  Es 
wird  bemerkt,  dass  bei  Aristias  zuerst  Polyphem  zum  Helden  eines  Satyr- 
dramas gemacht  sei,  und  dass,  nach  dem  Fragment  cbrwtara?  rbv  otvov 
irte^iag  üStup  zu  schliessen,  Polyphem  bei  Aristias  wie  bei  Homer  Kenntnis 
des  Weines  habe,  die  ihm  bei  Euripides  fehle.  Frg.  6  puxauat  (mugiti- 
bus)  xri.  wird  dem  Kyklops  zugesprochen,  so  dass  Polyphem  auch  Rinder 
besitze  wie  bei  Euripides.  Dem  Kyklops  des  Aristias  will  Holland  auch 
den  sprichwörtlichen  Vers  <5v  olvov  ahfi,  xov8uXoue  abrip  Sföov  (Zenob. 
I  92)  zuweisen. 
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Wir  wollen  nicht  unerwähnt  lassen,  dass  in  der  Münchener  Disser- 
tation von 

J.  G.  Brambs,  De  auctoritate  tragoediae  christianae,  quae  in- 
scribi  solet  Xpt«ri^  in&qwv,  Gregorio  Nazianzeno  falso  attribntae. 
Eichstädt  1878.  72  8.  8. 

der  Nachweis  versacht  wird,  dass  Theodoras  Prodromos  der  Verfasser 

dieses  Cento  sei. 

A  es  c  h  y  1  us. 

Aeschyli  fabulae  cum  lectionibas  et  scholüs  codicis  Medicei  et  in 
Agamemnonem  codicis  Florentini  ab  Hieronymo  Vitelli  denoo  col- 
latis  edidit  N.  Weck  lein.  Pars  I.  Textus.  Scholia.  Apparatns 
criticus.  Pars  II.  Appendix  coniectnras  virorum  doctorum  minus  cer- 
tas  continens.  Berel.  1885.  XVI  o.  471  u.  316  3.  8.,  besprochen 
von  L.  Campbell  Academy  1885  No.  665  S-  80—82,  im  Athenaeum 
No.  2994  (1885)  8.  386 f.,  in  dem  American  Journal  of  Philol.  vol.  V 
8.  643,  von  H.  Weil  in  der  Revue  critique  1885  No.  17  8.  323  -328. 

N.  Weck  lein,  Über  die  Textkritik  des  Aeschylus.  Berliner  Phil. 
Wochenschrift  1884  No.  29/30  S.  897-910. 

H.  Weil,  Remarques  sur  Eschyle.  Revue  de  Philol.  VIII  (1884) 
p.  11-32. 

Aeschyli  tragoediae.  Edidit  Henricus  Weil.  Lips.  1884.  LXVIII 
u.  312  8.  8.,  besprochen  von  Weck  lein  in  der  Berl.  Philol.  Wochen- 
schrift 1885  8.  68-75,  im  Philol.  Anz.  XV  8.  306-310. 

Hugo  Stadtmüller,  Eclogae  poetarum  Graecorum  scholarum  in 
usum  composuit.  Lips.  1883  (Aeschylus  8.223-273,  dazu  adnotatio 
critica  p.  XVII— XIX). 

Hugo  Stadtmüller,  Zur  Kritik  des  Aischylos.  Jahrb.  f.  class. 
Philologie  1883  8.  724-728. 

Konrad  Zacher,  Der  codex  Bononiensis  des  Aeschylus.  Hermes 
XVHI  8. 472-476. 

Johannes  Oberdick,  Kritische  Studien.  Gesammelte  Abhand- 
lungen und  Rezensionen  nebst  Einleitung.  I.  Bändchen.  Münster  1884. 
VI  u.  91  S.  8. 

Ricardos  Klotz,  Studia  Aeschylea.  Gymn.-Progr.  von  Leipzig 
1884.    36  S.  4. 

Baranek,  a)  Zu  einigen  Stellen  der  Orestie.  b)  Eine  Parallele 
zwischen  dem  npo/jurflsuc  Seofuuryc  und  Hör.  carm.  ÜI  24.  Gymn.- 
Progr.  von  Gleiwitz  1884.   12  8.  4. 

Peter  Dettweiler,  Über  den  freieren  Gebrauch  der  zusammen- 
gesetzten Adjektiva  bei  Aeschylus.  2.  Teil.  Gymn.-Progr.  von  Giessen 
168S.  40  S.  4.,  bespr.  von  Weck  lein  im  Phil.  Anz.  XIII  S.  299-300. 
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S.  TesBing,  De  compositis  nominibus  Aeschyleis  et  Pindaricis. 
Di88.  von  Land  1884.  172  8.  8. 

Vierke,  de  fty  particulae  cum  indicativo  coniunctae  usu  antiqoiore. 
Pars  II:  Aeschylum  continens.  Programm  des  Gymnasiums  zn  Schleis 
1884.  28  S.  4. 

Joannes  Wetzel,  Qoaestiones  de  trilogia  Aeschylea.  Programm 
des  College  royal  francais.  Berlin  1888.  27  9.  4. ,  besprochen  von 
-  t-  im  Philol.  Anz.  XIV  S.  377  379. 

Aischylos  übersetzt  von  Job.  Gust.  Droysen.  Vierte  umgearbeitete 
Auflage.    Berlin  1884.  476  S.  8. 

Aescbylos  Tragödien.  Deutsche  Nachdichtung  von  Oswald  Mar- 
bach. Stuttgart  1888.  XXX  u.  432  8.  8.,  besprochen  von  Singen 
in  den  Bl.  f.  litt.  Unterhaltung  1883  No.  21. 

Meine  Ausgabe  des  Aeschylns,  welche  vor  allem  durch  Feststellung 
der  handschriftlichen  Überlieferung,  durch  neue  Gollation  der  Medic. 
Scholien,  durch  Zusammenstellung  des  bisher  Geleisteten  der  Aeschylei- 
schen  Kritik  die  längst  vermisste  sichere  Grundlage  bieten  soll,  habe 
ich,  obwohl  sie  die  Jahreszahl  1885  trägt,  angeführt,  weil  ich  in  meinem 
Berichte  öfter  auf  dieselbe  zurückkommen  muss,  und  auch  danach  citiert 
habe,  um  endlich  an  die  Stelle  der  willkürlichen  und  immer  wechseln- 
den Zählung  der  einzelnen  Herausgeber  die  objektive  und  constaote 
Zählung  der  Med.  Handschrift  zu  setzen.  Die  Grundsätze  meiner  Bear- 
beitung habe  ich  in  der  angeführten  Abhandlung  der  Philol.  Wochen- 
schrift dargelegt.  Zu  meiner  grossen  Freude  hat  Weil,  dessen  Urteil 
das  massgebendste  sein  dürfte,  in  seiner  Rezension  diesen  Grundsätzen 
und  dem  in  der  Ausgabe  Geleisteten  die  Anerkennung  nicht  versagt. 
Was  Weil  vermisst,  ein  Verzeichnis  der  Schriften,  welche  sich  mit 
Aeschylus  beschäftigen,  das  kann  man  im  Grossen  und  Ganzen  in  der 
En  gelmann 'sehen  Bibliothek  und  deren  Fortsetzungen  finden. 

In  der  eben  erwähnten  Abhandlung  ist  zunächst  ausgeführt,  dass 
die  Entstehung  vieler  Interpolationen  und  Corruptelen  über  die  Alexaudri- 
nische  Zeit  zurückgeht  und  die  Zeugnisse  der  Grammatiker  und  Lexiko- 
graphen darum  nicht  immer  für  die  Richtigkeit  einer  Lesart  volle  Beweis- 
kraft haben.  Cho.  289  wird  itXäjartyyt  bezeugt  und  ist  udartyt  das  richtige, 
umgekehrt  hat  in  Soph.  frg.  662  N.  Cicero  Tusc.  III  29  /xdartj-a  gelesen, 
während  es  -nXäxntyya  heissen  muss.  Ferner  ist  eine  planmässige  grosse 
Interpolation  der  Choephoren  und  Eumeniden  besprochen,  welche  sich 
durch  eine  gezwungene  und  abstruse  Redeweise  kennzeichnet,  und  die 
Symmetrie  der  Partie  Eum.  781  -916,  welche  die  Versöhnung  der  Erinyen 
enthält,  nachgewiesen: 

Str.  1     13  V.        8tr.  1      13  V.      Str.  2    13  V.         Str.  2         12  V.         12  V. 
d.  Ath.     wiederb.   d.  Ath.  d.  Atb.     wiederh.    Stichomythie  d.  Ath. 
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Ebenso  lässt  sich  in  Cho.  971— 1041  folgende  Symmetrie  erkennen: 
26  V.  des  Orestes.  Strophe.  8  V.  des  Orestes.  Antistrophe.  26  V.  d.  Or. 
In  Betreff  der  Handschriftenfrage  wird  dort  und  in  der  v.  a.  Besprechung 
der  Weil'schen  Textausgabe  dem  Med.,  für  die  im  Med.  verlorene  Partie 
des  Agam.  dem  Flor,  alleinige  Autorität  vindiciert,  abgesehen  von  den 
wenigen  Versen  des  Ag.,  wo  der  cod.  Marc.  (Bess.)  höheren  Wert  als 
der  Flor,  hat  FOr  den  Med.  als  einzige  massgebende  Handschrift  tritt 
auch  der  Rezensent  der  Weil'schen  Ausgabe  im  Philologischen  Anzeiger 
a.  0.  ein. 

In  der  v.  a.  Rezension  im  Athenaeum,  die  augenscheinlich  von 
Paley  stammt,  wird  Prom.  364  bpeanipotQ  rdnotg,  Eum.  188  dxptupiai 
(mpdfltar'  *  *>  vorgeschlagen.  Paley  bedauert,  dass  461  seine  Ent- 
deckung toüto  Spwv  nicht  im  apparatus  stehe.  Aber  sie  steht  im  An- 
bang, wohin  sie  gehört;  denn  es  darf  nicht  aus  einer  unrichtigen  Er- 
klärung des  Schol.  ein  unrichtiger  Text  konstruiert  werden.  Diese  ver- 
kehrte Wertschätzung  der  Scholien,  wie  sie  in  den  Schriften  von  Paley 
so  häufig  zu  Tage  tritt,  habe  ich  anderwärts  zurückgewiesen.  Aber  Paley 
kann  sich  von  den  lieb  gewonnenen  Ansichten  nicht  trennen  und  fremde 
Meinungen  unbefangen  beurteilen.  Cho.  73  verwirft  er  fiovyoav,  weil 
ahvdut  dem  Sprachgebrauch  der  Tragiker  fremd  sei,  während  der  Ge- 
branch des  Wortes  für  Aeschylus  ausdrücklich  bezeugt  und  im  lex.  Aesch. 
von  Dindorf  zu  finden  ist. 

In  dem  Aufsatze  der  Revue  de  Philol.  und  in  der  Teubner'schen 
Textausgabe  hat  Weil  eine  Reihe  neuer  Conjecturen  geboten,  von  wel- 
chen ich,  da  ich  sie  sämtlich  in  meine  Ausgabe  aufgenommen  habe,  hier 
nur  diejenigen  namhaft  mache,  welche  besondere  Beachtung  zu  verdienen 
scheinen:  Prom.  2  IxvByv  (äotpov  oder)  8uaotpov,  Pers.  247  &c  jre,  292 
tvnoudac,  324  ff«  r',  iot^o?  'AptöpapSe,  ZdpSeatv ,  481  f.  laa>v  (und  mit 
Thurot  o?  .  .  rouoti'),  483  vcuöv  ra^ou^oi  (wie  auch  Ref.),  605  alh 
ävefAov,  634  äxoe  ol8£  rts  Sv  (und  im  folgenden  Vers  mit  Gomperz.  &py- 
wwv),  »46  rd*  ndvduprov,  Sept.  545  Sdxog  unter  Tilgung  des  folgenden 
Verses,  687  ix  8'  etat  86p<uv,  747 f.  pera&  8'  äkxnp  5?  hkiyw  zeevet 
nupyoe  h  eupet,  1000  oziyavov  ette  zft  nutet,  Suppl  132  moot  vgl. 
Alkae.  fr.  18,  525  Bpovov,  802 f.  dnpoadepxzo? ,  Agam.  574  pyd*  &v 
dvarfjvat  pAXeiv,  620 f.  aöny  jikv  aorfji  .  .  ebnptnwt  voov,  721  uoziv^  ist 
beizubehalten  nach  Schol.  zu  Aristoph.  Wesp.  1177  zu>\>  pofrutv  -npoizazzov 
oHrtoc  [dem  entspricht  die  Stellung  vou  ouzmt  nicht,  welches  nicht  au 
den  Anfang  gestellt  ist],  780  8oxetv  euvoi,  1337  dnozttaac  und  mit  Her- 
mann 1339  fartxpa/vst,  1365  zexpypi'  iaziv\  $  '£>  1409  f.  Sapofrpoote 
dpeue  dndSixev  dnirapev  a\  1614  rovS'  od  <pfj:  loio,  1657  azsc^s  8%  ait 
%ol  yipovTtc,  1659  lp$at  r'  äxoupa,  1672  uXaypa'  näv  iyut,  Choeph.  171 
ist  als  Frage  zu  betrachten  (so  mit  Stanley  auch  Conington  zu  Ag.  601), 
287  Xuaoav  ze  xai  pazatooc  .  .  poßouc  xtvetv  zapdaaetv,  531  Sts  y\ 
622  f.  6  xaipbc  tö  .  .  drteu%ezat,  723  f.  xai  ru/v  %&ov(at\t  'Eppfjv  vu^rov, 
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738  Ixth*  bv,  804  dvdytiv,  882  au  ryade  auCuyov  ndXac,  888  8  6  tut  rtc 
(ebenso  Th.  Heyse),  973  bpou  fUvy  1000  dnatoXijpax*  dpfopoorepr), 
Eumen.  20  iv  oTxoeei  368  in  dem  Ephyranium  ist  dvarportdc  Subjekt  zu 
*k  &jxpiat¥  iX&etv,  473  eT  rte  ist  richtig  and  nach  8txd£stv  ein  Komma 
zn  setzen  (das  hat  auch  Weidner  erkannt),  595  ZtyouXxtp  Sc£c#  8£prjv, 
617  f.  X££at  .  .  8txcuu)%  669  &ed,  803  f.  üfUtg  8'  i/xetre  rfj8e  yfi  ßapuv 
xörov  <7xd<l>aa&£,  fi^  ßupoütrfte,  861  xalt  noXXä  pkv ,  860—868  gehören 
nach  913,  905  coxpava  yij&ev,  1001  OiufpovdöwtQ  IpypovoQ,  1007  xa) 
<pav<bv  d.  i.  nawov,  1028  aroXotg,  1039  it&ploeirc*  ?v'  ^J?r«,  dann  zum 
ßfoe  8.  470,  8  dnaffsXrtxä  ob8k  Spafiartxä,  12  abrip. 

Von  den  Conjecturen  von  H.  Stadtmauer,  welche  in  dem  oben 
angeführten  Aufsatz  der  Jahrb.  teilweise  ausführlicher  begründet  werden 
und  welche  bereits  in  meiner  Ausgabe  verzeichnet  sind,  hebe  ich  hervor 
die  zu  Per8.  77  neCovöpov  r\  121  roo8e  pJ)  nd&og  Tritttyrat,  192  if*t* 
mptbv,  242  8tä  fyote  itp£n**t  832  rotatv  rayou^tov  vtiv,  394  zdfog 

(Stupor)  8k,  453  Znwz  Saoc  vewv,  Sept.  372  dontöoe  8'  &X*o,  427  8y 
dntuxrä  8pav,  476  8k  xocXrjv,  479  8'  uiipaozv,  607  dan(8oq  xvpwv,  1000 
iv  ndXfl,  1020  öpyvoua  dSeXpbv,  Agam.  90  rwv  r«  npopdtov  ra»v  t* 
äyopauiov,  Eum.  312  8*  UpzP  elvau,  397  dxtpJag  xupa>,  \  xafnep  (v£p&*v) 
und  %&6va. 

Konrad  Zacher  beschreibt  eine  in  der  Universitäts  •  Bibliothek 
zu  Bologna  sich  befindende  Handschrift  des  Aeschylus  (Cod.  Gr.  2271  fol. 
chartac),  welche  von  einer  und  derselben  Hand  wohl  des  15.  Jahrhunderts 
die  Tragödien  des  Aeschylus  in  derselben  Reihenfolge  und  mit  denselben 
Lücken  wie  der  Med.  enthält,  ein  augenscheinliches  Apograpbon  des 
Mediceus,  das  direkt  aus  dem  Med.  in  verhältnismässig  später  Zeit  ab- 
geschrieben ist 

Die  gesammelten  Abhandlungen  von  Oberdick,  die  sich  meisten- 
teils auf  Aeschylus  beziehen,  sind  von  uns  bereits  in  den  früheren  Jahres- 
berichten besprochen  worden.  Von  den  noch  nicht  berührten  kritisch  - 
exegetischen  Bemerkungen  aus  der  Zeitschr.  f.  österr.  Gymn.  1871  und 
1872  heben  wir  die  Vermutung  zu  Cho.  112  pdvfrav'-  ot>x  ipov  ippdoat 
hervor.  Es  dürfte  jedoch,  wie  eine  Änderung  des  Textes  unnötig  er- 
scheint, die  Voraussetzung,  dass  der  Scbol.  so  gelesen  habe,  nicht  zu- 
treffen. Der  Schol.  konnte  zur  Erläuterung  von  ainij  sehr  wohl  oöx 
ipov  yäp  ebtttu  hinzufügen.  Überhaupt  bin  ich  zu  der  Überzeugung  ge- 
kommen, dass  an  den  meisten  der  zahlreichen  Stellen,  an  welchen  Ober- 
dick und  Paley  die  Erklärung  der  Scbol.  aus  einer  anderen  Lesart  her- 
leiten, die  Schol.  keinen  anderen  Text  als  wir  vor  sich  hatten.  —  In 
der  letzten  Abhandlung  wird  für  das  dritte  Stasimon  der  Ghoephoren  die 
Terpandrische  Komposition  nach  der  Ansicht  von  Westphal  statuiert  und 
in  der  Einleitung  bemerkt  der  Verfasser  ausdrücklich,  dass  er  jene  An- 
sicht immer  noch  für  richtig  halte  und  nicht  der  Meinung  sei,  dass 
überall  durch  Wiederholung  der  Ephymnien  der  fehlende  Zusammenbang 
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A- .  I  *  <  -  . 
I  » 

Aeschylus.  1 1 3 

hergestellt  werden  müsse.  Uns  scheint  die  Theörie  Westphals  durch 
das,  was  R  Arnoldt  in  seiner  Schrift  »Der  Chor  im  Agamemuon  des 
Aeschylus  scenisch  erläutertt  (Halle  1881)  dagegen  vorgebracht  hat, 
widerlegt  zu  sein  und  für  das  dritte  Stasimon  der  Choephoren  ist  die 
Annahme  von  Ephymnien  Uber  jeden  Zweifel  erhaben.  —  Am  Schlüsse 
der  Einleitung  wird  noch  die  bekannte  Stelle  Plat.  Apol.  p.  26  D  berührt 
und  Oberdick  schliesst  sich  der  Ansicht  derjenigen  an,  welche  an  eine 
Aufführung  Euripideischer  Stocke,  in  denen  philosophische  Grundsätze 
rationalistischer  Art  vorkamen,  denken.  Aber  es  ist  sicher  nicht  die 
Orchestra  des  Theaters,  sondern  der  Orchestra  genannte  Platz  zu  ver- 
stehen. 

Klotz  behandelt  zunächst  die  Parodos  der  Sieben  gegeu  Theben 
und  tritt  denen  bei,  welche  von  106  an  antistrophiscbe  Responsion  an- 
nehmen, während  er  für  den  vorhergehenden  Teil  ein  ähnliches  Gleich- 
raass  der  aufeinander  folgenden  Partien  herstellen  will,  wie  es  in  der 
Partie  der  Antigone  und  Ismene  941  ff.  zu  Tage  tritt  und  bereits  in  95 
—90  =  98-100  vorliegt.  So  möchte  er  94  zu  86  nehmen  und  dort  l<o 
&£oi  beat  re  pdxape?  eösopot,  dXeüoar'  oppsvuv  xaxuv  =  ßoy  ocwxiuv 
e&Tfjsni)e  int  7tr6kv  keuxaumic  upvuxat  Xewe  schreiben  und  93  durch  tt«- 
repa  oy?'  norepa  npoaitioi»  .  .  8aipuvatv\  =  91  f.  machen.  Zur 

Herstellung  der  Responsion  in  106  fl.  wird  verschiedenes  getilgt:  %ftovui 
.  .  rzdvreg  106,  das  zweite  intkuatv  124,  at  ffdrw'  "llpa  136,  "Aprtpi  <ptkw 
Uli  138  f.,  at  <piky  "AxoXXüv  145.  Ferner  wird  109  ff.  xupa  ittpi  rtruXtv 
oo%p.oXu<puiv  dvepwv  xa%Xd££i  "Apeoe  uppevov  nvoau^.  dAX'  ut  Zeu  ndrep, 
xw-etee  a>  re'Xoe  geschrieben,  nach  orparoo  117  eine  Lücke  angesetzt 
und  xau  Jtuhev  147  in  133  gesetzt  in  folgender  Weise:  arouatu  r'  dfcte 
Aaroyivua  xai  Jtußev  w  tpiXa  ov  xoopa,  Togov  eüruxdCou,  endlich  149 
dvaoa*  Vyxaia  Meute  vermutet  ~  Der  zweite  Abschnitt  erörtert  das 
Epeisodion  356 ff.,  den  Parallelismus  der  bekannten  Redenpaare  und 
stellt  nicht  bloss  gleichen  Umfang  je  einer  Rede  des  Boten  und  der  Er- 
widerung des  Eteokles,  sondern  Symmetrie  der  von  Strophe  und  Anti- 
strophe  eingeschlossenen  Redenpaare  her.  Die  vier  ersten  Redenpaare 
sollen  immer  aus  3X5,  die  zwei  folgenden  aus  5X5  Versen  bestehen. 
Selbständig  tilgt  Klotz  378-381,  396-398,  402  f.,  dann  in  376  f.  die 
Worte  ffdxet  .  .  tnpbaXp.6$,  im  übrigen  bedient  er  sich  meistenteils  der 
Mittel,  die  andere  an  die  Hand  gegeben  haben.  Nebenbei  wird  in  der 
Sceue  Eum.  781—916  genaue  Symmetrie  dadurch  hergestellt,  dass  797 
vor  827  wiederholt  und  vor  859  der  Ausfall  von  13  Versen,  welche  den 
Versen  891 — 903  entsprachen,  von  welchen  also  zwei  die  vorhergehende 
Rede  der  Athena  abschlössen,  11  eine  Stichomythie  zwischen  Chor  und 
Athena  bildeten,  angenommen  wird.  —  An  letzter  Stelle  wird  zu  Sept.  8 12  f.  $ 
xooq  p.oytpobc  xai  duarixvoue  (aydpag)  xXauout,  zu  815  <xal  TmAuxMjete) 
xai  rMXüveixsxs  vermutet  und  die  Responsion  zwischen  833-839  und 
840  -846  hergestellt  und  unter  anderem. 841  ff.  dpelßerai  dydatovov 
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pehivoxpoxov  vaiHTToto\>  BeiupfSa,  .  .  dvdhov  sie  dipavy  ndvdoxov  re  %£poov 
vermutet.  Diesen  in  der  Theorie  so  ansprechenden  Annahmen  stehen 
bei  der  Aasführung  schwere  Bedenken  entgegen.  —  Noch  muss  die 
treffliche  Ergänzung  der  Glosse  des  Hesycb  dponmou  Stxyv  (joo  xai 
oprt  ßrjyvuvroi.  dportmooi'  rubg  ^awrac)'  Srt  ot  yqravTSC  xri.  erwähnt 
werden. 

Die  Erklärungen  und  Änderungen  von  Baranek  sind  ziemlich 
ohne  Belang.  Ich  erwähne  folgendes:  Ag.  249  soll  ^iooaa  fut.  sein  (»im 
Bogriff  ihr  Blut  zu  vergiessen«),  ebenso  Cho.  129,  Ag.  617  soll  jraXxoü 
ßatpajQ  »Flüssigkeit  aus  Erz  dargestelltt  oder  »starres  Erz  in  Flüssig- 
keit verwandelt«  bedeuteu,  642  /<u,o2c  ^  zipij  ßewv  »mit  jenen  Worten 
will  ich  die  den  Göttern  schuldige  Ehrfurcht  nicht  verletzt  haben«, 
Cho.  672  utontp  Seüp"  dntZ(ffiv  noSac  »als  ich  unterwegs  ausruhte«. 
In  Horat.  c.  III  28  findet  der  Verfasser  mit  Ritter  eine  Beziehung  auf 
den  Prolog  des  Prometheus. 

Über  den  ersten  Teil  der  Abhandlung  von  Dettweiler  vergl. 
Jahresbericht  1881/82  S.  115  f.  Der  zweite  Teil  behandelt  die  Composita, 
welche  nach  der  Ansicht  des  Verfassers  auf  dem  Streben  nach  Wort- 
fülle beruhen,  »welche  insofern  in  freierer  Weise  gebraucht  sind,  als 
entweder  ein  Glied  gar  nicht  mehr  in  seiner  Ursprünglichkeit  empfun- 
den wird,  oder  nur  beigesetzt  ist,  um  der  Rede  ein  höheres,  deshalb 
natürlich  auch  oft  schwieriger  verständliches  Gepräge  zu  verleiben.«  Der 
erste  Abschnitt  zählt  die  Composita  auf,  wo  das  eine  Glied  den  in  dem 
zugehörigen  Substantiv  schon  enthaltenen  Begriff  wiederholt  (paxpoßt'oroe 
al<»v,  dnipiuroe  ipwe),  der  zweite  diejenigen,  bei  welchen  das  erste 
Glied  seine  Bedeutung  ganz  aufgiebt  (noStuxs?  oppa),  der  dritte  die- 
jenigen, von  denen  das  zweite  Glied  in  seiner  Bedeutung  kaum  noch 
empfanden  wird  (xeAeu&oe  nediypetg).  Der  vierte  Abschnitt  handelt  von 
den  Composita,  welche  dem  einfachen  Adjektiv  gegenüber  noch  ein  cha- 
rakteristisches Moment  zur  Ausmalung  des  betreffenden  Substantivs  ent- 
halten {yuxTtnkayxTa  övetpara  »nachts  herumirren  lassende«,  povoppuftpot 
Sopot  »einsame  Verhältnisse  bietende«).  Endlich  der  fünfte  Abschnitt 
gilt  den  Composita,  bei  denen  der  einfache  Adjektivbegriff  in  der  Zu- 
sammensetzung einen  Zusatz  erhält,  welcher  dazu  dient,  das  zugehörige 
Substantiv  zu  beleben  und  zu  beseelen  {SoXopr^rt^  dndra). 

A.  0.  habe  ich  dem  Streben  nach  Wortfülle  den  Zweck  plastischer 
Veranschaulichung  und  sinnlicher  Belebung  gegenübergestellt  'und  einige 
Ausdrücke  wie  vuxrtnXayxxoQ  ( »die  Ruhe  der  Nacht  störend« ) ,  povop- 
pubpouq  Sopooc  (»Gemächer,  wo  ihr  für  euch  allein  geordnet  seid«), 
änxtpoQ  ipd-etq  (»die  Kunde,  die  nicht  beflügelt,  nicht  geträumt  ist«,  im 
Gegensatz  zum  Vorhergehenden)  anders  als  der  Verfasser  gedeutet. 

Die  Dissertation  von  Tessing  giebt  eine  recht  brauchbare  Zu- 
sammenstellung der  zusammengesetzten  Adjektiva  bei  Aescbylus  und 
Pindar  (I.  Determinativa,  II.  fossessiva,  III.  Dependentiae)  mit  steter 
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Berücksichtigung  des  Homer  und  Sophokles  in  derselben  Weise  wie  Röm- 
held  die  Adjektiva  des  Euripides  behandelt  hat  mehr  vom  sprachge- 
schichtlichen als  vom  poetischen  Gesichtspunkte  aus.  Gegen  einzelnes 
lassen  sich  Einwendungen  machen.  Das  Adjektiv  dneputnoe  (S.  39  vgl. 
Cho.  599)  hat  es  nicht  gegeben.  In  öapvrtfupotc  ßou&urottn  rtftätc 
Suppl  714  ist  ßoußüroure  ebenso  aktivisch  zu  erklären  wie  Ba^>vrj<p6pote^ 
der  erste  Teil  des  Wortes  ist  also  nicht  als  Subjekt  (S.  67,  S.  69),  son- 
dern als  Objekt  des  zweiten  zu  denken.  Dies  gilt  auch  für  die  Auf- 
fassung anderer  Adjektiva. 

Vierke  sucht  an  den  (45)  Stellen,  an  welchen  ytxay  bei  Aeschylus 
in  Indikativsätzeu  vorkommt,  die  prohibitive  Bedeutung  der  Partikel  zu 
erweisen.  So  soll  in  Prom.  970  ifiot  8'  SXaooov  Zr^bs  $  pySkv  fielst 
der  Sinn  liegen:  »fern  liegt  mir  der  Gedanke,  dass  Zeus  mich  irgend 
etwas  kümmert.«  Uns  ist  diese  Auffassung  höchst  zweifelhaft.  Cho.  365 
möchte  Vierke  zsßatjfo  schreiben,  sieht  aber  ein.  dass  die  Änderung  des 
folgenden  dapr^at  in  'odpjjoav  nicht  angeht;  er  hätte  also  auch  erkennen 
sollen,  dass  re.bd<pBat  allein  das  richtige  sein  kann.  Sept.  236  wird  der 
Interpunktion  ou  otya;  firßkv  rutvSy  hpetg  xarä  tztuXw,  der  Vorzug  ge- 
geben. Aber  es  ist  wohl  zu  beachten,  dass  in  den  augeführten  Beleg- 
stelleu nicht  fiij  mit  dem  Futur  vorkommt.  Wenn  Cho.  176  der  Med.  } 
hat,  so  ist  das  nach  der  Schreibweise  des  Med.  nichts  anderes  als  jj. 
Vierke  verteidigt  die  Änderung  von  Scholefield  »num  ergo  Orestis 
clandestinum  donum  erat  hoc?«  videlicet  tum,  cum  is  cincinnum  sepulcro 
Agamemnonis  iraposuit.  Uns  scheint  der  Conjtinctiv  ganz  richtig  zu  sein. 
Sept.  1006  will  Vierke  utt  «vr*  &v  dvarat^pa  schreiben  ;  aber  das  fehlende 
äv  macht  den  Gedanken  viel  stärker,  ähnlich  wie  Soph.  Ai.  1126  Mene- 
laos  xrscvavrd  fie  sagt  und  dieses  nachher  mit  rwSs  oTfopcu  erklärt. 

Wetze]  bringt  zwar  keine  neuen  Ergebnisse,  aber  seine  umsich- 
tige Untersuchung  ist  nicht  unnütz,  da  man  immer  wieder  unrichtigen 
Vorstellungen  über  Trilogie  uud  Tetralogie  begegnet.  Er  bestreitet  zu- 
nächst die  Notwendigkeit  des  inneren  Zusammenhanges,  wenn  von  einer 
Trilogie  und  Tetralogie  die  Rede  ist;  ebenso  richtig  bestreitet  er,  dass 
der  Ausdruck  Spä/ia  npoq  Späpa  dytuvi^eadat  bei  Suidas  die  Auflösung 
des  inneren  Zusammenhanges  im  Auge  habe.  »Durch  das  ganze  fünfte 
Jahrhundert  v.  Chr.  pflegten  die  Dichter  je  vier  Stücke  auf  die  Bühue 
zu  bringen.  Sophokles  änderte  diese  Sitte  und  führte  ein,  dass  bisweilen 
die  Dichter  mit  je  einer  Tragödie  in  den  Wettkarapf  traten.  Jene  Ver- 
bindung von  vier  8tücken,  mochten  diese  inneren  Zusammenhang  haben 
oder  nicht,  wurde  von  den  Alexandrinern  als  Tetralogie  bezeichnet; 
einige  Grammatiker,  welche  von  den  Satyrdramen  absahen,  brachten  den 
Namen  Trilogie  auf.  Wenn  Welcker  aus  der  Notiz  des  Suidas  von  einem 
Stück  TptXoyta  des  zu  Euripides  Zeit  lebenden  Dichters  Nikomachos  fol- 
gert, dass*  der  Ausdruck  schon  früh  in  gemeinem  Gebrauch  gewesen  sei, 
so  ist  diese  Überlieferung  zu  unsicher,  da  Suidas  zwei  Dichter  gleichen 

8» 
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Namens  verwechselt  hat.  Aeschylus  hat,  wie  es  scheint,  immer  Trilogien, 
die  vielleicht  gewöhnlich,  aber  jedenfalls,  wie  die  Perser  zeigen,  nicht 
immer  inhaltlich  verbunden  waren,  aufgeführt.  Die  inhaltlich  verbundene 
Trilogie  war  keine  besondere  Kunstform,  sondern  wurde  durch  die  Natur 
des  Mythus  veranlasste  —  Der  Rezensent  im  Philol.  Anzeiger  a.  0.  be- 
merkt, dass  diese  Herleitung  der  trilogischeu  Komposition  als  gar  zu 
ä us serlich  erscheine. 

Der  hohe  Wert  der  Übersetzung  von  Droysen  ist  bekannt.  Der 
neuen  Auflage  sind  die  neuesten  Forschungen  zu  gute  gekommen.  Dass 
nicht  alle  Wünsche  befriedigt  sind,  habe  ich  in  einer  Rezension  in  den 
Bl.  f.  d.  Bayer.  Gymnasialschulw.  1885  gezeigt 

Die  Nachdichtung  Marbachs,  die  an  vielen  Stellen  Neudichtung 
ist,  und  Gedanken  bringt,  die  dem  Aeschylus  durchaus  fremd  sind,  mag 
die  Aeschyleische  Tragödie  einem  grösseren  Publikum  mundgerecht 
machen,  wir  haben  uns  hier  nicht  weiter  mit  ihr  zu  beschäftigen. 

Ich  will  nicht  unterlassen  auf  vier  Rezensiouen  meiner  Abhandlung 
Ober  die  Technik  und  den  Vortrag  der  Chorgesänge  des  Aeschylus  (vgl. 
Jahresbericht  XXX  1882.  I  S.  117  f.)  hinzuweisen,  weil  dieselben  für 
den  Austrag  dieser  wichtigen  Frage  uicht  ohne  Bedeutung  erscheinen. 
Dieselben  sind  von  Muff  in  den  Jahrb.  f.  class.  Philol.  1883  8.  21  —  28, 
von  Th.  Reinach  in  der  Revue  critique  1883  No.  22  S.  421-427,  von 
Brinckmeier  in  der  Philol.  Rundschau  1884  No.  33  S.  1025  —  1028, 
von  Hanssen  im  Philol.  Bd.  43  S.  723—725.  Reinach  will  das  Gesetz, 
dass  wer  die  Strophe  singt,  auch  die  Antistrophe  zu  singen  bat,  für 
welches  Gesetz  er  einen  neuen  Beweis  aus  Aristot  Probl.  XIX  15  ed. 
Didot  schöpft,  nicht  durchweg  gelten  lassen.  Ich  glaube  nicht,  dass 
durch  die  Bemerkungen  der  Rezensenten,  so  sehr  ich  dieselben  achte, 
die  von  mir  aufgestellten  Grundsätze  wankend  gemacht  sind,  muss  aber 
das  Urteil  hierüber  anderen  überlassen. 

Prometheus. 

Eschyle.  Promethee  enchaine.  Texte  grec  publik  et  annot6  ä 
lusage  des  classes  parH.  Weil.  Paris  1884.  86  S.  16.,  besprochen 
von  Wecklein  in  der  Berl.  Philol.  Wochenschr.  IV  S.  1086  —  1088, 
von  Brinckmeier  in  der  Philol.  Rundschau  1884  S.  1130  -1132. 

In  dieser  kleinen  Schulausgabe  ist  mir  als  bemerkenswert  die  Ver- 
mutung aufgestossen ,  dass  402  ijwv  doxqoat  .  .  dpxec  Tode,  931  ifwi 
Zrift  pkv  zu  lesen  sei,  ausserdem  die  Erklärung  zu  459  tue  porte  sur 
vymoue  et  ces  mots  däveloppeut  l'idee  de  Trqfiara  (»combien  ils  6taient 
ignorants  avaut  que  .  .«). 

Brinckmeier  a.  0.  will  vor  49  eine  Lücke  annehmen." 
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V.  1016  f.  will  Kaibel  Hermes  XIX  S.  260 ff.  nach  1028  setzen. 
Aber  ist  ipttv  iotxag  ein  passender  Ausdruck,  nachdem  Prometheus  mit 
solcher  Entschiedenheit  jede  Offenbarung  zurückgewiesen  hat? 

Christian  Muff,  Zwei  Titanen,  Prometheus  und  Faust.  Ein  Vor- 
trag.   Halle  1883.  63  S.  8. 

Dieser  populäre  Vortrag  berührt  den  Gegenstand  unseres  Jahres- 
berichts nur  teilweise.  Der  Verfasser  tritt  für  die  Ansicht  ein,  dass  in 
der  Prometheustrilogie  mit  dem  Charakter  des  Zeus  eine  Wandlung  vor- 
gehe, und  hält  an  f/pofiyßeuz  nup<papos  als  erstem  Stücke  der  Trilogie 
fest.  Dass  er  den  Inhalt  dieses  ersten  Stückes  aus  der  Erzählung 
Prora.  215  ff.  rekonstruiert,  kann  als  beste  Widerlegung  gelten. 

Theodor  Heidler,  De  compositione  metrica  Promethei  fabulae 
Aeschyleae  capita  IV.    Diss.  von  Breslau  1884.  46  S.  8. 

Der  Verfasser  sucht  den  Satz  von  Westphal  zu  erweisen,  dass  die 
Metrik  im  Prometheus  von  der  Metrik  der  übrigen  Stücke  des  Aescbylus 
abweiche  und  mehr  Sophokleischen  oder  Euripideischen  Charakter  habe. 
Wir  stimmen  dem  Verfasser  in  vielen  Punkten  bei,  wie  ja  das  Resultat 
uns  schon  vorher  feststand ;  nur  können  wir  es  nicht  billigen,  wenn  Text- 
fehler wie  der  Anapäst  im  zweiten  Fusse  nsnovfrae  äetxkt  nijp.'  488  in 
Schutz  genommen  und  zum  Beweise  benützt  werden.  Auch  nimmt  es 
sich  in  einer  metrischen  Abhandlung  nicht  gut  aus,  wenn  nicht  bloss 
sprachliche  Fehler,  z.  B.  (ßipxfyV  oiov)  xbv  Jtbt  i^Bpov  121,  sondern 
auch  metrische,  der  Anapäst  <pp£va  Ze'k>  die  Ergänzung  Bstotg  626,  wo- 
durch die  vorhergehende  Silbe  verlängert  wird,  durch  Conjectur  dem 
Dichter  aufgebürdet  werden.  Die  Herstellung  von  92—100  =  120—129 
durch  Ergänzung  eines  Dimeters  in  99,  eines  Monometers  in  121  bat 
keine  Wahrscheinlichkeit,  weil  die  damit  verbundenen  Partien  keine  Re- 
sponsion  aufweisen.  Vor  161  will  der  Verfasser  alaT  alau  ergänzen,  165 
vermutet  er  wg  /xjyr*  abzog  p*)re  ng  aMog,  Soph.  Phil.  228  xapikwg 
SoXoufievov. 

//  £  p  aat. 

Eschyle.  Les  Porses.  Text  grec  publik  et  annote  ä  l'usage  des 
classes  par  H.  Weil.    Paris  1884.  87  S.  16. 

Die  Neuerungen,  welche  Weil  im  Texte  vorgenommen  hat,  sind 
von  demselben  in  der  Revue  de  Philol.  VIII  näher  begründet  und  von 
uns  oben  S.  111  angegeben  worden.  Ausserdem  haben  wir  noch  die  Ver- 
mutung zu  1019  p.eydX'      rh.  gefunden. 

1005  romep  dxporr^  arparoo  (»welche  die  Spitze  des  Heeres  sindt) 
Wiesel  er  Philol.  42  S.  526. 

H.  Weil,  Une  transposition  de  vers  dans  les  Perses  d' Eschyle. 
Annuaire  de  l'association  pour  Pencoura  gerne  Dt  des  Stüdes  grecques 
en  France.   17«  ann6e,  1883  p.  76-79. 
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Weil  begründet  die  Umstellung  der  Verse  530—534  nach  853, 
welche  Nikitin  vorgeschlagen  hat.  Er  glaubt,  dass  die  falsche  Stellung 
der  Verse  herrühre  aus  einem  Exemplar,  in  welchem  die  dazwischen 
liegenden  Scenen,  welche  die  Oitation  und  Erscheinung  des  Dariiis  ent- 
halten, unterdrückt  gewesen  seien.  Weil  tritt  jetzt  anch  der  Ansicht 
Hermanns  bei,  dass  Atossa  ihrem  Sohne  andere  Kleidung  bringe,  damit 
er  nicht  in  zerrissenem  Gewände  auftrete.  »Pourquoi  le  poete  serait-  il 
deux  fois  revenu  sur  ce  point  si  Atossa  ne  devait  pas  executer  le  dessein 
qu'elle  annonce?«  Xrokäs  1020  nimmt  Weil  mit  dem  Schol.  in  dem 
8inn  von  arpauäQ. 

'Enrä  ine  ByßaQ. 

24  oltovwv  exuitSg  aus  dem  Schol.  Paley  Transactions  of  the  Cambr. 
Phil.  Soc.  I  p.  202. 

208  rtpbg  &twv  in  character  with  (or  like)  the  Gods,  261  ixröe 
obe?  äyaXfsdraiv  »keeping  outside  of  the  circle  of  the  ßeot  äyatvtoe 
Wratislaw  ebd.  p.  79. 

269  ff.  iyut  S'  in*  ävSpaQ  xri ,  »ich  aber  werde  gehen  sechs  Männer 
zu  holen,  um  sie  mit  mir  als  siebentem  an  die  sieben  Thore  abzuord- 
nen.« Diese  Erklärung  des  überlieferten  Textes  beseitigt  die  Schwierig- 
keit in  Betreff  der  Wahl  und  Abordnung  der  Heerführer.  Weck  lein 
Philol.  Anz.  XIII  S.  807  f.  bei  Besprechung  der  Abhandlung  von  Röhlecke 
Sept.  adv.  Th.  et  Prom.  v.  esse  fabulas  post  Aeschylum  correctas  (1882). 

Zu  368  führt  A.  Hillebrand  Jahrb.  f.  class.  Philol.  1883  S.  455 f. 
eine  Stelle  aus  dem  neunten  Yasnacapitel  des  Avesta  an,  in  welcher  wie 
bei  Aescbylus  der  Drache  in  Verbindung  mit  der  Mittagszeit  erscheint, 
so  dass  sich  nach  Ansicht  des  Verfassers  eine  Übereinstimmung  der  irani- 
schen Sage  mit  einem  in  diese  Botenrede  versprengten  Rest  der  grie- 
chischen Volksanschauung  ergiebt. 

476  älot  3e  fiej-dXijv  K.  Lugebil  Jahrb.  f.  cl.  Phil.  1883  8.  462  f. 

7  x  £  t  t  S  e  q. 

Aechyli  fabulae  'Ixirtdec  Xoyydpot  in  libro  Mediceo  mend ose 
scriptae  ex  w.  dd.  coniecturis  emendatius  editae  cum  schotiis  graecis 
et  brevi  adnotatione  critica  curante  F.  A.  Paley.  Gantabrigiae  1883. 
X  u.  135  S.,  besprochen  von  Wecklein  im  Philol.  Anz.  XIV  S.  279 
—288,  von  Gampbell  in  der  Berl.  Phil.  Wochenschr.  IV  S.  48 f.,  in 
der  Academy  No.  648  S.  141,  von  Sorof  in  der  Philol.  Rundschau 
1885  No.  2  S.  33. 

Die  Ausgabe  der  Hiketiden  und  Choephoren  von  Paley  enthält 
eine  erkleckliche  Zahl  neuer  Conjecturen  zum  Text  und  zu  den  Scholien, 
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welche  noch  in  meine  Ausgabe  aufgenommen  werden  konnten.  Es  ist 
manches  scharfsinnige  und  brauchbare  darunter,  manches  auch  erscheint 
als  verfehlt  und  wertlos,  wie  ich  bei  der  Besprechung  der  Schrift  a.  0. 
gezeigt  habe.  Die  bedeutendsten  Vermutungen  durften  folgende  sein : 
Hik.  7  delet,  ebenso  9 f.  die  Worte  t'  dvora^opsvau  und  11  die  Worte 
xal  ßovXapxoe,  235  ahcav,  768  f.  pypt)  Tic  Xöxoc  xpefoatov  xovwv 
ßößXou  8k  xapitög  ounory  &v  xparot  ardzov,  792f.  niXot  (jiopoc  oder 
r*fu>Q>,  xeAat)t6zptuv  8k  ndXXerat  arpaxbv  xsap,  Choepb.  711  paxpäg 
xeXeu&oog  rujydvetv  xaraffrpo^c,  da  rä  npboyopa  aus  714  entstanden 
sei  (Eur.  Hei.  508  f.  verlangt  er  r<k  ixpootpopa  rate  v5v  napoüoaic  oup~ 
yopaTz),  im  Schol.  zu  122  Idpupevoe,  zu  412  äno  für  bno. 

Campbell  a.  0.  vermutet  SuppL  168  f.  &  Zyv,  'loug  &  pijvtv 
päo-iv  r*  ix  Beut»,  Cho.  571  f.  xcu  poXu>v  emird  pot  xaxä  ordpa  8ata$ 
intarfj  xat  xar*  d^BaXpobg  <fa*fr 

Durch  meine  Ausgabe  veranlasst  hat  Paley  Addenda  (5  8.)  ver- 
öffentlicht, worin  er  verschiedene  Berichtigungen  und  Zusätze  zu  seiner 
Ausgabe  giebt.  Darunter  ist  besonders  wertvoll  die  Emendation  zu 
Cho.  927  nopaüvet  (vgl.  Hes.  nopaTtvar  nopiaat).  Ausserdem  erwähnen 
wir  die  Vermutungen  zu  Hik.  253  iyw  dk  n<ug  (i.  e.  quam  personam  in- 
dutum)  ak,  norepov  wg  Irr)*  Xiyat  (popitv  nv'  'Eppov  f>dßdo\>  [für  ein 
zweimaliges  $  nach  nörepov  geben  die  Lexika  Beispiele  aus  Herodot  und 
Sophokles],  409  äqta  pkv,  488  'Ttpiaroo,  &e<bv  iSpatg  videtur  legisse 
schol.,  845  aXxyg,  wenn  nicht  dXxty  zu  tilgen  sei,  Cho.  131  nwg  xarago- 
p£¥  dopouc;  153  f.  npog  Ippa  xut<nov  dnozpinetv  xaxiüv  dyog,  159 ff.  rfc 
8opoa&E»)}S  av  %  reg  dvaXurijp  86p<uv  Zxu&txd  t'  iv  xepotv  <r/e^a  t* 
vtoputv  ßiXrt  £itv  epytp  p6Xot  'mmiXXtov  avjy/o;  342 f.  natäva 
86potg  iv  ßamXeiotg  veoxpära  iptXoioi  xopt£ott  597  frjCuyotg  6pauX/atgt 
611  f.  dXXav  8y  ao  tiv'  iv  Xoyoig  <r?uyü>,  foivtav  yuvauz',  626  <pipovTi 
Xaotg  inetxoruff  oißag,  703  peiov  d£ta>pdrwvt  752  ei  Xtpbv  8t'<J>av  rtv* 
$  Xt<f>ouptav  i%ei  (»Hunger  haben t  sagen  wir  allerdings !).  Hiket.  232 
soll  beseitigt  und  im  folgenden  Verse  niog  ydp  yapütv  geschrieben  wer- 
den, weil  Elmsley  zu  Med.  1156  ipayetv  den  Tragiken  abspreche.  Aller- 
dings kommt  <paye.?v  nur  in  Satyrdramen  vor,  denn  auch  Soph.  fr.  777  D. 
scheint  einem  solchen  anzugehören,  aber  das  kann  kein  Grund  sein, 
jenen  trefflichen  Vers  für  unecht  zu  halten.  Wie  schon  oben  gesagt, 
kann  sich  Paley  von  manchen  Vorurteilen  nicht  trennen  und  das  Richtige 
nicht  erkennen.  Wieder  werden  in  den  Scholien  allerlei  Lesarten  ent- 
deckt. Zu  Cho.  561  haben  wir  das  Scholion:  tpovtxrjv  oipat  8k  öutxtxijv 
»sXeev.  Der  Schreiber  erkannte,  dass  povtxijv  verschrieben  war  und 
ipiuxtxijv  -beissen  sollte  als  Erklärung  zu  llapvr}<r(8a.  Paley  bemerkt 
dazu:  non  patvty,  sed  potvijv  legebat,  idque  in  Öwxijv  mutabat. 
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R.  Monzel,  Adnotationes  ad  aliquot  Aeschyli  Supplicum  locos. 
Gymn.-Progr.  von  Breslau  1883.  20  S.  4. 

Der  Verfasser  will  laovtotm  vöpocat  von 'dem  Gebrauch  der  grie- 
chischen Sprache  verstanden  wissen  und  erklärt  124  f.  »audisne  bene 
barbarorum  vocem.«  Zu  74  tritt  er  mit  Recht  für  die  zweisilbige  Aus- 
sprache von  xapStav  ein,  84  verlangt  er  ivStxot  ysvsi,  116  sq.  äraz 
dnarae  er'  dyvtue,  278  XiyotQ  -zopoiQ  (schon  Burges),  595  doXou;  (schon 
Naber),  657  i/0fr>  (schon  Bergk),  726  rotaSi  yy  ob  tpiX^  (die  überaus 
treffliche  Emendation  xXbooaa  yXajaaav  ob  p/Xyv,  die  schon  vor  einem 
halben  Jahrhundert  gemacht  wurde,  ist  ganz  unbekannt  geblieben !  Aller- 
dings kann  auch  jetzt  Paley  die  Richtigkeit  derselben  nicht  einsehen), 
792  äXuxroc  S*  ouxeV  Hv  neXoir'  dvfjp  Mit  Recht  wird  zu  207  für  yivoq 
ohne  r68e  (quod  ad  hanc  rem  attinet,  maxime  est  proclivis  ad  vituper- 
andum  gens  Argiva)  auf  noXtc  279,  yivu  640  verwiesen. 

H.  Freericks,  De  Aeschyli  Supplicum  choro.  Diss.  von  Leipzig 
1883.  86  S.  8.,  besprochen  von  Muff  in  der  Philol.  Rundschau  1884 
S.  1345-1348. 

Freericks  bezeichnet  nach  der  Definition  des  Aristoteles  ndpodo; 
i)  nputrr)  Xe$cg  oXou  yopob,  welche  er  als  eine  für  alle  Stöcke  passende 
zu  rechtfertigen  sucht,  V.  1—39  als  Prologos,  40  117  als  Parodos,  118 
—181  als  erstes  Stasimon.  Ferner  sucht  er  die  Vortragsweise  der  Chor- 
gesänge zu  bestimmen,  giebt  z.  B.  638-663  Halbchören,  664-717  zwölf 
Einzelstimmen,  in  742  -  767  die  Trimeter  den  Halbchorführern,  die 
Dochmien  den  Halbchören,  856-919  Halbchören.  Fttr  den  Schluss  wird 
nicht  neben  dem  Hauptchor  der  Danaiden  eiu  Nebenchor  von  Dienerin- 
nen angenommen,  sondern  ein  Chor  von  Begleitern,  indem  onaSot  1033 
dahin  gedeutet  und  dafür  die  überlieferte  maskuline  Form  iu  au*  iptXotg 
ondomv  965  als  Bestätigung  betrachtet  wird:  1029  -  1044,  1054—  1062 
sollen  die  Halbchöre  der  Danaiden,  1045  1053  die  Halbchöre  der  Ar- 
givischen  Begleiter,  1063-1072  die  Halbchorftihrer  der  Danaiden,  das 
letzte  Stropbenpaar  der  Chor  der  Danaiden  vortragen.  Die  Unsicherheit 
dieser  Annahmen  habe  ich  in  meiner  Besprechung  im  Philol.  43  S.  713 
—  716  dargethan,  ebenso  Muff  a.  0.  Auch  die  gelegentlichen  Text- 
änderungen haben,  soweit  sie  neu  sind,  keinen  Anspruch  auf  Wahrschein- 
lichkeit, wie  677  (pXtyonaat^  980  f.  '  itarip '  ebftaport  \  davaöv,  npovoou 
ßobXapxou  u.  a.  Richtig  sind  die  scenischen  Vorgänge  bestimmt,  dass 
der  Chor,  wie  aus  195 ff.  hervorgeht,  von  der  Orchestra  auf  die  Bühne, 
dann  nach  517  wieder  in  die  Orchestra,  nach  845  zum  zweiten  Mal  auf 
die  Bühne  gestiegen  sei.  Den  Umstand,  dass  bei  Sophokles  und  Euripides 
den  Stasima  niemals  Anapäste  vorhergehen  wie  bei  Aeschylus,  erklärt 
der  Verfasser  daraus,  dass,  während  bei  Aeschylus  der  Chor  mit  diesen 
Anapästen  des  Koryphaios  die  Stellung  einnahm,  welche  das  Stasimon 
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erforderte,  bei  den  beiden  anderen  Tragikern  der  Chor  erst  mit  Beginn 
des  Gesanges,  seine  Stellung  verliess  und  mit  den  Anapästen,  welche 
häufig  dem  Stasimon  folgen,  wieder  in  dieselbe  zurückkehrte.  Ich  habe 
a.  0.  bemerkt,  dass  die  Marschrbythmen  nur  auf  die  Bewegung  der  auf- 
tretenden Personen  berechnet  gewesen  sein  können.  Zu  der  Erklärung 
der  Aristotelischen  Definition  von  ardatpov :  p.eXog  %opoTj  ro  aveu  dva- 
r.al<tro>j  xat  rpo^ato'j  »ein  Chorgesang,  zu  dem  die  sich  anschliessenden 
Anapäste  und  Trochäen  nicht  gerechnet  werden  dürfen«,  habe  ich  die 
Vermutung  ausgesprochen,  dass  die  Stelle  des  Aristoteles  lückenhaft  ist. 

V.  88  will  J.  Mähly  Jahrb.  f.  class.  Philologie  1883  S.  453-455 
et  Tt'et  y£  ztg  schreiben;  91—94  will  derselbe  mit  98—101  vertauschen. 

yü  p  i  irr  e  i  u. 

Die  Orestie  des  Aeschylus,  herausgegeben  von  Theodor 
Heyse.    Halle  a.  d.  S.  1884.  121  S.  8.,  besprochen  im  Lit.  Centralbl. 

1884  No.  49  S.  1712,  von  Wecklein  in  der  Berl.  Phil.  Wochenschr. 

1885  S.417f. 

Da  wir  die  ausserordentlich  zahlreichen  Textneuerungen  dieser 
nicht  im  Buchhandel  erschienenen  Ausgabe  im  Anhang  unserer  Ausgabe 
mitgeteilt  haben  und  das  Werk  nichts  bietet  als  den  Text  nach  der  Con- 
stitution des  Verfassers,  so  wollen  wir  hier  bloss  einige  Conjecturen  aus- 
heben, auf  die  man  möglicher  Weise  Rücksicht  nehmen  kann:  Ag.  454 
aXXajz  tt£<t6vt\  682  amBivra  xat  ßAsnovTa,  768  voov  <T  ivat'atpov  xtst 
(ohne  ßtov),  816  fcrTroff,  veoaautv  dontdr}<p6p<ov  nXeajc,  856  r^/ar'  au$ou- 
roc,  1036  ip.a>%  ppevwv  Xa^ooaa,  ntt&otr'  äv  Aofty,  1076  f.  xaxapvdpou 
dvfyöQ  ayayetoVy  1162  opiontov  veoyovoe  dv  pdHot^  1163$'  arep  arupart 
tpotvttp,  11 90  f.  ufivovat  iJcr^vov,  Satpaff  :v  npoffr^ppivr^  7^jotTap^ov  dryv, 
1195  ixfxapTupyaiu  (und  nach  Stanley  npo'tpüaaaa  //jj  eidevat),  1365 
rexprjpt'  etat»,  1612  ußpt'CovrS  Choeph.  65  T£zpatvovt  104  kiyotr  .  . 
i%otft\  120  &7tAu>c  <ro  ifpd^oti,  448  dxouwv  utoiv,  iv,  888  dar  tu  rt£, 
980  fwKoptoty  990  Ztoffl'  Eumen.  53  piyxovot  duartXdrotfft^  277  noXkoog 
Ts  xatpoug,  699  —  702  delet,  764  troßatv  für  opCov,  772  f.  <ppd*ope\>  .  .  . 
oSooc,  842  (peh  delet,  868  dnoXiyw. 

Die  Oresteia  des  Aeschylos.  Tragödien  des  Sophokles.  Übersetzt 
von  E.  Prell- Erckens.  Als  Manuskript  gedruckt.  Leipzig  1883. 
787  8.   gr.  8. 

Diese  Übersetzung  der  Orestie  und  der  Tragödien  des  Sophokles, 
iu  einem  prachtvoll  ausgestatteten  Buche  vereinigt,  muss  uns  schon  als 
das  Werk  eines  mercator  septuagenarius  in  otio,  der  die  Übersetzung 
der  griechischen  Klassiker  als  angenehme  und  ihn  beglückende  Be- 
schäftigung treibt,  Hochachtung  einflössen.    Die  Übersetzung  giebt  sich 
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als  durchaus  selbständige  Arbeit  zu  erkennen,  und  wenn  der  Fachmann 
auch  gegen  die  Deutung  mancher  Stellen  Einsprache  erheben  muss,  so 
wird  an  anderen  die  Neuheit  und  Eigentümlichkeit  der  Auffassung 
anregend  wirken  und  Öfter  Ober  die  geläufige  Erklärung  nachdenklich 
machen. 

Dass  der  Name  der  Gattin  des  Agamemnon  ursprünglich  KAurat- 
fx^<rrpa  (ohne  v)  wie  lateinisch  Clutemestra  lautete,  hat  Papageorg 
(JVca  'ff/xdfta  No.  487  vom  12.  April  1884)  an  der  Schreibweise  des  cod. 
Laur.  des  Sophokles  und  an  Inschriften  dargethan.  In  der  Beilage  zur 
Berl.  Philo).  Wochenschrift  1884  No.  31/32  habe  ich  bemerkt,  dass  die 
Mcdiceische  Handschrift  auch  im  Aeschylus  die  gleiche  Schreibweise 
bietet.    Nur  einmal,  Eum.  116,  findet  sich  xXuTat/tvyoTpa. 

Agamemnon. 

Aischylos  Agamemnon  erklärt  von  F.  W.  Sch neide win.  Zweite 
Auflage,  besorgt  von  Otto  Hense.  Berlin  1883.  XVI  u.  218  8.  8°, 
besprochen  von  Weck  lein  in  den  Jahrb.  f.  class.  Pbilol.  1883  S.  441 
-451,  von  Westphal  in  der  Berl.  Phil.  Wochenschr.  IV  S.  560 f. 

Hense  hat  die  Ausgabe  von  Schneidewin  durch  Beseitigung  ab- 
struser und  gekünstelter  Erklärungen,  durch  Berichtigungen  und  geeig- 
nete Nachträge  unter  sorgfältiger  Benützung  der  neueren  Litteratur, 
durch  eine  Reihe  selbständiger  Zusätze  in  jeder  Beziehung  brauchbarer 
gemacht  und  zum  besseren  Verständnis  des  Stückes  einen  bedeutenden 
Beitrag  geleistet.  Auf  die  Interpretation  im  einzelnen  können  wir  hier 
nicht  eingehen  und  führen  nnr  einige  von  den  neuen  Versuchen  den  Text 
zu  verbessern  an:  267  &  npä$tc,  359  pdvoer'  dv,  et  npooiuitd  377 
fti}Ty  aurs  nspa,  379  ff.  £%etv  vtv  ebieiv  ndpearev,  toüto  8*  i^veüffai  rb 
ßstov  wg  expavev,  403  Stxaiai&ei;  dvi)p ,  407  intarpo^ov  a>3e ,  662  f.  rt 
8*  ob  arevovreg  äv  Xd^oere  7n^t/aroc  pepoc,  631  dva%ftelc  iyxorcjc,  1195 
t6  f  (oder  ody)  etöivou,  1237  delet,  1267  äXXyv  dXyry^  1277  ßeppav- 
ftkv  fjSrj  (foiviu)  "npoaipdypjaxii  1656  mypovTjf  8'  dSijv  undp^et,  1672  f. 
uXdypar'  •  eo  8'  iya* .  .  8wpdrtüv  nipt.  Brieflicher  Mitteilung  von  Nauck 
verdankt  der  Verfasser  folgende  Conjecturen:  823  naOpotat  yap  aovy&cs 
dv&putzwv  t68£,  908  e3/€<7#flu,  1344  nenXyrps&a. 

A.  0.  habe  ich  vy/iava*  32  mit  dem  Gebrauch  der  griechischen 
Bühne,  das  Abtreten  der  Personen  zu  motivieren,  festgestellt  und  zu 
11 10  f.  folgende  Erklärung  gegeben:  den  Gedanken  »es  überkam  mich 
bei  Deinem  Worte  tödliche  Angst«  drückt  der  Chor  so  aus:  »zum  Herzen 
drang  mir  der  safrangefärbte  Tropfen,  der,  wenn  er  an  die  gefährliche 
Stelle  fällt  {xatpt'a  Ttrwatpoi),  an's  Ziel  kommt  zugleich  mit  den  Strahlen 
des  untergehenden  Lebens.« 
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Aeschyli  Agamemno.  Emendavit  David  S.  Margoliauth,  Lon- 
don 1884.  72  S.  8°,  besprochen  von  Wecklein  in  der  Berl.  Philo!. 
Wochenscbr.  IV  S.  611—  614,  von  Sullivan  Hermathe  na  X  S.  142 

—  145,  von  Reinach  in  der  Revue  critique  1884*  No.  25  S.  487  -489, 
vonKaibel  in  der  Deutschen  Litteraturztg.  1884  8.  975  f.,  von  Ellis 
in  der  Philol.  Rundschau  1884  S.  805—809,  von  H.  St.  im  Lit.  Cen- 
tralbl.  1884  S.  1286  f.,  von  H.  Weil  Revue  critique  1884  No.  28  S.  21 

—  24,  von  Mahaffy  in  der  Academy  No.  638  S.  62  f. 

Der  Verfasser  -korrigiert  in  wahrhaft  wüster  Weise,  oft  ohne  alles 
Verständnis,  an  dem  Text  des  Dichters  herum  und  bietet  eine  endlose 
Fülle  vou  Coujecturen,  die  noch  im  Anbange  meiner  Ausgabe  verzeichnet 
sind.  Unter  dem  wenigen,  das  Wert  hat,  ist  vieles  nicht  neu,  so  dass 
nur  etwa  folgendes  mehr  oder  weniger  erwähnenswert  erscheint:  15  ßs- 
ßcutft,  73  dywyyc,  113  $uv  dopt  npdxropt  w'xac,  287  aeßot/ju,  294  dyydpov 
npooat,  335  ob  ptXouvre  npoaßXenots^  525  rotaß'  r^xaat,  562  orivovraQ, 
d<r%dX  XovTae,  589  yßif  roTc  yspovatv,  528  delet,  552  ffruyoc  noXet, 
608  Jj  arpareioQ  dvöpt,  809  npoaeUt  ^et>o?,  895  3e$tw,  903  Beuiv 
eipappdvfl,  970  dotSo?,  1064  npoarjxov,  1085  rovrat»  npopyrac,  1252  } 
xdpr  äxouwv  itapexorrye,  1497  to  SoXc'ip,  1621  zu  ptyvs  für  rb  yfjpac 
Cl.  Plat  Eutbypr.  p.  4  D,  1660  TtuvS"  ävrj,  aripyo:p.tv  äv. 

32  n£o6vTy  dvijüopat  Kai  bei  Hermes  XIX  S.  252  f. 

66  xdpaxog  Aavaote  imßqffovrac  Paley  Transactions  of  the  Cam- 
bridge Philol.  Soc  I  S.  93. 

177  zp$  Stxetv,  909  iv  xpuipai;  Verrall  ebd.  8.  206  u.  244. 

288  änrepo?  ydriQ  >a  canard  of  the  Stock  Exchange«,  696  yfyav- 
tot  nicht  s.  v.  a.  psydXou,  sondern  von  dem  Feinde  des  Zeug  £evto:y 
1077  dpdpos  oyaysto»  »a  housband's  slaughterhouse«  Wratislaw  ebd. 
S.  18  sq. 

317  ff.  «Wenn  diese  Erzählung  mehr  bedeutete  als  eine  blosse 
Phantasie  des  Aeschylos,  so  war  in  der  leuchtenden  Kette  Arachnäons 
Felsenturm  nicht  die  letzte,  sondern  die  vorletzte  Warte.  Von  dieser 
musste  die  Flamme  zunächst  durch  den  Wartturm  des  Elias-Berges  auf- 
genommen werden,  ehe  sie  zu  den  Zinueu  des  Atreushauses  eilen  konnte. 
Dem  Beschauer  auf  der  Burg  von  Mykenä  bleibt  der  ganze  Südosten 
von  Argolis,  in  dessen  Richtung  der  Arachnäon  zu  suchen  ist,  hinter  den 
Felswänden  des  Gebirges  verborgen.«  Steffen,  Vortrag  über  topogr. 
Aufnahmen  in  Argolis  s.  Philol.  Wochenschr.  1883  S.  401  f. 

526  mtXttoe  xapdv  Lowinski  Jahrb.  f.  classische  Philologie  1883 
&  816. 

669  f.  tfa^c  «  atur^p  vauaroXotg  ipe&ro,  ätg  pJjr'  boppjoos  xri. 
A.  Lowinski  Philol.  43  8.  707-709. 
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962  elxoQ  8'  bndftittv  Herbert  Richards  Journal  of  Philologie 
XIII  No.  25  S.  100. 

1227  AF.  will  Mjinro  Proceedings  of  the  Cambr.  Philol.  Soc.  1882 
8.  10  ota  ykuxraa  ptayTr^  xuvoe,  te$aoa  xdxrehaaa  patSpovoue  Soxi)v 
arrjc  Xa&paioo,  reu^erat  lesen,  so  dass  ota  von  reu^CTat  abhängig  wird. 

.Y  O  7}  <p  o  p  o  t. 

Aeschykis  Choephoroi  with  introduction  and  notea  by  A.  Sidgwick. 
Oxford  1884.  XXVII  u.  134  S.  8. 

Der  wissenschaftliche  Wert  dieser  Ausgabe  9teht  nicht  hoch.  Vgl. 
unsere  Besprechung  in  der  Berl.  Philol.  Wochenschr.  1885  8.  487  f.  In 
V.  74  will  der  Verfasser  <p ovov  *  *  sxXvoav  pdrt}^  224  a  <LS'  kyui  izpoo- 
ev\>t7ztuy  962  olxiutv,  967  xkoar)  schreiben. 

964  f.  die  Worte  orau  .  .  iXd<rjj  bezeichnet  Verrall  Transactions 
of  the  Cambr.  Philol.  Soc.  I  8.  205  als  unecht. 

Eumeniden. 

Arthur  Ludwich,  Zu  Aeschylos  Eumeniden.  N.  Rhein.  Mus  38 
8.  133-136. 

68  f.  um>a>-  '$t<roüvrat  o'  at  .  .  xopat  ypaeaic,  naXatai  natSe?,  188 
gehört  nicht  her,  211  ura;  yrjvatxbg  .  .  vooytaij;  213  ipperw,  255  keoaae 
Tii  navTa,  p.i}y  267  xai  .  .  xdrw,  (7va  ob  xabrog,  Sf  napaur^etv  erb}?) 
p.arpo<povoui  8üae,  ovrenotvoug  nV^f,  271  rtv"  daeßwv  (ßttf).  Von  den 
sieben  Strophen  beginnt  jede  mit  einem  jambischen  Trimeter;  er  ist  zu« 
gleich  der  Anfangs-  und  Schlussvers  des  Ganzen. 

444  hrpoTtm;  Verrall  Transactions  of  the  Cambridge  Philol. 
Soc  I  S  244. 

494  &£<rp.itov  r'  (und  voraus  mit  H.  L.  Ahrens  voptuv)  L.  Schmidt 
Philol.  Anz.  XIII  S.  800  (bei  Besprechung  der  Ausgabe  von  Kirchhoff). 

Zawadzki,  Die  Anzahl  der  Areopagiten  in  Aeschylus'  Eumeniden. 
Progr.  des  Realgymnasiums  in  Ruhrort  1884.  7  S.  4. 

Der  Verfasser  lässt  die  Abstimmung,  bei  718  beginnen  und  da  der 
Chor  fünf-,  Apollo  viermal  spricht,  so  nimmt  er  an,  dass  fünf  verur- 
teilende, vier  lossprechende  Stimmen  abgegeben  werden,  denen  Athena 
ihren  Stimmstein  zulege.  Die  neun  Richter  sollen  bei  der  ersten  Ge- 
richtsverhandlung die  neun  Arcbonten  des  vorhergegangenen  Jahres  vor- 
stellen, während  Athena  die  Funktion  des  &p%utv  ßaoikebz  des  laufenden 
Jahres  versehe. 


Digitized  by  Google 


Aeschylus. 


In  unserer  Besprechung  im  Philol.  43  S.  7 12  f.  haben  wir  gezeigt, 
welchen  Bedenken  diese  Annahme  unterliegt,  und  haben  die  Gleichheit 
der  Stimmen  ohne  den  Stimmstein  der  Athena  und  die  Annahme  von 
zwölf  Areopagiten  als  richtig  zu  erweisen  gesucht. 

Fragmente. 

Theodor  Bergk,  Über  die  Myrmidonen  des  Aeschylus.  Hermes 
XVIII  S.  481-487. 

Bergk  berichtigt  unter  anderem  die  Ansicht  Hermann  s,  dass  Achilles 
im  Eingang  der  Myrmidonen  würfelspielend  dargestellt  gewesen  sei,  und 
bezieht  das  byzantinische  Scholion  zu  Prora.  440  wt  jj  Ni6ßrt  Siä  tijv 
bnepßdXkouaav  Xot^v  iationa,  xat  ohv  tu  tou  'A^tkkiwi^  ort  iordtyoav 
zpug  ixeevov  u  TaXBüßcog  xac  Ebpoßdr^Q  xaXoovree  et?  pd^v,  kocyyaev 
auf  die  Myrmidonen:  nach  der  Parodos  des  Chors  seien  die  beiden 
Herolde  aufgetreten,  im  Namen  der  Achäer  die  Hilfe  des  Achilleus  for- 
dernd. Bergk  bemerkt  dazu,  dass  die  byzantinischen  Scholien  manches 
bemerkenswerte  enthalten ,  das  sich  in  den  Medic.  Scholien  nicht  fiude. 
Allein  die  genannte  Notiz  scheint  ein  Autoschediasma  zu  sein,  nach  Horn 
A  320  ff.  gemacht.  Was  im  ßeo?  Ataj^OXou  in  Betreff  der  Niobe  ange- 
geben wird,  Niobe  habe  i<og  rpirou  pipw>s  geschwiegen,  erklärt  Bergk 
von  dem  dritten  Epeisodion,  und  den  Ausdruck  des  Aristophaues  dp- 
paßobi  pstöv  tyeqyi  rixrapai  versteht  er  von  vier  Strophenpaaren.  Die 
Erklärung  des  Hesych  von  dem  in  der  Niobe  vorkommenden  Ausdruck 
iitäiCe  bezeichnet  Bergk  mit  Recht  als  verfehlt:  inw&tv  komme  von  u>*ziv 
(o  rufen)  und  sei  nach  Aualogie  von  ixot/uoZetv,  inaidXetv  gebildet. 

Aus  Paroem.  V  85  s.  v.  2!af*o6vtog  fiktu*:  Aia^uXo^  iv  rote 
nepl  mxpotpuutv  xri.,  welche  Stelle  lückenhaft  und  ungefähr  pspvtjrac 
Tourrfi  Ala^uXos  iv  rot:  Alrumeoce  oder  rot;  <Ppu£c  .  .  Jfau>v  de  iv  rote 
nepl  7ttxpotpxwv  xri.  zu  ergänzeu  sei,  schliesst  O.  Crusius  Anal.  crit. 
ad  paroemiogr.  Graecos  1883  S.  148  Note,  dass  es  einen  Parömiographeu 
Aeschylus  nicht  gegeben  habe  und  dass  lapdövto;  yelwi  den  Fragmenten 
des  Aeschylus  beizufügen  sei,  wenn  nicht  eine  Verwechselung  mit  Soph. 
fr.  171  vorliege. 

M.  Groiset,  Conjecture  sur  la  date  probable  de  la  Lycurgie 
d'Eschyle.  Annuaire  de  1' Association  pour  l'encouragemeut  des  etudes 
grecques  en  France  1882.  S.  88—96. 

Der  Verfasser  möchte  die  Lykurgie  c.  462  ansetzen,  weil  man 
dann  zwischen  folgenden  vier  Tetralogien  ziemlich  gleiche  Zwischenräume 
von  4-5  Jahren  erhalte:  Perser  472,  Oedipodie  467,  Lykurgie  462, 
Orestie  458.  Er  stützt  diese  Hypothese  damit,  dass  Aeschylus  wohl 
habe  wagen  können  die  Lykurgie  des  Polyphradmon ,  welche  im  J.  467 
aufgeführt  wurde,  zu  überbieten,  nicht  aber  umgekehrt  Polyphradmon  die 
des  Aeschylus,  die  Lykurgie  des  Aeschylus  also  nach  467  fallen  müsse. 
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Sophokles. 

Die  Tragödien  des  Sophokles  zum  Schulgebrauche  mit  erklären- 
den Anmerkungen  versehen  von  N.  Wecklein.  Mit  einer  allgemeinen 
Einleitung  Ober  Sophokles  Leben  und  Dichtung.  Manchen  1884.  XXI 
u.  671  S.  8. 

J.  Renner,  Zu  Sophokles.  Jahrbücher  f.  class.  Philologie  1883 
S.  145—158. 

K.  Walter,  Kritische  Bemerkungen  zu  Sophokles.  Philologus  42 

S.  266-274. 

Joannes  Gilbert,  meletemata  Sophoclea.  Diss.  von  Leipzig 
1883.  40  S.  8.,  besprochen  von  H.  Müller  in  der  Pbilol.  Rundschau 
1883  S.  1380  1383,  von  Kaibel  in  der  Deutschen  Litteraturz.  1884 
S.  192,  von  H.  Müller  in  der  Berl.  Philol.  Wochenschrift  IV  S.  200, 
von  Franz  Kern  im  Philol.  Anz.  XIV  S.  429-431. 

P.  N.  Papageorg,  Beiträge  zur  Erklärung  und  Kritik  des  So- 
phokles. Pars  prima.  Diss.  von  Leipzig  1883.  40  S.  8.,  besprochen 
von  H.  Müller  in  der  Philol  Rundschau  1884  S.  484  f.,  von  Weck- 
lein Philol.  Anz.  XIV  S.  379  f. 

P.  N.  Papageorg,  Codex  Lanrentianus  von  Sophokles  und  eine 
neue  Kollation  im  Scholientexte.  Jahrb.  f.  cl.  Phil.  XIII  Supplement- 
band S.  401-440. 

Christian  Heimreich,  Kritische  Beiträge  zur  Würdigung  der 
alten  Sophoklesscholien.  Gymn.-Progr.  von  Plön.  1884.  19  S.  4,  be- 
sprochen von  Wecklein  im  Philol.  Anz.  XIV  S.  589  —  591,  von  Rau- 
tenberg in  der  Philol..  Rundschau  1884  S.  1089-1095. 

Wilhelm  Kauscb,  De  Sopboclis  fabularum  apud  Suidam  reliquiis. 
Diss.  von  Halle  1883.   60  S.  8. 

P.  Jahn,  Quaestionum  de  scholiis  Laurentianis  in  Sophoclem  prima 
pars,  qua  agitur  de  ratione  quae  inter  Suidam  et  librum  Laurentianum 
intercedit.    Diss.  von  Berlin  1884.  64  S.  8. 

Benjamin  Hall  Kennedy,  Studia  Sophoclea.  Part.  IT.  The 
criticism  of  the  Oedipus  Rex.  With  a  translation  into  english  prose. 
London  1884.   80  u.  32  S.  8. 

H.  Seemann,  De  asyndeto  Sophocleo  quaestiones.  Diss.  von 
Breslau  1882.  57  S.  8. 

Richard  Mänss,  Die  Präpositionen  bei  Sophokles.  I.  u.  II.  Teil. 
Programme  des  Progymnasiums  zu  Neuhaidensieben.  1883.  1884.  16 
u.  24  S.  4. 
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Schilling,  Über  die  Tmesis  bei  Sophokles.  Gyroo.  -Progr.  von 
Oppeln  1884.  16  S.  4.,  bespr.  von  H.  Anton  in  der  Phil.  Rundschau 
1884  No.  89  8.  1217-1221. 

HugoGleditsch,  Die  cantica  der  Sophokleischen  Tragödien. 
Nach  ihrem  rhythmischen  Bau  besprochen.  Zweite  durch  den  Abdruck 
des  Textes  vermehrte  Bearbeitung  der  iSophokleischen  Studien«  des- 
selben Verfassers.  Wien  1883.  XV  u.  276  S.  8.,  besprochen  von 
Muff  in  der  Philo!.  Wochenschrift  1883  S.  357-361,  von  Hiller  in 
der  Deutschen  Litteraturztg.  No.  29  S.  1029,  von  Saalfeld  in  der 
Philol.  Rundschau  1883  S.  1057  -  1062. 

Domenico  Bassi,  II  sentimento  della  natura  in  Sofocle.  Rivista 
di  6lologia  XII  (1883)  S.  57-  103. 

Tragödien  des  Sophokles  übersetzt  von  Prell- Erckens.  S.  oben 
S.  121. 

Sophocles  The  seven  plays  in  engiish  verse  by  Lewis  Camp- 
bell.   London  1883.  XXVII  u.  404  S.  8. 

Sophokles'  Tragödien,  Obersetzt  von  G.  Wen  dt  Zwei  Bände. 
Stuttgart  1884.  VI,  330  u.  253  S.  8-,  besprochen  von  Theobald 
Ziegler  in  der  Beil.  zur  Allgem.  Zeitung  1884  No.  293,  von  Weck- 
lein in  der  Phil.  Rundschau  V  S.  293-299. 

Sophokles'  Werke  (1.  König  Oedipus,  Oedipus  in  Kolonos  2.  An- 
tigone,  Aias,  Elektra).  Übersetzt  und  eingeleitet  von  V.  Pfann- 
schmidt. 2  Bde.  Stuttgart.  1884.  251  u.  210  S.  8.,  besprochen  von 
F.  K.  in  der  Berl.  Phil.  Wocbenschr.  IV  S.  651 — 563,  von  Hendess 
in  der  Phil  Rundschau  1884  S.  961  f. 

In  der  Abhandlung  »zu  den  Fragmenten  des  Antigonos  von  Ka- 
rystos«  N.  Rh  Mus.  39  S.  293  ff  bemerkt  U.  Köhler,  indem  er  für  den 
Bestand  von  Vereinen  geistig  gleich  gestimmter  Männer  bereits  im  fünften 
Jahrhundert  v.  Chr.  auf  die  Worte  im  ßtot;  ZofoxXiooz  6  ?a?^  Mouoate 
Biaaov  ix  twv  r.Emudzofxivujv  a'jvayayeTv  verweist,  zu  dieser  Stelle  fol- 
gendes :  »Dass  Sophokles  selbst  ein  Stück  MoTtaat  hatte  aufführen  lassen, 
woran  nach  CJA.  II  992  I  Z.  25  doch  wohl  nicht  mehr  gezweifelt  wer- 
den kann,  mag  die  Veranlassung  zur  Stiftung  gegeben  haben,  aber  zu 
der  Annahme,  dass  die  -nenaideofiivot ,  aus  denen  der  Thiasos  bestand, 
nur  Dichter  und  Schauspieler  gewesen  seien  und  dass,  wie  Sommerbrodt 
im  Hermes  X  S.  123  wollte,  daraus  die  auvoSoe  tu>\>  nepl  Atovuaov  re/w- 
tö>i/  hervorgegangen  sei,  liegt  kein  Grund  vor.t 

Mit  der  Ausgabe  der  Trachinierinnen  (s.  unten)  ist  mein?  Be- 
arbeitung der  Tragödien  des  Sophokles  vollständig  geworden.  Was  ich 
mit  denselben  angestrebt  habe,  nämlich  sowohl  der  Schule  wie  der 
Wissenschaft  zu  dienen,  ist  von  vielen  Seiten  anerkannt  worden.  Der 
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Gesamtausgabe  ist  eine  Abhandlung  Ober  Lebeu  und  Dichtung  des 
Sophokles,  in  die  auch  eine  kurze  Übersicht  über  die  vorausliegende 
Geschichte  der  Tragödie  verwebt  ist,  und  eine  Abbildung  der  Statue  des 
Sophokles  im  Lateran  beigegeben. 

Renner  vermutet  Ai.  1310  ff.  ine\  üavetv  pot  tou8'  bnepnovoupJvtp 
xakbv  npodr/ku*?  päkkov  *}  Staads  bne?  yuvmxug,  4%ßpoü  aou  &'  6/iac- 
povue  ke%utv,  Trach.  196  tu  ydp  nu&etvbv  näe  rtc  lxfiaHe.lv  ßekwv,  901 
slds  xoizrtg  oepvta  [fehlerhaft! J ,  Phil.  491  Tpa^attav  re  ßa^tav  ruv  t* 
eupoov,  642  o!o  •  (mit  Döderlein)  dkkä  xdxetvotat  raur'  ivavrtov%  661 
ßektuv  äv  el  oe  pij  napetg,  667  f.  ßdftaet,  napiarat  aot  iqeneu^aabat 
ßportuv,  691  f.  rykoupbv  obx  e%wv  ßdotv  .  .  iy^utpwv  xl%&  yetTuva ,  762 
kdßcupai  Tflde  xa},  1108  f.  npooyepwv,  nTavutdüijv  dn '  iputv  unkwv. 

Von  den  Conjectureu  K.  Walters  verdient  vielleicht  die  zu  Phil.  160 
nerptva;  xofcae  einige  Beachtung.  Die  übrigen  sind,  mit  Weglassung 
der  nicht  neuen,  folgende:  Ant  830  Seuee  für  kernet,  O.  Tyr.  603  ikey%oi 
(seil.  ndftetatv)y  1409  f.  dkkä  .  .  xakuv.  unutg  xze.  (in  den  Formeln  dkkä 
ydp  und  dkky  ub  jap  haben  die  beiden  Partikeln  noch  ihre  volle  Bedeu- 
tung und  ist,  wenn  zu  dkkä  der  Satz  fehlt,  die  Aposiopese  eines  aus 
dem  vorhergehenden  zu  ergänzenden  Gedankens  anzunehmen),  ebenso 
0.  K.  765  dkk1  .  .  rfib  por  ab  xrl.,  Trach.  71  rkahj  rtg  äv,  881  an?  viv 
r/ar(uaey  1230  vuaobvra  oupwaat,  Phil.  333  f.  npdiTOv  rud\  zefrvrß'  .  . 
TtBvjjxev  dvdpbe  xze.,  501  f.  ikeyaov  elaopwv  ndvra  (der  Verfasser 
bemerkt,  dass  er  diese  Interpunktion  vor  Cavallin  gefunden  und  em- 
pfohlen habe). 

Die  Conjecturen  von  Gilbert  sind  teils  unwahrscheinlich,  teils  un- 
nötig oder  unbrauchbar.  Er  will  Ai.  1193  nokunotvov,  1196  "Ekkaatv  npo% 
toc  "Apy  leseu,  1218  rtovTou  mit  Iva  verbinden,  ferner  Ant.  351  tnnov 
itpeZerat  dp<p!ko<pov  oder  iyeZero  xdpiflkofov  Z,oy»vy  524  f.  xdzut  vtv  .  . 
iptket  xotvoua\  754  noTov  ippevwaet: ,  878  räv  vedrav  ooov,  Trach.  137 
S  xal  oe  rdvo\  dvaaa\  iv  ikniotv  keyto  -zdxeitev  tö^eiv,  564  fiptuv  in 
wpotQ  —  qpev  iv  peatp  nopat  — ,  984  nap  Tt'at  ftvaTuiv,  1202  dpaioe  £q 
t*  det  ßapbe,  Phil.  205  ßdkket  pe  Bapd,  707  f.  obx  äkkav  aipwv  räv, 
1103  xdv  poi&tp,  Oed.  K.  517  krjfrov,  866  oq  pov,  xdxurrs,  natdu:  opp\ 
923  (pwzbi  dfrkt'oo  ßaxrrjpta  (oder  ßaxrqpta),  966  inet  roaoriruv  y\ 
1235  f.  imkekoy%ev  äünvov  dxparee  xre.  schreiben.  Nur  die  im  Anbang 
gemachte  Bemerkung,  dass  Plat.  Symp.  185  ß  ayroD  nach  abruv  zu  tilgen 
sei,  scheint  wohl  begründet. 

Franz  Kern  a.  0.  schlägt  Ant.  351  tnnov  dvd&vat  vor,  H.  Müller 
a.  0.  Trach.  984  reutat  (per  synizesin)  und  0.  K.  866  xdxtar\  £p- 
yukuv"  uppa. 

Papageorg  will  Oed.  Tyr.  329  räp  et  a  dvetmo,  349  £</*)» 
(iyd>)  povou,   860  ?  xnetpy  X6yotQ\  815  rtg ,  rovSe  y    dvdpbg  vbv  Sf 
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iBkuurepoQ\  lesen.  Oed  Kol.  9  sucht  er  die  überlieferte  Lesart  damit 
zn  rechtfertigen,  dass  er  Bdxounv  mit  i£töpoat>v  verbindet,  307  vermutet 
er  abfyv  xMatu  aou,  486  obSek  ip*o?'  i{  t6vS\  1444  xai  rjfis  ßyvat, 
1632  ntartv  Spxtav,  Antig.  931  Tauryv  votatv  ayouatv,  980  r£  ik  anepfia, 
1161  ifiot,  rroÄ'  fragm.  83  ?  zpytrrbv  abrbv  &»ra,  86,  7  xa\  itpbc 
ßdr  <&r<>,  467  im  Anfang  des  zweiten  Verses  steckt  ayetv,  616  \rj- 
ftouaä  pe.  916  (Bekk.  Anecd.  p.  439,  10)  dnopavi»  ae-  el:  rb  pavepbv 
xaraorijaot  mit  Prof.  Kontos. 

In  der  zweiten  Abhandlung  berichtet  Papageorg  über  die  Er- 
gebnisse einer  neuen  Kollation  der  Scholien  des  cod.  Laur.,  welche  der- 
selbe zum  Zwecke  einer  neuen  Ausgabe  der  Scholien  gemacht  hat.  Im 
ersten  Kapitel  werden  die  neuen  richtigen  Lesarten  des  cod.  aufgezählt, 
im  zweiten  die  im  cod.  neu  gefundenen  alten  Lemmata  und  Scholien 
(darunter  ntxpdg  zu  Ant.  427,  worin  der  Verfasser  eine  Variante  sieht 
unter  Vergleichung  von  Oed.  K  962  n>xp(\;  dpäi  ^päro)y  im  dritten  die 
unrichtigen  Lesarten  und  verschiedene  Notizen  über  Radierungen,  Ver- 
besserungen des  Abschreibers  u.  a!  mitgeteilt.  Über  die  Kollation  Dün- 
nere ,  welche  der  Ausgabe  von  Dindorf  zu  Grunde  liegt ,  wird  bemerkt, 
dass  dieselbe  sehr  viel  zu  wünschen  übrig  lässt,  dass  unzählige  richtige 
Lesarten  des  cod.  entstellt,  viele  alte  Scholien  und  Lemmata  wegge- 
lassen, alte  Scholien  mit  neuen  verwechselt  sind.  Dieses  Urteil  wird  be- 
stätigt durch  die  neue  Kollation  der  Aescbyleischen  Scholien  (s.  oben 
S.  116).  Nebenbei  wird  auch  mitgeteilt,  dass  die  Kollation  des  Textes 
nicht  durchweg  zuverlässig  ist,  wie  der  Laur.  Ai.  178  nicht  iXa^-^  son- 
dern ihupaßoUaiQ,  1098  nicht  rbv,  sondern  ruvd'  äv8p\  1109  nicht  i», 
sondern  eis  biete. 

Hei  rare  ich  will,  wie  er  bereits  in  einem  früheren  Vortrag  dar- 
gelegt hat  (vgl.  Jahresb.  für  1881/82  in  XXX  1882  I  S.  132),  den  alten 
Sophoklesscholien  einen  höheren  Wert  beilegen  als  gewöhnlich  ange- 
nommen wird  und  giebt  eine  Keine  Von  Yerbesserungsvorschlägcu,  welche 
sich  aus  den  Scholien  ergeben  sollen:  Ai.  829  xaroimoBib  unter  Tilgung 
von  V.  830,  Oed.  T.  928  yuvi)  3k  pyrqp  ft%  %8e,  in  welcher  Form  der 
Vers  in  den  a^oAta  eic  rty  ' Eppoyivoo*  ^sxv1iu  des  Maximus  Plauudes 
angeführt  wird,  Oed.  K.  476  paMä>  <rzitp<uv%  Ant.  30  ippouov,  tiaopwot 
Tipbi  yctpä.v  ßopag,  602  vep~ep<vv  oxtq  xuvt+,  685  Jtto»»  au  dij  Asyei?  mit 
Beseitigung  von  687,  679 f.  sind  unecht,  so  dass  die  Reden  des  Hämon 
und  Kreon  je  40  Verse  enthalten,  Phil.  222  noia?  äv  upäs  noXeoe  t)  ysvouz 
nore,  Trach.  782  xparbe  Seappai<rBdvTo{ ,  838  npoorsruxw^  fXiypaxt^ 
935  äXouaa. 

Rautenberg  a.  0.  möchte  Ant.  687  <ppo\>etv  für  i/ov  schreibeu. 

Kausch  sucht  aus  dem  Verhältnis  des  Suidas  zu  den  Handschriften 
des  Sophokles  im  ersten  Teile  in  Bezug  auf  den  Text,  im  zweiten 
Teile  in  Bezug  auf  die  Scholien  —  die  Frage  der  alleinigeu  Autorität 
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des  Laar,  zu  entscheiden.  Er  verkennt  nicht  die  Unsicherheit  der  Voraus- 
setzungen, glaubt  aber  doch  aus  den  wichtigeren  Lesarten,  welche  Suidas 
mit  anderen  Handschriften  gemein  iiat  (Ai.  679,  U  87,  Oed.  T.  62,  896, 
Oed.  K.  71,  1474,  1601,  Phil.  1322),  folgendes  gegenseitige  Verhältnis 
der  Handschriften  des  Sophokles  und  der  Handschrift,  die  Suidas  vorlag, 
ableiten  zu  sollen  (L=Laur.,  S=Handschrift  des  Suidas,  G=Flor.  125, 
P  =  Par.  2712): 

archet. 


L  S 

P 

0 

In  Bezug  auf  die  Scholien  wird  zunächst  betont,  dass  die  Scholien- 
sammlung, welche  Suidas  benutzte,  der  Quelle  des  Laur.  sehr  ähnlich 
gewesen  sei,  und  bei  dieser  Gelegenheit  das  Schol  zu  Oed.  K.  934  ver- 
bessert: ou  yäp  ourwi  (oder  ihaauratg)  touto  .  .  etpqraf  psrot'xove  Sk 
xaloufuv  rouf  drtu  fcipas  xwpae  pEroixioHivraz  apof  roug  olxouvrdu; 
roy.  Das  Ergebnis  ist,  dass  aus  Suidas  zwar  nicht  viel  zu  gewinnen, 
aber  doch  manche  Emendation  zu  schöpfen  sei.  Eine  engere  Verwandt- 
schaft zwischen  6  und  Suidas  ergebe  sieb  keineswegs  aus  denjenigen 
Scholien,  welche  in  L  fehlen,  in  G  und  bei  Suidas  vorhanden  seien,  da 
andere,  welche  in  G  fehlen,  in  L  und  bei  Suidas  gefunden  würden.  Bald 
stimme  Suidas  mit  L,  bald  mit  G  Überein. 

Die  gründliche  Untersuchung  von  Jahn  Uber  das  Verhältnis  der 
Laur.  Scholien  zu  Suidas  erhärtet  zunächst  die  Beobachtung  von  Bern- 
hardy,  dass  Suidas  eine  Scholiensammlung  nur  zu  Oed.  T.  1—920,  Oed. 
K.,  Ai.,  El.  benutzte,  während  dasjenige,  was  er  zum  letzten  Teil  des 
Oed.  T.  wie  zu  den  Trach.  und  zum  Phil,  bringt,  aus  Lexika  stammt. 
Weiter  wird  dargethan,  dass  die  Handschrift  des  Suidas  dem  Laur.  sehr 
ähnlich  gewesen  und  dass  zur  Restitution  der  Scholien  aus  Suidas  wenig 
zu  entnehmen  ist.  Als  eine  Ergänzung  der  Laur.  Scholien  wird  vor 
allem  das  Wenige  betrachtet,  was  Suidas  mit  G  (cod.  Flor.  125)  gemein 
hat,  z.  B.  zu  0.  T.  750  ßato?.  I8tu><i  dv?l  roo  $lj  Zofoxkr^'  .  .  xal  iv 
AlxpaXutrtocv  tZanetoa  ßatäg  xuXixoq  wäre  Seurepa*,  zu  Ai.  581  xai  iv 
Uoipioi  %Xuya>  yäp  IXxoz  ohSkv  oedd  rno  ^avo'v«.  In  manchen  Scholien 
giebt  Suidas  eine  richtigere  Ordnung,  [was  aber  wahrscheinlich  damit 
zusammenhängt,  dass  die  an  beiden  Rändern  der  Handschrift  verteilten 
Scholien  nicht  richtig  abgeschrieben  sindj.    El.  188  hat  Suidas  richtig 
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xav*  Ixetvo  für  %  £xeii>o.  Mehr  giebt  der  Laur.  zu  0.  T.  158  xaXux; 
fttxp'  8aov  (£v)  iXniot  tivi  ysvopevoi  ot  ävftputnot  [ourut  <pr)pl£ovot  npbz 
tu  Xoytov.  rtap*  oaov  unb  kXm'äo?  re  xa}]  %pyopobz  ahovotv  dnb  &£a>v. 
Suidas  hat  nur  imp'  o<tov  iv  iXntot  tcvs?  yevopevot  xpr^opobz  al?ou<rev  . 
ditb  rutv  deatv.  Die  in  (  ]  gesetzten  Worte  gehören  einem  zweiten  un- 
vollständigen Scholion  an.  Schön  ist  die  Änderung  von  ah(utvupov  in 
dem  Schol.  zu  Ai.  205  in  afrtov  68'jvu*v  (Erklärung  zu  wpona&ys)- 

Kennedy 's  Buch  ist  gegen  die  Ausgabe  des  Oed.  Tyr.  von  Jebb 
gerichtet,  dessen  Bemerkungen  und  Erklärungen  gegenober  der  Verfasser 
seine  abweichende  Auffassung  verschiedener  Stelleu  vertritt.  Beigegeben 
ist  eine  prosaische  Übersetzung  des  Stückes  ins  Englische.  Kennedy 
empfiehlt  folgende  Änderungen  im  Texte  des  Stückes:  157  f.  a»  ptlfae 
rixvov  iXrJSoe  .  .  xexXopevog,  Jtb{  ixyove,  flaXXäc  'AHdva,  194  ££6pt<rov 
(für  äxoupov).  198  f.  ariXXeiv  yty  .  .  su^srai,  214  dyXautm  (pvppazov), 
445  naptov  r£  kpnoduv,  463  JsXpi;  e:8e  npüofrev  oder  etS'  äpavrov, 
483  Setvd  pe  vOv,  ßaoavi'Ctuv  (mit  Jebb)  (ncßavwc},  624  £au  räppovetv, 
666  rä  8'  (für  xai  ra3\  *696  £f'  ro  f  iv  oot,  741  ißaev'  eXtuvy  876  f. 
raxporaTov  .  .  (dpeatv)  äzopov  atpo'j<T£)>,  889  f.  £t  pijze  xtpSo?  .  .  pyr  ' 
ouv  flurerrcov,  891  xai  rutv,  892  rrV  «V  rotolaü'  ävyp  ß£h)  fleäiv,  1033 
ta^ov  ivfia  p  iv  xatpw  vXaßz;\  1104  xü^pa  für  a  eopqpa,  nach  1134 
fehlt  ein  Vers  <etwa  wxoüpsv  ap<pu*  xazä  vopäg  dXtöpevot),  1257  x</#, 
1280  ndpa  für  xaxd,  1350  vopdSy  iXaß'  dno  re  povov  p\  1526  a>c  Tic, 
1528  apetvov  für  ix£;Vjjf,  1529  knappivovra ,  prj  rtv  dXßeCecv.  Von 
grösserem  Belang  ist,  was  zur  Erklärung  einzelner  Stellen  bemerkt  wird. 
So  wird  die  Auffassung  von  11  det'oavres ,  $  ardp^avTeg  oJ?  xr£.  »in 
Scbreckeu  gesetzt  oder  beruhigt  in  dem  Gefühle,  dass  ich  u.  s.  w.«,  die 
nicht  neu  ist,  aber  keiner  besonderen  Anerkennung  sich  erfreut,  mit 
guten  Gründen  zur  Geltung  gebracht.  Bemerkenswert  ist  auch  die  Er- 
klärung von  rd?  Supupopits  twu  ßouXsupdrtov  44  f.,  welches  Kennedy  (mit 
Young)  fasst  im  Sinne  von  the  comparison  of  counsels  i.  e  mutual  con- 
sultation,  wofür  er  sich  besonders  auf  Acsch.  Pers.  531  £opy>£p£tv  ßou- 
Xsupara  beruft.  Er  übersetzt:  »Da  ich  sehe,  dass  Männern  von  Er- 
fahrung (nicht  allein  das  Erteilen  von  Ratschlägen,  sondern)  ebenso  sehr 
die  Vergleichung  von  Ratschlägen  höchst  gewöhnlich  ist,  d.  h.  dass 
Männer  von  Erfahrung  nicht  allein  die  besten  Ratgeber  sind,  sondern 
auch  am  besten  gewöhnt  sind  Rat  miteinander  zu  pflegen«  (auch  vorge- 
tragen in  der  Sitzung  der  Cambr.  Piniol.  Soc.  vom  1  März  1883,  in  der 
Kennedy  den  Vorschlag  von  Verrall  awoas  von  ortv,  sieben,  sichten  — 
»dass  Erfahrenen  die  Vergleichung  von  Ratschlägen  sie  gewisserraassen 
sichtet«  —  hinreichend  widerlegte.  Vergl.  Philol.  Wochenschrift  1883 
S.  497  f.).  Vieles  andere  hat  keine  Bedeutung,  z.  B.  was  über  poootpijv 
72  gesagt  wird,  wo  puoaiprp  ebenso  richtig  ist  wie  npd$atp£v  Ant.  272, 
wofür  xpd&tpev  richtiger  sein  soll.    Zu  220  billigt  Kennedy  die  Auf- 
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fassang  von. Burton  roh  7ipa^&evTue  =  rutv  itpa%ß£vT(ov,  der  Verhandlan- 
gen nach  dem  Morde  des  Laios,  der  Untersuchung. 

Seemann  unterscheidet  Asyndeta  von  Sätzen  und  Worten  und 
zwar  je  fünf  Arten,  kopulatives,  disjunktives,  adversatives,  kausales  und 
konsekutives  Asyndeton  und  ordnet  darnach  die  Falle,  welche  bei  So- 
phokles vorkommen.  Die  Annahme  von  $  ynou  0.  K.  1069  =  $  Snoo 
und  von  novreas  6CÜ.  äX6g  Ant.  586  ist  unmöglich.  Auch  die  Auffassung, 
dass  das  Objekt  zu  liyut  8d  aot  0.  T.  451  in  <Lv  oüvex'  Ijkfhv  liege, 
kann  nicht  als  richtig  erscheinen.  Eher  kann  man  die  Auffassung  von 
El.  318  f.  ipwxm'  rou  xaaqvijTou  xl  <prj<;,  .  .  eldevau  ftiXw  billigen.  0. 
K.  1160  möchte  der  Verfasser  das  Fragezeichen  nach  nodanov  tilgen, 
Ai.  986  ob  xetvott  j^uxt/c,  Phil.  228  xätptkov  flavoupevov  schreiben. 

Mänss  behandelt  im  ersten  Teile  die  Präpositionen  mit  dem  Gen. 
und  die  mit  dem  Dativ,  im  zweiten  die  mit  dem  Acc,  die  mit  dem  Gen. 
und  Acc,  die  mit  Gen.,  Dat.  und  Acc.  und  ordnet  unter  die  verschie- 
denen Bedeutungen  die  bei  Sophokles  vorkommenden  Beispiele.  Die 
Auffassung  scheint  uns  nicht  immer  richtig,  z.  B.  wenn  npo  Ant.  883 
zeitlich  gefasst  oder  l\>  tpovaxq  nenrätra  Ant.  696  mit  m'nrwv  iv  x-cypaot 
ebd.  782  zusammengestellt  wird  oder  npoi  den  Grund  angeben  soll  in 
Fällen  wie  npbg  xaur  tyupvetrw  dc'a  fuvaupov. 

Über  die  Tmesis  bei  Sophokles  macht  Schilling  folgende  Beob- 
achtungen: Tmesis  ist  nur  da  anzunehmen,  wo  das  wirkliche  verbum 
compositum  sich  findet.  Sie  kommt  bei  Sophokles  27  mal  vor  und  zwar 
fast  zu  gleichen  Teilen  im  Trimeter  und  in  melischen  Versen.  Die  sonst 
seltenere  Art  der  Tmesis,  nämlich  die  Einschiebung  eines  oder  mehrerer 
Substaotiva,  ist  bei  Sophokles  die  häufigere;  es  bilden  sogar  die  Fälle 
die  Mehrzahl,  in  welchen  mehrere  Substantiva  zwischen  Präposition  und 
Verbum  treten.  In  dem  Gebrauch  dieser  selteneren  Art  der  Tmesis 
stimmt  Sophokles  mit  Aeschylus  überein.  Die  Tmesis  in  der  Anastrophe 
Phil.  343  ijXMv  pe  .  .  pera  wird  mit  Eur.  Suppl.  670,  Alk.  46,  Hek.  500 
gerechtfertigt. 

Gleditsch  hat  seine  rühmlich  bekannten  Programm- Abhandlungen 
über  die  Sophokleiscben  Strophen  von  1868  und  1869  in  mehrfacher  Be- 
ziehung erweitert,  indem  er  zu  der  rhythmischen  Gliederung  der  ein- 
zelnen Strophen  auch  den  symmetrischen  Bau  der  Chorgesänge  in  Be- 
tracht zog  und  der  Emeudation  der  Chorgesäoge,  die  er  nach  eigener 
Textrecension  zum  Abdruck  bringt,  besonderes  Augenmerk  zuwandte. 
Die  rhythmischen  Grundsatze  hat  der  Verfasser  vorzugsweise  den  Schriften 
von  Rossbach  und  Westphal  entnommen ,  jedoch  auch  andere  Arbeiten 
auf  diesem  Gebiete  zu  Rate  gezogen.  Allen  denen,  welche  sich  mit  der 
Rhythmik  der  Sophokleischen  Chöre  beschäftigen,  wird  das  Buch  ein 
sehr  schätzbares  Hilfsmittel  bieten.    In  der  Umgestaltung  des  Textes 
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ist  der  Verfasser,  welcher  von  der  bandschriftlichen  Überlieferung  eine 
sehr  geringe  Meinung  hat,  ausserordentlich  kühn.  Wir  geben  darum 
von  seinen  zahlreichen,  oft  sehr  scharfsinnigen  und  eleganten,  aber  oft 
auch  willkürlichen  Gonjecturen  nur  diejenigen  an,  welche  auf  einige 
Wahrscheinlichkeit  Anspruch  machen  können.  Wie  sich  zeigen  wird, 
sind  darunter  treffliche  Emendationen.  Aias  141  xdx,  185  Saaov,  194 
*v*f>  195  oipayfy,  409  zeiptov,  427  a>d'  iytb,  636  (*e  riif  narpwac  jyxtuv 
ytveäg  dpiaza  (aus  dem  Schol.),  716  ävauSov  part£cup\  eure  (u.  702 
nXaxwv  mit  Bergk  für  neXdyetov),  869  owayaiyetv,  870  Idou ,  l8oü  u  — 
w  — .  Souno»  xri.,  879  zig  &v  ^tXzdzatv,  883  f.  'OXupniatv  .  .  Boanuptwv 
nortov,  886  nXa&pevov  (xvpet)  Xeuanwv,  929  f.  potpa*  dnetpt'ztu*  nttw 
zoid  pot  ndvvu%a  xdv  <f>det,  931  f.  ix&oSonocotv  o'jXUo,  901  f.  tupot  xaze- 
rtepvec,  wva£  (mit  Bergk),  auvvaitrav,  ui  zdXag,  947  f.  Stooatv  ift'poyaae 
d/>%äv  /izpetSäv  tcW  ajf£f,  955  xeXatvwn  ig,  957  roiad*  in  aivozd- 
ro/f,  1204  ripipiv  lax%äv,  1214  abzog.  Elektr.  122  f.  zi  xirw  (mit 
Ölaydes)  zdxetg  a>S'  dxopeazov  arsva^ouffa  und  138  f.  xotzag  (mit  Leutsch) 
narep*  dvardotte  ouze  ybotQ  ourt  Xtraiotv,  159  f.  xpunrqi  r'  efy'cuv  £w  Vjßcp. 
zbv  ßi'ov,  170  oJ/ereu,  175  ftebg  für  Zewc  5*,  201  xe/va  nXetaz'  auSav, 
205  Tor'  i/i^ff,  217  pipog  exrijoat,  219 f.  rö  0£  rc»»  Suvaroec  odx  eptnrd' 
Idftet,  495  Bdpoog  p'  (rotJro)  ojj  7m>#',  514  eXetne  zobad"  otxougy 
847  Aptptdptoi  nuig,  in'  ipol,  851  f.  navSupztp  (mit  Nauck)  napnXypet  .  . 
atiövi  (mit  Hermann),  860  näotv  ßporocg  (und  849  SeiXata)^  1086  aewv' 
iXetvbv,  1086  f.  <?'  dntmzboaoa  Sbv  yipete,  1235  ipeupez'  eTSsz'  £c%£H' 
(Heimsoeth  c23e0',  «tt«0'),  1252  ^«vjf,  rdr\  1394  veaxovy  %ipuh  und 
mit  Heimsoeth  pd%atpav  yipwv,  1414  /uo<)>a  Suaapepiag.  Oed.  Tyr.  178 
a&jkb,  485  otr  dnb  36fyg,  487  e<V  ivBdS'  bpwv  eh\  665  f.  ^  y&op$ 
rpuj«  ^t/gäit  rao',  897  ro>  de?/*'  tepebecv,  1091  Otötnouv,  1095  ^*>cov 
/uw  ro?<r  r*  «/«Hff,  1100  dpeootßdza  Xexzpotg  ntXaoHio\  1106  ädtpypoL, 
1205  Wfc  ara^,  r/c  dypcotg  nbvoig  (rdootg),  1208  tto>c  (mit  Heimsoeth) 
/•ovaf  Xipqv,  1213  «V>?V£,  1214  f.  doxd^atv  zbv  dyapov  .  .  xravövra,  1315 
duaotazov  <xax«$v>,  1339  äSovy  (und  1359  ix^fljyv  <5v  mit  Heimsoeth), 
1350  vopdda  p  dnoptag  sXaß'  dno  re  <pbw>.  Antig.  125  dvrmdXo'j  re 
anecpofia  öpdxuvrog,  138  etXe  zovd'  afie  poip* ,  351  Tmrov  onXi^STat,  353 
(fbiyparöQ  für  <pB£ypa  xai,  356  d<rruv6pov  oixpiav,  356  To<r6vde  zo  p^a- 
vaev,  586  novriov  odXeopa^  duarrvoote,  594  f.  Aaßdaxtoäv  pfttTufV  (mit  M. 
Schmidt)  opwpat  nypara  Ziovtu»  £rt  und  mit  M.  Schmidt  nrjpaza  zexzovz\ 
596  yeveäv  Ayog^  599  viov  yäp,  601  xar'  ay#fff,  606  wivr«  xrtX<uv  für 
TOvro^cxoff,  781  f.  pd%av,  8f,  791  f.  dtxat'oue  dpezäc  napaanqic,  828  J/*- 
ßpof,  830  xetptitv,  850  foy  oüanozpof  ßpoziüv,  ubde  vexpbg  vexpotatv  pe- 
ro/xov,  974  <Sioov  (mit  M.  Schmidt)  dpazupotv  iv  dppdzwv^  1134  dßputv 
und  mit  Härtung  irrfirt^,  1287  t&'  at)  1299  npooßXsnto  usov,  1302 

xcAarvä  p£eBpay  1303  x^etviv  o&evo;,  1343  ^rra  npotrzponoi:  xXtfrdt.  ndvra 
yäp.    Oed.  Kolon.  164  xeXeoat?  ipazüei  [lieber  toMow    xiXeupd  a 
ipazÜBi\y  616  ijo^a  oe<va,  520  xdfa*  (ohne  neiitou)  yäp  8<tov  ab  xp/j&tc, 
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522  ixutv  S'  06,  525  xaxäv  p   suväv,  533  xotvdg  aatißkaorov  wkxog  (ohne 
fxarpbi) ,  718  kxarbv  xopäv,  842  »rJ>ifff  dpa%aveT,   1058  tnevooc  <£wi, 
1075  f.  o/»  fjLavTB'jerat  yvtofia-  ~dy'  ivoatati,  1082  f.  xvpaaaa  rwvd'  dyü>- 
vtuv  eino%yoatpt,  1213  roO  perptou  xupeTv,  1226  ^vcu  oBevntp^  1499  $«x<7£ 
vw»,  $ur<r\   1565  f.  Trojan/  fa/>  ix  nrjpaTwv  xat  paräv  und  mit  Härtung 
xaxoOpevov,  1675  xopr^aaptv.    Trachin.  94  krapiZopiva,  107  ßXepdpwv 
f>6ov,   133  ßporotatv  oure  xrßo?  ourt  niyBog,   139  xa^oorrv  «r/crv,  211 
natävt  natav'  dvdyere,  633  nerpacag,  653  f.  v5v  <J>v^ojyc  <rry>a>- 
0£<C  ihm  intnovov  dpjxft,  661  f.  naffpcoroj  (ftekz&ek)  nsnXw  npwpdatot 
B^pog,  824  fi  S'  iXaxzv,  826        rdo  \  853  f.  ««ow  <d7r'  dvipwv)  dvaprituv 
oünw  <pä>r'>  ^oxietrov,  859  Oi/attac  dxrav,  860  dpjipißoloQ  Kunptc 
&ndvTu>v  tpavtpä,  878  rdXaiva  Srtra,  884  ft/vijxe,  890  r/c        r/f;  949 
duonoTpw,  951  tä  5'  irr,  952  pevew,  961  yojpetv  npdopopot,  1007—1009 
sind  hinter  1017  und  1027  —  1029  hinter  1043  als  inupbiypara  zu  wieder- 
holen [dem  Sinne  nach  wenig  dazu  geeignet!],  1012  noUä  pdX*  (mit 
Herwerden)  .  .  Spt'a  nypaT1  dvaipiöv  [lieber  xvujdaX'  dvatpihv],  1019  f. 
zäße  yap  oIp.au  5v  nksov  und  mit  Meineke  i$  dfya  aou  aojxeTv,  1023 
i$avuaat  rt  north,   1027  ftpwoxst  Setvä.     Philokt.  140  oydoaet,  144 
loßadtaaQ,   147  deifbc  dkijrr^^    148  ypei'av  npoaopwv,   155  dnb  xatpoü, 
188  lßupoy\<x>ooo~jo\    505  f.  TjyvrxaOra    rotjkßtov  .  .  Stap&atph ,  679 
dv'   äpnuxa  81}  SpopdS'   <u?  inidrto\    690  xaria^tv,    694  f.  Jiap'  a* 
(öipaxetav^  ßapußpwra  nodos  xbxüotiiv  alparypoT) ,  700  ix  rroa?  i^&v, 
704  jto'vou,  706  0'>x  ay>»<ov  fe/yä?  .  .  060'  äÄÄvjv  tf'auujv,  tö>v,  716  ffro^v 
(mit  Ferd.  Schultz),  eiacdujv,  834  f.  not  ßdmt-  xhq      ivrsoßev  ippovri- 
dae  bpqiQ  fjSrh  844  dvrapetßfi,  850  xseuou  pot  xehou  täßpfr  857  äptoybv 
ixrirarai  (ße'Aoc),  1099  f.  xopr^m  '/.wiovoq  .  .  xdxtov  (i/tap),  "1145  <pih»v 
(und  vorher  mit  Blaydes  iynjpoovw),  1202  ffodoc  d/#o?.  Fragm.  518  D. 
äXXoo  ißkfiar&v  (ohne  äUo{)  .  .  yiaiv  <xcu  xpdro?)'  äMoos  Ss  xri., 
520  loap&ptos  yöXXototv  afyetpou. 

Um  das  lebhafte  Naturgefühl  des  Sophokles  darzuthun,  stellt  Bassi 
zunächst  die  Bilder  und  Gleichnisse  des  Dichters  zusammen  nach  den 
Naturgebieten,  denen  sie  entnommeu  sind,  dann  die  Epitheta,  deren 
sich  der  Picbter  bei  der  Beschreibung  der  belebten  und  leblosen  Natur 
bedient,  endlich  entwickelt  er  das  Naturgefühl  des  Sophokles  nach  drei 
Gesichtspunkten,  als  Sympathie  für  die  Natur  an  sich,  als  Sympathie 
für  die  Natur  in  Bezug  auf  den  Menschen,  als  Sympathie  zur  Natur  aus- 
gehend von  der  Liebe  zur  Heimat.  In  Bezug  auf  den  zweiten  Punkt 
wird  bemerkt,  dass  Sophokles  unter  den  alten  Dichtern  derjenige  ist, 
bei  welchem  die  Beziehung  des  Menschen  zur  Natur  am  meisten  und 
gefühlvollsten  zum  Ausdruck  kommt:  i  personaggi  di  Sofocle  vedono 
nella  natura  la  compagna  indivisibile  della  loro  vita,  la  diviuita  benefica, 
che  veglia  contiuuamente  sovr'  essi  e  piglia  massima  parte  alle  loro 
gioie  e  ai  loro  dolori.  Alla  natura  si  affidano,  come  il  bambiuo  alle 
braccia  della  madre,  alla  ' natura  si  rivolgono,  quando  la  sventura  gl' 
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incalza  e  sono  abbamionati  a  se  e  si  sentono  soli,  e  della  natura  pren- 
dono  coramiato,  conie  da  persona  carissima,  allorche  o  per  mortc  o  per 
altra  ragione  si  staccano  da  essa. 

Über  die  Übersetzuug  von  L  Campbell  urteilt  ein  Rezeusent  in 
der  Saturday  Review  No.  1430  S.  383  f.,  dass  ein  englischer  Leser  keine 
bessere  Übersetzung  des  Sophokles  finden  könne.  Ebenso  wird  diese 
Übersetzung  von  Mahaffy  Academy  No.  588  S.  90  gelobt.  Dieselbe  be- 
ruht auf  der  Ausgabe  des  Verfassers. 

Die  Übersetzung  von  Wen  dt  zeichnet  sich  aus  durch  Klarheit 
und  Verständlichkeit,  durch  die  Treue  der  Wiedergabe  und  im  Grossen 
und  Ganzen  durch  die  Richtigkeit  der  Auffassung,  durch  den  Wohlklang 
der  Sprache  und  die  Schönheit  des  Ausdrucks.  Sie  hat  wohl  auch 
manche  Mängel,  die  wir  in  der  oben  angeführten  Besprechung  darge- 
than  haben,  jedoch  sind  diese  nicht  so  gross,  dass  man  nicht  an  dieser 
Übersetzung .  einen  bedeutenden  Fortschritt  gegen  die  Donner  sehe  und 
firuch'sche  anerkennen  müsste.  Die  allgemeine  Einleitung  handelt  Ober 
die  Bedeutung  und  das  Wesen  der  Sophokleischen  Dichtung  uud  die 
Einleitungen  zu  den  einzelnen  Stücken  führen  in  kurzen  Worten  in  den 
Mythus  eiu  und  behandeln  die  eine  oder  andere  ästhetische  Frage,  die 
sich  an  das  betreffende  Stück  knüpft.  Noch  erwähuen  wir,  dass  Ant.  1190 
out/»  «wre  fiot  für  auBes  etnare  übersetzt  uud  ebd.  691  vor  690  gestellt 
ist  Beide  Äuderungeu  scheinen  unnötig.  Bei  der  Umstellung  von  691 
wird  «ng  fiy  riptpet  xkuwv  zu  einem  unnützen  Zusatz,  da  es  sich  von 
selbst  versteht,  dass  Tadelredeu  nicht  angenehm  zu  hören  sind. 

Pfannschmidt's  Übersetzung  von  fünf  Stücken  bezeichnet  nach 
der  a.  Rez.  keinen  Fortschritt  für  das  Verständnis  des  Dichters. 

A  i  a  s. 

Sophoclis  Aiax  scholarum  in  usum  ed.  Fridericus  Schubert. 
Prag  Leipzig  1883.  XVII  u.  50  8.  8.,  bespr.  von  H.  Müller  in  der 
Philol.  Rundschau  1883  S.  1091  -  1096,  von  Metzger  in  den  Bl.  f. 
das  bayer.  Gymnasial w.  XIX  S.  404,  von  H.  Gleditsch  in  der  Phil. 
Wochenschr.  1883  S.  363  —  357,  von  Sedlmayer  in  der  Zeitschr.  f. 
d.  österr.  Gymn.  34  S.  343—345,  von  Emiein  in  der  Zeitschr.  f.  d. 
Gymnasialw.  37  S.  670—672. 

Dem  sauberen  uud  dem  gegenwärtigen  Stand  der  wissenschaftlichen 
Forschung  entsprechenden  Text  geht  eine  adnotatio  critica  voraus,  deren 
erster  Teil  die  bemerkenswerteren  Abweichungen  von  dem  cod.  Laur. 
verzeichnet,  während  im  zweiten  beachtenswertere,  aber  nicht  hinläng 
lieh  sichere  Emeudatiousversuche  zusammengestellt  sind.  Dem  Text  folgt 
ein  metrisches  Schema  (naeh  J.  H.  H.  Schmidt  »Die  Kunstformen  der 
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griech.  Poesie  1869).  Die  selbständigen  Vermutungen  des  Verfassers 
sind  folgende:  835  navdtxoos,  923  otji*  tue  i%etc.  Mitgeteilt  werden  fol- 
gende Conjecturen  von  Schenkl:  516  aürij  poipa,  601  'Mala  pJpvmv  tet- 
pwatv  änotva  /^wd/y,  782  dp'  boxtp^ptba  (Wakefield  dyuorepijipeBa, 
Badham  dp'  uarzpT^iptv)^  784  duapopot  yuvat,  853  rä  vüv  f.  rm\  von 
Kvicala:  546  veoa^dyr^ov  rovSe ,  675  <tt£vwv  re  itovros  (ixoiptoe  in- 
transitiv), von  Pantazides:  921  we  dxpatoQ  dv  ßafy  poXdtv. 

Gleditsch  a.  0.  empfiehlt  269  fypete  dp'  ic  rooourov,  405  f.  kntt 
rä  fikv  tpBtvet,  <p(Xot  8'  äp'  od  ixiXag,  pjüpaig  3'  xri.,  425  f.  eptü  pey* 
otov  oonv'  h  Tpota  arparoo  8ipz&y,  516  für  aXhj,  801  f.  pdvrewe, 
8f  iffUpav  nyv£'  efasv  aurü  .  .  <piptiv. 

A.  Lückenbach,  Canticum  chori  Aiacis  Sophocleae  vers.  596 
— 645  enarravit.  Gymn.Progr.  von  Montabaur  1883.  22  S.  4.,  bespr. 
von  H.  Müller  in  der  Philol.  Rundschau  1883  S.  1379  f. 

Aus  dieser  Abhandlung  kann  die  Vermutung  erwähnt  werden,  dass 
601  'Idijuit  pipvutv  Aeipwvi  noa  re  p^Aatv  (d.  i.  «V  Aetpwvt'a  noa  pjqAwv,  in 
paseuis  gregum),  dvyptBpoz  aiev  (neglectus  Semper,  Gegensatz  zu  ntfji- 
pavrog  dst)  euvatpou  zu  lesen  sei. 

465  orefavov  .  .  pdyav  will  Wratislaw  Trausactions  of  fhe  Cambr. 
Philol.  Soc.  I  p.  43 f.  als  Prädikat  zu  wv,  welches  für  &  stehe,  betrach- 
ten; 1397  soll  xopttetv  s.  v.  a.  xoptfav  rbv  vexpbv  sein. 

E  1  e  k  t  r  a. 

Sophoclis  Electra.  Scholarum  in  usum  edidit  Fridericus  Schu- 
bert. Lipsiae  1884.  XVII  u.  49  S.  8.,  bespr.  von  Weckleiu  in  der 
Berl.  Phil.  Wochenschr.  IV  S.  646-647,  von  H.  Müller  in  der  Phil. 
Rundschau  1884  S.  993  —  996,  von  Kohm  im  Gymnasium  II  8.  476 
-  478,  von  Metzger  Bl.  f.  d.  bayr.  Gymnas.  XX  8.  491  f.,  von  Gle- 
ditsch in  der  Wochenschr.  f.  kl.  Philol.  1884  8.  1290  f. 

Die  adootatio  critica  beruht  auf  einer  neuen  Collation  des  Laur. 
und  Par.  A.  Die  Conjecturen  von  Schubert  sind  folgende:  122  f.  vt  a 
dec  rdxct*  (und  mit  Gleditsch  areva^ouaa  für  otpwydv) ,  383  py  xat 
für  xai  -  ju),  601  dXXov,  691  dywvat  äBktuv,  x£»P  dnep  vaptZerau, 
825  to5t'  sl  öpwvrei  (mit  Blaydes)  (yt/ieat*),  851  f.  ndvdupToe  ndv- 
BprtvoQ  nach  Nauck  uud  $  f  alwv  mit  Kvicala,  909  nXtjV  yt 
auyyevu/y,  1007  f.  u.  1053  f.  vertauscht  (1053  ei  für  Jjv),  1147  irpttpov 
für  {oav,  1209  o  s^eiv  für  aibt»  (und  Stichomythie  mit  Wolff  herge- 
stellt), 1282  <tJ«  /i£v>  £<r/ov  opydv,  1296  <ppd"o»  für  ovro»?,  1413  vSw 
a  au,  1458  ndBaq  für  nöXae. 

Daneben  werden  folgende  Vermutungen  von  Sehen  kl  mitgeteilt: 
382  ivroc  442  avrij, ,  511  ixptf&efc,  itfiöppiZov  aixtZova\  5G6  f  nari(p 
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yap  ottfidc,  i^o»  xXoaß,  nork  na/Zutv  xar*  aXaog  i$ex(vqoev  ßea£, 
1007  f.  and  1052  1054  sind  interpoliert,  1,156  —  1158  haben  durch  Inter- 
polation gelitten,  1328  ouxeP  für  ovrrj.  Ich  habe  a.  0.  21  ßsßrr 
xctfx&v,  1343  xMoomv  iv  tourotant  vermutet. 

Gleditsch  a.  0.  will  601  änoXtg  für  dXXog,  1147  ouBy  o't  xar' 
otxov  rpaVi  dXX"  lyu>,  rpwpot,  1458  nado{  für  nuXac  lesen. 

In  dem  Index  lect.  aestiv.  Berol.  1883  macht  J.  Vahlen  Bemer- 
kungen zu  mehreren  Stellen  der  Elektra,  meistenteils  um  deren  über- 
lieferte Lesart  in  Schutz  zu  nehmen.  V.  368  erklärt  er  ungefähr  wie 
Hermann:  et  recte  et  graviter  et  ad  suos  mores  accommodate  negat 
Electra  se  sibi  velle  dolorem  creare,  obsequio  nimiruro  inimicorum:  hoc 
autem  unum  quod  suum  esse  ßoaxypa  dicit,  ex  ipsa  oratione  sumit  meta- 
phoram,  qua  simul  Chrysothemidis  vitae  victusque  copiam  et  abundan- 
tiam,  injuria  patris,  percussorum  autem  indulgentia  partam,  exagitat 
atque  aspernatur.  Zu  691  wird  ne^rdedX'  empfohlen  und  mit  der  Form 
abTotrrrjs  gerechtfertigt.  Zu  47  äyyeXXe  8'  opxa>  lyoorßzfg  worden 
analoge  Beispiele  angeführt,  die  aber  in  einem  Gegensatz  ihren  Grund 
haben  oder  wie  npö{  dvia^ovra  rov  VjXiov.  doxfwdpsvos ,  imßyaeTat  rije 
mpäs  anderer  Art  sind.  Dann  aber  wird  gegen  die  Überlieferung  das 
Abweichende  der  späteren  Handlung  geltend  gemacht  (vergl.  die  Note 
meiner  Ausgabe)  und  epyu*  für  Bpxtp  vorgeschlagen  in  dem  Sinne  rem 
exaggerans.  Dagegen  ist  zu  erinnern,  dass  weun  man  zum  ipyov  hinzu- 
fügen soll,  erst  ein  solches  vorhanden  sein  muss,  während  au  der  Bot- 
schaft vom  Tode  des  Orestes  gar  nichts  thatsächlich,  alles  Xoyus  ist. 

U.  v.  Wilamowitz  Möllendorff,  Die  beiden  Elektron.  Hermes 
XVIII  S.  214— 263. 

Die  neue  Behandlung  des  alten  Themas  schien  uns  im  Anfang, 
wo  der  Verfasser  aus  der  Anlage  beider  Stücke  die  friorität  der 
Euripideischen  Elektra  zu  erweisen  sucht,  weil  alles,  was  bei  Sophokles 
ganz  ausser  lieh  und  uumoti  viert  sei  (Prolog  des  Orestes,  Auftreten  und 
Zusammensetzung  des  Chors,  Sendung  des  Pädagogen),  bei  Euripides  in 
natürlichem  und  notwendigem  Zusammenhange  stehe,  ein  beachtenswertes 
Resultat  zu  ergeben,  bis  wir  zu  der  Auffassung  des  Charakters  der  Euripi- 
deischen Elektra  kamen,  welcher  ganz  aus  Frivolität  zusammengesetzt 
sein  soll.  Wie  wir  gar  sahen,  dass  die  Verse  Eur.  El.  1214-1217  dem 
Augenschein  zum  Trotz  der  Elektra  gegeben  werden,  da  verloren  wir 
vollends  alles  Vertrauen  und  können,  da  auch  auf  Gründe  und  Gegen- 
gründe früherer  Abhandlungen  keine  Rücksicht  genommen  Ist,  die  Frage 
durchaus  nicht  so  als  abgeschlossen  betrachten,  wie  der  Verfasser  glaubt. 
Es  beruht  ebenso  der  Beweis,  welcher  dafür  erbracht  wird,  dass  die 
Sophokleische  Elektra  der  letzten  Periode  des  Dichters  angehört,  auf 
höchst  unsicheren  Voraussetzungen.    Im  Auschluss  au  die  Bemerkung, 
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dass  Sophokles  in  der  Erzählung  von  Iphigenien^  Opferung  auf  die  Kyprien 
zurückging,  wird  in  einem  Exkurs  die  Iphigeniensagc  behandelt.  Nebenbei 
werden  folgende  Conjecturen  geboten:  Soph.  Ai.  191  py  äva$  (sehr 
bedenklich!),  El.  593  f.  delet,  Eur.  Androm.  334  (etev.)  xi&vqxa  oft 
xt£.  nach  Beseitigung  von  330-333,  Eur.  El.  39  delet  (während  40-42 
belassen  werden),  59  yooug  ätptyp  ohne  r\  603 f.,  790  (unmöglich!), 
1004  f.  delet,  1015  tu  xpäypa  jap,  1041  -  1045  delet,  1046  ix  rwv8' 
irpepfyv,  Iph.  T.  vor  34  ist  eine  Lücke,  in  welcher  die  Erklärung  für 
vdfioi  oTSe  (35)  ausgefallen  ist,  1309  <?v>'  |  jtw?  iXeyov  atSe.  Die  Ent- 
stehungszeit des  Jon  wird  zwischen  421  (Erechtheus)  und  413,  näher  an 
413  angesetzt.  Aesch.  Ag.  1216,  1256,  1257  werden  (nach  Tilgung  von 
i^pevoug,  Ss  pot  und  iyto)  unvollständige  Trimeter  in  ganz  neuer  Form 
angenommen. 

J.  Singer,  Humanistische  Bildung  und  der  classische  Unterricht. 
Die  beiden  Elektren.-  Wien  1884.  88  S.  8,  besprochen  von  Weck- 
lein in  der  Wochenschrift  f.  class.  Philol.  I  S.  1356,  von  Sitzler  in 
der  Philol.  Rundschau  1884  No.  48  S.  1526. 

Der  Verfasser  versucht  in  der  zweiten  der  im  Titel  verzeichneten 
Abhandlungen  die  Widerlegung  des  vorher  besprochenen  Aufsatzes  von 
Wilamowitz,  aber  die  Gegengrüude  sind  ziemlich  seicht,  wie  der  Beweis, 
dass  die  Elektra  zwischen  456  (Todesjahr  des  Äeschylus)  und  448  (Ab- 
fassungszeit der  Antigone)  falle,  weil  die  Reihenfolge  der  Stücke  im 
Laur.  eine  chronologische  sei,  ohne  Bedeutung  ist. 

Gegen  Ansichten,  welche  in  dem  oben"  angeführten  Aufsatz  von 
Wilamowitz  vorgetragen  werden,  sind  auch  folgende  Abhandlungen  von 

Theodor  Plüss,  Ein  Chorlied  der  Sophokleischen  Elektra.  Jahr- 
bücher f.  class.  Philol.  1883  S.  625  630  und  Das  letzte  Chorlied  der 
Soph.  El.  .ebd.  1884  S.  353—360 

gerichtet.  In  dem  ersten  Stasimon  472  —  515  sieht  der  Chor  »die  Er- 
scheinung der  Rachethat  erst  in  Verlangen  erweckender  Gestalt  als 
siegende  Dike,  dann  Schrecken  einflössend  im  düsteren  Lichte  einer 
Erinyeurache,  zuletzt  Mitleid  erregend  in  der  Färbung  eines  verhängnis- 
vollen Familienschicksals.«  In  dem  letzten  Chorgesange  1384  -  1397 
verurteilt  der  Chor  die  That.  Zunächst  bezeichnet  er  dieselbe  als  eine 
Fortsetzung  des  alten  wilden  Atridenmords,  er  weist  hin  auf  die  Erinyen, 
welche  demnächst  den  Muttermörder  verfolgeu  werden.  Weiter  sage 
der  Chor,  nachdem  er  früher  (im  1.  Chorgesang)  Uber  den  Charakter 
der  Rachethat  geschwankt  habe,  werde  es  sich  jetzt  entscheiden,  ob  die- 
selbe verlangenswert  oder  zu  fürchten  und  zu  bemitleiden  sei.  Der  Chor 
verurteile  auch  die  Götter,  deren  Leitung  eine  Verführung  des  Orestes 
{napays-zat)  sei  u.  s.  w.  Wir  stehen  davon  ab,  die  verkehrten  Ansichten 
vollständig  zu  registrieren.    Es  sei  nur  bemerkt,  dass  in  napaytrat  die 
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Präposition  die  gleiche  Bedeutung  hat  wie  in  napeA&etv  (statu  Sojpdrojv). 
V.  496  soll  ftdpaog  zu  pr/noft'  ypiv  die  einfachste  Ergänzung  sein  (»man 
wird  die  Rächer ,  Elektra ,  Orestes ,  Chrysothemis  und  den  mitwissenden 
und  ratenden  Chor,  gewiss  trotz  (fem  Wahrzeichen  tadeln,  vielleicht  die 
Wahrheit  oder  die  Gerechtigkeit  des  Wahrzeichens  selber  anfechten; 
aber  damit  will  es  der  Chor  kühnen  Mutes  wagen  im  Vergleich  zu  der 
Verabscheuenswtirdigkeit  einer  Unterlassung  der  Sühne«). 

Zu  86  f.  giebt  Kaibel  Hermes  XIX  S.  254  —  257  die  Erklärung: 
vos  appello,  nunc  ipsum  orientem  solem  et  aerem ;  vestrum  enim  uterque 
ut  partem  habetis  eorum  quae  in  terra  giguuntur,  ita  me  quoque  et 
soletis  audire  et  nunc  audietis,  .93  will  er  pjoyip'  olxefo»,  383  £#ovof 
oriyjl  lesen,  881  wird  ußpcv,  die  Lesart  der  ersten  Hand,  als  richtig 
erklärt. 

92  will  Q.  Kern  Jahrb.  f.  cl.  Philol.  1884  S.  360  ijSr;  als  Plural 
vou  fyöoe  fassen  (ironisch  »die  Freuden  der  nächtlichen  Feste«),  ohne  die 
Unsicherheit  dieser  Erklärung  zu  verkennen. 

226  f.  rtvi  yäp  to  aov  .  .  npuoipopov  dxoüacu  ax  inog  Herwer- 
den Mnemosyne  N.  S.  vol.  XII  (1884)  S.  317  sq. 

V.  301  will  A.  Nauck  in  der  Vorrede  zur  Ausgabe  des  Oed.  a> 
Kol.  (8.  unten  S.  144)  nach  302  stellen,  944  vermutet  derselbe  wpityotc 
für  dxpeteid 

451  f.  tilgt  Paley  Transact.  of  the  Cambr.  Philol.  Soc.  1  p.  16 sq. 

Zu  1028  bemerkt  H.  S.  Sedlmayer  bei  Besprechung  der  Wolff- 
Bellermannschen  Ausgabe  in  der  Zeitschrift  für  die  österr.  Gymn.  34 
S.  590— 592:  Bich  ertrage  Deinen  Tadel;  er  ist  nicht  das  bitterste,  das 
ich  von  Dir  erfahre;  wenn  ich  einst  Lob  von  Dir  hören  werde  (d.  h.  wenn 
Du  einst  im  Unglück  zugeben  wirst,  dass  ich  Recht  hatte),  so  wird  mir 
dies  noch  bitterer  sein.« 

1394  veaxeg  xpb-;  ucpa  ^dkxBop'  s/u»  »mit  zum  Morde  frisch  ge- 
schliffener Waffe«  will  G.  H.  Müller  Jahrb.  f.  class.  Philol.  1884  S.  158 
—  160  nach  der  Erklärung  des  Scbol.  herstellen.  Aber  der  Scholiast 
giebt  nur  eine  Noterklärung  des  vorliegenden  Textes  und  wie  der  Aus- 
druck npbs  atpa  kaum  passend  sein  dürfte,  so  wird  auch  keine  genaue 
Responsion  erzielt. 

Ferd.  Braungarten,  Die  sittliche  Anschauung  und  die  Cha- 
rakterzeichnung nach*  ihren  Motiven  und  Tendenzen  in  Sophokles' 
Elektra.    Gyran.-Progr.  von  Mies  1884.  31  S.  gr.  8. 

Der  Verfasser  bespricht  die  Charakteristik  und  die  Motivierung 
der  Handlang  und  die  sittliche  Anschauung  des  Sophokles,  ohne  wesent- 
lich Neues  oder  Bemerkenswertes  vorzubringen 
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Oidipus  Tyrannos. 

Soph-ocles.  The  plays  and  fragments  with  critical  notes,  com- 
mentary,  and  translation  in  english  prose,  by  R.  G.  Jebb.  Part.  I. 
The  Oedipus  Tyrannus.  Cambridge  1883.  XCVJII  u.  328  S.  8., 
besprochen  von  Weck  lein  in  der  Phil.  Rundschau  1884  S.  386—392, 
von  H.  St.  im  Lit.  Centralbl.  1884  No.  16  S.  558 f.,  von  Kaibel  in 
der  Deutschen  Litteraturz.  1884  S.  1044 f.,  von  Margoliouth  in  der 
Academy  1884  No.  625  S.  298  f.,  von  0.  R(iemann)  in  der  Revue  de 
philol.  1885  p.  107  f. 

Der  neuen  Sophoklesausgabe,  welche  mit  dem  Oed.  Tyr.  begonnen 
ist,  kommt  zunächst  das  Verdienst  einer  neuen  Gollation  des  Laur.  und 
anderer  Handschriften  zu.  Die  kritische  Behandlung  des  Textes  folgt 
nur  insofern  einem  festen  Grundsatz,  als  sie  möglichst  conservativ  ist, 
im  übrigen  ist  sie  nicht  frei  von  Unsicherheit  Die  Erklärung  bietet 
manches  Gute  und  Beachtenswerte,  doch  auch  manches  Unmögliche  und 
Unwahrscheinliche  Ein  Hauptmangel  ist  die  sehr  lückenhafte  Kenntnis 
des  von  anderen  Geleisteten.  Von  den  Conjecturen  des  Verfassers  sind 
folgende  zu  erwähnen:  227  f.  une&Asiv  abrbv  xa#'  auToü  (abhängig  von 
xeteü(u),  493  firou  8%  </9a<raw/Cctfv>,  624  tue  äv  (mit  Kvicala),  indem  der 
Vers  noch  Oedipus,  der  folgende  dem  Kreon  gegeben  und  nach  625  eine 
Lücke  angesetzt  wird,  640  Suoiv  .  .  Späv  für  Spdaai  .  .  8uoTvy  1081 
iyxupwv  für  iv  xatpotf,  1090  f.  rdv  Intouaav  iajj  (für  oöx  loj}  rhv  aöptov). 
Otöcnoov,  1101  ^  ai  y  tyuat  itartyt  Ao$tag\  1218  utanep  IdXepov  %dwv, 
1315  8uaouptary  löv,  1350  povd8\  1405  Tauroy,  in  der  metrischen  Hypo- 
thesis  15  Staads  re  -/£paivy  El.  709  ordvrec  3'  or  «vrotif,  Eur.  Phoen. 
511  iMovr*  iv  unXoig.  Von  den'  Erklärungen  erwähne  ich  die  von  153 
J  am  on  the  rack,  terror  shakes  my  soul;  die  von  xuxkoivr*  161  »in  dem 
Mittelpunkt  des  Marktes.« 

Ich  habe  a.  0.  1264  nXexratg  iv  Spxdvatatv  aiatpoufxevyv  vorge- 
schlagen. 

Sophoclis  Oedipus  rex.  Scholarum  in  usum  edidit  Fr.  Schubert. 
Pragae  -  Lipsiae  1883.  XIII  u.  64  S.  8.,  besprochen  von  Rappold 
Zoitschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  35  S.  501  f.,  von  Metzger  Bl.  f.d.  Bayr. 
Gymn.  XIX  S.  464,  von  H.  Müller  in  der  Philol  Rundschau  1883 
S.  1477  -  1481,  von  Gleditsch  in  der  Wochenschr.  f.  cl.  Philol.  I 
S.  361  363. 

Vergl.  oben  S.  135  unter  Aias.  Wir  entnehmen  der  Ausgabe  fol- 
gende Vermutungen  von  Schubert:  287  rayV-  ihpaga  p^v  (Inpafa  pty 
mit  G.  Wolff),  360  ?  o>j  rpavye  Xöyog  (nach  dem  Vorgange  vou  Kvicala), 
852  <poßov,  1167  f  ix  Stupartov,  von  K.  Schenkl  144  ourog  8i,  792 
äTTÄarov  {äntyrov). 

H.  Müller  a.  0.  will  198  rekoi  lesen,  nimmt  nach  624  und  625 
den  Ausfall  eines  Verses  an  und  schreibt  852  w  aol  noz: 
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Gleditsch  a.  0.  vermutet  66  /*'  dvaxptvavra,  374  öiaoipiyu, 
422  xaxcuaHjj  kjxiv'  äoppov,  bv  Soxwv  euoppov  eiaertXeuaag,  491  7y>bg  8 
r&  (Kvicala  itpbg  8  rou)  dfy  ßaaävtp,  853  paus? neaovr'  ig  dpßov  (»richtig 
eingetroffene),  1054  f.  voeTg  ixetvov,  Zvxtv  .  .  l<fi£ptoba,  v5v  ro'nov  Xi- 
yetv\  1167  %v  lytortiov,  1247  f.  r^w  ^ti<rre<|vov  Xtnot  roTg  otatv  abrou 
natobt  ig  7tat8ooppav,  1477  yvobg  a^v  rdpottte  (mit  Blaydes)  riptyiv,  yg 
£z*  (mit  Wunder)  Mat. 

Sophokles*  König  Oidipus.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 
Georg  Kern.   Gotha  1884.  VI  u.  89  3.  8. 

Der  Standpunkt  dieser  Ausgabe  ist  ein  niedriger.  Ich  verweise 
dafür  nur  auf  die  Note  zu  11:  ffregaweg^  »schon  in  euch  tragend«  (be- 
deckend) Gegensatz  zu  deieavTtg  »erst  befürchtend«  und  zu  1046,  wo 
etöyT1  äv  mit  dem  homerischen  Gebrauch  des  unabhängigen  Konjunktivs 
mit  ü»  gerechtfertigt  und  dafür  auf  Sopb.  fr.  94  D.  (»wo  einige  Hand- 
schriften äv  ebruzfl  haben«)  und  691  (lx<p dyji\  sogar  auf  Androm.  764 
noXXwv  vewv  yiltp  xäv  yepwv  erMpo^og  ft  xpeiooutv  verwiesen  wird.  Diesem 
Missverständnis  dürfte  etwa  die  Bemerkung  zu  637:  »^  ourere  irapera- 
tivisch  wie  bei  Homer  (ounre  n~/p)*  würdig  zur  Seite  stehen. 

Emil  Müller,  Beiträge  zur  Erklärung  und  Kritik  des  Königs 
Oedipus.  I  und  II.  Programm  von  Grimma  1882/83  und  1883/84. 
71  S.  4.,  bespr.  von  Weck  lein  im  Philol.  Anz.  1884  No.  8  8.  431  f., 
von  H.  St.  im  Lit.  Centralbl.  1884  8.  632  f.,  von  G.  H.  Müller  in  der 
Philol.  Rundschau  1884  S.  1381-1383. 

Die  mit  der  Charakteristik  des  Haupthelden  anhebende  Abhand- 
lung gipfelt  in  der  Erklärung  der  Königsrede  216  ff.,  besonders  in  dem 
Nachweis,  dass  die  Umstellung  der  Verse  246  -251  unstatthaft,  die  Athe- 
tese  dieser  Verse  abzuweisen  sei,  und  dass  man  unter  xobrov  rbv  dvdpa 
236  den  Hehler  des  Mörders  zu  verstehen  habe,  indem  die  Worte  lug 
ptdfffiazog  .  .  ovrog  241  (in  Widerspruch  mit  97]  so  gedeutet  werden: 
»da  dieses  —  nämlich  das  Verschweigen  des  Mörders  Befleckung  für  uns 
ist«  Die  Worte  220  f.  ob  jap  äv  paxpäv  .  .  <ri>/xßoXov  sollen  heissen : 
»nicht  lange  spüren  wollt*  ich  sonst,  bis  ich  die  Fährte  hätte.« 

43  ehe  dxoOaag  .  .  ehe  olofta  ist  der  gewöhnliche  Übergang  aus 
dem  Participial-  zum  selbständigen  Satz,  162  Athenens  Qpovog  ist  die 
dfopd  selbst  und  diese  wird  als  kreisrund  bezeichnet,  476  ö  raupog  ist 
»der  Stier  im  Sprichwort«  (ißa  xai  rahpog  dvy  tjXav)  White  law  in 
der  Sitzung  der  Cambr.  Philol.  Society  vom  23.  Okt.  1884. 

329  eatjjg  (lug  äv  =  however)  und  1463  ßop$  Paley  Transactions 
of  the  Cambr.  Philol.  Soc  I  p.  16  u.  14. 

Ebd.  II  S.  162 f.  will  Kennedy  eine  Ellipse  vor  ema>  (wg  äv 
thw)  annehmen  und  xaxd  als  Prädikat  betrachten:  »I  will  never  speak 
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my  tbings,  call  them  what  J  may,  lest  J  disclose  your  things  as  evil.« 
Unmöglich ! 

422  Sv  ist  Acc.  des  inneren  Objekts  zu  elatnXcooaQ  und  Söpotc 
von  etaixk&joa?  abhängig,  1089  o'jxsti  räv  kripav  navaeXyvov ,  1091  <r£ 
pe  (Sandys  a  ipk),  11D0  tpeaaißdrao  Wratislaw  ebd.  I  p.  164  und 
p.  13  sq. 

1464  «v£ü  roüS'  dvdpoz,  without  my  direction,  Kennedy  ebd.  p.  14. 

Anton  Schwarz,  Die  Königsrede  in  Sophokles'  Oedipus  rex 
(V.  216— 275).  Dem  n.-ö.  Landes -Obergymnasium  in  Horn  zu  seiner 
ersten  Decennalfeier  gewidmet.    Wien  1883.  44  S.  8. 

Der  Verfasser  stellt  227  —  229  nach  232,  dann  246  —  248  (in  246 
xarsu^ofxau  ph  schreibend)  nach  235,  endlich  249—251  nach  272.  Die 
Verse  244,  245,  255  —  268  weist  er  dem  lückenhaften  Eingang  der  Rede, 
in  welchem  nach  218  die  Mitteilung  des  Orakels  ausgefallen  sei,  zu.  Es 
wird  nAmlich  zwischen  218  und  219  (xdyui  $evoe  pkv  rou  <p6vou  rooSy 
dvoatou,  £dvoe  8k  toD  npa^Sevroe  (jaiBtt  J/pofirjvy  schreibt  der  Verfasser), 
dann  zwischen  220  und  221,  dann  nach  221  eine  Lücke  angesetzt,  worauf 
255-268  mit  244  f.  folgen  sollen.  Desgleichen  wird  227  als  lückenhaft 
bezeichnet;  beispielsweise  ergänzt  der  Verfasser  xel  ph  tpoßetrat  roönt- 
rtpyp'  o  xraviov,  vvv  Xr^dnu  3k  (ys)  Tobm'xXyp'  vm£eXa>v.  —  Es  dürfte 
die  Frage  durch  die  ganze  Erörterung  von  Schwarz  nicht  gefördert  sein. 

August  Beck,  Ein  Lied  aus  der  Tragödie  König  Oedipus.  Gymn.- 
Progr.  von  ßasel  1883.  35  S.  4.,  besprochen  von  Metzger  in  der 
Philol.  Rundschau  1883  S.  833— 835,  von  H  Gleditsch  in  der  Phil. 
Wochenschrift  1883  S.  1062  f. 

Der  Verfasser  behandelt  den  Chorgesang  863  —  910,  sucht  den 
Inhalt  desselben,  den  Zusammenhang  mit  dem  Drama,  die  Zwecke  des 
Dichters  zu  bestimmen  und  verbindet  damit  eine  Einzelerklärung  des 
ersten  Strophenpaares.  »Aus  der  verwirrten  Lage  drängt  sich  dem  Chore 
der  Wunsch  hervor  nach  Rettung  der  hohen  Ideale,  der  Gesetzlichkeit 
und  der  Götterverehrung,  weil  den  Verhältnissen  gemäss  ihr  drohender 
Verlust  zu  beklagen  ist.  Daraus  folgt  die  Bitte  um  Klärang  dieser  Ver- 
hältnisse. Die  Stimmungen  beginnen  beim  Erhabenen,  Ehrfurchtsvollen, 
gehen  über  in  das  Unwillige,  den  Göttern  Feindselige  und"  enden  mit 
der  verzweifelnden  Angst.«  »Durch  die  Bewunderung*  die  der  Zuschauer 
der  Gesinnung  des  Chores  zollt,  wird  vorerst  das  Gefühl  des  Unwillens, 
welches  die  Handlung  hervorgerufen  hatte,  ausgelöscht,  dafür  nimmt  die 
Freude  an  dem  Ideale  der  Gesetze  und  an  der  Überwindung  des  Feindes 
ihre  Stelle  ein.  Darauf  folgt  das  Gegenteil  dieser  Freude.  Über  dem 
Unwillen  und  der  Verzweiflung  des  Chors  steht  das  Grauen  des  Zu- 
schauers.«   Diese  Auffassung  scheint  uus  nicht  zutreffend  zu  sein,  wie 
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auch  die  Einzelerklärung  z.  B.  von  vojtoc  rtpöxeevrat  865  »stehen  vor 
unseren  Augen  da«,  von  866  f.  «erzeugt  als  hoch  durch  den  himmlischen 
Äther  wandelnde« ,  von  wv  "Ohjjinos  naryfi  {iovo$  »die  Einzigkeit  des 
Vaters  bezeichnet  die  Übereinstimmung  der  Gesetze«,  von  881  »niemals 
werde  ich  dann  (d.  i.  wenn  meine  Bitte  erfüllt  wird)  aufhören,  einen 
Gott  als  meinen  Schutzherrn  anzusehen«  schweren  Bedenken  unterliegt. 
Der  Chor  verzweifelt  durchaus  nicht  an  dem  festen  Bestand  der  sitt- 
lichen und  religiösen  Grundsatze.  Seine  Frage  »wozu  dann  die  Götter 
ehren?«  soll  nur  seinen  Unwillen  gegen  die  frivolen  Reden  der  Fürstin 
rechtfertigen. 

Metzger  a.  0.  vermisst  in  der  Lücke  876  dxjxdv. 

Gleditscha.0.  vermutet  880  noktwg  ipeiopa.  Davon  kann  kaum 
die  Rede  sein. 

J.J.Richter,  Oidipus  und  Lear.  Eine  Studie  zur  Vergleichung 
Shakspeare's  mit  Sophokles.  Erster  Teil.  Gymn.-Progr.  von  Lörrach 
1884.   18  S.  4. 

Der  vorliegende  erste  Teil  beschäftigt  sich  vor  der  Hand  nur  mit 
der  Handlung  der  beiden  Stücke  und  ihren  Motiven.  Über  den  Oedipus 
Tyr.  wird  folgendes  Urteil  gefällt:  »Die  Tragödie  wäre  vielleicht  nicht 
viel  mehr  als  eine  dramatisierte  Kriminalgerichtsverhandlung,  wenn  — 
der  Thäter  nicht  ein  König  und  dieser  König  nicht  zugleich  Ankläger 
und  Richter,  alles  in  derselben  Person  wäre.  Als  König  tritt  er  haupt- 
sächlich in  der  ersten  Scene  auf,  wo  die  Teilnahme  für  sein  leidendes 
Volk  sein  Pflichtgefühl  und  seine  Thatkraft  zur  Erreichung  des  vorge- 
steckten Ziels  auf's  höchste  spannt.  Als  Ankläger  tritt  er  auf  in  der 
zweiten  Scene  gegen  Teiresias,  in  der  dritten  gegen  Kreon,  ah  Richter 
in  der  fünften,  um  sich  selbst  das  Urteil  zu  sprechen,  und  wenn  wir  die 
Vergleichung  zu  Ende  führen  wollen ,  in  der  sechsten  sogar  als  Henker 
an  seiner  eigenen  Person.« 

1037  <ov,  nfjbi  too  (i.  e.  zc'vu*)  firjTftug  J.  Weidgen  Mis- 

cellanea  critica  p.  41  sq.  in  der  Festschrift  zu  dem  300jährigen  Jubiläum 
des  K.  Gymnasiums  zu  Koblenz.  1882. 

Oldcn  od  £  int  Kokiovw. 

Sophokles.    Für  den  Schulgebrauch  von  G.  Wolff.    V.  Teil. 
Oedipus  auf  Kolonos  von  L.  Bellermann.    Leipzig  1883.   VI  und 
202  8.  8.,  bespr.  v.  Muff  in  der  Zeitschr.  f.  d.  Gymnasial w.  38  S.  41 
-46,  von  Metzger  in  den  Bl  f.  d.  bayr.  Gymnas.  XX  S.  120,  von 
Kohm  Gymnasium  II  8.  329—331. 

Über  den  Wert  der  Ausgabe  von  Bellermann,  welche  sich  im 
Äusseren  von  den  G.  Wolff'schen  Ausgaben  vorzugsweise  nur  durch  die 
im  Anhang  gegebene  ausführliche  Übersicht  der  Versmasse  unterscheidet, 
habe  ich  in  der  Wochenschrift  f.  class.  Philol.  I  S.  322  —  328  gehandelt 
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und  ausgeführt,  dass  dieselbe  mehr  einen  Rückschritt  als  einen  Fort- 
schritt in  der  wissenschaftlichen  Behandlang  des  Stückes  bezeichnet.  Aas 
den  erklärenden  Anmerkungen  bebe  ich  folgendes  hervor:  57  die  erz- 
füssige  Schwelle  dieses  Landes  d.  h.  Attikas  ist  der  Felsengrund,  auf 
dem  sich  der  Hain  der  Enmeniden  befindet.  Erzfüssig  heisst  der  686t 
wegen  seiner  Beziehung  zur  Unterwelt  (Horn.  II.  8,  16,  Hes.  Theog.  811). 
Die  Vorstellung  ist  wohl,  dass  der  Fels  unten  in  dem  Spalt  mit  ehernen 
Stufen  in  die  Unterwelt  münde,  138  f.  »durch  die  Stimme  sehe  ich  das, 
was  gesagt  wirdc,  d.  h.  durch  den  Schall  der  Stimme  werden  die  Worte, 
die  ich  vernehme,  für  mich  gleichsam  ein  räumlich  bestimmtes  Ding, 
711  dutfjov  eumrtov  euittoAov  tbfrdkaaaov  ist  die  Gabe  vorzüglicher  Kunst 
im  Reiten,  Fohlenziehen  und  Seefahren,  1305  ff.  kitrdloyxos  o?6koQ  ist 
ein  Zug,  der  aus  sieben  lanzenbewehrten  Abteilungen  besteht;  zu  hträ 
rd$£atu  wird  knrä  X6y%atg  hinzugefügt,  um  nebeu  den  bewaffneten 
Schaaren  die  ebenfalls  bewaffneten  Führer  noch  besonders  hervorzuheben. 
Die  deu  Text  betreffenden  Neuerungen  des  Verfassers  475  olbt  (au) 
veapäg,  534  aa\  -dp'  &py  dnöyovoi  re  xai,  865  r^aSi  yy  it  a*  (sie  <r' 
Scbneidewin),  1491  ßäß\  eTr  dypolq  xupitg  oder  ßä&*  eTr'  äxpav  in' 
%  yvaXov  iuaXttu  IlonetSavtut  &e<p  ruy^dvetc,  1572  dodparov  (jbv)  sind 
ohne  Belang.  Zu  917  ist  eine  Vermutung  von  Fr.  Kern  ßoutfe  xevyv 
mitgeteilt. 

Metzger  a.  0.  vermutet  453  i£  ipoü  re  avvvowv.  und  betrachtet 
139  Tb  tpaTiZopevov  als  erklärenden  Beisatz. 

Sophokles  erklärt  von  F.  W.  Scbneidewin.  Drittes  Bändchen: 
Oidipus  auf  Kolonos.  Achte  Auflage,  besorgt  von  August  Nauck. 
Berlin  1884.  212  S.  8.,  besprochen  von  Metzger  in  den  Bl.  f.  d. 
bayr.  Gymn.  Schulw.  XX  S.  493. 

Von  neuen  Vermutungen  Naucks  erwähne  ich:  45  oö/  8pu*v  -fie, 
GO  ipopoiiot,  445  f.  rocvSe  8'  ovrotv  .  .  aurotv  (entsprechend  683,  859, 
1111,  1149,  1290,  1693),  454  ixp^sv  nore,  505  f.  %v  8s  nou  andvtv  wo? 
«T^jyc,  540  raXanstptoe  (vgl.  Phot.  Lex.  p.  567,  16),  549  88*  aurbe,  595 
8etvä  xat  8etvü>\>  nipa,  625  ayy^a/tjfv,  631  ixßdXot  fuvouat'av,  701  xoopo- 
Tpfyov,  754  xat  -oupbv  j'fivo»,  896  not'  £?raff,  1033  ££vou  noyout^  1097 f. 
ra»  xdpa  yäp  ctaoput  T(o8'  daaov  ut8y  lövrs  (und  mit  Honse)  npoanoXtuv 
p.£ra,  1127  ist  vor  1126  zu  stellen,  1205  2<rcu>  8'  w8'  8nw^  1207  yvwfjqe 
nore,  1322  xc8vbe  für  moros,  1671  f.  ndBoe  Zpiporov  dXaoropwv  ix  8at- 
fidvatv  arevd&iv. 

.  Frid.  Rassfeld,  De  versibus  suspectis  et  interpolatis  fabulae 
Sophocleae  quae  inscribitur  Oedipus  Coloneus.  Diss.  vou  Halle  1883. 
57  S.  8.,  bespr.  von  H.  Müller  in  der  Phil. -Rundschau  1884  S.  1411. 

Der  Verfasser  unterzieht  die  verschiedenen  Annahmen  von  Inter- 
polationen einer  eingehenden  Untersuchung  und  kommt  zu  dem  Ergebnis, 
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dass  nur  die  Verse  614,  615,  1190,  i486,  1623,  1626  gegründeten  Ver- 
dacht fremder  Herkunft  bieten.  Auch  die  Athetese  von  236—257  wird 
gebilligt,  besonders  weil  der  Gedanke  vou  254  f.  gleich  darauf  461  f. 
wiederkehre.  In  1142  möchte  der  Verfasser  ßdpog  f  äv  .  .  £%oi  schreiben. 

154  npoff&yaet  Postgate  Transactions  of  the  Cambr.  Philol. 
Soc.  I  p.  212. 

1469  rikos  steht  adverbiell.   Wratislaw  ebd.  p.  115. 

541  InwtpeXyoaQ  nöXtv  £8o£'  kXio&at,  586  dXX'  ouv  ßpa- 
Xetav  Tyv3'  £jjl'  Badham  Mnemosyne  N.  S.  vol.  XI  p.  236. 

A  n  t  i  g  o  n  e. 

Antigone.  Edition  classique  avec  une  introduction  et  des  notes 
par  George  Nicolas.  Ornee  d'un  portrait  de  Sophocle  et  d'un  plan 
du  thäatre  Grec.  Paris.  LVI  u.  160  S.  12.,  bespr.  von  H.  Malier 
in  der  Berl.  Philol.  Wochenschr.  IV  S.  1182-1184. 

Einen  wissenschaftlichen  Wert  hat  diese  Ausgabe  nicht  Für  hand- 
schriftliche Überlieferung  und  Textkritik  scheint  der  Verfasser  kein  Ver- 
ständnis zu  haben.  Vgl.  351  unä^erat  pour  d^pd^sTat  est  une  correction 
de  Brunck,  614  Schneidewin:  napnoXt?  (im  Text  napiwXö  y')  und  so 
öfter.  Auch  für  die  Schule  ist  die  Ausgabe  nicht  zu  empfehlen.  Die 
Einleitung,  welche  über  das  Leben,  über  scenische  Neuerungen  des 
Sophokles  handelt  und  einen  bibliographischen  und  metrischen  Abschnitt 
enthält,  ist  nicht  frei  von  Fehlern  und  unrichtigen  Angaben.  Was  soll 
man  von  der  Metrik  des  Verfassers  halten,  wenn  es  zu  595  heisst :  <p&i- 
fUvatv  a  6t6  pr6fe>6  par  Schneidewin  ä  y&nwv  pour  une  raison  de  m6- 
trique.  Was  soll  man  gar  zu  Erklärungen  sagen  wie  äpnd^Te  311, 
comprenez,  ävrcury  982  =  Aafouaa.  Auch  zahlreiche  Druckfehler  und 
Versehen  wie  upaiv  für  ^tä>y,  ^atpetadau  für  ^tupetv,  npooayoptboajoa  für 
npoaayoptüffouaa ,  '£o/ier,  elision  de  l'augment  syllabique,  stellen  den 
einzigen  Vorzog  den  wir  darin  gefunden  haben,  nämlich  einige  gute  Citate, 
ganz  in  Schatten. 

• 

Sophokles'  Antigone.  Für  den  Schusgebrauch  erklärt  von  Georg 
Kern.  Gotha  1883.  IV  u.  68  S.  8  ,  bespr.  von  Metzger  in  der 
Philol.  Rundschau  1884  No.  42  S.  1320-1322,  von  H.  Müller  in  der 
Berliner  Philol.  Wochenschrift  IV  S.  68  —  72,  von  Gleditsch  in  der 
Wochenschrift  für  class.  Philol.  I  549  551,  von  Sitz  ler  im  Gym- 
nasium II  S.  407. 

An  dem  Kommentare,  welcher  nur  für  Schüler  bestimmt  ist,  haben 
wir  Vieles  zu  beanstanden,  kaum  etwas  zu  loben.  Die  Vermutung  t<uv 
für  wot'  124,  welche  Franz  Kern  dem  Verfasser  mitgeteilt  hat,  kann 
nicht  gebilligt  werden. 

Jahresbericht  fu.  Aherthuouwiittiuchaft  XXXVH1-  <Hl4  I-  10 
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H.  Müller  a.  0.  vermutet  1035  ru>v  S*  thr'  iv  yivet,  jedenfalls 
sei  so  auch  das  Überlieferte  zu  erklären  (»von  meinen  Verwandten  aber«). 

Gleditsch  a.  0.  denkt  577  an.  iotxs  xdpot. 

Sophoclis  Antigone  scholarum  in  usum  ed.  Fr.  Schubert.  Lips. 
1883-  XI  u.  48  S.  8°,  besprochen  von  Rappold  Zeitscbr.  f.  d.  österr. 
Gymn.  35  S.  499  -  501,  von  Chr.  Muff  Zeitschr.  i.  das  Gymnasialw. 
.  XXXVII  S.  463— 465,  von  H.  Gleditsch  in  der  Philol.  Wochenschr. 
1883  S.  1057—  1062,  von  H.  Müller  in  der  Philol.  Rundschau  1883 
S.  1313—1318,  von  Metzger  in  den  BI.  f.  d.  bayr.  Gymn.  XX  S.  35. 

Vgl.  oben  S.  135  unter  Aias.  Schubert  schreibt  392  ^  yäp  etxb: 
(d.  i .  •  irap '  scxbc),  1183  wvaxreg. 

Gleditsch  a.  0.  vermutet  2  dp  oloHa  <xv,  Zeu?,  71  d\Xy  epF 
6r:ota,  211  oai  rawr'  dfdaxet  äpäv,  Mevotxiwz  rdxvov,  234  ob  für 
<töJ,  392  dXXy  %  yäp  akoyoQ  xal  napy  .  .  %af>d. 

H.  Müller  empfiehlt  4  drypbv  ov,  157  v£o)rpbe  vzo^poli  hü  oov- 
ru/tati,  974  die  Tilgung  von  dkabv  und  985  von  %;e«V,  1098  rat  Me- 
votxeioc  Tttvwv,  1183  io  navTfxptaroi,  1342  die  Tilgung  von  rpb:  rorepov 
und  ndvra  yäp:  ura  (fipottiauj),  iuj  rä  xktBot. 

Metzger  a.  O.  verlangt  369  nepamov^  429  StfaS*  (mit  Dindorf) 
ipxpopzi,  855  ßaftt'i  für  nokiß. 

Franz  Kern,  Über  den  Schluss  des  zweiten  Epeisodion  in  So- 
phokles Antigone.    Jahrb.  f.  class.  Philol.  1883  S.  393  -  403. 

Der  Verfasser  will  572,  574,  576  die  Überlieferung  de9  Laur.  fest- 
halten und  alle  drei  Verse  der  Ismene  geben.  Die  Änderung  der  Per- 
sonenbezeicbnungen  ist  aus  bekaunten  Gründen  weit  weniger  bedenklich, 
als  wenn  der  Text  geändert  wird.  Diesen  ändert  Kern  577,  indem  er 
xal  aoi  ye  xotvfi  oder  vielmehr  xowd  schreibt.  In  der  That  muss  der 
Text  geändert  werden,  wenn  vorher  Ismene  sprechen  soll.  Aber  es 
könnte  nur  aoi  ye  xuwj)  (ohne  xat)  heissen  und  die  Rechtfertigung  seiner 
Conjectur,  welche  Kern  Jahrb.  f.'cl.  Philol.  1884  S.  494  f.  giebt,  hat  uns 
nicht  überzeugt.  Der  Dichter  würde  wohl  xat  njwJe  xal  <x£  geschrieben 
haben.  Das  Scholion  ob  povi)  xahvf)  "opiorat  rb  dno&avstv,  dkkä  xal  aot 
rechtfertigt  eine  Änderung  des  Textes  nicht,  und  so  lange  der  Text 
bleibt,  muss  574  und  576  der  Chorführer  behalten.  Anders  verhält  es 
sich  mit  572.  Kern  macht  geltend,  dass  Antigone  nirgends  von  ihrem 
Verlobten  rede.  Der  Vers  wird  erklärt:  »ach  liebster  Haimon,  wie  wenig 
achtet  der  Vater  auf  Deine  so  berechtigten  Wünsche,  indem  er  Dir  das 
vorenthalten  will,  worin  Du  Dein  Lebensglück  finden  würdest«  Die 
Worte  dyav  ye  kunet*  in  der  Erwiderung  des  Kreon  wiesen  auf  die  Stim- 
mung eines  solchen  hin,  der  seine  Unlust  zur  Fortsetzung  eines  Gesprächs 
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ausdrücke,  nicht  eines  solchen,  der  einer  Person,  die  bis  dahin  ge- 
schwiegen, entgegentrete.  Mehr  als  diese  Gründe  dürfte  der  doppelte 
Wechsel  der  Personen  in  einer  der  älteren  Zeit  angehörigen  Tragödie 
für  die  Beibehaltung  der  Bezeichnung  12.  sprechen. 

Des  Sophokles  Antigone  griechisch  und  deutsch  herausgegeben 
von  August  Böckh.  Nebst  zwei  Abhandlungen  über  diese  Tragödie 
im  Ganzen  und  über  einzelne  Stellen  derselben.  Neue  vermehrte  Aus- 
gabe. Leipzig,  Teubner  1884.  VIII  u.  270  S.  8.,  bespr.  von  Weck- 
lein in  der  Berl.  Phil.  Wochenschr.  1885  S.  418— 420. 

Der  Wiederabdruck  der  Antigone  und  der  damit  verbundenen  Ab- 
bandlungen, sowie  eines  neu  hinzukommenden  Aufsatzes  über  die  Auf- 
führung der  Antigone  aus  der  Allg.  Preuss.  Staatsz.  vom  15.  Nov.  1841, 
ist  als  Supplement  zu  der  Sammlung  der  kleinen  Schriften  von  Böckh 
gegeben.  Hinzugefügt  sind  nur  einige  wenige  handschriftliche  Notizen 
des  Verfassers,  die  besondere  Bedeutung  nicht  haben. 

AI.  Kolbe,  Bemerkungen  über  die  tragische  Schuld  in  Sophokles' 
Antigone.  Osterprogr.  des  Bugenhagenscheo  Gymn.  zu  Treptow  a.  R. 
1883.   10  S.  4. 

Der  Verfasser  sucht  darzuthun,  dass  die  tragische  Schuld  bei 
Kreon  zu  suchen  sei,  und  dass  Leopold  von  Ranke  recht  habe,  wenn  er 
schreibe:  >der  Gegensatz  des  ewigen  Rechts  gegen  ein  willkürlich  ge- 
machtes Gesetz  ist  nirgends  tiefgreifender  dargestellt  als  in  der  Antigone 
des  Sophokles.c  Wir  bemerken  dagegen  bloss,  dass  Antigone  ihren  guten 
Teil  beiträgt  zu  der  Katastrophe,  wie  ihre  herbe  Art  sich  in  ihrem 
Selbstmord  zeigt,  der  es  Kreon  unmöglich  macht  seine  Schuld  wieder 
gut  zu  machen,  und  den  Tod  des  Hämon  und  der  Eurydike  nach  sich  zieht. 

Karl  Riedel,  Das  Sujet  der  Sophokleischen  Antigone.  Programm 
des  Realgymnasiums  Waidhofen  a.  d.  Thaia  1883.  37  S.  8.,  bespr. 
von  Vogrinz  in  der  Phil.  Rundschau  1884  8.  263  f. 

Das  Resultat  seiner  Abhandlung  giebt  der  Verfasser  in  folgenden 
Worten:  »Unsere  Tragödie  enthält  den  Widerstreit  zweier  in  ihrer  Sphäre 
gleich  berechtigten  Kräfte,  der  zum  Austrag  kommt  und  durch  die  äfiapna 
.  beider  das  Verderben  derselben  zur  Folge  hat  Antigone  überschritt 
die  zumal  im  griechischen  Leben  enggezogenen  Grenzen  der  Weiblich- 
keit, woran  sie  Ismene  V.  90  mit  Recht  gemahnt  hatte.  Ein  weiteres 
Moment  ihrer  äfiaprta  führt  Wessel  an:  summam  virtutem  Graecam  esse 
iustum  modum  ac  rectam  formam  servare.  Ihr  Auflehnen  gegen  das  ge- 
gebene Verbot,  ihr  hartes,  herrisches,  selbstbewusstes  Weseu,  ihr  provo- 
cierendes,  ihr  besseres  Recht  hervorkehrendes  Auftreten  —  all  dieses 
muss  den  Konflikt  heraufbeschwören,  zumal  mit  einem  neuen  Herrscher, 
dessen  erstes  Verbot  übertreten  wurde.   Dieses  erste  Verbot,  und  das 
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von  Kreons  Standpunkt  wohl  motivierte  starre  Festhalten  an  demselben, 
ist  hinwiederum  Kreons  äpaprta.*  8.  13  ist  die  Rede  von  dem  Auf- 
steigen des  Sonnenballs  beim  Scheiden  des  Schwesterpaares  als  einem 
»Bühneneffekt,  wie  ein  sinnigerer  und  wirksamerer  nicht  gedacht  werden 
kann.«  Von  solchen  Bühneneffekten  im  antiken  Theater  nicht  zu  reden, 
ist  auch  die  verbreitete  Vorstellung,  als  begrflsse  der  Chor  die  eben 
aufgehende  Sonne,  nicht  richtig.  Nicht  der  Aufgang  der  Sonne,  sondern 
der  Tag,  der  erste  nach  lauger  Not,  wird  gefeiert. 

88  übersetzt  E.  Müller  Korrespoudenzbl.  f.  d.  Gel.-  u.  Realsch. 
Württembergs  1883  S.  45  »du  hast  ein  warmes  Herz  bei  Kaltem  d.  h. 
Dein  Herz  weiss  nichts  von  dem  was  Du  sagst.« 

150  f.  rwv  fikv  8%  notefiun  ix  vov  (d.  i.  ix&eaße)  Hermann 

Petri  Jahrb.  f.  class.  Philol.  1883  S.  103  f. 

233  weist  Neudörfl  Listy  filologick<§  a  paedagogikö  X  8. 232— 234 
die  Umstellung  von  M  Schmidt  <ppd<r<o  #'  8pwc  <rot%  xel  rb  pjjSkv  i$epä> 
zurück.   Was  er  selbst  zur  Erklärung  vorbringt,  ist  belanglos. 

414  tc?  .  .  äpetdyaot  »in  the  hope  that  (or  »in  order  that«)  one 
and  another  might  be  unstinting  in  this  toil.«  Die  Verse  413  f.  sind 
vielleicht  nach  410  einzufügen.  Fulford  Transactions  of  the  Cambr. 
Philol.  Soc.  I  S.  257  -  259.  Nach  Cooke's  Ausführung  ebd  U  S  173 
•-  175  soll  (fyetSetv  die  Bedeutung  von  »sorglos  sein«  haben. 

536  finep  yd1  opoppo&et  Metzger  in  der  Philol.  Rundschau  1884 
S.  1577  bei  Besprechung  der  Textausgabe  der  Antigone  von  Qerh.  H. 
Müller  (Gotha,  Perthes  1883). 

1021  f.  tilgt  Paley  Transactions  of  the  Cambr.  Ph.  Soc.  I  S.  9. 

Tpaylvtat. 

Die  Tragödien  des  Sophokles  zum  Schulgebrauch  mit  er- 
klärenden Anmerkungen  versehen  von  N.  Wecklein.  Siebentes 
Bändcbeu:  Die  Trachinierinnen.  München  1884.  84  S.  8.,  bespr. 
von  H.  Müller  in  der  Berl.  Philol.  Wochenschr.  1884  S.  1312-1315, 
von  H.  Gleditsch  in  der  Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  1884  S.  1823 
—  1325,  von  Metzger  in  den  Bl.  f.  d.  Bayer.  Gymnasialschulw.  XXI 
S.  147  f. 

Aus  dieser  Ausgabe  führe  ich  folgende  neue  Verbesserungen  an: 

365  f.  xai  vuv  wi  ovvdopo»  Söpoug  rouaSe  rxpnst  xoöx  d/ppovcferatd 
554  Xurqptov  /Mdtjfta,  nach  562  ist  eine  Lücke,  in  der  Xmouaa  stand, 
831  Svopepiji  für  (potvlq,  904  npoantzvoua',  907  —  911  sind  unecht,  960 
%wp£?v  Sopou?  TzpoAe'j'oyfl'fv,  964  ff.  &£6pxXos  föe  rtg  oxdatQ  iratSöc  popetov 
a/c  <p(Xoo  7:pox7}3ofiiva  ßapstav  d(po(poQ  fpipti  ßdatv  (so  dass  ßapeTav  ßdctv 
Acc.  des  Bezugs  zu  äfopoe  ist),  1016  odpxa  für  xpära,  1063  f.  fyxara 
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.  .  eapxbg  für  io%drag  .  .  cdpxag,  1160  i^opBoovra,  1261  np(owt\  1277 
xat  xoivona&y  (vgl.  Eur.  Hipp.  1462  xotvbv  r68y  &%og  xze.). 

Maller  a.  0.  vermutet  809  ei  Bipig  zb8',  eu^opai. 

Gleditsch  a.  0.  achlägt  80  dßXov  eh*  iXebßepog,  965  neXag 
fopet  wv,  S  <p!Xou  vor. 

Metzger  will  145  xXatpoiant,  1018  pet^ov  eotxev,  1019  f.  aob  yäp 
h\  olpat,  $v  nXeov  JJ  npbg  ipou  owZetv  lesen  und  vermutet  bei  69,  81, 
308  f.,  361  ff.,  419,  1266  f.  Interpolation. 

Moritz  Schmidt,  Zweiter  textkritischer  Beitrag  zu  den  Tra- 
chinierinnen.  Bulletin  de  l'Acad.  de  St.  Petersbourg  t.  XXIX  S.  3  -  50. 

Von  M.  8chmidt's  neuen  (vgl.  Jahresb.  XXVI  S.  33)  zahlreichen 
Conjeclureu  haben  wenige  Wahrscheinlichkeit  und  Wert.  Ich  will  indes 
nnr  einige  ganz  unmögliche  oder  abstruse  Vermutungen  bei  Seite  lassen. 
Er  verlangt  25  zb  peXXov  .  .  ifeupot  noBev,  30  x&v  tpiüg  (oder  auch  vb$) 
drnuBf),  nach  31  ergänzt  er  b8aiv  auvepyobg  et%e-  n}v  8k  pyxipa,  69 
schreibt  er  äpozov  ebprjxrj  %pdvov,  80  ig  zobzov  dpa*  dftXov  wg  zbv 
vozazov  (der  Vers  soll  Einschiebsel  nach  76  sein),  94  pezavtanopiva 
oder  vielmehr  zepag  obpdvtov,  108  dvSpbg  8epypa  <p£pov<xav  opoti,  117 
rpiiptt  zd8y  aö$ei  xapdzou  noXunovov  fizXwv  neXayog,  127  dvdXXaxza,  an 
Stelle  von  166—169,  welche  für  79—81  eingesetzt  werden,  soll  ungefähr 
gesetzt  werden:  zd8y  ixzeXoTpev  zijv  yäp  dvaoo%äv  rare,  196  zt  ydp\ 
noßätv  Ixaazov  ixpaßecv,  BeXtov  (»freiwillig«),  316 /w}  zwv  zupdvvtuv 
<<ov  idoutäfy  noXtg;),  323  «x^oyijy  8ri)<ret  (322  tilgt  der  Verfasser  mit 
Nauck),  338  ndvzwv  ifta  yäp  twvo'  intaz^pr^ ,  386  Xoyoig  zotg  vbu 
xpazoumv,  500  inedyoev,  526  ff.  oiyd>  8k  pdzyp  pev  uia  tppd^ei .  .  izoipov 
dppevet  (oder  dppenet)  (jdpov),  562  f.  fyix'  dapevy  Xtnouaa  UXeopiuv* 
eu\>tg  eondpyv  nocet,  653  igjjvzXya'  oeazpov  Belg,  662  inl  npo<pdaei  Bboug 
(und  mit  Schneidewin  vorher  rag  neiBouz  dyxtazptp),  678  xai  C«<,  755 
oppevog  npdatu,  825  xatpbg  £ap,  dpozov  dva8o%äv  zeXeeu,  830  £zy  int- 
novov  dve%otzy  dvut  Xazpet'av,  839 f.  puaaftä  8oX6<pova  BiXxzp'  uTtoCeaavra, 
854  otov  ig  dvapotojv  oünuß  (zt  8wpy)  dyaxXstzbv,  856 f.  i(b  peXatva  npo- 
pä%ou  Xoy^a  Sopdg,  3  Tore  Boy.  ptng.  .  .  Oi^aXtag  vüppau,  865  Xeyetg 
eb'  i  rßet  ztg  obx  ebaopbv,  873  xatvbv  oixdBev  Xeyetg;  878  t/v'  jjv 
oXiBpta,  879  <r%ezXitp  zä  npog  ye  npd$tv.  eine,  rat  pbptp,  ybvai  (unter 
Tilgung  von  £uvzpe%et\  882  ff.  reg  8k  B>tphg  rt  rtg  dxpä  peXeav  xaxob  .  . 
dvucaaa  arovoevrog  pavtäg  Topq  <n8dpou,  888  ineioeg,  yepaid,  pdzav 
(oder  pdvav)  rdv8\  890  rcmv:  rotg  (nenpaxzat);  893 f.  izexev  irexev  .  . 
vbpxpa  peydXav,  946  nph  zbvdaj),  960  f.  xupeiv  npb  oopatv  Xsyouacv  done- 
rov  u  (fäopa,  964  ndp  yäp  (oder  napd)  $eva>v  opiXog  iß'  izCo\>  ßdaig, 
974  (rcya,  aiya,  rexvov,  |  pfy  xiv^ajfi,  1004  ff.  (Jmvov  r«'vo  >  Zarazo\>  iäre 
py  idrs  pe  obapopov  ebväo&au,  ee,  (tut  iw  ai  «?>,  1015 —  1017  obd* 
inapifiat,  <ptb,  obdk  repeiv  dno  xpdra  &dXet  poXwv  rou  antyepob  ßit»j, 
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1033  ixöXo'jfftv,  1046  xai  xpeiaatu  Xoyou,  1064  yevou  pot  Travr'  ir^rupog 
xiXwp,  1067  xravovGav,  1074  iarttupr^v ,  1081  alat  8etV  iy<u  rXdg,  1159 
paveTg  äfi  ipy<p  notog  u/v  ofbo  xaXs:,  1 169  §  xpwjisvw  pot  rtp  ixxpovrt 
vw  %p6>ut ,  1205  äXXov  <pavtt  row,  123ö  r&  roDr'  Äv  (JmeptSovra  p 
dppevet  norpoi'y  obx  eariv)  Zarig  £$  dXaoropwv  voaztv  iXotru,  1256 
avrjy  xeXeuBog,  rouoe  y*  dvSpbg  boxarrj.  Ai.  221  alBovog  dvSpbg,  245 
xaXbppaai  xpära.  Eurip.  Phoeo.  127  f.  a/f  ywtpog  .  .  efotSeiv,  ie, 
ytfftvixq.  ytyavTi,  175  /ie'r/>a  ^<uv,  1286  i/xav  a?  o?  «7,  1298  na^<£- 
^£vcu  <a?  ai  a?  a/>.  Aesch.  Prora.  587  ff.  &  i  77revfc  ZPtei  •  •  olarpog. 
6  8  k  nopeuercu  .  .  i^utv.  dXvw  8\  &  d,  zbv  p>jpia>nbv  .  .  dXX'  ipe  räv 
rdXatvav  (ndXtv  ip^avijg}  i$  hipiuv  nepwv  xre. 

David  8.  Margoliouth,  Studia  See  Di  ca.  Parti.  Section  I.  — 
Introductory  study  od  the  text  of  the  Greek  dramas.  The  text  of 
Sophocles'  Trachiniae,  1  —  300.  London  1883.  47  S.  8.,  besp. 
vod  Kai  bei  io  der  Deutschen  Litterat urztg.  1884  S.  190  —  192,  von 
Havet  in  der  Revue  de  philol.  VIII  S.  110-111,  vod  Mahaffy  io 
der  Academy  1884  No.  613  S.  81,  vod  Muff  io  der  Berliner  Philol. 
Wochenschr.  IV  S.  578  -582,  voo  Weckleio  in  der  Phil.  Rundschau 
1884  S.  696-698,  von  Tjrrell  Hermatheaa  1884  No.X  S.  1—10,  von 
Reinach  io  der  Revue  critique  1884  S.  487 f.,  im  Philol.  Anz.  XV 
S.  310-312. 

Die  Coojectureo  vod  Margoliouth  siod  fast  sämtlich  misslun- 
gen  oder  uuwahrscheiDlich.  Er  willl  Trach.  1  dv&pwmp  pavetg  leseo, 
8  vaUouaa  npbg  /IXeupwvt,  28  <rneuüaa\  48  Tijv  o<p  iyw,  85  o?  Tthtropev^ 
108  ?  novrtag  abXwvog,  106  novo»,  119  zpsptt  röxov  rou  ßtöroo,  121 
impeppopevag  naXatä,  145  xtöpotoi  ßtorou,  150  npb  rdvSpbg  (schon 
Tournier),  160  nöXX'  eig  dywvag,  166  or'  r„  167  unex8pap6rca  obv  »eotg 
rdXog,  174  nibg,  180  npbg  %pefav  Xoywv,  195  xptvet  nepundg,  206  rrjüds, 
vtv  xapnwptfra,  206  in'  aloioig  ovvaXXaydtg,  215  äetpe  p\  o&x,  217  i8ob 
p'  ävw  rap&ooti,  219  npooyiptov  äptXXav,  227  <p&opä  rtpooijX&e,  244 
xopat  yäp,  257  dpferypa,  250  f.  tcS  Xoytp  .  .  Zeug  #twv,  267  f.  pwvijv 
St  .  .  cupoerO)  291  tpp6vtt  vu\>,  295  ouvTu%eT»,  305  %wptg  e\Tp<mrtg,  310 
7i6vutv  fimipog  xwv8e,  313  ßXinooo\  hoovnzp  xai  tppovstv,  ob8kv  p6vy, 
321  xai  {-upfifjei  aoupy  tlSivat  a£  y1  yrtg  £?,  322  ro>  ys  Ttpuofrev  oudsv 
i)$(oo  XP^H*  ocoptaar  yXutooav  xri.  Nebenbei  werdeo  Doch  folgende 
Stelleo  aoderer  Stücke  behandelt:  Ai.  775  ixXtfet,  Oed.  T.  11  %  w 
<ntp£avreg t  116  xareTS'  Srtp  (schon  Dindorf  8r(p),  227  xti  pkv  <pa- 
vtlrut  .  .  inegtu/vy  478  tog  zahpog  ist  Glossem,  608  yvvtpyg  8*  dXy- 
ftoTtg,  656  röv  dtptXov  yevjj  .  .  Xoyw  drtpov  (fehlerhaft!),  685  yäg  Ttpo- 
vooup&vtp,  702  eu  y  ei  .  .  ixxaXouv  ipug,  709  pavrtxyg  ipyov  re/viyff, 
741  r(m  8'  äxpijv  ffig  Iriüv,  1134-1136  rtp  Kt&atptovog  tump  .  .  inXtf 
ofaZov  rü8e  räv8pe,  Oed.  K.  680  ipßareuet,  dp^tiwXtov  'Atyvag  (fehler- 
haft!), 692  d7:e<rröyr,<Tavy  ov  ^ymxvtof,  Antig.  3  dmzauXav  ob/K  24  8t- 
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xcuatv,  30  rrpos  xpstav  ßopäc,  351  cmtov  diferai  dppmoAwv  Cwfov,  358 
irdywu  dXd£rjßpa,  368  napaupwv,  593  (txoxujv  (schon  Ref.)  üputpat  irrjpara 
F&dvTutvy  608  dyrjpw  8k  ßpovto,  648  r«»  <pp£\>ag  xaby  ^oour^,  674  %8e 
touv  paffi  {—rot  iv,  fehlerhaft!),  1081  xarr^yyi4ravi  Phil.  42  f.  xrtpt  xai 
ßatrt  paxpdv  .  .  <popßrjz  juar/iv.  Von  den  etwa  30  Coujecturen,  die  ge- 
legenheitlich zu  Aeschylus  gemacht  werdeu,  verdient  erwähnt  zu  werden: 
Ag.  316  bsapov  pr)%a)f7j0a(T&ai  irupti?,  1300  :wv  %pövo)V,  Suppl.  272  py/a- 
vwpevy  und  die  Bemerkung,  dass  dypto-n^Hr,  Ag.  134  eine  falsche  Bil- 
dung und  puptor.Xrftr;  dafür  zu  setzen  sei. 

229  TytoO(pwvwpE.fta,  614  f.  eupaftsg  .  .  ipxet  rtuo'  ipöv  paß^asrat 
J.  Schneider  Philol.  41  S.  185  f. 

322  f.  ou  räpa,  rat  yy  el  npo<r&ev  .  .  %pvvw,  Stfost  (fehlerhafte 
Wortstellung!],  547  ff.  Spätv  ydp  %ßrjv  rijv  psv  iprrouffav  ituoaut,  .  .  <p&{- 
vouoav,  veow  d<pa{>zd&tv  ydeT  tyHaXpoc  dv&o?,  riuv  <5'  Onexrosnet  noda, 
1261  yva&ox6Mrt7ov  J.  Weidgen  a.  O.  (s.  oben  8.  143)  S.  42  45. 

491  vöffov  .  .  isatpo'tptHa  »we  are  not  for  expelling  this  important 
chattel,  plague  it  be  or  for  fighting  at  a  disadvantage  against  the  Goris.t 
.  Fulford  Transactions  of  the  Cambr.  Phil.  Soc.  I  8.  259—261. 

554  Xorijptov  to  mrtpa  Paley  ebd.  S.  16. 

831  ifovt'w  xvtifdkw  (»wenngleich  xvi<paXov  oder  xvdpaÄov  Wolle 
als  Metonymie  für  Gewand  nicht  zu  belegen  ist«)  R.  Petersen  in  der 
Wocheuschr.  f.  class.  Philol.  I  S.  685  bei  Besprechung  vou  Krichauff 
quaest  de  imag.  et  transl  apud  Sophoclem  usu  (1882). 

P  h  i  1  o  k  t  e  t. 

Sophoclis  Philoctetcs  scholarum  in  usum  edidit  Fridericus 
8chubert.  Lips.  1884.  47  S.  8°,  bespr.  von  Metzger  Bl.  f.  d. 
bayer.  Gymn.  XX  8.  492,  von  Wecklein  in  der  Berl.  Phil.  Wochen- 
schrift IV  S.  1373  —  1375,  von  H.  Müller  in  der  Philol.  Rundschau 
1886  No.  10. 

Friedrich  Schubert,  Textkritische  Bemerkungen  zum  Philoktet 
des  Sophokles.  Programm  des  k.  k.  Obergymnasiums  der  Kleinseite 
für  das  Jahr  1884.   26  S.   gr.  8. 

Über  die  adnotatio  critica  vergl.  oben  S.  136  unter  Elektra.  Die  Con- 
jecturen,  welche  Schubert  in  den  Text  seiner  Ausgabe  aufgenommen  hat, 
sind  in  der  Programm  -  Abhandlung  besprochen  und  näher  begrüudet. 
Ausserdem  werden  in  dieser  weitere  Coojecturen  geboten  und  die  über- 
lieferten Lesarten  verschiedener  Stellen  in  Schutz  genommen,  auch  er- 
klärende Bemerkungen  gemacht.  Beachtenswerter  scheiut  folgendes:  53 
we  foMj/oenyff,  68  f.  und  83  —  85  hat  Richter  mit  Recht  getilgt,  wahr- 
scheinlich sind  auch  117  120  unecht,  wie  schon  Xauck  angenommen 
hat,  228  xdtptXov  npoxetpevo^,  278  ävotp<b£tu,  306  dvfrpwTzot* ■,  425  r^oeffrog 
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abrtft  <ppou8og  8<mep  yovog,  vor  533  scheint  ein  Vers  (/ai/oac  8k  ryaSs 
npi'v  ye  xazaXmitv  I8og)  ausgefallen,  627  die  Erklärung  von  Brunck 
»vobis  optima  conferat  deusc  scheint  der  Wahrheit  am  nächsten  zu  kom- 
men, 630  netoavza  8e?£at  Ctuvr*  hv  'Apyei'otg  piaotg,  761  Xdßwpxu, 
r&pa,  818  et  rt  aot  nXeov  rode,  834  ntog  8s  aot  rdvrtubvt  npaxriov,  849 
fidxtarov  ist  temporal  zu  fassen  »so  lange  Du  nur  kannstc ,  1029  xai 
vriv  rc  fi£rtv£\  1080  ip%eo&at  ra^etg^  1092  SpvSig  p.\  1388  uxp eXä*v 
tptloue,  1460  f.  oopog  yäp  nXouv  od*  inetyst  3)j  xarä  nptj/xvav.  Nebenbei 
teilt  Schubert  folgende  Conjecturen  von  Sehen  kl  mit:  nach  29  Lücke 
von  zwei  Versen,  43  im  <popßj),  142  nayxparkg  für  xal  xpdrog,  761 --754 
sind  vor  740  einzusetzen,  801  /x  ipnpyaov,  850  Xd&pq.  (ipwrdg  ^*>,  858 
vu^tov  dSeyg  unvov  eu8u>v,  949  rt  %pyv  fie  8päv\  (als  Parenthese),  960 
gehört  hinter  949,  969  yovou  tc,  11 10  f.  rr'  .  .  apxwv  für  dn  .  .  «rya/v, 
1465  7tefn/fary  mit  Versetzung  von  1454  nach  1464. 

Moriz  Schmidt,  Zu  Sophokles  Philoktet  (V.  50-  100).  Jahrb. 
für  Philol.  Bd.  127  (1884)  8.  801-808. 

Zu  den  Athetesen  von  Richter  und  Nauck  fügt  Schmidt  neue  hinzu 
und  entwirft  ein  klägliches  Bild  von  der  Zerrüttung  des  ursprünglichen 
Textes,  welches  zum  Glück  nur  in  der  Phantasie  existiert.  Nach  den 
Ausführungen  von  Schmidt  werden  die  Verse  50-  100  künftig  so  zu  ord- 
nen sein:  50—55,  [77-76],  56-62,  [63),  64  65,  166-  69,  77,  781,  86 
-89,  93-95,  79-82,  90  [91,  92],  96—99,  83  85,  100.  In  V.  50  ff. 
wird  iXrjXu&pev  anouSatoM  elvat  pi)  pövov  rotg  ßppaaiv,  dXXy  ijv  .  .  xXitfis 
(ipou  Xsyovrog,  ix  navrbc  rpumiv  xai  rouß'y  unoupyetv,  tvg  fuvepydTfi 
npinu  geschrieben,  V.  56  und  56  werden  so  verbunden:  ixxXfyw  au 
3yy  Zrav  a'  ipwxq.  xri.,  V.  64  wird  npoa&eig  3w  für  Xiywv  3a1  äv 
gesetzt,  83  Totyaff  puäg  y'  ig  ypipag  pipog  ßpa/ü.  In  Betreff  der  Verse 
79—82  wird  gesagt,  dass  sie  an  ihrem  gegenwärtigen  Platz  belassen  die 
darauf  folgende  föatg  des  Neoptolemos  zu  einer  baren  Absurdität  machen 
würden.  »Was  bedurfte  es  der  Bemerkung  des  Neoptolemos  86  —  89, 
wenn  ihr  schon  Odysseus  vorher  Üie  Spitze  abgebrochen  hatte,  indem  er 
sie  selbst  machte.!  Mit  grösserem  Recht  kann  man  diesen  Einwand  er- 
heben, wenn  in  der  neuen  Ordnung,  nachdem  Neoptolemos  das  wxdv 
xaxüag  95  abgewiesen,  trotzdem  das  xrypa  ryg  vtxrtg  (82)  preist.  Über- 
haupt ist  das  vtxäv  xaxatg  unverständlich,  wenn  nicht  diese  Worte  des 
Odysseus  vorhergehen.  Ausserdem  werden  die  V.  533  f.  behandelt  und 
wird  die  Heilung  in  der  Annahme  einer  Lücke  gesucht:  ryv  satu  <#eav 
psytar^v  'Eaztav  Ztiqo  8'  ipo?)  dotxov  elg  oixyotv.  Ebenso  nimmt  der 
Verfasser  mit  K.  Schenkl  hinter  20  eine  Lücke  ah  (»von  dem  Manne 
selbst  aber  ist  nichts  zu  hören  noch  zu  sehent)  und  glaubt,  dass  425 
zwei  Verse  in  Einen  zusammengeschmolzen  seien.  V.  17  f.  soll  ursprüng- 
lich so  gelautet  haben:  ijXt'oo  (ßoXotv)  8tnXy  ndpeart  XP*}<"C  0*PV  *dpttn" 
Jvjj<r^.   Lauter  Willkür! 
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Metzger  a.  0.  vermutet  139  rtvdaaeraty  852 f.  ohrBa  ydp  ioc  wv 
auSät  ei  jit)  xatnbv  yvwp'  loyete  und  betrachtet  144—147  als  unecht. 

V.  424  f.  irrel  yovog  \  AytriXo^og  abrtp  <ppoodoQ  Sq  y*  ippet  fiavwv 
J.  8chneider  PhUol.  41  S.  186. 

426  will  Rai  bei  Hermes  XIX  S.  254  sq.  8u'  aurw  rmoy  £Xe$ae, 
1137  oTvyaiv  T£  <pwr'  .  .  pupta  6°  d&putv  lesen. 

683  f.  8ff  ourt  pe$ag  oure  vooipiofiq  r*va,  dXX  Taog  dvoaioiQ  dvt}(> 
Hayman  Gambr.  Phil.  Society's  Proceedings  1882  S.  29. 

684 f.  dXX'  7oog  dvyp  utero  a,Sy  <ha$e'ü*e  und  700  äXXor'  ouSapä 
Margoliouth  Transactions  of  the  Oxford  Phil.  Society  1882—  1883 
S.  20  sq.  (xar  dpnuxa  580  soll  bedeuten  »Uber  Hals  und  Kopf« !). 

■ 

1369  £a  xaxwc  vtv  und  mit  Doederlein  i$ait6XXoo$ai  N  a  u  c  k 
Jambl.  de  vit  Pythag.  S.  197. 

1388  dypeXatv  ipiXov  oder  oxptXiöv  rtva  oder  ajptXouvra  Spatv  oder 
wyeXypaTt  W.  Fox  Phil.  Rundschau  III  S.  133. 

Fragmente. 

N.  Wecklein,  Zu  den  Fragmenten  des  Sophokles.    N.  Rhein. 
Mus.  1883  Bd.  38  S.  136  f. 

86,  8  pj]S'  &VTv%utv  Suvaer'  &v  (ebptoxstv  nopov,  ixetvog  aikv 
otfov)  wv  Ipij.  7u%eiv}  141,  2  xdvrimxiSa  n^v  TtapytSa,  152  pda9Xr/rac 
rofioug  lautet  das  Fragment,  da  Hes.  pdaBXrjra^  ropoüc  räc  tytae  zu 
schreiben  ist,  187  ij  Sttffvota,  417  und  418  folgten  in  oiner  Stichomythio 
so  aufeinander:  A.  wpotc  d&ypoßpwrov  opyavov  tpiputv.  B.  noSartöv  rod* 
wjiotQ  dppt  ipcudtpotg  £%<uv;  593,  6  abyaobtio'  udiop. 

227  D.  Xüpa  povauXöe  &\  otg  i^aipopev  rdto:  (mit  Nauck),  oaurui 
rt  pripa  xutpaadatjs  M advig  Melanges  Graux  S.  73. 

319  D.  dnffe  niptpts  tgiv  ob  oeXaotpopov  Postgate  Transactions 
of  the  Cambr.  Phil.  Soc.  I  S.  212. 

342,  5  D.  nXyßöe  of,  noaov  8oxe?e;  Hayman  Cambr.  Philol. 
Society's  Proceedings  1882  S.  30. 

499  D.  Xenratg  liü  jiintaöiv  Blaydes  (Aristoph.  Pax  1883). 

614  N.  yuvae&v  ala^pitv  %pi)  yjvatx'  det  ariyetv  Vitelli  Me- 
langes Graux  S.  99. 

697  N.  weist  Bücheler  N.  Rh.  Mus.  39  S.  274  der  Oreithyia 
zu:  ipsa  sunt  quae  adversus  Aeschylum  Sophocles  scripserat  nimiam 
coerciturus  maioris  poetae  audaciam,  tibicinium  Boreae  (fr.  275  N.)  imi- 
taturus  simul  et  correcturus. 
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E  u  r  i  p  i  d  e  s. 

W.H.Thompson,  Earipides.  Journal  of  Philology  vol.  XI  No.  22 
S.  243-266. 

Jos.  Klinkenborg,  Euripidea.  I.  Beilage  zum  Jahresb.  über 
das  k-  Gymn.  zu  Aachen  1883/84.  28  S.  4.,  bespr.  von  Wecklein 
im  Philol.  43.  Bd.  S.  721-723. 

H.  Gloel,  Zu  Euripides.   Jahrb.  f.  kl.  Phil.  1883  S.  729  -733. 

H.  van  Herwerden,  Animadversiones  criticae  et  philologicae  ad 
Euripidem.   Melanges  Graux  1884  S.  187—223. 

H.  van  Herwerden,  Animadversiones  ad  Euripidem.  Mnemosyne 
N.  S.  vol.  XII  (1884)  S.  303-317. 

Kuno  Fecht,  Zur  Kritik  des  Euripides.  Gymn.-Progr.  von  Frei- 
burg i.  B.  1884.   32  S.  4. 

Johannes  Rassow,  Quaestiones  selectae  de  Euripideorum  nun- 
tiorum  narrationibus.   Diss.  von  Greifswald  1883.  74  8.  8. 

Ja c.  Schumacher,  De  praepositionum  cum  tribus  casibus 
coniunclarum  usu  Euripideo  particula  I.  Diss.  von  Bonn  1884.  78  S.  8. 

Maxim.  Mayer,  De  Euripidis  mythopoeia  capita  duo.  Berol. 
1883.  83  S.  8.,  bespr.  von  Gloel  in  der  Wochenschr.  f..  kl.  Philol. 
1884  S.  1217-1222,  im  Lit.  Centralbl.  1885  S.  281f. 

Magdeburg,  Über  die  Bilder  und  Gleichnisse  bei  Euripides. 
II.  Teil.    Programm  des  städt.  Gymn  zu  Danzig  1884.   16  S.  4. 

Theatre  d'Euripidc  et  fragments.  Traduclion  nouvelle  avec  intro- 
duction,  notices  et  notes  par  G.  Hinstin.  2  Bände.  Paris  1884. 
XV,  453.  447  S.  8. 

Ausgewählte  Dramen  des  Euripides.  In  den  Veramassen  der  Ur- 
schrift ins  Deutsche  Ubersetzt  von  Carl  Bruch.  Minden  i.  W.  1883. 
383  S.  8.,  besprochen  von  GloÖl  in  der  Philol.  Wochenschrift  1883 
S.  1121  —  1123,  von  Hendess  in  der  Philologischen  Rundschau  1884. 
S.  545—547. 

Kr  ick,  J.  Racines  Verhältnis  zu  Euripides.  Programm  des  Real- 
Gymnasium  zu  Aachen  1884.  55  S.  4. 

Der  Aulsatz  von  Thompson  über  Euripides  ist  eine  Vorlesung, 
die  als  Einleitung  zur  Lektüre  von  Stücken  des  Euripides  im  Jahre  1857 
gegeben  wurde.  Wir  heben  daraus  nur  einige  Gedanken  hervor:  Die 
Herabsetzung  des  Euripides  erklärt  sich  aus  der  Vergleichung  mit 
Aeschylus  und  Sophokles;  in  diesen  beiden  mag  mehr  ethische  Kraft 
liegen,  die  tragische  und  dramatische  Wirkung  ist  bei  Euripides  grösser. 
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Den  Anaxagoras  bat  er  gewiss  studiert,  wie  ihm  Buchgelehrsamkeit  zum 
Vorwurf  gemacht  wird.  Dieser  verdaukte  er  die  vielen  Sentenzen,  durch 
die  er  sich,  da  sie  nicht  in  Zusammenbang  und  ohne  Begründung  ge- 
geben sind,  den  Vorwurf  der  Charakterlosigkeit  zugezogen  hat,  welcher 
ebenso  ungerecht  ist  wie  der  des  Weiberbasses.  Er  hat  treffliche  Frauen- 
charaktere und  ein  tiefes  Verständnis  des  weiblichen  Herzens.  Die  Pla- 
tonische Lehre  vom  Eros  findet  sieb  in  ihren  Grundzügen  schon  bei 
Euripides.  Auch  die  Gefühle  der  sinnlichen  Liebe,  der  Freundschaft, 
des  Mitleids  sind  von  ihm  vertieft  worden.  In  seinen  religiösen  An- 
schauungen ist  er  durchaus  rationalistisch.  In  Bezug  auf  die  dramatische 
Kunst  ist  nur  zu  tadeln,  dass  er  dem  dramatischen  Effekt  oft  die  Cha- 
rakteristik geopfert  hat 

Klinkenberg  handelt  zunächst  über  die  scenische  Dekoration 
des  Jon;  er  verlangt  für  die  Beschreibung  190 — 218  nicht  fünf,  sondern 
drei  Bilder,  indem  der  Gigantenkampf  nur  ein  Bild  ausmache,  verlegt 
die  Darstellung  des  Herakles  und  Bellerophon  mit  Welcker  auf  Metopen, 
die  des  Gigantenkampfes  auf  den  Fries  der  Vorderseite,  Latona  mit  ihren 
beiden  Kindern  in  die  Mitte  des  vorderen  Giebelfeldes,  indem  er  188 
die  Lesart  von  P  ru>v  Aaroug  aufnimmt  und  die  Erklärung  giebt  »sed 
etiam  apud  Loxiam  i.  e.  Delphte  facies  geminorum  Latonae  pulcris  oculis 
splendent.«  Rechts  und  links  vom  Tempel  und  auf  den  Periakten  sind 
Bäume,  besonders  Lorbeerbäume  dargestellt.  Unter  BufieXai  (46,  114, 
161,  228)  versteht  Klinkenberg  mit  Wieseler  die  Flache  vor  dem  Tempel, 
die  mit  einer  ziemlich  niedrigen  Mauer  umgeben  sei  und  einen  Altar  in 
der  Mitte  habe.  Der  Altar,  welcher  nach  226  anzunehmen  ist  (»si  qui- 
dem  libura  ante  templum  obtulistis  Phoebumque  estis  cousulturae,  prae- 
terite  in  aream,  zpy<mjpt<p  autem  nondum  mactato  nolite  templi  pene- 
tralia  adire«),  soll  ausserhalb  dieser  Tempelfläche,  nicht  auf  der  Bühne 
gewesen  sein.  —  Der  zweite  Abschnitt  nimmt  die  Stellen,  in  welchen 
von  den  Maxpau  die  Rede  ist,  gegen  den  Verdacht  der  Interpolation 
oder  Corruptel  in  Schutz.  V.  llff.  will  Klinkeuberg  £\>Ba  npöafioppoi 
nirpat  .  .  x$ovde.  Maxtoäc  xakoitot  schreiben.  -  Der  dritte  Abschnitt 
versucht  nachzuweisen,  dass  auch  nicht  Ein  Vers  des  Prologs  unecht  sei. 
Endlich  werden  noch  einige  Conjecturen  und  Erklärungen  gegeben:  101 
soll  yhitaa^q  töt'aQ  äno  yaivetv  bedeuten:  et  ipsi  Unguis  favete  et  oracu- 
lum  consulturos  exeraplo  vestro  Unguis  favere  docete.  602  rtuw  o'  a» 
Xöfip  xs  (d.  i.  koyto  rs  t$  re  TioXet  yptopivujV),  1288 f.  dM  iyevöpsaßa, 
rrarpoe  ouatav  kiyoj.  —  Otjxouv  tot  rtaÜa-  vOv  o'  iya/y  ah  o*  o'jxet'  ei, 
1396  oi'ya  q\j-  itoMä  xa)  xd/joi&'  i^abd  pot. 

In  meiner  Besprechung  habe  ich  für  Jon  190  hxrpeiat  öidüjuuv 
npooumwv  vorgeschlagen. 

Gloäl  macht  folgende  Vorschläge:  El.  546  ixetpaz  %  yrtc  rrjffde 
rtc  oxonoue  Xadwv,  Jon  483  dopu,   1288  dW  iytvdpeofra  npoobsv  (mit 
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Herwerden)  obata  Btou,  Tro.  961  nwg  ouv  ir*  äv  Bvrjtrxotpt  öutr  ivStxog^ 
1160t ,  xpbg  <rou  otxouwg;  1171  f.  vöv  S'  aur  iäutv  piu  806g  rc  xijv 
ipvzty  r£*vov  &XP*la<*>  *t£.,  Phoen.  983  r/  3^  «fr'  ipüpd  pot 

yevrj&erat ; 

Herwerdens  neue  Serie  von  Conjecturen  zu  Euripides  bietet 
vieles  Überflüssige  und  Unwahrscheinliche,  jedoch  auch  manches  Gute 
und  Beachtenswerte.  Manches  ist  nicht  neu,  was  wir  bei  der  folgenden 
Aufzählung  einfach  weglassen:  Alke  st  236  ywauxa  xarspxopsvav  vom?, 
304  Seanorae  Xvrag  86fjuüv,  706  vüv  re  xal  -nph  <$  npiitet)^  832  trbv 
t68'  (r68y  mit  F.  W.  Schmidt)  oder  y&o  rb  ^  tppdaat.  Androm. 
59  euvoog  8'  ixet  aot%  75  6  8  k  xexrypevog,  102  ?x«<,  166  x£Pl  P0"' 
vo'jirav,  1019  yoviag,  da  Euripides  ybvtog  als  fem.  nur  um  des  Vers- 
masses  willen  gebraucht  habe.  Bacch.  754  fynaZw  <re  xpypar'y  ix 
döjiwv,  1059  f.  ixXeXocnörog  xtooou,  1061  nach  at  81  ist  eine  Lücke;  es 
fehlt  ein  zweites  ixetv  Z&f,a*  ^"  xepnvotg  novotg  und  das  tertium  compar. 
zu  exXmoüaat  .  .  £uyd,  1208  xioplg  mSypoo,  1373  8etvi)v  Setvbg  xijvS' 
atxetav.  Hek.  146  xat  Xtaaou  freobg,  267  ncxputu  dotippdrtuv,  398  bpata 
.  .  opubg  iytb,  an  der  anderen  Stelle  or.ota  .  .  8pubg  3pwg,  486  £uyxe~ 
xpoppivrj,  920  int  naoodXtov^  1155  die  Conjectur  von  Naber  xdv8uv 
Hpflxtov  ist  zu  verwerfen,  ansprechender,  ist  die  von  Weil  xdpaxe  Spj^ 
xt<D,  1215  xanvbg  .  .  äaro  nopnoXob  pe vov,  1266  Iv  adXtp  'vtx&rfiopat. 
Helen.  284  8ioatu  xopto,  324  abppet^ov  xopjj.  ZBevTtep  .  .  irdvra  rdXy&Tj 
odtpa  fyoua  iv  otxotg  rotaSe,  ri  xrk.,  378  3  pop*päg  .  .  Xdßpwv  oyr^ 
iXeXoyxetg,  578  rb  8k  aatpig  (y£)  py  dnorpenst,  655  xdptros  i?  Xunag 
ist  metrisches  Glossera,  860  xrürtov  xXüetg,  1378  Bavovrt  Sy&ev 
ix7rovu>v  (so  Cobet  für  8i)  frvexnovwv)  /dptv  (xdptra  pessiraa  forma  qua 
usi  sunt  seri  Antbologiae  poetae),  1548  Herwerden  ehemals  xreptapara, 
richtig  Coenen  ixtbpouv  ndvria  xreptapara.  Elektr.  57  dpqrpevat  (als 
von  8eigajpev  abhängig),  602  narijp  (tpBtvei),  1048  narpbg  aou  rwv8' 
ixotvtitvyai  pot;  1322  yovtat.  Herakleid.  1022  -  1025  werden  als 
absurd  bezeichnet.  Herakles  31  narpl  zaugy  369  ne8fov  r*  'Avaupou, 
421  dpipipa^  495  axtä  yäp  iXßwv,  496  xaxo\  ydp  elotv,  505  3t*  qpepac, 
679  f.  xeXaäat'  pvapooövav  ert  xre\,  685  xaranauopev ,  794  axaprwv 
yevog  oh  'ipdvy,  810  ävaxrog  (mit  Schenkl),  fiv  vyv  iotwv  ^av£?,  870  pu- 
xdrai  re,  945  ortppw  acSrpw,  946  rotatir*  dXowv  (oder  äXatvtov),  1002 
e } xd£ouatv  wg  iipaivzxu  —  iyx0*  GvXopog  xöpyy  1273  xevrauponX^H^ 
ordXov  iyw  wjx  igywoa.  Hiket.  1070  x  aßet  rat,  1075  rb  rtdvroXpov 
(et8eg)  o<ptt.  Hippol.  349  äp'  itrpev,  491  rdv8pbg  lug  vdxog  netparsov, 
633  unexxeiov,  685  «&r«v,  wg  aijg,  716  eupouff'  äxeapa  (wofür  auch 
äxog  ri  oder  Tapa  möglich  sein  soll!),  an  der  anderen  Stelle  2v  8y  äxog 
orpitfooa  iyuß  rb  XPWa  ndvrfl  rfjo8e  ouptpopäg  ££<o,  853  xarazu&eTüt 
pou  (das  übrige  nach  Weil).  Iph.  Aul.  521  xob8£v  yt  XPria'ov  (punor 
oboapou}  nfxpov,  530  x$r'  dveuxopat%  581  ff.  ob  fuvapndoag  .  .  xeXeuoet; 
1339  tov  rc  rrtg  »eäg  ye,  rexvov,  ip,  1345  xtg  ßoy\  Iph.  Taur.  797 
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Baupaard  poty  799  ixpooßaXutv  oder  ImßaXwv  (sonst  /e/>ac  oder  j^/oe). 
Kykl.  44  rijtSe  vijvepoQ  ou&pa,  196  Xd&otre  itfl,  341  xareoftiutv  ££vot>cy 
581  <airj^  8'  'AppoStrrj  %)tu  Xdperee  itetpwot  pe.  Obx  8lv  ipttyaatp* 
(pb8k  ovyxaraxetoopat).  Med.  118  bnepaXyei,  367  "xySebaaat  xob,  384 
xpdrtcra  rfj8y  iX&oboav,  463  xax'  d^t/vjyfljy,  505  ounog  (»fortasse  ubique 
apud  veteres  Atticos  genaioa  est  forma  antiquior  ourwct),  537  8(xjj  y* 
•  '  Xf"ta&ati>  M***'  ioyuo?  ßpäoet)  966  xet'vou  y*  [wozu  ye?]  ovatr\  ime 
axpe  vüv  au£et  #ccfc,  via  rupavvoe,  1143  aoitQ  rexvot?.  Orest.  13  ftioftat 
BusoTfl  nöXepov  .  .  evyyovqt'  <x«/rof)  r/,  46  «fc  orri  frjyoü,  74  y0p£orr)Q 
<e/ere>  ffltp&e  W«  poveu?;  76  'Ayapipvovog  Sopov;  205  äyapoQ  inel 
(mit  Hermann)  ärexvoe  ßforov  (aßtw)  a,  291  roo<r  <5v  <«W  ^ra'c,  448 
iWf  jpTv  xaTOfPu^ff  //«^  xax£v,  608  «frroxrcvc?  rotf',  609  «*»anTe<c, 
675  xdXdyetv,  828  f.  to<5'  xaxoopywv  .  .  noftdvota;  (nach  Weil), 
959  delet,  1046  <xu  t££*  d8eX<pbv  8ppa  (oppa  Härtung)  oder  ovopa, 
1642  dvap/Bpou,  1689  ro«?  Jibg  utotQ  ist  Interpolation.  Rhes.  776 
jfüm,  972  fldyyatov  tönt?,  wenn  nicht  beide  Verse  unecht  seien. 

Troad-  284  Sc  pafrc  rdxe?»£i/ .  .  eh'  ipoX'  ao»tg  (vgl.  Rhes.  7 10  ff.  und 
Hek.  289  ff.),  628  xpr'  ixofdpyv,  965  to  XpjjZwt  1025  ipetxi'oie  (und  so 
auch  Soph.  fr.  400,  1),  1033  f.  xdptkob  rbv  'RXXddo?  tyoyov  .  .  ebyevije 
epyotQ  <pavetc,  1206  xdonoP  abrbs  (und  mit  Barthold)  ebrux^Q  dee\  1320 
5m  xam&  pepopivt]  itpoQ  al&ipa.  Phoeniss.  46  ipot  r  obx  iyv,  57 
'Avreyovyv  yovjj,  208  ff.  noXuppurwv  .  .  ItxeXtxatg  .  .  m»oa?f,  387 
TzputTov  ouv  XPflCw  paBetv,  1269  iyxovovv-e  oder  imte'uovre.  Fragm.  22 
ouroe  «utc^c,  (itdrtp,  Xeyotr'  £v,  oy^2  <J'  s^evjj?  7w>re>  [ein  Missver- 
ständnis des  Bruchstucks!],  200  Sei  (s.  v.  a.  nedq)  yäp  .  .  yaarpoc,  iv 
t*  abrät  fidvet,  210  forot  rwrrof,  215  ^  tot'  alvo»  <5©5^>»/  xri.,  218 
bpthßL  dar'  hatg  re  xai  ttoA«,  276  uxpeXet  Jv  rate  $up<popatz,  286  (r%oi- 
vfvae  8'  Trmotot  ipXotvac  fyfas  itXexet  u  -  ,  294,  6  f.  dXX*  Sptoc  voptp 
lüpxV  abrät  *  *,  der  Lücke  folgte  el  Oeoe  .  .  »eot,  300  ly$£oat,  805 
6  yfy  ob&evbi  i%&pbs  ^Jvoc,  361  xpeiaam  vopi^etv  ratv  intxrrjrwv 
(oder  /lu^  Ti^xnyxüvrww)  //>e<uv,  370  norfptp  yrjpa,  415  töa?ov  AeTra^ 
(iugum  silvosum),  aus  438  soll  hervorgehen,  dass  im  ersten  Hipp.  Phadra 
den  Hippolyt  habe  in  Fesseln  werfen  lassen  [!!|,  584,  3  ßporo\  (oder 
Bvyroi)  3e  ndvrec,  597,  6  ypoupobot,  623  MuTpat,  dtöe  a?re  .  .  iCopevac  ♦  *, 
625b  fi<r&'  äp\  775,  27  ip^ovrat  und  36  dvä  o'  cart(a  Xeuxä  nerdvvuv- 
ruu),  781,  47  roiai8\  858  dyxupa  oriyrjs,  909  nach  xaXute  ist  ein 
Komma  zu  setzen,  937  nupaoyevfc  oder  mpaoyevug,  981  dXX'  Ärrrv, 
<Ärr*fv>,  x*r  rrff  xt£. 

Fecht  behandelt  aus  vier  Stücken  eine  Reihe  von  Stellen,  welche 
er  teils  gegen  die  Annahme  einer  Corruptel  oder  Interpolation  mit  mehr 
oder  weniger  schlagenden  Gründen  in  Schutz  nimmt,  teils  selbst  zu  ver- 
bessern sucht.  Ich  erwähne  folgendes:  Herk.  66  m)dw<nv  eptdi  awpar 
eis  bpatpova  (als  Anspielung  auf  den  Bruderzwist  des  Eteokles  und  Poly- 
neikes),  170  ru  rou  Jtbf  pkv  Zeh  dpuvsrw  8txfr  185  Jtp^bv  r  .  I4ßav~ 
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?{Sa  —  obx  äv  a£  y*  alviaetev ,  728  xdx*  dvTtndo^etv,  736  —  758  und 
752-762  werden  an  die  fünf  Aristerostaten  verteilt  (735  o,  737  ß,  740  y, 
742  ö,  745  xopv<p.,  entsprechend  in  der  Antistr.),  815  f.,  818  f.  erhalten 
die  beiden  Parastaten,  820  f.  der  Koryphaios  nnter  Tilgung  von  117  {was 
unmöglich  ist],  875  —  908  werden  nnter  die  15  Gboreuten  verteilt  (876 
1,  877  2,  880  3,  885  4,  886  5,  887  6,  892  7,  894  8,  896  9,  898  10, 
899  11,  901  12,  904  13,  906  $  .  .  na?;  14,  peXd&patv  xri.  15),  909-921 
an  die  fünf  Aristerostaten  (910,  912,  914,  915,  917  xopwp.),  1016  -1038 
ebenfalls  (1016,  1021,  1025,  1028,  1031  xopwp.),  846  in1  dv&pÄ7tu>v 
fpivag,  938  p.tä;  npöt  xetpbc,  962  dXx^v  oder  mit  Reiske  vlxrp,  1218 
arjp.atve.tQ  <foyrtv  (oder  mit  Wecklein  puyetv),  1251  pJStv  ouv  xoaabrd  y\ 
el  pirpu),  p.ox&7)zzov\  1283  navrjyoptv  n6Xe<u{.  Iph.  Aul.  72  xptvwv  m>#\ 
93  pt)  Böaaaiv  obx,  734  obroz,  pjjSk  <pabX"  yyov  rdde,  1263  et  3\  Am, 
1324 ff.  »so  bereitet  Zeus  den  einen  der  Menschen  dadurch,  dass  er 
einen  bestimmten  Wind  sich  legen  lässt,  Freude,  während  den  anderen 
das  Nachlassen  desselben  Windes  Leid  verursacht,  den  einen  wird  durch 
diese  Windstille  die  Fahrt  gehemmt,  den  anderen  gerade  dadurch  be- 
schleunigt«, 1348  xouTtu*  dvxetnetv,  X&yetc;  Troad.  287  ff.  2».  miXXet 
(oder  xdpnret)  .  .  Iv&dde  \  xai  ndXtv  abBtf  .  .  rSepevos^  ndvra,  440  a£ 
cäp£  utfwvos  oba\  dtpijoouotv  iroze  ntxpäv  .  .  yrtpi>vy  466  laxe  p!  — 
outoi  <piXa  rä  itplv  tpiX*  —  oder  iäri  p\  tut  vbv  tpiXa  rä  pJ)  <p(X\  ut 
xopat,  478  rexooa^  &v  xopndaeiev  oV  iytof  647  ff.  i^oixov  pkv  —  evoov 
xb\v  .  .  evSov  pivet  —  rbv  obv  itapetoa  xrl.,  827  d^oüatv  oltovbQ  tue 
utv  vxipy  1211  obx  eis  nXyapoväe  ftypatpsvot  wird  erklärt  »die  sich  nicht 
sättigen  können  an  der  Jagd«,  1220  i£dnrto  vexpw,  1242  f.  sl  de  p.) 
Bebe  eoxpstye  rävut  xri.  Phoeniss.  128  yr/yeveryi  ipooöpotoc  iv  ypa- 
tpaiGiv,  ätrreptonoc  (yiyavrt  ist  vielleicht  wegzulassen),  473  ff.  iyw  5i  rä 
npbi  Siupdrtvv  .  .  rubo'  •  Ixtpoyetv  .  .  eis  fy*de  TÖre  ifyXBov,  526  obx 
eb  Xeyetv  el  pfy  'rr<  [der  Infinitiv  soll  von  einem  aus  dem  Vorhergehenden 
zu  ergänzenden  %peiov  abhängig  sein!],  703  pet£ov  abrbv  %  ndpo?  <ppo~ 
vetv  [vielleicht  p.et£ov  abzbv  fj  Bvyrbv  ppovetv],  710  f.  piXXetv  n£pt£  mp- 
yotatv  'Apyettuv  axparuv  — ,  1397  f.  6  npoaBe  rpto&tle  dvredojxev  ifiovds 
[mit  Ausscheidung  der  übrigen  Worte;  nun  aber  scheint  es,  als  habe 
Eteokles  durch  das  Abbrechen  der  Lanzenspitze  den  Thebanern  Freude 
bereitet],  die  Verse  1183  — 1185  werden  in  Schutz  genommen  mit  der 
Bemerkung,  dass  Leute  vom  Volke,  zu  denen  der  Bote  gehöre,  gern  den 
Bericht  wunderbarer  Ereignisse  mit  phantastischen  Zügen  und  mit  den 
abenteuerlichsten  Übertreibungen  ausstatten,  zu  1620 f.  wird  die  Erklärung 
gegeben:  »welcher  die  Stadt  zu  zerstören  mit  Fremdlingen  in  sein  Vater- 
land kam.« 

Ras  so  w  entwickelt  in  seiner  Untersuchung  der  p^mts  dyyeXtxat 
des  Euripides  folgende  Gesetze:  1.  Der  Bote  kommt  immer  nur  in  Einer 
Scene  vor;  finden  sich  zwei  Boten  in  einem  Stücke,  so  sind  es  verschie- 
dene Personen,  z.  B.  auch  in  den  Herakliden,  wo  der  928  auftretende, 
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als  afftkoe  bezeichnete  Diener  nicht  der  Diener  der  Alkmene,  welcher 
vorher  784  als  eigentlicher  und  so  richtig  zu  nennender  äyyeXoe  erschie- 
nen ist,  sondern  der  Diener  des  Jolaos  (TXXoo  nevioryg  639)  ist,  der 
schon  630  aufgetreten.  2.  Die  Partie  des  Boten  besteht  aus  zwei  Teilen, 
einem  Dialog,  in  welchem  der  Inhalt  der  folgenden  ausführlichen  Er- 
zählung kurz  angegeben  ist,  nnd  dieser  zusammenhängenden  Erzählung. 
3.  Diese  Erzählung  scbliesst  den  Bericht  des  Boten  ab,  der  entweder 
gleich  abtritt  oder  doch  nichts  weiteres  berichtet.  Eine  Ausnahme  bil- 
det die  Botenpartie  in  den  Hiketiden.  4.  Der  Bote  giebt  immer  an, 
wer  er  sei  und  was  er  selbst  gethan  habe.  Er  ist  in  der  Regel  ein 
Mann  von  niedriger  Herkunft;*  nur  im  Phaethon  muss  es  ein  Gott  oder 
ein  göttlicher  Diener  gewesen  sein.  5.  In  den  Stücken  vor  415  kommt 
immer  nur  ein,  in  den  nach  415  manchmal  zwei  Boten  vor.  Es  kann 
also  aus  den  Herakliden  nicht  ein  Botenbericht  ausgefallen  sein,  sondern 
Demophon  muss  den  Opfer tod  der  Makaria  erzählt  haben.  6.  Der  Bote 
beginnt  seine  Erzählung  ohne  weitere  Einleitung.  Nur  bei  den  Herakliden 
ist  eine  Ausnahme;  es  ist  aber  wohl  nicht  799  zu  tilgen  und  im  folgen- 
den Verse  inet  pku  zu  schreiben,  sondern  die  Abweichung  dem  Über- 
arbeiter zur  Last  zu  legen,  wie  der  ähnliche  Anfang  Iph.  A.  1340,  Rhes. 
284,  welcher  der  Sophokleischen  Weise  entspricht,  auf  fremden  Urspruug 
hinweist.  7.  Der  Bote  giebt  am  Schlüsse  seiuen  eigenen  Empfindungen 
Ausdruck.  Der  Bote  wird  angemeldet  in  der  Medea,  im  Hipp.,  in  der 
Taur.  Iph.,  in  den  Phoen.,  im  Orestes,  in  den  Bacchen,  in  den  übrigen 
ist  er  durch  sein  Kostüm  gekennzeichnet.  Diese  bestimmte  Form  des 
äffsXoQ  muss  als  Schöpfung  des  Euripides  betrachtet  werden,  da  die 
Botenpartie  in  der  Antigone  und  im  Aias  anders  gestaltet  ist,  und  So- 
phokles hat  sich  in  seinen  späteren  Stücken  der  Weise  des  Euripides 
angeschlossen.  Die  epische  Anlage  der  Botenerzählung,  welche  Hornung 
(de  nnntiornm  in  trag.  gr.  personis  et  enarrationibus  Brandenb.  1869) 
im  einzelnen  nachzuweisen  versucht  hat,  ist  nicht  anzuerkennen,  da  die 
epische  Objektivität  und  Ruhe  fehlt  und  die  rege  Anteilnahme  des  Er- 
zählenden dem  epischen  Charakter  nicht  entspricht.  —  Dieses  ist  der 
Inhalt  des  ersten  Abschnitts.  Wir  sind  mit  den  Beobachtungen  einver- 
standen, nur  billigen  wir  die  Auffassung  nicht,  Euripidem  certas  leges 
in  componendis  nuntiorum  narrationibus  observandas  sibi  proposuisse. 
Man  könnte  fast  ein  weiteres  Gesetz  hinzufügen,  nämlich  dass  jede  Boten- 
erzählung mit  Inet  beginne,  und  müsste  nur  wenige  Ausnahmen  sich  ge- 
fallen lassen.  Dieser  Weise  und  jenem  von  Aristophanes  verspotteten 
fojxübiov  dniökeasv  stehen  die  von  dem  Verfasser  beobachteten  »Gesetze« 
gleich.  Man  kann  nur  von  einer  Manier  des  Euripides  reden,  so  dass 
Ausnahmen  nicht  stören  und  nichts  beweisen  können.  Während  bei 
Aeschylus  der  Bote  noch  ein  eigentlicher  Bote  ist,  finden  wir  bei  So- 
phokles die  künstliche  Botenrolle,  für  die  sich  allmählich  eine  gewisse 
Manier  ausbildete,  die  allerdings  wohl  mit  Recht  zunächst  dem  Euripides 
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beigemessen  wird.  Der  zweite  Abschnitt  bringt  eine  wohl  ähnlich  auf- 
z'jfi-seL-je  Beobachtung,  dass  in  den  BoCenerzänlungen  der  älteren  Stöcke 
häufiger  das  praesens  gebraucht  werde  als  10  den  j  änderen  and  zwar 

bei  dem  Bericht  besonders  wichtiger  Momente  {dxrrl  rt£  ürrr  Hipp.  1199 
sollte  nicht  dazu  gerechnet  werden).  Das  letzte  ist  natürlich,  da  in  der 
lebhaften  Vergegenwartigung  die  Bedentang  des  praes.  histor.  liegt.  Wie 
aber  kann  man  darin,  dass  die  Herakliden,  obwohl  zu  den  alteren  Stücken 
gehörig,  nor  zwei  Falle  oder  vielmehr,  da  rtxet  862  falschlich  als  praes. 
histor.  bezeichnet  ist,  nor  einen  einzigen  Fall  aufweisen,  eine  Bestäti- 
gung der  Umarbeitung  des  Stackes  finden?  -  Der  dritte  Abschnitt 
nimmt  einige  Stellen  der  piptt;  &ffthxat,  welche  als  Interpolation  Ter- 
dacbtigt  worden  sind,  in  Schutz,  Hec.  570,  Jon  1138,  1139,  wo  1137  vor 
1134  eingefügt  und  nach  1136  eine  Lacke  angenommen  wird:  rtlerjTmaa: 
rperuv*  <ro«>c  ekrodooe  axr^v  3i  räoav  elSe?  5v>,  Med.  1181.  1182, 
wo  an  die  Stelle  von  6'  d>tJücwv  das  fehlerhafte  oteJi&wv  gesetzt  wird, 
Phoen.  1116,  1117,  für  welche  der  durch  Emendation  herzustellende 
Sinn  gefordert  wird:  Panoptam  qui  aJteram  oculorum  partem  noctu, 
alteram  interdiu  claudit  vel  apertam  habet;  andere  Stellen  bezeichnet 
der  Verfasser  selbst  als  interpoliert,  Or.  907  -  913  mit  Kirchhoff  (911 
—  913  erscheinen  ihm  als  byzantinisch,  907  -910  als  Euripidetsch ,  nur 
nicht  hierher,  sondern  vielleicht  zu  frag.  977  N.  gehörig,  was  unmöglich 
ist),  Androm.  1114  —  1116  (Orestes  sei  nur  Anstifter  des  Mordes,  am 
Morde  aber  nicht  beteiligt)  und  1062-  1065,  1069,  Jon  1117,  1224. 
Nach  Hei.  1608  wird  der  Ausfall  eines  Verses  angenommen,  fragm.  775, 
41  f.  wird  ebipepiai  npoaco'jaau  poknav  bpdao;  au~oua '  vermutet. 

Die  Dissertation  von  Schumacher  behandelt  in  gründlicher  und 
wohlgeordneter  Weise  den  Euripideischen  Gebrauch  der  Präpositionen 
dpipt,  nepi,  int  und  perd.  Nur  die  Auffassung  der  Falle  von  irJ  mit 
Dativ  hat  uns  einige  Mal  Bedenken  erweckt.  Ein  Exkurs  handelt  über 
die  Tmesis  bei  Euripides  und  über  die  s.  g.  anastrophische  Tmesis. 
Letztere  wird  für  Euripides  wie  für  Aeschylus  und  Sophokles  zurückge- 
wiesen (Soph.  Phil.  343  soll  pira  mit  pk  verbunden  werden;  Phoen.  325 
und  Hipp.  770  wird  dptpt  als  Adverbium  betrachtet).  Eiu  zweiter  Exkurs 
spricht  den  Gebrauch  von  £vc\  eb>,  elvi  dem  Euripides  ab  (Alk.  436  soll 
eh  'At'oa  dufiütotv  Glossem  sein  für  iv  %&ovtoig  pu%otot).  Nebeubei  wer- 
den folgende  Conjecturen  angebracht:  Alk.  594  (<pkoytp<by  r/#rrat, 
Androm.  124  ocoüpwv  rov  £6vry  ini'xocvo»,  305  f.  or'  (mit  Hermann)  dpfi 
irtpydfiouc  Sexerei^  .  .  veot  Tpoeac,  387  oduag  fiixpa?  Uno,  Bacch.  1061 
oxbou  6"  iV  ipßäe,  1067  delet,  Hek.  1060  rt&ipevoe  inl  ydta»,  Hei.  183 
Sovaxoe  dfiyt  zolat  bdhtooa  ipveatv  (fehlerhaft!),  1163  irtl  Se  nd&eat 
ndHea,  1164  ntxpatotv  in\  avpjpopaiotv ,  1314  ff.  per'  ittf^av  (oder  opw 
pav'i)  dekXtmodtQ  .  .  oupavfov  <ay#rc  Zeug  äarpwv  ^oyepwvy,  1511 
QotßtiooQ  r  exl,  813  xdoyoge  ßwpatv  .  .  ijpav  neXas,  Herk.  846  dv- 
ßpwrnou  yoßip,    1003  xpaoahoua  ey^os  entyößov  zepty   1056  dito  3e 
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n6hvt  Hik.  360  In}  rippa  xuni  rö  nteov,  826  8vo$tv  flpjaru>fufr\  Hipp. 
1195 f.  xp6onoXot  9y  IxXalopev,  niXas  %aXtvS»v  B\  1226  inurrpapeiatu, 
Ipb.  A.  813  Xenrotc  .  .  ndpot?t  1110  Btupdrtov  ndpo?,  jvvat,  833  t6  obv 
•  <rxtd&i,  Jon  1006  mudi  <pdppAxa%  Kykl.  704  e?  r'  i/i^v,  Or.  116  aräa' 
cbr',  1494  rtdhv  3k  rof  J<o£  xopac,  Rhes.  r^tnfe  xdpyg/tuv  arpanji,  Tro. 
818  xareXop^ev,  Phoeo.  379  yfacoo  für  Otötnou,  450  ntxpov  oder  xaxtfo 
für  poXe?vy  526  ^ey«*v  <x»  £^  rrt  tom»  /x^  xaXot?,  636  f.  delet,  757 — 762 
(riJv*^o<wv  bis  d£(u>c)  delet,  fragm.  167       woM'  ixn\rt  yeyverae 

x£vandrrj.  Zu  Soph.  Phil,  wird  bemerkt:  »1480  plane  obstat  versui  1212. 
Io  eadem  Herculis  oratione  versus  inde  a  1435  male  se  habeot  collati 
cum  1423  sqq.  c 

.  Mayer  sucht  im  ersten  Kapitel  seiner  Abhandlung  darzuthun,  dass 
Euripides  in  den  seit  415  verfassten  Gedichten,  so  gleich  in  der  im 
Jahre  416  gegebenen  Trilogie  Alexandros,  Palamedes,  Troades,  dann  in 
der  Elektra,.  im  Orestes,  in  der  Helena,  in  den  beiden  Iphigenien,  eine 
Hauptquelle  an  Stesichoros  gehabt  und  überhaupt  den  älteren  Dichtern, 
z.  B.  dem  Ibykos  (vgl.  frg.  35  Bgk.  mit  Tro.  911  ff.),  ein  eingehendes 
Studium  gewidmet  habe.   Der  Verfasser  gebt  aus  von  der  Helena,  bei 
welcher  die  Nachahmung  des  Stesichoros  bezeugt  ist  und  durch  die 
Änderung  von  Markscheffel  iu  dem  Schol.  zu  Lykopbr.  822  npwroe  £rtjac- 
%opo;  (für  'ffotoSo?)  t?jc  'Ekivyi  ro  etStuXov  Kapr/ym-ye ,  welche  der  Ver- 
fasser ausfuhrlich  begründet,  sicher  gestellt  wird.    Von  den  weiteren 
Nachweisen  sind  viele  sehr  zweifelhaft  und  unsicher  und  es  ergiebt  sich 
nur  das,  was  man  vou  vornherein  annehmen  kann,  wenn  man  weiss,  dass 
der  Dichter  um  jene  Zeit  die  Gedichte  des  Stesichoros  studiert  hat, 
uämlich  dass  Euripides  aus  diesen  Gedichten  manche  eigentümliche  Wen- 
dung der  Sage  entnommen  hat.  —  Noch  unsicherer  sind  die  Ergebnisse 
des  zweiten  Kapitels,  das  sich  mit  der  Reconstruction  verlorener  Tra- 
gödien beschäftigt.    Im  Aegeus  sollen  ausser  Aegeus,  Theseus  und 
Medea  auch  der  Sohn  der  Medea  Medos  und  der  Uygin  fab.  3  genannte 
Priester  der  Artemis  (fr.  3)  aufgetreten  sein.    Auf  die  Hypothese  von 
WilamowiU,  dass  Aegeus,  Theseus,  Hipp.  I  eine  Trilogie  gebildet  haben, 
wird  eine  neue  gebaut,  dass  im  Theseus  nicht  Ariadne,  sondern  Pbädra 
von  Theseus  entführt  worden  sei.    Das  soll  sich  aus  Aristopb.  frg.  453 
ed.  Kock  ergeben,  welches  sich  aber  auf  Eur.  frg.  432  N.  bezieht  Nach 
Hipp.  752  wenigstens  hat  ein  Kretisches,  nicht  ein  Attisches  Schiff  Phfidra 
nach  Athen  geführt.  —  In  Betreff  des  ersten  Hipp,  will  der  Verfasser 
nach  Ov.  Her.  IV  111  die  Plut.  Mor.  p  28  A  erwähnte  napavojita  auf 
die  Liebe  des  Theseus  zu  Peirithoos  Beziehen  und  in  fragm.  446  be- 
zeichne sich  Theseus  als  Suütu^wv,  weil  sein  Liebling  in  der  Unterwelt 
zurückgeblieben  sei.    Aus  Ov.  Her.  IV  79    84  im  Zusammenhalt  mit 
Paus.  II  82,  3  lasse  sich  schliessen,  dass  dort  Phädra  den  Übungen  ihres 
Stiefsohnes  zugesehen  habe.    Für  Athen  als  Schauplatz  entnimmt  der 
Verfasser  einen  neuen  Beweis  daraus,  dass  in  Attika  der  Ort  ist,  wo 
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Theseos  mit  Peirithoos  in  die  Unterwelt  hinabgestiegen  sein  soll.  —  Für  die 
Antigone  wird  wieder  Hygin  fab.  72  in  Hinsicht  auf  fr.  168  in  Ansprach 
genommen,  die  entgegenstehenden  Zeugnisse  wie  fr.  177,  welches  in  die 
Antiope  gesetzt  wird,  werden  beseitigt!  Der  Antigone  werden  fr.  858 
und  Adesp.  59  zugewiesen.  —  Die  auf  bildlichen  Darstellungen  der 
Meleagersage  vorkommende  Erinys  führt  der  Verfasser  nach  Serv.  zu 
Verg.  Aen.  VII  337  (Eur.  fragm.  1011  N.)  auf  den  Meleagros  des  Euripi- 
des  zurück,  welchem  Stücke  auch  fragm.  961  zugehört  haben  soll.  — 
Nebenbei  wird  Sopb.  frg.  43  nar^ft  3*  unexdit?,  Eur.  frg.  167  8  (oder  dt) 
Boxet  aoty  Hik.  509  veoz  re  wztirjyc,  Phoen.  480  &  vov  xupet  vermutet 

In  dem  zweiten  Teil  der  Abhandlung  von  Magdeburg  —  über 
den  eisten  s.  vorigen  Jahresb.  XXX  (1882  I.)  S.  162  —  sind  die  Bilder 
und  Gleichnisse  zusammengestellt,  welche  von  den  Pflanzen,  von  Feuer 
und  Licht,  vom  Wasser,  von  der  Luft  entlehnt  sind. 

Hinstin  bietet  nach  kurzer  Einleitung  über  Leben  und  Dichtung 
des  Euripides  eine  prosaische  Übersetzung  jedes  Stückes,  der  kurze 
Notizen  über  die  Fabel,  die  Aufführungszeit  u.  dgl.  vorausgehen.  Zu 
einzelnen  Stellen  werden  sachliche  Bemerkungen  gegeben.  Die  Über- 
setzung ist  im  Grossen  und  Ganzen  richtig,  Missverstandnisse  sind  selten, 
häufiger  in  den  Fragmenten,  wo  übrigens  die  minder  klaren  Partieen 
weggelassen  sind.  Bei  der  Antiope  überrascht  die  Trilogie  Antiope, 
Hypsipyle,  Phönizierinnen,  ein  voreiliger  Scbluss  aus  dem  Scbol.  zu 
Arist.  Fröschen  53. 

Bruch  giebt  die  Übersetzung  derjenigen  Stücke,  welche  sich  am 
meisten  für  das  grössere  Publikum  eignen,  der  Medea,  der  beiden  Iphi- 
genien, der  Alkestis,  des  Hippolyt ,  des  Jon.  An  Stelle  des  Jon  wäre, 
wenn  es  gerade  ein  halbes  Dutzend  sein  sollte,  die  Wahl  gewiss  besser 
auf  die  Bakchen  gefallen.  Die  Übersetzung  zeichnet  sich  wie  die  des 
Aescbylus  und  Sophokles  durch  Klarheit  des  Ausdrucks  und  Eleganz 
der  Sprache  aus.  Die  Richtigkeit  und  Genauigkeit  lässt  vieles  zu  wün- 
schen übrig,  und  für  den  wissenschaftlichen  Wert  der  Arbeit  ist  es 
charakteristisch,  dass  Hartungs  Text  zu  Grunde  gelegt  ist. 

Er  ick  untersucht  nach  einer  kurzen  Übersicht  über  die  Nach- 
ahmung des  griechischen  Dramas  in  Frankreich  vor  Racine  in  dem  vor- 
liegenden ersten  Teil  seiner  Abhandlung  das  Verhältnis  der  Thäbalde 
zu  den  Phoenissen  des  Euripides  und  kommt  zu  dem  Schluss,  dass 
Racine  in  seiner  Theobalde  eher  eine  Karrikatur  als  eine  zeitgemässe 
und  künstlerische  Umarbeitung  des  antiken  Originals  zu  Stande  gebracht 
hat,  und  dass  demnach  das  Urteil  la  Harpe's,  Racine  habe  Überall  an 
die  Stelle  der  im  Originale  befindlichen  grossen  Fehler  die  grössten 
Schönheiten  zu  setzen  gewusst,  jedenfalls  sehr  oberflächlich  und  rück- 
sichtlich der  Th6baide  gänzlich  unrichtig  ist. 
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Alkes  ti  s. 

V.  160  xeSpbtw  &o%u>v  nach  Hes.  So^obc  3o%tta  F.  L.  Lentz 
Jahrb  f.  class.  Philol.  1883  S.  32. 

321  ete  rptnjv  oot  fuqrpbc  ipftrat  xaxSv  J.  Schneider  Philo- 
logus  41  S.  185. 

Andromache. 

Th.  Bergk,  Die  Abfassungszeit  der  Andromache  des  Euripides. 

Hermes  XVIII  S.  487-510. 

• 

Ans  den  historischen  Anspielungen  schliesst  Bergk  (mit  Zirndorfer), 
dass  die  Andromache  an  den  grossen  Dionysien  von  Ol.  89,  2  in  Athen 
aufgeführt  worden  sei,  indem  er  zugleich  das  Scholion  zu  445  in  drei 
Teile  zerlegt  und  den  ersten,  in  welchem  er  xai  y&p  (didorrjoav  M£v> 
dyv)  xai  ruips<mouSfjxe<m\>  xri.  schreiben  will,  auf  Aristophanes  von 
Byzanz,  den  zweiten  aufDidymus,  den  dritten  auf  einen  jüngeren  Gram- 
matiker zurückfuhrt  und  den  im  Scbol.  genannten  Demokrates,  der  von 
*  dem  in  dem  ßioq  genannten  Timokrates  von  Argos  nicht  verschieden 
sei,  mit  dem  (Mt)vexpdTye  identificiert,  welcher  in  einer  neu  aufgefun- 
denen Inschrift  für  die  grossen  Dionysien  von  Ol.  89,  2  als  Didaskalos 
einer  Tragödie  aufgeführt  werde  (.  .  vexpdryt  id(  .*.....).  Euripides 
habe  sich  des  Argivers  Menekrates  (Demokrates  oder  Timokrates  sei 
irrtümlich  dafür  gesetzt)  als  Komponisten  bedient  und  ihn  mit  der  Auf- 
führung der  Andromache  betraut.  Bergk  legt  weiter  dar,  wie  verschie- 
dene Stellen  im  Stücke  auf  die  Verhältnisse  jener  Zeit  hinweisen,  und 
nimmt  an,  dass  Euripides  sich  für  die  Politik  des  Alkibiades  habe  ge- 
winnen lassen:  »Euripides  ist  eine  leicht  erregbare  Natur:  so  folgt  er 
auch  in  der  Politik  der  Strömung  des  Tages,  ist  fremden  Einflüssen  zu- 
gänglich; er  hat  eben  keine  feste  politische  Ansicht;  ein  Charakter,  der 
treulich  die  einmal  gewonnene  Überzeugung  wahrt,  konnte  unmöglich  in 
der  Andromache  mit  allen  Mitteln  seiner  Kunst  das  Kriegsfeuer  schüren 
und  im  nächsten  Jahre  in  dem  Kresphontes  das  Glück  des  Friedens 
preisen.«  —  In  der  Hypothesis  bez.  Didaskalie  der  Phönissen  will  Bergk 
ldt8d-(ßi)  Stä  Naufftxpdrou:  im  .  .  .  ap^ovzoc  lesen.  Für  Navotxpdroue 
könne  man  Auatxpdroui  vermuten,  welcher  nach  Schol.  Aristoph.  Vö.  512 
ein  rpaytxbc  dtrypoe  war.  —  1082  ff.  vermutet  Bergk  Z  rs  vuv  'ApfoBt* 
.  .  tmßikQ  xriav*  äyatv  parpbe  poveue. 

E.  Schwartz,  De  quibusdam  scholiis  in  Euripidis  Andromacham. 
Melanges  Graux  (1884)  S.  651-657. 

Der  Verfasser  teilt  aus  dem  cod.  Ottobonianus  339  der  Vatikani- 
schen Bibliothek  Scholien  zur  Andromache  mit,  welche  von  Bedeutung 
sind  für  Ergänzung  der  Lücken  oder  richtige  Lesung  unlesbarer  Stellen 
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von  Scholien  des  cod.  Marcianus.  Die  mitgeteilten  Scholien  werden  auch 
sachlich  behandelt 

1032  drp6bt»  für  'Aprd&cv  F.  L.  Lentz  Jahrb.  f.  class.  Philol. 
1883  S.  32. 

Ii  d  x  %  a  t. 

Ca r.  Althaas,  ConiecUnea  in  aliqnot  locos  Baccharum  Earipidis. 
Progr.  des  städt.  Gymnasiums  zu  Spandau  1884.  22  S.  4M  bespr.  von 
Gloel  in  der  Wochenschrift  f.  cl.  Philol.  I  S.  999. 

In  V.  8  will  der  Verfasser  mit  Dindorf  die  Worte  dtou  .  .  tpXoya 
als  Apposition  zu  dem  Vorhergehenden  aufgefasst  wissen.  V.  20  will  er 
auch  nach  22  umstellen,  23-25  aber  als  Interpolation  beseitigen.  Die 
Responsion  zwischen  66  und  70  soll  durch  die  Änderung  von  i$<xrtou<r&at 
in  boioüoboi  hergestellt,  in  V.  Tl  soll  peXerat  für  upvyaw  gesetzt  werden 
(dwvutrov  soll  von  vopta&ivra  abhängig  sein,  quae  de  Dionyso  instituta 
sunt,  eine  reine  Unmöglichkeit!).  V.  95  erklärt  der  Verfasser  Ao/Am? 
fraXdpotg  von  dem  Ebegemach  des  Zeus,  126  .wird  awrovw  als  Glossem 
betrachtet  und  ettoT  ergänzt  (eupov  ebot.  dvä  Ss  Hdx%ia  xipaaav  . .  irveo» 
jxura).  Dabei  wird  eine  Gonjectur  von  Boeckh  ebrowp  mitgeteilt.  Der 
Ausdruck  TpwXoQ  zpuaupous  154  (mons  de  quo  flumen  auroro  tenena 
defluit)  wird  gerechtfertigt  mit  vtoxövijrov  aipa  %etpo7v  ifutv,  wie  Hermann 
Soph.  El.  1394  geschrieben  hat.  Diese  Worte  sollen  nicht  bedeuten,  was 
sie  aliein  bedeuten  könnten  »recens  profuso  sangnine  manus  conspersas 
babens«,  sondern  »caedem  in  qua  recens  sanguis  profunditurc  Was  hat 
darin  recens  für  einen  Sinn? 

698  avveCwoavTo  Blaydes  (Aristoph.  Pax  1883). 

H  e  k  a  b  e. 

Euripidis  fabulae  ed.  Rud.  Prinz.  Vol.  I.  Pars  III.  Hecuba. 
Leipzig,  Teubner  1883.  VIII  u.  56  S.  8°,  bespr.  von  Wecklein  in 
der  Berl.  Philol.  Wochenschrift  IV  S.  773  -  776,  von  Gloßl  in  der 
Wochenschrift  f.  class.  Philol.  I  551—558,  von  J.  K.  im  LH.  Centralbl. 
1884  S.  1088  f. 

.  Da  uns  der  hohe  Wert  dieser  Ausgabe  bereits  bekannt  ist,  er- 
wähnen wir  hier  nur  die  neuen  Emendationen  des  Verfassers:  281  lXn(s 
für  Mit  aus  Eustath.  de  Ism.  et  Ism.  am.  VI  10  p.  97  H.,  328  f> Btrooc 
für  pflot/c,  an  Stelle  von  504  würde  Tro.  237  passend  sein,  967  ipea- 
7i6pyv  (und  ebenso  Med.  503),  1174  delet,  1270  ixnXytw  Xoyov. 

Ich  habe  a.  0.  179  f.  oTxatv  p\  Star*  opvev  ßdpvou,  ra/v£'  i£inra£a.£, 
141  fjxtty  540  nopntpou  für  rpeupevoüe,  589  pi)  ob  (rrtverv,  916  poXnä» 
ö"  fma  (so  schon  Burges)  xat  /oponotwv  BaXiäv  xaranaoaac  vermutet. 
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Gloel  a.  0.  schlägt  164  not  S'  yöoj  it6Sa\  noö  tiq.\  #«<ov  Jj  Sau/xwu 
inapojy6g\  vor,  602  xai  ryoxpbv  oJJ«,  665  Sopivv  tme£,  795  ru^wv 
8aa)¥  Sit  xai  Xaßetit  npop^Btav  y  828  noü  Sij  <ptXas  räs  (oder  rdaSy) 
tu^povae  8et£etct  1100  obpdvtoc,  1217  w%  patvet. 

Helene. 

72  ix&LoryQ  Kinkel  Berl.  Philol.  Wochenschrift  IV  S.  555  bei 
Besprechung  der  Ausgabe  von  Jerram  (1882). 

298 f.  schlägt  J.  Höpken  de  theatro  Attico.  Bonn.  1884  p.  36 
Bavttv  xpdrtarov  nibe  Sdvoi/i'  äv  ou  xaXu>s\  *k.räp  roaourov  rjXdo/xev 
ßdfros  xaxatv  vor. 

381  Ifexopeuaaro,  ebenso  Herc.  686  ixopeuaav,  Jon  1084 
xopeu6pevat  (whose  life  is  in  the  sea  cl.  Ale.  312,  wo  xoptoetv  synonym 
mit  nwdeöeiv)  Verrall  Transactions  of  the  Cambr.  Philol.  Society  I 
(1872—1880)  p.  811. 

Herakles. 

The  Hercules  Furens  of  Euripides.    With  brief  english  notes  by 
F.  A.  Paley.   Cambridge  1883.  99  S.  16. 

Ein  Verfasser  wie  Paley  kann  auch  einer  kleinen  Schulausgabe 
eine  ansehnliche  Bedeutung  geben.  Diese  Bedeutung  beruht  vorzugs- 
weise in  der  kritischeu  Behandlung  des  Textes.  Freilich  ist  der  Ge- 
sichtskreis des  Verfassers  in  dieser  Hinsicht  insofern  beschränkt,  als  er 
von  neueren  Forschungen  nur  die  Ausgabe  von  Nauck  kennt,  und  Alles, 
was  seitdem  erschienen  ist,  unbeachtet  lässt  Überhaupt  ist  der  Ein- 
druck ein  geteilter,  da  uns  neben  trefflichen  Bemerkungen  auffallende 
Missverständnisse  begegnen.  Z.  B.  wird  139  wieder  die  Vermutung  nüXac 
geboten,  die  nicht  neu  ist,  und  wie  ich  in  der  Note  zu  d.  St.  bemerkt 
habe,  einen  falschen  Sinn  giebt.  306  soll  ipthtoq  für  flXoiq  gelesen  wer- 
den, weil  man  den  Gedanken  erwarte:  »für  solche,  welche  die  Gesichter 
von  Fremden  meiden,  hätten  Freunde  nur  für  einen  einzelnen  Tag  einen 
angenehmen  Blick. t  Eine  merkwürdige  Verkennung  des  Sinnes  und  Zu- 
sammenhanges !  444  soll  entweder  £9  mrt  nouSac,  wie  Nauck  vermutet 
bat,  oder  rl>  npiv  'HpaxXeoug  interpoliert  sein.  In  letzterem  Falle  würde 
das  Versmass  gestört.  V.  642  wird  <pdpog  verteidigt,  weil  intxaAo7rretv 
»etwas  als  Schieier  Oberbreitenc  bedeute.  Dann  aber  müsste  es  ßXe- 
ipdpoiQ  heissen.  878  ist  paviatmv  AuaaaQ  stehen  geblieben!  1101  wird 
£lgvAt&ou,  welches  augenscheinlich  aus  dem  vorhergebenden  Verse  stammt, 
in  i$"At3ou  verwandelt  und  Ebpu<r&4<uc  von  S/auXov  abhängig  gemacht: 
»the  double  journey  imposed  by  Eurystheus.«  Sagen,  ivroXaue  sei 
eine  gewaltsame  Änderung,  heisst  alle  Methode  verkennen.  Doch  wir 
wollen  lieber  die  bemerkenswerten  Conjecturen  angeben:  6  f.  wc  .  .  . 
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rtxvwfft,  146  we  8\  149  rixot  viov  Beov,  188  ixxpfveiav,  282  f. 
dvayxatip  ßpoxwv  (oder  ßporoTg)  .  .  axacbv  fyrobpat  rponov  (oder  vp6- 
itoug\  291  xat  rouaSe  natSag.  309  f.  ixpo/Het  Tv^ac,  pdraiog  iarev,  340 
fove'a  <r'  «vr\  425  we  might  expect  dBX^par\  but  that  the  initial  a  is 
long,  451  f.  etev  rtg  iepeug,  xlg  ipovebg  twv  doonoTpw*  (statt  der  beiden 
Verse),  495  noXXotg  yäp  iXBajv  oder  äXtg  yäp  iXfretv  txavbv  Ikv  yivotro 
oe>  509  xat  XiXoirtev  fj  rb^y,  516  ug  .  .  eltrr/xoue  veuv,  577  de?  yäp  p\ 
wenn  man  576  mit  Herwerden  tilge,  770  Xtnelv  te  .  .  iXntg,  777  sT  ngt 
790  lfoBta,  811  xal  vov  iaopäv  yruvtig,  850  ob  /*'  inetan£p7tetg,  861 
oure  ndvTog  iarh  oZrw  nach  Tilgung  von  elpt  y\  875  abv  ävBog 
ndXtg  rbv  Mg  ixyovoM,  938  ptäg  ix  (so  schon  Ref.)  oder  ptäs  p'  hx, 
945  fjppotrpiv^  (unter  Beibehaltung  von  nbXtv),  1003  imXopy  xdpa, 
1021  ff.  dtoyevi}  (ohne  rdXavt)  xopov,  povorexvou  [Jpoxvyg  yovov,  i%<o  .  . 
<wrv>  potpa,  1027  vopov  für  fo/'ov,  1047  1050  delet,  1074  et  pe  xrevec 
TMLripa,  7y>bg  xaxu'ig  ds  xaxä  pyaezat,  1115  ei  pdßot,  1 1 27  Bpbvotg  (oder 
&pov<p),  1142  olxov  ippa^g  ipov;  1147  und  1162  werdeu,  damit  diese 
Und  die  fäoeig  des  Theseus  1163  ff.  und  1214  ff.  die  gleiche  Anzahl  von 
15  Versen  haben,  ausgeworfen,  1150  xoXaorij/g,  1161  Xppa,  1178  <a&w>*  | 
w  Tov  xri.,  1204  d<peg,  1238  iripatg  (oder  kriptov)  de,  1276  aßXoug  für 
dyeXag,  1302  ^/ov  Zazpetov,  1304  delet,  1311  f.  werden  dem  Chore 
zugewiesen,  1320  yrjcooe  ,  1338  f.  delet,  1361  f.  ipk  yäp  obx  i£  vopog 
npbg  oripy'  ipeeaat,  wenn  nicht  nach  1361  eine  Lücke  anzunehmen  sei, 
1385  doipaXa>g  8k,  1417  niog  obu  ip  elneg,  1423  alpacrtv  oder  ala^uvaQ 
dopwVy  1427  Xemopett'  olxxpoL 

164  ßa&eiav  aXoxa  F.  L.  Lentz  Jahrb.  f.  cl.  Phil.  1883  S.  31. 

340  pdryv  de  nauSa  abv  rbv  ipbv  IxXffiopev  Kai  bei  Herraes 
XIX  8.  268. 

517  giebt  Lentz  a.  0  der  Megara:  »er  ist  es,  von  dem  wir 
gehört  haben,  dass  er  tot  in  der  Unterwelt  sei,  wenn  ich  nicht  bei 
hellem  Tage  ein  Traumbild  sehe.  Was  sage  ich?  Ist  das  ein  Traum- 
bild, was  ich  in  meiner  Herzensangst  sehe?«  [vielmehr:  »was  da  Traum- 
bilder, an  die  ich  nur  in  meiner  Bekümmernis  denke«). 

* 

H  i  k  e  t  i  d  e  s. 
182  MvaS  &v  Blaydes  (Aristoph.  Pax  1883). 

Hippolytos. 

Euripides  Hippolytus.   Griechischer  Text  mit  russischen  Anmer- 
kungen von  A.  Weis  man.    Petersburg  1884.  90  S.  8. 

Aus  dem  Text,  der  allein  mir  verständlich  ist,  hebe  ich  die  Til- 
gung von  406  und  1279  hervor. 
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Puntoni,  Gollazione  dell'  'ImuthjTos  Zxe<pavr^6poi  di  Euripide 
sul  cod.  Laur.  32,  2  in  den  Studi  di  Filol.  Greca  vol.  I  fasc.  III 
S.  323-339. 

Diese,  wie  es  scheint,  sehr  sorgfältige  und  genaue  Kollation  ist 
dankenswert  und  nicht  ohne  Ergebnis.  Der  Verfasser  unterscheidet  mit 
anderen  drei  Hände  (L,  L1,'  1)  und  glaubt  an  einigen  Stellen  eine  vierte 
(l1)  zu  erkennen.  Bemerkenswerter  sind  folgende  Lesarten:  32  sx8yXov 
L,  ixfy/xov  1,  67  a?  L,  fi  *  1.  wenn  nicht  i,  welches  in  der  Rasur  sieht* 
bar  ist,  nicht  hinterdrein  hinzugefügt  sei,  101  rJA^at  L,  Matm  1  (auch 
ein  Beweis,  welcher  Verlass  auf  die  Überlieferung  der  Endung  j)<rt  im 
Med.  des  Aeschylus  ist),  269  iarcv  jjnc ,  739  rptzdXatvat  L,  840  ztvoi 
xtiw  L  (fy  1»  über  der  Linie),  1195  *'  6?',  1323  ne  xw 

Alphonse  Willems,  Notes  et  corrections  sur  l'Hippolyte  d'Eu- 
ripide.  Bruxelles  1883.  74  S.  8.,  bespr.  von  Reinach  in  der  Revue 
critique  1884  No.  17  S.  321—323,  von  Weoklein  im  Phil.  Anz.  XIV 
8.380-383,  von  Gloöl  in  der  Phil.  Wochenschr.  1883  S.  1292-1294. 

Von  den  grösstenteils  wertlosen  Conjectureu  und  Erklärungen  von 
Willems  erwähnen  wir  folgende:  76  d)J'  dvfteopopov,  78  Xtßds  os,  149 
%epoov8\  200  Xdßsr  ig  f^yetg  Xt*t>fl!**  ^24  ^v  ^  O0~J  ^^Z'0/40'»  328 
ffou  fjJj  7v%e?v  ist  s.  v.  a.  de  ne  pas  te  possöder ,  364  f.  nph  <räv  iptkav 
xazavuaut  ippeviöv  ist  zur  Dienerin  gesprochen  und  bedeutet  »avaut  que 
ton  amie  nait  accompli  sou  dessoiu«,  378  npdaattv  (thuo)  xaxtov\  386 
alSoüe  re  nach  Tilgung  von  383  f.,  otaaai  ist  dann  auf  qdovai  zu  be- 
ziehen, 467  ff.  oöS'  ex7:ovec>  am  .  .  xakatg  dxptßiöoat  v<v  »il  ne  faudrait 
pas  que  les  gens  cherchassent  trop  ä  penetrer  ta  conduite.  II  ne  faut 
pas  meme  que  le  toit  qui  couvre  ta  maison  conuaisse  ta  vie  trop  ex- 
actementt,  470  rteaouaa  ryvo'  ou  aiug  äv  Ixvevoat  doxtie,  491  f.  zu  con- 
struieren:  dMä  igetnuvrai  (absolut)  dturriov  <W  -zd/og  rbv  tbHbv  Myov 
rdvdpbe  dptpi  oo?jy  494  owipptov  s.  v.  a.  sense,  508  si  ovv  s.  v.  a. 
»wenn  du  erkennst,  dass  du  Unrecht  hast«,  oturepa  /äf>  {=  en,  ecce) 
%dffte,  526  &e  dn  dppdrwv  [nicht  neu!],  549  f.  Ceu£aa'  dn  tuporiw^ 
(mit  Monk),  8pupd8a  Javatd'  ornog  re  Bax/av,  663  »je  me  rappellerai 
avoir  dej'ä  experimente'  ton  audace«  Idass  yeyeopevue  von  eioopat  ab- 
hängt, ist  richtig,  aber  schon  von  Anderen  erkannt  worden],  678  nopbv 
.  .  ßtov,  715  2v  <5'  £nt<rrp£<povo  iyw,  783  f.  toa  xat  .  .  Hebi  etre  -no~ 
TovarV  dytXaiQ  bity  oder  auch  rtvd  pe  rrrepobaaav  .  .  ftebi  etre  xri., 
1014  delet,  1034 f.  iawippov^as  <T  ob%  kxowa,  owppovee  fyietc  8'  ixovreg 
ou  xaXutg  i%pwptfta. 

Reinacb  a  0.  will  76f.  dAtä  naf>ftevo>  (mit  Weil)  pihaaa  Xetpax' 
iaptM^v  otipxcrat,  508  i8bit  m&o»  pot  schreiben. 

Glofil  a.  0.  vermutet  733  f.  mepoeoow  t£  nvy  opw  btbq  h  pt, 
715  f.  na»  8i  •xpooxonovo*  iyu>  h  pupa  8tt  rt. 
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115  ppovoüvrae  oZxtug  c«c  npinet  iouXote  ardystv  (ansprechend, 
nur  scheint  die  Redewendung  mit  oorw;  tue  das  gleiche  Vernum:  pp°" 
vouvrec  •  y>povet>  oder  Xiyovreg  .  .  Hyzv  zu  empfehlen),  442  ou  rSipa 
koet  oder  vielmehr  ob  räpa  rtov  See  voce  ipütat  roTg  ndkat  Vitelli 
Melanges  Graux  S.  97  - 102. 

576  xiXado?  h  döfiotc  ßpifut,  663  e^rro^ö;  für  eToopat  Schubert 
bei  der  Besprechung  der  Ausgabe  von  Barthold  Zeitscbr.  f.  die  österr. 
Gymn.  34  S.  505-507. 

736  f.  xüpa  rät  ßopiau  |  dxrät  L.  Roersch  Revue  de  l'instruction 
publ.  en  Belgique  t.  XXIV  p.  328  ff. 

A.  Kalk  mann,  Über  Darstellungen  der  Hippolytos-Sage.  Archäol 
Zeitung  Bd.  41  (1883)  S.  38    80  und  105  -154. 

Neben  der  Abbildung  mehrerer  Sarkophagbilder  und  Wandgemälde 
giebt  der  Verfasser  einen  Überblick  über  die  zahlreichen  künstlerischen 
Darstellungen  des  so  zu  sagen  von  Euripides  geschaffenen  Mythus,  und 
macht  den  Versuch,  ausgehend  von  dem  Petersburger  und  Agrigentiner 
Sarkophag,  Rückschlüsse  auf  das  mutmassliche  Original  zu  machen. 
Nebenbei  wird  die  Darstellung  einer  Canosiner  Hydria  (Taf.  7,  1) 
auf  den  Aiolos  des  Euripides  zurückgeführt  und  der  wahrscheinliche 
Gang  der  Handlung  dieses  Stücks  in  folgender  Weise  bestimmt:  Aeolos 
will  seine  Söhne  vermählen,  Makareus  sucht  ihn  vergeblich  von  dem 
Vorhaben  abzubringen,  indem  er  rät,  die  Schwestern  ihren  Brüdern  zur 
Ehe  zu  geben  —  Niederkunft  der  Kanake  und  Entdeckung  des  Rindes 
—  Aeolos  schickt  der  Tochter  das  Schwert  —  Aeolos  forscht  die  Amme 
aus,  welche  Alles  gesteht  —  der  schuldige  Makareus  wird  herbeigeführt 
und  in  Gegenwart  der  sterbenden  Kanake  zur  Rede  gestellt.  Diese 
Scene  ist  auf  dem  Bilde  gegeben.  Vergl.  Anth.  PaJ.  XI  254.  Kanake 
versöhnt  Vater  und  Sohn  —  Makareus  tötet  sich  selbst  —  Ein  deus  ex 
machina  konnte  versöhnend  auf  ein  glückliches  Schicksal  des  Kindes 
hinweisen.  Auch  eine  Darstellung  der  Beilerophonsage  hat  der  Ver- 
fasser auf  einem  Bilde  gefunden  (S.  104  ff.).  Doch  hat  dieselbe  keine 
besondere  Beziehung  auf  Euripides. 

1  tp  iy  £v  tta  Tj  su  TuupotQ. 

The  Iphigeneia  among  the  Tauri  of  Euripides.  Edited  with  intro- 
duetion  and  critical  and  explanatory  notes  by  E.  B.  England.  Lon- 
don 1883.  XXXI  u.  260  S.  12°,  bespr.  von  Wecklein  in  der  Berl. 
Philol.  Wochenschr.  IV  S.  259—262. 

Die  elegante  kleine  Schulausgabe  von  England  giebt  nach  einer 
den  Zweckeu  der  Schule  entsprechenden  Einleitung  den  Text  mit  kriti- 
schem Apparat,  in  welchem  eine  wenn  auch  nicht  vollständige,  doch  aus- 
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fohrliche  Zusammenstellung  der  verschiedenen  Conjecturen  geboten  ist, 
nach  dem  Text  einen  kurzen  Gommentar.  Unter  den  selbständigen  kri- 
tischen bezw.  exegetischen  Bemerkungen  heben  wir  folgendes  hervor: 
15  dttynjs  8'  dirXotag  itvsopdzuiv  re  (als  Hendiadyoin)  ~uy%dvwv,  64 
bSpatvto  toütov,  98  nw*  dp'  lyxa&ecfieP  äv\  114  Lücke  zwischen  xa- 
BeTvou  und  rotte  novou;  yäp  xri.f  130  rä?  oäe,  oata,  xXfl8ou%otj ,  145 
—  147  rä\>  .  .  eufiouffov  p.£Xnovaa  ßodv  mit  Ref.  und  xySelous  oTxtouq, 
216  vöjtpav  p\  240  tou  zapovrog  Xbyoo  ist  von  rc  abhängig:  what  is 
there  disturbing  in  your  news?,  243  in  npoayayfia  hat  7tp6  lokale  Be- 
deutung (vor  dem  Tempel),  290  ir.E^ßaX^  steht  intransitiv,  317  ajrorv, 
414  ft'Xa  yäp  ipsr'  iXnfc  h  re  nofyfiaaiv,  498  ipdurr^l  f.  ifffikv  8' 
oö  xrk.,  560  dXX*  ourt  npog  &*<t>v,  573  2v  8k  XuxeTffBat  jxivtt.  b  8"  ouv, 
592  z°ie  *<*r"  678  noXXoi  ist  Prädikat,  828  ff.  ryhxovP; 

dnö  z&wbq  narptöoe,  'Apyo&ev  (nXavwvr'),  ut  tpiXot:,  836  oö  X6yotgy  dXXä 
xpetooov  %  Xoyott  i.  e.  ipYV*  901  *ou  *lu<*>  nap*  dyyeXtov,  908  Xmetv 
für  faßeat,  912  oö8y  dv  p  into^otg  f  ou8*  dnoaryout;,  924  f.  dnaXXdfae 
BdXw  und  amcai  r'  ig  oixoug.  r^v  Beb*  8k  nutg  XdBat;  1010  Ttvnep  xab- 
rög  kx  rauTyg  nepw,  1148  ff.  äß/tonXoörou  re  %Xt8äg  elg  eptu  öpftiva  .  . 
yevuv  auvEffxta^ov  (und  1134  ff.  dipt  8'  torfa  7tporovot  xarä  .  .  i:68eg  te 
vabg  utxumpnou),  1210  delet  und  1211  ff.  pj)8iv  .  .  arei^e  .  .  \  fwoapd 
.  .  eu  .  .  |  xal  ipiXwv  yy  oog  dt?,  1267  yap.$uvag  fypa&v  axonooy  1309 
ifaaxov  aföe,  1414-1419  delet,  1478  d8eX?yv  r',  oö%t  Bupoöjxai. 

Des  Euripides  Iphigenie  bei  den  Tauriem.  Zum  Schulgebrauche 
mit  erklärenden  Anmerkungen  versehen  von  Wolfgang  Bauer. 
Zweite  Auflage,  durchgesehen  von  N.  Weck  lein.  München,  1884. 
92  8.  8.,  bespr.  von  Gloel  in  der  Wochenschr.  für  clasB.  Philol.  I 
S.  1355  f.,  von  Kinkel  in  der  Bert  Philol.  Wochenschr.  1884  No.  48 
S.  1506,  von  Metzger  in  den  Blättern  f.  d.  Bayer.  Gymnasialschulw. 
XXI  S.  51. 

N.  Weck  lein,  Bemerkungen  zur  Taurischen  Iphigenie  des  Euripi- 
des   Blätter  f.  d.  Bayer.  Gymnasialschulw.  XX  S.  349  -  356. 

Die  neuen  Conjecturen,  welche  ich  in  der  angeführten  Abhandlung 
begründet  und  teilweise  bei  der  Revision  der  Bauerschen  Ausgabe  in 
den  Text  gesetzt  habe,  sind  folgende:  15  8*evijg  dnXotag  mnupdrutv  8k 
rvy^dvwv,  nach  34  müssen  88,  39  (Böw  yäp  .  .  dvyp)*  hiernach  37,  darauf 
42  ff.  folgen,  so  das8  35  f.;  40  f.  wegfallen,  99  muss  wegfallen,  weil  nätg 
dp'  ouv  pd&otpev  ay,  utv  oö8kv  Tüfitv\  zusammengehört,  115  Zpa  8k 
yttotov  rptyXuywv  onot  xevoV,  200  notvä  ooug  oTxoug  oder  vielmehr  ooig 
otxoig,  343  rd  8y  ivBd8'  iapkv  oi  ppovrtZoptv,  488  vielleicht  avvdimov, 
760  xdofdvxa  xdvreraXpdv\  836  tu  Bofik  xpiioaov  Xöyoiotv  efjw^tov,  n 
<pat\  xr«.,  856  dyupdvouov ,  tu  .  .  etg  xXiotav  Xixipatv  86Xi  </t'  dyöfiav, 
901  rd8'  o28'  Idohaa  xou  xXuouff\  907  f.  fiij  'xßdvrac  ^y^C  xatpöv  t' 
«<f>iviaQ  ifioyyc  dnap.nAaxttv,  925  narpi  Ttpufpwu  povout  957  fUTaartvdCwv, 
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1134  larty  (ipetdopeva)  iy>oTovoig  nach  Hek.  111,  1242  dürdxratv  parttp* 
bSaTuß*  [ich  mass  mich  wundem,  dass  die  Rezensenten  die  Evidenz  dieser 
Änderung  nicht  anerkennen  konnten],  1404  bat  die  Emendation  von  Mus- 
grave yvpväg  ix  r.tnXmv  intuptdag  das  richtige  getroffen,  1480  ?  'v 
<rx6Xo<l>t. 

Euripides'  Iphigenie  in  Taurien.  Textausgabe  für  Schulen  von 
Christoph  Ziegler.  Zweite  Auflage.  Mit  einem  Anhang,  enthal- 
tend neue  Vergieichungen  des  cod.  Laur.  32,  2  und  Vaticanus  Pala- 
tinos 267  und  kritische  Bemerkungen.  Freiburg  i.  B.  und  Tübingen 
1884.  VI  u.  74  S.  8.,  bespr.  von  Weck  lein  in  der  Phil.  Rundschau  V 
S.  299—300. 

Der  besondere  Wert  dieser  Ausgabe,  eine  neue  Kollation  der  Hand- 
schriften (in  einem  besonderen  Flugblatt  schon  vor  dem  Erscheinen  der 
Ausgabe  Freunden  mitgeteilt,  vgl.  Gloßls  Besprechung  in  der  Philol. 
Wochenschrift  No.  31/32  S.  970—971  und  ebd.  40  S.  1276),  ist  bereite 
im  Titel  angegeben.  Ausserdem  verdient  die  Verbesserung  zu  1309 
exAeirrov  (für  fouSwg  iXeyov)  besonders  betont  zu  werden. 

467  a»c  ifrt  xä\S>g  Blaydes  (Aristoph.  Pax  1883). 

Jon. 

Georg  Schmid,  Euripidea.  De  Jone.  Lips.  1884.  50  8.  8., 
besprochen  von  Wecklein  im  Philof.  Anz.  XV  S.  312  f.  (vergl.  XIII 
8.  300  302). 

Schmid  fügt  zu  seinen  früheren  Emendationen  von  Stellen  des  Jon, 
die  er  kurz  anführt,  eine  Reihe  neuer  hinzu,  von  denen  mehrere  sehr 
bemerkenswert,  ja  evident  sind.  Wir  erwähnen  nur  die  neuen :  1  *ArXagt 
6  xaXxeotg  obpavttv  xbrotg  d^utv  (oder  <p£pwv)  nach  einer  Stelle  des 
Philodemus  nept  euaeßetag,  wo  die  Stelle  citiert  wird  und  für  den  blossen 
Buchstaben  t  zwischen  (6  ^)aXx£otc  und  vwrot  50*  ein  zu  grosser  Zwischen- 
raum sei,  118  f  yäv,  rav  devdiov  7rayäv  ixTifwceTaav ,  120  pvpoivag  0' 
Upä  ipoßa  {iepa  <pößa  mit  Heath),  169  aäg  .  .  wddg  und  mit  Musgr. 
aipd$<o  o ,  nach  rtpf  a<pt  0o7ßog  .  .  HOfttat  ist  ein  Punkt,  nicht  ein 
Fragezeichen  zu  setzen,  288  füvotdev  ävrpov  ala^Ovijv  rwd,  362  u/v  /*' 
dvtoropeTg  (Schmid  nimmt  die  Priorität  dieser  Verbesserung  dem  Refe- 
renten gegenüber  in  Anspruch,  da  er  sie  schon  in  den  N.  Jahrb.  von 
1868  veröffentlicht  habe),  382  Taov  äv  et/ru^c,  390  dXX'  ouv  iav  pe  %py 
rdS'  (zum  Teil  mit  Duport),  428  zpfoet  oder  xpy<rj)  oder  #o/?C#, 
tovS\  659  yeviff&ae  naiSt;  SO)",  aot  yt  y{yverat\  578  dvapdvet  nS- 
Aewg,  74ö  pi}  napjjg  piXi).  763  II  AI.  topot,  ödvoipt,  Bujrarep.  KP.  alat 
alat'  rdXaiy\  ut  rakan?  •  iXaßov,  inaßov  ayog  äßtov,  tu  <pt\an  (=  765 
—768),  767  StavTai*  /twttcv,  790  äpa  ßtov^  799  otov  &%og  htabovJ  871 
delet,  895  äyaytg,  auf  922  bezieht  sich  Hesych.  xapnotg.  ßka- 
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a79)fia<rtv,  1042  ipyotat  y\  1043  Ssottotoo  fiera,  1198  f.  ob  8*  dn£- 
fisBo,  ivrav&a  jeM?  xrl.,  1205  ev&verov,  1253  npobßaXov, 
1322  sq.  rpenoSog  .  .  naautv  delct,  1428  fj  povut  iv  r<pS\  1427  Spdxovre 
xap%dpu)  ye,  iray%puotu  yivuv^  1484.x/ow«tov  ph  Mgo?  jjitvdafhjv,  1486 f. 
pijvrjg  .  .  xpwpfav.  Nebenbei  %  werden  noch  folgende  Fragmente  behan- 
delt: 494  oh  ip$i  durtretvecv,  496,  4  red  8'  el;  ydpoug^  499  dmpxtaav, 
501,  8  S  8y  «r<r'  .  .  iyui  Xeyw  (oder  ypdatu),  506  fyxo?  xaAov,  514  xal 
Tohg  StxalouQ  ebyeveffripou*  Xiya>y  xdv  utai  Sookoe,  rwv  xevwv  So$a&pd- 
ro/v.  Schol.  zu  Hipp.  664  raora  ok  Xiytt  für  vaora  8k  Aotnbv  (wohl 
richtiger  raura  3k  ehtev). 

Ich  habe  a.  O.  27  $A9cv  ius  ßavotjpdva),  523  rdpä  8*  eupfoxwv  oy<u, 
755  Beoydrotat  ^io$tou  voou>  empfohlen  und  die  Echtheit  von  737  be- 
zweifelt; ausserdem  525  f.  zwischen  520  und  521  eingefügt. 

2  f.  Beou  äktag  8  h  i  1 1  e  t  o  Transactions  of  the  Cambr.  Pbilol. 
Soc.  I  p.  62  sq. 

K  y  k  1  o  p  s. 

466  paJvopatte,  472  oh  GuMynriov  Blaydes  (Aristoph.  Pax  1883). 

Euripide.  II  Ciclope.  Saggio  di  traduzione  di  Attilio  Tam- 
bellini.   Bologna  1884.  52  S.  8. 

Der  Übersetzung  geht  eine  kurze  Notiz  voraus,  in  der  bemerkt 
wird,  dass  in  Polyphem  die  Unwissenheit  und  rohe  Gewalt,  welche  sich 
über  göttliche  und  menschliche  Gesetze  hinwegsetze,  in  Odysseus  die 
Klugheit  und  Einsicht  personiflciert  werde  und  das  Ganze  den  Kampf 
der  Bildung  gegen  die  Barbarei  und  den  Sieg  der  Bildung  darstelle. 

In  der  Abhandlung  von  G.  R.  Holland  de  Polyphemo  et  Galatea 
in  den  Leipziger  Studien  z.  class.  Phil.  VII  (1884)  S.  139ff.  handelt  ein 
Abschnitt  (S.  167  -  175)  de  Euripidis  Cyclope.  Es  werden  die  Ab 
weicbungen  von  Homer,  die  nicht  wesentlich  sind,  aufgezählt.  In  man- 
chen derselben  vermutet  der  Verfasser  Nachahmung  früherer  Dichter, 
des  Epicbarmos  oder  Aristias  oder  Kratinos.  V.  136  will  derselbe  nub: 
ydXa,  382  iofjXBoptv  rrruja  schreiben. 

M  e  d  e  a. 

The  Medea  of  Euripides.  Edited  with  introduction  and  notes  by 
A.  W.  Verrall.  London  1883.  127  S."  8.,  bespr.  im  Athenaeum  1883 
No.  2899  S.  634. 

Diese  kleine  Schulausgabe  beruht  zum  grossen  Teil  auf  des  Ver- 
fassers grösserer  Ausgabe  (vgl.  Jahresb.  1881/82  S.  176  f.).  In  der  Ein- 
leitung wird  unter  anderem  die  Frage  aufgeworfen,  wann  Medea,  wenn 
es  789  nicht  rototaS'  typtoa  <papp.dxoiQ  geheissen  habe-,  das  Geschenk 
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für  Glauke  herrichte:  Der  Verfasser  meiot,  dass  die  Zeit,  welche  das 
dritte  Stasimon  in  Anspruch  genommen  habe,  vielleicht  durch  Musik 
oder  einen  Tanz  verlängert  worden  sei  und  die  Dauer  dieser  Zwischen- 
zeit für  Medea  hinreichend  gewesen  sei.  Wir  denken,  auch  die  Zeit 
des  Stasimon  selbst  war  für  die  Handlung  ausserhalb  der  Bohne  ge- 
nügend. Im  Gommentar  werden  einige  neue  Conjecturen  geboten:  217 
fraßvfu'p,  305  npoadvrtjt  slftt  xobx  äyav  ootprn  339  rc  oov,  406  rtnad* 
Idaovos  fdfioie%  510  x&marov,  698  ipwr  •  äziffzoc  oux  fyu  pt'Xote;  705 
äXXou,^  1058  xel  peP  fyuuv.  Auch  einige  Conjecturen  anderer  Ge- 
lehrten werden  mitgeteilt:  160  u>  fuydXa  0£jxt  xai  tkwwc,  äprt  fu  von 
Manrjo,  182  #o>-  <p(XaS'  el  rdS\  aöSa,  1157  auv  rexvotg  oi&ev, 

1221  Twfretvi)  xal  xXöouat  öuppopd  von  R.  El  Ii  s.  Unter  den  Erklä- 
rungen fiel  uns  besonders  auf,  dass  1296  /t?c  von  <k?  abhängig  ge- 
macht wird. 

Des  Euripides  Medea  zum  Schulgebrauche  mit  erklärenden  An- 
merkungen versehen  von  Wolfgang  Bauer.  Zweite  Auflage,  durch- 
gesehen  von  N.  Wecklein.  München  1883.  82  S.  8.,  bespr.  von 
Kinkel  in  der  Berl.  Philol.  Wochenschrift  1884  No.  18  S.  553 f.,  von 
Gloei  in  der  Wochenschr.  f.  class.  Philol.  I  S.  676f.,  von  Metzger 
in  den  Bl.  f.  d.  bayr.  Gyrau.  XX  8.  372 1 

Ich  erwähne  die  Verbesserung  von  juydXaK  to8*  183  in  fiiy' 
äXcurrov  nach  dem  homerischen  7tevBoc  äXaazov. 

857  verlangt  Metzger  a.  0.  rixvotv. 

909  TiapefimtävTae  dXXoloue  noctis  Tyrrell  Hermathena  IX 
(1883)  S.  399. 

1026  npb  Xixrpa  xaUüvou  re  Kaibel  Hermes  XIX  S.  257  f. 

Orestes. 

491  dywv  rtc  djawplaQ  Shilleto  Transactions  of  the  Cambr.  Phil. 
Soc.  I  S.  76  [warum  nicht  wenigstens  dyu>v  äv  d<roytae?\. 

0  o  t  v  t  a  a  u  i. 

Euripides  Phoenicierinnen.  Text  mit  russischer  Einleitung  und 
Kommentar  von  A.  Redka.   Kutais  1884.  LH  u.  85  u.  CIV  8..  16. 

Da  mir  Einleitung  und  der  dem  Text  folgende  Kommentar  nicht 
verständlich  ist,  kann  ich  nur  über  den  Text  urteilen.  In  demselben  ist 
mir  aufgefallen,  dass  der  Verfasser  sehr  zur  Annahme  von  Interpolationen 
neigt  und  manchen  Vers  unter  den  Text  setzt,  der  zwar  von  dem  einen 
oder  anderen  verdächtigt  worden  ist,  sich  aber  wohl  rechtfertigen  lässt. 
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Fr.  8piro,  De  Euripidis  Phoenissis.  Inest  tabula.  Berolini  1884. 
66  8.  8.,  bespr.  von  H.  8t.  im  Lit.  Centralbl.  1884  No.  62  8.  1837. 

Der  Verfasser  handelt  Ober  die  Quellen  des  Euripides  und  Ober 
den  Einfluss  seiner  Dichtung  auf  die  spätere  Litteratur  und  die  bildende 
Kunst,  wobei  die  bisherige  Erklärung  der  Darstellung  der  Sage  auf 
einem  Römischen  Sarkophag  (Raoul  -  Rochette  monum.  ined.  pl.  LXVII 
A  2)  teilweise  berichtigt  wird.  Unter  Anderem  macht  der  Verfasser  die 
Bemerkung,  dass  Euripides  den  Wechselmord  der  Brüder,  den  Aeschylus 
nur  berührt  habe,  besonders  hervorgekehrt  und  ihm  eine  ausführliche 
Schilderung  gewidmet  habe.  Phoen.  189  vermutet  der  Verfasser  nspt- 
ßaXwv  (Iffri  331  dtvdi$e  (für  dv££e),  eine  aus  bekanntem  Grunde  be- 
denkliche Änderung,  in  dem  Zusatz  oux  'Apyetw  1153  sieht  er  den  Wider« 
sprach  gegen  einen  vorhergehenden  Dichter,  wahrscheinlich  den  Aristarch 
nach  Schol.  zu  Soph.  0.  K.  1320.  Aesch.  Sept.  49-61  sollen  nachträg- 
licher Zusatz  sein,  besonders  weil  der  Name  Adrastos  in  dem  Stücke 
nur  hier  vorkomme.  Dabei  ist  562  übersehen.  Vgl.  unsere  Besprechung 
in  der  Berl.  Wochenschrift  1885  S.  488  f. 

1239  f.  napaSiüau»  %&6va  —  'Apyttot^  ndXiv  J.  Weidgen  a.  0. 
(s.  oben  S.  143)  S.  45  sq. 

Fragmente. 
Über  den  AToXoq  s.  obeu  8.  168. 

E.  Johne ,  Die  Andromeda  des  Euripides.  Eine  Euripideische 
Studie.  Progr.  des  k.  k  Staats  -Obergymn.  zu  Landskron  in  Böhmen 
1883.   22  S.  8°. 

Der  Verfasser  nimmt,  grossenteils  im  Anschluss  an  Andere,  fol- 
gende Scenen  an:  Monodie  der  Andromeda.  Das  (natürlich  nicht  als 
wirkliche  Person  auftretende)  Echo  giebt  der  Jungfrau  Antwort  auf  ihre 
Klagen.  Durch  die  rechte  Parodos  zieht  jetzt  der  Chor  ein,  bestehend 
aus  Freundinnen  der  Andromeda,  welche  Teilnahme  herbeiführt.  Wechsel- 
gesang zwischen  Andromeda  und  dem  Chor.  Andromeda  uud  Perseus. 
Nach  einem  Cborgesange  berichtet  ein  Bote  den  Verlauf  des  Kampfes 
mit  dem  Meerungeheuer.  Perseus,  Andromeda  und  Kepheus.  Kepheus 
hat  der  Einrede  seines  Bruders  Phineus,  die  ihm  früher  zur  Ehe  ver- 
sprochene Andromeda  nicht  einem  Fremdlinge  zu  geben,  der  arm  und 
von  unbekannter  Herkunft  sei,  Gehör  gegeben,  und  ist  entschlossen,  die 
Verbindung  der  Andromeda  mit  Perseus  zu  verhindern.  Aber  schliess- 
lich giebt  er  nach  und  geht  mit  Andromeda  und  Perseus  ab  nach  dem 
königlichen  Palaste,  um  diese  zu  vermählen.  Nach  einem  Chorgesange 
berichtet  ein  Bote  den  Anschlag  des  Phiueus  und  den  Ausgaug  desselben. 
Nach  einem  weiteren  Chorliede  treten  Perseus,  Andromeda,  Kassiepeia 
auf.   Die  Matter  macht  den  vergeblichen  Versuch,  die  Tochter  zu  be- 
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stimmen  in  Äthiopien  zu  bleiben.  Zum  Scbluss  erscheint  Athene  und 
verkündet  die  einstige  Versetzung  des  Perseus  und  der  Andromeda  unter 
die  Sterne.  Der  Chor  stellt  am  Ende  eine  Betrachtung  über  das  Walten 
des  Schicksals  im  Leben  der  Menschen  an  (fr.  152).  —  Die  Zuweisung 
der  einzelnen  Fragmente  an  die  einzelnen  Scenen  ist  sehr  unsicher,  wie 
auch  in  der  dargelegten  Gliederung  des  Zusammenhanges  manches,  z.  B. 
die  Rolle  des  Kepheus,  zweifelhaft  bleibt.  Die  eigentümliche  Wendung 
bei  Hygin,  dass  Kassiepeia  nicht  ihre  eigene  Schönheit,  sondern  die 
ihrer  Tochter  über  die  der  Nereiden  setzt,  sieht  ganz  wie  eine  dra- 
matische Motivierung  aus  und  dürfte  wohl  dem  Euripides  angehören. 
Dass  jedenfalls  in  fr.  20  ndrpae  uitep&avuv  für  fiarpbi  u.  zu  schreiben 
ist,  beweist  schon  das  Versmass. 

Zn  fr.  114  macht  C.  Robert  Hermes  19  S.  467  469  auf  zwei 
Vasenbilder  aufmerksam,  auf  welchen  die  Nacht  auf  einem  Wagen  dar- 
gestellt ist:  »Das  Lied  der  Andromeda  wie  die  beiden  Vasenbilder  sind 
in  gleicher  Weise  beeinflusst  von  einer  Vorstellung,  deren  Ursprung  in 
den  grossen  Schöpfungen  der  Malerei  des  5.  Jabrh.  zu  suchen  ist« 

Ernst  Graf,  Die  Antiopesage  bis  auf  Euripides  Diss.  von  Zürich 
1884.  97  S.  8,  bespr.  von  Schirmer  in  der  Berl.  Philol.  Wochen- 
schrift 1885  8.  594—599. 

In  gründlicher  Untersuchung  behandelt  der  Verfasser  zunächst  die 
Entwickelung  des  Mythus  vor  Euripides  und  sucht  nachzuweisen,  dass 
derselbe  nach  unklaren  Anfängen  in  der  Lelegersage  sich  einerseits  als 
aolisch-minyeische  Sage  (in  Hyria  und  Sikyon,  bezw.  auch  in  Korint  h 
und  Phokis),  andererseits  als  acbäisclie  Sage  (in  Theben  uud  Umgebung) 
in  wesentlich  verschiedener  Weise  fortgebildet  habe.  Das  Fragment  aus 
Hesiods  Eöen  (147  Kinkel)  ij  otrp  Tphj  Bonortrj  irpzipe  xoupyv  vertrete 
die  erste  sichere  Combination  der  hyriatisch  -  sikyoniscnen  und  der  the- 
banischen  Sage.  Der  Natur  der  Sache  nach  sind  die  Ergebnisse  dieses 
Teils  unsicher.  Der  zweite  Teil  handelt  über  die  Antiope  des  Euripides. 
Voraus  geht  eine  Kritik  der  Quellen,  in  welcher  die  drei  Berichte  bei 
Apollodor  (III  5,  5,  5),  bei  dem  Schol.  Apoll.  Rh.  IV  1090,  bei  Hygin 
f.  8  auf  die  gemeinsame  Quelle  eines  Hypothesenbuches  zurückgeführt 
werden.  An  der  Darstellung  bei  Properz  IV  15,  11—42  wird  eine  Ab- 
weichung von  der  Tragödie  nur  darin  gefunden,  dass  der  Zusammenhang 
der  Begebenheiten  unmittelbar  vor  der  Katastrophe  vereinfacht  sei, 
während  für  das  Motiv  der  Eifersucht  der  Dirke  als  Euripideischc  Er- 
findung fr.  212  als  Beweis  angeführt  wird.  Die  Wendung,  nach  welcher 
Antiope  ihrem  Sohne  zur  Bestrafung  ausgeliefert  wird,  lässt  der  Ver- 
fasser für  Euripides  nicht  gelten.  Die  in  fr.  226  enthaltene  Notiz  (mit 
fr.  935)  weist  er  deu  Einwendungen,  welche  Amphion  gegen  das  Beilager 
des  Zeus  der  Antiope  gegenüber  erhebt,  zu:  »Amphions  Bedenken  schei- 
ne« so  weit  gegangen  zu  sein,  dass  er  ganz  im  Sinne  des  Anaxagoras 
die  gewöhnliche  Vorstellung  von  Zeus  überhaupt  verwarf  und  den  Äther 


Digitized  by  Google 


Earipides.  175 

als  oberstes  Weltprincip  erklärte.«  In  Bezog  auf  fr.  225  wird  bemerkt, 
dass  Amphion  nur  für  kurze  Zeit  nach  Athen  gesandt  werde  und  bald 
nach  Theben  zurückkehre,  um  die  von  Lykos  abgetretene  Herrschaft  zu 
Übernehmen.  Für  Euripides  wird  endlich  die  Änderung  der  älteren  Sage, 
dass  Dirke's  Leichnam  nicht  in  ein  bereits  vorhandenes  Gewässer  ge- 
worfen, soodern  durch  Dionysos'  Willen  geradezu  in  eine  Quelle  ver- 
wandelt wird,  in  Anspruch  genommen,  und  die  Vermutung  ausgesprochen, 
dass  einer  der  Aufträge  des  Hermes  der  gewesen  sei,  Amphion  und  Zethos 
sollten  Theben  mit  einer  Mauer  umgeben.  Im  übrigen  weicht  die,  Auf- 
fassung des  Ganges  der  Handlung  nicht  sonderlich  von  der  in  meiner 
Abhandlung  »über  drei  verlorene  Tragödien  des  Euripides«  gegebenen 
Darstellung  ab.  Was  die  dunkelste  mittlere  Partie  betrifft,  so  lässt  Graf 
die  abgewiesene  Antiope  ihre  Flucht  fortsetzen,  dann  auf  irgend  eine 
Weise  entdeckt  und  vor  die  Königin  Dirke  geführt  werden.  Es  scheint 
aber  der  Ausdruck  bei  Hygin :  Zethus  non  recepit  .  .  in  eundem  locura 
Dirce  .  .  delata  est.  Ibi  Autiopam  repertam  ad  mortem  extrabebat 
darauf  hinzuweisen,  dass  Antiope  nicht  fortgewiesen  wurde,  sondern  nur 
nicht  schützende  Aufnahme  im  Hause  fand.  Die  Söhne  traten  ab  und 
überliessen  sie  ihrem  Schicksal.  Es  würde  also  ganz  passend  sein,  wenu 
Antiope,  mit  ihrer  Bitte  abgewiesen,  wie  bei  Properz  ohnmächtig  zu- 
sammensänke und  Tu  diesem  Zustande  von  «Dirke  betroffen  würde.  Auf 
die  Weherufe  der  wieder  zu  sich  gekommenen  Antiope  hin  könnte  der 
Hirte  auftreten 

Gustav  Körte,  Die  Kreter  des  Euripides.  Historische  und  philo- 
logische Aufsätze  Emst  Curtius  gewidmet.    Berlin  1884.  S.  196  208. 

Der  Verfasser  führt  mehrere  Reliefs  ctruskischer  Aschenkisten,  auf 
welchen  die  Wut  des  Minos  gegen  Pasiphae  wegen  der  Geburt  des  Mino- 
tauros,  die  Fürbitte  der  Ariadne  und  Dädalos,  welcher  der  Pasiphae  be- 
hilflich gewesen,  iu  Fesseln  dargestellt  ist,  auf  die  gleiche  Quelle  wie 
Hygin  f.  40  d.  h.  auf  Euripides  zurück  und  reconstruiert  darnach  den 
mutmasslichen  Inhalt  des  Stücks  in  folgeuder  Weise:  »Im  Prolog,  den 
Dädalos  oder  nach  einer  ansprechenden  Vermutung  0.  Jahn's  Aphrodite 
selbst  gesprochen  haben  mag.  wurden  die  vorausliegenden  Ereignisse  er- 
zählt: Die  von  der  erzürnten  Liebesgöttin  erregte  Leidenschaft  Pasi- 
phae für  den  Stier,  deren  Befriedigung  mit  Hilfe  des  Dädalos,  die  Ge- 
burt des  kleinen  stierköpfigen  Ungetüms  (fr.  883  ou^txrov  .  .  ßpeyoe 
setzt  der  Verfasser  mit  0.  Jahn  hierher;  auch  884  weist  er  den  Kpijrt<; 
zu,  dem  Bericht  über  die  Geburt  des  Minotauros,  der  dem  Minos  er- 
stattet wird)  und  seine  Verbergung  im  Labyrinth,  welches  man  sich  als 
von  Dädalos  eigens  zu  diesem  Zweck  erbaut  denken  kaun.  Nach  dem 
Prolog  wird  Pasiphae  aufgetreten  sein,  schuldbewusst  und  zitternd  vor 
der  Entdeckung  ihres  Fehltritts,  den  sie  aber  mit  beredter  Schilderung 
der  unwiderstehlichen  dämonischen  Leidenschaft,  unter  deren  Bann  sie 
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gestanden,  entschuldigt  Wie  die  Entdeckung  erfolgt,  bleibt  angewiss. 
Im  ersten  Zorn  bedroht  Minos  das  Leben  der  schuldigen  Qattin  und  des 
auf  seinen  Befehl  berbeigebrachten  Minotaur,  welcher  als  Puppe  sehr 
wohl  auf  der  Bohne  erscheinen  konnte.  Da,  im  Angen blick  der  höchsten 
Gefahr,  wirft'  sich  Ariadne  dem  Vater  zu  Füssen  und  rettet  durch  ihre 
fleben'de  Bitte  das  Leben  der  Mutter  und  des  kleinen  Minotaur.  Der 
Chor  der  Propheten  des  Zeus,  welche  Minos,  wie  schon  0.  Jahn  ver- 
mutet, zur  Söhnung  des  prodigiura  hat  holen  lassen,  wird  dann  den  Zorn 
der  Aphrodite  als  die  geheime  Triebfeder  von  Pasiphaes  Vergehen  auf- 
gedeckt und  somit  dieses  auch  in  Minos  Augen  in  einem  milderen  Lichte 
haben  erscheinen  lassen.  Minos  verzeiht  der  Gattin  und  beschliesst,  die 
Missgeburt  aufzuziehen.  Dädalos  aber,  der  hinter  seinem  Röcken  mit 
Pasiphae  conspiriert  hat,  beschliesst  er  zu  strafen.  Wahrscheinlich  ist 
dieser  schon  froher  gefangen  gesetzt  Der  zurückbleibende  Ikaros  be- 
klagte vermutlich  in  der  uns  bezeugten  Monodie  das  harte  Geschick  des 
Vaters.  Mit  Pasiphaes  Hilfe  wird  dann  Dadalos  von  den  Fesseln  be- 
freit In  dem  Augenblick,  wo  Minos  seine  Rache  an  ihm  ausführen  will, 
meldet  ein  Bote  die  wunderbare  Flucht  von  Vater  und  Sohn  und  damit 
schliesst  das  Stück.«  Dem  Ja/SaXoc  des  Sophokles  wird  die  andere 
Wendung  von  der  Flucht  des  Dädalos,  welche  Servius  zu  Verg.  Aen. 
VI  14  berichtet,  zugewiesen  (die  Erlegung  des  Minota*uros  und  die  Flucht 
des  Tbaseus  mit  der  Ariadne  und  zwar  unter  bedeutsamer  Mitwirkung 
des  Dädalos).  Den  gleichen  Stoff  wie  Sophokles  im  Jaedatoc  soll  Aach 
der  Vermutung  des  Verfassers  Euripides  im  ttyosoe  behandelt  haben. 

ü.  von  Wilamowitz- Möllendorff,  Phaethon.    Hermes  XVIII 
S.  396-434,  bespr.  von  0.  Gruppe  Phil.  Wochenscur.  1883  S.  1537  ff. 

■ 

Der  Verfasser  bespricht  zunächst  die  Behandlung  der  Pbaetonsage 
bei  Euripides  und  erzielt  aus  den  Versen  fr.  781,  18  ff.,  deren  neu  ver- 
suchte Herstellung  norwa,  <rot  rddy  iyw  vuppet'  detdw  rw  t«  vtoZoyi 
aot  ((Joe  Kaibel)  ttwXw,  tvv  iv  alBipt  xpomet;,  <tüjv  ydpojv  yevvay,  rov, 
ut  fUyaQ  räaos  noXeoj?  ßaotXeüe,  wfipeösrat  dareptunocatv  öopotat  gpuadojv 
dp%öv  fc'Xov  'Atppoüfca  oj  paxdpwv  ßaatUu:  pztZ<ov  er'  uXßov  sowohl 
wegen  der  weitgehenden  Änderungen  als  auch  wegen  oän»,  womit  auf 
einmal  nicht  Aphrodite,  sondern  Merops  angeredet  werden  soll,  und 
wegen  grammatischer  Schwierigkeiten  den  schwersten  Bedenken  unter- 
liegt, das  überraschende  Ergebnis,  dass  keine  andere  Göttin  als  Aphro- 
dite die  himmlische  Braut  des  Phaethon  sei.  Aber  cwv  yäpojv  yivvav 
kann  sich  nur  auf  Eros  beziehen  und  Aphrodite  und  Eros  sind  als  Ehe 
stiftende  Gottheiten  angeredet.  Die  Entwickelung  der  Handlung,  soweit 
sie  aus  den  Fragmenten  festgestellt  werden  kann,  wird  in  folgender  Weise 
angegeben:  Prolog  der  Klymene  (771,  776).  Gespräch  der  Klymene  und 
des  Phaethon.  Parodos.  Redekampf  zwischen  Phaethon  (772,  773,  774) 
und  seinem  vermeintlichen  Vater  Merops  (778).  Phaeton  ab  —  zu  Helios. 
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Merops  ab,  um  die  Hochzeitsfeier  zu  rüsten.  Stasimon.  Elymene  in 
ängstlicher  Erwartung;  Reflex  der  himmlischen  Vorgänge  in  ihrer  Ahnung. 
Donnerschlag:  höchste  Furcht  bei  Chor  und  Klymene.  Heiterster  Son- 
nenschein. Ratlosigkeit  Eine  Heliade  tritt  auf  und  berichtet  den  Unter- 
gang des  Phaethon.  Lyrischer  Reflex  der  Erzählung.  Die  Leiche  wird 
von  irgend  welchen  Personen  niederen  Standes  gebracht  Elymene  be- 
grfisst  sie,  aber  kurz,  da  der  Zustand  derselben  sich  selbst  verrät,  und 
sie  den  Hochzeitszug  nahen  hört.  Klymene  und  ihre  Begleitung  ins 
Schloss.  Hyraenaios  des  Nebenchors.  Mprops  schickt  diesen  mit  einem 
seiner  Diener  ins  Haus.  Der  Diener  kommt  zurück  mit  der  Meldung, 
dass  es  in  der  Schatzkammer  brenne.  Merops  ins  Haus.  Chor.  Rufe 
de 8  Merops  aus  dem  Hause,  da  er  die  Leiche  gefunden.  Die  Ausein- 
andersetzung des  Merops  und  der  Klymene  und  die  Lösung .  dieses 
zweiten  Knotens  bildete  den  zweiten  Teil  des  Stücks,  welches  eine  Doppel- 
handlung hatte.  —  In  775,  86  schreibt  der  Verfasser  neXdCet,  41 
sba jxepiat  npoatouaau  \  poXnäv  Bdptroc  &youoy  {ayoua*  Kaibel)  in)  X^P" 
paray  64  f.  6<r/av,  ßaunXfyov  dZtov  au8dv  ebruxeav  8k  yd/iatv ,  781,  50 
föpy)<?  dxanvdtTote  r*  Die  Erklärung  von  775,  52  hu*  reXefa 

ydpwv  doidd  d.  i.  <29t  reXt<r&efy  Btjra  6  ydfwi  ist  unrichtig  und  beruht 
auf  falscher  Auffassung  des  Wortes  rMau 

In  der  sich  anschliessenden  Abhandlung  von  Robert  über  die 
Phaethonsage  bei  Hesiod  wird  nebenbei  die  Vermutung  ausgesprochen 
(S.  436  Note),  dass  die  Überschrift  von  Hygin  fab.  8  ursprünglich  Antiopa 
Euripidis  gelautet  habe  und  quam  scribit  Ennius  Randnotiz  eines  Lesers 
sei,  welche  aus  flüchtiger  Lektüre  von  Cic.  de  fin.  I  4  stamme. 

163  N.  dv8pbg  oupXoü  und  el  pi)  xdpx&rrjv,  172  elxbg  dp%öjv  out' 
ixptjv  Sfjunfiövatv  .  .  patpla  8y  elxat'  iXeev,  287,  13  i<n/,  fiijra  8*  dXjrö~ 
vezat  ypovutv  Wiesel  er  Philol.  43  S.  623—525. 

414,  3  xob  xar'  6y>&aXp.obg  exet  nach  Hipp.  1005  Paley  Cambr. 
Philol.  Society's  Proceedings  1882  S.  38. 

804  rbv  &o&Xbv  äuSpa  nach  dem  Schoi.  zu  Jambl.  v.  Pythag. 
§  237  und  im  zweiten  Verse  x&v  pq  viv  fioaotq,  da  derselbe  Schol.  xäv 
pJ)  röv  gebe,  was  wohl  xäv  pij  abrbv  sein  solle,  Nauck  Jambl.  de  vit 
Pyth.  S.  197. 
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Jahresbericht  über  die  späteren  griechischen 
Geschichtsschreiber.  1873—1884. 

Von 

Dr.  Karl  Schenkl, 

Hofrath,  ord.  Professor  an  der  phil.  Fakultät  der  Universität  Wien. 

(Fortsetzung.) 


Plutarchu8. 

Ueber  die  Biographien  Plutarch's  haben  wir  zwei  Jahresberichte 
von  C.  Th.  Michaelis,  Zeitschr.  f.  Gymn.  (Jahresb.)  1877,  246  ff.  und 
1883,  61  ff.,  welche  die  Zeit  von  1875  - 1882  umfassen.  Es  versteht  sich 
von  selbst,  dass  man  sie  neben  dem  vorliegenden  Referate  einsehen  wird, 
weshalb  ich  sie  nur  selten  citiert  habe1). 

Was  das  Leben  Plutarch's  betrifft,  so  kommt  bekanntlich  die  Stelle 
in  der  Schrift  de  orbe  in  facie  lunae  c.  19  in  Betracht.  R.  Volkmann 
theilt  in  dem  Programm  des  Gymnasiums  zu  Jauer  1873,  S.  1  ff.  eine 
Berechnung  von  G.  Hofmann  mit,  wonach  die  daselbst  erwähnte  Sonnen- 
finsterniss  auf  den  2.  September  des  Jahres  118  n.  Chr.  fällt,  und  spricht 
sich  dahin  aus,  dass  von  den  Daten  Uber  Plutarch's  Leben  nichts  damit 
in  Widerspruch  stehe.  Freilich  hat  Hof  mann  seine  Ansicht  geändert 
und  in  dem  Progr.  des  Gymnasiums  in  Triest  1873  diese  Finsterniss  auf 
den  30.  April  59  n.  Chr.  gesetzt,  während  F.  K.  Ginzel  'Astronomische 
Untersuchungen  über  Finsternisse '  (Abh.  der  math.-naturw.  Cl.  der  k.  Ak. 
der  Wiss.  in  Wien,  1882,  Bd.  85,  S.  703  ff.  =  Scparatabdr.  41  ff.)  sie 
auf  den  19.  März  71  n.  Chr.  verlegt  und  dieses  Datum  mit  den  soustigen 
Nachrichten  über  Plutarch's  Leben  mehr  vereinbar  findet.  Hofmann  hält 
in  dem  Progr.  von  Triest  1 884,  S.  49  f.  seine  Ansicht  gegen  Ginzel  auf- 
recht, meint  aber,  dass  man  allerdings  nur  zwischen  59  und  71  wählen 
könne.  —  Michaelis  stellt  in  der  gleich  zu  erwähnenden  Schrift  die  These 


«)  Was  M.  Egger  in  dem  Artikel  'De  quelques  publications  rec6ntos 
concernant  Plutarque  et  son  ecrits*  Journ.  des  sav.  1884,  117  ff.,  191  ff  ,  246  ff. 
bespricht,  bezieht  sich  mit  Ausnahme  der  Abhandlung  Graux'n  de  cod.  Matri- 
tensi  und  seiner  Ausgaben  nicht  auf  die  Vitae. 
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auf  Plutarchum  omnes  vitas  parallelas  plus  LX  annos  natum  conscri- 
psisse'  (vgl.  Volkmann  I  77  f.)1). 

Ueber  die  religiösen  Anschauungen  Plutarch's  haben  wir  aus  die- 
sem Zeiträume  zwei  Schriften  zu  verzeichnen:  0.  Fabricius  'Zur  reli- 
giösen Anschauungsweise  des  Plutarch  ',  Progr.  des  altst.  Gymn.  zu 
Königsberg  i.  P.  1879,  4°,  S.  30  und  W.  Möller  Ueber  die  Religion 
Plutarch's',  Rectoratsrede,  Kiel  1881,  4°,  S.  18.  Beide  Schriften  stimmen 
natürlich  in  den  Hauptpunkten  überein.  Plutarch  ist  eine  tief  religiöse 
Natur;  die  Bewahrung  des  Volksglaubens  in  gereinigter  und  veredelter 
Form  und  die  Bekämpfung  des  Indifferentismus  oder  der  Negation  ist 
für  mn  Lebensaufgabe.  Sein  Glaube  ist  ebenso  sehr  eine  Sache  des 
Herzens  als  der  wissenschaftlichen  Ueberzeugung,  die  sich  auf  seine 
philosophischen  8tudien,  vor  allem  des  Piaton  gründet  Dies  ist  beson- 
ders in  Möller's  Rede  klar  und  geistvoll  ausgeführt,  während  der  Auf- 
satz von  Fabricius,  der  allerdings  eine  ziemliche  Sammlung  des  Materiales 
enthält,  die  Grundanschauungen  nicht  so  klar  und  bestimmt  hervortreten 
lfisst  und  die  Anmerkungen  mit  einem  Ballaste  von  Notizen  und  Gitaten 
beschwert,  die  bei  der  Lektüre  störend  wirken  (vgl.  Michaelis,  Zeitschr. 
f.  Gymn.  (Jahresb.)  1883,  120  f.)Ä). 

M.  Treu  gibt  in  der  Schrift ' Der  sogenannte  Lampriascatalog  der 
Plntarchhandschriften Waldenburg  in  Schlesien  1873,  8°,  S.  54  den 
nach  Handschriften  hergestellten  Text  dieses  Catalogs  und  sieht  in  ihm 
ein  Verzeichniss  der  in  irgend  einer  grossen  Bibliothek  unter  Plutarch's 
Namen  zusammengestellten  Werke,  das  er  dem  3.  oder  4.  Jahrhunderte 
zuschreibt.  Was  die  Anordnung  der  Vitae  betrifft,  so  lässt  sich  der 
Zusammenhang  derselben  mit  der  in  den  Handschriften  überlieferten 
nicht  verkennen.  Ursprünglich  waren  die  Biographien  in  der  Reihen- 
folge, in  der  sie  erschienen  waren,  geordnet;  und  davon  zeigen  sich  noch 
Spuren  im  Katalog,  die  wohl  zu  beachten  sind,  z.  B.  8  Phoc.  und  Cat. 
min.  vor  13  Arist.  und  Cat.  mai.,  15  Lys.  und  Sull.  und  16  Pyrrh.  und 
Mar.  neben  einander.  Dann  machte  sich  das  Bestrebeu  geltend,  gleich- 
artiges zusammenzustellen,  wobei  auch  das  chronologische  Moment  in 


i)  Andere  Vermutbungen  bei  A.  W.  van  Geer,  De  foutibus  Plutarchi 
in  vitis  Gracchorum  Leyden  1878,  der  die  Abfassungszeit  der  Vitae  98—107 
setzen  will,  da  Senecio  im  Jahre  107  zum  vierten  und  letzten  Male  Consul 
war  und,  weil  ein  5.  Consulat  desselben  nicht  erwähnt  wird ,  bald  darauf  ge- 
storben ist,  und  da  Plutarch  die  Biographien  wahrscheinlich  für  den  Unter- 
richt des  ihm  zur  Erziehung  anvertrauten  Hadrian  geschrieben  hat.  Dass  dies 
alles  keine  Gewahr  hat,  brauche  ich  nicht  zu  sagen. 

a)  Nur  mit  einem  Worte  erwähne  ich  hier  die  Doctordiss.  von  M.  Leh- 
nerdt  'De  locis  Plutarchi  ad  artem  spectantibus',  Königsberg,  1883,  8°,  S.  48. 
Da  die  meisten  hierher  gehörigen  Stellen  sich  in  den  Moralia  finden,  so  wird 
sie  in  dem  Jahresbericht  über  jene  besprochen  werden.  Vgl.  die  Anzeige  von 
Bs.  Philol.  Rundachau  1884,  1062  f. 

12* 
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Betracht  kam.  Sehr  richtig  bemerkt  Treu  S.  86,  dass,  wenn  die  von 
Plutarch  in  Aussicht  gestellten  Vitae  in  dem  Kataloge  fehlen,  dies  dafür 
zeugt,  dass  sie  nicht  geschrieben  worden  sind.  Und  wenn  Michaelis  in 
der  gleich  zu  besprechenden  Schrift  S.  49  unter  Berufung  auf  Thes.  1 
meint,  Plutarch  habe  wirklich  ein  Leben  des  Metel lus  verfasst,  so  ist 
dies  schwerlich  begründet.  Michaelis  beachtet  Oberhaupt  den  Katalog 
viel  zu  wenig;  so  verdächtigt  er  S.  33  ohne  Grund  dessen  von  Treu  mit 
Recht  betontes  Zeugniss  für  die  Doppelbiographie  des  Epameinondas  and 
Scipio,  welche  der  Katalog  an  die  7.  Stelle  setzt.  Der  Scipio,  der  mit 
Epameinondas  verbunden  war,  ist  wohl  der  jüngere  Scipio  gewesen.  Ihm, 
dem  ersten  und  grössten  der  Römer  (C.  Gracch.  10),  stellte  er  den  Epa- 
meinondas gegenüber,  den  er  schon  von  dem  Standpunkte  seines  Local- 
patriotismus  aus  für  den  ersten  und  grössten  der  Hellenen  erklärte. 
Wir  gehen  nun  gleich  auf  die  Dissertation  von  K.  Th.  Michaelis  'De 
ordine  vitarum  parallelarum  Plutarchi',  Berlin  1875,  8°,  S.  56  näher  ein. 
In  dem  ersten  Theile  derselben  zeigt  der  Verfasser,  dass  ein  grosser 
Theil  jener  Stellen  in  einzelnen  Biographien,  in  welchen  auf  andere  Vitae 
verwiesen  wird,  wie  dies  schon  Sintenis  und  noch  mehr  H.  G.  Plass  er- 
kannt hat,  unecht1),  ein  anderer  verdächtig  und  nur  ein  kleiner  Theil 
vollkommen  glaubwürdig  ist,  namentlich  diejenigen,  wo  der  Schriftsteller 
sich  selbst  redend  anführt,  z.  B.  Per.  22  raura  .  .  SeSyXufxa/xev ,  oder 
auf  eine  erst  abzufassende  Biographie  hindeutet,  z.  B.  Gaes.  35*).  Nach 
den  sicheren  Zeugnissen  dieser  Art  ergiebt  sich  für  eine  Anzahl  von 
Büchern  diese  Reihenfolge:  Ale.  -  C.  Marc,  vor  Sol.  —  Puhl.  (C.Marc. 83); 
Lys.  —  Sali,  vor  Per.  —  Fab.  und  Pyrrh.  —  Mar.  (Per.  22,  Mar.  10); 
Pyrrh.  —  Mar.  vor  Alex.  -  Caes.  (Mar.  6) ;  Alex.  —  Caes.  vor  Ages.  — 
Pomp,  und  Dion.  —  Brut.  (Caes.  35,  45,  62);  Dion.  -  Brut,  nach  Phoc.  — 
Cat.  min.  (Brut.  13);  Phoc.  —  Cat.  min.  vor  Arist.  —  Cat.  mai.  (Phoc  4)a). 
—  Der  zweite  Theil  der  Dissertation  zeigt,  dass  die  Vitae  immer  je 
zwei  mit  einander  verbunden  (eine  Ausnahme  machen  nur  die  Doppel- 
paare: Agis  —  Kleomenes  und  Tib.  —  C  Gracchus)  nach  einander  her- 


i)  In  dem  Programm  der  Charlottenschule  zu  Berlin  von  Ostern  1885 
'De  Plutarchi  codice  manuscripto  Seitenstettensi'  S.  27  zeigt  Michaelis  an  einer 
Randbemerkung  dieses  Codex  zu  Cam.  19  (I  271,  20)  von  einer  Hand  des 
12.  Jahrhunderts  noßirfj'tot  perd  piav  rwv  ysveöXtotv  aörou  ävypi&T)  <fr$  kv  riß 
xar'  aördu  dvayifpairrai  ßttp,  wie  solche  Verweisungen  entstanden  sind. 

9)  Auch  Plut.  Mar.  29  soll  es  vielleicht  wie  Caes.  35  beissen :  tv  toU 
itspl  ixsivou  Ypafycofiivoii.  Das  überlieferte  ypa.(poft£»oi$,  woran  auch  Michaelis 
Anstoss  nimmt,  Hesse  sich  nur  durch  die  Annahme  erklären,  dass  Plutarch  am 
Marius  und  Metellus  zugleich  arbeitete  (vgl.  Caes.  45),  und  bliebe  auch  dann 
noch  ein  seltsamer  Ausdruck. 

»)  Ob  die  Verweisung  im  Lys.  17  auf  Lyc.  30  geht,  wie  A.  Schmidt  an- 
nimmt, ist  sehr  fraglich. 
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ausgegeben,  nie  aber  zu  einem  Werke  vereinigt  wurden.  In  jedem  ein- 
zelnen Buche  geht  die  Biographie  des  der  Zeit  nach  älteren  voraus.  Eine 
Ausnahme  davon  raachen  nur  die  Paare  G.  Marc.  —  Ale.  and  Sert.  —  Eum. 
Bei  dem  ersteren  hat  in  den  Handschriften  eine  willkürliche  Umstellung 
stattgefunden1),  hinsichtlich  des  letzteren  steht  diese  Ordnung  fest  (Sert.  1 ; 
vgl.  Phot.  396  b,  22  sq.  B.).  Somit  ist  dieses  Buch  zu  einer  Zeit  ge- 
schrieben, wo  sich  Plutarch  hinsichtlich  der  Ordnung  noch  keine  be- 
stimmte Richtschnur  gestellt  hatte.  Nun  sagt  Plutarch  Per.  2,  dass  die 
Biographien  des  Perikles  und  Fabius  als  10.  Buch  verfasst  seien;  es  sind 
also  9  Bucher  vorausgegangen.  Und  für  diese  bietet  wieder  einen  Mark- 
stein Demosth.  3,  wonach  Demosthenes  und  Cicero  das  5.  Buch  bildeten. 
Nach  Perikles  und  Fabius  sind  Dion  und  Brutus  geschrieben,  welche 
Dion  2  als  12.  Buch  bezeichnet  werden.  Timoleon  und  Aemilius  Paullus 
sind  nach  Perikles  und  Fabius  verfasst;  denn  das  Vorwort  zu  Timoleon 
wiederholt  fast  nur  das,  was  Per.  2  zu  lesen  ist,  und  zwar  da  ausführ- 
lich und  schwungvoll.  Tim.  1  aber  sagt  Plutarch,  er  sei  zur  Abfassung 
der  Biographien  durch  Andere  angeregt  worden,  habe  aber  diese  Art 
der  Sch riftstellerei  aus  eigenem  Antriebe  fortgesetzt,  nicht  sowohl  aus 
historischem  als  aus  ethischem  Interesse,  um  seine  Seele  und  sein  Leben 
nach  erhabenen  Mustern  zu  bilden  Somit  sind  die  neun  ersten  Bücher 
auf  Anregung  Anderer,  namentlich  des  Sossius  Senecio,  dem  auch  alle 
Vitae  gewidmet  sind  (Demosth.  1  und  31,  Dion  1,  Thes.  1,  vgl.  Tim.  1), 
und  wohl  nach  deren  Wahl  verfasst  und  zwar  als  historische  Schriften, 
während  mit  dem  zehnten  Plutarch  einen  anderen  Weg  einschlägt,  indem 
er  selbständig  vorgeht  und  die  ethische  Tendenz  vorwiegen  lässt.  Hat 
nun  aber  Plutarch  Tim.  1  es  als  seine  Aufgabe  bezeichnet  solche  Männer 
zu  schildern,  welche  als  Vorbilder  für  die  Veredlung  des  Herzens  dienen 
können,  so  kündet  er  Deraetr.  1  an,  dass  es  auch  zweckmässig  sei  das 
Leben  solcher  zu  schreiben,  welche  uns  zeigen,  wie  wir  nicht  sein  sollen, 
also  als  ein  abschreckendes  Beispiel  wirken.  Endlich  kommt  noch  das 
Vorwort  zu  Theseus  in  Betracht,  in  welchem  die  Vitae  des  Theseus  und 
Romulus  als  ein  Anhang  zu  den  historischen  Biographien  und  eine  Ab- 
schweifung auf  das  mythische  Gebiet  bezeichnet  werden.  So  stellt  denn 
nun  Michaelis  vier  Gruppen  von  Biographien  auf,  nämlich  1)  (historisch): 
neben  einem  verlorenen  Buche  (Epameinondas)2),  2.  Sert.  —  Eum., 
3.  Cim.  —  Luc,  4.  Lys.      Sull.,  5.  Demosth.  —  Cic,  6.  Ag.  <*>  Oleom. 

—  Tib.  <*>  C.  Gracch.,  7.  Pelop.  —  Marcell.,  8.  Phok.  -  Cat.  min.,  9.  Arist. 

—  Cat.  mai.;  2)  (ethisch):  10.  Per.  —  Fab.,  11.  Nie.  —  Crass.,  12.  Dion. 

—  Brut.,  13.  Tim.  —  Aem.  Pauli.,  14.  Philop.  -  Tit,  15.  (?)•)  Them.  — 

i)  Im  Matritcnsis  scheint  Ale.  vor  C.  Marc,  zu  stehen 

*)  Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  Plutarch  seine  Biographien  mit  dem 

Paare  Kpam.  —  Scip.  min.  eröffnete. 

s)  Wo  ein  Frageseichen  gesetzt  ist,  betrachtet  Michaelis  selbst  die  von 

ihm  angenommene  Ordnung  als  fraglich. 
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Cam.,  16.  Alex.  —  Caes.,  17.  Ages.  .—  Pomp.,  18.  (?)  Pyrrh.  —  Mar., 
19.  Sol.  —  Publ.;  3)  (mythisch):  21.  Lyc.  -  Num.,  22.  Thea.  —  Rom.; 
4)  (der  Zeit  nach  die  letzte):  23.  Demetr.  —  Ant,  24.  Ale.  —  G.  Marc. 
Nun  können  wir  allerdings  solche  vier  Gruppen  aufstellen;  ob  sie  aber 
Plutarch  wirklich  im  Sinne  hatte,  ist  mehr  als  zweifelhaft.    Vor  allem 
bilden  Thes.  —  Rom.,  Lyc.  —  Num.  keine  Gruppe.   Plutarch  betrach- 
tete keineswegs  Lykurgos  und  Numa  wie  jenes  andere  Paar  als  mythische 
Personen.   Er  hat,  wie  er  selbst  Thes.  1  sagt,  bisher  das  Gebiet  der 
Geschichte  durchmessen  und  steigt  nun  höher  hinauf  dahin,  wo  diese 
aufhört  und  die  Mythe  beginnt.  Hierzu  führten  ihn,  wie  er  selbst  sagt, 
die  Biographien  des  Lykurgos  und  Numa,  weil  das  Leben  dieser  Männer 
ganz  in  das  Dunkel  der  Sage  gehüllt  ist;  aber  ihr  Leben  gehört  doch 
nach  seiner  eigenen  Aeusserung  zu  dem  Gebiete  der  Geschichte.  Nach 
Thes.  1  kann  auch  die  angebliche  vierte  Gruppe  nicht  nach  der  Biogra- 
phie des  Theseus  und  Romulus  geschrieben  sein;  wir  sagen  'angebliche  , 
weil  es  sehr  fraglich  ist,  ob  Plutarch  eine  solche  beabsichtigt  bat.  Nach- 
dem Plutarch  eine  Reihe  von  Biographien  mit  vorwiegend  ethischer  Ten- 
denz verfasst  und  Männer  gezeichnet  hatte,  welche  als  Vorbilder  und 
Muster  auf  dem  Wege  des  Lebens  dienen  können,  kam  er  auf  den  Ge- 
danken auch  Contraste  vorzuführen.    Dies  und  nicht  mehr  besagt  das 
Vorwort  zu  Demetrios.    Soll  nun  aber  Plutarch  wirklich  Figuren,  wie 
Pyrrhos  und  Marius,  als  Vorbilder  betrachtet  haben?  Ich  halte  dies  für 
unmöglich;  jedenfalls  eignete  sich  hierfür  viel  besser  ein  Aristeides  und 
Cato,  welches  Buch  Michaelis  S.  23  vor  Perikles  und  Fabius  setzt,  ohne 
dies  aber  mit  überzeugenden  Gründen  zu  erweisen.  Es  ist  gewiss,  dass 
auf  Perikles  und  Fabius  Bücher  mit  ähnlicher  Tendenz  folgten,  darunter 
sicher  Dion.  -  Brut.,  Tim.  -  Aom.  Paullus.  Ebenso  gewiss  ist  es,  dass 
Plutarch  Contraste  einschob,  wie  Demetr.     Ant.   Wie  lauge  er  an  der 
moralisierenden  Tendenz  festhielt  und  ob  er  nicht  wieder  zu  dem  ein- 
fachen historischen  Standpunkte  zurückkehrte,  wissen  wir  nicht.  Dann 
kommt  noch  eins  in  Betracht.  Es  sind  uns,  wie  Vergleichungen,  so  auch 
Proömien  verloren ,  so  z.  B.  Them.  1 ,  welches  Capitel  mit  Sefitaroxlsi 
8k  beginnt,  und  damit  auch  vielleicht  Zahlangabeu  über  die  Reihen- 
folge. —  Wir  beschränken  uns  auf  diese  Andeutungen,  ohne  auf  die 
inneren  Gründe,  welche  Michaelis  aus  den  einzelnen  Biographien  für  seine 
Anordnung  entnimmt,  weiter  einzugehen.   Manches  darunter  ist  scharf- 
sinnig bemerkt  und  probabel;  auf  völlige  Sicherheit  kann  man  bei  der- 
artigen Untersuchungen  freilich  kaum  hoffen.    Das  ändert  aber  an  dem 
Werth  der  Arbeit  nichts;  jedenfalls  ist,  wie  Michaelis  Zeitschr.  f.  Gymn. 
1877,  Jahresber.  S.  25ö  mit  Recht  bemerkt,  durch  sie  die  ganz  werthlose 
Commentatio  von  Lion,  die  sogar  eine  zweite  Auflage  erlebte,  vollkom- 
men beseitigt  und  eine  Grundlage  für  weitere  Forschung  gewonnen.  — 
Unter  den  Thesen  steht:  Plutarchi  Herculem  ante  vitas  parallelas  scri- 
ptum esse',  offeubar  mit  Rücksicht  auf  Thes.  29.  -  A.  Schmidt  Das 
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Perikleische  Zeitalter'  I  61  ff.  gelaugt  zu  ganz  anderen  Resultaten,  indem 
er  für  die  Reihenfolge  Kriterien  aufstellt,  welche  bei  der  Untersuchung 
als  massgebend  zu  gelteu  haben.  Nach  ihm  ergiebt  sich  diese  Reihen- 
folge: 1.  Epam.  -  Scip.  raai.  2.  Them.  —  Cam.  3.  Cim.  —  Luc.  4.  Lyc. 

—  Num.  5.  Demustb.  —  Cic.  6-  9.  Pelop.  —  Marcell.,  Lys.     Sull.,  Aratos 

-  Scip.  min.,  Philop.      T.  Quinct.  Flam ,  10.  Per.  -  Fab.,  11.  Arist. 
Cato,  12.  Dion  —  Brut.  —  Pyrrh.  —  Mar.,  Eum.     Sert.,  Demetr.  — 

Aut.,  Nie.  -  Crass.,  Ale.  C.  Marc,  gehören  zu  den  letzton  Ausläufern 
der  Parallelen.  Aber  diese  Kriterieu  siud  ganz  werthlos,  da  Schmidt 
wieder  alle  Verweisungen  als  echt  betrachtet,  und  die  Resultate  sind, 
wie  schon  aus  dem  Gesagten  hervorgeht,  hinfällig.  Es  ist  daher  über- 
flüssig auf  Schmidts  Auseinandersetzung  weiter  einzugehen. 

In  dem  '  Commentariolum  grammaticum'  (Ind.  schol.  univ.  Gryphis- 
wald.  Winters.  1879/80)  weist  U.  v.  Wilamow itz- Möllendorf  S.  11  f. 
nach,  dass  Pausauias  IX  13  —  15  uud  VIII  11,  4  —  9  aus  der  Biographie 
des  Epameiuondas  geschöpft  hat,  so  wie  er  die  Vita  des  Philopoimeu 
ausbeutete  (Nissen,  Krit.  Unters,  über  d.  Quell,  der  4.  und  5.  Dek.  des 
Liv.  8.  287  ff.).  Er  stützt  sich  hierbei  auf  die  Stelle  VIII  11,  9,  die  ganz 
der  Anschauuug  Plutarch's  entspricht,  ferner  auf  das  Epigramm  IX  iö,  6, 
dessen  ersten  Vers  Plut.  Mor.  1098a  erwähnt  und  das  auch  in  der  Vita 
gestanden  haben  wird,  endlich  besonders  auf  die  Uebereinstimmung  der 
Stelle  Apophth.  Epam.  12  (193b)  mit  Paus.  IX  13,  11.  Michaelis,  Zeitschr. 
f.  Gyrnu.  (Jahresb.)  1883,  S.  101  f.  ergänzt  dies  durch  den  Hinweis,  dass 
Paus.  IX  13,  1  iu  gleicher  Weise  wie  Plutareh  seine  Erzählung  mit  Nach- 
richten über  Abstammung,  Lebensverhältnisse  und  Bildung  des  Epamei- 
nondas  beginnt;  dass  Paus.  IX  13,  4  die  or^eia  vor  der  Schlacht  bei 
Leuktra  erwähnt  werden,  von  welchen  auch  in  der  Vita  des  Epameiuondas 
berichtet  wurde  (Plut.  Ages.  28),  endlich  dass  die  Vertreibung  der  Or- 
chomenier,  die  Epameiuondas  tadelte,  in  der  Comp.  Pel.  et  Marc.  1  er- 
wähnt, aber  im  Pelopidas  nicht  erzählt  wird ;  sie  wird  daher  in  der  Vita  des 
Epamcinondas  gestanden  haben,  aus  welcher  Pausanias  das  IX  15,  3  Be- 
merkte schöpfte.  Dazu  kann  man  noeh  anführen  die  Uebereinstimmung  von 
Paus.  IX  14,  7  mit  Apophth.  Epam.  23  (194  a  b,  Mor.  540  e);  vgl.  be- 
sonders die  Worte  p-yok  zag  frtfoue  ix'  avzav  dvaAaßovzes  und  oudk 

Hier  ist  wohl  auch  der  Platz  die  treffliche  Schrift  von  K.  Schmidt 
'  De  apophthegmatum  quae  sub  Plutarcbi  nomine  feruntur  collectionibus 
Doctordissertatiou,  Greifswalde  1879,  8°,  S.  78  zu  erwähnen,  nicht 
um  sie  ihrem  ganzen  Inhalto  nach  zu  besprechen,  sondern  nur  um 
einiges  hervorzuheben,  was  für  das  Leben  Plutarch's  und  die  Vitae  von 
Wichtigkeit  ist.  Der  Verfasser  weist  gegen  Volkmann  nach,  dass  die 
dnop&sYfjiaTa  ßaotXewv  xae  frzpazr^ywv  eine  Compilation  aus  Plutarch's 
Schriften,  besonders  den  Biographien  sind;  die  Widmung  an  Trajan  be- 
trachtet er  natürlich  als  uuterschoben  und  zwar  von  dem  Compilator, 
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der  dadurch  seiner  Sammlung  eine  Empfehlung  zu  verschaffen  suchte, 
und  zeigt  dabei,  dass,  wie  das  Schweigen  Plutarch's  beweist,  alle  Nach- 
richten über  den  engen  Verkehr  Trajan's  mit  Plutarch  und  die  Worden, 
welche  dieser  von  jenem  erhalten  haben  soll,  auf  gar  keinem  Grunde 
beruhen.  Desgleichen  sind  die  dno^Be^fiara  Aaxwvtxd  eine  Gompilation, 
die  zum  grossen  Theile  aus  Plutarch  stammt,  aber  ans  einer  ähnlichen 
Sammlung  erweitert  ist  Somit  gehen  die  drm<pHyiiaxa  des  Epameinon- 
das,  des  Scipio  maior  und  minor,  des  Augustus  auf  die  uns  verlorenen 
Vitae  des  Plutarch  zurück.  Indem  nun  der  Verfasser  S.  81  ff.  auf  die 
eben  erwähnte  Bemerkung  U-  v.  Wilamowitz- Möllendorf 's  zu  sprechen 
kommt,  weist  er  die  Benützung  des  Epameinondas  des  Plutarch  durch 
Pausanias  noch  weiter  nach,  indem  er  auf  die  Uebereinstimmung  von 
Polyän  II  8,  3  mit  Paus.  IX  13,  8  aufmerksam  macht  Dass  Polyän  den 
Plutarch  ausgebeutet  hat,  ist  bekannt;  daher  denn  auch  die  Apophth. 
Epam.  4,  Scip.  min.  16,  18,  19,  22  ganz  mit  Polyaen  II  3,  4;  8,  16,  2. 
4.  8.  6  stimmen.  Bezeichnend  für  den  Compilator  ist,  daas  er,  wie  der 
Verfasser  S.  18  bemerkt,  in  dem  Apophth.  7  des  Scipio  mai.  auch  die 
Worte  des  Plutarch  raura  fikv  ouv  fanepov  ausschrieb,  obwohl  sie  in 
dem  Excerpte  ganz  sinnlos  sind.  Die  Apophthegmata  hat  er  fast  durch- 
aus getreu  entnommen,  die  einleitenden  Worte  aber  mehrfach  geändert, 
erweitert  oder  verkürzt,  besonders  aber  mit  übertriebenen  Phrasen  aus- 
gestattet Dies  ist  von  Wichtigkeit  für  die  Benützung  dieser  Quelle  bei 
der  Kritik  des  Plutarchtextes.  Es  wäre  nun  an  der  Zeit  zu  untersuchen, 
was  sich  aus  dieser  alten  Quelle  (die  Sammlung  hat  nämlich,  wie 
Schmidt  nachweist,  Aelian  bei  seiner  Varia  Historia  verwerthet,  wonach 
sie  schon  am  Ende  des  zweiten  oder  am  Anfang  des  dritten  Jahrhunderts 
n.  Chr.  bestanden  haben  muss)  für  die  Kritik  ergiebt,  und  zwar  im  Zu- 
sammenhange. An  einzelnen  Stellen  sind  die  Apophthegmata  längst 
schon,  in  neuester  Zeit  besonders  von  Cobet  und  Herwerden  verwerthet 
worden;  doch  kann  nur  eine  methodische  Untersuchung  zeigen,  wie  sie 
mit  Sicherheit  auszunützen  sind  und  was  wir  aus  ihnen  für  unsere  Ueber- 
lieferung  gewinnen  können1). 

Was  die  Vitae  Gatonis  fragmenta  Marburgensia  ed.  H.  Nissen 
(Ind.  lect  univ.  Marb.  Winters.  1875)  betrifft,  so  gentigt  es  zu  bemerken, 
dass  uns  in  diesen  Pergamentblättern,  die  wohl  jünger  sind  als  das 
13.  Jahrhundert,  eine  lateinische  üebersetzung  der  Vita  des  Cato  minor 
vorliegt,  welche  für  die  Texteskritik  gar  keinen  Werth  hat;  vgl.  A.  v.  Gut- 
schmid,  Lit.  Centr.  1876,  1162  f.,  Seeck,  Hermes  X  251  ff.,  Cobet,  Mne- 
mos.  IV  74  f.,  J.  C.  G  Boot,  Versl.  en  Med.  der  k.  akad.  van  Wet  Am- 
sterdam 1876,  2.  8er.,  5.  Bd.,  S.  238  ff. 

So  grosse  Verdienste  sich  auch  Sintenis  um  Plutarch  erworben  hat, 


i)  Vgl.  die  Anzeige  von  Ch.  Graux  Rev.  crit.  1880,  I,  127  ff ;  *E^ß. 
täv  fdofiafiu»  XXVIU  345  f.  (£.  K.  £),  ferner  diesen  Jahresber  XIII  246  t 
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o  war  doch  sein  Apparat  unzureichend.  Den  Poris.  1676  (F*)  saec.  XV 
lernte  er  erst  spät  kennen  und  konnte  seine  guten  Lesarten  in  der 
grösseren  Ausgabe  nur  mehr  in  den  Addenda  anführen;  in  seiner  klei- 
neren Ausgabe  hat  er  ihn  allerdings  für  die  Revision  des  Textes,  jedoch 
nicht  ausreichend  verwerthet.  Sintenis  aber  erkannte  sogleich,  dass  der 
Codex  nicht  in  allen  Biographien  gleichen  Werth  besitzt,  ja  in  einigen 
mit  den  ganz  schlechten  Handschriften  stimmt.  Wir  sehen  also,  dass 
er  aus  zwei  verschiedenen  Exemplaren  stammt.  R.  Horcher  erschloss 
in  seiner  Ausgabe  des  Aristeides  und  Cato  maior  (Berlin  1870)  wenig- 
stens für  diese  Vitae  den  wichtigen  Seitenstettner  Codex  (S)  aus  dem 
Ende  des  11.  Jahrhunderts,  den  er  den  besseren  Zwillingsbruder  von 
F*  nannte,  und  K.  Fuhr  theilte  auch  die  Collation  desselben  für  The- 
mistokles  und  Perikles  in  der  4.  Auflage  des  1.  Bändchens  von  Sintenis 
comment.  Ausgabe  (Berlin  1880)  mit.  Eine  ausfuhrliche  Beschreibung 
des  Codex  giebt  K.  Th.  Michaelis  in  dem  Programm  der  Cbarlotten- 
schule  zu  Berlin  von  Ostern  1885,  4°,  S.  27,  in  welcher  er  die  Angaben 
Hercher's  mehrfach  berichtigt.  Er  zeigt,  dass  die  Ergänzungen  der  ver- 
stümmelten Biographien  in  S,  welche  zwei  Händen  des  15.  Jahrhunderts 
angeboren,  vollständig  werthlos  sind,  da  sie  aus  einem  schlechten  Codex 
der  Volgata  -  Classe  herstammen.  Dann  giebt  er  Nachträge  zu  den 
Collationen  Hercher's  und  Fuhr's  für  die  bezeichneten  Biographien  und 
weist  nach,  dass  Stephanus  S  oder  einen  diesem  sehr  ähnlichen  Codex 
benfitzte,  wie  denn  auch  die  lectiones  Vulcobianae  (V)  und  die  scripturae 
anonymi  (x)  vielfach  mit  S  übereinstimmen.  Im  folgenden  zeigt  er,  dass 
eine  grosse  Anzahl  von  Conjecturen  der  Gelehrten  von  Muretus  bis  Cobet 
durch  S  bestätigt  werden,  und  weist  die  Vortrefflichkeit  dieser  Quelle, 
was  die  Wortstellung,  die  richtige  Schreibung  und  die  Textgestaltuug 
überhaupt  betrifft,  durch  Anführung  von  Lesarten  aus  jenen  Vitae  an, 
deren  Collation  bisher  noch  nicht  bekannt  ist.  Freilich  ist  die  grösste 
Zahl  dieser  Lesarten  uns  bereits  aus  F»L  bekannt,  wobei  noch  zu  be- 
merken ist,  dass  diese  Zahl  noch  vermehrt  würde,  wenn  die  Collation 
dieser  Handschriften  bei  Sintenis,  was  leider  nicht  der  Fall  ist,  eine 
vollkommen  verlässliche  wäre.  S  und  F»  enthalten  die  Biographien: 
Lyc.  —  Num.,  Sol.  —  Publ.,  Arist.  —  Cat.  mai.,  Them.  ~  Cam.,  Cim.  — 
Luc,  Per.  —  Fab.,  Nie.  Crass. ,  Ages.  —  Pomp.,  nur  ist  in  S  Lyc, 
Fab.,  Nie,  Crass.,  Pomp,  verstümmelt.  Was  also  F*  noch  enthält,  Phoc. 
—  Cat.  min.,  Dion  -  Brut.,  Tiraol.  -  Aem.  Pauli.,  geht  auf  einen  an- 
deren Codex  zurück.  Während  Hereber  der  Meinung  war,  dass  F*  nicht 
aus  S  stamme,  sondern  beide  auf  einen  gemeinsamen  Archetypus  zurück- 
gehen ,  betrachtet  Michaelis  F*  als  Apographon  von  S ,  da  er  nirgends 
etwas  selbständiges  Gutes  zeigt,  sondern  nur  Fehler,  welche  theils  durch 
den  Schreiber,  theils  durch  Herbeiziehung  eines  Codex  der  Vulgata  ent- 
standen sind.  Ein  Apographon  von  S  ist  der  Par.  2955  (L).  Ferner  stimmt 
mit  8  der  Par.  1677  (F)  in  den  Vitae  des  Ages.  u.  Pomp.,  dann  der  Par.  1673 
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(C)  in  einigen  Biographien  (Sol.Publ.),  der  Par.  1672  (B)  in  der  Vita  des  Fa- 
bius.  Aus  demselben  Archetypus  mit  S  stammte  der  verlorene  Codex 
der  Bibliothek  Grimmani  (q  bei  Siutenis),  der  neben  F»  für  die  ver- 
stümmelten Biographien  in  S  besouders  in  Betracht  kommt. 

Auf  dieselbe  Quelle  gehen,  wie  Ch.  Graux  erkannt  hat  (Notes  sur 
deux  mauuscrits  de  Plutarque  premiere  tome  des  vies  paralleles  im 
Ann.  de  l'assoc.  pour  l'encourag.  des  6t.  Grecq.  1882,  XVI  112  ff.),  zwei 
andere  Haudschriften  zurück,  uämlich  Marcianus  385  saec.  XIV/XV  und 
Vaticanus  1007  saec.  XV,  und  zwar  wiederum  nur  in  einem  Theile,  näm- 
lich beide  in  ihrer  letzteren  Hälfte,  in  den  Vitae:  Ages.  —  Pomp., 
Phoc.  -  Cat.  min.,  Arist.  Cat.  mai.,  Aem.  Pauli.  -  Tim.,  Alex.  — 
Cacs.,  Lyc.  -  Num.,  Nie.  -  Crass.,  Dion —  Brut.,  während  die  erstere: 
The8.  Korn.,  Sol.  —  Publ.,  Them.  -  Cam.,  Per.  —  Fab.  Max.,  Cim. 
—  Luc,  C.  Marc.  Ale.  (im  Marc,  fehlen  die  Vitae  von  Fab.  bis  Ale.) 
mit  den  codd.  ABC  von  Siutenis,  die  wir  als  Vulgärgruppe  bezeichnen 
wollen,  Übereinstimmt.  Zu  derselbcu  Gruppe  gehört  der  Vaticanus  138, 
saec.  X/Xl  mit  Ausnahme  der  ergänzten  Theile,  worüber  wir  gleich 
sprechen  werden,  und  der  Laurent.  LXIX  4  saec.  XVI  mit  Ausnahme 
der  Vitae:  Arist.  Cat.  mai.  und  Nie.  -  Crass.,  iu  welchen  er  mit 
SF*  stimmt,  und  einer  Ergänzung.  Der  schöne  Codex  der  abbatia  Flo- 
reutiua  200  aus  dem  Jahre  097,  jetzt  in  der  Laurentiana  (vergl. 
Hermes  V  114  ff.,  Rhein.  Mus.  XXXVII  299)  ist  wenigstens  für  Agis  — 
Clcom.,  Tib.  und  C.  Gracchus  der  Archetypus  von  ABC;  vgl.  K.  Fuhr 
in  dem  Auhange  (S.  172)  zur  4.  Aufl.  des  2.  Bäudcheus  vou  Sinteuis' 
comment.  Ausgabe  (Berlin  1882),  woselbst  noch  über  eine  Anzahl  vou 
Handschriften  der  Vaticatia,  darunter  Urbin.  97  saec.  XI,  Ambrosiana, 
Laurentiaua  gesprochen  wird,  die  wenigstens  für  die  genannten  Bio- 
graphien sämmtlicu  der  Vulgärgrnppe  angehören.  Wir  kommen  nun 
zu  dem  Matritensis  (N  55)  saec.  XIV  iu  der  Biblioteca  naeional  iu  Ma- 
drid, Uber  den  Ch-  Graux  in  seinem  Aufsatze  De  Plutarchi  codice 
raauu  scripto  Matritensi  iniuria  ncglecto'  (Rev.  de  phil.  V  1  ff.)  berichtet 
hat1).    Diese  Handschrift  besteht  aus  zwei  Theilen,  deren  zweiter,  aus 


»)  Auch  im  Separatubdruck  mit  dem  Beisätze  'Facultati  litterarum 
Paribien^i  thesim  proponebat'  Paii:.  1880,  Ch.  Klincksieck  erschienen  Vergl. 
die  Anzeigen  von  H.  Biels.  Deutsche  Litteraturzeitung  1881,  1150,  G.  Heyl- 
but  Gött.  gel  Adz  1881,  1370  f.,  S.  Sakellaropu  los  Athenaion  IX  449  ff., 
Ii.  Wtil  R<v  crit  1881,  I  lö2ff.,  dann  F.  Blass  in  den  Recensionen  der  von 
Graux  aut  der  Grundlage  dos  N  herausgegebenen  Vitae  des  Demosth.  uud  Cic. 
(Paris  1881/82)  im  Lit.  Centralbl  1881,  1701  f.  (vgl.  phil  Wochenschrift  1882, 
12 f.)  und  1883  ,  487ff,  C.  Stegmann  in  der  Anzeige  der  Graux'schen  Aus- 
gabe des  Cic  Phil.  Rundschau  1882,  1383  ff  und  der  Abh.  de  cod.  Matr  und 
der  Ausgabe  des  Demosth.  ebendaselbst  1883  ,  226  ff  ,  H.  Heller  in  der  Re- 
cension  der  Ausgabe  des  Cic.  Phil.  Wochenschrift  1882,  713ff.  Stegmann  und 
Heller  leugnen  nicht  den  hohen  Werth  des  N,  aber  beide  behaupten,  der  Codex 
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einem  schlechten  Codex  der  Vulgärgruppe  geflossen,  werthlos  ist,  während 
der  erste,  der  Nie.  -  Grass.,  Ale.  —  C.  Marc.,  Demosth.  •  Cic.,  Ages. 
—  Pomp,  enthält,  eine  ganz  eigene  Stellung  einnimmt,  wenigstens  für 
die  sechs  zuerst  genannten  Vitae,  während  er  im  Ages.  —  Pomp,  fast 
durchaus  mit  A  (Sangerm.)  stimmt.  Wie  au9  den  unter  den  betreffen- 
den Vitae  mitgetheilten  Lesarten  erhellt,  bietet  N  an  einer  grossen  An- 
zahl von  Stellen  die  richtige  Lesart.  Er  ergänzt  uicht  bloss  einzelne 
Wörter,  sondern  auch  ganze  Zeilen  (besonders  bezeichnend  C.  Marc.  18 
=  435,  7  ff  ),  er  giebt  Eigennamen  in  ihrer  wahren  Form  oder  Überliefert 
die  echten  Nameu,  an  deren  Stelle  falsche  getreten  sind,  z.  B.  Demosth. 
14  (221,  23  ff.),  18  (224,  23  f.),  23  (230,  7),  25  (231,  29  ff.),  C.  Marc.  24 
(441,  3),  26  (442,  27),  was  für  Geschichte  und  Quellenforschung  von 
hohem  Werthe  ist;  er  bietet  Lesarten,  durch  welche  bisher  dunkle  Stellen 
in  helles  Licht  treten,  er  beseitigt  eine  grosse  Anzahl  von  Hiaten,  end- 
lich bestätigt  er  eine  ziemliche  Anzahl  von  Conjecturen  neuerer  Gelehr- 
ten, wie  Reiske,  Korais,  Cobet  u.  A.,  und  stimmt  mehrfach  mit  der  Ueber- 
setzung  von  Amyot,  auch  mit  Lesarten  des  Stephanus,  die  danach  einen 
ähnlichen  Codex  benützt  haben  müssen.  Ein  wichtiges  Zeuguiss  für  seino 
Trefflichkeit  ist  auch,  dass  er  mehrfach  mit  den  Excerpten  in  Photios 
Bibl.  p.  393  ff.  B.  stimmt,  z.  B.  Demosth.  26  (232,  20),  Cic.  29  (266,  30  ff.), 
ferner,  dass  er  in  dem  Theile  der  Vita  des  Crassus,  den  ein  Byzantiner 
ausgeschrieben  hat,  fast  durchaus  dieselben  Lesarten ,  wie  jenes  später 
Amtavou  Hapbixd  genannte  Excerpt  überliefert,  z.  B.  (wir  bezeichnen 
Pseudoappian  mit  A,  die  Vulgärgruppe  mit  V)  c.  21  (III  63,  12)  "Arßa- 
I>oq  N,  Axßapos  A,  'Afttdfiv^g  V;  (15)  reXetoraTuu  NA,  TEAewrarov  V; 
yevofuvog  NA  edd.  vett.  Steph.,  revdfievov  V;  (21)  d^avkg  <xar>  NA, 
xat  om.  V;  (22)  G'tfipsftevHat  NA  Steph.,  nooo<p£ps<rl>at ;  (23)  vAyß<i{>os  N, 
"Axßapog  A,  ßdpßaftoq  V  (und  so  22:64,  32;  65,  24,  29;  66,  4)  u.  dgl. 
Es  ist  nicht  zu  wundern,  dass  Graux  in  der  orsten  Freude  über  den 
schönen  Fund  N  überschätzte.  Nicht  bloss  finden  sich  in  ihm  neben 
Fehlern,  wie  sie  in  allen  Codices  vorkommen,  Lesarten,  Welche  denen 
der  Vulgärgruppe  nachstehen,  sondern  er  zeigt  auch  Spuren  von  Glossen, 
und  es  kann  auch  wohl  hie  und  da  der  Text  von  einem  Corrector  redi- 
girt  sein.  Vielleicht  wird  hierüber  der  Vat.  138  Aufschluss  geben.  Der- 
selbe enthält  nämlich,  wie  Graux  an  der  oben  bemerkten  Stelle  des 
Annuaire  berichtet,  zwei  Lücken,  die  eine  am  Ende  des  Rom.  und  An- 
fang des  Sol.,  die  andere  vom  3.  Cap.  des  Demosth.  bei  den  Worten 
dXXä  yap  Tawc  bis  zum  Eude  des  Cic  ,  welche  eiue  Hand  des  14.  Jahr- 
hunderts auf  Papier  ergänzt  hat.  Der  Text  der  Ergänzung  stimmt  mit 
N,  ist  jedoch  nicht  aus  demselben  abgeschrieben,  sondern  geht  auf  einen 


sei  von  einem  kundigen  Abschreiber  bearbeitet,  resp  interpoliert,  um  den  Text 
lesbarer  und  stilgerechter  zu  machen.  Dass  Stegmann  in  seiner  Verdächtigung 
zu  weit  geht,  werden  wir  unten  zeigen. 
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gemeinsamen  Archetypus  zurück.  Dagegen  ist  Laur.  LXIX  4  in  dem  er- 
gänzten Theile  des  Demosth.  und  Gic.  nur  ein  Apographon  des  Vat.  138, 
kommt  also  für  die  Kritik  nicht  in  Betracht. 

Es  ist  sehr  zu  beklagen,  dass  Graux  durch  ein  unerbittliches  Ge- 
schick aus  seiner  fruchtbaren  Thätigkeit  fortgerissen  wurde.  Die  grosse 
kritische  Ausgabe  der  Vitae  des  Demosth.  und  Cic,  welche  er  plante, 
hatte  er  nach  einer  Note  in  dem  Annuaire  a.  a.  0.  S.  113  noch  nicht 
begonnen;  daher  soll  die  Collation  des  N,  die  er  hinterliess,  bald  ver- 
öffentlicht werden.  So  weit  meine  Kunde  reicht,  ist  dies  wenigstens  in 
den  Jahrgängen  1883  und  1884  des  Annuaire  bisher  nicht  geschehen. 
So  sind  wir  denn  für  die  anderen  Vitae  auf  die  Abhandlung,  für  Demosth. 
und  Cic.  ausser  dem,  was  die  Abhandlung  und  die  wenigen  Angaben  in 
dem  Avis  relatif  a  la  Constitution  de  texte  in  den  beiden  Ausgaben  auf 
den  Text  derselben  angewiesen,  wobei  es  allerdings  hie  und  da  unklar 
bleibt,  was  aus  N  oder  aus  Conjectur  geflossen  ist,  da  Graux  nicht  alle 
von  ihm  aufgenommenen  Verbesserungen  in  dem  Avis  verzeichnet  hat 
Liegt  die  Collation  vor,  dann  wird  es  leicht  sein  dieselbe  nochmals  mit 
dem  Codex  zu  vergleichen.  Eine  solche  Nachrevision  ist  nothwendig, 
da  Graux  selbst  eingesteht,  dass  er  hinsichtlich  der  Lesart  an  manchen 
Stellen  in  Zweifel  war,  z.  B.  Crass.  21  (III  63,  19)  naparpiipa^  (64,  81) 
£i>x£tpa)Tov.  Grauxs  Name  wird  aber  mit  Plutarchs  Biographien  für 
immer  fortleben. 

So  weit  man  nun  bisher  sehen  kann,  zerfallen  die  Handschriften 
der  Vitae  in  zwei  Familien.  Die  eine,  die  Vulgärgruppe,  bietet  uns 
einen  stark  verderbteu,  besonders  lückenhaften,  aber  auch  willkürlich 
überarbeiteten  uud  ergänzten  Text.  Ungleich  besser  ist  die  Üeberliete- 
rung  in  der  anderen  Familie,  jedoch  nicht  so,  dass  die  erstere  ganz  bei 
Seite  geschoben  werden  kann.  Der  Kritiker  wird  daher  zunächst  die 
zweite,  daneben  aber  auch  die  erste  in  Betracht  ziehen  müssen.  Die 
erste  Classe  liegt  uns  in  ABC  und  vielleicht  ganz  besonders  in  dem 
Codex  206  der  abb.  Flor,  vor;  die  zweite  muss  erst,  so  weit  dies  mög- 
lich ist,  aus  den  verschiedenen  Handschriften  hergestellt  werden.  Ohne 
Zweifel  haben  die  beiden  Classen  in  der  Ueberlieferung  in  einzelnen 
Codices  auf  einander  eingewirkt;  es  sind  gemischte  Recensioneu  entstan- 
den. Es  gilt  nun  vor  Allem  Plutarchhandschrifteu  in  Italien  eingehend 
zu  untersuchen,  wobei  man,  wie  wir  gesehen  haben,  sämmtliche  Vitae 
durchforschen  muss,  nicht  aber  nach  einer  oder  der  anderen  einen 
Schluss  ziehen  darf,  da  die  Codices  mehrfach  Stücke  beider  Recensionen 
enthalten.  Jetzt  schon  ein  Stemma  aufstellen  zu  wollen,  wie  es  Graux 
de  cod.  Matr.  versucht  hat,  scheint  mir  verfrüht. 

Auf  der  Grundlage  von  N  hat  Graux  den  Text  der  Vitae  des  De- 
mosthenes  und  Cicero  in  zwei  für  die  Schule1)  bestimmten  Ausgaben  mit 


i)  Dass  sie  rein  für  die  Schule  bestimmt  sind,  geht  schon  daraus  hervor, 
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erklärendem  Commentare  bearbeitet:  Vie  de  Demosthene.  Paris,  Hachette 
1881,  16°,  XXV  u.  96  S.,  Vie  de  Ciceron  ebeudas.  1882,  16°,  192  S. 
Die  beiden  sehr  hübsch  ausgestatteten  Büchlein  bieten  neben  dem  Texte 
eine  Einleitung,  in  welcher  über  das  Leben  und  die  Schriften  Plutarchs, 
über  die  Quellen  der  betreffenden  Vitae,  besonders  eingehend  und  gründ- 
lich über  jene  der  Biographie  Ciceros  und  die  Ausgaben  gehandelt  wird, 
dann  ein  kurzes  Verzeichniss  der  Stellen,  wo  Gonjecturen  in  den  Text 
gesetzt  sind,  endlich  einen  knappen  französischen  Commentar.  Derselbe 
ist  allerdings,  was  die  grammatische  Erklärung  betrifft,  manchmal  etwas 
elementar  gehalten  und  erleichtert  durch  die  reichlichen  Gitate  aus 
Amyot'8  Uebersetzung  dem  Schüler  allzu  sehr  seine  Aufgabe;  doch  er- 
hebt er  sich  durch  die  Gründlichkeit,  die  er  im  Ganzen  offenbart,  weit 
über  das  Niveau  der  zahlreichen  Schulausgaben  von  einzelnen  Biographien 
Plutarchs,  welche  in  diesem  Zeiträume  in  Frankreich  erschienen  sind, 
und,  da  sie  so  gut  als  nichts  neues  für  Kritik  und  Erklärung  bieten,  hier 
fuglich  übergangen  werden  können1). 

Von  Schulausgaben,  die  in  England  veröffentlicht  sind,  erwähne 
ich  hier  H.  A.  Hol den's  ' Plutarchs  life  of  Thjemistokles',  London,  Mac- 
millan  1881,  kl.  8,  282  S.  (Zweite  Auflage  1884;  dieselbe  war  mir 
nicht  zugänglich).  Das  sehr  schön  ausgestattete  Buch  bietet  eine 
Introduction ,  welche  über  das  Leben  des  Plutarch  und  die  Vitae, 
dann  über  die  Quellen  der  Vita  des  Themistokles  handelt,  eine  chrono- 
logische Tabelle,  den  Text,  an  welchen  sich  ein  ausführlicher  Commentar 
in  englischer  Sprache  schliesst,  dann  eine  Appendix,  in  der  das  Nöthige 
über  die  Handschriften  und  Ausgaben  geboten  ist,  nebst  Angabe  der  Ab- 
weichungen von  Sintenis'  Text,  endlich  drei  Indices,  der  wichtigsten 
Wörter,  der  sachlich  und  grammatisch  bemerkenswerthen  Dinge  der  von 
Plutarch  benützten  Autoren.  Die  Ausgabe  ist  im  wesentlichen  Anschluss 
an  jene  von  Blass  sauber  ausgeführt.  Neues  für  Kritik  bietet  sie  nicht, 
wohl  aber  manches,  was  die  sachliche  Erklärung  und  was  den  Sprach- 
gebrauch des  Plutarch  betrifft.  Die  grammatischen  Noten  sind  für  Schüler 
von  sehr  geringen  Vorkenntnissen  berechnet  und  machen,  wie  die  häutig 
beigefügte  Uebersetzung,  alles  möglichst  mundgerecht.  Die  syntaktische 
Erklärung  steht  vielfach  auf  einem  veralteten  Standpunkt.  Damit  glauben 
wir  den  Werth  dieser  Ausgabe  hinreichend  gekennzeichnet  zu  haben9). 


dass  in  ihnen  die  anstüssigen  Stellen  Cic.  7  und  29  weggelassen  sind.  Vergl. 
übrigens  ausser  den  oben  genannten  Anzeigen  noch  die  A.  v.  Bambergs  Deutsche 
Litteraturseitung  1881,  1656,  H.  Diel's  ebenda».  1882,  1344,  H.  Weil's  Rev. 
crit  1882,  II,  289  ff.,  Rev.  de  phil.  VI  58. 

!)  Man  vergleiche  Ch.  Graux  Rev.  crit.  1380,  22.  März,  1881,  22.  August 
(Not  bibliogr.  par  Ch.  Graux  Paris  1884,  138  ff  ,  253  ff.). 

*)  Vgl.  die  Anzeigen  Sat  Rev.  1882,  S.  670 ff.,  v.  G.  Beloch  Cultura 
1882,  S.  420. 
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In  ganz  gleicher  Weise  hat  H.  A.  Holden  die  Biographien  der  Gracchen 
bearbeitet:  PI atarchs  lives  of  theGracchi',  Cambridge,  University- Press 
1885,  ki.  8,  S.  260.  Diese  Aasgabe  beruht  auf  jenen  von  Blass  und 
Fuhr.  Sie  enthält  eine  ausführliche  Einleitung,  in  welcher  das  Leben 
und  die  Zeit  der  Gracchen  eingehend  behandelt  sind,  und  dann  einen 
vollständigen  Wortindex,  der  wie  ein  Wörterbuch  und  zwar  recht  genau 
bearbeitet  ist. 

Von  der  bekannten  Sintenis'schen  Auswahl  ist  das  zweite  und 
dritte  Bändchen  (Agis  und  Cleom.  —  Tib.  und  C.  Gracchus;  Them. 
Per.)  in  vierter  Autlage  besorgt  von  K.  Fuhr  Berlin  1882  und  1880  er- 
schienen. Text  und  Anmerkungen  sind  einer  grundlichen  Revision  unter- 
zogen, wobei  Fuhr  für  den  Text  des  zweiten  Bändchens  den  Codex  206 
der  abb.  Flor.,  für  jenen  des  dritten  die  Seitenstettner  Handschrift  heran- 
gezogen hat.  Wir  werden  hierüber  noch  weiter  unten  sprechen.  Von 
der  Siefert'schen  Auswahl  hat  F.  Blass  das  erste  und  zweite  Band- 
chen (Philop.  —  T.  Quinct.  Flam. ;  Timol.  —  Pyrrh.)  in  zweiter  Auflage 
Leipzig  1876  und  1879  neu  bearbeitet.  Von  den  weiteren  Bändchen  der 
Auswahl,  die  Blass  allein  herausgegeben  hat,  fallen  in  diesen  Zeitraum: 
3.  (Them.  —  Per.),  2.  Aufl.  1883,  5.  (Agis  und  Cleom.)  1875,  6.  (Tib. 
und  C.  Gracchus)  1875.  Dass  auch  hier  für  Kritik  und  Erklärung  Er- 
hebliches geleistet  wurde,  ist  allgemein  anerkannt.  Die  von  Blass  vor- 
geschlagenen Verbesserungen  sollen  im  Folgendeu  an  der  betreffenden 
Stelle  angeführt  werden. 

Die  Ausgabe  des  Themistokles  von  A.  Bauer  Leipzig  1884  Teub- 
ner,  8°,  S.  IV  u.  104,  kennzeichnet  sich  in  ihrer  Bestimmung  schon 
durch  den  Beisatz  auf  dem  Titel:  für  quellenkritische  Uebungen  com- 
mentirt  und  herausgegeben'.  Die  Ausgabe  wird  durch  ihre  zweckmässige 
Anlage  und  Ausführung  gewiss  ihren  Zweck  erreichen  und  auch  dem 
Philologen  durch  die  Sammlung  der  sämmtlichen  sonst  bei  Plutarch  und 
bei  Anderen  vorkommenden  Nachrichten  und  Daten  erwünscht  sein. 
Auch  die  historische  Litteratur  ist  sorfältig  berücksichtigt1). 

Mit  der  Emendation  des  stark  verderbten  Textes  haben  sich  ausser 
Graux,  Fuhr  und  Blass  ganz  besonders  Cobet  und  van  Herwerden 
befasst.  Der  erstere  hat  Mneraos.  I  128ff.;  204;  IV  74ff.;  VI  113ff; 
VII  1  ff.  und  225 ff. ;  Collectanea  critica  545ff.  wie  immer  auch  hier  eine 
Reihe  genialer  und  schlagender  Verbesserungen  geliefert8),  daneben  aber 
auch  nicht  wenige  haltlose  und  überflüssige  Coujectureu  vorgebracht,  bei 
welchen  es  sich  besonders  zeigt,  dass  er  mit  dem  Sprachgebrauche  Plu- 


>)  Vgl.  die  Anzeige  von  F.  Rühl,  Lit.  Ceutralblatt  1884,  831. 

*)  Viele  seiner  Coryccturen  werden  durch  S  bestätigt,  dagegen  so  gut 
als  keine  Madvigs,  Herwerdens  und  Bernardakis.  Uebiigens  wiederholt  hier 
nach  seiner  Manier  Cobet  nicht  weniges,  was  bchon  in  den  Novae  und  Variae 
Lectiones  steht. 
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tarchs  nicht  eingehend  vertraut  ist.  Namentlich  ist  zu  tadeln,  dass  er 
Plutarch  wie  einen  Attiker  der  besten  Zeit  bebandelt  und  daher  vieles 
anstössig  findet,  was  bei  einem  späten  Schriftsteller  durchaus  nicht  auf- 
fallen kann.  Beispiele  hierfür  wird  man  im  Folgenden  genug  finden. 
Auch  hat  Cobet  in  gewohnter  Weise  bloss  die  kritische  Ausgabe  von 
Sintenis  und  auch  diese  nicht  sorgsam  benutzt;  oft  hat  er  die  Noten 
nicht  genau  gelesen,  die  Addeoda  et  Corrigenda,  in  welchen  die  Les- 
arten von  Fa  stehen,  hat  er  niemals  eingesehen.  Die  kleinere  Ausgabe 
ist  ihm  vollkommen  unbekannt  geblieben.  So  kommt  es  denn,  dass  er 
viele  Stellen  bebandelt,  die  Sintenis  längst  berichtigt  hat,  dass  er  un- 
nöthige  Conjecturen  macht,  wo  in  Fa  die  gute  Lesart  vorliegt,  endlich 
dass  er  eine  grosse  Anzahl  von  Conjecturen  älterer  Gelehrter  wiederholt. 
Wir  haben  daher  mit  Uebergehung  der  meisten  derartigen  Vorschläge 
nur  eine  Auswahl  aus  seinen  Bemerkungen  gegeben.  Viel  geringer  ist 
die  Zahl  der  gelungenen  Conjecturen  in  Herwerdens  Abhandlung '  Ad 
Plutarchi  vitas'  Rhein.  Mus.  XXXV  456  ff.,  529  ff.  Die  grosse  Mehrzahl 
erhebt  sich  nicht  über  das  Niveau  von  blossen  Einfällen.  Auch  zeigt 
er  alle  Schattenseiten  der  holländischen  Kritik,  die  sich  um  die  Indi- 
vidualität und  den  Sprachgebrauch  des  Schriftstellers  viel  zu  wenig 
kümmert  und  sich  namentlich,  wie  dies  auch  bei  Cobet  der  Fall  ist, 
in  Entdeckung  von  Glossemen  gefällt.  Uebrigens  hat  auch  Herwerden 
die  Sintenis'schen  Ausgaben  nicht  immer  genau  benutzt  und  selbst  nicht 
Cobet's  Aufsätze  sorgfältig  gelesen,  weshalb  er  mehrfach  von  diesem  vor- 
geschlagene Conjecturen  wiederholt.  -  Auch  was  G.  Bernardakis  in 
seinen  Symbolae  criticae  et  palaeographicae  in  Plutarchi  vitas  parallelas 
et  Moralia'  (Leipzig  1879,  Teubner,  8°,  S.  147)1)  für  die  Emendation 
des  Textes  bietet,  ist  verhältnissmässig  gering.  Die  meisten  seiner  Vor- 
schläge sind  unhaltbar.  Ausgehend  von  dem  gewiss  richtigen  Satze, 
dass  bei  der  Kritik  das  paläographische  Moment  in  Betracht  kommt, 
glaubt  er  die  corrupten  Stellen  durch  Conjecturen.  welche  sich  möglichst 
an  den  Buchstaben  der  Ueberlieferung  anschliessen,  heilen  zu  müssen. 
Da  er  aber  dabei  Sprachgebrauch  und  Sinn  nicht  in  gleichem  Masse 
berücksichtigt,  so  sind  die  meisten  seiner  Conjecturen  freilich  kaum  mehr 
als  ein  Spiel  mit  Buchstaben.  Mehr  Verdienst  hat  er  sich  dadurch  er- 
worben, dass  er  mehrfach  von  anderen  aufgestellte  Vermuthungen  wider- 
legt und  die  angezweifelten  Stelleu  entsprechend  erklärt,  obwohl  es  hierbei 
auch  nicht  an  Künsteleien  fehlt  und  manche  Erklärungen  sich  geradezu 
als  unhaltbar  herausstellen.       Der  18.  Band  der  Lundner  Universitets 


>)  Die  meisten  Conjecturen  zu  den  Vitae  mit  ihrer  Begründung  siud 
bereits  in  dem  Aufsätze  '  EpßT^veurtxä  xal  xpntxä  eis  Ukuordp^oo  tsapakkijkou>; 
ßtoui  Bull,  de  corr.  hell.  II  449  ff.  mitgetheilt.  —  Vgl.  die  Anzeigen  von  A. 
Jacob  Rev.  crit.  1880,  i,  152 ff.,  F.  Blass  Litterar.  Centraiblatt  1878,  1705; 
1879,  1392. 
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Arsskrift,  der  Emendationes  et  criticae  annotationes  ad  graecos  et  latinos 
scriptores'  von  S.  Linde  und  darunter  auch  Cap.  I  solche  zu  den  vitae 
Plutarchi  enthält,  ist  bis  jetzt  weder  hier  noch  in  Manchen  und  Berlin 
vorhanden.  Was  sonst  noch  zu  verschiedenen  Stellen  von  Anderen  be- 
merkt wurde,  findet  man  bei  den  einzelnen  Biographien  verzeichnet. 

Von  der  grössten  Wichtigkeit  für  die  Handhabung  der  Kritik 
wären  eingehende  Untersuchungen  über  den  Sprachgebrauch  des  Plutarch. 
Eine  Vorarbeit  hierfür  bietet  Wyttenbach's  Index  Graecitatis,  der  seiner 
Ausgabe  der  Moralia  beigefügt  ist,  wenn  gleich  dieser  Index  sehr  un- 
vollständig, die  Citate  oft  falsch  und  namentlich  Dinge,  über  welche  man 
gerade  Auskunft  zu  haben  wünscht,  wie  grammatische  Formen,  Präpo- 
sitionen, Conjunctionen,  syntaktische  Constructionen  fast  gar  nicht  be- 
handelt sind.  So  kann  man  sich  denn  nur  an  das  halten,  was  in  den 
zahlreichen  Commentaren  zerstreut  vorliegt.  Eigene  Abhandlungen  über 
den  Sprachgebrauch  und  Stil  Plutarchs  haben  wir  aus  diesem  Zeiträume 
nur  drei  zu  verzeichnen. 

Die  erste  ist  das  Programm  des  Progymnasiums  zu  Geestemünde 
1882,  4°,  S.  34  von  G.  Stegmann  'Ueber  den  Gebrauch  der  Negationen 
bei  Plutarch'.  Die  gründliche  und  sorgfältige  Arbeit  behandelt  alles, 
was  hier  in  Betracht  kommt;  vermisst  habe  ich  nur  eine  Erörterung  von 
Stellen,  wie  Lyc.  7  (I  86,  17)  obx  ebnet&tfo:,  die  S.  21  näher  besprochen 
werden  konnten,  zumal  da  hier  Gobet  u.  A.  zu  ändern  geneigt  sind.  Die 
Ergebnisse  der  Untersuchung,  welche  natürlich  auch  für  die  Kritik  wich- 
tige Anhaltspunkte  bietet,  im  Einzelnen  anzuführen  würde  zu  viel  Raum 
erfordern.  Charakteristisch  ist  das  Hervortreten  von  p.t)  als  der  nach- 
drucksvollen Negation  namentlich  beim  Infinitiv,  Particip,  relativen  und 
Causalsätzen,  ferner  das  Schwanken  zwischen  dem  Sprachgebrauche  der 
Attiker  und  der  Späteren,  z.  B.  in  der  Construction  der  Verba  timendi, 
nach  welchen  sich  im  ganzen  Plutarch  nach  w  (fit)  ob)  an  143  Stellen 
der  Coni.,  an  13  der  Gpt,  an  4  der  Ind.,  daneben  an  91  der  Inf.,  sieben- 
mal mit  dem  Acc.  findet.  Bemerkenswerth  ist,  dass  Plutarch  eine  ent- 
schiedene Abneigung  gegen  fii)  ob  hat;  er  setzt  es  weder  nach  negirten 
Verben  des  Leugnens  u.  s.  w.,  noch  nach  negativen  Sätzen;  nach  nicht 
negirten  Verben  des  Leugnens  findet  sich  bei  ihm  der  Inf.  häufiger  ohne 
ixt}  und  ebenso  auch,  wenn  dieselben  verneint  sind.  Dass  die  Hiatusfrage 
bei  ob  und  /aj?  in  Betracht  gezogen  ist,  versteht  sich  von  selbst;  doch 
übt  dies  Moment  auf  den  Gebrauch  der  Negationen  keinen  entscheiden- 
den Einfluss  aus.  Ob  Plutarch  die  Formen  ob&efc,  obHv  gebraucht  hat, 
ist  fraglich.  In  den  Vitae  kommen  von  45  auf  Cat.  min.  10,  auf  Demetr. 
und  Ant.  13;  in  32  derselben  erscheinen  sie  gar  nicht.  Sie  können  daher 
wohl  den  Abschreibern  zur  Last  fallen. 

Die  zweite  Schrift  ist  die  Doctor-Dissert.  von  A.  Sickinger  'De 
linguae  latinae  apud  Plutarchum  et  reliquiis  et  vestigiis'  Freiburg  1883,  8°, 
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S.  87 1).   Dieselbe  besteht  aus  drei  Abschuitten.    Io  dem  ersten  behan- 
delt er  die  Art  und  Weise,  wie  Plutarch  die  lateinischen  Wörter  ge- 
schrieben, betont  und  flectirt  hat.  Der  Verfasser  erörtert  dieses  schwie- 
rige Thema  mit  Umsicht  und  Besonnenheit;  man  wird  ihm  daher  im 
Ganzen  beistimmen  müssen,  wenn  gleich  manches  unsicher  bleibt.  Ein 
grosser  Uebelstand  ist  es,  dass  wir  keinen  ausreichenden  kritischen 
Apparat  haben.  Die  Lesarten  von  SN,  die  bisher  bekannt  sind,  zeigen 
uns,  welche  Verderbnisse  gerade  die  Schreibungen  solcher  lateinischer 
Wörter  in  den  anderen  Codices  erfahren  haben.  Auch  müsste  man  doch 
die  anderen  griechischen  Schriftsteller  mehr  zu  Rathe  ziehen  als  dies 
der  Verfasser  gethan  hat.   So  z.  B.  geben  App.  Celt.  1,  3;  16;  17;  Dio 
Gass.  XXXVIII  34,  3  die  Form  \4pt6ouuno:  und  so  wird  auch  Piut. 
Caes.  19  zu  schreiben  sein  statt  Aptoßtazo^  indem  ß  häufig  statt  ou  ge- 
setzt wurde.  Dieselbe  Form  steckt  auch  in  yAp(6o<noc  Zon.  II  355,  22  D. 
Wie  ToupxouäToe  Fab.  9,  Mar.  1  wird  auch  zu  schreiben  sein  Oviapäro: 
Galb.  14,  dann  oeväros  u.  a.    In  dem  zweiten  Abschnitte  giebt  der  Ver- 
fasser eine  sorgfältige  Zusammenstellung  der  lateinischen  Wörter,  welche 
Plutarch  ihrer  Bedeutung  oder  Etymologie  nach  erklärt  hat.  Diese  Er- 
klärungen bat  Plutarch  bekanntlich  aus  seinen  Quellen,  namentlich  aus 
Juba')  geschöpft.  Der  Verfasser  schlägt  hier  S.  30  vor  Num.  19  (I  142, 
15)  vor  (dnb  rou  dxepipe)  Arptkhov  zu  schreiben,  während  Stegmann 
dito  tou  dittpTpe  einfügen  und  'Anpt'Xhov  und  vielleicht  auch  rbv  pyva 
streichen  möchte.  Könnte  man  nicht  'Anspttfoov  schreiben,  das,  wie  sehr 
begreiflich,  in  'AnptMtov  verderbt  wnrde?   Publ.  16  (I  206,  30)  ist  mit 
der  Einschiebung  eines  xa)  vor  KuxXuixa,  die  8.  37  empfohlen  wird, 
nichts  geholfen ;  eine  Construction  ergäbe  sich,  wenn  man  läse:  KüxXwita 
ßouAopevwv  xaX&tv  abrbv  [ot  itoXXol]  .  .  .  ixparyaev  (so  C).    Der  dritte 
Abschnitt  erörtert  diejenigen  Stellen,  wo  Plutarch  bei  Benützung  von 
lateinischen  Quellen  offenbar  Versehen  begangen  hat  oder  nach  der 
Meinung  einiger  begangen  haben  soll.    Hier  werden  mehrere  Stellen 
richtig  erklärt  und  Plutarch  wiederholt  gegen  Vorwürfe ,  die  man  ihm 
ohne  Grund  gemacht  hat,  in  Schutz  genommen.    Manches  ist  ttbergan- 


i)  Vgl.  die  Anzeige  von  C  Stegmann  Phil.  Rundschau  1883,  1294 ff., 
von  L.  Cohn  Phil.  Anz.  XV  201  ff. 

a>  Wie  A.  Barth  in  der  Doctordiss.  'De  Jubac  Vfiotdryjmv  a  Plutarcho 
eapreasis  in  quaestionibus  Romanis  et  in  Romulo  Numaque'  Göttingen  1876» 
8°.  S.  54  meint,  aus  den  'ö/uwfnyres  des  Juba,  während  F.  Reusa  in  dem  Pro- 
gramme deB  Gymnasiums  von  Wetzlar  1880  'De  Jubae  regis  historia  Romana 
a  Plutarcho  expressa',  4°,  S.  27  die  Ansicht  Heerens  vertritt,  dass  Plutarch 
die  Römische  Geschichte  des  Juba  benützte,  der  meistens  Varro  folgte,  aber 
auch  anderen  Quellen  folgte  und  sich  öfters  in  eigenen,  meistenteils  albernen 
Erklärungen  versuchte.  Kann  denn  aber  Plutarch  nicht  beide  Werke  Jubas 
benutzt  haben?   Seine  Belesenbeit  war  doch  gewiss  eine  sehr  grosse. 
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gen,  so  z.  B.  S.  80  die  Bemerkung  von  Vollgraff  Greek  writers  of  roman 
history  p.  33  zu  Fab.  3  (I  343,  12),  wonach  Plntarch  hier  bei  Livius 
XXII  3,  11  entweder  horrtut  gelesen  oder  corruü  mit  horruit  ver- 
wechselt hat. 

Nur  mit  einigen  Worten  erwähnen  wir  die  Doctordiss.  von  A.  E. 
J.  Holwerda  'Disputatio  de  dispositione  verborum  in  lingua  Graeca, 
in  lingna  Latina  et  apud  Plutarchum.  accedunt  commentarioli  de  Iside 
et  Osiride  et  de  genio  Socratis'  Utrecht  1878,  8°,  S.  156.  Der  Ver- 
fasser bemerkt,  dass  die  Wortstellung  bei  Plutarch  manches  hat,  was  der 
bei  den  guten  Schriftstellern  abweicht,  indem  nämlich  eng  Zusam- 
mengehöriges von  einander  getrennt  wird,  so  z.  B.  Genetive  von  den 
regierenden  Substantiven,  oder  copulativ  verbundene  Glieder  durch  da- 
zwischen tretende  Wörter  u.  dgl. ,  und  zwar  in  einer  eigentümlichen 
Weise,  die  sich  dem  Latein  annähert  Die  Untersuchung  hat  dem  Ver- 
fasser gezeigt,  dass  dies  nicht  in  allen  Schriften,  sondern  nur  in  wenigen 
der  früheren  vorzukommen  scheint;  doch  gesteht  er  selbst,  dass  er  die- 
selbe nur  begonnen,  nicht  durchgeführt  habe.  Es  ist  klar,  dass  eine 
solche  Untersuchung  über  die  Wortstellung  auch  für  die  Hiatusfrage  von 
grosser  Wichtigkeit  ist  und  diese  ohne  jene  nicht  zu  einem  endgiltigen 
Abschlüsse  gebracht  werden  kann.  In  diesem  Sinne  verdient  die  vor- 
liegende Abhandlung  allerdings  eine  gewisse  Anerkennung. 

Interessant  ist  das,  was  K.Fuhr  Rhein.  Mus.  XXXIII  684ff.  über 
den  Gebrauch  von  re  xai  bei  Plutarch  bemerkt.  Dieser  zeigt  nämlich 
eine  entschiedene  Abneigung  gegen  die  unmittelbare  Verbindung  dieser 
Partikeln.  Wenn  man  die  Fälle  ausscheidet,  wo  te  ein  vorangegangenes 
xai  aufnimmt,  so  stellt  sich  heraus,  dass  dieselbe  in  den  Vitae  sehr 
selten  vorkommt,  und  zwar  mit  Ausnahme  von  Eum.  7  nur  da,  wo  zwei 
eng  zusammengehörende  Begriffe  verbunden  sind.  Am  häufigsten  findet 
sie  sich  im  Leben  des  Sertorius.  Auf  das  Vorkommen  derselben  in  den 
Moralia  und  die  Schlüsse,  welche  Fuhr  daraus  über  Echtheit  oder  Un- 
echtheit  einzelner  Schriften  zieht,  können  wir  hier  nicht  eingehen1).  — 
Fuhr  hat  auch  hinsichtlich  des  Hiatus  in  dem  Anhange  zur  4.  Auflage 
des  2.  Bändchens  der  comm.  Sintenis'schen  Ausgabe  S.  173  gezeigt,  wie 
man  berechtigt  ist  zur  Vermeidung  desselben  die  Transposition  anzu- 
wenden, da,  wo  die  besseren  Codices  wie  SN  so  häufig  die  richtige  Wort- 
stellung bieten,  durch  Verkehrung  derselben  in  der  Vulgata  ein  Hiatus 
entstanden  ist  Denselben  Punkt  behandelt  Michaelis  in  dem  oben  ge- 
nannten Programme  de  codice  Seitenstettensi  S.  19  f. 

Die  Dissertation  von  0.  Siemon  Quo  modo  Plutarchus  Thucy- 
didem  legerit'  Berlin  1881,  8°,  S.  65  ist  bereits  in  diesen  Jahresberichten 


i)  Ein  kleines  Referat  von  H.  Heinze  Wiss  Monatsbl&tter  Königsberg 
1878,  150;  vgl.  diesen  Jahresbericht  XIII  223. 
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XXX  252f.1)  besprochen.  Da  Plutarch  den  Thukydides  80  fleissig  ge- 
lesen hat,  wird  er  gewiss  auch  manches  an  einzelnen  Stellen,  wo  er  ihn  • 
nicht  direkt  benützt  hat,  aus  seiner  Diction  entlehnt  haben.  Und  dies 
lässt  sich  auch  nachweisen.  So  scheint  er,  um  nur  ein  Beispiel  anzu- 
führen, aus  Thuc.  VII  6,  8  rb  äXXo  arpdztupa  vtxrjBkv  und  r<ov  2upa- 
xoafav  xarTjpdxBv)  ie  r<£  ret^/apara  diese  Phrase,  welche  bei  ihm  Fab. 
Mai.  8,  8ert.  19  steht,  entlehnt  zu  haben.  Es  wäre  daher  wünschens- 
wert^ ,  wenn  durch  eine  solche  Untersuchung  das  Bild  der  Thukydidei- 
schen  Studien  Plutarcbs  vervollständigt  würde. 

Von  Uebersetzungen  erwähne  ich  nur  die  von  E.  Eyth  Stuttgart, 
Werther,  von  welcher  einzelne  Bändchen  iu  zweiter  Auflage  erschienen 
sind.  Sie  ist  im  Ganzen  gelungen,  wenn  auch  etwas  gar  frei,  und  correct. 
Ausstellungen  Hessen  sich  im  Einzelnen  wohl  machen,  z.  B.  Alex.  1  'durch 
die  grössten  Heeresaufstellungen '  vielmehr  '  wo  sich  die  grössten  Heeres- 
massen gegen  einander  entfalteten',  'den  charakterischen  (!)  Zügen  der 
Physiognomie'  u.  dgl.;  aber  es  hätte  doch  keinen  Zweck  sich  damit  hier 
zu  befassen. 


Im  Folgenden  sollen  nun  die  Verbesserungsvorschläge  der  Kritiker 
and  zwar  nach  den  einzelnen  Biographien  geordnet  vorgeführt  werden. 
Ich  habe  diese  Anordnung  der  leichteren  Uebersicht  wegen  vorgezogen. 
Die  Conjecturen  sind  meistens  ohne  Bemerkung  angeführt,  solche,  die 
mir  besonders  beachtenswerth  scheinen,  mit  einem  Sternchen  bezeichnet. 
An  einigen  Stellen  habe  ich  meine  eigene  Ansicht  beigefügt,  namentlich 
da,  wo  es  galt  den  "Sprachgebrauch  des  Plutarch  zu  erläutern  oder  selbst 
einen  Vorschlag  zur  Verbesserung  oder  Erklärung  beizubringen. 

T  b  e  3  e  u  s. 

Cobet  Mnemos.  VI  114  —  117:  c.  1  (I  1,  10)  rpaftxä  Svra  mit 
B»b;  (1,  17)  fiMTTyaerau  (Aesch.  Sept.  435;  kann  aber  nicht  Plutarch  das 
Citat,  wie  er  es  im  zweiten  Verse  that,  auch  im  ersten  umgeändert 
haben?);  2  (2,  7  f.)  fiiv  (j&P>  •  •  •  Y&voft£vut\  3  (3,  1)  oüv  [xaij;  (3, 
19)  *a</r^  mit  B»b;  8  (7,  7)  *dvflpyxet]  12  (9,  82)  *Tepäjv\  15  (11,  19) 
rtpoard^avTOQ  mit  Recht  als  corrupt  bezeichnet:  'requiritur  verbum 
praedicendi';  (11,  23)  fl&doue-  17  (13,  22)  oxeTv  (vgl.  20  ntäv);  18 
(14,  16)  *&n\  Mlaaoav  nach  xarißauvev;  19  (lß,  11)  dftjxe  (dvfypt 
kommt  so  noch  bei  Plutarch  vor  Pomp.  31,  Phoc.  27,  de  vit  pud.  18; 
aber  es  wird  an  allen  diesen  Stellen  äyfyiu  in  den  Text  gesetzt  wer- 
den müssen);  24  (20,  17)  imwv  ouv  inet&t  «<wv>  dvinet»*  Sintenis, 
mit  Recht;  denn  dvanet&ecv  steht  oft  gleich  net»etv\  vergl.  Rom.  27, 
Sol.  14,  Per.  34,  Ale.  6  u.  dergl.);    26  (22,  23)  *[dpt<nttov]  {dpi- 


i)  Vgl  die  Anzeige  von  H.  Haupt  Philol.  Ans.  XIII  311  f. 

13* 
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OT6tatv  Sintenis,  was  weniger  für  sich  hat);  27  (24,  10)  pqvoe  rdfutTfl 
(Herwerden  ißSopjj)  jj  (wohl  £xr#,  obwohl  der  Hiatus  sehr  bedenklich 
ist);  29  (26,  13)  äveu  (je)  (nach  Zen.  V  33);  82  (29,  6)  ovap  iteuBeptav; 
(29,  17)  drtff  8y  rtvt  (Herwerden  a>  rtvt  31));  36  (33,  22)  'AopdUtov 
(Aristoph.  Acharo.  682  m.  d.  Schol.;  schon  von  Anderen  bemerkt,  z.  B. 
von  A.  Mfiller  iD  seiner  Ausgabe  der  Acbarner).  —  van  Herwerden 
Rhein.  Mus.  XXXV  456:  c.  7  (6,  21)  ai/rbv  (schon  Stephanus;  aurbe 
Sintenis,  was  wegen  des  folgenden  glaublicher  ist);  18  (14,  20  [Bijistav 
outrav)  (der  Zusatz  ist  keineswegs  überflüssig);  24  (20,  SO)  IwoUta.  — 
W.  Dittenberger  Hermes  XV  611:  c.  14  (11,  Sf.)  *Exatf(nv  .  .  . 
ExaXetif}  (dies  mit  Meursius)  AI 

R  o  m  u  1  u  8. 

Cobet  Mnemos.  VI  117  —  119:  c  2  (I  85,  29)  [h\8t8ooaav  (mit 
der  Vulgata);  5  (38,  26)  B^aßpov;  7  (41,  5)  *xptveTv;  16  (52,  12) 
haivtvr^wv;  17  (54,  19)  'PotpyrdXxou;  19  (67,  22)  r£v  io^drat»  xaxatv 
(vielleicht  twv  <T^erXtwTdrwv  xaxwv);  22  (62,  24)  ipappnx&iq.  <xa}>  rixvatv 
ß  xletdwv)  bnoßokf)  (die  Einschiebung  von  xa)  ist  zu  billigen;  aber  1} 
xXeeäutv  ist  sicher  nicht  zu  verwerfen);  23  (63,  29)  rb  8k  npäypa  (man 
übersetze:  rief  keine  Störung  in  den  Staatsgeschäften,  in  der  Leituug 
des  Staates  hervor);  29  (72,  25)  *raur'  ou(y}.  —  Comp.  Thes.  et  Rom. 
6  (76,  24)  ['A&yjvyatv\  'Epez&ytdaiv  xaä  Kexpont'dajv ,  (77,  2)  ffov£ry$e.  — 
van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  456f:  c.  8  (41,  27)  [xat  txpopw- 
fuvog  un  ahrwv]  (eher  möchte  ich  vpoptbpevoe  für  corrupt  halten;  man 
erwartet  mit  Rücksicht  auf  das  Folgende  einen  Ausdruck  wie:  inqui- 
riren).  —  Comp.  Thes.  et  Rom.  3  (75,  12)  xaurjj.  —  D.  J.  van  Stegeren 
Mnemos.  X  304:  c.  15  (51,  9)  ourut  st.  ountu  (vgl.  Num.  7,  Marceil.  8), 
schon  von  Soltau  vorgeschlagen  'De  fontibus  Plutarchi  in  secundo  bello 
Punico  enarrando'  Bonn  1870,  8.  41. 

L  y  c  u  r  g  u  8. 

Cobet  Mnemos.  VI  120  —  127:  2  (I  79,  30)  ot6tppuv\  3  (80,  7) 
*\ßaotMwv\;  (81,  5)  *(lv}8i8obG\  4  (81,  16)  *rwv  vop(Jp^<ov\  4  (81,  24) 
* xaraara(Xyxixov  (sehr  bezeichnend  sind  die  Stellen  Ath.  XIV  624a  und 
Phot.  bibl.  454b,  7  f.,  wo  xaTaareXAetv  und  xazaixpaovttv  ebenso  verbun- 
den sind);  5  (82,  29)  *#0>$<r<e><rftou;  (83,  10)  *itpooriye(To)\  5  (83,  26) 
[oux]  (man  könnte  oux  äv  schreiben  und  die  Rede  als  Ironie  fassen, 
wenn  nicht  drei  Stellen  der  Moralia,  an  welchen  oöx  nicht  erscheint, 
entgegenstünden;  daher  haben  schon  ältere  Gelehrte  oöx  mit  Recht  ge- 
strichen); 7  (86,  17)  dnt&elqi  8k  (so  auch  Herwerden;  aber  oöx  etmetßefy 
ist  nicht  unmöglich,  wie  Valckenaer  Eur.  Hipp.  p.  184  zeigt);  8  (87,  2) 
<^>s'v£^c  (wie  die  Vulgata);  11  (89,  25)  *i£e';ra«rs;  (90,  10)  rb  ßdBog 
(dies  passt  aber  nicht  in  den  Zusammenhang,  während  rb  dna&ke  C* 
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sich  trefflich  mit  ttJv  npaor^ra  verbindet);  12  (90,  27)  *dvSpeia  (Ath. 
V  186b);  (91,  2)  ßpa%v  rt  (ßpaxo  hat  F*);  (91,  21)  inaueTo  (nenaortu 
F*);  13  (93,  27)  xofitZ6fuva  (wie  Sintenis;  da  in  F*  xai  fehlt,  könnte 
ZpTjoiwbc  Xvra  eine  Glosse  sein);  14  (94,  16)  *£u^apcrwi\  15  (96,  8) 
ovvo(/<r/aue;  18  (101,  17)  *8rtwc  <<«ff>;  19  (102,  18 f.)  ou  xa  eßy  .  .  Srcg 
avSpcurtv  oder  aviptaatv  (dem  letzteren  liegt  die  Ueberlieferung  dvSpstotc 
näher);  20  (103,  9)  xdXXtov  <3v)  i}v  .  .  ytXonoXtv  (in  den  Apophth.  Mor. 
221e  steht  xpetaaov  .  .  ijiv,  aber  auch  iptXonoXi-rr^ ;  Herwerden  verlangt 
mit  Recht  bloss  xdXXtov);  (103,  13)  '  EXXdvajv  Apke  .  .  pspadyxape;;  (103, 
30)  [in)  Skpptuv]  (ich  glaube,  dass  ohne  diesen  Zusatz  das  Apophthegma 
nicht  verständlich  ist;  dem  Spartiaten  fiel  der  ihm  ungewohnte  Nacht- 
stohl  auf);  21  (104,  5)  euurq/juac  xai  xa&apetozyToc  (dies  F»);  vgl.  Plat 
Ale.  II  149b;  (104,  19)  elpee  •  .  abydadeo  (Mor.  238b,  544e;  in  S  steht 
netpav  Xaßi  m.  rec.  in  ras.)  (104,  24)  imdvrtQ  (aber  irtayttv  steht  so  Polyb. 
I  76,  7;  II  29,  2  u.  ö.,  auch,  was  am  wichtigsten  ist,  in  der  Parallel- 
stelle Mor.  238b V,  (105,  6  f.)  [uk  .  .  .  xpt<re<ov]  (danach  wären  die  Musen 
Subject  des  Finalsatzes ;  aber  dies  entspricht  nicht  dem  Zusammenhange 
und  wie  sollte  7va  wat  npo^etpot  napä  ra  Secvä  von  den  Musen  gesagt 
sein?  Bis  jemand  etwas  besseres  vorschlägt,  verrauthe  ich  natoetag,  ha 
(um  np.  7t.  r.  Setvd,  xa}  ratv  fäoewv  (mit  Reiske),  ?va  Xoyuo  .  .  . 
[räe]  npd$etg  [t<ov  pa^opevatv]  oder  pagopevot?;  22  (  106,  13) 
(xaxa)x6itTe(V  (vergl.  Rom.  9);  24  (107,  25)  iXeuftepto*  (sXeußeptag 
Sintenis);  25  (108,  5)  Starptßovrac  (ich  kenne  auch  kein  Beispiel  einer 
solchen  Attraction);  (108,  10)  [ipyov],  (108,  28)  ru/eu/iee,  Sapoata' 
al  8d  xa  dmrrü^wfug;  (109,  3)  .  .  noAXwc  .  .  (ä)  AaxcdaJptuv  .  . 
rijvw  (Mor.  240c  ryvw,  aber  JaxeSoupwv  ohne  Artikel);  28  (111,  17) 
<oMov>  äAXoo(e>  (nach  der  Conjectur  eines  älteren  Gelehrten);  (111,  30) 
<3>tV  (wie  Thuc.  IV  80,  3);  (112,  6)  *iXeuBep(tyov;  29  (113,  9)  fie%pe 
(verfehlt);  (113,  29f.)  xP^^oBax*  .  .  piXpt\  30  (115,  13)  *wc  st.  xai; 
31  (116,  24)  *napä;  (116,  27)  ünoSozfr  (aber  der  Hiatus!  vielleicht 
<(xara>  Stado%yv  rtva  [xa}}.  —  van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV 
457 f.:  c.  10  (89,  2)  [ini  rpansCac]  (auch  ich  verstehe  nicht,  was  diese 
Worte  sollen;  sie  können  doch  nicht  mit  xaraxXivevrat  verbunden  wer- 
den; man  könnte  sich  etwa  denken:  xaraxXtvivraQ  (oder  xaraxXtvavrag 
(auTous:))  elg  arpwpväs  (napä)  noXureXetc  [xai]  rpaniCag;  vgl.  Mor.  99,  e); 
12  (91,  17)  xa}  muStäg  iXeu&eptd,?  (-p/oug)  kojpwv  oder  natStäg  iXev- 
HepiaQ  (-ptou)  mit  Streichung  von  ewpwv  (natScäe  iXeußeptouc  nach  Por- 
pbyrios  ist  unzweifelhaft  richtig,  in  kwpwv  steckt  eine  Corruptel);  13 
(92,  16)  tBrjXBv  (puSk  zprtoBat  rourott  i^xev)  (ich  glaube  vielmehr, 
dass  nach  aunj  die  Worte  der  pyrpa  ausgefallen  sind:  pij  zpyffftat  u.  s.  w.); 
14  (94,  27)  dyeXetac  (sehr  wahrscheinlich);  16  (97,  25)  *äpetvov  <£v>. 
-  Bernardakis  Symb.  2f.:  c.  19  (101,  29)  *dvo^rovy  27  (110,  26) 
(yioog  Zr)t  tüvra:  (entspricht  nicht  dem  Zusammenhange;  eine  Herstellung 
ist  nur  von  einer  guten  Handschrift  zu  erwarten).  —  S.  A.  Naber 
Mnemos.  V  212:  c  8  (86,  24)  imyuopevwv. 
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N  u  m  a. 

Cobet,  Mnemos.  VI  127—130:  c.  1  (1 117, 15)  *<ptpoydvas  (von  8in- 
tenis  erwähnt);  3  (120,  16)  dvapu^ßetat  (paläographisch  liegt  dem  dvaxy- 
pugdeioc  die  Gj.  des  Auratus  dvaxpa&etat  näher);  4  (121, 18)  (ipärv)  ipwoj) 
(unnöthig);  7  (125,  29  f.)  SpvtBtQ  auatot  xal  inirp&pav  (es  kann  auch 
dpvtßec  8e$tol  richtig  sein,  wozu  die  Glosse  dyadol  beigeschriebeu  wurde); 
8  (126, 21)  *t6v  Ijv  (mit  Bryanus);  9  (129, 16)  *rtfii)Teuovroc  (mit  Becker); 
20  (143,  80)  *8ij/AO£  nach  Ptopattov\  21  (145,  16)  *rooc  Mapxtoug.  — 
Comp.  Lyc.  et  Num.  1  (148,  16)  *xdMtov  8k  (dafür  spricht  auch  fiäMov 
F*);  3  (151,  7)  xaraxatovxa  fyknunäuc  (ixrapdTTOUTa  Aunate  xa)  £  F»; 
mit  Schäfers  und  Reiske's  Vorschlag  ist  die  schwer  verderbte  Stelle 
nicht  gebeilt).  —  van  Herwerden,  Rhein.  Mus.  XXXV  468:  c.  4 
(121,  14)  *ixetvoe  vor  6  rtspl  gestellt;  c.  22  (147,  13)  [xal  furä  rijv  «- 
Xeur^v)  (sehr  wahrscheinlich;  wenn  nicht  etwa  perä  xijv  TsAeuHjv  nach 
tpUvoo  zu  stellen  ist).  —  S.  A.  Naber,  Mnemos.  VI  206:  c.  17  (140,  26) 
Uyto&at  xal  dvofid&oßat. 

Solon. 

Cobet,  Mnemos.  VI  180—141:  c.  1  (I  155,  7)  rupopeva  Stou  (Eur. 
Bacch.  8;  so  schon  G.  Hermann  z.  d.  St.);  2  (156,  16)  Hpurtg  (mit  S 
und  Korais,  vgl.  Ath.  XIII  576  b,  Just.  XLIII  3,  8);  4  (157,  31)  (dv)eX- 
x6psvog\  5  (158,  24)  xönretv  <t}v  &6pav)  (vgl.  Pel.  11,  Arat.  17);  (159,  6) 
&vßpatnot  (ebenso  12  (166,  10)  ävfywnot);  6  (169,  17)  ^peXijxet ;  7  (161,  6) 
*dyu>v(JT)aQ ;  (161,  8)  *rteppd%ßat  (mit  Bryaous;  nenpd^ßat  S,  nenpäzfku 
F*);  8  (162,  14)  (Jtv}axeuaaxipivouQ\  9  (163,  7)  *(dvr>efxßtßd<rat  (nach 
F*  dürfte  noch  zu  schreiben  sein  xparqoavTa  rbv  ZoXojva  xadeTpfat  r. 
M.)\  (163,  14  ff.)  *npo(mtet  .  .  .  Bet\  13  (167,  1)  *&xry/iopoi\  (167,  4)  in' 
^aytoyfj  (int  rtjv  givyv  F'Sintenis);  14  (167,  22)  *[xat\  (so  schon  die 
edd.  vett.);  18  (173,  10)  *Xa^eTv;  (173,  12)  *[8ovap£\Hf>  xal];  20  (174,  31) 
bnb  rwv  dyitariotv  (ol  ifftara  schon  Antiphon  4,  d,  11);  20  (175,  32) 
* lierotxtaetty ;  21  (176,  23)  ntdopevoe  (so  auch  Bernardakis,  der  Z.  21  el 
W  <t<c>  schreibt);  23  (179,  lff )  "Onhjrae  .  .  'Apfadete  .  .  reXeovrae  («- 
Xiovrae  F*);  26  (180,  28)  [xarapaTetwv]  *tt  Tt(ya}  (soll  man  an  xarä 
oipaylw  denken?);  26  (181,  28)  *HhonoXirr^v\  27  (183,  17)  et8ev  (so  L) 
dvBpumajv  ndvrtuv  paxapt<braTov  (dies  B*),  (Z.  19)  [e!8e]  (schon  Sintenis), 
(Z.  28)  eb8at/xovi<narov\  (184,  9J  dBaptrooc  (mit  S);  (184,  15)  ianero 
[z))v  elmpagtav)  (die  Ueberlieferung  ist  unhaltbar);  28  (184,  32)  *[xal 
SuvarbQ  Ijv]  (Herwerden  l&xvtTe&at  Suvarbc  jfv);  (185,  3)  8v  <iv>  (so  S); 
(185,  16)  [iv]\  30  (187,  13)  stellt  Cobet  den  Vers  elc  yäp  .  .  .  dvSpöc 
nach  Z.  16  und  ergänzt  den  4.  Vers  (gewiss  hat  Plutarch  nicht,  wie  Bergk 
meint,  falsch  aus  dem  Gedächtnisse  citiert,  sondern,  wofern  nicht  ein 
Fehler  der  Abschreiber  vorliegt,  den  Vers  absichtlich  vorangestellt,  da 
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Y&p  sich  ganz  angemessen  erklären  lässt;  Clemens  aber  hat  Plutarch 
ausgeschrieben);  (187,  23)  [8t]iptxpoXoreiro\  30  (188,  13)  potpav  (längst 
von  Korais  ans  Diogenes,  mit  welchem  Diodor  übereinstimmt,  herge- 
stellt). —  van  Herwerden,  Rhein.  Mus.  XXXV  458-460:  c.  3  (157,  2) 
nsptffnwv  (ich  kann  die  Conjectur  des  Bryanus  napdywv  mit  keiner  Stelle 
belegen);  8  (161,  24)  [rou  xypuxoe]  (von  Herwerden  selbst  S.  542  mit 
Rücksicht  auf  Eur.  El.  706  f.  zurückgenommen);  12  (165,  17)  pertar^aav 
{/i£v};  (166,  1)  euaraveTe  (etxnaXetg  kommt  einem  xoapxag  gleich,  mit 
dem  es  oft  verbunden  wird);  14  (167,  19)  *pjg  vepeatv  (vgl.  c.  13  a.  E.); 
(168,  7)  pJ)  yeo  (oder  pi)  au)  .  .  .  eußuvetv;  15  (169,  11)  /pyaeaBat; 
16  (171,  25)  t^v  xooytoiv  (sicherlich  nicht  richtig;  vielleicht  ist  rbv  &e- 
apJ)v  zu  schreiben;  sie  nahmen  für  das  Gesetz  den  von  Solon  (c.  15)  vor- 
geschlagenen Namen  an);  22  (177,  19)  * xexrypevyv  (natürlich  xuXkolot 
mit  Musgrave  und  roaotg  3k  mit  Nauck  fr.  985);  23  (178,  14)  [pij}  xa- 
raldfifj  (Herwerden  kennt  also  den  Sprachgebrauch  nicht,  über  welchen 
ihn  z.  B.  Lobeck  ad  Phryn.  p.  459  belehren  konnte);  26  (181,  26)  u*g 
xai  nou  auTue  (Hiatus!  Wenn  übrigens  Herwerden  im  4.  Bande  der  Sin- 
tenisschen  Ausgabe  p.  XVIII  nachgeschlagen  hätte,  würde  er  gefunden 
haben,  dass  xai  npörepov  in  F*L  fehlt  und  deshalb  von  Sintenis  iu  der 
kleineren  Ausgabe  weggelassen  wurde);  27  (183,  20)  [6  T£XXog\\  28 
(184,  25 f.)  wg  Vjxtora  .  .  .  dXX'  <$>  u>g;  185,  3  8v  <iv>  rü^acg  (wie 
Cobet)  oder  8v  ru^wv  (iv)  (dies  gewiss  nicht  wahrscheinlich).  —  Bernar- 
dakis,  Symb.  4:  c  18  (173,  14)  Stomp  jjvtopdvoug  (es  muss  ja  aber  ein 
Oleichniss  vorliegen;  wonep  ivbg  otoparog  pepy  Xylander).  —  G.  F. 
Unger,  Philol.  XL  384:  c.  25  (181,  3)  t6  pkv  nep)  auvoSov  pdptov. 

* 

Endlich  haben  wir  hier  der  Doctordissertation  von  C  J.  Eggin k 
'  Observationes  in  Plutarchi  vitam  Solon  is ',  Lugduni  Batavorum  1878,  8°, 
S.  68  zu  gedenken.  Dieselbe  enthält  exegetische  (meist  antiquarische) 
und  kritische  Bemerkungen  gemischt.  Die  letzteren  haben  bloss  die 
grössere  Ausgabe  von  8intenis  zur  Grundlage,  woraus  man  sieht,  dass 
der  Verfasser  sich  ebenso  wenig  um  die  neuere  Litteratur  kümmerte 
als  sein  Meister  Cobet  Nicht  weniges  von  dem,  was  er  beibringt,  ist 
daher  schon  von  Anderen  vorgeschlagen.  Auch  beschäftigen  sich  die 
kritischen  Anmerkungen  meistentheils  mit  der  Bestätigung  oder  Wider- 
legung der  Conjecturen  anderer.  Es  bleiben  daher  nur  wenige  dem 
Verfasser  eigenthümliche  Vermuthungen  übrig,  nämlich:  c.  8  (162,  10) 
iv  [-rpj  nXoUp  (vgl.  pxv  aöroü  nXet\/),  13  (166,  32)  ixetvotg  ixra, 
16  (171,  16)  *[xa)\  müTiüetv,  18  (172,  26)  rag  dp%äg,  20  (175,  26)  ä%d- 
pnag,  21  (176,  15)  8ta#£<rQau  nach  yäp  (Hiatus!)  oder  k$rjv  beizufügen, 
(177,  3)  xwxöetv  Xtav  (oder  äyav)  (es  ist  wohl  äXXojg  zu  schreiben), 
23  (179,  18)  ßXaßepäv  iv(otg,  24  (180,  12)  ?yg  Sypoeta,  otryoetog,  25 
(180,  17)  xa\  dvtypdfpTjOav ,  25  (180,  29)  elg  deXpoug,  27  (183,  32)  rb 
Zoybv,  28  (185,  5)  dvyp  (codd.  dvyp,  Schaefer  <«5>  dvyp). 
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V  a  1  e  r  i  u  8  Publicola. 

Cobet,  Mnemos.  VI  142  f.:  c.  2  (I  191,23)  *8tapßepstv;  6(194,81, 
etne  »xal  truf  ü  Ttßipie*  (der  Name  schon  von  Xylander  verbessert); 
(195,  2)  to  [Xombv  rb]  ipyov  (tu  Xoatbv  ipyov  hat  C;  Zon.  VII  12  Xombv 
tö  ipyov);  (195,  4)  nepe^yov  (vgl.  Caes.  17,  wo  man  des  folgenden  ntpt- 
xXexwv  wegen  schwerlich  nepidywv  herstellen  wird);  11  (201,  19 f.)  *re- 
xouvcap  (so  hätte  Plutarch  schreiben  sollen,  dem  man  aber  bei  seiner 
geringen  Kenntniss  des  Latein  itexouXia  wohl  lassen  muss)  . .  .  *ive%d- 
parrov  (S  i^dpaTTuv);  17  (208,  4)  *pr,vuaecv.  Wenn  Cobet  zu  Comp. 
Sol.  et  Pnbl.  1  (215,  7)  bemerkt,  dass  sich  dies  Distichon  an  fr.  20  B 
angeschlossen  habe,  so  ist  dies  nicht  begröndet.  Es  stand  natürlich  in 
derselben  Elegie,  wie  fr.  20  B,  aber  nicht  unmittelbar  nach  demselben, 
da  der  Gedankenzusammenhang  kein  passender  ist.  —  van  Herwerden 
Rhein.  Mus.  XXXV  460f.:  2  (191,  26)  *npo{ffSararetv;  9  (198,  1)  <ruvd- 
meev\  23  (213,  31)  ebxrov  (beacbtenswerth ;  vgl.  215,  21).  —  Comp.  Sol. 
et  Publ.  1  (214,  26)  86£av  fyev  (ich  vermuthe  out  aoTbg  .  .  .  oure  itaidte 
ouS'  dp%yv  Ttg  (rtuv  imyevopevcjvy  eis  8o£av  IjX&ev;  so  entspricht  die 
Stelle  dem  folgenden.  -  Bernardakis  Symb  c.  15  (204,  32)  xdv  TouTtp 
mit  den  edd.  vett. 

Themistocles. 

Fuhr  hat  in  der  Neubearbeitung  der  Sintenis'schen  Ausgabe  die 
Collation  des  Seitenstettner  Codex  (S)  mitgetheilt,  aus  welcher  die  enge 
Verwandtschaft  desselben  mit  dem  Paris.  1646  (FÄ)  ersichtlich  ist.  Doch 
hat  S  manches  vor  F»  voraus.  So  lässt  er  z.  B.  c.  23  (I  242,  15)  m1 
lypaiftv  aus;  er  bietet  richtig  3  (221,  21)  xdXXous,  besonders  Eigen- 
namen, wie  5  (223,  19)  JtptXi'dyz,  (223,  25)  'Eftpiovoq  (dagegen  ist  es  be- 
denklich 1  (219,  21),  wo  S  atpwvt'SyQ  (t  m1)  hat,  Tipxovtöyc  zu  schreiben); 
er  ergänzt  hier  und  da  Wörter,  z.  B.  2  (220,  22)  töts  nach  r^v,  wodurch 
auch  xaXoupdvyv  <^£w>,  woran  Sintenis  und  Herwerden  dachten,  entfällt, 
häutig  den  Artikel  und  Piäpositionen  vor  Verben,  z.  B.  26  (244,  28) 
(xaTa)xotpjQ&ele ,  15  (247,  15)  (&x)ßor)<xat.  Die  Recension  Fuhrs  ist 
eine  äusserst  sorgfältige.  Man  wird  abgesehen  von  einigeu  Fällen,  wo 
die  Wortstellung  in  S  fraglich  ist,  da  sie  nicht  durch  F*  bestätigt  wird, 
z.  B.  223,  24,  239,  20,  fast  durchaus  mit  ihr  Ubereinstimmen.  Zweifel- 
haft scheint  mir  9  (228,  19)  rtp<pa  S,  womit  sich  naTipmv  nicht  verbinden 
lässt;  die  Stelle  Cam.  31  ttp(pa  xal  Tapouc  naTeptov  spricht  gerade  für 
i)p(a\  12  (232,  4)  [r^rj  xal  tsXoq],  welche  Worte  zwar  in  SF*  fehlen, 
aber  doch  nicht  zu  entbehren  sind;  t£Xuj  ixtpipstv  (vgl.  C.  Marc.  6, 
Luc.  20)  steht  wie  napdyyeXpa  ixtpipuv  Mar.  88,  Alex.  32;  26  (244,  24) 
6  [tu»  tsxvujv  tou]  Ntxoysvo'j?  iF"  liest  o  tojv  tzxvujv  6  \:xoyivou^\  was 
auf  dieselbe  Lesart  wie  in  S,  wo  die  eingeklammerten  Worte  fehlen, 
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hinweist;  rmv  rexwov  wurde  in  F*  später  eingesetzt);  denn  rwv  rixvtov 
ist  nicht  zn  entbehren.  Eigene  Gonjectnren  des  Herausgebers  sind: 
3  (221,  30)  abrät;  4  (222,  18)  obroe  <ror'>  (Herwerden  (eig.  Korais) 
Rhein.  Mus.  XXXV  461  ijxpaCov  rty 

ourot . . .  [pt  AlytvTjTai] ;  vgl.  A.  Bauer 
Wiener  Studien  VI  97,  der  auf  Aristeides  II  251,  13  D.  verweist,  wo- 
durch röre  eine  Stütze  erhält),  (223,  9)  ne&jc  (ne£tx6e  st.  ne&e  noch 
Arist.  11,  Demetr.  15),  5  (224,  11)  out  äv  Ixeftog  nach  Plut.  Mor.  185d, 
534d,  8  (227,  2)  ffuvtSeTv  .  .  efawv  nach  Amyot  (nicht  richtig);  10  (229,  28) 
*noXbv  fikv  oi  {noXXo}  jxh  oi  SF»)  8tä,  19  (238,  22)  b  [VtptaroxXrjQ]  8\ 
22  (241,  6)  ebtwv  (SF*  elnecv)  (ich  verrauthe  xau  (nort)  .  .  .  ctnev  (vulg.); 
auch  248,  22  haben  SF»  ebtetv  st.  ecnev);  26  (244.  17)  *rot:  ye  TO 
(SF*  haben  roT?  rare),  29  (247,  18)  *Bbpate  ebBbe  (st.  i^ff,  was  SF*  bei- 
fügen), 31  (250,  12)  xarinauat  st.  xarenpduve  oder  ttjc  &pyr,Q  zu  streichen 
(möglich  wäre  auch  ixetvou  re  xarenpduve  n)v  8py^v;  denn  solche  Um- 
stellungen der  Endungen  sind  in  den  Handschriften  nicht  so  selten).  — 
In  der  2.  Auflage  seiner  Ausgabe  (Leipzig  1883)  schlägt  F.  Blass  fol- 
gende neue  Conjecturcn  vor:  16  (235,  29)  [BdXarrav]  oder  an  falsche 
Stelle  gerathen  (nepatobtrBae  BdXarrau?);  25  (243,  30)  S'  ixnXebaai <pyotv 
abzbv.  Anderes  s.  weiter  unten.  —  R.  Horcher  Hermes  XIII  303: 
2  (220,  7)  *rjnepcpü)v  (st  bnepopwv;  ob%  fehlt  in  SF*AB*be)  (schon  Madvig 
Adv.  I  88).  -  Cobet  Mnero.  VI  143-148:  c.  3  (I  221,  18)  <npbe)  lipt- 
oreß^v;  4  (222,  28)  r£i  neCot;  6  (225,  4)  [xa)  nauSac  abrob]  ich  vermuthe 
[xai  nätSag]  aurbv  xat  yiuog,  vgl.  Aristid.  I  190,  16;  II  218,  2;  9  (227,  23) 
dnajrjreXBivrwv  [nuBöpevot]  (da  mit  SF*  dnayjzXXuvTwv  zu  schreiben  ist, 
so  könnte  man  noBopevoe,  obwohl  es  auch  Fuhr  streicht,  doch  festhalten) ; 
9  (228,  15)  ob(ßky  Sisvooovto;  10  (228,  28)  *St(a}86vToe;  (229,  3)  ABrf- 
vwv  (mit  Reiske,  vgl.  Hercher  Hermes  XIII  304);  (229,  13)  <T  {iv 
Srjioaiw  (Fuhr  will,  wenn  überhaupt  zu  ändern  ist,  <T  iv  8ypoffi<p  schrei- 
ben); 11  (230,  11)  in}  zpow  (Fuhr  streicht  in}  XP^vw  und  allerdings 
kommt  psBt<TTdvat  oder  ptBiaraaBat  Arist.  7  und  8,  Agid.  et  Oleom,  et 
Gracch.  comp.  4  ohne  solchen  Beisatz  vor;  Nie  11  steht  peBtaräs  etg  dexa 
inj;  Blass  will  rotg  <pf)}  in}  <p6va>);  (230,  15)  *napä  (Fuhr  mit  Reiske 
npbg);  (230,  15)  ^dn^at'peiu  (unnöthig,  da  acpeiv  wie  von  Heeren  und 
Flotten,  so  von  den  Commandanten  steht,  vgl.  Cim.  12,  Ale  26  u.  ö.); 
12  (231,  11)  [ävwBev]  (eher  ist  mit  Fuhr  dnb  rou  xaramputparog  zu 
streichen,  da  dno  hier  nicht  am  Platze  ist,  weshalb  auch  m1  in  S  am 
Rande  int  anmerkt;  der  Ausdruck  stammt  vielleicht  aus  233,  24);  (231, 14) 
{he}  vaupa^ffovrec  (aber  Plutarch,  der  dem  Thukydides  oft  nachahmt, 
kann  auch  das  part.  fut.  ohne  utg  gesetzt  haben);  14  (233,  19)  *[r/»<z- 
yoiSta];  23  (241,  27)  *Aeu)ßiuz7Jg  jyv  6  'AXxpiuwog  AypuXrß&v;  (241,  31) 
noXeutg  (mit  Unrecht  will  Fuhr  rijg  noXtretag  als  Olossem  auswerfen); 
26  (244,  15)  [XaßeTv]  (Fuhr  verweist  mit  Recht  auf  Eum.  13);  27  (245,  22) 
abro?g  drpipa  ouvrapazzopivotg  (so  auch  Blass,  der  aber  avvTSTafjayps- 
voig  will;  doch  erwartet  man,  dass  etwas  von  Thukydides  ausgesagt  wird 
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and  wirklich  haben  SF*  aurbg  . . .  auvrerayfiivoe.  Sollte  etwa  dtpifta^c} 
cormpt  and  aus  aTpsxätc  (de  soll,  an  im.  21)  entstanden  sein?).  —  v  an  Her- 
werden Rhein.  Mus.  XXXV  461  f:  9  (227,  31)  [8tä  ypappArutv]  (paullo 
to)erabiliu8  foret  8tä  rätv  rpappdraw' ;  so  SF*);  12  (232,  15)  'EMyvixwv 
(was  intkapfidveaBat  hier  bedeutet,  zeigen  Stellen,  wie  Ag.  7,  Quaest. 
Conv.  VII  4,  16,  An  seni  sit  ger.  res  publ.  9,  6);  15  (284,  28)  <oöx> 
aoufievot  (verfehlt;  man  beachte  iv  arevw  xarä  pspoc  npoo<pt.pop&vooQ). 

C  a  m  i  1 1  u  s. 

Cobet  Mnemos.  VI  148-153:  c.  1  (I  253,  2)  *iy>e<ndvat  (mit  den 
edd.  vet.);  2  (253,  24)  *  TtpjqxeuoVToe  aurov  (upqroü  ovroc  abrou  8); 
(254,  12)  [Sfia]  wp?\  4  (255,  31)  [8t)86vrog ;  5  (257,  20)  *[xa2J;  7  (260,  1) 
ouv  {xai\\  12  (264,  5)  xXonq;  15  (265,  30)  Isvuvwv;  17  (267,  19  f.)  0t- 
o^värat  .  .  'ApSeaTat  .  .  Kaiajvarau;  17  (268,  6)  {iv)avrioc  (dvrtog  scheint 
allerdings  sonst  bei  Plutarch  nicht  vorzukommen);  18  (270,  3)  ixopevyc 
(unnöthig);  19  (271,  28)  *a;nW;  20  (272,  28)  *xare/£<  (mit  Schäfer) 
. .  ixet\vo]\  22  (274,  6)  *ßpaxu\v)  {rt  >;  29  (282,  18)  *[rdre};  36  (290,  10 f.) 
*[rp67Tou]  .  .  im'Beotv\  40  (295,  21)  dlttrBdveu,  (so  S);  42  (297,  17)  p.a- 
ZeoapJvwv  (schreibe  mit  SF*  pa^ofidvcuv);  (297,  29)  töpuastv  (Sintenis  bat 
mit  F*  l8pueaoBat  hergestellt,  vgl.  298,  8;  S  hat  ISpUetv  am  Rande, 
xaraoryostv  stammt  aus  xaTaundffyg);  43  (298,  19)  [utg]  ei  —  van  Her- 
werden Rhein.  Mus.  XXXV  462:  c.  2  (253,  31  f.)  *[rourooc  .  .  .  xaXou- 
otv]\  8  (261,  7  f.)  xetpuovoe  yaAr/vr)  B.  dpyaXedjrepov  (die  Ueberlieferung 
lässt  sich  erklären;  deutlicher  wäre  dp'  a*c  %etp.wv  xcd  yakijvr));  12  (264,  6) 
Bupeot  .  .  .  ^a^xo?  (wenn  Herwerden  von  Bupau  j^aixaz  sagt:  'permirum 
furtum ',  so  könnte  man  von  Bupeot  ^a/lxor  nur  den  Ausdruck  '  ärmlich ' 
gebrauchen;  Bupat  £<Uxcu  sind  Thttren,  die  mit  ehernen  Reliefplatten 
verziert  waren).  —  G.  H.  Unger  Philol.  XLI  537:  c.  19  (271,  11)  *KaX- 
XySoviot. 

P  e  r  i  c  1  e  8. 

Auch  für  diese  Biographie  liegt  uns  in  Fuhrs  Neubearbeitung  der 
Sintenis'schen  Ausgabe  die  Gollation  des  Seitenstettner  Codex  (S)  vor, 
woraus  sich  wiederum  ergiebt,  wie  nahe  er  dem  Paris.  1646  (F»)  steht. 
Fuhr  hat  die  Lesarten  für  die  Textesrecension  sorgfältig  verwerthet,  so 
dass  nur  weniges  fraglich  bleibt:  8  (306,  2)  könnte  uitepzeo/xevoe  in 
SF*  vielleicht  auf  nept^eo/uvog  führen;  denn  unoxeup.evog  scheint  un- 
passend; 34  (334,  26)  kann  Sty  Hjv  nöXtv  (i>  8tyv  nöXev  SF*)  wohl 
richtig  sein;  34  (335,  12)  würde  ich  mit  S  und  den  übrigen  codd.  ausser 
F*,  der  wie  S  (ml  über  der  Zeile)  eic  hat,  «pof  aufnehmen;  xal  vor 
xaBdnep  müsste  dann  mit  Hutten  vor  dStxetv  gestellt  werden;  39  (839, 
27)  steckt  vielleicht  in  ebrtvv  uj?  rutv  SF*  die  Lesart  inel  rcwv,  indem 
zu  inet  die  Glosse  we  beigeschrieben  wurde;  7  (305,  28)  möchte  ich  nicht 
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die  Form  xwpupStonol  8  verwerfen;  dagegen  ist  wohl  unrichtig  84  (336, 
15)  mit  8  xwpixov  st.  xatpatxoü  geschrieben.  Eigene  Gonjecturen  Fuhre 
sind:  7  (305,  24)  [inpamv],  13  (314,  18)  [elvat]  (mit  Sintenis)  <xara>- 
yiypcureau  (vielleicht  ist  eine  Lücke  nach  orijkß  anzunehmen,  welcher  das 
verderbte  ehau  angehört;  <myA#  könnte  wohl  die  Säule  ßein,  auf 
welcher  die  Rechte  der  Göttin  ruhte;  vgl.  Paus.  V  10,  2),  16  (817,  5) 
rä  8*  iitena  ndXtv  (Blass  mit  Kock  rä  8k  rapnaXtv  a3),  22  (322,  12) 
(Tu>(e£y£7:sfi<f>av,  23  (323,  5)  xat  (robg  pkv  äXXoug  bpoXoylq.  xarearqcaro^ 
XaXxt8£tuv  8k  (sehr  wahrscheinlich),  28  (328,  15)  ä$tog  (es  ist  wohl  ein 
Verbum  'hast  du  vollbracht*  im  Gedanken  zu  ergänzen);  26  (337,  11) 
vielleicht  Xeyeaßai  st.  i}Ytt<r»ai  (8F»  ywioBiu).  —  33  (334,  21)  kann 
man  wohl  Ap/fate  concessiv  fassen:  dann  knirechest  du  mit  den  Zähnen 
(und  schweigst),  obwohl ...  -  In  der  2.  Auffage  seiner  Ausgabe  (Leip- 
zig 1888)  bringt  H.  Blass  folgende  neue  Vermuthungen:  c.  1  (299,  4) 
nabog  <tä>  rijg  TtXyyijg;  13  (312»  23>  rfe  8rjptoopyiag\  31  (831,  32)  rou 
IJeptxXioug  8* ;  33  (334,  19 f.)  &x6vy  oxtypb.  napaftyyopdvT)  ßpuxet  xonf- 
8af  A^fa?*';  37  (338,  21  f.)  deivou  rou  .  .  h^uaavra  rbv  vopov  in* 
aitroü  ndXtv  töiq.  Xu&fjvai.  -  Cobet  Mnemos.  I  112 ff.:  17  (318,  23) 
*<tTyc>  Ebpwiryg;  (319,  6)  MyXtä;  80  (830,  18)  xarepouvra;  32  (882,  21) 
[r#]  ndXet.  —  Mnemos.  I  153—158:  1  (298,  28)  xy8epovtxwg\  2  (300,  2) 
*lmwva£  (nicht  glaublich,  so  wenig  auch  QtXyräg  für  sich  hat);  6  (303, 
20)  $v  (st  8<njv);  7  (304,  28)  [dn]irc&)njxet  (vgl.  Mor.  518c;  178e); 
7  (805,  16)  rä  Vjxurca  paivopeva;  8  (306,  1)  napeutipe;  9  (807,  28) 
* Adputvog  Aapu)vt8ou  "Oa&ev  (Oä&ev,  wie  Michaelis  richtig  bemerkt);  10 
(309,  11)  S>ü(tb)  (als  ob  nicht  bei  Plutarch  sehr  oft  u>g  =  5<rr«  stände); 
11  (310,  26)  (&v)otxtZopdvr)i  (so  schon  Eberhard)  lußäptog;  (310,  30) 
[rt],  12  (311,8)  *[iv]e<rciv;  12  (311,23)  Sety);  13(813,  15)  Sunerauutv ; 

(313,  29)  *  b  oxtvoxi<p*Xo<;  Zeug  58e  (b8t)  \  7tptHrspxeTat 

[fleptxXeijg];  (314,  18)  [etvcu]  (dva)ydypanrat  (aber  der  Hiatus!  8.  oben); 
(314,  26)  *<au)arparriyouvrog\  18  (319,  24)  *£BeXovräg  (au^irrpareueaBat 
(letzteres  nicht  nothwendig;  vgl.  Xen.  An.  IV  1,  26  i&eXovrijg  nopebeodai)\ 
24  (324,  20)  [ftmaofov];  26  (326,  10)  <äno)nUu<ravrog ;  (326,  28)  *  A. 
laptwv  b  öi-pög  itntv.  B.  a*g  noXuypdpparog  (schon  Fritzsche) ;  28  (327, 
27)  xaratyaeiv;  30  (330,  11)  npiaßstuv  iva;  32  (332,  28)  (u7i)*£insptpev 
[xai  npountpujt&v]  (die  eingeklammerten  TO)rte  fehlen  in  SF*C;  sie  sind 
wohl  aus  einer  Glosse  itapimptytv  zu  i^i-nepiptv^  das  vollkommen  genügt, 
entstanden);  33  (333,  24)  i$axtcxtXtoug  (so  auch  S,  aber  doch  unhaltbar, 
vgl.  Mor.  784e,  Müller-Strübing  Thuk.  Forsch.  249  ff.,  van  Stegeren  Mnemos. 
X  304 f.);  34(335, 13)  [dva\netefr£vreg ;  35(336,9)  r^w  Atpqpäv  'Em'Saupov 
(vgl.  Müller-Strübing  a.  a.  0.  251  f.);  37  (338,  2 f.)  xafypevog  otxot .  .  <p!X<ov 
ineür&r)]  38  (339,  22)  ru»>  noXtrtov  st  ra>v  ovrwv  A&ijvaiwv  (kann  ovraiv 
nicht  'der  wirklichen'  bedeuten,  womit  auf  das  c.  87  (vgl.  bes.  §  2  xpt- 
fiivrtg  Afyvcuoi)  erzählte  hingewiesen  würde?);  39  (340,  13)  *po<r6vru>v 
{npooyxovTiDv  die  nicht  einmal  mit  verständigen  Menschen  etwas  zu 
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schaffen  haben;  vgl.  z.  B.  Aristoph.  Pax  616).  Io  der  Mnemos.  VI  153 ff. 
wiederholt  Cobet  diese  Conjectnren  und  fugt  einige  neue  hinzu:  c.  5  (303, 
16)  ipnotouayg ,  10  (308,23)  *  ouveryrtaro,  (309,  17)  [Jvra],  11  (310,25) 
*(roug}  facoetg,  13  (313,  1)  röv  röxov  dnoSt'Sa/mv ,  29  (329,  3)  im- 
noXepto(<To)pJvtuv,  36  (337,  3)  [6  Sdv&amog],  37  (838,  17)  d7ryXd&y<Tavt 
(338,  24)  Sexrjv  txav^v,  37  (339,  12)  Xö^oug.  —  Mnemos.  IX  200:  c.  13 
(315,  1)  puautSeg  (vergl.  Tim.  5).  —  van  Herwerden  Rhein.  Mus. 
XXXV  462  f :  7  (305,  19)  r&  Sy/xa),  was  schon  Sauppe  vorgeschlagen  hat, 
oder  rou  (itpdrretv  rä  tou)  Sypou  (r^>  Sy/uo  ist  wegen  inXqacaCev  noth- 
wendig;  die  im  Folgenden  Z.  24 ff.  empfohlene  Interpunction  i^arrev  (<5v 
Iva  .  .  .  ßouXyg),  noXMp  ...  ist  verfehlt;  nicht  Plat.  Phaedr.  270  A, 
sondern  Rep.  VIII  562  C  und  D  schwebte  dem  Plutarch  vor,  der  sicher- 
lich nicht  den  Perikles,  sondern  den  Ephialtes  als  einen  xaxbg  ohoxtog 
bezeichnen  wollte);  23  (323,  7)  (iyyxar<pxtoB  (vgl.  Rom.  24,  Luc.  19, 
Alex.  9);  25  (825,  13)  öpypoog  (av6pagyy  was  Beachtung  verdient;  29 
(320,  12)  roug  Ktptovog  oloOg,  Sri;  39  (340,  8)  albpta  pAXa  xal  pvjrt 
xaßapai  (atfrpa  paXaxf}  xal  tpatrl  xafrapwrdrw  SF»;  da  ich  keine  Beleg- 
stelle für  atdpa  paXaxjj  kenne,  so  möchte  ich  auf  at&pa  pdX'  d(vepeXipy 
xal  rathen,  was  auch  die  Concinnität  herstellen  würde).  -  c.  12  (812, 
10)  schreibt  H.  Blümner  Jahrb.  f.  class.  Phil.  113,  136  ff.  nach  der  in 
der  Hall.  allg.  Lit.-Zeit.  1837,  535  vorgeschlagenen  Interpunction  ßayetg 
Zpuoo'j,  paXaxrypee  &X£<pavrog  und  versteht  unter  nocxiXrat'  Emailleure.' 

—  In  den  Königsberger  wiss.  Monatsbl.  1877,  29f.  erklärt  F.  Rühl  das 
c.  6  erwähnte  Zeichen  als  eiue  pathologische  Bildung  und  legt  die  Worte 
C.  5  uftmep  rpaytxijv  d&oüvra  StSaoxaXtav  Tt  ndvrutg  xal  oarvpixbv 
pdpog  nicht  dem  Jon,  sondern  dem  Plutarch  bei. 

Fabius  Maximus. 

Cobet  Mnemos.  VI  158—161:  c.  4  (I  344,  32)  dnaXXdgavra  xal; 
(345,  19  u.  22)  ayarepriwv  poptdSmv  rptdxovra  rptunt  xal  rpia^tXiutv 
rptaxoacwv  .  .  .  8pa%pal  rptajiXiai  rp  tax  6a tat  rptdxovra  rpeeg  (vergl. 
Sickinger  in  der  oben  genannten  Schrift  S.  54  ff.) ;  8  (350,  32)  napianjae 
(vgl.  Polyb.  III  16,  2;  75,  8);  12  (354,  31  )  [ojg\  rd^tov;  14  (357,  5) 
pevstv  (schon  Siotenis) . .  ./p^aerat;  16  (359,  2)  dnoarpe<popivutv  xal  ovvra- 
parropivmv  (vielleicht  dnotnpeyopivoug  xal  auvraparropAvoog ,  so  dass 
die  Worte  xal  .  .  .  -npooiunotg  wie  man  sagt  8tä  piaou  stünden);  17 
(361,  6)  nepcpHetpopevo»  (vgl.  xal  nXdvatg  xal  neptdpopaig  de  san.  praec. 
24);  18  (362,  19)  nenpaftug;  23  (368,  2)  *^endv  <^>;  26  (370,  31) 
*y£vtäg\  Comp.  Per.  et  Fab.  2  (374,  6)  *ouSk(yy.  —  van  Herwerden 
Rhein.  Mus.  XXXV  463:  c.  17  (361,  12)  arparyywv  (ou  apcxpbv  d/aBov) 
(Herwerden  hat  die  Stelle,  des  Euripides  nicht  verstaudeu.  Der  Dichter 
sagt:  Eine  schlimme  Sache  ist  es,  wenn  man  den  Werth  der  Freunde 
durch   ihre  Erprobung  im   eigenen  Unglücke  kennen  lernen  muss). 

—  Comp.  Per.  et  Fab.  1  (373,  13)  [  arparon£d<ov  J  (vielleicht  eine  Re- 
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rainiscenz  aus  einem  Dichter,  wie  arpatrtuv  izida)  oder  dgl.).  —  Bernar- 
dakis  Symb.  8  f.:  c.  13  (356,  1)  pdryv  ^dortfioufuvov  (Schäfer  hat 
richtig  fii)  gestrichen);  25  (370,  9)  dpyate  .  .  .  paXaxiös  (hat  vielleicht 
den  Vorzag  vor  Sintenis  Cj.  py  8tantnoX*pijxu>e\  vgl.  Per.  2).  —  Ch. 
Graux  Bev.  phil.  V  56  meint,  dass  c.  20  (364,  11)  Mdpaov  möglicher 
Weise  Corruptel  für  Mdptov  sei,  während  J.  C.  Vollgraff' Greek  writers 
of  roman  history'  p.  20,  der  richtig  erkannte,  dass  hier  von  Marius  Sta- 
tilius  (Liv.  XXII  42,  4)  die  Rede  sei,  einen  Irrthum  Plutarchs  annimmt. 
-  La  Roche  Zeitschrift  für  österr.  Gymn.  1882,  893:  c  12  (365,  5) 
dvtaeope&a  (?). 

A  1  c  i  b  i  a  d  e  s. 

In  dem  Aufsatze  De  Plutarchi  codice  Matritensi  Rev.  de  phil.  V  1  ff. 
theilt  Gh.  Graux  aus  dieser  Handschrift  eine  Anzahl  trefflicher  Lesarten 
mit:  4  (I  378,  26)  rr^  npbe  dperfv  etyotac  (vgl.  Galb.  23),  5  (380,  21) 
reXwvau  (ndvrecy  ifryRoprjßymxv ,  15  (389,  22)  xpyireffßat  .  .  xpSati, 
<mxcue)%  dpndXot?,  19  (393,  13)  fcaoBat  st.  postalhu,  21  (396,  17)  in 
St.  npk  (Cobet),  22  (397,  13)  <«>  hpofdvzrj^  24  (400,  14)  ainbi  .  .  . 
ixstvov,  29  (407,  8)  <&7r>exr/tei/r<tt  (Cobet).  32  (410,  32)  ye  om.  (Cobet), 
35  (413,  10)  xauvwv  (von '  älteren  und  Cobet  vorgeschlagen).  Dagegen 
scheint  mir  6  (381,  19)  dvaXdßot  st.  äv  Xdßot  (was  Graux  mit  denuo 
deprehendehat  erklärt)  bedenklich;  es  bleibt  doch  nichts  übrig  als 
Av  zu  streichen.  —  Cobet  Mnemos.  VI  162  —  173,  vgl.  I  109 ff.:  c.  1 
(376,  12)  ytXiae  (mit  der  Vulgata);  (377,  2)  auch  die  Worte  8mus  .  .  . 
tlvat  gehören  dem  Archippos  und  lauteten  Botpdnov  iXxwv,  ZmuQ  \ 
lyxMreppspty  pdXtara  Sogee  rtp  imrpt  |  xXaaa'j/eveuerai  .  .  .;  2  (378,  11) 
* lltu&tp<jyu>v  (vgl.  Cim.  4;  auch  Quaest.  Conv.  2  ist  iXeu&sptou  zu 
schreiben,  desgleichen  Cons.  ad  Apoll.  22);  3  (378,  18)  dßtuixov  statt 
äatuorov  (es  liegt  hier  offenbar  ein  Wortspiel  vor;  doch  ist  jedenfalls 
dautrov  zu  schreiben);  (378,  19)  dxoXou&u>v  (ist  nicht  nöthig);  4 
379,  5)  [i$]6fttXouvrwv\  (379,  10)  *^para  xal  0at*rs<c;  6  (380, 
21)  dtijnoprftijoav  (siehe  oben);  (380,  26)  [tu  raXaurov];  6  (381,  9) 
(bydtdww;   (381,  12)  [dvaTtstöovTecU   7  (382,  l)  [Xoyov  MqvcuoteU 

12  (385,  3)  inofyaev;  13  (386;  26)  nsnpaye ;  14  (387,  2) 
[ävdpae]  (gewiss  unrichtig);  (387,  26)  xutXuet  (npoffieeßcu  oder  npoo- 
teXto&at)  (etwa  'A&yva/ote  3k  xatXuet?);  (388,  9)  p*?p(ote  <roff>  (nicht 
nothwendig);  15  (389,  6)  *itoteiv  Aaxedatpovlotg.  <or  8k)  napayevopsvoc; 
(389,  17)  xaranfovrat;  16  (390,  10)  *  ixrpoupfj;  (390,  31)  unb\  (391,  4) 
* &m<npe<l>ev  (mit  C);   19  (393,  11)  DooXuriwva  (so  auch  BCE);  (393, 

13  f.),  7ttxpetvat  [xa)  pueecftat]  pxß<r?as  7zpo4Tayopeuop£vo'J5  (xat  lituizraey 
(s.  oben);  (394,  2)  *'riyf  <r:pavtäi\  (394,  5)  *?ta'r<v;  20  (395,  1)  *nept- 
neffwv;  (396,  7)  *<raurbv  nspixpoua^g;  22  (397,  5)  [iit]ivdyxfl  (vgl.  C. 
Marc  19,  de  soll.  anim.  8  u.  ö.);  (397,  7)  in  Ca>v;  (397,  10 ff.)  [rijv  J7- 
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pujrpav  xal  rijv  KSpyv]  .  .  SetxvOvra  .  .  <6>  Ispwpdvrr^  .  .  Sefxwot  .  . 
flouXurftova  .  .  0yfaeä  .  .  .  *|xai]  rä  .  .  .  [xal  rwv  lepimv  rtüv  i$ 
'Ekuctvoe];  (897,  21)  'AypoXrjfav,  23  (898,  31)  ixeivog  (aurbg  ef.  *** 
ixetvoc)  &o}  &v  abros  (es  liegt  aber  sicher  noch  eine  Corruptel  in  den 
letzten  Worten  vor)1);  (899,  4)  *[xal]  pl);  (399,  10)  ßaotXeoaouatv;  28 
(405,  81)  (au)<TTpaTT)Yoi>i;  (ovorparrtfoug);  (406,  18)  dnoptutpeg  (S}xt  (?) 
Zpfy  Spyv;  30  (408,  5)  *iva\nt'a  <r«i>;  32  (410,  23)  xal  <ro>  Saxpüov; 
88  (411,  9)  %iur£pae\  (411,  23)  *>$&*£<;  34  (411,  29f.)  h  rate  pdXttn' 
dnoppdda  r.  Tauryv  [&npaxrov\  (es  genügt  wohl  änpaxTov  als  Glosse 
zu  streichen);  (413,  1)  itog  &v  napdazfl  XP*)0*™  (nach  Sintenis  utg 
napaaxD  XPVü£Tat'i  Bernardakis  Symb.  9:  eeg  a>v  (mit  Korais)  &p$ß  xal 
Xpyoijrat;  vielleicht  a#c  äv  (rupawog)  äp$fi)\  35  (413,  10)  xatvätv  nach 
älterer  Conjectnr;  (413,  13)  ^[fipjouau]  (vielleicht  durch  das  wiederholte 
ooaa  entstanden);  (413,  19)  wp'  yg.  —  van  Herwerden  Rhein.  Mns. 
XXXV  463:  c.  25  (400,  31)  in\  st.  M.  —  Bernardakis  Symb.  9f.: 
C  13  (386,  19)  rip'YiitpßoXtp  xarä  ttjv  öarpaxofopt'av  (hier  ist  xara  r^v 
dcnp.  gewiss  richtig,  vgl.  Nie  11;  schriebe  man  ^elg}  zbv  TntpßoXov,  so 
würde  die  Stelle  eine  entsprechende  Fassung  haben). 

Gaius  Marcius. 

Zu  dieser  vita  theilt  Ch.  Graux  Rev.  de  phil.  V  1  ff.  mehrere 
treffliche  Lesarten  aus  dem  Matritensis  mit,  die  wir  sämmtlich  anfuhren 
um  zu  zeigen,  wie  gerade  für  diese  Biographie,  die  in  der  Vulgärgruppe 
sehr  schlecht  überliefert  ist,  von  N  die  Herstellung  der  Hand  des  Schrift- 
stellers zu  erwarten  ist:  c.  4  (I  422,  1)  Seopdvyg  (ixefrycy,  11  (428,  15) 
StaScScpevog,  12  (429,  24)  yevopdvoug  <3w>,  18  (430,  17)  (po)<rtpaTeu- 
aapevoug,  18  (435,  7  ff.)  napä  tpboiv  frspaneuovTa  roitg  noXXoug  unb  ddoug 
xal  irapairoupevov  ipoXivrovra  rb  <pp6vr)pa  xal  Tfj  ipvati  (die  Stelle 
war  in  den  früher  bekannten  Codices  fast  ganz  unleserlich  geworden;  in 
G  liegt  eine  willkürliche  Ergänzung  vor),  20  (437,  11)  tvpavvidog  Arri, 
24  (441,  8)  Aart'vtog,  26  (442,  28;  443,  9  u.  16)  TuXXtog;  (443,  19) 
oKpthpti  (rb  iBvög}  Zoo,  30  (446,  14)  rptdxovra.  ~  Cobet  Mise,  crit 
586:  c.  9  (426,  16)  *iv  ßoXatg.  —  van  Herwerden  Rhein.  Mus. 
XXXV  463:  6  (423,  24)  * npoardrpara;  32  (448,  20)  xatrjxev  {dyxupaq 
dpiivat  Demetr.  17).  —  Bernardakis  Symb.  11  f. :  21  (438,  32)  Imi- 
ßakkeVy  (jfyoor*  oury  .  .  [ip'vuHrxe]  .  .  .  dvaarqaag  (dtevix&y  .  .  .  dva- 
crijoag  Sintenis;  die  Stelle  ist  gewiss  lückenhaft  überliefert);  86  (453, 
17) 

T  i  m  o  1  e  o  n. 

In  der  Neubearbeitung  der  Siefert'schen  Ausgabe  hat  F.  Blass 
sich  genauer  an  den  Paris.  1676  (Fft)  angeschlossen.    8o  schreibt  er 


i)  Sollte  nicht  alnös  nach  o\ov  zxx  setzen  sein? 


I 
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nach  diesem:  c.  12  (II  12,  4)  in1  abrobi,  21  (22,  8)  rb  8k  24  (25, 

7)  &6(op€i<T&at ,  33  (38,  19)  d^aptTatrarov.  Eigene  Emendationen  des 
Herausgebers  sind:  2  (8,  17)  2upax6o<riooi  (00%  ^rrov>  (wahrscheinlich), 
5  (6,  32)  <pwvÖQ  tb  (npofco&at)  (möglich  wäre  auch  r'  d<pdvw),  9  (8, 
82)  *8tantewravT8Q,  10  (10,  3)  aurai,  17  (18,  22)  obxdvt,  21  (22,  5) 
(foyovrcjv  (?),  27  (27,  28)  aurotg^  37  (36,  22)  * ijjeveaBac  (vgl.  Praec. 
pol.  14,  De  util.  ex  hoste  cap.  10).  —  van  Herwerden  Rhein.  Mus. 
XXXV  463 f.:  c.  21  (21,  31)  Su<rßctrtorarov  (Siefert  erklart  rwo  es  der 
grössten  Anstrengung  bedurfte';  sollte  nicht  vielmehr  rb  freT&pov  das 
Subject  sein?);  84  (34,  23)  avvdppafr;  89  (38,  24)  bei  fytepwv  8k  80- 
»etüafv  eine  Zahl  ausgefallen  (ebenso  Blass).  —  Bernardakis  Symb.  1 6 f. : 
C  l  (1,  12)  <W>  npbc;  80  (31,  25)  dno/iovoupsvote  rijc  T.  tbruxiag  (Blass, 
der  diese  Gonjectur  beachtenswert!}  nennt,  schreibt  mit  Muretus  abrye 
und  nimmt  nach  tbruxfa  eine  Lücke,  etwa  <xaJ  ofoXa/npov  auTotc),  an; 
vielleicht  abrate  <pbx)  dmXoyoufiivyc  ry?  T.  «örof/ar). 

Aemilius  Paullus. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  464:  c.  8  (II  45,  7 f.)  *tfv- 
xiyovoQ  (J>)  fiiytcrov  .  .  .  arpaTqytov  (tat)  xrrjadpsvoc;  9  (46,  24  f.) 
*p"ufiqe  .  .  fspofievoe  .  .  .  dveanj  (die  beiden  letzteren  Aenderuogeu 
scheinen  unnöthig;  dvapepoftevoc  steht  im  Gegensatze  zu  ranetv6e)\  12 
(49,  6)  *eb&bfxoic  (dies  wird  auch  Oleom.  28  init.  herzustellen  sein);  18 
(57,  12)  &nev8e8ufM£»oi  (sie  trugen  doch  die  /<ru>i/£f  unter  dem  Panzer; 
anders  Pelop.  11,  wo  die  Panzer  verborgen  werden  sollen);  24  (63,  15) 
*<päoßamXtte  (vgl.  Alex.  47,  Mor.  181d);  34  (74,  29)  */5<wr$y.  —  Ber- 
nardakis Symb.  16  C.  83  (73,  24):  Ttpbe  rfjs  (WcaßokrjQ  ri)v  dvaio&rjoiav 
(sehr  beachtenswerth). 

Pelopidas. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  464-466:  c.  8  (II  89,  20) 
[nlaväff&au  xal]  (wohl  richtig);  9  (90,  27  —  30)  ixmiXai  (ix  naXatoü 
=  ndXau  findet  sich  bei  Plutarch  öfters)  .  .  .  *nap£xeiv\  17  (100,  10) 
*dvTtnapaTaTTOfi6vot>c  (codd.  dvTtnpaTTopdvoos) ;  (100,  15  ff.)  ronoQ  (jithoe)* 
•  •  •  [iylrevatVTaf,  18  (101,  20)  8.xavraQ  [iv  rote  arevoec]  bfiaXaiQ  (dass 
rocg  cripvote  —  so  lautete,  wie  dies  Ciavier  erkannte ,  die  Ueberliefe- 
rung  —  als  Glosse  zu  ivavriooe  beigeschrieben  war,  ist  sehr  wahrschein- 
lich; dann  aber  kann  man  schreiben:  5.itavrae  iv  rotg  dnXotc  (so  Schäfer) 
[xal]  fier1  dXtyXwv  dvap^pc^fidvöu^ ;  hinsichtlich  iv  rote  8nXotg  (vgl.  Xen. 
Gomm.  m  9,  2);  22  (104,  28)  ttjc  popyije  (wäre  an  und  für  sich  mit 
rb  re&appyxbe  verbunden  nicht  zulässig) ;  29  (113,  3)  dpvto  st.  &pa  (8fta 
ist  allerdings  unhaltbar);  30  (lt4,  7)  ri}c  86&)c  —  Bernardakis 
Symb.  17:  C  21  (104,  17)  8'  <efra/>  (richtig);  29  (112,  27)  ivritvat  st 
dvttvat  (er  hielt  die  Zügel  fest,  so  dass  seine  Anmassung  und  Frechheit 
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sich  nicht  rühren  konnte).  —  S.  A.  Naber  M nemo 3.  V  395:  c.  27  (110, 
16)  utfwae  rijv  pkv  dpxty.  —  A.  Schäfer  Jahrb.  f.  class.  Phil.  113, 
367:  c.  12  (94,  19)  xat  zä  zutv  iteptotxobvzutv  ipyaaz^pta  (zä  itepl  zijv 
dyopäv  ipyaozypta?). 

Marcellus. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  466f. :  c.  8  (II  123,  14) 
8uvdpei  npoaexdXoov  (ist  die  Stelle  lückenhaft?  etwa  8uvdjietc  IxdXoov 
frvtxäs?);  6  (127,  11)  *  [neptazpep opdvoue]  (neben  ouzt»  unhaltbar);  17 
(138,  21)  *xal  (itpbo)  rotte;  18  (140,  22)  [xai  StaXsrso^au]  (will  man  es 
halten,  so  muss  man  doch  Tybc  zbv  nbpyov  vor  xai  8taX.  stellen);  ibid. 
p.  529:  c.  15  (137,  2)  [äv]  dvtefeiv  (so  Korais  und  Sintenis  in 
beiden  Ausgaben).  —  Bernardakis  Symb.  18f.:  c.  8  (129,  30)  dnb 
Xtzpwv  (Xtzpwv  ist  gewiss  die  richtige  Lesart,  Xuzpatv  schreibt  seltsam 
Sintenis  mit  D;  was  die  ausgefallene  Zahl  betrifft,  hat  man  verschiedene 
Vermuthungen  aufgestellt;  Bernardakis'  Conjectur  beruht  auf  der  Aehn- 
lichkeit  von  N  und  P);  13  (134,  27)  abzots,  elxbc  pySevi  oder  pifiiva 
(jiySevbe  ein  älterer  Gelehrter;  I8(a  st.  uro»?  Michaelis);  15  (138,  6) 
ßpagea  xai  Io8uxovq  ob  psydXaq.  dnb  noXXtov  .  .  .  zpypÄztuv  ol  oxopntot 
(iodoxog  heisst  nicht 'Schiessscharte  ;  auch  ist  von  einer  doppelten  Art 
Schiessscharten  nicht  die  Rede;  endlich  ist  der  letzte  Satz  ganz  und  gar 
uii griechisch;  Sintenis  schreibt  xai  8iä  zb  zee^o;  (er  fohlte  selbst,  dass 
dies  nicht  angehe  und  bemerkte  'praestat  fortasse  8tä  zoo  zetgooc')  ob 
perfdXwv,  dXXä  .  .  .  zpypdzatv  ovzatv  (letzteres  nach  Bryanus  und  Schäfer) ; 
vielleicht  ist  ein  Participium  vor  Stä  zoü  re</ou?  ausgefallen,  wie  etwa 
8tazetvdvz<uv).  —  8.  A.  Naber  Mnemos.  IV  349:  c.  28  (152,  32)  8ta- 
zpayovzze. 

A  r  i  8  t  i  d  e  8. 

Gobet  Mnemos.  I  105:  c.  26  (II  192,  30)  *£zazze;  ibid.  p.  126: 
c,  21  (186,  28  ff  )  pupfav  pkv  dantSa,  %tXtav  8k  atrov  .  .  .  flXazatäg  .  .  . 
Bueovzae;  22  (187,  32)  *<d>7iavr<ov.  —  van  Herwerden  Rhein.  Mus. 
XXXV  467:  c. 20  (186,  16)  ^X»e8eüp:  -  Bernardakis  Symb. 20:  c.6  (167, 
25)  *  XojreCce&ai  öeiov  iazt  (S  hat  izt  vor  pezaXa^dvec  und  lässt  zb  vor 
Bstov  weg);  23  (189,  20)  Xtav  zw  peye&et  (aber  dies  Xtav  beruht  nur  auf  der 
Lesart  8tä  zä  p^y£»7}  in  einigen  codd.,  während  SF»  zip  peyi&et  bieten). 

Den  Vers  c.  4  (164,  30)  schreibt  den  Demoi  des  Eupolis  zu  U. 
von  Wilamowitz-Möllendorf  Hermes  XIV  183. 

Cato  maior. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  467:  Comp.  Arist.  et  Cat.  1 
(II  228,  3  —  5)  [zb  yap  piytazov  .  .  .%8taxoa(u>v\  (tTtrecg  und  ol  Z^ytzat 
konnten  leicht  zur  Erklärung  beigeschrieben  werden,  weshalb  sie  Schütz 
gestrichen  hat;  und  auch  die  Umstellung  von  zptzov  8k  xai  ILayazov  ist 
nicht  so  gewaltsam,  da  derlei  Fehler  sich  oft  genug  finden). 
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Philopoemen. 

F.  Blass  hat  in  der  Neubearbeitung  der  Siefert'schen  Ausgabe 
(1876)  Sintenis'  Text  an  wenigen  Stellen  geändert,  von  eigenen  Con- 
jecturen  nur  zwei  vorgebracht,  nämlich  c.  7  (II  240,  22)  xa#'  timov 
* äwurrpoyäc  (vgl.  Polyb.  X  23,  2);  21  (256,  12)  *xoivjj.  —  Cobet 
Mnemos.  VI  160:  c.  16  (251,  23)  i:enpay6mv\  20  (256,  7)  newdyapev. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus  XXXV  467  f.:  4  (237,  6)  *xara- 
crpepetv  {de?v)  (ohne  Setv  giebt  die  Stelle  keinen  Sinn);  17  (253,  3) 
elc  rohmtbv  <£roc>  abroi  oder  aurbg  <£ro?>  (unnöthig);  21  (256,  31  f.) 
InyxoXoofhov  [oure]  otov  .  .  xorypeT:  otök  (statt  ouSe  mflsste  es  xa\ 
ob  heissen;  auch  ist  eine  Aenderung  nicht  nöthig;  die  no/iny  hielt  die 
Mitte  zwischen  einem  Sieges-  und  Leichenzuge). 

Titus  Quinctius  Flamininus. 

Blass  schlagt  in  der  Neubearbeitung  der  Siefert'schen  Ausgabe 
(1876)  vor:  c.  8  (II  266,  1)  * mvToc  <rof)>  fiXou  rote  nnp  dMyXtov  ßdpeoi 
(vgl.  Pol.  II  3,  5;  68,  9);  9  (267,  5)  *rwV  ixstvoc  (mit  Amyot);  12  (271, 
30)  rjy  ouv;  16  (274,  1)  dvdraatv\  21  (280,  31)  *t^v  itpoyxotMTav  hv 
d.  rd£ev  [ehat]  (iu  eivac  könnte  etwa  eu&u?  stecken);  Comp.  Phil,  et 
Tit.  3  (284,  6)  *v6fiouc  </xoVov>.  -  van  Herwerden  Rhein.  Mus. 
XXXV  468:  c.  20  (279,  12)  [ix  haf^dovo^]  (man  wird  dann  eine  grosse 
Zahl  von  solchen  Zusätzen  in  Plutarch  zu  streichen  haben);  21  (280,  23) 
dvrtöivree  oder  äurmtHyns  {ixTiHtwt  —  proponere  tamquam  exemplum, 
vgl.  Polyb.  XV  20,  5);  Comp.  Phil,  et  Tit.  1  (282,  20)  <r<i»>>  miete; 
ibid.  p.  529:  c  2  (259,  13)  ohx  <fiv)  -  F.  Leo  in  der  Doctordiss. 
Quaestiones  Aristophaneae  Bonn  J873  als  15.  Thesis:  c.  21  (281,  19) 
t^c-  xt&apatSoü  (Iust.  XXXVI  4,  6). 

P  y  r  r  h  u  s. 

In  der  Neubearbeitung  der  Siefert'schen  Ausgabe  (1879)  schlägt 
Blass  vor:  c  9  (H  294,  5)  *o^ordrriv\  11  (296,  19)  <rjfjippovy}<Tag  xat 
rtdltv;  18  (306,  20)  awroJ;  19  (308,  3)  *rb  iw^e^W;  21  (311,  29) 
Sfia  Aaovhov  (Dion.  Hai.  XX  3;  so  auch  H.  Kothe  'De  Timaei  Tauro- 
menitani  vita  et  scriptis'  Breslau  1874,  als  These);  22  (312,  25)  *p£4>ag\ 
(313,  9)  *nposX»wv;  26  (317,  28)  *npokaßu*v\  (318,  3)  apa  <r<ov  inrdatv 
oJU'rote}  (nach  Amyot);  (318,  15)  Alratwv\  27  (320,  22)  pkv  <ro?f> 
ifiartote;  29  (823,  11)  *  ßoyByoavra.  ~  van  Herwerden  Rhein.  Mus. 
XXXV  468:  c.  7  (291,  20  f.)  xaraff^eBevtee  dp<p6repot  (fpant)  Maxe- 
Üovtus  (Hiatus;  Maxedovtag  ist  partitiver  Genetiv);  (292,  9)  xepidrpefe 
re  xal  xaxißaXev  (aber  xardßaXev  wäre  doch  dasselbe  wie  neptdzpeifre) ; 
8  (293,  21)  iXerxoiiivoue  <vfiouff>,  vgl.  Mor.  184d  (vielleicht  xal  ztvagf). 
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—  Bernardakis  Symb.  21  f.:  c.  17  (305,  30)  [6  (Jbppoo)  (dies  kann 
aber  nicht  fehlen).  G.  F.  Unger  Phil.  XLIII  207:  c.  6  (290,  21) 
'ABapavtav  st.  'Axapvavlav  (vgl.  Liv.  XXXVIII  4,  3,  Caes.  b.  c.  III  78,  5). 

M  a  r  i  u  8. 

Cobet  Mnemos.  VI  150:  c.  42  (II  376,  28)  Borat  rrvsc.  —  van  Her- 
werden Rhein.  Mus.  XXXV  529:  c.  9  (336,  25)  xai  tpa^Xuv  xaraypdtpotv 
(näher  liegt  Setluv  =  miseram);  46  (382,  11)  r«  (st  robro)  Tt>zy: 
(vielleicht  rouBy  atz  dXkurptuv  (üv)  -ijc  ™%Tfi).  ~  van  Stegeren 
Mnemos.  X306:  c.  19  (348,  32)  *ruv  olxettuv. 

Lysander. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  529:  c  2  (II  383,  23)  (a>?> 
et  rtg  dkkoj;  28  (408,  4)  Trepixetpeuov  npuaametov,  24  (410,  7)  [a\\  atpe- 
ByoeaBat.  D.  J.  van  Stegereu  Mnemos.  X  305:  c.  2  (384,  7) 
xai  lUpixteouQ. 

Sulla. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  530f.:  c.  3  (II  419,  27)  St* 
abrou];  7  (426,  14)  \otu  rb  piyeBo^\  8  (427,  13)  poxBr{p6repo^\  9 
(428,  8)  *ebBb>  iv  rft  Met;  10  (430,  25)  [Sta]  rfc  /etpbs;  12  (432,  19) 
*8tä  rb  StaxonreaBat  mit  den  codd.;  22  (446,  15  f)  [rbv  MtBptSartxbv 
nokepov];  28  (452,  32 f.)  [äuvdjxet  xai]  (jedenfalls  besser  als  Bernardakis* 
Einfall);  (453,  13)  *d<ptiBrt  mit  C;  31  (458,  4)  Anpynt.  -  Bernar- 
dakis Symb.  22ff. :  c.  24  (449,  8)  *neptßakujv\  28  (452,  32f.)  abrät  rouc 
itokeplous  öpwv  dnavrav  SeTv  hyetro  dvvdpet  xai  8t  drcdrrji  oder  xai  8h 
dndrjj\  35  (462,  26)  napaxtvyBete  (schon  wegen  des  folgenden  xtveloBat 
nicht  glaublich;  napa^Bet?  Michaelis1;  das  nächste  wäre  7rapax^krjBetc, 
wenn  sich  ein  7tapax^ketv ,  das  übrigens  neben  einem  7tapaB£ky£tv  nicht 
auffallen  kann,  nachweisen  Hesse).  —  S.  A.  Naber  Mnem.  IV  350:  c.  7 
(426,  9)  8tarpay6vTtou.  —  E.  Tournier  Exercices  critiques  n.  171:  c.  6 
(423,  29)  npb?  <r/otyv  eu;  n.  179:  (425,  18)  obx  dkku>{, 

C  i  m  o  n. 

Bernardakis  Symb.  23:  c.  5  (II  476,  21)  dvrje(y  efc>  (dafür 
spricht  der  Sprachgebrauch  bei  Plutarcb;  Stephanus  hatte  njodff  ergänzt) ; 
10  (481.  23)  <np68p'  drb  nj;-  orparelae  (vielleicht  ist  etwas  ausgefallen, 
z.  B.  (rtepi  ro>  ixp68ta  rr^  arparetae;  mit  Korais  Conjectnr  arparrjytas 
ist  nichts  geholfen,  schon  darum  nicht,  weil  sich  itpü8ta  nicht  mit  dvy- 
ktaxev  verbinden  lässt).  —  c.  13  (486,  23)  Cobet  Mnemos.  I  104  ijpipaz 
statt  der;  dagegen  erklärt  D.  J.  van  Stegeren  Mnemos.  X  301  die 
Worte  tmtoo  Spopov  mit  Rücksicht  auf  Sol  23  und  Hesych.  s.  v.  tnitttu? 
Bpupos  als  eiu  bestimmtes  Mass  =  vier  Stadieu. 
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L  U  C  0  1  1  U  8. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  531:  c.  12  (II  610,  9)  dveX- 
xovree  oder  tnjv(av)£Xxovrsg ;  13  (511,  14)  *3amzvj)c  TotraOr^g  xa\\  22 
(524,  9)  <ra>v>  ixet  rt;  34  (541,  13)  xarepefyavTec;  38  (546,  3)  kgouar) 
-  Bernardakis  Syrab.  25f.:  c.  31  (537,  27)  kxaripioo  i<x>  rijg  ywpi? 
(Korais  besser  ixaripiuae  rfi  <poyft). 

Niciaa. 

Cobet  Muemos.  I  109:  c.  1  (III  2,  15)  <iv>  ijfr^tapaatv.  —  van 
Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  531  f.:  c.  5  (7,  1)  nepi  npwtov  onvov; 
28  (36,  28)  tepäv  äyetv;  (37,  22)  xaXwdiov  st.  St1  hog;  H.  Kothe  De 
Timaei  Tauromenitani  vita  et  scriptis'  Breslau  1874.  als  These:  tpu- 
Xdxiuv  <^aiv>  napovrcuv.  —  Im  Matritensis  steht  c.  25  (33,  21)  richtig 

dlT€XSX07lTO. 

C  r  a  s  s  u  8. 

Gh.  Graux  theilt  in  der  Rev.  phil.  V  1  ff.  eiue  Reibe  wichtiger 
Lesarten  aus  dem  Matritensis  mit:  c.  6  (III  44,  30)  iyu*  fierep^opat; 

11  (53,  6)  dta(nsaov7ei  ix  rr^  pd%yz  nevTaxtff^iXtoc  r,spt)-nea6vT£Q  aur<p; 

12  (53,  32)  idtutrr^  övufxarc  lato?  (ydytoe  cod.)  Atjpykioc;  15  (57,  7) 
fierä  tHjv  <pttu>v;  19  (61,  18)  'Apraood^ ,  vgl.  22  (65,*  11)  Ap-aoud^ou; 
26  (71,  26)  xau  rtg  abrät  (jtsvä  ptxphv)  irjyyede',  vergl.  oben  S.  187.  — 
Daselbst  S.  27  vermuthet  Graux  c.  22  (66,  7)  uitoupyrj<rei  re  statt  unep- 
ydatxat  (ohne  Grund;  uTtepydZetr&at  steht  hier  wie  Galb.  9).  vao  Her- 
werden Rhein.  Mus.  XXXV  532f.:  c.  2  (39,  30)  *xaxtav  (jitav)  p.6vyv\ 
14  (55,  29 f.)  ott  f  i(yüptZ£}  pövot^  iL  np.  r.  äkhns  kaoruv;  15  (56,  16) 
pij  [pertsvai);  16  (57,  11)  nepta^avTSs  ro  (Jopin'üuy  oixypa  (?);  16  (57, 
17)  dxooatuti;  21  (64,22)  (yspug)  ixixr^ro  oder  ixexryzt,  {y£pa;)\  22 
(65,  8)  opouc  (oxtäv)  xaHcevroe.  S.  A.  Naber  Mnemos.  VI  206: 
c.  2  (40,  13)  [xat  vopJ&uv  xat\. 

Sertorius. 

van  Herwerden  Rhein  Mus.  XXXV  533:  c.  4  (III  91,  3)  drro- 
Setxwpxw,  17  (104,  24)  *nv£iov  äv£//«c;  23  (112,  4)  <//£<rra>  psyaXu- 
ppoauvyg.  -  S.  A.  Nah  er  Mnemos  V  389:  c.  27  (116,  16)  *oor  (abzo^y 
dvayvoite.  —  D.  J.  van  Stegeren  Mnemos.  X  308:  c.  3  (90,  22)  Tzeirpa- 
yoai  (was  auch  Cobet  in  solchen  Fällen  überall  herstellt). 

E  u  m  e  n  e  s. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus  XXXV  553:  c.  5  (III  121,  27  ff.) 
fcrr^ivos  .  .  .  rä  on^  ä(r:oyft£oHat;  14  (133,  23)  (jiovov  ou)  <piovty 
äUptivra  (Dem.  Ol.  1,  2)    —   Bernardakis  Symb.  29:  c.  11  (129,  29) 

14» 
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noXtopxoupevog  ivexoprepet  (oder  ixapripet)  roü  xatpc'ou  ydfiovroQ  .  .  . 
e^ovroc  (so  aber  entbehrt  der  Satz  jeder  Construction ;  Sioteois  verwan- 
delt iyxpar^g  in  i^xparutg  und  streicht  y£yove\  man  könnte  vermnthen 
%<optou  noXuv  acTov  .  .  äXag  [xal],  äXXo  (ße)  pydkv\  doch  wenn  sich  nicht 
in  einer  Handschrift  eine  Hilfe  findet,  wird  sich  die  Stelle  nicht  sicher 
emendieren  lassen).  —  R.  Schubert  Jahrb.  f.  class.  Phil.  Suppl.  IX 
666:  c.  8  (126,  21)  otöek  Xoyog  <4<rnv). 

A  g  e  s  i  1  a  u  s. 

Ch.  Graux  theilt  in  der  Rev.  phil.  V  1  ff.  folgende  Lesarten  aus 
dem  Matritensis  mit.  c.  1  (III  143,  5)  <toD>  äp^soBat  (so  auch  Cobet 
Coli.  crit.  569);  9  (151,  1)  Ür:e8et$ev.  -  Cobet  Coli.  crit.  669-586: 
C.  2  (144,  3  f.)  äplv  .  .  .  ytvva<Tec,  3  (144,  7)  8tay(aj)wv;  (144,  9)  rat- 
Siov  äppev  {rtaudiov  F*);  (144,26)  * <tuvrtBpä\pBai\  (145,  10)  * IhaetSu^va) 
(so  F»);  7  (148,  27)  (nept)  rbv  (in  F»  fehlt  xat  «r/ym;  die  Heilung  ist 
unsicher);  (149,  25)  peXov  8u\>apevoug\  8  (149,  32)  *v}  At\  ~<*K 
</>  ipou,  vgl.  Xen.  Hell.  III  4,  9;  (150,  2)  XeXexTat  päXXov,  vgl.  Lys.  23 
{xai  ßdXnov  F«,  vgl.  Xen.  Hell.  III  4,  9);  9  (151,  15 f)  *[robe  ßouXo- 
pevoug  .  .  .  ßouXopevot  imieuetv] ;  11  (153,  9  u.  15)  *Vrvv,  vgl.  Xen. 
Hell.  IV  1,  3;  11  (154,  19)  rw  ipiX^parog  (tptXrjparog  codd.);  (154,  23) 
xdXtv  äv  (FÄ  om.  «»>)...  [iv\ixapT£py<T£\  12  (154,  26)  ovvyjrev  (<rwwjy- 
yayev  richtig  FB)  * dpuporipotg ;  15  (159,  15)  nopsudtpefta  (vielmehr  jro/oew- 
ffopefta,  vgl.  Mor.  211d);  20  (163,  11)  pdya  (so  Fa);  23  (167,  29) 
pr,8dv<a)  (vgl.  Mor.  190 f);  24  (169,  12)  *[xat  xareXapt/fSv];  27  (172,  5) 
itovog  ta^opog  (mit  den  dett.);  28  (173,  24)  [aurovopou]  (mit  Emperius; 
wohl  durch  Dittographie  aus  abzotg  pkv  entstanden);  29  (174,  7)  dXXo 
"EXXyfft  (Hiatus;  schreibe  äXXtog);  30  (175,  31)  rijg  aupiov  (wie  Sioteois 
vorschlug);  32  (177,  23)  [obSkv  ?];  36  (182,  31)  yäp  nepl  (da  aber  F* 
tlg  yäp  hat,  so  ist  xil  yäp  dySoyxovra  herzustellen);  (183,  28)  <o8tvev 
.  .  .  dnerexev.  —  van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  533f:  c.  10 
(152,  23)  \Ttooaxp£pvrp>\\  11  (153,  81)  \xbv  2m&pt8drrp>\',  20  (163,  11) 
piya[Xa]  (so  F»,  vgl.  c.  30  (175,  7),  wo  dieser  Codex  ebenfalls  piya 
ippovuiv  hat);  29  (174,  14)  Xiyouat(y}  [8t}eb(r^povouvTeg;  32  (177,  17 ff.) 
nXetorog  (abvbg)  kaurou  .  .  .  iyevero  b^Xijpbv  xal  faXenbv  (axXypbv  fj 
XaXsnbv  F»;  soll  hier  ein  Glossem  vorliegen?  es  könnte  ja  6%Xypb)f  durch 
oxXypbv  ^  ^aterrdv  erklärt  worden  sein);  38  (185,  25 f.)  [xat  neptra^peoaat] 
aus  c.  39  a.  A.;  39  (186,  6)  1$  nporepov]  (in  F»  fehlt  päXXov,  das  viel- 
leicht durch  das  Glossem  $  rtporepov  verdrängt  wurde). 

P  o  m  p  e  i  u  8. 

Ch.  Graux  führt  Rev.  de  phil.  V  1  ff.  einige  Lesarten  aus  dem 
Matritensis  an,  nämlich:  c.  7  (III  193,  29)  nptürov  aözatu  wie  C;  8  (195, 
2)  ex6tv  «F/I  11  U98»  ßf  )  *<"  MXav*e  m*  hinzugefügt,  weshalb  Graux 
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diese  Worte  als  Glossem  zu  xat  ßtXy  betrachtet;  49  (241,  16)  XPW*' 
rtapob.  —  Cobet  Coli.  crit.  586—598:  c.  1  (188,  11)  wc  <^>  (?); 
7(194,4)  *iv  [ip]ßoXatc;  vergl.  C.  Marc.  9;  (194,  7)  *  Attrtv;  8  (194, 
22)  *xa}  yaupav;  194  (25)  xotvw<readat\  11  (197,  32)  ouvexee-  14 
(201,  26)  Bptapßtuadrw  {&ptapßeoaaTwy\  21  (208,  13)  [navTd7iamv] 
(es  finden  sich  aber  solche  Verstärkungen,  vergl.  z.  B.  Jos.  bell, 
lud.  VII  8,  7,  Aesch.  Pers.  812);  25  (213,  27)  [rät  vapup}\  (214,  1 
und  8)  naptXBuvzog  (itpoeX&ovros?);  27  (216,  12)  *  ixoXa&v  (mit 
Reiskc ) ;  30(219,5)  onoi  ( mit  Reiske ) ;  32  (222,  25)  *' Viptxpdxeta ; 
33  (223,  26)  abrbe  dxoXuadpevoe;  (223,  30)  tdpütrag  {iSputrdpsvoc  Reiske, 
Sinteois);  (224,  4  u.  7)  ßatrtXebcrstv  (F*)  .  .  .  fyiipvatov  (mit  dett);  36 
(227,  12)  dXX*  e!  /ajj;  (227,  14)  [xat\*  yeveäe  <rc)  xat  atparoe;  42  (232, 
29)  *[rb];  44  (234,  27)  xotvwvyTSov  <£w  jJw)  (oder  xotvtuujjziou  <to?c>?); 
46  (236,  6)  uKwvar'  äv  (cbvaru  p'  F»;  warum  soll  yk  perinepte  inter- 
positum  sein?);  47  (237,  30)  rev>?ra  </tfAo*>  (%tov?);  48  (238,  23) 
[rai  üTwrai);  52  (243,  29)  *  [in]iXprj<Te;  53  (244,  4)  fraupao&eti\  (245,  11) 
.  .  .  irtpog  |  bnaXefyexat  .  .  .  ;  57  (249,  6  f.)  Nda  noXet  .  .  ippdioev 
(Dindorf  hier  und  Mor.  182b  dvepptoo&y);  61  (253,  27)  touto'j  (so 
F»);  64  (255,  27)  nXouxots\  67  (259,  26)  [xbv  Uopm^oA ;  68  (260,  19) 
wpotrav.  70  (263,  10)  pa%oupevot  auvfiaav  (mit  Korais;  natürlich  nhe 
3))  mit  F*);  71  (263,  18)  iveninXrjoxo  (so  auch  Herwerden;  dass  die  Be- 
merkung Cobets  '  dvantpnXdvat  dicitur  de  rebus  sordidis,  spurcis,  turpibus, 
miseris'  wenigstens  für  Plutarch  nicht  richtig  ist,  zeigen  z.  B.  folgende 
Stelleu  der  Mor.  71  b,  683  c,  696  f,  771  b,  777  a,  welche  bach  Cobet 
säramtlicb  geändert  werden  müssten).  -  van  üerwerden  Rhein.  Mus. 
XXXV  534:  c.  36  (226,  26)  [Se\  uach  npeaßbxou  (ob  die  Stelle  damit 
geheilt  ist?);  45  (235,  18)  xaxy  bXlyov  (kann  man  nicht  xaxä  Xöyov'be'i 
der  Berechnung'  erklären?);  49  (240,  11)  51  (242,  6)  \nept- 

xeipt\>og\\  80  (273,  16)  xa&opwv  8<rxtQ  (oder  8ff)  Jjv  (uuttu)  xa&optbpevov 
ist  wohl  richtig:  'den  man  noch  nicht  erkannte').  —  Bernardakis 
Symb.  30 f.:  c.  1  (188,  23)  p^dim  dXunöxepov  (warum  nicht  <jlt)8£vo)  prr 
8evt>e  mit  Reiske?  dXunypoxepuv  hat  F»).  —  S.  A.  Naber  Mnemos. 
IV  332:  c.  68  (261,  3)  <o*ff>  in\  pd^v.  D.  Bruins  in  der  Doctordiss. 
'Plutarcht  vita  Pompeii  cum  Ciceronis  testimoniis  collata',  Zütphen  1882, 
8°,  S.  104:  c  31  (221,  6)  ek  Kprptxb*  Bpiapßov,  46  (236,  32)  xaXiv- 
Soupevov. 

Alexander. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  534 ff.:  c.  13  (III  292,  8) 
et  xt  aopßafy  irpbg  abxov  (?  ?);  (292,  11)  xal  (xb  nepl)  nyv;  26  (309,  28) 
ä%pt  xu>v  napaßoXatxdxajiv  [npaypdxtov]  (ebenso  Schäfer,  der  aber  jspa^- 
pdrtov  beibehält);  27  (310,  29)  fpd<rti(y)\  28  (312,  6)  ftcöxyxoc;  30 
(314,  24)  etpafjpevoc;  33  (319,  5)  xat  Ttxnpopevut  oder  &op'jßoup€voc;  37 
(322,  25)  "nach  nopetae  eine  grössere  Lücke;  (323,  12)  *  oxipotv-o',  52 
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(339,  10)  xpazeiv  nipuxev;  (339,  16)  in  noXXü  ^auvörepav;  58  (345,  4) 
ydp;*  ehev\  64  (352,  4)  »oöx  dv  ye*  ehe**  u>  ßamXeü,  [el\  pi)  ab 
<l>eüdrj.  —  Bernardakis  Symb.  3 1  ff- :  c.  21  (302,  30)  yevvaeai  xa}  ro- 
xdöog  (man  erwartet  xaXr^  xai  yewatac  ro  ^o^,  wie  Fuhr  Oleom.  38 
herstellt);  75  (361,  22)  ZBaroQ  peiv  npbg  .  .  .  tpußoo  <xcu>  -zbv  'A.  y. 
(aber  Seivij  .  .  .  peTv  ist  ein  unpassender  Ausdruck;  dazu  kommt,  dass 
8etv^  Sk  auftc?  offenbar  den  Gegensatz  zu  Setvbv  pkv  bildet,  wo  gewiss 
äxtoria  zu  schreiben  ist;  man  erwartet  dei  (piai/va)  npb?  .  .  .  xai 
dvanX^poua'  dß.;  auch  xai  zbv  'A.  yevupevov  ist  recht  ungeschickt;  es 
sollte  wenigstens  ovra  heissen;  vielleicht  ist  yevopevov  zu  streichen).  — 
Cobet  Coli.  crit.  592:  c.  9  (287,  12)  jiXefdvSpou  noXiv. 

Caesar. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus  XXXV  536  ff.:  c.  18  (III  382,  4) 
voXiv  tpiXlav\  24  (388,  18)  paxphv  (dir)ovTt;  38  (402,  16)  ev  rat  aropart 
xai  xivSovet/aa?  oder  xai  xtvSove'joaQ  zu  streichen ;  47  (410,  18)  ivwporoQ 
..  .  .  neptßqoeo&at;  63  (424.  30)  duoyyuov?  apvtHag  (eher  xrünooQ 
vüxrwp  .  .  .  dyopäv  eprtpov)\  (425,  24)  iv  rate  dyxdXatQ  (natürlich  Cal- 
purnia.  nicht  Porcia,  wie  Herwerden  schreibt);  69  (432)  awenepefoavTot, 
vgl.  Brut.  52.  Bernardakis  Symb.  33 f.:  c.  5  (368,  6)  neptpeorov 
<f)rjBoui  (ganz  verkehrt;  np$ou  pembv  Madvig);  20  (384,  22)  (pjpptyeTs 
efc  Sp'jpobi  (verkehrt;  auppiyet;  Spupobg  wie  oupptyeT oxtq  Plat.  Phaedr. 
239  c);  44  (408,  4)  nw?  [ri]  &äpoooQ\  59  (421,  11)  dXXd  xai  rt  (codd. 
napa  oder  nepi). 

P  h  o  c  i  o  d. 

Cobet  Mnemos.  I  204:  c.  9  (IV  9,  13)  Qwxiujv,  (fiv  pavuxrtv. •  *ipk 
pkv)  <5v  pavwoiv,  »ehe*  oe  de  (je)  av  auxppiuvoiatv*  (vgl.  Mor.  188  a).  — 
van  Her  werden  Rhein.  Mus.  XXXV  537:  c  3  (3,  5)  ve(u>7epy<t> ;  12 
(11,  23)  xai  SetXwv  st.  xai  XdXutv  (dies  liegt  in  nuvrtpöjv\  vgl.  Mor.  552  a, 
Plat.  Gorg.  515  e);  38  (35,  27)  [bpolutg]  (vielleicht  opotutQ  [de]  el).  — 
Bernardakis  Symb.  34 f.:  c.  17  (15,  27)  lyyvz  ivd<f>at  (verkehrt;  einen 
passenden  Sinn  giebt  das  dem  überlieferten  pfyat  nahe  liegende  patt&at, 
was  Bryanus  vorgeschlagen  hat). 

Cato  minor. 

Cobet  Mnemos.  IV  75  78:  c.  2  (IV  38.  9)  (dn)aya)yai  (aber 
dyetv  =  dndyeiv  ist  nicht  selten;  vergl.  Tib.  Gracch.  15  und  das,  was 
S.  217  hierüber  bemerkt  ist);  3  (39,  4)  elaxopiCopxvaq  (nach  Fa  wohl 
xop.iZup.eva*);  6  (41,  13)  (rby  ntvetv;  9  (43,  20 ff.)  *[utv  tyoupevwv  .  .  . 
npootitaXeyopevos],  vgl.  c.  5 ;  10  (44,  21)  nepavetv;  19  (53,  16)  *pev  <iv>; 
28  (62,  11)  \xai  xarr^np^Hei?^  zugleich  mit  C  Orr'  avrov  tf<iyo>v\  32  (66, 
29)  utpoffav;  40  (73,32)  $rtfiaupivo'>-  <«u>  napavupw%  piv  «0<k>;  41  (74 
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31)  ^  npoyahwv  rraee  tw;  42  (76,  20)  \8t86wu  Stxag]  (so  schon  Korais);  46 
(80,  30)  *%dov-o  mit  den  edd.  vett.  und  so  auch  c.  17  (50,  30)  %Ss<rBat\ 
50  (84,  18)  iyvtoxe  statt  £p><v  xaJ;  53  (87,  18)  *hv  dywvt  %£tpw(y)  (wie 
Sintenis  vermuthet  hatte);  55  (89,  16)  dnehi'^ßr^aaif  (dn£pptyrjOav  scheint 
allerdings  unhaltbar);  (89,  18)  ©3ra*?  izpfro  Xoytüfwtg\  57-  (91 ,  14) 
unep  u/v  (sicherlich  unnöthig);  59  (94,  6)  *p.aff<TTotj  <ro5)  npb?  ävSpa; 
61  (95,  17)  dmtpHivroe;  64  (98,  14)  *dnaUdU'at;  66  (101,  2)  *fievsTv 
.  .  .  irpdgstvi,  69  (102,  29)  ävipa  rr^cxourov  iv  (auch  Herwerden,  der 
daneben  roaobrov  fytxtas  <jjx/>vra>  vorschlägt);  (103,  5)  obSiv  nio 
xep\\  73  (106,  10)  *  iTaruMtog  <T  6  (prtaaQ  ptjirjaeafiat.  van  Her- 
werden Rhein.  Mus.  XXXV  537 f.:  c.  1  (36,  31)  * dvafynrtxouc  päUov 
(der  Fehler  ist  schon  früher  bemerkt  worden,  wie  die  Conjectur  in  F* 
/tu}  tivrjpoveoTtxob?  zeigt);  5  (40,  22)  * iTEptna&yg  (schon  Kerais  und 
SchÄfer);  7  (42,  16)  raurjj  npwTjj;  9  (44,  12)  tou  napacvabuToe ;  11  (45, 
24  ff.)  vsx/wu  ivißaXe  (vgl.  z.  B.  Eur.  Hipp.  204)  .  .  .  (poY)*a~a***m>m 
jiivov  .  .  .  tou  dvjneüt%vov  xat  dvtzoStxov  (mit  o;  Herwerden  irrt,  wenn 
er  von  zwei  Handschriften  spricht)  ipövevaev  oder  inioya&v ;  25  (59,  1) 
ov&kv  Seo[fi£vo]v.  -  A.  E.  Beuzekamp  in  der  Doctordiss. ' Observationes 
in  Plutarchi  vitam  Catonis  Uticensis'  Amsterdam  1876,  8°,  S.  127.  welche 
einen  fortlaufenden  historischen  Commentar  zu  dieser  Biographie  bildet, 
schlägt  S.  19  vor  die  Worte  c.  4  (42,  4)  obdejuif.  yvvatxt  <Tuv£?,rJfo(fib$ 
mit  Rucksicht  auf  v.  15  xai  rauTfl  npwTov  oovylßev  zu  streichen.  — 
A.  W.  van  Geer  in  der  Doctordiss.  De  fontibus  Plut.  in  vitis  Grac- 
chorum'  Leyden  1878,  als  4.  Thesis:  c.  11  (45,  23)  Katoap  aura;  statt 

Xa\  XpdTTOVTOQ. 

A  g  i  s. 

In  seiner  Ausgabe  (Leipzig  1875)  schlägt  F.  Blass  folgende  Con- 
jecturen  vor:  c.  5  (IV  111,  17)  *  Sta\ri)»£p£vou  (schon  Reiske);  9  (115,  ' 
4)  8k  <«>  ßamtebs  (Fuhr  streicht  flamkbe)\  10  (115,  14)  <n>  Staxoatwu 
(Fubr  möchte  ti  lieber  weglassen);  11  (116,  17)  (nap')  olg\  (116,  30) 
i$ap.ap7[av]6vrac ;  (117,  13)  [ixeevoo]  (ixeeuov  dnofayioapEVot  Sintenis, 
Fuhr);  14  (1 19,  16)  ((Tv)o7paT£uop£vojv  (vgl.  119,  5);  18  (123,  2)  abrue  <#*>; 
21  (126,  1)  *iv  fj  (jidhoH*)  dpapxdvovTEQ.  —  K.  Fuhr  empfiehlt  in  der 
von  ihm  besorgten  vierten  Auflage  der  comment.  Sintenis'schen  Ausgabe 
(Berlin  1882)  ausser  den  schon  erwähnten  Conjccturen  noch  folgende: 
c.  2  (108,  5)  efoat.  xa&dnep  (des  Hiatus  wegen;  vgl.  Deraosth.  18  =  225, 
9,  wo  der  Matritensis  xadanep  st.  axrnep  bietet);  (108,  16)  p£teotv  \  (109,  4) 
KXeopeur,  ;  5  (111,  9)  *  fohiTToviroj^  tov  (nach  Reiske);  12  (117,  25)  *ß*io- 
k[eu)op£uiuv;  16  (120,  12)  dUä  <x«<>;  17  (121,5)  .teww'Sa;  13(122,  19) 
*robg  r.po£-ttouQ  (robg  itpb  tou  R.  Schneider  Rhein.  Mus.  XX'IX  359); 
21  (125,  32)  *<ra>v>  lyoptov.  —  Bemardakis  Symb.  35:  c.  2  (108, 
14)  dvzi'av  st  dvotq  (dvuoe  kommt  nur  einmal  bei  Plutarch  vor  und  ist 
da  mit  Recht  verdächtigt  worden;  zudem  wird  dvota  durch  ruf  lote  xat 
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xunpotg  erklärt).  —  F.  L.  Lentz  Jahrb.  f.  class.  Phil.  129,  283:  c.  2 
(107,  27)  xat  8td(ßaatv)  8td  roh  moreüeofku  (was  vielleicht  eine  Unter- 
stützung durch  die  von  Lentz  nicht  erwähnte  Lesart  des  Laur.  abb. 
Flor.  206  xat  8td.  xal  8tä  rohro  erhält). 

Cleomenes. 

F.  Blass  hat  in  seiner  Ausgabe  (Leipzig  1875)  folgende  Con- 
jecturen  vorgebracht:  c  15  (IV  139,  11)  n£im(6vr)tov  (verfehlt);  17  (141, 
28)  *\}ieza)  ratv  A^atujv;  20  (144,  27)  nparrtuv  fikv  (codd.)  .  .  .  nföftog 
21  (21  (145,  15)  *«Jt*£va*;  (145,  19)  ä^a)^ ;  21  (146,  4)  *<m>>- 
arpareoopivtov  (schon  Bryanus);  28  (153,  12)  -riy?  [bnXtrtxrjg]  tpdXayyog 
(Michaelis  Zeitschr.  f.  Gymn.  1877,  Jahresber.  250  denkt  an  ryg  inaX- 
XyXoo  <p.)\  28  (154,  8)  (roug)  noXXobg;  31  (155,  19)  *&dvarov  <tow>;  32 
(156,  82)  fierpttag,  vgl.  Arat.  43  (schon  Sintenis);  (157,  8)  xexryfievotj 
(ich  halte  xexryfidvtp  für  richtig:  'der  nun  in  Folge  seines  Sieges  über 
Kleomenes  einen  solchen  Ruhm  und  eine  so  grosse  Macht  besass');  34 
(158,  32)  etvat,  [xal\  <poßtpbv  (ß")  dpe&evra  \8e)  (nach  Schömann;  Fuhr 
[xal]  yoßeptorepov  3'  dpe&evra  nach  Madvig);  37  (161,  11)  inert&et  (xat 
irrSelg  (so  auch  Fuhr)  oreydvouQ  \xal]  xaraxXt&ete?);  (161,  20)  8£xa 
8k  xat  rptwv;  38  (163,  10)  yevvatordrj)  xal  xaXXtarrj  rb  etSog  (Fuhr  xaX- 
Xtanj  xa)  yevvaiozdrrj  rb  rtBog).  —  K.  Fuhr  hat  in  der  4.  Auflage  der 
comment.  Sintenis'schen  Ausgabe  folgende  Aenderungen  empfohlen:  c  2 
(127,  20)  dyaTiTjOat  re  rrtg  ipuaewg  rb  dv8pu>8eg\  (127,  22)  [in]lpwrrr 
Bdvra;  (127,  30)  Jewvt8a\  3  (128,  13)  aur<p  xarayavijg  b  (codd.  xara- 
pav$?  auräß  6;  Sintenis  streicht  aurit)\  5  (130,  23)  (aup)ßa<TtXeuEtv;  12 
(136,  26)  i7Tet(7tepy  (oder  inet  xaXwg);  14  (138,  23)  <Papdg\  16  (140,  22) 
xaryyopet  ;   22  (147,  12)  fyuv  23  (148,  11)  vielleicht  Vpecrttov 

oder  Bopetov  (Paus.  VIII  44,  4);  24  (149,  8)  [b]  KXeofxivrjg\  2«  (151,  26) 
VXuyoprov  (Pol.  IV  11,  5;  70,  1);  32  (156,  28)  AlytXmv\  35  (159,  27) 
KXeopdvy;  (160,  3)  el  </^>  Xdßot  (Pol.  V  38,  5);  38  (162.  30)  SXrjv  viel- 
leicht zu  streichen.  —  S.  A.  Naber  Mnemos.  V  395:  c.  11  (135,  28) 
dnavrag  utfioae.  —  van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  538:  3  (128,  7) 
rohro  81  elanvijXav  oder  eloxvtXav  (?);  22  (146,  7)  nsnpayori\  30  (155, 
10)  dvrjvetxev,  vgl.  c.  15  {dvdyttv  axpxx  ist  der  gewöhnliche  medicinische 
Ausdruck);  33  (158,  18)  [b]  Xdojv  .  .  .  [rotg]  npoßdrotg  (mir  scheint  nichts 
zu  ändern).  -  Über  die  Stelle  c.  16  (140,  10  f.)  vgl.  M.  Klatt' For- 
schungen zur  Geschichte  des  achäischen  Bundes',  1.  Theil,  Berlin  1877, 
S.  117  ff.,  wo  nachgewiesen  wird,  dass  Plutarch,  indem  er  den  ganzen 
Passus  aus  Phylarch  entlehnte,  Antigonos  Doson  mit  Antigonos  Gonnatas 
verwechselte.  Wenn  mau  nicht  der  von  Klatt  mit  Recht  bekämpften 
Hypothese  Köpke's  folgt,  wird  man  schwerlich  einen  anderen  Ausweg 
finden.  Die  Worte  näat  pkv  rotg  ßaatXsum  sind  ganz  allgemein  gesagt : 
Aratos  hatte  nach  seinem  früheren  Verhalten  überhaupt  von  Königen 
Vertrauen  und  Freundschaft  nicht  zu  erwarten. 
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Tiberiu8  Gracchus. 

F.  Blass  schlägt  in  seiner  Ausgabe  (Leipzig  1875)  folgende  Con- 
jecturen  vor:  c.  5  (IV  169,  12)  [Ttßeptou]  oder  Ttßeptoo  rou  -naxp6q\  9 
(173,  15)  *nävra  <rcfc>  npa-piara;  14  (178,  18)  (ix>  rw¥  ßaoiktxüv  oder 
SedSypa  vtuv  ßaotXtxwv  (wohl  nicht  nothwendig);  15  (180,  7)  %uc  &v 
(mit  Korais  und  Schäfer)  äpdprjj  [aurwv]  (Fuhr  stellt  besser  abratv 
afxdtrqf)  um);  17  (181,  18)  xat  rou;  17  (182,  14)  * nporarroftivwv 
(schon  Reiske).  E.  Fuhr  in  der  4.  Auflage  der  comment.  Sintenis- 
schen  Ausgabe  (Berlin  1882):  c  1  (166,  1)  uloöe  Mo;  3  (167,  16)  iyxpd- 
retay  (navrdnaatvy;  10  (174,  9)  (del);  12  (176,  28)  [tou{\  xzrjftartxob^\ 
13  (177,  19)  dßoXouc  ivvda:  15  (179,  32)  *<£>  Syxog;  (180,  8)  [steh  vgl. 
Mor.  29lc  —  Gobet  Coli.  crit.  545—552:  c.  1  (165,  23)  Su>8exa  {iß') 
and  ebenso  12  (176,  13)  i7rraxaf8exa;  2  (167,  8)  itaptjflidvov  (vergl. 
Theophr.  Char.  6);  15  (179,  29)  <«br>d£er  (aber  vgl.  Frohberger  zu 
Lys.  in  Agor.  23);  (180,  2)  xadwotiovo;  (180,  10)  *<täv>  %aov;  17 
(182,  2)  äv  that  (auch  Fuhr;  Sinteuts  etvau;  napetvat  stammt  aus  dem 
vorhergehenden  napwv)\  p.  563:  c.  16  (180,  28)  avYxXrjrtxot^  uum  (rpta- 
xoatbtj)  (Fuhr  meint,  dass  vielleicht  rpeaxoatotc  (r')  in  toTq  stecke,  das 
ABC  und  Laur  abb.  Flor.  206  vor  ovyxkqTtxo«;  überliefern).  —  A. 
Schäfer  Jahrb.  f.  class.  Pbil.  107,  71  f.  sieht  in  dem  c.  11  (175,  13)  ge- 
nannten Mallios  den  Consul  M.  Manilius  149  v.Chr.,  ebenso  8intenis; 
danach  schreibt  Fuhr  \lav'Xtos\  aber  Plutarch  konnte  in  seiner  Quelle 
schon  die  Form  Mallius  gefunden  haben.  A.  W.  van  Geer  De 
fontibns  Plut.  in  vitis  Gracchorum'  Leyden  1878,  als  2.  Thesis:  c.  6 
(169,  21)  oieyoprjcav  (vielleicht  las  Plutarch  in  seiner  Quelle 'populantur'). 

• 

Caius  Gracchus. 

F.  Blass  bringt  in  seiner  Ausgabe  (Leipzig  1875)  folgende  Con- 
jecturen  vor:  c.  2  (IV  188,  19)  indvayxee ;  (191,  26)  fwvov  <£v>  (Z.  30 
ist  wohl  <?o)  nXrfloi  zu  schreiben);  (192,3)  (xaty  avxwpdvraQ;  13(197, 
15)  <u*r'>  hpyrfi  (Fuhr  vergleicht  c.  16,  2);  14  (198,  22)  (ab-ebs}  abrip.  — 
Comp.  Ag.  et  Cleora.  cum  Gracch.:  c  2  (205,  3)  oi  p£v\  (205,  10)  itdvra 
dnaMdfrt  [xaxä]  xa}  xaraaxBodaat  (ist  unverständlich;  man  vergleiche 
nur  im  folgenden  ndvra  dntpyaaafiivrjv  xaxd,  das  den  vorhergehenden 
Worten  scharf  entgegengestellt  wird;  Fuhr  mit  Dacier  und  Sg.  (?)  fte- 
raaxtodaat)\  (205,  19)  jtkv  (ty)  .  .  .  ixeivw  (dies  schon  Madvig;  im 
Vorhergehenden  ist  wohl  TTapadetyiidTuiv  rb  xdXkarov  zu  schreiben); 
5  (207,  6)  av7<p  statt  ootoc  (so  Solanus;  Reiske  avröi  abrui).  —  K. 
Fuhr  in  der  4.  Auflage  der  comment.  Sintenis'schen  Ausgabe  (Berlin 
1882):  c  8  (193,  4)  dvrjpeßt&  (codd.  dmqprtCe);  10  (195,  8)  undvota  rou 
fatou;  14  (198,  29)  vielleicht  /ay>«?v  zu  streichen.  —  Cobet  Coli, 
crit.  552    769:  c  3  (189,  14)  * &rre£<av )e'<my ;  4  (189,  29) * ixxexyftbxer, 
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5  (190,  20)  Stavepuiv  st.  dpa  vepwv  (schon  Sintenis;  dmveptuv  Solanus); 

6  (191,  10)  *xpwowree  (ebenso  Bekker  und  A.  W.  van  Geer'De  fou- 
tibus  Plut.  in  vitis  Gracchorum'  Lcydcn  1878,  als  3  Thesis);  9  (193, 
23)  moTito  iv  xwp(p8ta  (Anspielung  auf  die  'Irmr^  des  Aristophanes ; 
17  (202,  12)  de  <r<>;  18  (203,  3)  cpepov  xai  ratbov  (Bryanus);  19  (203, 
10)  zd;  aoppopä;.  —  van  Herwerdeu  Rhein.  Mus.  XXXV  538f :  7 
(192,  9)  rwv  W£v;  9  1194,  4)  azpazcäi  (Korais);  (194,8)  pdvov  [and] 
ztuv  noktzeupdzajv  (aber  dr>6  steht  hier,  wie  iu  dXtyot  drrfj  itotäuv);  15 
(200,  2)  <frtvw  .  .  .  popoO/xevov  (dies  nach  älterer  Conjectur  von  Sintenis). 
—  A.W.  van  Geer  p.  11:  c.  1  (187,  17)  l<pr{  st.  yafy.  Derselbe  p.  9 
Comp.  Ag.  et  Cleom.  cum  Gracch.  4  (206,  31  f )  pij  <r<>  naHeft  .  .  ^oyi)v 
aözoo  (Hiatus!). 

Demosthenes. 

Auf  Grundlage  des  Matritensis  (N)  hat  Gh.  Graux  in  seiner  oben 
erwähnten  Ausgabe  deu  Text  einer  durchgreifenden  Recension  unter- 
zogen. Wir  geben,  um  den  Werth  und  die  Bedeutung  von  N  zu  er- 
weisen, diejenigen  Lesarten,  welche  Graux  iu  der  Rev.  de  phil.  V  1  ff. 
und  in  seiner  Ausgabe  p  XIX  f  verzeichnet  hat:  c.  1  (IV  209,  7)  fjyoupat 
8ta<piptv»\  (209,  1 1)  typrp  tov  lUtpatw*  (dpeXetv);  (209,  14)  igeveyxetv.  tviff 
p£v]\  (209,  15)  xai  86£av  (richtig,  da  gleich  chiastisch  d86£otg  xai  za- 
netvat*  folgt);  (209,  19)  Imkaßupiwp  (so  Korais);  (209,  20)  izoo}  ßcovv; 
(209,  21)  ptxpozrtzt\  (209,  24)  m>Mw»  om.  to*,  was  Diels  und  Blass  halten; 
(209,  26)  ?dv  xohv  (auch  die  meisten  anderen  codd.);  (210,  2)  otapuyovza 
(so  auch  x);  (210,  3)  dtantJV&avopivoQ  prt8evbg  zutv  dvayxatatv\  (210,  5) 
ptxpäv  {ph);  (210,  10)  ijpfdpeßa  ' l'utpatxotQ  ovvzdypaatv;  (210,  14) 
Ipntipiav  (so  Reiske)  .  .  .  8t  altzä;  (210,  19)  doxrpiQ  oux  dpadfa  (vulg. 
eufepfa  Graux  eupapr^;  Blass  findet  keine  dieser  Lesarten  entsprechend ; 
es  fehle  vor  allem  ein  Dativ  wie  äxaoi)  {yivotz'  du}\  3  (210.  24  ff  )  bu- 
axe<l>utpsßa  .  .  .  efoetv  iätriopsv.  xaxy  yaji  (xax^  ist,  wie  Diels  be- 
merkt, die  richtige  Lesart,  nicht  die  vulg.  xdxet,  die  Graux  annimmt); 
(210,  29)  Jrtpoo&£vo>iQ  {Xvyov  \  ;  (210,  31)  i8dxsc  zb  zpaypa  {npdypa  N; 
npdazaypa  ist  mit  Diels  oder  besser  zu  npoazaypa  mit  Vat.  138  und 
Blass  vorzuziehen);  210  (31  ff.)  Jr^poaHsvec  ydp  Ktxipwva  zbv  .  .  i£  dp/r4c 
.  .  <pvon  abxoTj  (abzoö  auch  die  besten  anderen  codd.);  (211,  8)  rü>v  na- 
zpiSwu;  (211,  10)  dpa  o£  <xaty  (Blass  vertbeidigt  die  Vulgata);  (211,  13) 
\psv]  dv  (psv  del.  Schäfer);  (211,  26)  dnektm  obp-aaa  ij  vdic  vulg.  djrs- 
kirrei*  ij  ovpzaoa  scheint  vorzuziehen);  (211,  30)  8rt  za'jza;  4  (212,  2  f.) 
dzrxÄoi  xai  vtMTtodw  ^oib)^  xai;  (212,  7)  irepot  os  zivig\  (212,  11  ff.) 
[yap]  (von  Blnss  vertheidigt)  tfaai  .  .  napuivupevov  (Graux  Trafnuvuptov) ; 
5  (212,  29)  dxpodaszat  ztov  hyovz<ov\  (212,  32)  |ro)>/j  xo\kat\>  (so  Korais); 
(213,  1>  xai  xaze^yae  (im  Texte);  (213,  2)  {<og]  rAvza;  (213,  10)  sie 
tjjv;  (213,  11)  os  p^ot»  (o  ixoir^rr^  (Graux  vermuthet  <prtm  nozs  ztacv; 
sollte  in  dcm  Zusutze  etwas  wie  brjxuz  stecken?  Dass  der  Zusatz  vou 
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einem  Interpolator  herrührt,  wie  Stegrnann  meint,  klingt  ganz  unglaublich); 
(213,  12)  <ra>>  nXdrwvt;  (213,  15)  \xat}  räi  ylaoxpdroog\  7(214,  17  ff.) 
8k  [itoze]  .  .  aoyxt%up£vou  .  .  inaxoXoo^oat  (dies  auch  Korais,  vulg.  v^raxo- 
Xou&^aae)  .  .  auvtttrtXßtiv;  9  (2)6,  9)  dnoxaXtt;  (217,  10)  QtXftvnou  {ntpl 
GuXXaßiu»  8taXty6ptw<:)  (doch  muss,  wie  auch  Blass  bemerkt,  mit  Aesch. 
c.  Ctes.  83  Sta^tpopevog  geschrieben  werden);  10(217,  17  ff.)  8t  <<rtg  6} 
Jypd8ye  .  •  abrbi  Sto^paarug  (Blass  meint,  Btu^ppaorog  könnte  eine 
Glosse  sein,  ebenso  Stegrnann)  . .  ^toj^  ä^poabivr^  .  .  (xhv)  tfWouwz; 
(217,  23)  bffdxtQ  [&v\  (<3v  del.  Schaefer,  Korais);  11  (218,  3  ff)  yopvdCttv 
xal  reu?  npöi  azdocv  (rä  mpä  vulg.,  rä  atp  Graux)  dvaßdatfftv ;  (219,  4) 
roÜTutv  xat  iriptov  ytXotwv};  13  (220,  12  f)  [8id\  rijv  .  .  pkv  avrbg; 
14  (221,  15)  'Axßardvatv  (Graux  'Ayßardvtvv) ;  (221,  22)  Xoyiov  {abrutv}; 
(221,  23  ff.)  xal  Btwppaazog  .  .  we  ou%  {wc  8y  oö%  H.  Wolf)  .  . 

Bopußouptvwv  (vulg.  fiopußoovTwv  richtig)  ..  ov8y  iav;  15  (222,  12  ff.) 
dypomwv  ^Xoywv]  .  .  TzpoatX^htHorog  ^aoTou}  .  .  rptwv  xal  rptdxovra 
ytyovwi  Itwv\  18  (224,  23  f.)  ph  xa)  KXtavSpov  xat  Kd<rav8pov  Maxe- 
86vag  .  .  .  ätxat'ap%av  (vulg.  tymavSatov);  mit  Recht  bemerkt  Blass,  dass 
die  Stelle  damit  nicht  geheilt  ist;  es  fehle  das  Ethnikon  nach  Jtxq$at>- 
£ov;  wahrscheinlich  waren  drei  Mnkedoner  und  drei  andere  bei  der  Ge- 
sandtschaft, also  neben  dem  Thessaler  Daochos  noch  Dikaiarchos  und 
.  Thrasydaios,  deren  Herkunft  aber  uueh  bezeichnet  gewesen  sein  muss; 
somit  ist  N  und  die  Vulgata  lückenhaft;  Stegrnann  meint  h'XiavSpov  xa: 
h'daauSpov  sei  in  Folge  einer  Dittographic  aus  der  Vulgata  h'Xtap^ov  her- 
vorgegangen); (224,  30)  Start  xat  yoßuv  (Lambin.);  (225,  9)  ob  xaxwc  ou8t 
■nap  d£iav  xa&dntp;  20  (226,  28  ff.)  8Uxtro  .  .  ypdppaza  <xa<>  ^Jj/zara; 
21  (227,  9  ff.)  dntXuatv  .  .  8<nu>v\  .  iv8ttxvüptvog  .  .  (ovpyßtßouXtoptvote 
(nach  Blass  ist  <<n>/*>  aus  dem  vorhergehenden  avpßouXov  entstanden); 
23  (229,  25  f.)  JijpoffSi^g  (r.poar^e  zw  Syptp)  a  rote  (schon  du  Soul; 
der  Hiatus  ist  auffallig)  .  .  <xcü>  3irjoüptvo?  .  .  \roo\  Sypou  .  .  rbv  «T 
yAXt$av8pov  Maxt86va;  (230,  7)  dv8pa;  6  (Piuxt'tuv;  25  (230,  27  f.")  [rä:] 
AtHjva;  .  .  8ty  dmtrrtav;  (231,  15)  ivt'jptTv;  (231,  22)  d?.Xy  \Jm]\  (231,  29 ff.) 
(ru)vy  zprjpdnuv  5 . . .  'ApptvtSou  (Apptvttor^  ist  nach  Blass  inschriftlich  be- 
zeugt) povrfi.  tj^v  8t  to'jtou  .  .  taropet  0t6fpaorug\  26  (232,  6  ff.)  ßouXrfi 
Ixttvrfi  (ixttvou  vertheidigt  Blass)  .  .  atrial  <prt6l  (dies  schon  Reiske) 
.  .  Suvdptvoq  .  .  Xaßu>v\  (232,  30  ff  )  8ypoj\  xal  roug  npootovrag  .  .  dw- 
rptnttv  .  .  8utcv  {abrät}  xpoxtiptvwv  dn  dp%rfi  uöwv  (so  auch  Phot.  Bibl. 
394b, 35 B. ;  Graux  schreibt  26(233,3)  xaxd,[pößooc]  xat . .  dyojutag, dies  mit 
Phot.);  27  (233,  8)  auvtararo;  (233,  14 f.)  darttus  .  .  xarapi'saQ\  28  (234,  15) 
Mtrayttrvtwvog  ptv  </i3jvof);  (234.  28)  paHr^aeg  (schon  H.  Wolf);  (235,  4) 
■{Züivrozy  Xiyo>joiv\  29  (235,  6)  iv  haXa'jpta  iv  rutitpw  -{rou}  Iloastdiovoc 
(Graux  will,  um  den  Hiatus  zu  beseitigen,  die  Worte  iv  ra>  .  .  Iloatt- 
dwvog  streichen;  in  der  Ausgabe  hat  er  nichts  bemerkt);  (235,  32  ff.) 
xat  vexpoüvroc  i^txaXoiparo'  xal  dvaßXt</<ai  .  .  aiöpa  rourl  .  .  C^v  igt- 
firapat  .  .  abs  vtutg  .  .  raüra  8'  tfawv ;  30  (236,  22  ff.)  <f>rt&t  vor  xat  ge- 
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stellt,  dann  nep)  ßpa%(ova  (Graux  nach  vit.  dec.  orat.  c.  48  nepl  ßpa%tovt); 
(236,  32  flf.)  pev  -{oov)  .  .  dnoöws  .  .  imypapyvat;  31  (237,  23)  rijg  pt- 
ooopivrfi  86$yc  (ein  sonderbarer  Ausdruck;  wenigstens  sollte  man  einen 
Zusatz  wie  bnb  rtov  nokrzihv  oder  utp'  a7uxv7<ou  erwarten;  oder  soll  etwa 
■rifc  fUHTec  ^7Kpc7:£notrj'(fjLiv^{  Sofys  darin  stecken?);  (237,  25)  ixoXd- 
xeuaev.  —  c.  22  (228,  18)  nimmt  Graux  mit  Recht  eine  Lücke  vor  rypetv 
an;  es  fehlt  der  von  rt&epat  abhängige  Iufinitiv;  dann  begann  ein  neuer 
Satz,  wie  Graux  andeutet:  et  je  trouve  que  celui  qui  se  comport  ainsi 
conserve  {{rbv  touto  notoövra}  Typet*).  Cobet  Mnemos.  XI  353  ver- 
theidigt  c.  4  (212,  17)  xazd  IJXdrwva  mit  Hinweis  auf  Plat.  Legg.  676  Ä.  — 
A.Schöne  Hermes  XVII  645  sieht  in  deu  Worten  c  23  (230,  5  f.)  pearbv... 
xexopeapevov  eine  poetische  Reminiscenz,  die  ursprünglich  lautete  psaröv 
^0')>  Stare  Xeovra  <p6vov  xexupeopewv  rfa.  —  van  Herwerden  Rhein. 
Mus.  XXXV  539:  c.  9  (217,  7)  [ixrbc]  ei  prt  J/a,  da  PluUrch  nie 
bei  ei  py  J/a  die  Wörtcheu  ixzog  oder  ntyv  gebrauche.  -  H.  Geb- 
hard De  Plutarchi  in  Demosthenis  vita  fontibus  ac  fide*  Progr.  des 
Wilhelmsgymu.  in  Berlin  1880,  S.  40:  c.  18  (224,  14)  *eie  rrjv  (Putxida 
i$a/$vq£  iveneae  xat  Tip  'Ekdxetav  xarea^ev. 

Cicero. 

Auch  für  diese  Vita  hat  Gh.  Graux  in  seiner  oben  erwähnten 
Ausgabe  eine  vollständig  neue  Textrecension  auf  Grundlage  des  Matri- 
tensis  geboten.  Wir  geben  hier  ebenfalls  eine  Auswahl  aus  den  Les- 
arten von  N,  wobei  wir  uns  auf  diejenigen  Stellen  beschränken,  welche 
Graux  in  der  Rev.  de  phil.  V  1  ff.  und  in  der  Ausgabe  S.  42  ff-  besprochen 
hat:  c.  1  (239,  1)  ToOUcov;  3  (240,  8)  <a\>£/l0a>v;  (240,  27)  ovtw*  {rrtv 
I£iv)  (was  Stegmann  ohne  Grund  als  Interpolation  aus  4  (241,  16)  be- 
zeichnet) ;  7  (245,  1  ff.)  'OpTTjvatou  (so  noch  öfters)  .  .  ptj  fteXrjoavros  .  . 
einev  r<  .  .  Xöaewt  (dies  schon  Reiske)  .  .  oixtas  ^epy}  (Bryanus  pcqv 
<{<pv}))\  9  (246,  6)  7toUwv  xat  revvauwv;  13  (250,  18)  {otS'}  dneXßovrec; 
14  (251,  13)  dnoxptatv  {iv  zouztp)\  15  (251,  27)  ztuv  iv  Topprptq.  npay- 
pdrtüp  (Graux  nach  P.  de  Nolhac  ozpaznozibv^  was  Reiske  statt  des  vor- 
hergehenden zouziov  herstellen  wollte;  Heller  wünscht  auvtupoza»>  oder 
bloss  dvhpu>nu)\>)\  18  (254,  20  ff.)  xaxbv  (alle  codd.)  6  AevzXog  idaipov 
.  .  xai  zutv  dUwv  .  .  Sumtvzo  (auch  AD)  n?v  re  nohv  abryv  xazepmitpdvat; 
(254,  29)  azoimtov  (Graux  azu7metov) ;  19  (256,  14)  xtxiptuv  {xai  yevopz- 
voi)  (ich  halte  dies  gegen  Stegmann  für  richtig,  da  xaß'  aüzbv  sich  nur 
schwer  mit  i?p6\>zt&  verbinden  lässt);  (256,  17)  ifyv  Xaßetzo  (Graux 
ifyoXaßetzo);  (256,  24)  5  (Graux  u/ff)  pezä  zrtg  naXatdg  xaxtag  (Stegmanu 
bemerkt  richtig,  dass  rjj  naXat^  xaxta  die  echte  Lesart  ist;  wie  ij  zeigt, 
ist  hier  eine  schlechte  Variante  in  den  Text  von  N  eingedrungen);  20 
(257,  16)  xat  zouzo  (zouz<p  vulg.)  npooezt'&evzo\  22  (259,  4)  £zt  <  zwv 
dxb)  77ts  (sicher  die  ursprüngliche  Lesart,  nicht  wie  Stegmann  meint, 
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Interpolation);  24  (261,  32)  8k  nepi  toutojv  Ktxdpaivoe;  27  (264,  29) 
dxuXevov  (Graux  'AxuXXtov,  wie  schon  Xyl ander;  dxoevtov  valg.) ;  28  (266,  3 f.) 
xa)  Stxijv  ttjC  (Graax  rte  (ratv  Sypdpxutv})  dcreßefac;  29  (266,  16)  8tä 
tiöXXoo  rtvöe  ^h'poTatvtdrov};  (266,  30  ff.)  KouaSpavraptav  .  .  .  vopJaparue 
('Putpdtot)  xooaSpdvrTjV  xaXovotv  (vgl.  Phot.  bibl.  395b,  HB.);  82  (270,  21) 
SiaptXXiopAvwv  del  rate  rcpsaßetcuc  npbg  wrzhv;  33  (271,  11)  4fie^8upxijp£- 
v(ov  (danach  schreibt  Graux  auch  34  (272,  13)  8eStqtxr,p£vatv;  35  (272,  30) 
Ytvyrat  perä  (Graux  xarä)  r^v  dtxrjv;  37  (275,  6)  dtaarijone  (vulg.  8uo7ta- 
dyoaz,  Graax  *&<raurac);  39  (277, 1)  xa\  (Graux  mit  Emperius  a/c;  5«?)  zw 
rye  uTuzTstac  dgtw/iart;  (277,  26)  itovr^og  dv&ptonoe  (Graux  S.vBputm>q) ; 
40  (278,  9)  rore  rotte  (Graux  stellt  rotte  vor  IlXdruivoe)  tptXoeoipooe  8. 
a.  x.  p.  (nXdTiovos)  (fJXdrtovoe  auch  DV  und  am  Rande  A;  flXaratvoe 
ist  schwerlich,  wie  Stegmann  glaubt,  eine  Interpolation;  vielleicht  glaubte 
Plutarch,  dass  der  Protagoras  auch  um  diese  Zeit  Ubersetzt  wurde,  oder 
war  sogar  der  Meinung,  dass  Cicero  mehrere  Dialoge  Piatons  Ubersetzt 
habe);  41  (279,  29)  napr^v  (Graux  nap  §v);  (280,  6)  TouXX/ae;  45  (284,  12) 
ok  Zu  (Graux  ö"  6)  Katö~aft\  47  (286,  9)  ete  xa\  tjxae  Ute  Katyrae  Graux); 
49  (288,  11)  dvecXe  tou  Avrutut'ou  i)  ßouXtj  (Graux  dveiXev  ßouXfj  tou 
—  Comp.  Dem.  et  Cic.  c.  1  (289,  30)  dnexdXouv  (npooTjXote")  (y^o^jy- 
kwe  kann  unmöglich,  wie  Stegmanu  meint,  eine  Glosse  sein;  Plutarch 
sagt:  dies  ist  offenbar  der  Grund,  weshalb  u.  s.  w.);  2  (290,  7)  ixp  aurou; 
4  (292,  6)  8iapavifi  (8<apavete  Graux).  -  Ausser  den  bereits  genannten 
schlägt  Graux  noch  folgende  Conjecturen  vor:  c.  8  (246,  2)  * ifrepdneos 
ös  xai  Hopmjtoi',  18  (255,  19)  *nt<rcoitz  eupwu  st.  moreuwv;  24(261,  30) 
*xal1  das  vor  8ey8rjvac  steht,  nach  otezpd$ato  8k  gestellt;  35  (273,  5) 
*nXrjpa>rat\  (273,  7)  äv  inauaaro  (mit  D,  dvenauaazo  NA);  36  (274,  12) 
vor  eunupoue  eine  Lttcke1).  —  van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV 
539:  c.  17  (254,  9)  dpxstv  yap  <£v>;  24  (261,  20)  *u7:ovu<TTdCetv\  36 
(273,  25)  Kpdaaou  tou  nXouatoo\  39  (277,  18  ff.)  [Xoyov)  .  .  iotxörae  (nicht 
nöthig);  98  (287,  20)  [rä  ßtßXta]  (ohne  Grund  verdächtigt).  -  La  Roche 
Zeitschr.  I.  österr.  Gymn.  1882,  893:  c.  24  (261,  17)  *pyx«rcov. 

Demetrius. 

Cobet  Mnemos.  I  123  f.:  c.  13  (IV  305,  1)  'A&ijpatwv  (dndvratu); 
24  (314,  15)  [reue  nopvate  ixetvateh  —  van  Herwerden  Rhein.  Mus. 
XXXV  539  f.:  c  5  (297,  20)  [drt)är*t»\  27  (318,  3)  <popziv\  30  (321,  17) 
[auroo]\  42  (334,  13)  [xai  pa9rjH}v] ;  45  (337,  7)  [J^rptov\.  —  Zu  C.  21 
vgl.  Ch.  Graux  Rev.  de  pbil.  1879,  122. 


*)  c.  5  (242,  31),  wo  N  mit  Phot.  395a,  3  B.  tw  ntydXa  ßoäv  xpwfiivoos 
bietet,  bemerkt  Blaas,  dass,  wenn  p.sjrdXa  unbedingt  anstössig  ist,  ßijra  ge- 
schrieben werden  mOsste;  wir  haben  übrigens  oben  (S.  212)  gesehen,  dass  die 
Abschreiber  öfters  ftqrdXa  ppovttv  statt  niya  <ppov*Xv  setzten. 
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Antonias. 

van  Herwerden  Rhein.  Mns.  XXXV  640;  c  9  (IV  354,  15  ff.) 
npw  .  .  .  vTxpaxovro?  (?);  29  (371,  18)  *[f^oe];  36  (378,  10)  dv&Xapm 
xcu  dvtfrdXxtro  (dve&sppruvero?);  37  (379,  32)  ottx  (jtvrbs)  Cvra  oder 
ob^xoptov)  ovra;  42  (384,  30)  (rotte)  mioaßdXXovrai ;  54  (396,  5)  [rttiftav 
xoi],  dagegen  sei  vielleicht  xa\  xdv8uv  ausgefallen;  63  (403,  11)  iget- 
pas  (SC  Stä  ruiv  BaXapcdtv);  (403,  23)  peraßaUopevou  (pCTaßaXopevoe?); 
67  (407,  26)  ittpttppopßtet  (?).  -  8.  A.  Naber  Mnem.  IV  332:  c.  37 
(380,  1)  dXX'  <a*>  bnb  <pappäxu»>. 

Dio. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  590  f.:  c.  6  (V  6,  3) 
-nXeowxai',  32  (29,  8)  dperijv  i%ovrwv;  34  (31,  3)  *ig  intTop^g;  53  (47,  3) 
dveXetv  ixwXoevtf).  -  Bernardakis  Symb.  35:  c  16  (13,  10)  xatfdnep 
*l>aijotv  .  . .  unopeveev  [re]  (es  genügt  wohl  unopevetv  ttjv  re  bptXIav  zu 
schreiben);  17  (14,  6)  i^ouveaHau  (was  sich  nach  Plutarchs  Sprachge- 
branch allerdings  empfiehlt)  -  A  W.  van  Geer  'De  fontibus  Plutarcbi 
in  vitis  Gracchorum'  (Leyden  1876,  als  5.  These):  c.  1  (l,  1)  "Ap^  ye 
(vgl.  ßergk  Poet.  lyr.  gr.4  III  412,  fr.  Sirn.  50).  -  D.  Bruius  in  der 
Doctordiss.  '  Plutarchi  vita  Pompeii  cum  Ciceronis  testimoniis  collata ' 
Zütphen  1882,  S.  101:  c.  22  (18,  23)  onooe^opsvr^  (<<2*>  bnoosxopevr,v?). 

Brutus. 

Bernardakis  Symb.  V.  35:  c.  4  (V  54,  25)  npb  rijs  iv  Qapodkp 
peyatyq  W^c,  verwirft  aber  die  Conjectur  selbst  mit  .Rücksicht  auf 
Mor.  737  b  dnb  rf^  pzydtyq  .  .  .  arparecae.  -  Cobet  Mnemos.  Vll  1  24 
und  225  261:  c.  1  (52,  3  f.)  \idXav  .  .  .  MauXtou;  2  (53,  15)  nep:  l/tva- 
piutv  oder  ro?c  lltvapehmv  (xai  (/Upfatoee)  ntpt  (Eav&cujv  xaiy  //arapetuv 
F.  L.  Leute  Jahrbücher  für  classische  Philol.  129,  282>;  (53,  20)  iXee&sv; 
4  (54,  12)  \  roo  Kataapu^  (ry?  ftat'aopoe?);  6  (56,  10)  [nepl  toutoo]; 
(56,  17)  pi(f>etev\  7  (57,  16)  dneru^e;  9  |59»  11  f.)  insypapev  [E79e 
.  .  .  xai\  vLlfeX&e  (vüv)  £qv  \Bpouroi\\  10  (60,  1)  {ofy  ifijaavTos  Se  tou 
HpooTou  \napti\tat\  {p%  fehlt  in  den  meisten  codd.,  rapetvat  Schäfer);  (60,  4) 
dpuvetv  {rfi  narpiSt  ]  nach  App.  b.  c.  II  113;  12  (60,  28)  *\dyaHob^\ ;  15 
(65,  12)  xariXmt  ye\  17  (66,  30)  *  dvaynipnXaoHat',  18  (68,  1)  nspis^o^- 
Tee;  (68,  5)  naptXB6vxug\  23  (72,  2)  *  navrdnaaty  dnoyvouc;  (72,  17  ff.) 
"ExtopoQ'  {dXX*  ek  olxov  huaa  rä  a'  aury?  Ipya  xopt^e}^  tarov  t  .  .  . 
xiXeue  (ipyov  inot^toBai)',  24  (73,  5)  *<npaTrjbv  ^ATmuXf^ov}\  27  (76,  1) 
dvayxa^opivuiv  {yavtpä)>}  ipipttv  \rty)  $rt<pttv  (gewiss  nicht  richtig,  da 
sich  die  Richter  über  die  Nichtachtung  der  gesetzlichen  Formen  be- 
schweren konnten);  28  (77,  5)  opotat  p'jydäwv;  30  (79,  5)  xitpto*  {eipt 
oder  iyw  oder  iyJj  eipt},  wahrscheinlich  iytu\  37  (85,  10)  *i&dppuvs 
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XuyotQ\  39  (86,  10)  *abtu>v  änop/av  J}  ptxpoXopav;  40  (88,  6)  *8aiov 
<«v>;  42  (89,  23  f.)  *  [&n)iTpe<f>avro  ...  fepci*;  (90,  25)  *napd<m)oe; 
46  (93,  21  f.)  *[ai»zStv\  dns^opdvtou  mit  cod.  B;  53  (100,  29)  [rtfi^s  xat\. 
van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  541:  c  34  (82,  31)  ao&tc  dteXu- 
&rtaav\  36  (83,  18)  npuravtv  ovra;  46  (94,  10)  JaxeSaipova  corrupt; 
53  (101,  6)  ävBpaxa  (so  allerdings  Dio  XLVII  49;  aber  äv&paxaj  Zon. 
X  20,  vgl.  Val.  Max.  IV  6,  5,  Mart.  I  43.  5).  -.  Comp.  Dion.  et  Bruti  c.  1 
(101,  24)  xdXXiuv  iau.  D.  Bruins  in  der  Doctordiss.  'Plutarchi 
vita  Pompeii  cum  Ciceronis  testimoniis  coilata'  Zutphen  1882,  S  101: 
c.  49  (96,  26)  tout   iöwv  (touto  <T?). 

Artaxerxes. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  541:  c.  2  (V  106,  15)  *ra> 
kttpty,  vgl.  Xen.  An.  1  1,4;  8  (112,  10)  (fj^Tivt:  18(122,28)  \rov  KXs- 
cy>/ov);  19  (123,  28)  {i~yedwxev.  —  S.  A.  Naber  Mnemos.  VI  194: 
c.  17  (120,  27)  xat  napuppwoa;  ibid.  V  395:  C  18  (122,  12)  xat  öpoaat 
(vgl.  Lyc.  2). 

A  r  a  t  u  8. 

van  Herwerden  Rhein  Mus.  XXXV  542:  c.  15  (V  148,  28)  [elg] 
Snavra  (?);  28  (161,  2)  vielleicht  rbv  XdpaSpov  nozapbv.  —  Bernar- 
dakis  Symb.  35  f.:  c.  18  (151,  8)  rij  nirpa.  —  Bergk  Poet.  lyr.  gr.4 
III  530  (Sim.  fr.  226):  c.  45  (178,  17)  *  xat  WA  oxXrtpbv  (Madvig  xat 
rb  oxhjpbv). 

G  a  1  b  a. 

vao  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV,  542:  c.  3  (188,  19)  *iv 
uXtyutg.  —  Bernardakis  Symb.  4  und  36:  c.  1  (186,  13)  fyiopivov 
(ippwpivov  lässt  sich  befriedigend  erklären;  ein  kranker  Leib  folgt  eben 
nicht  der  Leitung  der  Seele);  5  (190,  17)  xdXXtov  st.  xa)  Xiav  (keines- 
wegs ausreichend);  li>  (202,  19)  «5r<u  <x«?  o^r«)?  (vielleicht  Z.  17  u>: 
re);  23  (207,  9)  ipepovro  (ganz  nnnöthig).  —  H.  Nohl  Hermes  XV  621  ff.: 
c.  18  (201,  18)  roaourov  (paov  bniaytro  oder  Saov  ot  ^epoveg  l$n£<x%ovTo) 
(etwas  ähnliches  ist  gewiss  ausgefallen);  26  (209,  8)  *7xiXo>j  <5£  (schon  * 
von  Mommsen  Hermes  IV  803  vorgeschlagen).  —  J.  Lezius  in  der 
Doctordiss.  De  Plutarchi  in  Galba  et  Othone  fontibns'  Dorpat  1884,  8°, 
S.  184  schlägt  S.  59  vor  c.  26  (209,  30  f.)  *dXXä  räj  (Troäe  .  .  .  mtmep 
in}  »iav. 

0  t  h  o. 

van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  542:  c.  4  (V  217,  7)  Sta- 
au>Cov<rt  (vielleicht  ist  die  Stelle  interpoliert  ;  noXetoc  nXsTorov  [ds  iv  a>] 
rbv  in}  npdatt  [StanwXoom]  /tctov?);  5  (217,  25)  bneXsfyHrj',  (218,  10) 
*(napä)  ptxpuv.     -    Bernardakis  Symb.  36:  c.  15  (228,  3)  noXXdxte 
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nach  xdXXtov  zu  stellen  (damit  ist  nichts  geholfen;  man  müsste  noXXai 
vor  xdXXtov  schreiben).  —  H.  Nohl  Hermes  XV  628:  c  B  (217,  13) 
*/*£v  ouv  (6  vOBun>).  —  J.  Lezius  in  der  oben  genannten  Diss.  S.  131 
will  c.  10  (222,  25)  im  roug  noAepfooc  als  interpoliert  streichen. 

P  o  1  y  a  e  n. 

Die  Abhandlung  von  0.  En  Ott  'De  fide  et  fontibus  Polyaeni' 
Jenaer  Doctordiss.  Leipzig  1883,  S.  44  (Diss.  Jen.  III  49  ff.)1)  bat  das 
Verdienst,  dass  in  derselben  S.  91  die  richtige  Ansicht  ausgesprochen 
ist,  Polyän  habe  neben  den  unmittelbaren  Quellen  ähnliche  von  Anderen 
verfassto  Sammelwerke  und  zwar  besonders  diese  benutzt,  da  er  bier 
schon  das  meiste  zusammengestellt  fand.  So  unterscheidet  auch  Fron- 
tinus  in  seiner  Praefatio  zwischen  den  unmittelbaren  und  abgeleiteten 
Quellen :  '  longum  est  enim  singula  et  sparsa  per  immensum  corpus 
historiarum  persequi;  et  hi,  qui  notabilia  excerpserunt,  ipso  velut  acervo 
rerum  confoderunt  legentero.'  In  solchen  Sammelwerken  fanden  sich 
verschiedene  Berichte  Ober  eine  und  dieselbe  Sache  neben  einander  ge- 
stellt oder  es  war  die  Erzählung  aus  mehreren  Relationen  zusammen- 
geschweisst.  Da  nun  Polyän  solche  Quellen  benutzte,  so  kann  es  nicht 
Wunder  nehmen,  wenn  wir  bei  ihm  ein  und  dasselbe  Factum  in  ab- 
weichender Fassung  an  demselben  oder  an  verschiedenen  Orten  erwähnt 
finden,  und  wenn  eine  Erzählung,  obwohl  sie  im  Ausdrucke  mehrfach  ao 
eine  bestimmte  Stelle  eines  Schriftstellers  erinnert,  dennoch  in  Einzeln- 
heiten von  derselben  abweicht,  namentlich  einen  oder  den  anderen  Zusatz 
zeigt.  Die  Frage,  ob  nicht  Polyän  selbst  verschiedene  Berichte  mit 
einander  vereinigt  hat,  wird  sich  schwerlich  mit  Sicherheit  lösen  lassen. 
Allerdings  hat  er  sein  Buch,  wie  er  selbst  sagt,  nicht  in  der  notwendi- 
gen Müsse,  sondern  als  Rhetor  und  Sachwalter  viel  beschäftigt  verfasst; 
aber  er  war  doch  ein  sehr  belesener  Mann,  und  daher  konnte  es  leicht 
geschehen,  dass  er  aus  der  Erinnerung  und  aus  seinen  Sammlungen 
(Praef.  1.  II)  mauches  in  seiner  Vorlage  änderte,  manches  hinzufügte, 
so  sehr  er  auch  auf  Kürze  bedacht  war.  Die  Hauptsache  für  ihn  ist 
•  natürlich  das  arpaTypjjia  und  die  Hervorhebung  der  Züge,  welche  ge- 
eignet sind  dasselbe  zu  beleuchten.  Was  dazu  diente,  hat  er  gewiss, 
sofern  es  ihm  bekannt  oder  erinnerlich  war,  verwerthet.  Dass  er  viele 
Fehler  beging,  manches  missverstand  oder  schlecht  excerpirte,  kann  bei 
dem  Umstände,  dass  er  ein  Rhetor,  kein  Historiker  war,  nicht  befrem- 
den. An  eine  absichtliche  Entstellung  der  Thatsachen  ist  nicht  zu  den- 
ken; nur  kann  sich  wohl  für  den,  der  bei  einer  Erzählung  nur  ein  Mo- 
ment im  Auge  hat,  manches  von  selbst,  ohne  dass  er  daran  denkt,  ver- 
schieben. 


i)  Vgl.  W  Dittenhcrger  Deutsche  Litteraturzeitung  1885,  569  f. 
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So  viel  lässt  sich  im  Allgemeinen  Ober  das  Buch  sagen,  die  Ent- 
scheidung im  Einzelnen  ist  ausserordentlich  schwierig.    Der  Verfasser 
bestreitet  die  Ansicht  Wölfflins,  dass  Polyän  den  Frontinus  benutzt  habe, 
was  schon  v.  Gutschmid  Rhein.  Mus.  XXXVII  653  bezweifelt  hatte.  Von 
römischen  Schriftstellern  bat  er  nur  Suetons  Leben  des  Cäsar  uud  Augustus 
herangezogen.    BeuQtzt  hat  er  ferner  Herodot  und  Thukydides,  wenn 
auch  nicht  alles,  was  er  gemeinsam  mit  jenen  erzählt,  unmittelbar  auf  - 
sie  zurückgeht.  Was  Xeuophon  betrifft,  so  leugnet  der  Verfasser  8.  68  ff. 
eine  directe  Benützung  der  Anabasis.    Ich  kann  mich  von  der  Richtig- 
keit dieser  Ansicht  nicht  überzeugen.  Die  Uebereinstimmung  von  I  49,  1  *) 
mit  An.  III  2,  27  f.  (vgl.  besonders  oxeuwv  rä  neptTrä)  ist  doch  sicht- 
lich. Die  Worte  ruiv  nefA  Ttoaaififjvrjv  innitov  ii>o%AouvTtov  rä  oxtutapopa 
sind  ein  erklärender  Zusatz  des  Excerptors.  In  §  3  scheint  Polyän  neben 
An.  III  4,  37  f.  die  eine  ähnliche  Schilderung  enthaltende  Stelle  IV  2 
(vgl.  §  6,  25)  vor  Augen  gehabt  zu  haben.   §  4  ist  ^tAcous  httki^oQ  eine 
willkürliche  Aenderung;  das  andere,  was  abweicht,  beweist  nur,  dass  der 
Erzähler,  indem  er  die  ausführliche  Schilderung  Xenophons  in  wenigen 
Worten  geben  wollte,  Fehler  verschiedener  Art  beging.  Wenn  man  aber 
eine  directe  Benützung  nicht  zugiebt,  dann  müsste  ein  anderer  in  die 
gleichen  Fehler  verfallen  sein.    Die  Ansicht  des  Verfassers  beruht  also 
nur  darauf,  dass  er  sich  den  Polyän  als  einen  blossen  Abschreiber  denkt, 
was  doch  in  dieser  Fassung  nicht  zulässig  scheint. 

Wir  können  hier  nicht  auf  das  Einzelne  im  Folgenden  eingehen, 
sondern  wulleu  bloss  die  Ergebnisse,  zu  welchen  der  Verfasser  gelangt, 
kurz  anführen.  Hinsichtlich  der  Hellenika  Xenophons  wird  ebenfalls  eine 
directe  Benützung  nicht  anerkannt  (nebenbei  bemerken  wir,  dass  die 
Kyrupädie  nirgends  von  Polyän  herangezogen  ist),  ebenso  nicht  eine 
directe  Benützung  des  Plutarch.  Die  grosse  Uebereinstimmung  von  Er- 
zählungen im  7.  und  8.  Buche  mit  der  Schritt  Plutarcbs  pjvatxwv  dpe- 
rat\  die  nach  Anderen  besonders  Cobet  hervorgehoben  hat,  wird  daher 
erklärt,  dass  beide  Autoren  dieselbe  Vorlage  benützten.  Auch  dass 
Polyän  unmittelbar  aus  Diodor  geschöpft  hat,  wird  nicht  zugegeben. 
Dagegen  werden  als  Quellen  des  Polyän  angenommen  Ephoros  und  Theo- 
pompos, wobei  der  Verfasser  die  Bemerkung  v.  Gutschmids  a.  a.  0.  hätte 
verwerthen  können,  während  die  Frage  hinsichtlich  der  Benützung  des 
Nikolaos  Damaskenos  als  eine  offene  betrachtet  wird.  Bei  der  Behand- 
lung der  Stelle  VII  34  (S.  66)  ist  der  Aufsatz  von  Wachsmuth 
Rhein.  Mus  XXXIV  156 ff.  übersehen,  bei  120  (S.  82)  hätte  A.  Hug 
Rhein.  Mus.  XXXII 629  berücksichtigt  werden  können8).  Man  sieht,  dass 


')  1  49,  1  verstehe  ich  nicht  reAeuräv.  Man  sollte  einen  Ausdruck  wie 
/jieXAyTtäv  erwarten. 

*)  Wir  verweisen  hier  noch  für  unsere  Leser  auf  die  schon  vom  Verl. 
angeführte  Abhandlung  von  Th.  Bergk  Hhein.  Mus.  XXXVI  107,  wo  1  30,  ü 
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die  Frage  durch  diese  Abhandlung  wohl  gefördert  ist,  aber  einer  neuen 
Behandlung  bedarf,  wobei  die  im  Eingange  dieser  Besprechung  von  mir 
aufgestellten  Gesichtspunkte  eine  Berücksichtigung  verdienen  durften. 
Ich  hatte  dies  schon  vor  längerer  Zeit  geschrieben;  nun  kommt  mir  noch 
die  Abhandlung  von  A.  Schirm  er  '  Ueber  die  Quellen  des  Polyän '  Oater-# 
Programm  des  Gymn.  zu  Altenburg  1884,  4°,  S.  21  zu.  Der  Verfasser 
8chiiesst  seine  Untersuchung  an  die  eben  genannte  Dissertation  an,  und 
kommt  zu  dem  Ergebnisse,  dass  uns  in  den  Strategika  zwei  Quellen- 
tactoren  entgegentreten,  historische  Excerpte  und  eine  Masse  von  anek- 
dotenhaftem Material,  entlehnt  aus  Florilegien  geschichtlich-militärischen 
Charakters  und  Apophthegmen  -  Sammlungen.  '  Die  grosse  Anzahl  von 
Autoren,  von  denen  nach  Wölfflin  u.  a.  Polyän  seinen  historischen  Stoff 
entlehnte,  wird  durch  den  Nachweis,  dass  einer  grossen  Partie  U-  Buch) 
die  Ephoreische  Tradition  zu  Grunde  liegt,  auf  ein  der  ganzen  Art  des 
Polyän  mehr  entsprechendes  Mass  reducirt.  Noch  mehr  aber  wird  mau 
der  schriftstellerischen  Qualität  des  Korapi lators  durch  die  Annahme  ge- 
recht, dass  er  das  grosse  Sammelwerk  des  Nikolaos  von  Damaskos  als 
einzig  historische  Basis  bei  seiner  Arbeit  verwandte.'  Wie  Polyän  praef. 
libr.  II  dann  sagen  konnte  d/py  otrr^  taropcat  xal  oaw  n6vu>  rdSs  <xuX- 
tefdfisvoG,  wird  man  schwerlich  begreifen,  so  begreiflich  es  auch  der 
Verfasser  findet;  man  müsste  denn  annehmen,  dass  er  durch  eine  so 
plumpe  Lüge  die  beiden  Kaiser  Antoninus  und  Verus  zu  täuschen  hoffte, 
was  er  doch  bei  der  gelehrten  Bilduug  beider,  namentlich  des  ersteren, 
nicht  hoffen  kounte.  Zu  einer  eingehenden  Prüfung  der  von  dem  Ver- 
fasser vorgebrachten  Beweise  gebricht  es  hier  an  Raum.  Möge  daher 
die  Untersuchung  von  Anderen  wieder  aufgenommen  werden,  freilich  nur 
nicht  mit  der  vorgefassten  Meinung,  dass  man  es  mit  einem  blossen  Ab- 
schreiber zu  thun  hat. 

Ueber  die  Handschriften  der  Strategika  handelt  K.  K.  Müller 
"Sur  les  manuscrits  de  Polyen'  in  den  Melanges  Graux  Paris  1884, 
S.  723  ff.  Die  älteste  unter  diesen  Handschriften  ist  der  Laur.  LVI  l 
aus  dem  14.  (nach  Rose  Anecdota  graeca  et  graecolatina  I  6  aus  dem 
13.)  Jahrhundert.  In  demselben  stehen  die  Worte  ftuyaTspe*  rwv  am 
Ende  der  Kehrseite  eines  Blattes,  wonach  man  mit  Sicherheit  annehmen 
kann,  dass,  ein  Blatt  verloren  gegangen  ist.  Danach  ist  der  Laurentianus 
der  Archetypus  sämratlicher  Codices,  welche  bis  zu  den  genannten  Worten 
gehen.  Die  zweite  Classe  reicht  nur  bis  zum  Schlüsse  des  59.  Gapitels 
des  8.  Buches,  während  60-71  fehlen.  Müller  behandelt  es  nun  als 
eine  offene  Frage,  ob  sie  aus  dem  Laurentianus  stammt  oder  auf  den- 
selben Archetypus  zurückgeht;  es  scheint  aber  zweifellos,  dass  auch  diese 

 ■   •■ 

auf  Epboros  zurückgeführt  wird,  für  V  2,  17  auf  J.  Bass  WieDer  Studien 
II  148,  wo  die  Einnahme  Messanas  in  die  Zeit  Ol.  06,  4—97,  3  gesetzt  wird, 
endlich  auf  diese  Jahresberichte  I  254,  334,  XX11I  357,  364. 
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Classe  aus  dem  Laurentianus  geflossen  ist.  üebrigens  ist  es  Müller  ent- 
gangen, dass  das  Resultat  seiner  Abhandlung  bereits  von  Rose  a.  a.  0. 
S.  8  (vgl.  Hermes  V  360)  ausgesprochen  worden  ist,  der  wohl  richtig 
sämmtliche  Codices  auf  den  Laurentianus  zurückführt.  Danach  können 
die  anderen  Handschriften  nur  insoweit  in  Betracht  kommen,  als  sie  Ver- 
besserungen von  kundiger  Hand  enthalten. 

Eine  andere  Stellung  nehmen  die  Codices  ein,  welche  Excerpte 
aus  Polyän  bieten,  wie  der  Laur.  LV  4  saec.  X— XI,  dessen  Copie  der 
Paris,  gr.  2522  ist,  und  der  Ambras.  B  119  sup.,  saec.  XI,  der  eine  vom 
Laurentianus  abweichende  Recensiou  enthält. 

Für  die  Texteskritik  ist  sehr  wenig  geschehen.  Abgesehen  von 
den  Beitrügen  R.  Herchers  im  Hermes  IX  112 f.,  welche  schon  Eber- 
hard in  diesem  Jahresberichte  II  502  verzeichnet  hat,  ist  noch  die  Con- 
jectur  von  Ch.  Graux  Rev.  de  phil.  III  112  Note  zu  VII  9  <*svßeAetc, 
nsrp(oßöX)ooz  xat  tt'jo  zu  erwähnen ,  die  aber  schwerlich  Anklang  fin- 
den wird. 

P  o  1  y  b  i  o  s. 

üeber  das  Leben  des  Polybios  handelt  H.  M.  Werner  in  der 
Dissertation  'De  Polybii  vita  et  itineribus  quaestiones  chronologicae ' 
Berliu  1877,  8°,  S.  48.  Ich  hebe  das  Bemerkenswerthe  heraus.  S.  3  ff. 
spricht  er  über  das  Geburtsjahr  des  Polybios.  Er  geht  hierbei  von  der 
wichtigen  Bemerkung  Mommsen's  aus,  dass  Polybios  dem  Zuge  der 
Römer  gegen  die  kleinasiatischen  Kelten  191  v.  Chr.  (XXI  9,  2)  bei- 
wohnte, und  verbindet  damit  die  Stelle  XXIV  6,  4.  wo  Polybios  erzählt, 
dass  er  obwohl  vewrepog  wv  rr^g  xarä  vu(jlou€  fjhxt'ag  als  Gesaudter  nach 
Aegypten  zu  Ptolemaios  (Physkon)  gehen  sollte,  was  in  das  Jahr  181 
fällt.  Wenn  er  nun  mit  Hinweis  auf  XXIX  24,  6  den  Schluss  zieht, 
Polybios  müsste  damals  31  Jahre  alt  gewesen  sein,  so  ist  derselbe  keines- 
wegs sicher.  Es  lässt  sich  nicht  erweisen,  dass  für  Gesandtschaften 
u.  dgl.  ein  höheres  Alter  als  das  für  die  Theilnahme  an  der  Volksver- 
sammlung festgesetzte  von  30  Jahren  erfordert  wurde;  und  bei  Söhnen 
edler  Familien  konnte  man  wohl  noch  unter  dieses  Mass  herabgehen. 
S.  16  schreibt  er  XXVIII  6,  8  f/ukußtog  statt  IloMauvof  und  beruft  sich 
auf  die  Lesart  in  N  .noXuatuc.  Allerdings  ist  es  sehr  auffällig,  dass 
Polybios  hier  nicht  genannt  wird  (vgl.  XXVIII  3,  7);  auch  befremdet 
die  Erwähnung  des  ganz  unbekannten  Polyaiuos;  andererseits  lässt  sich 
die  Entstehung  der  Corruptel  schwer  erklären.  S.  18  will  er  XXIX  5,  3 
für  das  jedenfalls  bedenkliche  urApzw.  'urxapztov  herstellen.  Letzteres 
passt  zu  xazä  rob;  auroue  xacpobq\  auch  ist  dies  Verderbniss  iu  den 
Handschriften  gewöhnlich;  vgl.  z.  B.  Xen.  Cyr.  VIII  3,  19;  4,  1.  Im 
Folgenden. spricht  Werner  über  die  Reisen  des  Polybios  und  dann  über 
die  Abfassungszeit  von  Buch  I  und  II,  welche  er  um  154  -  152  ansetzt, 
wonach  sie  also  von  den  übrigen,  die  Polybios  um  144  abzufassen  be- 
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gann,  durch  einen  langen  Zeitraum  getrennt  waren.  Auf  eine  nähere 
Würdigung  dieser  Ansicht  und  der  Polemik  gegen  Nissen  können  wir 
hier  nicht  eingehen. 

Ohnehin  ist  das  hier  Erörterte  durch  den  Aufsatz  von  R.  Thomm en 
üeber  die  Abfassungszeit  der  Geschichten  des  Polybios '  Hermes  XX  196  ff. 
überholt.  Bekanntlich  hat  der  Geschichtschreiber  ursprünglich  bloss  den 
Plan  gehabt  in  seinem  Werke  einen  Zeitraum  von  63  Jahren,  von 
219  —  167  v.  Chr.  zu  umfassen,  hat  aber  später  diesen  dahin  erweitert, 
dass  er  auch  noch  die  Zeit  bis  146  einbezog.  Dadurch  zerfällt  nun  das  ganze 
Werk  in  zwei  grosse  Theile,  nämlich  in  die  Bücher  1—29,  welche  vor  151  ge- 
schrieben sind,  und  80—40,  in  der  Zeit  von  etwa  132—29  verfasst.  Dann 
begann  Polybios  diese  beiden  Theile  mit  einander  zu  verschmelzen,  wobei 
der  erste  mehrfach  Zusätze  erfuhr,  wodurch  sich  z.  B.  der  Widerspruch 
in  der  Vorrede  des  3.  Buches  erklärt.  Das  1.  und  2.  Buch  jedoch  scheint 
von  dieser  Redaction  gar  nicht  berührt  zu  sein.  In  den  zweiten  Theil 
hat  Polybios  vieles  früher  von  ihm  Aufgezeichnete  aus  seinen  Tages- 
büchern aufgenommen.  Als  der  letzte  Zusatz  im  ersten  Theile,  den 
Polybios  gemacht  hat,  erscheint  die  Stelle  III  39,  8,  die  auf  die  Zeit 
hinweist,  wo  die  Provinz  Gallia  Narbonensis  eingerichtet  und  die  via 
Doroitia  angelegt  war,  also  auf  120.  Danach  müsste  also  die  Geburt 
des  Polybios  um  202  angesetzt  werden.  Das  stimmt  aber  keineswegs 
mtt  der  früher  angeführten  Stelle  XXI  9,  2,  da  Polybios  wohl  kaum 
schon  als  eilfjähriger  Knabe  mit  in  s  Feld  gezogen  ist. 

In  der  archäologischen  Zeitung  XXXIX  153  ff.  berichtet  A.  Mi  Ich- 
höf er  über  ein  von  ihm  auf  dem  alten  Boden  von  Kleitor  aufgefundenes 
Relief,  ein  Ehrendenkmal  für  Polybios,  das  zu  den  von  Pausanias  VIII 9, 1 ; 
30,  8;  37,  1;  44,  5;  48,  8  erwähnten  hinzutritt.  Es  stellt  denselben  als 
Hipparchen  vor,  mit  erhobener  Hand  und  zeigt  oben  das  Distichon  Toüto 
Aoxopra  noudl  iruktc  neptxaXXkg  ayaAfia  J  dvre  xaAtuv  ipytov  etcraro  Ilovk>~ 
ßtoiy  welche  Inschrift  auf  einem  Denkmale  eines  seiner  späteren  Nach- 
kommen1) wiederkehrt  (vgl.  arch.  Zeit.  XXXV  193,  Inschr.  n.  101).  Da 
das  Relief  bald  nach  146  entstanden  ist  und  der  Kopf  wie  die  ganze 
Gestalt  relativ  jugendlich  erscheint,  so  meint  Milchhöfer,  dass  Polybios 
danach  kaum  im  3.  Jahrhundert  geboren  sein  könnte.  Dies  Argument 
bat  nun  freilich  wenig  Beweiskraft;  und  wie  Hessen  sich  damit  die  son- 
stigen Daten  vereinbaren  ? 

i)  Dieser  T.  Qldßios  Ilokoßtos,  Sohn  des  Lykortas,  erhält  als  Ehren- 
denkmal ein  Bild  wegen  seiner  Verdienste  um  den  Staat  der  Messenier  von 
diesen  und  der  Olympischen  Bale.  Jünger  war  ein  gleichnamiger  Mann,  der 
Priester  der  Göttin  Roma,  Messenier  und  Lakedaimonier  beisst  und  227  n.  Chr. 
die  gleiche  Ehre  von  denselben  zuerkannt  erhält.  Eben  diesem  wird  wieder 
diese  Ehre  zu  Theil  von  dem  xotvdv  twv  \i^acwv  (ixl  arparijjrou  'JouMov 
'Arpfana)  und  der  Olympischen  Bule  Inschr.  n.  82  8.  106,  wo  er  gleichfalls  als 
Priester  der  Roma,  Messenier  und  Hvtuh  'HpaxM&qs  bezeichnet  wird. 
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Polybios  als  Historiker  behandelt  die  Rede  E.  LübbertVPoly- 
bius  vod  Megalopolis'  (Schriften  der  Universität  Kiel  18*6,  4°,  S.  14). 
Der  Verfasser  zeigt,  wie  Polybios  durch  die  Verhältnisse  jener  Zeit  and 
sein  eigenes  Geschick  bestimmt  nach  schwerem  inneren  Kampfe  sich 
entschloss  seinen  Jugendidealen  zu  entsagen  und  das  Gegebene  als  be- 
rechtigt auerkennend,  Roms  Herrschaft  als  nothwendig  und  für  die 
Hellenen  segensreich  darzustellen.  Er  ist  der  erste  uuter  den  Hellenen 
gewesen,  welchem  nach  dem  Zusammenbrechen  der  nationalen  Ideale  die 
Idee  des  Weltbürgerthums  in  voller  Klarheit  zum  Bewusstsein  gekommen 
ist  Darin  dass  er,  ein  Schüler  der  Stoa,  sich  in  dem  Elende  der  Zeit 
zur  absoluten  Objektivität,  zur  rein  pragmatischen  Darstellung  erheben 
und  gegenüber  seinen  Landsleuten  belehrend  und  versöhuend  auftreten 
konnte,  liegt  seine  wahre  Grösse.  Wenn  dies  auch  schon  von  Nitzsch, 
La  Roche  und  in  der  kurzen  Charakteristik  in  Mommsen's  römischer 
Geschichte  dargelegt  ist,  so  wird  man  doch  diese  Rede  mit  Interesse 
lesen.  —  Wenig  kann  man  aus  dem  Aufsatze  eines  Ungenannten '  Poly- 
bius  and  his  Times '  in  der  Quarterly  Review  Bd.  48,  S.  186  —  222  ent- 
nehmen. Was  er  über  den  politischen  Standpunkt  und  die  Geschicht- 
schreibung des  Polybios  sagt,  ist  sehr  unvollständig  und  lässt  gerade 
das  Wichtigste,  was  im  Vorhergehenden  hervorgehoben  wurde,  unerör- 
tert;  manches  ist  geradezu  falsch. 

Hinsichtlich  der  Abhandlung  von  J.  Chodnicek  f  Die  politischen 
Ansichten  des  Polybius  im  Zusammenhange  mit  Plato  und  Aristoteles' 
Progr.  des  Gymn.  auf  der  Landstrasse  in  Wien  1877,  verweise  ich  auf 
diese  Jahresberichte  IX  355  f. 

Hier  scheint  mir  auch  der  Ort  zu  sein  die  Abhandlung  von  H.  Rösi- 
ger '  Die  Bedeutung  der  Tyche  bei  den  späteren  griechischen  Historikern, 
besonders  bei  Demetrios  von  Phaleron*  Progr.  des  Gymn.  in  Konstanz 
1880,  4°,  S.  241)  zu  erwähnen,  weil  die  Schrift  des  Demetrios  nepl  ry^jyc, 
welche  Polybios  XXIX  21  so  begeistert  preist,  auf  seine  Auffassung  un- 
streitig einen  grossen  Einfluss  ausgeübt  hat.  Die  gewaltigen  Peripetien 
in  der  Zeit  des  Alexandros  nnd  seiner  Nachfolger  gaben  der  fatalistischen 
Weltanschauung  bedeutende  Nahrung  und  Verbreitung.  An  die  tragische 
Dichtung  anknüpfend  hatten  Historiker,  besonders  Kleitarchos,  die  Haupt- 
quelle Diodor's  für  die  Geschichte  des  Alexandros,  den  raschen  Wechsel 
des  Glückes  in  pathetischer  Darstellung  geschildert.  Im  Anschlüsse  an 
den  Volksglauben  hatte  Timaios  in  der  Tyche  eine  Dienerin  der  Gottheit 
gesehen,  welche  über  den  Schuldigen  eine  mit  der  Art  des  Verbrechens 
in  enger  Beziehung  stehende  Strafe  verhängt,  und  in  abergläubischer 
Weise  zwischen  den  einzelnen  Ereignissen  überall  einen  geheimnissvollen 
inneren  Zusammenbang  angenommen.   Nachdem  nun  auch  Philosophen, 


i)  Vgl.  die  Anzeige  von  E.  Bachof  Phil.  Rundschau  1  219 ff. 
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insbesondere  Theophrastos,  sich  den  Satz  tv/$  r<*  »pijtwv  itpaypar\  oux  • 
tbßooXIa  eu  eigen  gemacht  hatte,  schrieb  der  Schüler  des  Theophrastos, 
Demetrios  von  Phaleron,  sein  Buch  ftepl  rü^s,  dessen  leitende  Gedanken 
wir  aas  der  oben  bemerkten  Stelle  des  Polybios  und  aus  der  Trostschrift 
des  Plntarchos  an  Apollonios  c.  6  und  6  kennen  lernen.,  welche  Stelle 
der  Auffassung  und  dem  Ausdrucke  nach  auf  Polybios  zurückzugehen 
scheint.  Demetrios  hatte  in  dieser  Schrift  den  Satz  ausgesprochen,  dass 
sich  in  der  Geschichte  ein  ewiger  Wechsel  mit  plötzlichem  Umsebwungc 
in  das  Entgegengesetzte,  der  alle  Voraussicht  und  Berechnung  zu  Schan- 
den mache,  offenbare  und  zwar  durch  das  Wirken  der  Tyche,  welche 
immer  neue  Bildungen  mit  bewusster  Absicht  schaffe.  Damit  nun,  dasS 
die  Tyche  ihre  Macht  durch  neue  Schöpfungen  in  der  Geschichte  zeige, 
stimmt  Polybios  Uberein.  Der  Verfasser  legt  dies  an  einer  Anzahl  von 
Stellen  dar,  die  er  eingehend  bespricht  und  dabei  nachweist,  wie  Poly*. 
bios  die  Tyche  ihr  Ziel  verfolgen  und  welcher  Mittel  er  dieselbe  sich 
bedienen  lässt.  Es  rouss  hierbei  auffallen,  dass  er  die  Schrift  von 
F.  Baur  De  Tyche  in  pragraatica  Polybii  historia'  Tübingen  1861 
gar  nicht  erwähut,  obwohl  dort  die  Stellen,  an  welchen  Polybios  die 
Tyche  erwähnt,  gesammelt  sind  und  ausführlich  gezeigt  wird,  dass  Poly- 
bios in  seinen  Anschauungen  nicht  consequent  ist  und  das  Wort  roxy 
in  verschiedenem  Sinue  gebraucht1).  Nachdem  nun  der  Verfasser  weiter- 
hin dargethan  hat,  wie  Demetrios  durch  die  im  Politikos  und  in  der 
Republik  niedergelegten  Ansichten  Platon's  bestimmt  wurde,  während 
sich  eine  Einwirkung  des  Aristoteles  auf  ihn  nicht  erkennen  lässt,  geht 
er  auf  eine  andere  Schrift  des  D  emetrios,  nämlich  die  rtspi  xatpoü,  über, 
von  welcher  wir  nur  vermuthen  können,  dass  darin  als  Aufgabe  des 
menschlichen  Willens  und  Ziel  menschlicher  Einsicht  bezeichnet  wurde, 
die  günstige  Gelegenheit,  welche  die  Tyche  bietet,  zu  ergreifen  und  so 
wenigstens  einigermassen  selbstthätig  die  Ereignisse  zu  lenken.  Auch 
bierin  schloss  sich  ihm  Polybios  an,  wie  die  Stelle  680,  12  *)  zeigt,  wo- 
mit noch  782,  7  und  anderes  bei  Baur  S.  14  ff.  verglichen  werden  kann.  . 
Zuletzt  wird  noch  die  Frage  erörtert,  ob  Duris  von  Sarnos  diese  Welt- 
anschauung theilt.  Der  Verfasser  spricht  sich  dafür  aus,  da  in  den 
Partien  des  Diodor,  welche  auf  Duris  zurückgehen,  wie  die  über  Aga- 
thokles  im  20.  Buche  und  auch  einiges  im  18  ,  solche  Aussprüche  über 
die  dvuifmkta  z^e  tu^c  u.  dgl.  vorkommen*). 

Das  Buch  von  J.  M.  J.  Valetou  De  Polybii  fontibus  et  auctori- 
täte'  Utrecht  1879  ist  in  diesen  Jahresberichten  XXIII  372  besprochen 


i)  ßehr  ungenügend  bandelt  Uber  diesen  Punkt  Vaieton  in  der  gleich 
zu  besprechenden  Schrift  8.  32  ff. 

*)-lch  citiere  der  Kürze  wegen  bloss  nach  den  Seiten  der  Hultschea 
Ausgabe,  die  ja  jeder,  der  sich  mit  Polybios  genauer  beschäftigt,  zur  Hand 
haben  muss. 
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(vgl.  Rev.  bist.  XII* 420  ff.,  Hist.  Zeitschr.  VII  123  f.,  Lit  Centraiblatt 
1881,  295  f.).  Für  uns  ist  hier  das  erste  Capitel  'Studia  poetaram,  histo- 
riae,  pbilosophiae '  von  Interesse,  weil  hier  Uber  die  Citate  and  Remi-. 
niscenzen  aus  anderen  Schriftstellern,  dann  aber  die  Urtheile,  welche 
Polybios  Qber  sie  gefallt  hat,  freilich  nicht  ausreichend  gehandelt  wird.' 
Eine  erschöpfende  Untersuchung  Ober  diesen  Gegenstand  wäre  sehr 
wünschenswerth.   Es  würde  dies  auch  auf  die  rhetorischen  Studien  des 
Polybios  und  jener  Zeit  ein  Licht  werfen.    So  sind  z.  B.  seine  Urtheile 
über  Homer  (vgl.  besonders  XII  27,  10  f.  und  Hör.  Epist.  I  2,  17  ff.  mit 
den  Commentaren  zu  dieser  Stelle)  und  die  allegorische  Erklärung  der 
homerischen  Dichtungen  aus  der  Rhetoren-  und  Philosophenschule  ge- 
flossen.   S.  28  wird  546,  17  Hewpt'a  vorgeschlagen.  -   Hiusichtlich  der 
Forschungsweise  und  Treue  des  Polybios  verweise  ich  noch  auf  die 
Schriften  von  M.  Klatt,  Forschungen  zur  Geschichte  des  achaiischen 
Bundes'.    Erster  Theil.  Berlin  1877,  S.  134  und  die  Anzeige  von  Vol- 
quardsen  Bd.  XIX  dieser  Jahresber.,  S.  118 ff.,  ferner  G.  F.  Unger, 
Das  Strategenjahr  der  Achaier  ',  Abb.  der  Münchener  Akad.  1879,  Philos.- 
philol.  Classe,  II,  2,  117  ff.  und  die  Anzeige  von  Klatt  Phil.  Anz.  1879/80, 
S.  502  ff. 

Was  die  geographischen  Kenntnisse  des  Polybios  betrifft,  so  haben 
hierüber  in  Doctordissertationen  H.  Magdeburg  De  Polybii  re  geo- 
graphica' Halle  a.  S.  1873,  8°,  S.  62  und  Maximilian  0.  P.  Schmidt 
'De  Polybii  geographia'  Berlin  1875.  8°,  S.  44  gehandelt.  Die  erstere 
Abhandlung  ist  eine  fleissige,  wenn  auch  nicht  erschöpfende  und  hier 
und  da  ungenaue  Zusammenstellung  alles  dessen,  was  uns  in  den  erhal- 
tenen Resten  des  Werkes  über  die  Zonen,  die  Meere,  die  Länder  und 
•  deren  Bewohner  überliefert  ist.  Einen  ganz  anderen  Weg  schlägt  Schmidt 
in  seiner  trefflichen  Schrift  ein  Er  zeigt,  dass  Polybios  sich  mit  Astro- 
nomie ungenügend  befasst  hat,  was  er  ja  selbst  IX  14  f.  zugestellt,  und 
in  der  mathematischen  Geographie  nur  wenig  bewandert  war,  dass  es 
ihm  daher  an  der  für  einen  Geographen  uöthigen  Grundlage  fehlte. 
Nachdem  er  dann  dargelegt,  dass  Polybios  das  Stadion  gleich  600  (griech. 
und  röm  )  Fuss  fasst  (Strub  VII  4  und  fr.  57)  uud  die  Stelle  III  39,  8 
rulnu  .  .  .  imfxtXwQ,  welche  schou  Dindorf  nach  Ukert  gestrichen  hat, 
ein  Einschiebsel  ist,  kommt  er  auf  die  Masse  der  einzelnen  Länder  nach 
ihrer  Länge  uud  Breite  bei  Polybios  zu  sprechen,  wobei  sich  herausstellt, 
dass  dieser  bei  Europa  seine  eigenen  Reiseerfahrungen  verwerthete  und 
danach  viele  Massangaben  des  Eratosthenes  zu  verbessern  suchte,  wäh- 
rend er  sonst  demselben  folgte  mit  der  Ausnahme,  dass  er  bei  den 
Meeren  von  der  Mündung  des  Don  bis  zum  Hellespont  die  Masse  des 
Eratosthenes  etwas  herabsetzte.  Hierauf  bespricht  er  die  Reisen,  welche 
Polybios  gemacht  hat,  und  die  Quellen,  die  er  beuützte,  theils  Zeugnisse 
der  Schriftsteller,  theils  mündliche  Mittheilungen.  Die  Lücke  226,  9 
ergänzt  Schmidt  S.  10  mit  den  Worten  dnb  Sk  'E/moptoo  noteuße  sie  Map- 


232  Spätere  griechische  Geschichtsschreiber. 

ßatva  itep)  k£axoolou<;y  was  Büttner- Wobst  in  seiner  Neubearbeitung  der 
Diedorf 'sehen  Ausgabe  aufgenommen  hat.  Als  These  1  liest  man :  *  Po- 
lybii  illa  de  Timaeo  verba,  quae.  in  Peirescianis  excerptis  (Pol.  XII  25) 
mutila  restant,  dissentiens  a  Bernbardyo  (Eratosthenica  p.  69)  ita  suppleo, 
ut  et  olxoüfUvTjs  discriminis  mentionem  addara'.  Iu  der  zweiten 
These  spricht  sich  .Schmidt  dahin  aus,  dass  eigene  geographische  Werke 
des  Polybios  nicht  existirten.  Diese  Ansicht  begründet  er  in  einem 
Aufsätze  'Ueber  die  geographischen  Werke  des  Polybios'  Jahrb.  f.  class. 
Phil.  125,  113  ff.  und  weist  gegen  Schweighäuser  und  Magdeburg  nach, 
dass  die  Schriften  De  zonis  et  polis  mundi  und  Periplus  orae  Libycae 
nie  existiert  haben,  die  von  Geminos  c.  13  citierte  Schrift  flepl  riy?  rrepi 
rbv  larjfiBfnvbv  oixy<rewc  aber  nur  einen  Theil  des  34.  Buches  bildete,  wel- 
ches Polybios  ganz  der  Geographie  gewidmet  hatte.  Er  bemerkt  hierzu, 
dass  Polybios  vielleicht  die  einzelnen  Theile  des  Buches  mit  Ueber- 
schriften  versehen  hatte.  Möglich  ist  es  auch,  dass  dies  die  Händler, 
welche  das  Werk  vertrieben,  zur  Bequemlichkeit  der  Leser  thaten ').  — 
Ueber  Polybios  als  Ethnologen  und  seine  Ansichten  von  dem  engen  Zu- 
sammenhange zwischen  Erdkunde  und  Geschichte  vgl.  R.  Pöhlmann 
*  Hellenische  Anschauungen  über  den  Zusammenhang  zwischen  Natur  und 
Geschichte'  Leipzig,  Hirzel  1879,  S.  75  ff. 

Wir  erwähnen  hier  noch  zwei  Aufsätze.  Zuerst  den  von  A.  Ber- 
traud  'De  la  valeur  des  expressions  KeXrm  ot  /a^ara«,  Keknxrj  et  /a- 
Xaria  dans  Polybe'  Rev.  archeol.  N.  S.  XXXI  (1876),  S.  1  24,  73—98, 
153—161.  Die  keineswegs  Uberzeugende  Ansicht  des  Verfassers  gebt 
dahin,  dass  Polybios  den  Namen  KeXrot  als  einen  allgemeinen  gebraucht, 
mit  IaXdrai  aber  einen  Complex  von  kriegerischen  Stämmen  bezeichnet, 
unter  welchen  die  Allobroger,  Boier,  Gäsaten  und  Tektosagen  besonders 
hervortraten.  Da  wo  er  von  Colonien,  Provinzen  u.  dgl.  spricht,  wendet 
er  dem  römischen  Sprachgebrauche  folgend  den  offiziellen  Namen  raXdrat 
und  laXa-ia  an.  Sodann  den  Aufsatz  von  J.  Olshausen  'Die  Elymäer 
am  caspischen  Meere  bei  Polybius  und  Ptolemäus '  Hermes  XV  320  -  330. 
Derselbe  schreibt  V  44,  7  KaftSou^oe  statt  Kdpxoty  §  9  mit  L.  Holstein 
yAvaptdxac:  und  erkennt  in  den  unmittelbar  vorher  genannten  'EXo/miot 
die  Dilemiten,  deren  Namen  äeXufiatot  Polybios  durch  Verwechslung  mit 
den  südlich  wohnenden  Elymäern  entstellt  hat. 

Ueber  die  Reden  bei  Polybios  handelt  der  Aufsatz  von  H.  Welz- 
hof er  Jahrb.  f.  class.  Phil.  125,  539-544.  Aus  den  Stellen  II  56,  10; 
XII  25%  25b,  25«;  XXXVI  1»  ersieht  man,  dass  Polybios  die  Reden  als 
den  Kern  der  Begebenheiten  und  die  Grundlage  der  ganzen  Geschichte 
betrachtete,  und  dass  es  nach  seiner  Ausichfdie  Aufgabe  des  Geschieh t- 


i)  Man  vgl.  noch  über  Polybios  als  Geographen  J.  Partsch  Gött.  gel. 
Anz.  1881,  348. 


Digitized  by  Ls00j9l£ 


Polybius. 


233 


Schreibers  war  die  wirklich  gesprochenen  Reden  möglichst  genau  kennen 
zn  lernen  und  davon  das  wichtigste  und  belehrendste  mitzutheilen.  Da 
er  diese  Grundsätze  so  stark  betont,  rouss  man  annehmen,  dass  er  in 
den  ziemlich  zahlreichen  Reden,  welche  er  seinem  Werke  eingewebt  hat, 
auch  denselben  wirklich  nachgekommen  ist,  wie  denn  auch  die  Reden 
bei  ihm  einen  nicht  grossen  Bruchtheil  des  Werkes  bilden  und  die  Stelle 
V  103  beweist,  dass  er  wirklich  nur  das  Bedeutendere  mittheilte.  — 
Dies  alles  ist  nun  ohne  Zweifel  richtig;  nur  darf  man  nicht  daraus  den 
Schluss  auf  wörtliche  Wiedergabe  der  Reden  ziehen,  was  auch  der  Ver- 
iasser  nicht  annimmt,  sondern  nur  darauf,  dass  Polybios  in  der  Regel 
den  Inhalt  im  Grossen  und  Ganzen  wiedergab,  nämlich  wenn  er  die 
Reden  selbst  gehört  oder  durch  Aufzeichnungen  und  Berichte  Anwesen- 
der Kunde  erhalten  hatte.  Die  Form  ist  sein  Eigenthum  und,  wenn  er 
auch  nicht  einen  besonderen  Stil  in  den  Reden  anwendet,  so  tragen  sie 
doch  das  Gepräge  der  Rhetorik  jener  Zeit.  Es  kommen  aber  auch 
Reden  vor,  z.  B.  des  Hannibal,  in  Partien,  für  welche  er  solche  Berichte 
nicht  erhalten  konnte.  Da  er  nun  der  Gleichmässigkeit  wegen  auch  hier 
Reden  einschaltete,  so  blieb  ihm  wohl  nichts  übrig  als  entweder  einem 
Geschichtschreiber  zu  folgen,  wenn  ein  solcher  vorlag,  oder  nach  Thuky- 
dides  I  22  seinen  Personen  r«  deovra  [idXtara  in  den  Mund  zu  legen1). 

Sehr  erfreulich  sind  die  Untersuchungen,  welche  in  diesem  Zeit- 
räume über  die  Sprache  des  Polybios  angestellt  worden  sind.  Da  dieser 
Schriftsteller  sich  zuerst  der  xotvi)  bedient  bat,  so  ist  eine  Erforschung 
seines  Sprachgebrauches  einerseits  für  die  Keuntniss  des  sermo  vulgaris 
von  grösster  Wichtigkeit,  andererseits  als  Grundlage  für  die  Unter- 
suchungen über  die  Sprache  der  späteren  Schriftsteller,  besonders  der  Ge- 
schichtschreiber zu  betrachten.  Ohne  solche  Grundlage  entbehrt  die  Kritik 
jedes  festen  Bodens  und  muss  zuweilen  in  ein  blosses  Spiel  ausarten,  wie 
dies  besonders  in  deu  Arbeiten  der  holländischen  Gelehrten,  eines  Gobet, 
Herwerdeu,  Naber  hervortritt.  Zwar  war  auf  diesem  Gebiete  einiges  von 
Brandstäter,  Eberhard  und  Lüttge,  vieles  in  den  ausgezeichueten  Ab- 
handlungen von  Hultsch  geleistet  worden;  doch  blieb  noch  nicht  weniges 
zu  thun  übrig. 

Von  grosser  Wichtigkeit  ist  hierbei  die  Vergleicbung  des  Sprach- 
gebrauches in  gleichzeitigen  Inschriften,  indem  diese  uns  allein  darüber 
belehren  können,  was  von  Schreibweisen,  Formen,  Gebrauchsweisen  von 
Präpositionen,  Tempora  u.  s.  w. ,  Constructionen,  eigenthümlichen  Be 
deutungen  einzelner  Wörter,  Redewendungen  u.  dgl.  in  unserer  hand- 
schriftlichen Ueberlieferung  wirklich  dem  Polybios  angehört.  Ihrem 
Zeugnisse  gegenüber  muss  die  Kritik,  namentlich  jener  Purismus,  der 
überall  die  tfrrtx^  Xefc  herstellen  will,  verstummen,  dagegen  wird  sich 


i)  Vgl.  Valeton  S.  208,  262  f. 


Digitized  by  Google 


TM 


Spätere  griechische  Geschichtsschreiber. 


die  Forschung,  welche  ein  treues  und  wahres  Bild  der  xotvy  zu  entwerfen 
sucht,  auf  solchem  sicheren  Grunde  gedeihlich  entwickeln. .  Man  hat  es 
hier  mit  einer  neuen  Sprache  zu  thun,  die  sich,  allerdings  im  Anschlüsse 
an  das  Attische,  aus  einem  Volksidiorae  entwickelt  hat.  Mit  Recht  sagt 
U.  von  Wilamowitz  -  Möllendorf  Verh.  der  32.  Vers,  deutscher  Philol. 
(1878»  S.  40:  ' Ganz,  gedankenlos  ist  die  Annahme,  dass  die  xotvij  cor- 
rumpirtes  Attisch  sei/  Diese  neu  entwickelte  Sprache  erhielt  eine  festere 
und  geläuterte  Gestalt  dadurch,  dass  sie  die  Sprache  der  Diplomaten 
und  Kanzleien  wurde  und  so  sich  auch  die  Stellung  als  allgemeine  Schrift- 
sprache errang.  Nun  haben  wir  aber  für  die  fünf  ersten  Bücher  des 
Polybios  in  dem  Vatic.  A  eine  geradezu  ausgezeichnete  Quelle,  die,  wie 
die  üebereinstimmung  mit  den  Inschriften  zeigt,  uns  das  Original  auch 
in  den  meisten  Einzelnheiten  treu  erhalten  hat.  Es  ist  das  Verdienst 
W.  Jerusalem 's  in  dem  trefflichen  Aufsätze  Die  Inschrift  von  Sestos 
und  Polybios'  Wiener  Studien  I  32 ff.  die  Notwendigkeit  dieser  Ver- 
gleichung  unserer  Ueberlieferung  mit  den  Inschriften  nachdrücklich  betont 
und  an  dem  Beispiele  jener  Inschrift  (die  auch  Hermes  VII  113 f.  ver- 
öffentlicht ist)  gezeigt  zu  haben,  welcher  Gewiun  daraus  für  die  Fest- 
stellung und  das  Verständniss  des  Polybianiscben  Sprachgebrauches  er- 
zielt werden  kann  und  wie  dadurch  die  Vortrefflichkeit  des  cod.  A  be- 
stätigt wird.  Bald  darauf  hat  Kälker  in  der  gleich  zu  besprechenden 
Abhandlung  dasselbe  im  weiteren  Umfange  ausgeführt  und  nach  ihm 
Büttuer-Wobst  in  der  Praefatio  zu  seiuer  Ausgabe  LXXU  ff. 

An  die  Spitze  dieser  Untersuchungen  über  die  Sprache  des  Po- 
lybios stellen  wir  die  sorgfältige  Arbeit  von  F.  Kälker  ' Quaestiones  de 
elocutione  Polybiana'  in  den  Leipziger  Studien  III  217  —  302 1).  Der 
Verfasser  behandelt  zuerst  tlie  Frage,  welchen  Werth  füf  eine  solche 
Forschung  die  Excerpte  besitzen,  und  kommt  zu  dem  Resultate,  dass  in 
den  excerpta  antiqua  die  Ueberlieferung  viel  treuer  bewahrt  ist  als  iu 
den  excerpta  Constantini,  bei  Suidas  und  Athenäus.  Dann  theilt  er 
seine  Abhandlung  in  vier  Capitel:  de  formarum  et  locutiouuin  varietate; 
quae  sint  Polybii  in  conformandis  enuntiatis  propria;  de  singulis  rebus 
grammatfcis;  quae  ad  verborum  delectum,  ad  novorum  vocabulorum  usum, 
ad  id  genus  alia  spectent.  Im  Cap.  I  handelt  er  l)  de  vitiosa  quadam 
formarum  varietate.  Er  bespricht  hier  das  Schwanken  in  den  Hand- 
schriften zwischeu  Schreibweisen  und  Formen,  wie  au&c.und  aortg, 
ouSefc  und  ou&et?,  dec  und  aiet\  yov£a<;  uud  yovitg,  und  entscheidet  sich 
dafür,  dass  dem  Polybios  die  späteren,  nicht  attischen  Formen  zuzu- 
schreiben seien.  Büttner  •  Wobst,'  der  ebenfalls  solche  Fragen  in  der 
Praef.  LXXV  ff.  behandelt,  folgt  Uberall  der  ersten  Hand  von  A  und 
meint,  dass  Polybios  sich  bald  dieser,  bald  jener  Form  bedient  habe. 


Vgl  die  Anzeige  von  J.  Stich  Phil  Rundschau  I  729 ff. 
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Bei  der  Verwahrlosung  der  Orthographie  und  Sprache  in  jeuer  Zeit  wäre 
dies  wohl  denkbar,  aber  der  so  hochgeschätzte  A  macht  selbst  Bedenken 
rege.  Wenn  z.  B.  in  demselben  B.  1  -III.  immer  abdtg  steht,  von  IV. 
an  aber  aurtQ  auftritt  und  immer  mehr  die  Oberhand  gewinnt,  so  deutet 
dies  wohl  kaum  auf  die  Hand  des  Polybios,  sondern  auf  die  Manier  des 
Schreibers.  Oder  soll,  um  ein  anderes  Beispiel  zu  gebrauchen,  Polybios 
wirklich  in  den  fünf  ersten  Büchern  ahi  fünfmal  im  ersten,  einmal  im 
zweiten,  in  den  übrigen  aber  nur  dti  geschrieben  haben?  Auch  verf&hrt 
Büttner -Wobst  nicht  immer  so  consequent,  indem  er  z  B.  mit  KäJker 
die  Form  Sootv  verwirft,  welche  als  gen.  neutr.  zweimal  im  3.  Buche  er- 
scheint, während  als  gen.  masc.  und  fem.  sich  sonst  in  den  fünf  ersten 
Büchern  Suetv  und  in  den  späteren  auch  als  gen.  neutr.  findet,  mit  Aus- 
nahme einer  Stelle,  wo  aber  das  Zeugniss  des  Suidas  gegen  sie  spricht. 
Wie  hier  die  Abschreiber  sichtlich  die  Hand  im  Spiele  hatten,  so  wird 
dies  gewiss  auch  bei  anderen  Schreibweisen  anzunehmen  sein1).  Am 
wenigsten  sind  wir  berechtigt  aus  solchen  Schwankungen  in  der  Ortho- 
graphie zwischen  früheren  und  späteren  Büchern  und  dem  Umstände, 
dass  Polybios  in  jenen  Carthago  nova  Katvy  n6hcy  in  diesen  Kapxrfiwv 
nenut,  Cannae  in  jenen  havva  in  diesen  Kdvv'at  heisst,  mit  Büttner- 
Wobst  S.  LXXIX  den  gewagten  Schluss  zu  ziehen,  dass  Polybios  vom 
6.  Buche  an  einen  merklich  geänderten  Sprachgebrauch  annimmt3).  Mag 
man  also  auch  in  solchen  Fällen  den  Handschriften  folgen,  so  ist  doch 
hiermit  keineswegs  über  die  ursprüngliche  Schreibweise  entschieden. 
Doch  wir  kehren  zu  Kälker  zurück.  Der  zweite  Abschnitt  de  varietate 
formarum  biatus  vitandi  causa  admissa  zeigt,  wie  Polybios  sich  verschie- 
dener Formen  oder  Wörter  bediente,  um  den  Hiatus  zu  vermeiden, 
z.  B.  Seixvuva:  und  Seixwetv ,  arddia  und  (rradeoue,  nepe  und  lm£py  wie 


')  Seinen  Standpunkt  vertheidigt  Büttner-  Wobst  in  dem  Aufsatze 
'Beiträge  zu  Polybios  I  Allgemeine  Vorbemerkungen*  Jahrb  f  class.  Philol. 
1884,  111  —  122  Er  stellt  hier  den  Satz  auf,  «dass  Polybios  in  sehr  wenigen 
Beziehungen  festen  Sprachgesetzen  folgt,  in  der  Hauptsache  aber  nur  ein  Ge- 
setz kennt,  das  seine  bunte  Regellosigkeit  beschränkt,  das  Oesetz  den  Hiatus 
zu  vermeiden,  was  er  durch  eine  grosse  Zahl  von  Beiegon  erweist.  Unzweifel- 
haft bat  er  Recht,  wenn  er  sich  gegen  manche  Uniformirungsversuche  Kalkars 
erklärt;  aber  ebenso  sicher  ist  es.  dass  man  in  mehreren  Fällen  nie  mit  Be- 
stimmtheit entscheiden  können  wird,  was  aut  Rechnung  des  Polybios  zu  setzen 
ist  uud  was  von  den  Abschreibern  herrührt.  —  S  117  schreibt  er  255,  13 
5t»  (jiivovxt?)  ob  ToAfiä>trt;  S.  116:  499,  16  vielleicht  dsi  (xai^di  rtvai  xal 
vsas)  bnkp,  während  Kälker  bnkp  in  nepi  ändern  will. 

•  >)  Diese  Ansicht  scheint  Büttner- Wobst  jetzt  selbst  autgegeben  zu  haben, 
da  er  in  dem  eben  genannten  Aufsatze  S.  113  selbst  darauf  hinweist,  dass 
X  6,  8  und  X  7,  5  h'apxySwv  und  Xatui)  1:6X1$  kurz  hinter  einander  gebraucht 
werden.  —  Seltsam  ist  es  auch,  wenn  er  8.  LXXVI  Formen  wie  nposUayro 
oder  ävriitteav  mit  löyxav,  Idwxav  u.  dgl.  zusammenstellt. 
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er  ebenso  die  in  grosser  Zahl  bei  ihm  vorkommenden  verba  composita 
verwendete1),  desgleichen  den  Artikel,  z.  B.  ^n>//av  i^eev  nnd  rijv 
e^siv  oder  dmyxatöv  itrrt  irotetv  und  rö  noceiv ,  verschiedene  Redens* 
arten,  z.  B.  IW  und  lug  oy,  wie  er  endlich  in  der  Wortstellung  wech- 
selte, wobei  besonders  die  Bemerkung  Uber  die  Stellung  von  «yrofJ  und 
auvou  bei  Substantiven  mit  dem  Artikel  und  über  die  Abneigung  des 
Schriftstellers  gegen  das  v  l<pekx.  interessant  ist.   Das  zweite  Capitel 
weist  nach,  dass  Polybios  in  dem  Bau  der  Sätze  nachlässig  verfahr,  das 3 
er  die  einzelnen  Glieder  nur  lose  an  einander  knöpfte,  weshalb  sich  bei 
ihm  so  häufig  ein  ganz  unmotivirter  Wechsel  in  den  Tempora  und  Modi 
und  viele  harte  Anakoluthien  finden.  Dazu  kommt  noch  ein  eigenthüm- 
liches  Streben  nach  Fülle  des  Ausdrucks,  welches  sich  in  der  Häufung 
von  synonymen  Wörtern  und  Redensarten  offeubart.   Das  dritte  Capitel 
umfasst  eine  Anzahl  sprachlicher  Erscheinungen,  die  von  dem  gewöhn- 
lichen Sprachgebrauche  abweichen,  z.  B.  die  Setzung  des  Artikels,  wo 
man  das  pron.  demonstr.  erwartet,  abrwv  für  ^fuuv  oder  upwv  avrwv, 
das  niemals  vorkommt,  der  inf.  fut.  statt  des  inf.  praes.,  dann  einiges 
Uber  den  eigentümlichen  Gebrauch  von  Präpositionen,  Conjunctionen 
und  Partikeln.  In  dem  vierten  Capitel  wird  der  intransitive  und  absolute 
Gebrauch  von  Verben  besprochen,  ferner  die  Verba,  welche  zuerst  bei 
Polybios  transitiv  gebraucht  werden,  Wörter,  deren  Bedeutung  erweitert 
oder  sonst  verändert  ist,  endlich  neue  Bildungen,  besonders  die  araf 
sipyfuva.  Ueber  den  Anhang,  in  welchem  die  Sprache  des  Polybios  mit 
den  Inschriften  jener  Zeit  verglichen  wird,  ist  schon  oben  gesprochen 
worden.    Es  erübrigt  noch  zu  bemerken,  dass  eine  Anzahl  von  Stellen 
richtig  erklärt  und  gegen  die  Conjecturen,  mit  denen  man  sie  bedacht 
hatte,  geschützt  wird.    Auch  finden  wir  eine  Reibe  von  Verbesserungs- 
vorschlagen:  54,  18  xar   Idcav  vor  inay^sktwv  gestellt  (der  Gedanke 
scheint  nicht  richtig  erfasst;  es  handelt  sich  um  das,  was  den  Einzelnen 
und  was  der  Stadt  als  Belohnung  zu  Theil  werden  soll);  99,  10  ApJbtag 
st.  äfia  xai  (aber  das  Subject  6  arpaT^oQ  lässt  sich  aus  (rrparyytxl) 
entnehmen;  somit  bleibt  Reiske's  dfia^el  wahrscheinlicher);  138,  27  i; 
üitepdefrwv  (aorot^y  oder  mit  A*  i£  unep8e&bu  (vgl.  Büttner  -  Wobst  in 


»)  Ich  erwähne  hier  kurz  die  Dissertation  von  G.  Mollenhauer  'De 
verbis  cum  praepoMtionibua  compositis  PolybiamV  Halle  1881,  8<\  S  41.  Doch 
umfasst  diese  Schrift  nur  die  mit  dp<pi,  dvd,  d«ö,  dtd  zusammengesetzten  Verba. 
In  derselben  werden  die  verba  composita  aufgezählt  und,  wenn  sie  schon  vor 
Polybios  vorkommen,  dies  unter  Anführung  der  betreffenden  Stellen  nachge- 
wiesen 334,  15  vertheidtgt  M.  die  Überlieferte  Lesart  dtanpoarartuaavroi 
und  ebenso  893,  5  dnovoo#sTouM*>ot ,  1200,  24  dveditpaoxs»;  443,  16  möchte 
er  schreiben  äitavrai  dvayxnZofievos  aörouq  ffrparonsStuetu  <?).  Vieles  Ober 
die  verba  composita  enthalten  auch  die  gleich  zu  besprechenden  Schriften  von 
Krebs  und  Tbiemann. 
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dem  erwähnten  Aufsatze  S.  119,  der  auf  240,  30  verweist);  263,  2  uno- 
xetftevtov  (schon  Gronov);  300,  19  $  ((ruvapporipouc)  dvä  pipoq  äp%etv 
(scheint  nicht  notbwendig)  $  StsAopdvoue  (ist  richtig;  vgl.  Z.  22  SteXdpevot) 
r&c  .  .  .  npoatptotv  (Jkxdrtpov)  (dies  ergänzte  schon  Naber);  305,  24 
7y>o£  rooro  \  Sta^retvovra  ^7yobc  rb,  napapuBetafrat)?  rbv  vouv  {abrwv} 
uirkp  (könnte  man  nicht  $v  de  rd  nAetara  ra»  Xeyopevtuv  mit  unep  .  .-. 
aopnrwpdrajv  verbinden?  rtpbi  rourov  rstvovra  rbv  vouv  würde  dann  auf 
napExdXofjv  rä  npinovra  rot?  nape<rz<uat  xatpote  zurückgehen;  to/v  vor 
uTzkp  wäre  als  aus  dem  folgenden  rtuv  entstanden  zu  streichen) ;  340,  7 
und  553,  29  431,  4  ort  [<$];  456,  10  diu  oder  oV  5  (was  schon 

Reiske  beigefallen  ist;  Casaubonus  hat  dtä  gestrichen;  vgl  Krebs,  die 
Präp.  bei  Pol.  S.  15);  499,  17  dei  mp\\  576,  ö  xa»y  fjpdpav  nach  Xet- 
roopjia  (Z.  7)  gestellt  und  notetofrat  st.  notoüvrat  (vielleicht  ist  nach 
Xttroopyta  eine  ganze  Zeile  ausgefallen);  771,  8  d-noBaveiv  aupßatvet; 
1047,  7  iv  j)  <rror  >  äv;  1108,  23  xal  xa$6n  (unnöthig;  s".  Tbiemann  in 
der  gleich  zu  erwähnenden  Schrift  S  32);  1124,  19  eüovro  Aux6prav\ 
1186,  22  \dt)6rt\  1264,  "23  ooxttv  (schon  Benseier). 

Nicht  weniger  Anerkennung  verdient  die  Schrift  von  F.  Krebs- 
die  Präpositionen  bei  Polybius'  (Beiträge  zur  bist.  Syntax  der  griech. 
Sprache,  herausgegeben  von  M.  Schanz,  1.  Heft),  Würzburg  1882,  gr.  8, 
S.  148 ').  Der  Verfasser,  der  in  seiner  Arbeit  sich  an  die  trefflichen 
Untersuchungen  von  Tycho  Mommseu  über  auv,  perd,  äpa  anschliesst, 
theilt  sein  Buch  in  zwei  Capitel.  In  dem  ersten,  dem  'allgemeinen  Tbeile' 
fiuden  wir  Tabellen,  welche  das  Vorkommen  der  einzelnen  Präpositionen 
und  ibre  Verbindung  mit  Casus  veranschaulichen.  Die  am  häufigsten 
gebrauchte  Präposition  ist  xard\  ihr  zunächst  steht  npug\  elg  erscheint 
erst  an  dritter  Stelle;  ganz  verschwunden  ist  dppr,  selten  (24  mal)  er- 
scheint dva,  das  sonst  durch  da?  allgemeinere  xard  ersetzt  wird.  Unter 
den  Casus  überwiegt  der  Accusativ;  er  verhält  sich  zum  Genetiv  und 
Dativ,  wie  4,  5 : 2,  2 :  1.  Es  zeigt  sich  also  hier  jenes  Hervortreten  des 
Accusativs,  das  schliesslich  in  der  Volkssprache  zum  Absterben  der  an- 


i)  Vgl.  die  Anzeigen  von  D.  Basai  Rir.  di  fiiolog.  XII  112  ff  ,  F.  Blase 
Gott.  gel.  Anz.  1883,  1,  468  f.,  W.  Ditten  berger  Deutsche  Literaturceitung 
1883,  S.  1851;  e.  t.  Lit.  Centraiblatt  1883,  192;  J.  Golling  Zeitschr.  f.  österr. 
Gymn.  1883,  18f.;  F.  Kälker  Phil.  Rundschau  1883,  166ff  ,  in  welcher  Re- 
cension  die  Erklärung,  die  Krebs  S.  146  von  Stellen,  wie  1326,  24  giebt,  dass 
nämlich  xepi  r&v  xard  rbv  Vgodoftttitnov  für  nepi  r&v  nepl  rdv  V.,  d.  i.  nepi 
roü  VtudoftXixicoo  steht,  bestritten  wird,  und  ebenso  in  der  Recension  von 
Ditteoberger  und  jener  von  H.  Stich  Pbilol*  Anz.  XIII  24 ff.  Letzterer  macht 
mit*  Recht  darauf  aufmerksam,  dass  an  der  genannten  Stelle  auch  nepl  rmv 
xard  Kapxyi&oyiotiS  parallel  mit  ittpl  rütv  xard  rbv  Veudoptttnirov  steht.  Das 
r&v  ist  also  gen.  von  ra,  nicht  von  ot  und  xard  398,  6  wird  daher  ein  gleicher 
Fehler  sein  wie  napa  in  napaoxbnutv  296,  26. 
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dereu  Casus  führte.  Der  Reichthum*  an  Präpositionen  hei  Polybios  er- 
klärt sich  durch  seine  Manier  dieselben  bei  copulativer  und  adversativer 
Verbindung,  bei  Vergleichen,  bei  der  partitiven  und  exegetischen  Appo- 
sition und  der  Epanalepsis  zu  wiederholen,  wodurch  eiue  grosse  Zahl 
formelhafter  Wendungen  entsteht,  .welche  die  Sprache  des  Autors  ein- 
tönig machen.  Mau  wird  darin  nicht  mit  Unrecht  eine  Art  Kanzleistil 
erkennen.  Daneben  kommt  freilich  auch  das  Ueberwuchern  der  präpo- 
sitionaleu  Ausdrücke  statt  eines  Casus  oder  Adverbs  iu  Betracht.  Es 
folgen  Abschnitte  über  die  Verbindung  der  Präpositionen  mit  Adverbien, 
mit  tue,  £<*>:,  äzP'i  fl^'/PU  uber  die  Einschiebung  von  Partikeln  und  Ad- 
verbien zwischen  Präposition  und  Nomen,  über  die  Mittel,  welche  Po- 
'lybios  bei  präpositionaleu  Verbindungen  zur  Vermeidung  des  Hiatus  an- 
wendet. In  dem  zweiten, '  besonderen '  Theile  werden  die  einzelnen  Prä- 
positionen nach  ihrer  Frequenz  in  aufsteigender  Linie  bebandelt.  Die 
Ergebnisse,  'die  sich  hierbei  herausstellen,  sind  vielfach  von  grossem 
Interesse.  So  sieht  man.  wie  auv  einerseits  schwindet  und  durch  ä/xa, 
perd,  durch  Adverbialpräpositionen  oder  durch  die  neuen  Bildungen 
aöravSpo^  auzauopc  u.  dgl.  ersetzt  wird,  andererseits  aber  mit  Rücksicht 
auf  den  Hiatus  etwas  Terrain  gegenüber  iv  gewinnt,  mit  dem  es  iu  der 
Wendung  <ryv  xatpw  oder  %pov<p  wechselt,  na/ja  m.  dat.  bei  passiven 
Verben  wird  gegenüber  den  engen  Grenzen,  in  welche  dieser  Gebrauch 
in  der  attischen  Prosa  eingeschränkt  ist,  iu  ziemlicher  Ausdehnung  ge- 
braucht. Der  Eiufluss  der  Dichtersprache  zeigt  sich  in  Wendungen,  wie 
6,  20  xarä  rrtv  ivarjyv  xai  tlxoaz^v  npo?  ra?V  ixazhv  okupmdda  (offenbar 
eine  stilistische  Eleganz;  dagegen  kaun  869,  19  ini  nuaatz  zaig  ittup- 
mä<nf  wenn  sich  auch  dieser  Sprachgebrauch  früher  nur  bei  Dichtern 
findet,  doch  der  Volkssprache  angehören),  der  Eiufluss  des  Latein  tritt 
hervor  in  der  Wendung  ätzo  dosTv  azaoiotv  724,  24.  Man  vergleiche 
noch  die  Anzeigen  von  Kälker  und  Stich,  in  welchen  mehrere  Erklärun- 
gen bestritten  werden,  wie  deun  daselbst  auch  manches,  was  Krebs  über- 
gangen hat,  beigebracht  ist.  Wir  verweisen  noch  auf  na/jd  zdvraz  mit 
Superlativ,  z.  B.  663,  13,  wo  Kapd  ndvzag  einen  Genetiv  vertritt,  dann 
auf  xazd  xpdzo?  st.  dfä  xp.  1380,  27  u.  dgl.  In  den  Anmerkuugen  ist 
immer  auf  die  späteren  Schriftsteller,  namentlich  auf  Diodor,  den  Nach- 
ahmer des  Polybios,  Rücksicht  genommen.  Dass  die  Untersuchung  gar 
manches  für  die  Kritik  einzelner  Stellen  bietet,  ist  selbstverständlich; 
namentlich  wird  die  Ueberliefcmng  an  nicht  wenigen  Stellen  entsprechend 
erklärt  und  gegen  willkürliche  Aenderungen  gerechtfertigt  oder  es  wird 
zwischen  abweichenden  Ansichten  entschieden.  Hier  und  da  giebt  der 
Verfasser  auch  eigene  Conjecturen:  176,  19  zou  xazd  koytapbv  (jecpta/wu) 
zwv  npaypdziov  (?);  235,  18  *iu>i  st.  cu:\  328,  4  zf,Q  xazd  {zbv)  Axpo- 
xoptv&o*;  13Üß,  29  *8uaeic;  1346,  5  int  zb  napadeiypazi'CEtv  (was  H. 
Stich  S.  28  mit  Recht  verwirft)  u.  a.,  was  später  besprochen  werden 
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soll1).  971,  10  möchte  ich  gegen  Naber,  Hultsch,  Krebs  die  Worte  *poc 
ro  Stazteud&ev  roug  dv&pa/nouc  mit  Kölker  festhalten,  einmal  weil  npbs 
toüto  to  \Uftoq  ohue  Erklärung  kaum  verständlich  ist,  sodann  weil  es 
seltsam  klingt,  dass  der  Excerptor  gerade  auf  Sca^keud^etv  verfallen  sein 
sollte;  vgl.  1225,  17;  1340,  11. 

Diese  Studien  hat  Krebs  weiter  ausgedehnt  in  der  Schrift  'Die 
Präpositionsadverbien  in  der  späteren  historischen  Gräcität',  zwei  Theile, 
München  1884/85,  8°,  S.  62  und  64 2).  Die  Untersuchung  beschränkt 
sich  hier  nicht  auf  Polybios,  sondern  zieht  noch  Diodor,  Dionys,  Josephus, 
Plutarcb,  Arrian,  Appian,  Dio  Cassius ,  Herodian  und  Aelian.  hier  und 
da  auch  die  Byzantiner  und  Zosimos  in  den  Kreis  der  Betrachtung. 
Charakteristisch  für  die  spätere  Prosa  ist,  dass  solche  Adverbien  in  er- 
weitertem Umfange  und  in  veränderter  Bedeutung  auftreten,  dass  diese 
Prosa  eine  besondere  Vorliebe  für  solche  Adverbien  zeigt,  die  ausschliess- 
lich oder  doch  vorwiegend  der  Dichtersprache  angehören,  dass  Adverbien 
als  Präpositionen  auftreten  und  neue  Verbindungen  eingehen,  endlich 
dass  neue  Bildungen  auftauchen,  welche  Präpositionen  verdrängen  und 
ersetzen.  Das  erste  Heft  zerfällt  in  einen  'äusseren'  und  'inneren' 
Theil.  Der  erste  giebt  eine  Tabelle  über  die  Frequenz  dieser  Adverbia, 
wobei  nur.  da  der  Verfasser  ja  über  die  Sammlung  verfügt,  es  wüuschens- 
werth  gewesen  wäre,  dass  er  nicht  bloss  die  Gesammtzahlen  für  die  zehn 
oben  genannten  Schriftsteller,  sondern  auch  die  Zahlen  für  die  einzelnen 
angegeben  hätte;  dann  wird  über  die  verschiedenen  Formen  einiger 
dieser  Adverbien  gehandelt,  über  den  Hiatus,  wobei  besonders  die  Be- 
merkungen über  Josephus  von  Interesse  sind  und  als  Grundlage  für  eine 
eingehende  Untersuchung  dienen  können,  über  die  Stellung  solcher  Ad- 
verbien und  die  Einschiebung  von  Wörtern  zwischen  dieselbeu  und  die 
von  ihnen  abhängigen  Casus.  Der  zweite  Theil  bespricht  zuerst  die 
äussereu  Ursachen  der  hohen  Frequenz  dieser  Adverbien:  den  Umstand, 


i)  Gleichzeitig  mit  Krebs  hat  M.  Thiemann  in  der  Dissertation 
'Quaestiones  Polybianae*  Halle  1882,  8°,  S.  44  den  Gebrauch  der  Präpositionen 
bei  Polybios  behandelt.  Steht  diese  Schrift  auch  jener  von  Krebs  bei  weitem 
nach,  so  enthält  sie  doch  einiges,  was  dort  nicht  behandelt  ist,  und  bringt  für 
manche  Wendungen  eine  vollständigere  Stellensammlung.  Auch  werden  manche 
Stellen  in  derselben  eingehend  besprochen  Interessant  ist  S  8  die  Vergloichung 
des  Polybios  mit  Herodot  uud  Thukydides,  was  die  Zahl  der  Präpositionen 
überhaupt  und  ihre  Construction  betrifft;  denn  offenbar  hätte  Krebs  besser 
gethan ,  wenn  er  S.  4  statt  «der  attischen  Redner  die  Historiker  herangezogen 
hätte  Nur  müsste  eine  solche  Statistik,  wenn  sie  einen  wahren  Werth  haben 
soll,  eine  vollständige  sein,  nicht  aber  sich  bloss  auf  einen  kleinen  Theil  be- 
schränken. 

*)  Vgl.  die  Anzeigen  von  P.  C.  im  Liter.  Centralblatt  1885,  57  und  von 
Ph.  Weber  in  der  Phil.  Rundschau  1884,  1284 ff 
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dass  gewisse  Adverbien,  wie  z.  B.  re'«*c,  schwinden  und  dafür  gewisse 
Phrasen,  wie  z.  B.  für  re<ug:  ps%pt  ?tv6s,  eintreten,  das  Streben  nach 
grösserer  Deutlichkeit  und  Bestimmtheit,  dann  die  inneren:  das  rhe- 
torische Gepräge  des  Stiles  und  die  Manier  der  historischen  Darstellung, 
welche  Reflexionen  eiuwebt  ond  Ereignisse  zusammenfasst.    Dann  wird 
Ober  das  Verhältniss  der  Casus  gehandelt  und  gezeigt,  wie  durch  die 
Präpositionsadverbien  der  Genetiv  und  Dativ,  letzterer  durch  die  neuen 
Bildungen  und  das  Streben  nach  Abwechselung  einen  Ersatz  für  ihre 
Verluste  in  den  Verbindungen  mit  Präpositionen  erhalten  haben,  während 
der  Accusativ  bloss  auf  wq  beschränkt,  eine  sehr  untergeordnete  Rolle 
spielt.   Das  Streben  nach  Abwechselung,  ein  charakteristisches  Merkmal 
der  späteren  Sprache ,  wird  nun  an  einer  Reihe  von  Beispielen  gezeigt 
und  weiter  auf  die  Verbindung  der  präpositionalen  Adverbien  mit  an- 
deren Adverbien  und  mit  Präpositionen  eingegangen.    Zuletzt  wird  der 
Ersatz  von  eigentlichen  Präpositionen  durch  solche  Adverbien,  wobei  be- 
sonders die  früher  nur  bei  Dichtern  vorkommende  Construction  von  npfo 
statt  rifjü  mit  dem  Genetiv,  die  häufig  bei  Josephus,  selten  bei  Aman 
und  Aelian,  und  dann  wieder  bei  Sextus  Empiricus  erscheint,  von  Inter- 
esse ist,  und  die  Construction  mit  dem  durch  den  Artikel  substantivirten 
Infinitiv  behandelt.    Dieser  hat  eine  grosse  Ausdehnung  gewonnen  in 
Folge  der  Abneigung  gegen  gewisse  Conjunctioneu  und  des  Bestrebens 
alles  in  einen  Satz  zusammenzufassen,  Untersuchungen  über  die  einzel- 
nen Conjunctioneu  mit  statistischen  Angaben  werden  hier  noch  mehr 
Licht  verbreiten.  Au  die  Stelle  des  Infinitivs  mit  dem  Artikel  tritt  dann 
weiter  der  blosse  Infinitiv  bei  ito?.  I<rre,  ä/pi.   Im  Einzelnen  findet  man 
eine  Fülle  feiner  Bemerkungen,  welche  sich  auf  die  Erklärung  von  Neu- 
bildungen und  Verbindungen  oder  auf  den  Sprachgebrauch  der  einzelnen 
Autoren  beziehen,  wie  denn  auch  einzelne  Stelleu  besprochen  und  die 
verschiedenen  Vorschläge  zur  Heilung  von  Corruptelen  beurtheilt  werden. 
Appian  1088,  16  könnte  man  sich  für  äpa  auf  die  Lesart  in  A  ZXXa  be- 
rufen, obwohl  sich  oka  ganz  gut  erklären  lässt;  814,  20  ist  es  nicht 
gerathen  äpa  in  Spa  zu  ändern.    Auch  Dion.  Hai.  VIII  65  (III  182,  13) 
ist  es  sehr  fraglich,  ob  alle  Hiatus  gleich  anstössig  waren,  ob  nicht  hin- 
sichtlich des  Augmentes  eine  andere  Anschauung  bestand;  sonst  könnte 
man  eben  so  gut  an  <tov£}juq  (vgl.  VIII  45  =  III  157,  12)  als  an  nkrjotov 
denken.   An  der  Stelle  VI  45  (II  265,  12)  hBisst  es  dny  äXtyXutv;  auch 
Hesse  sich  die  obige  Annahme  vorausgesetzt  eher  an  eine  Umstellung 
als  an  paxpäv  denken.    Die  S.  53  citirte  Stelle  des  Polybios  ist  IV  74 
(nicht  78),  81).  —  Das  zweite  Heft  bebandety  nun  die  einzelnen  Präpo- 


>)  Vgl.  die  Bemerkungen  von  F.  Hultsch  in  den  Jahrb.  f.  cl&ss.  Phil 
1884,  741  ff.,  wo  mit  Recht  gegen  Krebs  S.  37  Plut.  Aem.  Paul.  32  lv  dyrtion 
.  .  .  wv  Sxaorov  dvd  riaaapa  ixofitZov  das  dvd  mit  G.  Hermann  als  Adverb,, 
nicht  als  Tmesis  gefasst  wird. 


Digitized  by  Google 


Polybius. 


241 


sitionsadverbien,  and  zwar  zuerst  diejenigen,  welche  sich  allein  mit  dem 
Genetiv,  dann  die,  welche  sich  allein  mit  dem  Dativ,  endlich  jene,  welche 
sich  mit  beiden  Casus  verbinden.  Dazu  kommt  noch  ein  Abschnitt  Ober 
<t>f.  Auch  hier  ist  wieder  eine  grosse  Zahl  von  feinen  Beobachtungen 
niedergelegt,  die  uns  das  Leben  und  Weben  des  Spracbgeistes  offen- 
baren und  den  Sprachgebrauch  der  einzelnen  Schriftsteller  erschliessen; 
auch  für  Kritik  und  Erklärung  ist  erhebliches  beigesteuert.  Wir  heben 
daraus  hervor,  dass  der  Verfasser  bei  Josephus  Arch.  VIII  8,  1  und 
X  8,  1  zur  Vermeidung  des  Hiatus  fiszptf  ob  für  imt  ob  schreiben  will, 
ferner  dass  er  Polyb.  XII  12,  1  (824,  11)  für  das  corrupte  itf-fy'  naf- 
exßfi  vorschlägt,  wofür  wohl  auch  bloss  ixßfj  stehen  könnte;  vgl.  z.B. 
Plat.  de  rcp.  II  380  D  r$c  kauzob  i&£ai  kxßatvetv.  Was  die  S.  4  f.  be- 
sprochenen Redetosarteu  anbetrifft,  so  wäre  es  interessant,  die  verstärkten 
Ausdrucksweisen  zusammenzustellen,  wie  neben  den  citirten  Thuc.  III 
68,  3,  Herodian  VIII  3,  2  noch  Jos.  bell.  lud.  VII  8,  7  itfpoppgos  ix 
ßdßpwv  dvypmxffrat  verglichen  mit  Aesch.  Pers.  812;  ix  ßdßpajv  dm- 
OTidoat  hat  Poll.  I  12. 

Nach  Krebs  haben  wir  noch  die  Abhandlung  von.  J.  Stich' De 
Polybii  dicendi  genere'  in  den  Acta  sem.  phil.  Erlang.-II  141  211  zu 
verzeichnen1)-  Dieselbe  zerfällt  in  drei  Capitel:  De  Polybii  dicendi  ge- 
nere univcrso,  de  temporibus  verbi,  de  modis.  Das  erste  Capitel  kann 
nur  wenig  befriedigen ;  es  ist  ein  Conglomerat  von  einzelnen  Bemerkun- 
gen, die  nirgends  auf  Vollständigkeit  Anspruch  machen  können,  ja  auch 
nicht  irgendwie  zur  Charakteristik  der  Polybianischen  Sprache  ausreichen. 
Man  sehe  nur  z.  B.  was  er  über  die  vocabula  e  poetarum  sermone  de- 
prompta  oder  über  die  vocabula,  quae  de  lingua  Latina  sivc  voleus  sive 
invitus  Polybius  convertit  in  usura  suum  sagt,  und  vergleiche  damit  dast  was 
Eberhard  hierüber  in  den  Observationes  Polybianae  erörtert  hat,  welche 
der  Verfasser  gar  nicht  kennt.  Ebenso  hätten  mehrfach  die  Ausführungen 
von  Hultsch  iu  dessen  verschiedenen  Arbeiten  über  Polybius  erwähnt 
werden  können,  z.  B.  bei  der  Bemerkung  über  iauru»  statt  fjfuov  abrutv 
Jahrb.  f.  class.  Phil.  1858,  813  f.  Dagegen  schlägt  sich  der  Verfasser 
mit  der  veralteten  Dissertation  von  Lüttge  herum,  welche  eine  solche 
Kritik  nicht  erheischte.  Dagegen  sind  die  zwei  anderen  Capitdl  eine 
fleissige,  sorgfältige  Arbeit,  in  welcher  auch  für  die  Kritik  und  Erklärung 
erhebliches  geleistet  ist.  Besonders  ist  das  gesunde  Urtheil  anzuerkennen, 
das  der  Verfasser  gegenüber  den  gekünstelten  Erklärungsversuchen  über 
die  Verwilderung  ausspricht,  die  damals  im  Gebrauche  der  Tempora  um 
sich  gegriffen  hatte.  Dass  sich  noch  manches  nachtragen  lässt,  kann 
man  bei  der  Vergleichung  der  gleichzeitigen  Arbeiten,  z.  B.  jener  Kälker*s 
leicht  ersehen.  Ueber  einzelnes  werden  wir  noch  im  folgenden  zu 
sprechen  Gelegenheit  haben. 


i)  Vgl.  die  Anzeige  von  F.  Kalke  r  Phil.  Rundschan  1882,  1199  ff. 
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Durch  die  Hultscb'sche  Ausgabe  war  die  von  L.  Dindorf  fast  gleich- 
zeitig  besorgte  völlig  veraltet.  Abgesehen  von  dem  grundlegenden  kri- 
tischen Apparate  Hultsch's  stand  dieser  auch,  was  die  Kenntniss  des 
Sprachgebrauchs  und  die  Kritik  betrifft,  weit  Ober  seinem  Vorgänger. 
Es  ist  daher  begreiflich,  dass  die  Teubner'sche  Verlagsbuchhandlung 
daran  dachte  die  Dindorf'sche  Ausgabe  durch  eine  neue  zu  ersetzen. 
Von  dieser,  welche  Th.  Bttttn  er-Wobst  übernommen  hat,  liegt  nun 
der  erste  Band  (Leipzig  1882,  S.  CXXVI  und  361)  vor,  welcher  Buch 
I— III  umfasst*).  Der  Herausgeber  verfugte  nur  über  den  Apparat  von 
Hultsch  und  stellt  sich  auch  ganz  auf  den  conservativen  Standpunkt  dieses 
ausgezeichneten  Gelehrten.  Doch  nimmt  er  in  manchen  Fragen  eine 
eigene  Stellung  ein,  welche  er  in  der  Praefatio  zu  rechtfertigen  sucht. 
So  hatte  Hultsch  (Praef.  vol.  I  p.  VII)  behauptet,  dass  die  zweite  Hand 
in  A  aus  einem  anderen  alten  Codex  geflossen  sei,  während  Büttner- 
Wobst  annimmt,  dass  sie  nichts  als  Conjecturen  enthalte.  Wir  wollen 
nun  nicht,  wie  Kälker  in  seiner  Anzeige  der  vorliegenden  Ausgabe,  gegen 
welchen  Büttner- Wobst  Jahrb.  f.  class.  Pbil.  1884,  Ulf.  polemisiert, 
darauf  ein  Gewicht  legen,  dass  sich  unter  den  Lesarten  von  A*  einige, 
treffende  und  feine  Conjecturen  finden ;  aber  wichtig  scheint  der  Umstand, 
dass  einige  Bemerkungen  von  A*  deutlich  aus  einer  Vorlage  abgeschrieben 
6ind.  Oder  soll  ein  Corrector  wirklich  derlei  Noten,  wie  121,  25  Soofi- 
ßpot  {t  über  <T),  151,  26  &ußaMvree,  153,  12  raur'  eur  ir&ero,  26*2,  11 
napauTOOu,  263,  28  unoTrcoeg,  312,  15  ix  rote  -djc.  Wo  doch  nur  rote  ix 
r^ff,  wie  Casaubonus  hergestellt  -hat,  gemeint  sein  kann,  beigeschrieben 
haben?  Dazu  kommt,  dass  A*  so  vielfach  mit  den  dett.  (R)  stimmt,  wie 
4,  10;  17,  27;  32,  12;  33,  28;  38,  16;  40,  9;  46,  81;  47,  6;  47,  22; 
121,  25;  262,  11;  263,  28;  312,  15  u.  s.  w.;  an  der  Stelle  39,  7  trifft  er 
mit  N  zusammen.  Endlich  fehlen  61,  22  die  unzweifelhaft  echten  Worte 
xarißaXov  zouc  <$k  Xomout  in  ADE,  sie  sind  aber  von  AP  nachgetragen 
und  stehen  in  den  übrigen.  Danach  scheint  es,  dass  die  Ansicht  Hultsch's 
gerechtfertigt  ist.  Vielleicht  hatte  der  Corrector  einen  Codex  vor  sich, 
der  jenem  ähnlich  war,  aus  welchem  die  Excerpte*  geflossen  sind.  Und 
aus  einem  solchen  stammen  wohl  auch  die  Handschriften,  welche  die 
Sfelle  51,  22  enthalten.  Würden  wir  R  und  die  Excerptcodices  genau 
kennen,  so  würde  sich  diese  Frage  wohl  zum  Abschlüsse  bringen  lassen ; 
aber  durch  die  Erörterungen  von  Büttner- Wobst  ist  sie  keineswegs  ge- 
löst. —  Die  Praefatio  handelt  nun  über  die  Lücken,  welche  sich  in  allen 
Handschriften  finden.  Der  Herausgeber  hat  diese  Lücken  mehr  als  dies 
bei  Hultsch  der  Fall  ist  im  Texte  auszufüllen  gesucht,  ein  Verfahren, 
das  für  den  Leser  bequem  sein  mag,  aber  natürlich  auf  Sicherheit  keinen 
Anspruch  machen  kann.  Dabei  sucht  er  mehr  ganze  Zeilen  als  einzelne 


»)  Vgl.  die  Anzeigen  von  F.  Kälker  Phil.  Rundschau  1883  ,  556  und 
von  H.  Stich  Phil.  Anz.  XIII  825  ff. 
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Wörter  zu  ergänzen,  obwohl  sich  an  einer  Anzahl  von  Stellen  hierüber 
schwerlich  mit  Bestimmtheit  entscheiden  lassen  wird,  z.  B.  52,  32;  140, 18; 
vgl.  143,  2.  An  der  Stelle  1,44,  10  ergänzt  er  eutp&apTov  < 
ßdptov  nXtfios  rotQ  ovv  v<p  xivSttveooiKTt)  zijv  ipodov  (st.  t6  <pt>Xov)  abnuv 
bnofievouat,  wobei  übersehen  ist,  dass  rö  <pvXov  abratv  als  Subject  gefasst 
werden  muss,  unofxivttv  absolut  steht,  r^v  tyoSov  aber  schon  wegen  des 
vorhergehenden  IpdSovg  nicht  glaublich  erscheint.  Ebenso  wenig  an- 
nehmbar erscheint  die  Conjectur  264,  23  ronov  IjSet  rijc  arp.\  in 
ifii)  dürfte  ein  Adjectivum,  wie  <ruvy&y  oder  ijüdSr)  stecken.  Praef.  XXXIV 
wird  291,  11  falsch  als  Lesart  des  A  xarä  yrjv  st.  xarä  BdXarrav  an- 
gegeben. —  Nach  einer  Erörterung  über  die  Glosseme  in  unseren  Co- 
dices ,  wobei  mit  Recht  die  Worte  226,  6  rijv  Sk  .  . .  xaXouatv  als  ein 
Einschiebsel  bezeichnet  werden,  über  die  deteriores,  deren  eigentüm- 
liche Lesarten,  insoweit  sie  gut  oder  doch  ertraglich  sind,  sich  nur  als 
Conjecturen  herausstellen  sollen1),  und  über  den  Laurentianus  B,  der 
nur  ein  Apograpbon  des  A  ist,  untersucht  die  Praefatio  das  Verhaltniss 
des  A  zu  den  Excerpthandschriften'),  namentlich  zu  M,  welcher  die 
gleichen  Lücken  wie  A  (vgl.  besonders  I  3,  3)  aufweist.  Hier  wird  nach- 
gewiesen, dass  der  Urbinas  (F)  aus  A  geflossen  ist,  ehe  noch  die  neuereu 
Correcturen  in  denselben  kamen  (übersehen  ist  die  merkwürdige  Stelle 
121,  25).  Der  Herausgeber  zieht  nun  das  Resultat,  dass  AM  aus  einem 
Codex  stammen,  der  vor  dem  10.  Jahrhundert  geschrieben  ist;  aus  A 
stammen  B  und  F,  über  die  anderen  deteriores  lasst  sich  gegenwärtig 
noch  kein  bestimmtes  Unheil  fällen.  Die  Vortrefflichkeit  des  A  beweist 
die  richtige  Schreibung  der  riomina  propria,  welche  sich  in  demselben 
findet,  seine  Orthographie  und  die  in  ihm  überlieferten  Formen,  welche 
mit  den  Inschriften  jener  Zeit  stimmen.  Am  Schlüsse  der  Praefatio 
werden  einzelne  Stellen  eingehend  besprochen.  Dann  folgen  abgedruckt 
aus  der  Einleitung  Schweighäuser's  de'vita  Polybii,  testimonia  veterum 
de  scriptis  Polybii,  das  Urtheil  Wytteubach's  in  der  Praef.  ad  sei.  princ. 
aist-p.  XVI,  endlich  wieder  aus  Schweigbäuser's  Ausgabe  Bd.  V  105  ff. 
der  Abschnitt  de  historia  Polybii  und  die  argumenta  der  Bücher  I  -  III.  - 
Um  nun  das  textkritische  Verfahren  des  Herausgebers  mit  einigen  Worten 
zu  beleuchten,  sei  bemerkt,  dass  er  sich  natürlich  A  auf  das  engste  an- 
schliesst  und  an  einigen  Stellen,  wo  Hultsch  von  diesem  abwich,  seine 
Lesart  mit  Recht  herstellt.   Was  die  Orthographie  in  A  betrifft,  so  ist 


i)  Diese  Behauptuug  unterliegt  freilich  gegründeten  Bedenken.  Von  den 
Stellen,  die  hierbei  besprochen  werden,  hebe  ich  112,  21  hervor,  wo  der  Her- 
ausgeber nicht  glücklich  ßoukofiivou  axpodpa  xai  ra^dtug  schreibt,  dann  207,  7, 
wo  er  ooveSpous  [ixdorous  dtdovat]  Twpaioiq  ixdoriov  herstellt;  ich  vermuthe, 
dass  enatrtov  aus  ansurrsow  verderbt  ist. 

»)  Praef.  LXX  wird  auf  Grund  der  Lesart  in  M  5,  6  und  ßiav  det  a6*- 
tnpiv  geschrieben;  aber  M  liest  nicht  und  fiiav  dk,  sondern  und  dk  niav. 
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schon  früher  das  Notwendige  gesagt  worden.  Den  Hiatus  sucht  der 
Herausgeber  durchweg  zu  beseitigen;  aber  einmal  ist  es  noch  immer 
fraglich,  welche  Grenzen  sich  hier  im  Einzelnen  Polybios  gesteckt  hat, 
und  dann  verfahrt  der  Herausgeber  mituuter  doch  nicht  ganz  consequent, 
wie  er  donu  z.  B.  272,  22  xai  <to^>  "Ifapae  schreibt,  aber  113,  27  xai 
yEm8dfivtot  stehen  lässt.  Conjecturen  sind  selten  aufgenommen;  unter 
den  eigenen  Vorschlägen  Büttner-Wobst's  sind  manche  treffend  oder  be- 
achtenswert!), andere  werden  sich  nicht  halten  lassen.  Im  Gauzen  ist 
anzuerkennen,  dass  der  Text  gefördert  ist;  doch  wird  die  neue  Ausgabe 
die  von  Hultsch  schon  deshalb  nicht  verdrängen,  weil  die  Praefatio  den 
Apparat  bei  Hultsch  in  keiner  Weise  ersetzen  kann1). 

Von  Beiträgen  zur  Kritik  haben  wir  zunächst  die  von  H.  K.  Hert- 
ie in  in  den  'Conjecturen  zu  griech.  Prosaikern.  Dritte  Sammlung'.  Progr. 
des  Gyinn.  in  Wertheim  1873,  S.  3  -  6  zu  verzeichnen:  76,  18  unofiet- 
vaurs^  novooe  (vgl.  358,  24;  1318,  18);  91,  28  ot  nor;  229,  20  i&'ra/ic; 
309,  15  fxelCov  <#v>;  320,  23  (j^dvatripw  {npooXapßdveiv  steht  absolut); 
370,  9  xa^oo/Afivac;  541,  4  [iv\  näot  (schon  Schweighäuser,  aber  schwer- 
lich richtig);  663,  13  do<paX£or£pov\  872,  21  (ifi)rut<jjv ;  1191,  9  cnetÖt; 
1222,  12  roaourov.  Eine  grosse  Zahl  vou  weiteren  Conjecturen  enthält 
der  Aufsatz  desselben  Gelehrten  in  den  Jahrb.  f.  class.  Phil.  1877,  83—39: 
44,  28  /*J?<J<ev>  äv\  110,  23  (3*J  (so  auch  Herwerden  Mnemos.  II  76; 
etwa  dpa'?);  124,  26  neptyeyevrjfjLdv^v  (woran  schon  Schweighäuser  dachte); 
128,  6  unttdovro  (uneduovro  hat  Schweighäuser  richtig  erklärt;  auch  wäre 
der  Aorist  auffällig);  129,  19  xard  rotte  ^rönoui}  rtotefieoue  (nach  Mad- 
vig;  ist  schon  wegen  des  folgenden  itftbe,rooroug  nicht  zulässig;  beach- 
tenswert ist  der  Vorschlag  von  Büttner- Wobst  p.  LI  <ro?f>  npb?  rotte 
xarä  (rijv  IruXt'av  h'eX)rou:  notepotg;  anders  Krebs  Präp.  8.  181, 
H.  Stich  S.  831);  133,  25  *[xae]\  150,  16  opftij  ndkv  {dp%i)  xai  ouweome 
ist  zu  erklären  'ein  Anfang  und  Zwar  eine  Hinneigung  zu  einander',  d.  i. 
die  Cantone  begannen  sich  zu  einander  hinzuneigen;  vgl.  J.  Stich  de 
Pol.  die.  gen.  S.  £09;  Th.  Döhner's  Conjectur  </*0  dptä  Jahrb.  f.  dass? 
Phil.  1878,  752  ist  ebenso  überflüssig);  180,  3  fisrä  raura  (gewiss  ver- 
fehlt); 186,  18  [xai]  xaraXöoovree  (xai  xaraköaavree  scheint  richtig,  ob- 
wohl J.  Stich  S.  189  die  Conjectur  Hertleifs  billigt;  die  Römer  waren 
faktisch  längere  Zeit  nicht  Herren  von  Italien);  189,  9  * imytvofUvotg 
und  ebenso  113,  28  ftvo/ievooc ,  was  aber  nicht  uöthig  ist;  205,  9  rou 
X6<fao  (so  schon  Dindorf;  doch  vgl.  Krebs  Präp.  S.  92);  208,  2  npdyfiar' 


i)  In  der  Anzeige  von  H.  Stich  werden  mrhrere  Stellen  besprochen 
und  dabei  folgende  Conjectun>n  vorgebracht :  3.  2  dovaartiai  <3  d1  elpyjxafie* 
oder  ntpi  wv  <T  elpyxa}flL*>,  [rä]  oka  dtd  r^s  ixo/unp  oder  dt*  abrljt  t$c> 
rparfsi  45,  32  vielleicht  <cr&ro«c>;  52,  32  {iv  zatp$  vuvtrr'&w^l  97,  19 
rag  aufL/iaxidae  >roi«ts>  'lipwv  dt  :  101,  28  (rört  d'  inavtMovTd)  ;  108,  8 
■siäoav  <r^v  izapaiiav}  dnodeßaea. 
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fyvk  (vgl.  J.  Stich  198);  213,  5  <xa<>  xafl'  fl/a?;  278,  22  ^c>  <W 
^c/ac;  279,  29  not  xa)  natg,  ebenso  895,  28  und  965,  3  not  (wenn  nicht 
eben  bei  den  Späteren  jene  Verwechslung  allgemein  wäre);  380,  27  (in})- 
raura  und  ivrau&a  oder  Stdßamv  (ivredßsv  lässt  sich  ganz  gut  erklären; 
aber  in}  raora  bat  viel  für  sich);  337,  5  (lx)<p£f>ovTE<;  oder  (ine)pe- 
povrec;  353,  16  dkX  da  Saidas  ?  statt  <iM<l  liest;  354,  20  * ouSsvatv; 
357,  4  (iv)  7w£vu  nolXotc  ^pt'votQ%  so  auch  514,  27  <iv>  a»c,  1276,  8 
<iv>  dj/foi,  1343,  2  <iv>  ßpa%et  (vgl.  Krebs  Präp.  76);  360,  7 
fisvot  oder  ßookopevot  st.  dundpevot  {duvaaßat  heisst  wie  'über 
sich  bringen'.  vgl.  453,  21;  596,  26;  755.  25);  362,  22  \xa\]  (gewiss 
unrichtig;  die  Worte  napaS6$u>e  xdi  xarä  uouv  sind  meiner  Ansicht 
nach  zu  übersetzen  'unerwartet  und  zwar  ganz  nach  ihrem  Sinne'); 
371,  7  npätrot  (Schweighäuser  hat  richtig  bemerkt,  dass  Polybios  häufig 
das  Adverb  statt  des  Adjectivs  gebraucht,  z.  B.  52,  17;  es  ist  daher 
auch  nicht  617,  13  mit  Hertlein  nfwrtov  zu  schreiben);  gleich  darauf 
rb  3'  ivrevftev  (aber  was  soll  an  rb  iprpoaHev  \>orro  auszusetzen 
sein?);  373,  18  StepBdpr,  (wenn  auch  ixyßetpeaBdt  sonst  bei  Polybios 
nicht  vorkommt,  so  ist  es  doch  hier  ganz  am  Platze);  397,  30  npoxel- 
ffs<rBat  (aber  abgesehen  von  den  Schwankungen  in  der  Construction  bei 
Polybios  ist  auch  die  Bedeutung  der  Verba  eine  verschiedene);  403,  4 
(rbv)  %dpaxa;  405,  13  *dp%rfi  'ApxaScav  [xai  psyaXonoktv];  411,  5  *obda- 
pu><:\  434,  14  <wf>  ob%\  440,  23  napaSeSopevoi:  (vgl.  J.  Stich  S.  187); 
445,  13  äyscv  xai  xoXd&tv  (vortrefflich  R.  Döhner  Jahrb.  f.  class.  Phil. 
1878,  752  xaraXeOetv,  wofür  in  die  dett.  die  Glosse  ßdXXetv  eingedrungen 
ist);  459,  16  nept  row?,  ebenso  735,  11  (vgl.  dagegen  Krebs  Präp.  S.  120); 
494,  2  elffßaXatv  (?);  497,  10  xara^p^adpevot  (xaranXr^dpevot  heisst  hier: 
nachdem  sie  sie  überrascht  uud  so  in  Furcht  gesetzt  hatten');  518,  28 
(ivyeysvero;  527,  12  öpyrßeie  (aber  das  Passivum  lässt  sich  gar  nicht 
nachweisen;  wahrscheinlich  ist  mit  Hultsch  <//£Te>«Y>«r#£<c  zuschreiben, 
wenn  nicht  etwa  eine  ganze  Zeile,  z.  B.  (päXXnv  ydr,  oder  xai  päXXov 
psre^tuptoßetq  ausgefallen  ist);  632,  26  <x«J>  xarä\  538,  10  fiovrjv  (vgl. 
353,  3;  920,  15);  544,  8  xara  rabrb  rb  bpopvXov  (efc  lasseu  schon  alte 
Ausgaben  weg);  6 13,. 4  npoae^syxdpevoQ-,  655,  9  S'.arsvstv  uud  rr^ 
tbayptaq  (vgl.  118«,  26);  657,  20  inaveX&ovra;  675,  9  ff  (cionXeuoae}  efc 
(oder  nXti'arr^  (etenteuaa?})  .  .  *prjoh  .  .  .  r^w  zopyycav  (vgl.  723,  25); 
675,  18  (ivyoixoovTtov;  738,  18  *  (TopnsptarsXXoure^  <ds>;  759,  23  dt8u- 
pevov;  761,  10  *ini  roh  0tXrnnov;  786,  23  npoadyuv  (?);  797,  15  <xurdk> ' 
rä  k*£paT<t\  803,  14  i/xaurov,  ebenso  948,  28  ipauroü,  972,  4  ipaoroo\ 
894,  7  Stä  aauröv,  1268,  6  ffuurü  (vgl.  Hultsch  Jahrb.  f.  class.  Phil.  1858, 
813  f.);  885,  1  [Xiyouat];  8H3,  23  St'  oXov  roh  %etfiwvoc;  927,  1  *xora- 
ywytaßtt?;  990,  22  *oi>vrovov\  1003,  10  oW  <av>;  1016,  6  *pridtpt^\ 
,  1098,  8  *dvdyxft\  1116,  11  obSkv  (Setvovy  und  ebenso  1172,  17  ooSiu 
6k  (ditvöu)  (aber  Hultsch  hat  Recht,  wenn  er  hier  eine  volksthömlicbe 
Redeweise  gleich  unserem  1  Ich  habe  nichts  gethan'  erblickt);  1136,  20 
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6&tw  (so  schon  Ursinus;  vielleicht  oZx<ug)\  1158,  22  *[dXtt7mjv  rtvä  xa}] 
{xa}  dürfte  sich  vielleicht  halten  lassen);  1175,  4  dvatpetv  (doch  vgl. 
773,  13  ond  677,  10);  1242,  7  etg  riva\  1246,  10  dvanemtuxoTeg ,  na- 
tttrlich  etwa  *P68iot  8'  (aber  8tanvtlv  steht  so  bei  Späteren);  1252,  6 
<<wc>  xarä;  1266,  17  *ob8afia>g;  1319,  16  *(nept)nenoa}p£)H>g',  1337,  17 
8'  iarl  st.  £'  eM;  1380,  8  i^xXtuavreg  (so  schon  Bekker;  es  fragt  sich 
nur,  ob  nicht  ixxXevetv  statt  iyxXbeiv  eine  allerdings  falsche,  aber  in 
der  Volkssprache  übliche  Form  war,  wie  schon  Schweighäuser  annahm; 
vgl.  Buttner- Wobst  LXXVHI);  1380,  27  ijXauvev  dvd  xpdrog  (es  ist  aber 
sehr  wohl  denkbar,  dass  Polybios  xarä  xpdrog  auch  gleich  dvä  xpdrog 
gebrauchte).  Man  sieht,  dass  unter  der  grossen  Zahl  von  Conjecturen 
einige  evident  sind ;  manches  andere  ist  beachtenswert!) ;  aber  der  grösste 
Theil  muss  als  verfehlt  bezeichnet  werden,  da  der  Sprachgebrauch  des 
Polybios  nicht  gehörig  berücksichtigt  ist.  Auffallen  muss  es  auch,  dass 
Hertlein  die  Ausgabe  von  Schweighäuser  und  die  Arbeiten  von  Hultsch 
nicht  eingesehen  hat;  er  würde  sonst  gewiss  so  manches  einfach  ge- 
strichen haben.  In  der  Note  S.  38  theilt  Hertlein  einiges  aus  dem  Heidel- 
berger Codex  gr.  393  des  Heron  mit,  woraus  man  ersieht,  dass  derselbe 
gegenüber  dem  Thevenots  an  einigen  Stellen  Beachtenswertes  erhalten 
hat,  wie  629,  17  2upaxoüatov,  was  auch  Schweighäuser  vorgeschlagen  hat, 
678,  5  xarä  rijv  vuxra,  708,  14  riüv  'E^tvatutv,  1064,  2  eau*  ret%ovgt 
7  hm/ouv. 

Nach  Hertlein  nennen  wir  H.  van  Her  wer  den.  Dieser  behandelt 
Mnemos.  I  180  zwei  Stellen:  70,  3,  wo  er  ixxdpvooat  statt  ixßdXXooat 
vorschlägt  (ist  nicht  etwa  8t&  ryv  dSovaptav  nach  pdvovreg  zu  stellen? 
Dann  würfle  ixßdXXoum  bedeuten :  sie  verwerfen  die  Schläge  (der  Flügel), 
sie  führen  eitle  Schläge  mit  den  Flügeln);  1244,  22,  wo  er  ix  /eqvo? 
ixofttaavTo  rij/v  8/xy»  intßaXopevot  roXpäv  vermuthet.  Eine  grosse  An- 
zahl von  Conjecturen  bringt  er  Mnemos.  II  73  —  79,  wobei  er  Din- 
dorfs  Ausgabe  zu  Grunde  legt:  4,  15  rätv  mpe  .  .  .  dpftaßyzyodvrajv 
(aber  dass  rtoXtreopa  wirklich  civitas  bedeutet,  zeigt  gleich  die  Stelle 
16,  20);  15,  34  ns7ipa^evae  (schon  Bekker);  46,  7  OTztXat8y  statt  neXa- 
ytav  (rpa%etav  Büttner- Wobst;  vielleicht  liegt  nerpaeav  näher);  60t  7 
[diu  raura)  (so  schon  Hultsch;  aber  vgl.  Kälker  S.  274);  66,  2  intxo- 
8earipag  (?);  98,  21  rourwv  statt  roüroug  (aber  A  hat  rourotg);  143,  1 
m£w\>  (nach  der  Marotte  Dindorf's,  der  Uberall  ne&xog  in  ne^og  än- 
derte; vgl.  seine  Praefatio  p.  XLIX);  206,  11  dvr(eiryene<rov;  248,  17  f. 
iauryg  ♦  •  •  *ap&£  «5v  ovrwv  (so  Schweighäuser  und  Casauboaus); 
263,  2  </^>  pivttv  (nicht  richtig,  da  psvetv  int  ra>v  rrpoxetpdvwv  stehende 
Formel  für  nil  temptare  oder  novare  ist);  275,  2  xal  (itokribv)  ßtoog; 
338,  10  Sc  av  (?);  340,  7  l/erv  (?)  oder  oug  bttoreuoav  i#«<v; 

348,  22  notyoeiv;  389,  1  (iv)6vrag  (Herwerden  kann  hier  nicht  die 
ganze  Stelle  gelesen  haben);  422,  16  <r£v>  AlrwXiov;  561,  30  rerpaxt- 
oxtXi'u>9  <x<w  Staxocmv)  (vgl.  III  107,  10);  562,  22  (npbg)  rag  re  xa- 
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rafopä<;  (vgl.  667,  15);  611,  7  Xe/<o  (wenn  man  die  Interpunktion  bei 
Bekker  oder  Hultsch  ansieht,  schwindet  jedes  Bedenken);  614,  28  *int- 
frioeajQ  (dvTemfreüewey;  647,  25  izpoltobat  zbv  (xatpbv  rbu)  veavcaxov 
Xaßovra  (dies  schon  Reiske;  Xaßovrag  P);  750,  25  (napatyrramv  (ardfnj 
kommt  aber  bei  Polybios  oft  einem  SptXXa  gleich;  s.  415,  30  tptXoztpJae 
xoä  azdoetog)\  761,  5  xarä  tAc  vorjrtxäg  duvdpei?  (schon  Casaubonns 
dachte  an  eine  Lücke;  dass  autpazixät  allein  sich  nicht  erklären  lässt, 
halte  auch  ich  für  ausgemacht;  anders  960,  19);  763,  6  $  I/endpy&ov; 
825,  24  *&etaa(jibv  Sta^aupnv  (titamtpetv  schon  Geel);  829,  19  rd  (jre- 
fovoza  attoTztuvrac  %  nepi  zobe  zä  pif)  ye/ovoza  (ähnlich  ergänzte  schon 
Schweighäuser  die  Locke;  was  aber  Hultsch  vorschlägt,  klingt  mehr 
Polybianisch  als  die  Ergänzung  Herwerden's) ;  850,  1  dtazptßaue  &k<tv- 
%6vztov  nspl  itpaypdzu/v  Xeyovzmv  xa?>  lXa%(oziov  (aber  diese  Ergänzung 
beruht  auf  der  sicher  falschen  Lesung  Heyse*s);  862,  1  SoxeT  (jap  pot 
obx  äv  dXXote  ^aaoBai)  dXXä  (vgl.  die  Anmerkung  von  Hultsch;;  909,  1 
otayeJUop£\>ot  xai  napuxaXoupevoe  (damit  ist  die  Stelle  nicht  geheilt); 
929,  22  ffptatt  zobc  veu>c;  949,  17  \kauxbv}  io^Xtv  (schon  Reiske); 
958,  4  [Stä);  978,  40  * imrpy&evzec  (vgl.  1188,  6;  1319,  10);  997,  21 
*8tdp<T6wc  (vgl.  141,  25;  1383,  2,  wo  derselbe  Fehler  von  Toup  ver- 
bessert wurde);  1020,  12  zaiv  Xoytou  (?);  1035,  13  kxutv  st.  kXutv  (schon 
von  Heyse  aus  der  zweifelhaften  Schreibung  iu  M  hergestellt) ;  1048,  23 
(rb)>y  umiTov;  1046,  15  dutpatpzio#ai\  1074,  12  die  Worte  ixpdzec  .  .  . 
nokeußQ  nach  wv  inr^p^e  noAeußv  v.  11  zu  stellen  (scheint  nicht  nothwen- 
dig);  1089,  8  6  twztj^  f/piöv  (vgl.  Krebs  Präp.  52);  1198,  1  'AXtdpzou 
(schon  Lucht);  1201,  24  i^er,  1225,  1  *olxetav  (npopaatv);  1263,  4  nep\ 
zou  Twwff  (?);  1269,  15  zaXdvzou^  (noXXobg  3k  zapfyou  IJovrtxou  xepdptov 
rerpcucoff/utv  Spa^pwv}  (schon  Valesius  hatte  daran  gedacht  hier  1255, 13  ff. 
einzuschieben;  ebenso  A.  Metzung  'De  Polybii  librorum  XXX— XXXIII 
fragmentis'  Marburg  1871,  S.  17  f  );  1289,  1  <jiv)(ozavzo  (vgl.  969,  28; 
1001,  3);  1335,  12  f.  nXetoue  imtSov  abzäv  iv  ndvu  </«x/0a»>  zK"vV> 
fur(a8eu»evra<;y  xau  <np(£ßXat&)£vzag  (die  Löcken  hat  Heyse  fast  ebenso 
ergänzt)  xai  yoveu&dvzac  [3}J  zibv  .  .  .  ßaaiXituv  .  .  t  wq  dnavzr^at.  Ko- 
misch klingt  es,  wenn  Herwerden  am  Schlüsse  nachweisen  will,  dass  Po- 
lybios sich  nicht  um  den  Hiatus  gekümmert  habe,  und  zu  diesem  Ende 
auf  die  Stelle  1232,  27  f.  verweist,  als  ob  dies  Citat  bei  Athenäus  hier- 
für etwas  beweisen  könnte.  Damit  soll  natürlich  nicht  gesagt  sein,  dass 
sich  nicht  einzelne  Hiatus  in  gewissen  Verbindungen,  namentlich  da,  wo 
zwei  oder  mehrere  Wörter  eng  zusammengehören,  nach  Interpunktionen, 
Parenthesen  u.  dgl.  entschuldigen  lassen.  Was  wir  oben  über  die  Con- 
jecturen  Hertlein's  bemerkt  haben,  gilt  auch  von  jenen  Herwerdeu's; 
nur  finden  sich  hier,  da  derselbe  bloss  die  Dindorf  'sehe  Ausgabe  benützt 
hat,  ziemlich  viele  unnütze  Bemerkungen,  namentlich  Wiederholungen 
längst  gemachter  Vermuthungen;  auch  lässt  sich  mehrfach  die  Flüchtig- 
keit, mit  welcher  die  Conjecturen  gemacht  wurden,  nicht  verkennen. 
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Was  soll  man  aber  zu  dem  Aufsätze  Cobet  s  De  loeis  nonnullis 
4pud  Polybium  iu  titulo  nepl  p/tufiu/v'  Mnemos.  IV  863  375  (Coli.  crit. 
1—23)  sagen?  Ich  will  hier  nicht  von  den  Fehlern  in  den  Citaten 
sprechen,  z  B.  dass  öfters  ein  XLVII.  Buch  u.  dgl.  erscheint,  nicht  da- 
von, dass  Cobet  eine  ganze  Reihe  von  Conjectuftn  wiederholt,  die  schon 
im  XL  Bande  der  älteren  Serie  stehen,  nicht  davon,  dass  er  sich  S.  363 
nicht  mehr  seiner  eigenen  Coujectur  XI  33  an  der  Stelle  1193,  24  {uiup~ 
pfaret)  erinnert,  sondern  nur  davon,  dass  er  bei  dem  Aufsatze  bloss  Geel, 
Dubner  und  Bekker  zur  Hand  gehabt  hat;  alles  andere  ist  ihm  unbe- 
kannt. Und  selbst  diese  Hilfsmittel  hat  er  nicht  sorgfältig  benutzt,  so 
z.  B.  Geel  nicht  1193,  21,  wo  dessen  Conjectur  glänzend  durch  M  be- 
tätigt wird,  Bekker  nicht  665,  6,  wie  er  sich  denn  um  F  nicht  kümmert. 
So  ist  es  denn  sehr  begreiflich,  dass  eine  grosse  Anzahl  seiner  Conjec- 
tureu  ganz  unnütz  ist,  da  sie  auf  dem  elenden  Texte  vou  Mai  beruhen, 
obwohl  nicht  verschwiegen  werden  darf, -dass  er  m ehrmal  die  durch  M 
Uberlieferte  Lesart  richtig  gefunden  hat  Ferner  bringt  er  eine  Auzjahl 
von  Conjecturen  vor.,  die  bereits  von  Reiske,  Dindorf,  Hultsch  u.  A.  vor- 
geschlagen worden  waren.  Und  wie  komisch  nimmt  es  sich  aus,  wenn 
Bekker  und  besonders  Dubner,  der  doch  gar  nichts  geleistet  hat,  wegen 
ihres  Scharfsinnes  gepriesen  werden,  da  sie  doch  nur  Conjecturen  An- 
derer, besonders  Orelli's  aufgenommen  haben.  So  bleibt  denn  wenig 
neues  übrig,  von  dem  wieder  nur  einiges  als  stichhaltig  anerkannt  wer- 
den wird:  538,  6  dpBüe  st.  dtytbe  (vgl.  Hultsch  z.  d.  St.);  665,  6  ne- 
pt'oSov  st.  ndpoSov  in  den  Worten  "Ort  roh  .  .  .  tpapkv  ecvai,  die  aber  nur 
dem  Excerptor  in  M  angehören;  813,  11  ivavrtokoyiav  (wäre  nicht  inikiv 
dkoyto»  möglich?);  813,  13  f.  ßaodeuoae  (es  müsste  doch  duvaarewras 
heissen)  .  .  .  p£T7}Ma£e  (aber  bei  Polybios  sind  solche  Uebergänge  häufig); 
819,  3  xeXeüetv  (vgl.  1  ovx  ecwv  und  beachte  ouoe  pJjv);  819,  17  <ruwj- 
&toTepav\  852,  5  oaov  st.  püvov  mit  dem  Beisatze  Graeci  dicebant '  (?) ; 
853,  7  unep  (wie  denn  Cobet  über  imip  und  nept  bei  Späteren  durchaus 
nach  dem  Sprachgebrauche  der  Attiker  entscheidet) ;  25  eunopouatv  dm- 
{^avor^ros  (die  Ironie  nicht  erkannt);  861,  4  (%pewv  dnoxonäg  oder 
Xpeutxontay)  vofw&erouvTof  (das  stand  im  Vorhergehenden;  der  Excerptor 
bat  es  nicht  eingesetzt);  1126,  22  und  282,  8  peydkwg  st.  psyaXeiajg 
(aber  vgl.  448,  2  una*  Suidas  s.  V.  ^oiei'w;);  1192,  1  ixAoytCopevoi 
(auch  dies  genügt  nicht;  man  erwartet  einen  Ausdruck,  wie  heraus- 
bringen', etwa  ixnoptZoptvoi)',  1193,  27  xaratvetv  (das  Bild  wird  noch 
durch  npoio&at  fortgesetzt;  es  ist  vom  Fische  hergenommen,  der  seine 
Beute  fahren  lässt,  um  den  Köder  zu  packen,  ähnlich  dem  Hunde  in  der 
Fabel  Fab.  Aes.  223;  Polybios  liebt  es  die  Situation  durch  solche  aus 
dem  Thierleben  entlehnte  Züge  zu  ülustriereu,  z.  B.  70,  lff.;  761,  6  ff.); 
1194,  20  *(ß^}eppdrj  und  21  * napenopivuug ;  1195,  27  <u7r>e<5e/€To  (vgl. 
1273,  5);  1247,  25  Ausspruch  des  Aristoteles  (Diog.  Laert.  V  1,  18),  von 
Polybios  "citiert;  1256,  3  ßpafu  <«>;  8  'xafa'no?;  1330,  26  nsptrroXo- 
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youvrsg  (?);  1331,  13  xarä  ri)v  (auri)*)  ^pspa\>;  1334,  8  faiv  (vgl. 
556,  2);  1340,  15  rjXc&ecoTspoue  (vielleicht  dvoycoripooc) ;  1341,  23  i<p 
fyiwv  -jrevopsva  (aber  vf5v?.  vgL  20  rb  vuv  etpTjfiivov)',  1352,  25  npoa- 
rpiaitpov  (aber  Formen,  wie  npoayvecnipwQ ,  sind  bei  Polybios  nicht 
selten);  26  [xai]  (kann  es  nicht  vtl  bedeuten?).  -  Mnemos.  IX  178 
ergÄuzt  er  1169,  27  J&oxev,  S.  182  streicht  er  1181,  1  rb  vor  86ypa\ 
S.  209  beseitigt  er,  wie  überall,  1085,  6  und  1244,  7  diairp^aat,  wofür 
er  Scanpcoftt  herstellt;  290,  26  schreibt  er  ahrbe  st.  abrouc,  was  sich 
wohl  erklären  lässt;  1350,  18  nepumjadfxevo^;  8.  224:  1350,  13  prjzo 
peotuv  st.  ipnopeuwv  (was  schon  Valckenaer  vermuthet  hat,  obwohl  das 
Act.  ebensowenig  auffällig  ist,  wie  gleich  darauf  das  ebenso  singulare 
Med.  peftoSeuojisvoe;  beide  Verba  bedeuten  so  ziemlich  das  Gleiche  wie 
if evax£a*\>  nnd#  sind  nur  mit  der  dem  Polybios  eigentümlichen  Fülle  des 
Ausdruckes  zusammengestellt) ;  900,  1  $ev  .  .  .  bpbj  9p6og  (als  ob  sich 
nicht  ähnliche  Umänderungen  in  den  Citaten  bei  Polybios  fänden);  977,  20 
* InaopivHm.  Alles  andere  ist  schon  jm  IV.  Bande  erwähnt  (denn  auch 
hier  schreibt  sich  Gobet  wieder  selbst  aus)  oder  längst  von  anderen  vor- 
geschlagen oder  beruht  auf  Mais  falschen  Lesarten.  Ebenso  steht  es 
mit  allem,  was  Mnemos.  X  210,  238,  294  zu  lesen  ist.  Man  sieht,  dass 
sich  hier  keine  allzugrosse  Ausbeute  für  die  Kritik  darbietet. 

In  den  Acta  seminarii  phil.  Erlangensis  II  212  behandelt  G.  Wun- 
dere r  einige  Stellen.  Er  schreibt  191,  6  auviazrj  (unnöthig;  auch  ist 
zu  bemerken,  dass  nicht  bloss  G,  sondern  auch  A  iviorr)  hat);  296,  25 
napä  ribv  \napa\<rxonujv  (der  Fehler  in  AR,  Abirrung  auf  das  vorher- 
gehende napd,  ist  in  CEa  verbessert);  584,  2  xa#'  ZXou  st.  xar'  töfav 
(dem  Sinne  nach  gewiss  richtig ;  nur  lässt  sich  die  Entstehung  des  Fehlere 
trotz  der  Erklärung  des  Verfassers  nicht  begreifen;  xarä  zb  *rav  ist 
nicht  annehmbar);  in  denselben  Acta  III  398  vermuthet  Wunderer  826,  5 
*  xopdagt. 

Ueber  einige  Stellen  spricht  C.  S.  Contos:  Bull.  corr.  hell.  1877, 
64  f.,  wo  er  263.  7  imxaHsüTapsvooe  und  1277,  22  fJLS^Btnajxevwu  vor- 
schlägt ;  ebendaselbst  1879,  280,  wo  er  881,  29  *ixxetpei>a  emendiert  (schon 
Schweighäuser  hatte  die  Richtigkeit  der  Lesart  iyxttp.£va  bezweilelt;  es 
müsste  denn  in  der  Volkssprache  die  umgekehrte  Verwechslung,  wie  bei 
ixxAcv£tvy  ixyovo:,  stattgefunden  haben).  Im  A(>ycos  ' Eppr^  YS.?1)  ver- 
muthet er  754,  15  auft^/isra)  nix-zoom,  was  nach  Reiske's  Emendation 
längst  im  Texte  steht,  endlich  Athenaion  VIII  Heft  3,  219:  549,  6  dva- 
xuxfajotg  (aber  dvaxbxXuioiz  steht  auch  bei  Herodian  IV  2,  9) 

Zuletzt  stelle  ich  nuch  eine  Anzahl  von  Vorschlägen  zu  einzelnen 
Zeilen  zusammen,  die  sich  in  verschiedenen  Schriften  zerstreut  finden: 
70,  4  *xaiptujg  st.  xai  pqdi'utg  M.  Haupt  Hermes  VII  372;  83,  2  ä™(- 
petu  st.  änairelv  M.  Schanz  Rhein.  Mus.  XXXVIII  140  (Wunderers 


>)  Diese  Zeitschrift  konnte  ich  nirgends  auftreiben. 
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daselbst  erwähnte  Conjectur  ditarayth  (oder  dndyetv?)  scheint  mir  an- 
nehmbarer); 125,  10  Ery  (reaaapa  xat  (nach  Mommsen  oder)  rpta  xat 
(nach  Nissen»  Tptdxovca  0.  Seeck  Hermes  XIV  155  und  dagegen  G.  H. 
Unger  Phil.  XXXIX  86;  140,  4  laßßartas  st.  MaaaaXlas  G.  H.  ünger 
Phil.  XXXIII  691  ff.  (der  diesen  Namen  auch  119,  20;  120,  2;  121,  18; 
235,  18  herstellen  will);  146,  5  npinov  Sij  äv  (i*  dv)  eh)  M.  Schaoz 
a.  a.  0.;  146,  8  xtjQ  IStag  (mit  A*)  xat  |r^c]  dno8etxnxij<;  G.  H.  Unger 
Rhein.  Mus.  XXXIV  98,  während  Hultsch  und  Büttner- Wobst  r^c  'haXta: 
xat  streichen  (vgl.  366,  24);  283,  13  *  Napviav  st.  dauvcav  0.  Seeck 
Hermes  XII  509  f.;  286,  17  KauStvot  oder  KaXartvol  st.  dauvtot  G.  Be- 
loch  Arch.  stor.  per  le  prov.  Napol.  II,  Heft  1  (Büttner- Wobst  bezeichnet 
dauvtot  als  corrupt);  814,  31  napä  rbv  noxapbv  £.  Wölfflin  Acta  sem. 
phil.  Erl.  II  159  (vgl.  313,  16);  316,  6  ob  d'  ivrb?  ovrec  H.  Hessel- 
barth'De  pugna  Cannensi'  Doctordiss.  Göttingen  1874,  S.  13  (s.  Phil. 
Anz.  VII  542 ;  von  Büttner- Wobst  aufgenommen ;  doch  vgl.  H.  Stich  Phil. 
Anz.  XIII  831);  459,  32  dnexretvuv  mit  Plut.  Cleora.  37,  5  K.  Goltz 
'Quibus  fontibus  Plutarchus  iu  vitis  Arati,  Agidis,  Cleomenis  enarrandis 
usus  sit'  Doctordiss.  Königsberg  (Insterburg)  1883  als  These  (man  möchte 
an  luxpexevnj'aav  denken);  518,  2  'Apapttp  T.  Foucart  Rev.  archeol. 
XXXII  S.  9;  531,  2  (fr.  986  N.)  ipa<rtpoX»ot  D.  J.  van  Stegeren  Mne- 
mos.  X  302);  532,  17  tiuXsiq  rä  pkv  yoßtp  rä  8k  inayyEXtatg  (warum 
nicht  rac  pev  .  .  .  räc  £'?)  G.  H,  Unger  Phil.  XXXIX  558;  da  jene 
Lakedaimonier  keine  Gesandten  waren;  1156,  25  (it'aßas  st  tyßas  Th. 
Mommsen  Eph.  epigr.  I  279,  291,  wonach  mit  Rücksicht  auf  Liv. 
XLII  46,  7  ein  uralter  Schreibfehler  anzunehmen  ist;  vgl.  L.  Spengel 
Philol.  XXXIII  611  ff.;  Aubert  Forhandl.  i  Videnskabs  —  Selskabet  i 
Christiauia  1875,  S.  279  fl. 

Der  bei  Polybios  an  mehreren  Stellen  (s.  den  Index  bei  Hultsch) 
genannte  Meleagros  ist  vielleicht  identisch  mit  dem  in  der  Inschrift  bei 
Schliemann  Troian.  Alterth.  201  ff.  vorkommenden  Meleagros,  der  jeden- 
falls der  im  C.  I.  Gr.  3596  erwähnte  MeXiaypoc  6  o-zparriyoQ  ist;  vgl. 
C.  Curtius  in  diesen  Jahresberichten  IV  298. 


Scriptores  historiae  Byzantinae. 

Anna  Comnena. 

Unter  den  Ausgaben  des  Bonner  Corpus  scriptorum  historiae  By- 
zantinae  nahm  die  der  Alexias  der  Anna  Comnena  von  L.  Schopen 
(Bonn  1839)  eine  hervorragende  Stellung  ein.  Hier  lag,  was  man  von 
den  anderen  Ausgaben  nicht  sagen  kann,  eine  auf  Grundlage  des  dem 
Herausgeber  zu  Gebote  stehenden  Apparates  sorgfältig  ausgeführte 
Textesrecension,  begleitet  von  einer  neuen  lateinischen  Uebersetzung  vor. 
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Schopen  aber  war  es  nur  bescbieden  den  ersten  Band  (Bucb  I — IX)  zu 
vollenden ;  und  für  diesen  konnte  er  eine  neue  Collation  des  Laur.  LXX  2 
saec.  XII,  des  Hauptcodex,  nicht  benfitzen,  sondern  musste  sich  mit  der 
sehr  ungenauen  Vergleichung  desselben  in  dem  Apographum  Leidense 
des  J.  F.  Gronovius  begnügen  Erst  nach  dem  Erscheinen  dieses  Bandes 
erhielt  er  von  seinem  ehemaligen  Schüler  A.  Reifferscheid  eine  Col- 
lation des  Laurent ianus,  ohne  sie  aber  verwerthen  zu  können.  So  über- 
nahm  denn  Reifferscheid  die  Aufgabe  das  Werk  zu  Ende  zu  führen.  Der 
zweito  Band  (Bonn  1878;  pr.  8°,  S.  XII  und  82MM  enthält  nun  die 
übrigen  Bücher,  das  Glossarium  Annaeum  aus  der  Pariser  Ausgabe  des 
Possinus  und  die  Notae  in  Alexiadera  des  C.  Ducangius.  Daran  schliessen 
sich  drei  Indices:  ein  J.  historicus,  J.  rerum  a  Ducangio  in  notis  ex- 
planatarum,  endlich  ein  sehr  willkommener  Iudex  graecitatis.  In  den 
Corrigenda  et  addenda  ist  auf  das  Werk  Receueil  des  bistorieus  des 
croisades  Tom.  I  Paris  1875,  Rücksicht  genommen,  für  welches  E.  Miller 
die  auf  den  ersten  Kreuzzug  bezüglichen  Partien  der  Alexras  bearbeitet 
und  im  Anhange  dazu  eine  Collation  des  Laur.  für  diese  Stücke  raitge- 
theilt  hat.  Zugleich  giebt  der  Verfasser  hier  Nachträge  aus  einer  noch- 
maligen Vergleichung  des  Laur. ,  die  er  unternommen  hatte,  da  seine 
ursprüngliche  Collation  verloren  gegangen  und  er  somit  bei  der  Arbeit 
bloss  auf  das  Exemplar  beschränkt  war,  in  welches  Schopen  jene  Ver- 
•  gleichuog,  aber  nicht  ganz  genau  eingetragen  hatte.  —  Da  nun  so  wohl 
das  Werk  beendet  war,  abor  zwischen  dem  ersten  und  zweiten  Tbeile  das 
Missverhältniss  bestand,  dass  der  Text  in  diesem  auf  dem  Laur.  be 
gründet  ist,  währeud  dieser  Codex  im  ersten  Bande  nur  im  geringen 
Masse  zur  Geltung  kommt,  so  hat  Reifferscheid  eine  Textausgabe  in  zwei 
Bäudchen  mit  einem  knappen  kritischen  Commeotar  und  einem  Iudex 
nominum  et  rerum  Leipzig  1884  (Bibl.  Teubner.)  I:  S.  XXVIII  u.  264; 
II:  S.  344*)  veröffentlicht,  in  welcher  nun  das  interessante  Werk  voll- 
ständig in  neuer  Revision  geboten  ist.  Zugleich  wird  durch  den  massigen 
Preis  die  Anschaffung  für  Historiker  uud  Philologen  erleichtert.  Die 
Grundlage  für  die  Texteskritik  ist  wie  schon  bemerkt  der  Laur.,  in 


')  Vergl.  die  Anzeigen  von  W  Wattenbuch  Lit.  Ceotralblatt  1879, 
246f.,  F.Hirsch  Jenaer  Literaturzeitung  1878,  690f,  W.  Tomaschek  Zeit- 
schrift f.  österr.  Gymu.  1880,  S.  24 ff,  der  eine  Anzahl  geographischer  Namen 
erklärt  oder  berichtigt.  Diese  Berichtigungen  hat  Reifferscheid  in  der  kleineren 
Ausgabe  angenommen  oder  erwähnt 

>)  Vgl.  die  Anzeigen  von  H.  Hirsch,  Wochenschrift  für  klass.  Pbilol. 
1885  ,  430  ff,  W.  Fischer  Berliner  Philol.  Wochenschrift  1885  ,  389  ff,  der 
1  240  ,  4 f.  das  rfictum  gut  nach  Ducange  erklärt  und  darin  Verse  sieht,  H. 
Haupt  Lit.  Centraiblatt  1885,  719f. ,  der  einige  Stellen,  wo  Reifferscheid  än- 
derte oder  Interpolationen  annahm,  rechtfertigt  und  II  60,  23  nd»Tw»  .  .  . 
änttpjrovriov  vorschlägt. 
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welchem  aber  fast  die  ganze  Praefatio  und  ausserdem  nebst  dem  letzten 
Funftheil  des  14.  Buches  das  15.  Buch  verloren  gegangen  sind.  Die 
Praefatio  giebt  uns  die  im  Monacen  sis  355  saec.  XV  erhaltene  Epilome 
der  Alexias  in  8  Büchern,  welche  auch  sonst  för  die  Kritik  nicht  ohne 
Werth  ist,  und  das  Bruchstück  im  Paris,  gr.  400  saec.  XIV;  der  Schluss 
ist  in  dem  stark  verderbten  und  interpolirten  Coislinianus  311  saec.  XII 
erhalten,  aus  welchem  die  zwei  ande/en  noch  vorhandenen  Codices  stam- 
men. Ist  nun  der  Coislinianus  schon  an  sich  eine  unsichere  Grundlage,  so 
wird  die  Herstellung  noch  dadurch  erschwert,  dass  er  auch  durch  Ra- 
suren und  Correcturen  und  am  Ende  durch  Verwitterung  gelitten  hat, 
wodurch  Wörter  und  Wortcomplexe  ganz  unleserlich  geworden  sind.  Das 
kritische  Verfahren  des  Herausgebers  kann  man  leicht  aus  der  Praefatio 
ersehen,  in  welcher  eine  grosse  Anzahl  von  Stellen,  die  entweder  ver- 
derbt sind  oder  eine  besondere  Erklärung  erheischeu,  eingehend  behan- . 
delt  sind.  Er  geht  bei  der  Coustituirung  des  Textes  mit  grosser  Um- 
sicht vor ,  wobei  er  sich  auf  die  richtige  Observation  stützt,  dass  an  das 
Werk  nicht  die  letzte  Hand  angelegt  wurde;  die  Aenderungcn,  die  er 
vorschlügt,  sind  meistens  zutreffend.  Ich  habe,  abgesehen  vou  dem,  was 
Haupt  s.  u.  angemerkt  hat,  bei  einer  Durchsicht  nur  weniges  gefunden, 
worüber  ich  anders  denke.  So  z.  B.  konnte  I  p.  7,  20  Anna  nach  den  Tragi- 
kern, wenn  gleich  bei  diesen  ein  Genetiv,  wie  arjjc,  <ruji<popäit  dabei  steht, 
doch  x'jpdrwv  schreiben,  um  so  mehr  als  sie  xttfiatvea^at  so  oft  bildlich 
gebraucht;  xa/zaro/v  wäre  matt.  8.  6  möchte  ich  schreiben  rh.  xaBy 
ißiipav  .  .  .  (nuftoj,  uf)  irtphc.  -  84,  7  wäre  auch  etxorioc,  (st  ovratg) 
möglich.  —  II  168,  14  empfiehlt  sich  vielleicht  inavcriov  (F)  &'  av8t£  rw 
Xoyw.  —  310,  24  könnte  man  <vore/>>5,-  diaßiaetog  ergänzen.  Am 
Schlüsse  der  Praefatio  spricht  der  Verfasser  kurz  über  die  Nachahmun- 
gen des  Herodot,  Thukydides  und  Polybios,  die  sich  bei  Anna  Komnena 
finden,  und  stellt  eine  baldige  Untersuchung  über  den  Sprachgebrauch 
der  Schriftstellerin  von  anderer  Hand  in  Aussicht,  welche  als  der  Anfang 
einer  Durchforschung  der  byzantinischen  Gräcität  gewiss  allenthalben 
willkommen  gebeissen  werden  wird 

Malalas. 

Da  die  Chronik  des  Malalas  nur  in  einem  Oxforder  Codex,  der 
noch  dazu  verstümmelt  ist  und  nicht  den  vollständigen  Text,  sondern 
Excerpte  bietet,  dem  Barocc.  182  überliefert  ist,  so  ist  es  begreiflich, 
dass  man  sich  bemühte  andere  Hilfsmittel  heranzuziehen.  Hier  boten 
sich  zunächst  die  Bruchstücke  des  Constantinischen  Titels  nepl  hußwAwv 
in  den  Handschriften  zu  Paris  und  im  Escurial  von  Crainer,  K.  Müller, 
Mommscn  veröffentlicht  dar.  Hierzu  kommen  nun  die  altslavischen  Ueber- 
setzungen  des  Malalas,  über  welche  Obolenski  und  Popoft  (1851  und 
1866)  berichtet  hatten.   Auf  diese  Quelle  machten  aufmerksam  V.  Jagic 
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Arch  f.  slav?  Phil.  II  S.  4  ff.  und  H.  Haupt  Hermes  XV  230ff.;  vergl. 
ebendas.  285 ff.,  wo  Jagic  das  Resultat  der  von  ihm  mit  von  Boor  vor- 
genommenen Prüfung  mittheilt,  dass  nämlich  die  altslaviscbe  Uebersetzung 
nicht  den  Malalas,  sondern  einen  aus  ihm  gemachten  Auszug  bietet,  der 
vielfach  aus  dem  Bibcltext  und  Georgios  Hamartolos  interpolirt  ist.  Wenn 
man  nuu  auch  aus  ihr  den  vorbände  nen  Text  verbessern  und  ergänzen 
kann,  so  ist  sie  doch  wiederum  dem  selben  gegenober  vielfach  lückenhaft, 
Leider  kennen  wir  bisher  nur  einige  der  von  Obolenski  veröffentlichten 
Ergänzungen,  die  Haupt  nach  der  wortgetreuen  Uebersetzung  Pawloffs 
ins  Griechische  übertragen  mitget heilt  hat.  Auf  diese  bezieht  sich  der 
Aufsatz  von  K.  Frick  'Zur  Kritik  des  Joannes  Malalas'  (Hist.  und  pbil. 
Aufsätze,  Festgabe  an  Ernst  Curtius  zum  2.  September  1884,  Berl.  1884, 
S.  51  ff  ).  Frick  weist  auf  die  Uebereinstiramuug  derselben  mit  den 
Excerpten  im  Par.  1630  f.  234  (Müller  Fragm.  hist.  Graec.  IV  540)  hin, 
wonach  es  sich  ergiebt,  dass  jene  Excerpte  nicht  dem  Joannes  von  An- 
tiochia,  sondern  dem  Malalas  angehören,  was  auch  die  Excerpte  aus 
Malalas  im  Chronicon  pascbale  bestätigen.  Die  Fassung  einiger  Stellen 
bei  Joannes  von  Antiochia  lässt  sieb  durch  die  Excerpla  Salmasiana  und 
Tupl  dperrfi,  sowie  durch  Artikel  bei  Suidas  feststellen.  Danach  be- 
stätigt sich  die  Ansicht  Gutschmids,  Joanues  habe  den  Malalas  so  aus- 
geschrieben, dass  er  die  gröbsten  Irrthümer  beseitigte  und  seine  Dar- 
stellung aus  anderen  Quellen  ergänzte.  Aus  dem  in  der  altslavischen 
Uebersetzung  erhaltenen  Prologe,  von  welchem  auch  ein  Stück  im  Par 
1630  f.  234  steht,  ergiebt  sich,  wie  schon  Haupt  bemerkt  hat,  dass  Ma- 
lalas mit  der  Darstellung  der  Regierung  des  Justinian  sein  Werk  be- 
schloss  und  ein  Zeitgenosse  des  Zeno  und  seiner  Nachfolger  war.  Dies 
•  hatten  übrigens  auch  schon  Reiske  und  Mommsen  vermuthet.  •  Am 
Schlüsse  zeigt  Frick,  dass  die  Alexandergeschichte,  welche  in  dem  alt- 
slavischen Malalas  auf  die  Schlussworte  des  7  Buches  folgt,  nicht,  wie 
dies  Haupt  meinte,  im  Texte  des  Malalas  stand,  sondern  aus  Pseudo- 
Kallisthenes  und  zwar  aus  der  Recension  G  stammt,  während  Malalas 
aus  der  Recension  A  schöpfte,  wie  dies  das  Chronicon  paschale  darthut. 
Mit  Malalas  stimmen  die  Excerpta  latina  Barbari,  deren  griechisches 
Original  nach  Fricks  Meinung  in  der  Zeit  des  Malalas  eine  Ueberarbeitung 
erfuhr,  wobei  der  Bearbeiter  die  gleiche  Quelle  wie  Malalas  als  Vor- 
lage benützte. 

Nicephorus. 

Die  toxopta  auvrofiog  des  Patriarchen  Nikepboros  gab  zuerst  D. 
Petavius  Paris  1616  nach  einer  Abschrift  Sirmonds  heraus,  welche  dieser 
aus  einem  unbekannten  Codex  geschöpft  hatte,  danuJ.Bekker  in  dem  Corpus 
Script,  hist  Byz.  Bonn  1837.  Nun  fand  K.  de  Boor  in  der  Vaticaua 
einen  Codex  n.  977,  allem  Anscheine  nach  das  Exemplar,  welches  Sir- 
mond abgeschrieben  hat.   Da  nun  Petavius  Sirmonds  Apographon,  wenn 
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es  auch  ganz  getreu  war,  wie  schon  seine  zweite  Ausgabe  in  dem  Corpus 
script.  bist.  Byz.  zeigt,  nicht  genau  verwerthet  hat,  so  konnte  de  Boor 
in  seiner  Ausgabe  Nicepbori  arcbiepiscopi  Constan tinopol itani  opuscula 
historica  ed.  C.  de  Boor.  accedit  Ignatii  diaconi  Tita  Nicepbori  Lipsiae 
bibl.  Teubn.  1880,  8°,  S.  LH  und  279  M  den  Text  mit  Hilfe  dieser  Hand- 
schrift vielfach  verbessern.  Was  die  Correcturen  in  derselben  betrifft, 
so  entscheidet  er  sich  dafür,  dass  die  von  einer  anderen  Hand  eingetragenen 
nur  blosse  Vermuthungen  des  Correctors  sind.  Aber  die  Stellen  p.  19, 
23  und  62,  20  (vgl.  Praef.  p.  IX),  wo  der  Corrector  einige  Worte  und 
einen  ganzen  Satz  ergänzt  hat,  sehen  gar  nicht  wie  Interpolation  aus. 
An  der  ersteren  ist  der  Ausfall  von  iaurov  ppovyaavza  xal  bei  dem 
Homoioteleuton  sehr  begreiflich,  Boors  Vermuthung  aber,  dass  nep)  zu 
streichen  sei,  nicht  annehmbar;  an  der  zweiten  scheint  die  Erzählung, 
wie  die  Tbeilnehmer  bestraft  wurden,  nothwendig.  Da  nun  die  Hand 
des  Correctors  derselben  Zeit  anzugehören  scheint  wie  die  des  Schreibers, 
so  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  jener  bei  seinen  Correcturen,  bei 
welchen  er  unstreitig  auch  seinem  Kopfe  folgte,  die  Vorlage  des  Schrei- 
bers benutzte.  Daher  sind  seine  Correcturen  jedenfalls  mehr  zu  beachten, 
als  dies  der  Herausgeber  gethan  hat,  um  so  mehr  als  sie  an  manchen 
Stellen  augenscheinlich  das  Richtige  bieten.  Ausserdem  hat  der  Heraus- 
geber noch  die  Glossen  aus  Nikephoros  im  cod.  Oxon.  Barroc  50  (vgl. 
Cramer  Anecd.  Oxon.  II  427  ff.)  neu  verglichen  und  diejenigen,  die 
Cramer  ausgelassen  hatte,  mitgetheilt.  Die  ganze  Arbeit  ist  mit  grosser 
Sorgfalt  und  Genauigkeit  ausgeführt;  in  den  Text  sind  wenige  Ver- 
muthungen aufgenommen,  die  meisten,  darunter  auch  ganz  sichere,  stehen 
in  den  Noten.  Sie  zeugen  von  dem  Scharfsinne  und  den  Sprachkennt- 
nissetf  ihres  Urhebers.  Einiges  ist  wohl  fraglich.  So  möchte  ich  p.  8, 
27  schreiben  BovxyXtvov  psrä  riov  natdaiv  .  .  .  xal  (fm*)  (mit  Bekker) 
abry?;  p.  23,  19  könnte  nach  ipnopsuia&at  (so  hat  der  Codex  von  m1 
oder  m*  corrigirt)  vielleicht  Iva  py  l%ottv  ausgefallen  sein;  45,  10  Xi'Booq 
tb  toutw  nXeftrrou:  (ip^opijaagy,  52,  16  xai  (jtöövree)  nach  äp^ovreg 
ausgefallen.  —  Sodann  folgt  desselben  Nikephoros  Xpovoypaytxbv  <nn>- 
ropov  in  zwei  Recensionen,  von  welchen  nach  des  Verfassers  Ansicht  die 
kürzere,  erst  jetzt  aus  Handschriften  veröffentlichte  Fassung  die  ursprüng- 
liche ist,  während  die  bisher  bekannte  auf  einer  bald  nach  Nikephoros 
bewerkstelligten  Umarbeitung  beruht.  Die  Appendices  enthalten  das 
Leben  des  Nikephoros  von  Ignatios  und  drei  Chronographien  aus  zwei 
Pariser  Handschriften  und  einer  Münchner.  Den  Beschluss  bildet  ein 
sehr  sorgfältiger  Index  nominum  und  ein  Index  graecitatis,  der  allerdings 
etwas  reichhaltiger  sein  konnte;  denn  über  die  grammatischen  Eigen- 


i)  Vgl.  die  Anzeigen  von  A.  Eberhard  Deutsche  Litteraturzeitong  1880, 
S.  48 f.,  und  von  (C.)  B(ursian)  LH.  Centralblatt  1881,  S.  89f. 
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thOmlichkeiten  erfährt  man  daraas  nur  weniges  und  die  syntaktischen 
sind  nur  selten,  so  z.  B.  der  Genetiv,  unter  allgemeineren  Gesichts- 
punkten behandelt  Ueber  die  merkwürdige  Attraction  p.  50 ,  8  findet 
sich  keine  Andeutung. 

Prokopios. 

Wenn  wir  jetzt  die  Ausgabe  des  Prokopios  von  W.  Dindorf  ein- 
sehen, so  können  wir  kaum  glauben,  dass  man  dies  einst  der  Welt  als 
eine  gelehrte  Ausgabe  bieten  konnte.  Mit  Recht  sagt  van  Herwerden 
Moemos.  IX  151  'incredibili  festinatione  et  socordia  editoris  munere 
perfunctus  est  Dindorfius'.  Man  braucht  nur  die  Verwahrlosung  der 
Interpunction  und  die  Masse  der  Druckfehler  in  Betracht  zu  ziehen,  um 
diesem  Urtheile  beizupflichten,  ohne  dass  man  auf  den  Apparat,  seine 
Verlässlichkeit  und  die  Verwerthung  desselben  eingeht.  Eine  neue  Aus* 
gäbe  dieses  so  wichtigen  Autors  ist  gewiss  ein  Bedttrfniss. 

Was  in  diesem  Zeiträume  für  ihn  geschehen  jst.  beschränkt  sich  auf 
einzelne  kritische  Beiträge.  Die  reichsten  hat  van  Herwerden  Mnem. 
IX  104—112  und  149  —  166  geliefert.  Wie  dieselben  entstanden  sind, 
das  geht  aus  den  Worten  p.  157  c emendatis,  quantum  desultoria  opera 
facere  potui,  scriptoris  Gaesariensis  libris'  hervor.  Abgesehen  von  einigen 
Stellen,  wo  Herwerden  die  Lesart  von  A  oder  L  und  der  Ausgabe  von 
Maltrctus  in  ihr  Recht  einsetzt,  giebt  er  eine  Reihe  von  Verbesserungen, 
meist  geringfügiger  Art,  von  denen  man  sich  allerdings  in  der  Regel 
wundern  muss,  dass  sie  dem  Herausgeber  nicht  beifielen.  Nicht  einmal 
die  üebersetzung  des  Maltretus,  der  viel  besser  als  Dindorf  den  Pro- 
kopios verstand,  hat  dieser  berücksichtigt.  Wir  führen  sie  hier  an: 
V.  I  p.  29,  2  7Wo<T£<pep£,  41,  20  Xouo&ac  (vgl  62,  9),  51,  8  Staowaeff&ac, 
52,  15  (u.  ö.)  dvioyv,  54,  16  8taMt<rouat,  59,  10  npwTov,  71,  17  ijS*}  oder 
xi  fiätXov  (tots?),  80,  15  txavbv  <S«/>,  90,  23  oTxou  [<5$],  104,  13  rwv 
<iv  rjy>,  114,  1  pivovzeg  xal  <o<>,  121,  20  [ypdipat],  125,  16  pevouatv, 
127,  12  ebßb,  130,  18  oti£xx6ktwv,  131,  11  ouonep,  134,  1  StaßaXoüaa, 
136,  22  'Avrtvoou  (nohv),  160,  12  ptvooet,  161,  21  auBtg  ('Herum' 
Maltr.),  177,  5  (lni>te(<l>ttv,  184,  2  rtaeaßat,  185,  22  <w,  188,  3  <3v> 
efyox,  189,  10  npoariBivreq  (?),  190,  17  [abrtüv]  (abrbv?),  214,  16  dvfe- 
obat,  216,  17  unaxoüovTeQ  (ebenso  II  473,  9),  231,  7  obSevt  tyoywfy,  235, 
12  [iv\  242,  17  ^x«7)zprdoe<r&at  (?  ! ,  vgl.  II  134,  3),  251,  4  ipoi  int- 
fyfistv  (ipe  ot  innuyscv?),  260,  18  <ro?>>  Update,  285,  9  ypr^ac^  298,  3 
Späaat,  328, #4  <6)  npeaßurepoe,  9  (ßttvij)  rte,  344,  8  Xoyote^  346,  3 
(npoaynoeoupevoe,  16  Suvarturepos ,  348,  21  vielleicht  et%ov7o  (und  so 
auch  424,  18;  447,  18  nach  Thuc.  I  25,  aber  Prokop  kann  dort,  vergl. 
Lex.  Vind.  175,  6,  efyov  oder  wie  einige  codd.  £t%ov  rb  gelesen  haben); 
363,  13  ferfeaoro,  368,  13  xa[za]9e<rßai,  369,  10  [rb  npog\  390,  17  nohv 
<£v>,  405,  8  dv(aYyayopiv7j%  414,  19      nporepov]  (besser  nach  pei£6vwv 
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gesteilt),  417,  9  nspteaope&a  (und  so  479,  17;  II  43,  13;  454,  9;  498,  9; 
616,  1),  18  dnoAsteififievoie,  418,  15  (i^yetnutv  oder  <iVr>  e&rwv,  426,  13 
iuuTou  (ebenso  530,  4)  (?),  436,  12  dXoürzct,  442,  21  &eoo,  vgl.  Thuc. 
11  53  (?),  470,  5  xr^aeuj^  486,  11  7^foj[iopob^t  506.  15  [iv\  rote  noXsp/oec 
(dies  HL),  514,  16  XtTio^o^ottvza  (vgl.  die  Variante  Isoer.  392b;  iiidess 
könnte  doch  oXtyo^u^eev  so  gesagt  sein ;  vgl.  das  Homer.  bXlyoi  o'  in 
ftufibg  iv^ev);  522,  18  ot  (V);  II  9,  10  dp<p '  auta  oder  dp<p\  ravra 
ra«  toi  vauntt  dptptz'h,  10,  1  öf'wrav,  13  <xa<)  sovionug  re,  15,  12  ro- 
peuopsviuv  .  .  änovra;  xakep  .  .  .  wnovq  dTziprrpa^  21  xop:"otTo, 

17,  18  pj'rt  ye,  32,  10  39,  5  ßaotXia,  15  [i»rj«5ra/«'  re,  41,  12 

iW<Tavr£i-J  aptius  foret  m<rre<j<TavT£j,  48,  22  «7»'  (/^/«"i  •  • 
jror'ijT™  .  .  .  J?),  52,  7  xreKfr,  85,  8  ooSh  <«wi'>,  86,  19  [iv)<ny/aro- 
^eoeöaaaftat  (?),  87,  16  iprenriuxiva^  19  ix  xopuipf^,  89,  4  ßeßXr^aßat^ 
92,  9  Tißepc'v  <£<TTf>,  98,  11  ro?5  aatparo:,  99,  20  vielleicht  xe%u»pto&at% 
108,  15  (inyixetvTo  (oder  Ivexwvro?),  112,  20  ou[x  i»/  reifer]  *(?),  114, 
18  ifypxaoB,  128,  9  (ipyotgy  kzipoig  r.  dvaautotobru,  129,  1  fjatrtjpivog^ 
131,  23  npoaßaXeiv,  134,  3  ipydotabat,  14ö,  15  (Ikntda)  cr^ev,  146.  16 
[Tra^ajxaro^x^v,  150,  22  <iv>  gepob,  152,  1  ufHffravro,  153,  10  f.  r« 
(tuo-ntfia  (?)  .  .  .  i&eXxuae,  156,  22  1«/»<J,  159,  7  ijxerv,  163,  2  otöep/a 
MXnv^i  174«  13  £™'votav  (doch  vgl.  z.  B.  Soph.  Ai.  115),  179,  21  '<d?ro>- 
Soktsiv,  181,  1  alpoötn,  7  <ro£>c>  qXXouc,  188,  10  i£avä<rri$<xa<,  204,  22 
dv&puHTtou  obSiveg  (?).  205,  7  <<£f>£<TT)?<xav,  208,  1  <i?ro  S£vSpouy  209,  14 
dnoXiouvraz  aurofe,  211,  14  perauTrijaat,  218,  1  "nj?  arpanä^^  225,  15 
oder  (otyi^ouaa^  227,  13  ^Xtupdv  rtva  (?),  230,  17  noMj  7«,  234, 
2  xpetaaov  eXmooz  13  ^  awT«ff  oder  oüroff  (f  et  ipse'  Maltr.),  235,  14 
dr.iSooav  oder  «irredwxav,  244,  9  7r«p«  tow,  246,  5  r<  eny,  256,  2  tto^^o*, 
257,  13  änofav  ßv,  17'//  3k  pd^,  259,  22  <efc)>  intxouptav,  268,  21 
^{<rra  <££<><>,  269,  12  auroig  (?),  274,  2  taära  oder  vielleicht  pot, 
283,  20  r/wrfrw  <e>'v€To>,  290,  23  und  291,  2  [™'ytea>;>],  vergl.  290,  14. 
291,  17  u.  Ö.  ävijp,  294,  5  (ßmöyvweti  <5>  lg  suroXpiac  (damit  scheint 
die  Stelle  nicht  geheilt;  man  erwartet  tozy  yäp  <<W>  sie  dnoyvwmv 
dya&wv  iXmowv  (ourußc)  ig  tbroXplaQ  unepßoXijv  295,  18  [zu]  rdv- 
r<wf  ,  23  dpj)%a»ov  <^>,  300,  8  auroo,  307,  21  Xtpoü  ('famis'  Maltr.), 
312,  14  i&iuTtzvv,  315,  9  pSTeorijaavTo ,  322,  19  ixt  ftäaoov,  323,  13 
r.ape$ouat,  325,  5  Ixavbs  jj,  327,  5  s»y«s>  Kunptavoü^  339,  8  rsr/cwv, 
341,  6  nportpoCi  352,  1  ri  ^  .  .  ,  c/ux  dnoXöpevoe  ( si  servatus  esset* 
Maltr.),  438,  2  Uff],  446,  13  dvaXuoaa&at,  448,  1  7rXetö(vwv  i)r^oo/v,  23 
ßouXopivip  cujTtL  (oder  ßouXopivtp  o<*  del.  auTw)t  453,  8  iaorw  (aurü?), 
22  ifpuuptutv  (ßvexay  oder  j(dptv  oder  n«0a>  ('  cupiditate '  jVIaltr ) ,  472, 
16  «?rr«rrre,  478,  21  dpuvoöpevot,  490,  6  ff.  o?  in'  ...  lowrot  &j  ßapßdpot] 
<xa/>  d/tjp?  .  .  .  [xoi]  döew:  oder  oyro<  ^  ßdpßapot  (nicht  o?  ßdpßapot?) 
vor  o?  irr'  gestellt  (vgl.  die  üebers.  des  Maltr.),  496,  17  tÄv  «c,  498, 
22  IroMf],  504,  10  ir.ajjet'XuuTo:,  508,  8  xa^^^xo?,  21  dXXd  n,  512,  11 
<di*r>«7re^W,   513,  4  npoorje,   514,  4       raff,   20  <fyp£Ä*e<v,    517,  20 
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-npooiytpov,  619,  18  amoXXoetv^  531,  3  ämwaBai%  536,  14  81}  tivratv,  539, 

I I  neptßaXofjievoe,  540,  5  ff.  mtyoe  .  •  •  otd  t«  ijtwc,  556,  8  [rb  flij/o/ov], 
568,  6  ivctp8euofiiv7j  (dies  scheint  auch  Stapxwg  zu  erfordern),  577,  4 
rtaptovree,  581,  12  nepcTttTcrovratv,  589,  13  £?  <ö'>,  608,  6  vielleicht  ii 
Taoav,  vgl.  Steph  Byz.  s.  v.;  denn  ein  Eigenname  muss  hier  stehen; 

III  3,  12  äjtouQ  xat  nach  vaouc  zu  stellen,  15,  22  iv  xatptp  st.  i^xora, 
19,  8  dgv&ufuo&ete,  21,  10  zprjoeo&at,  28,  19  äupiXxsiv,  29,  4  Zpxote  vor 
bp.oXoyTlaa&  zu  stellen,  9  neptßaXopsuoc ,  30,  20  ir^/o«,  31,  18  pjjxert 
ehat,  33,  7  avSpwvcrtSa ,  11  owroff  st.  otmai  (verfehlt;  otrnai  ist 
richtig),  35,  3  ifyri)<Ta<T&at,  9  notijaeafrat,  44,  7  [7ou<xrrvoc],  47,  14  5*- 
BpwTiot  (ebenso  31,  2),  51,  20  anidooav,  52,  7  jua  st.  62,  6  f/iovov] 
oder  in  ywrJv  zu  ändern,  87,  8  abrbv  <rov>,  93,  21  f.  nach  xat  xaraXuatuK 
7:ept  einzuschieben  ßaatle/as  xat  nept  (rov  t)}v  xaryxöwv)  oder  xal 
xaraXuceutg  .  .  .  dtxaartjptov      als  ein  Scholioo  zu  streichen,  103,  1 

$  yvvrj,  106,  1  <dn>£T£//£,  122,  14  dneiy3rjaavy  123,  4  (dnoySote^  128, 
13  [7:ept)ixdBr,v7o,  133,  16  [rJ>v]  nXztartüV  (?),  155,  2  wpeiXyxortuv,  157, 
17  xprjpaot,  161,  20  f.  nntwv  dpißpou  .  .  .  «ä<H  ro??,  162,  2  xai  <e/>, 
7  imxstpJvoug,  164,  12  mi/ad  ßaatXia  iiatooaa.  Man  sieht,  es  sind  dies 
meistens  kleine  Besserungen,  von  denen  allerdings  die  grössere  Zahl  un- 
zweifelhaft richtig  ist;  nicht  wenige  darunter  sind  schon  durch  die  la- 
teinische Uebersetzung  des  Maltretus  angedeutet.  Einiges  ist  verfehlt, 
über  anderes  wird  sich  erst  entscheiden  lassen,  wenn  genauere  Unter- 
suchungen Ober  Sprache  und  Stil  des  Prokopios  vorliegen.  Am  Schlüsse 
spricht  Herwerden  über  die  allerdings  kindische  Nachahmung  des  Hero- 
dot  und  Tbukydides  bei  unserem  Schriftsteller,  den  schon  Reiske  simia 
veterum  genannt  hat.  Diese  Nachahmung  stimmt  ganz  mit  der  Karikatur, 
die  Lukiau  in  der  bekannten  Satire  giebt.  Herwerden  bespricht  auch 
gelegentlich  das  aus  den  Tragikern  und  Aristopbanes  entlehnte  Flitter- 
werk, womit  Prokopios  seine  Diction  schmückt,  und  zieht  aus  den  Nach- 
ahmungen des  Thukydides  Schlüsse  auf  die  Beschaffenheit  des  Textes, 
den  Prokopios  benützte,  namentlich  um  die  Glosseme,  die  er  in  unserer 
Ueberlieferung  des  Thukydides  entdeckt  haben  will,  nachzuweisen.  Eine 
genaue  Untersuchung  wäre  jedenfalls  wünschenswerth  und  würde  auch 
für  die  Kritik  des  Prokopios  manche  Ausbeute  gewähren.  Ganz  beson- 
ders wären  die  bei  demselben  eingewebten  Reden  eingehend  mit  jenen 
des  Thukydides  zu  vergleichen1). 


i)  Auf  die  Uebereinstimraung  der  Schilderung  der  Pest  I  249  ff.  mit 
Thuc.  II  48  ff.  macht  auch  aufmerksam  A.  Aul  er  'De  fide  Procopii  Cae- 
sareensis  in  secundo  hello  Persico  Justiniani  I  imp.  enarrando'  Bonner  Doctor- 
diss.  1876,  These  10.  Derselbe  vermuthet  S.  8 ,  dass  I  60,  1  abrip  st.  abroö 
(cuV  Maltr. ,  vgl.  I  10,  15)  zu  schreiben  sei.  Ueber  die  Glaubwürdigkeit  des 
Prokopios  vgl.  auch  Cauvet  'Sur  Justinien  et  son  oeuvre  legislative*  Mem.  de 
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Einen  Nachtrag  zu  Herwerdens  Conjecturen  giebt  J.  C.  Vollgraff 
Mnemos.  X  422  f.:  I  21,  3  i?  oteyov,  10  u  oiy,  22,  4  tatug  (dann  muss 
man  aber  auch  xat  vor  üb  streichen),  26,  22  [wreot]  (auroTs'i)^  27,  12  avra* 
r<,  35,  20  [nyv  fi^avr^],  23  i/xßalatv,  36,  2  zu  r.aXatuv,  53,  18  {xikttv 
abtöte  (dann  wohl  auch  npotnzotijaov-at).  Ausserdem  sind  noch  zu  er- 
wähnen die  Conjecturen  von  Th.  Gomperz  Wiener  Studien  II  6  f.:  II 
676,  13  Sr(d  fie  Xaivir^  uud  15  inoir(a'  (so  dass  ein  Trimeter  entsteht1); 
als  den  Verfasser  des  Epigramms  bezeichnet  sich  in  diesem  Denkmale, 
natürlich  einer  späten  Restauration,  der  alte  Päanendichtcr  Tynnichos); 
von  X.  Rev.  de  phil.  III  15:  II  74,  20  rrape/ovrat  st.  nrtpi/ovze*;. 

Unter  den  Excerpta  geographica  aus  den  codd.  Par.  607  u.  1310 
bei  C.  Wescher  Dionysii  Byzantii  de  Bosporo  navigatione'  Paris  1874, 
p.  118  ff.  stehen  zwei  Excerpte  De  Vcsuvio  monte  und  De  Brittia  iusula 
aus  Prokopios  II  162,  14  -  163,  19  und  559,  10  -568,  23  (vgl.  pbilol. 
Anz.  VIII  131).  Sie  sind  nicht  ganz  werthlos  für  die  Kritik.  So  heisst 
der  Vesuv  daselbst  Biaßto?,  wofür  Bißtos  in  den  codd.  nur  eine  Corruptel 
ist;  163,  2  haben  die  Exc.  oboepJa  /^«vjj,  wie  Herwerden  vermuthet 
hat;  Wescher  ändert  es  den  codd.  zu  Liebe  in  den  Dativ,  während  er 
Exc.  VI,  1.  15  txavwQ  st.  txavos  stehen  lässt.  Weiter  lesen  die  Exc. 
richtig  562,  2  %W<owj,  567,  2  äzeviyxtofiai  (wie  Hl,  15  omn?.  Im 
Exc.  VII,  1.  14  musste  Wescher  doch  /liXst  schreiben;  auch  ist  die  Inter- 
punction  verwahrlost;  vergl.  z.  B.  1.  48.  Diese  Excerpte  hat  M.  Treu 
Progr.  des  Gymn.  zu  Ohlau  1880,  S.  22 ff.  wieder  herausgegeben,  ohne 
Weschers  Buch  zu  kennen,  dauehen  aber  noch  andere  Excerpte  im  Par. 
607,  die  gleichfalls  auf  Prokopios  zurückgehen,  nämlich  S.  25  f.  u.  28  f. : 
II  560,  13-562,  14;  45,  6  -  46,  12;  116,  19-117,  9.  p.  117,  6  giebt 
das  Exc,  wie  mir  scheint,  richtig  xat  'ApaXaao^Üa. 

Noch  sei  hier  der  Aufsatz  von  J.  Jung  Geographisch-Historisches 
bei  Procopius  von  Caesarea'  Wiener  Studien  V  85  ff.  erwähnt,  da  der- 
selbe in  den  Anmerkungen  manches  für  das  Verständuiss  einzelner 
Stellen  bietet. 

Die  73.  Lieferung  der  r  Geschichtschreiber  der  deutschen  Vorzeit ' 
(6.  Jahrhundert,  Band  II),  Leipzig  1885,  8°,  S.  XXII  u.  82  enthält  eine 


l'acad.  de  Caen  1880  (Rev.  des  soc.  sav.  des  dep.  VII  Ser.  5.  Bd.),  der  die  un- 
günstigen Aeusserungen  desselben  über  Justinians  gesetzgeberische  Tbätigkeit 
widerlegt. 

i)  Den  Trimeter  hat  schon  A.  Nauck  Bull  de  l'acad.  imp.  des  scienc. 
de  St.  Petersbourg  XXII  61  f.  (Mel.  Greco-Rom  IV  172f )  erkannt,  der  Inoittv 
'Aprifitdt  Boltoata  und  im  Vorhergehenden  N^a  piXatva»  <<?va£>  .  .  .  ßvflfxa 
nXo'tXofiivyg  xat  Tiyv  ünoypap})»  l^at  •  schreibt.  Derselbe  stellt  Bull.  u.  s.  w. 
XII  529  (Mel.  Grec.-Rom.  III  77  )  I  222,  1  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit 
npögevoi  st  npönovot  her. 
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Uebersetzung  von  Prokop's  Vandalenkrieg,  welche  I).  Coste  verfasst  hat. 
Der  Uebersetzung  geht  eiue  Einleitung  voraus,  welche  über  das  Leben 
des  Prokop  und  seine  Werke  handelt  und  seine  Bedeutung  als  Geschicht- 
schreiber, seine  Glaubwürdigkeit  u.  s.  w.  erörtert.  Die  Uebertragung 
ist  frei  und  lässt  den  Stil  und  die  Manier  des  Schriftstellers  nicht  im 
rechten  Masse  hervortreten.  Doch  ist  dies  wohl  auch  nicht  beabsichtigt 
gewesen. 

Theophanis  Chronographi  a. 

Wie  wenig  die  von  J.  Classen  besorgte  Ausgabe  dieses  Autors 
(Corp.  Script-  bist.  Byz.  Bonn  1830/41)  ihrem  Zwecke  entsprach,  hatte 
schon  G.  L.  F.  Tafel  in  seiner  Probe  einer  neuen  Ausgabe  (Sitz,  der 
phil.-hist.  Cl.  der  Wiener  Ak.  1852,  Bd.  IX  S.  31  ff.)  gezeigt.  Aber  auch 
seine  Rccension  hatte  nur  eiue  ungenügende  Grundlage.  Er  hatte  aller- 
dings für  die  Herstellung  des  Textes  die  lateinische  Uebersetzung  des 
Anastasius,  welche  nur  etwa  ein  halbes  Jahrhundert  jünger  ist  als  das 
Original,  verwert het,  aber  ohne  über  einen  kritisch  sichergestellten  Text 
derselben  zu  verfügen;  neue  Handschriften  des  Originals  oder  neue  Col- 
lationen  der  bisher  bekannten  und  benutzten  hatte  er  nicht  herangezogen 
mit  Ausnahme  eines  jungen  Münchenercodex.  Nun  liegt  in  der  neuen, 
prei^gekrouten  Ausgabe  von  C.  de  Boor  (Theophanis  Chronographia 
recensuit  C.  de  B.  Vol.  I  textum  graecum  contiuens,  Vol.  II  Theophanis 
vitas,  Anastasii  bibliothecarii  historiam  tripertitam,  dissertationem  de 
codieibus  operis  Thcophanei  indiees  contiuens)  IJpsiae,  in  aedibus  B  G. 
Teubueri,  1883/5.  gr.  8°,  Vol.  I  =  S.  VIII  u.  503,  Vol.  II  =  S.  788 l)  eine 
umfassende,  auf  sicherer  Grundlage  ruhende  Bearbeitung  vor.  Iu  der 
deutsch  geschriebenen  Abhandlung  über  die  Handschriften  stellt  Boor 
den  Stammbaum  derselben  auf.  Danach  ergiebt  sich,  dass  sie  alle  auf 
einen  Urcodex  zurückgehen,  welcher  am  Rande  uud  zwischen  den  Zeilen 
Scholien,  Verbesserungen  von  Schreibfehlern,  aber  auch  willkürliche  Aeu- 
derungen  und  Interpolationen  enthielt.  Aus  diesem  stammen  einerseits 
Vat.  154  saec.  XII  und  Barb.  V  49  saec.  XVI,  von  denen  der  erste  die 
Stücke  S.  1  107,  27  und  140,  33  173,  23,  der  zweite  S.  1  17,  10 
umfasst,  andererseits  alle  übrigen  Codices  und  die  Uebersetzung  des 
Anastasius,  deren  Text  nach  drei  Handschriften  berichtigt  ist.  Die  erste 
Classe  beruht  auf  einer  sorgfältigen  Abschrift  vor  der  Zeit  des  Anasta- 
sius, wobei  aber  die  Aenderungeu  nur  im  geringen  Masse  berücksichtigt 


Vgl  die  Anzeigen:  Deutsche  Litteraturzeitung  1883,  1392  ff  (von 
Spyr.  P.  Lambros),  Lit.  Centraiblatt  1883,  1453,  1885,  1313,  Berliner  Phil. 
Wochenschrift  1884,  917  ff..  18?5,  9l3ff  (von  Wascbke,  der  mehrere  Stelleu 
bespricht  und  hierbei  die  überlieferte  Lesart  vertheidigt;  52,231.  will  er  in  deu 
Worteu  vuv  ...  ".l/w?«  drei  Hexameter  erkennen  (?;,;  Philol.  Wochenschrift 
1884,  6ff.,  1885,  1201  ff.  (von  F.  Hirsch). 
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wurden,  und  ist  von  späterer  Interpolation  frei,  die  zweite  geht  auf  eine 
nachlässige  Abschrift  (ebenfalls  vor  Anastasius)  zurück,  wobei  die  Aen- 
derungen  des  Urcodex  viel  mehr  aufgenommen  wurden  und  der  Text  viel- 
fach durch  willkürliche  Behandlung  und  Interpolation  litt.  Iu  derselben 
lassen  sich  zwei  Familien  unterscheiden,  die  eine  vertreten  durch  die 
Uebersetzung  des  Anastasius,  die  andere  durch  die  übrigen  Codices, 
welche  sich  wieder  in  drei  Gruppen  sondern  lassen:  1)  Vat.  155  saec.  X 
und  Par.  Reg.  1710  saec.  X,  der  aber  durch  Gruppe  2  beeinflusst  ist, 
2)  Coisl.  133  saec.  XIII  und  die  eng  verwandten  Vat.  Pal.  395  saec.  XVI 
und  Monac.  391  saec.  XVI,  3)  Par.  Reg.  1711  saec.  XI  und  Vat  978 
saec.  XII.  Auf  dieser  Grundlage  beruht  nun  der  neue  Text,  der  sich 
begreiflich  sehr  von  den  bisherigen  unterscheidet.  Derselbe  ist  mit  grosser 
Umsicht  hergestellt  und  auch  die  Conjecturalkritik  mit  Besonnenheit  und 
Geschick  gehandhabt.  Hier  und  da  bleibt  es  allerdings  fraglich,  inwie- 
weit man  dem  Theophanes  Vulgarismen,  die  überliefert  sind,  zutrauen 
kann,  z.  B.  dno  m.  acc;  vgl.  idv  und  #rav  m.  ind.  (s.  den  Index).  Dass 
hier  eine  vortreffliche,  für  die  Geschichte  hochwichtige  Leistung  vorliegt, 
versteht  sich  nach  dem  Gesagten  von  selbst.  Ueberall  sind  die  Autoren, 
welche  Theophanes  als  Quelle  benützte  oder  die  aus  ihm  schöpften,  her- 
angezogen und  am  Rande  bezeichnet.  In  der  Abhandlung  werden  alle 
diese  Fragen  eingehend  erörtert;  darauf  beruht  auch  der  Nachweis  der 
Vortrefflichkeit  des  Vat.  154.  Zwei  reiche  Indices:  nominum  rerumque 
memorabilium,  eine  wahre  Fundgrube  für  den  Historiker,  und  graecitatis 
Tbeopbaneae,  dem  sich  als  Anhang  ein  Verzeichniss  der  Verba  latina 
und  graeco-latina  anreiht»  bilden  den  Schluss. 


Die  dmidyfiiat  des  Nikandros  Nukios  von  Kerkyra,  der  in  den 
Diensten  des  Staatsmannes  Karl  des  V.  Gerard  Veltwick  von  Ravenstein 
stand,  waren  früher  nur  dem  Namen  nach  aus  Montfaucons  Bibl.  bibl. 
I  502  bekannt,  der  dort  eine  Notiz  über  den  cod.  Ambros.  D  82  inf. 
saec  XVI  gab,  welcher  den  letzten  Tueil  des  zweiten  und  das  ganze 
dritte  Buch  umfasst.  Im  Jahre  1841  gab  J.  A.  Cramer  zu  London  aus 
einem  Bodleianus  (Laudianus)  saec  XVI,  der,  wie  er  nun  verstümmelt 
ist,  das  erste  und  den  grössten  Theil  des  zweiten  Buches  enthält,  das 
zweite  Buch1)  heraus,  dann  Mustoxydes  in  der  Pandora  Band  VII  221  ff. 
aus  dem  Ambrosianus  den  Schluss  des  zweiten  Buches  und  die  Capitel 
1—33  des  dritten,  endlich  nach  der  Abschrift  seines  Vaters  M.  A. 
Mustoxydes  in  Korfu  1865  die  Capitel  78  83.  H.  Eyssenhardt  hat 
bei  einem  kurzen  Aufenthalte  in  Mailand  den  Ambrosianus  eingesehen 
und  daraus  ausser  einigeu  Stellen  des  zweiten  Buches,  wo  der  Bodleianus 
Lücken  aufweist,  und  dem  Schlüsse  desselben,  noch  die  Capiteleintheilung 

l)  Nicht,  wie  Eyssenhardt  sagt,  'libros  prüuum  et  secundum'. 
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des  dritten  Buches  und  den  letzten  Theil  des  93.  Capitels,  welches  den 
Schluss  dieses  Buches  bildet.  Diese  Stücke  veröffentlicht  er  nun  in  dem 
Programme  'Nicandri  Nucii  fragmentum  F.  E.  ex  codice  Ambrosiano 
descripsit'  Hamburg  1882,  4°,  S.  12,  was  bei  dem  Umstände,  dass  einiges 
noch  unbekannt  war  und  jene  Publikationen  von  Mustoxydes  in  unseren 
Bibliotheken  nicht  zu  finden  sind,  jedenfalls  verdienstlich  ist.  Bei  dem 
Umstände,  dass  Nikandros  ein  einsichtsvoller,  kenntnissreicher,  mit  den 
politischen  Verhältnissen  jener  Zeit  wohl  vertrauter  Mann  war  und  ein 
gutes  Auge  für  alle  Dinge  hatte,  wäre  zu  wünschen,  dass  alles,  was  von 
den  'AnoSyptcu  erhalten  ist,  auf  Grundlage  nochmaliger  Vergleichung  der 
Codices  in  einem  gereinigten  Texte  mit  guten  historischen  Anmerkungen, 
für  welche  schon  Cramer  etwas  vorgearbeitet  hat,  und  einem  ausführ- 
lichen Index  herausgegeben  würde. 

Scriptores  rei  militaris. 

Aeneas  Tacticus. 

Ueber  die  Persönlichkeit  des  Schriftstellers  handelt  A.  Hug  in  der 
Schrift  '  Aeneas  von  Stymphalos,  ein  arkadischer  Schriftsteller  aus  classi- 
scherZeit'  (Gratulationsschrift  der  Universität  Zürich  an  die  Universität 
Tübingen  zu  deren  400jähriger  Stiftungsfeier)  Zürich  1877  (im  Verlage 
von  B.  G.  Teubner,  Leipzig),  4°,  S.  461).  Er  spricht  sich  S.  29 ff.  für 
die  Vermuthung  des  Casaubonus  aus,  dass  der  Verfasser  des  zaxrtxuv 
tjnofxvrjfia  jener  Aeneas  aus  Stymphalos  sei,  welchen  Xen.  Hell.  VII,  3,  1 
als  Strategen  des  arkadischen  Bundes  nennt.  Dagegen  erhob  Einsprache 
K.  A.  Lange  in  der  Marbnrger  Dissertation  fDe  Aeneae  commentario 
poliorcetico'  (Berlin,  Calvary  1879,  8°,  S.  204)  S.  7 ff.,  indem  er  die  An- 
sicht Sauppe's  Gölt.  gel.  Anz.  1871,  I  730,  wonach  eine  Küstenstadt  des 
Hellespontes  und  schwarzen  Meeres  als  Vaterland  des  Aeneas  zu  be- 
trachten wäre,  dahin  modificirt,  dass  man  die  Heimat  desselben  au  irgend 
einem  Punkte  der  kleinasiatischen  Küste  oder  der  dazu  gehörigen  Inseln 
zu  suchen  habe,  als  die  richtige  zu  erweisen  sich  bemühte.  Seine  Argu- 
mente hat  wieder  Hug  Neue  Jahrb.  f.  cl.  Phil.  1879,  260ff.  bestritten.  Nun 
sprechen  allerdings  gewichtige  Gründe  dafür  die  Peloponnesos  und  wahr- 
scheinlich Arkadien  als  Heimatland  des  Aeneas  anzunehmen,  vor  allem 
der  Umstand,  dass  er  bei  Abfassung  seines  Werkes  augenscheinlich  zu- 
nächst Leser  aus  der  Peloponnesos  im  Auge  hatte;  aber  damit  ist  uoch 


*)  Vgl.  die  Anzeigen  von  K.  Hertlein  Jenaer  Literaturzeitang  1877, 
706ff.,  R.  Rauchenstein  Philol.  Anz  lX87f.,  Ch  Graux  Rev  crit.  1878, 
392  ff.,  welche  sämmtlich  der  Ansicht  Hug's  hinsichtlich  der  Peinlichkeit  des 
Schriftstellers  beitreten:  dagegen  spricht  sich  B(lasg)  Lit.  Centralülatt  187«, 
1261  f.  für  Sauppe  und  Lange  aus. 
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keineswegs  die  Identität  nnsores  Aeneas  mit  jenem  (rrparrjog  rtov  \ipxd- 
oiov  erwiesen.    Dass  der  Verfasser  des  uizdfivrt/ia  als  Söldneroberst  iu 
der  Fremde  und  ganz  besonders  in  Asien  gediont  hat,  unterliegt  keinem 
Zweifel.  Wie  bekannt  er  mit  dem  Söldnerwesen  war,  zeigt  unser  Tractat 
an  vielen  Stellen.   Die  Erfahrung  im  Seewesen,  welche  er  doch  besessen 
haben  muss,  wenn  er  tts/A  wjrexr^  zd^zutz  schrieb,  kann  er  wohl  nur  in 
Asien  gewonnen  haben.  War  er  nun  wirklich  der  von  Xeiiophon  genannte 
Aeneas,  dann  müssen  seine  Züge  in  fremdem  Lande  vor  367  fallen;  denn 
jener  besetzte  in  diesem  Jahre  Sikyon  und  hat  dort  gewiss  längere  Zeit 
das  Commaudo  geführt.  Wie  viele  nun  von  den  historischen  Ereignissen 
in  Asien,  die  Aeneas  in  seinem  Tractalu  anführt,  er  selbst  mitgemacht 
oder  nur  durch  Berichte  aus  näherer  oder  fernerer  Hand  kennen  gelernt 
hat,  lässt  sich  nicht  ermitteln.    Unter  den  genau  datirbareu  Begeben- 
heiten von  308—360,  die  in  dem  Tractatc  erwähnt  werden,  entfallen  auf 
Asien  drei,  auf  das  eigentliche  Griechenland  zwei  und  von  den  ersteren 
ist  eine,  die  Einnahme  Uious  durch  Charidemos  von  Oreos  360,  mit 
genauem  Detail  geschildert.   Der  Name  Aeneas  war,  wie  Hug  S.  43  be- 
merkt, in  Arkadien  und  in  eiuem  Theile  der  umliegenden  Landschaften 
durchaus  nicht  ungewöhnlich.  Somit  kanu  es  neben  jenem  Strategen  der 
Arkader  noch  einen  anderen  Aeneas  gegeben  haben,  der  vielleicht  in  den 
Jahren  368  -  360  noch  in  Asien  diente,    lieber  Muthmassungen  kann 
man  also  nicht  hinauskommen.  Die  Behauptung  Hug's,  dass  der  Tractat 
spätestens  358  geschrieben  sein  muss  (Neue  Jahrb.  1879,  262,  vgl.  die 
Abhandlung  S.  5),  bleibt  doch  fraglich,  da  sich  daraus,  dass  keiue  der 
erwähnten  historischen  Thatsachen   unter  360  herabgeht,  ein  solcher 
Schluss  schwerlich  ziehen  lässt.   Und  wenn  Hug  sagt:  '  Eine  Bestätigung 
dieses  Ansatzes  finden  wir  ferner  in  dem  Umstände,  dass  Aeneas  die 
Hellenika  des  Xeiiophon,  die  ebenfalls  358/357  ihren  Abschluss  fanden, 
entschieden  nicht  kennt',  so  ist  es  eiumal  ungewiss,  ob  die  Hellenika  wirk- 
lich schon  357  abgeschlossen  wurden;  auch  weiss  man  nicht,  wauu  die 
zweite  Hälfte  in  die  Öffentlichkeit  trat.    Dann  konnte  es  ja  länger 
währen,  bis  sie  in  die  Hände  des  Aeneas  kamen    Eudlich  lässt  sich 
auch  die  Benützung  der  Anabasis  ([\  2,  19  f.)  im  c.  27,  11  nicht  erweisen 
(Hug  S.  II)1).    Man  muss  sich  daher  mit  einem  allgemeinen  Ansätze 
'nicht  lange  nach  360*  begnügen.  Was  die  Schrift  sonst  zur  Charakteristik 
des  Aeneas  als  Schriftstellers,  über  seine  politische  Richtung,  seiu  Werk, 
seine  Quellen  und  deren  Benützung,  seine  Taktik  u.  s.  w.  enthält,  ist 
vortrefflich.    Mit  Recht  hebt  auch  Hng  hervor,  dass  die  eingewebten 
historischeu  Beispiele  zeigen  ,  wie  gut  Aeneas  unterrichtet  war  und  wie 
richtig  er  seine  Quellen  zu  wählen  wusste.    Bezüglich  einer  Thatsache, 
der  Einnahme  des  Hafens  von  Megara  durch  Peisi-tratos  (4,  8  ff.),  weist 


*)  Die  Stelle  konnte  oiwa  auch  so  gelautet  haben:  itcxow  (rdiavTov  dp- 
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Hug  Rhein.  Mus.  XXXIII  629 ff.  nach,  dass  die  Tradition  bei  Aeneas, 
mit  welcher  Just.  II  8,  Frontin.  IV  7,  44,  stimmen,  die  wahre  ist  (vgl. 
die  Abhandlung  S.  12  ff.). 

So  schfttzenswerth  nun  der  uns  aus  dem  grösseren  Werke  erhaltene 
Tractat  über  die  Verteidigung  belagerter  Städte  als  kriegswissenschaft- 
liches Werk  und  historische  Urkunde  ist,  so  traurig  steht  es  mit  der 
Ueberlieferung  desselben.  Der  Mediceus  55,  4  saec  X/XI ,  die  einzige 
Quelle  (denn  die  Parisini  2443  (cod.  Casauboni),  2425  und  2522  saec.  XVI 
sind  nur  Abschriften  desselben),  gibt  einen  nicht  bloss  sehr  verwahr- 
losten, sondern  auch  stark  iuterpolirteu  Text.  S.  Julius  Africanus,  der 
im  3.  Jahrhundert  v.  Chr.  in  seinen  h'earot  aus  unserem  Tractate  (er 
hatte  also  nicht  mehr  wie  Aelian  das  ganze  Werk  vor  sich)  einiges 
exccrpirte,  verfügte  im  Ganzen  über  keinen  anderen  Text.  Zwar  ist 
die  Ueberlieferung  jeuer  Excerpte  (in  Hercher's  Ausgabe  des  Aeneas 
p.  121  ff  )  eine  sehr  schlechte,  so  dass  ein  künftiger  Herausgeber  der 
h'e<T7oi  manchmal  Mühe  genug  haben  wird  zu  entscheiden,  was  der  Ex- 
cerptor  wirklich  geschrieben  hat,  und  an  einigen  Stellen  bieten  sie  un- 
zweifelhaft das  Richtige1),  aber  im  Ganzen  zeigen  sie  dieselben  Fehler, 
Lücken  und  Interpolationen  wie  der  Mediceus.  Casaubonus,  der  zuerst 
den  Aeneas  Paris  1609  aus  dem  Paris.  2443  herausgab,  bat  allerdings 
einiges  für  die  Emeudation  des  verderbten  Textes  geleistet ,  ebenso  die 
Ausgabe  von  J.  Cour.  Orelli  Leipzig  1818,  besonders  durch  einige  schöne 
Verbesserungen  J.  Casp.  Orelli's;  aber  erst  seit  1835,  wo  F.  Haase's  Ab- 
handlung über  die  griech.  und  lat.  Kriegsschriftsteller  Neue  Jahrb.  XIV 
88  ff.  (vgl.  bes.  S.  93  ff.)  und  M.  H.  E.  Meiers  Observationes  in  Aeneam 
Tacticum  (Ind.  lect.  Halle)  erschienen,  wandten  sich  die  Gelehrten  dem 
so  lange  vernachlässigten  Autor  zu,  wie  Haupt,  Hertlein,  Kirchhoff, 
Meineke8).  Doch  der  eigentliche  sospitator  Aeneae  wurde  R.  Hercher 
durch  seine  Ausgabe  (Berlin  1870,  vgl.  H.  Sauppe  Gött.  gel.  Anz.  1871, 
I  729 ff.,  A  Eberhard  Lit.  Ceutr.  1870,  1333 f.),  indem  er  nicht  bloss 
den  Text  durch  eine  Reihe  scharfsinniger  Verbesserungen  herstellte,  son- 
dern auch  überzeugend  nachwies,  dass  derselbe  mehrfach  interpolirt  sei, 
und  daher  eine  nicht  geringe  Zahl  solcher  Einschiebsel  beseitigte. 
An  ihn  schloss  sich  A-  Hug  an  in  seinen  Prolegomena  critica  ad 
Aeneae  Poliorcetici  editionem  Turici  1874  und  in  seiner  Ausgabe  Leipzig 


«)  So  ist  wahrscheinlich  nach  Äff.  38  bei  Aeneas  noch  c.  34,  2  Ipußd  <t<> 
zu  schreiben,  ebenso,  wie  schon  Hercher  in  deu  Addenda  bemerkt  bat,  nach 
Afr  55:  c  37,  9  <rv^drtaat,  wofür  auch  das  folgende  imaovStiv  spricht,  und 
zweimal  ixi  rairdv,  was  bei  Afr.  au  der  zweiten  Stelle  PM,  an  der  ersten 
P*M  bieten. 

*)  Wenige»  für  die  Kmondatioii  \>l  in  Köcbly's  uud  Rüsluw's  Griech 
Krieg- chrift.  Bd  I,  Leipzig  1853  geleistet. 
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1874 Er  führte  nicht  bloss  die  Emendation  des  Textes  weiter,  son- 
dern bemühte  sich  eine  weit  grössere  Zahl  von  zum  Theile  umfangreichen 
Interpolationen  aufzudecken.    Gegen  Hercher's  und  namentlich  gegen 
Hug's  Verfahren  wendet  sich  Lange  in  seiner  schon  erwähnten  Schrift'), 
welche  L.  Schmidt  durch  ein  zustimmendes  Vorwort  eingeleitet  bat.  Die- 
selbe handelt  im  ersten  Capitel  über  die  Person  des  Aeneas,  sein  Werk, 
seine  Sprache  und  die  Nachahmung  des  Thukydides  (dieser  Abschnitt 
verdient  besonders  Anerkennung),  über  die  Benützung  seiner  Schrift  bei 
Späteren,  die  Ueberlieferung  des  Tractates  und  die  Ausgaben.  Dieses 
Kapitel  hat  der  Verfasser  nach  dem  Erscheinen  der  Abhandlung  Hugs 
Uber  Aeneas  von  Stympbalos  zum  Theile  umgearbeitet,  wodurch  es  erst 
die  polemische  Färbung  erhalten  hat.  In  dem  folgenden  Capitel  de  athe- 
teseon  ratione  in  Aeneae  libello  statuenda  werden  die  von  Hereber, 
Sauppe  und  Hug  verdächtigten  Stellen  eingehend  besprochen  und  zum 
grösseren  Theile  in  ihrer  Echtheit  vertheidigt;  schliesslich  werden  die 
zu  statuirenden  Athetesen  nach  allgemeinen  Gesichtspunkten  geordnet 
und  dabei  ein  Kanon  aufgestellt ,  nach  welchem  man  bei  der  Annahme 
von  Interpolationen  vorzugehen  habe.    Endlich  folgt  ein  Capitel:  Con- 
iectanea  critica.   Der  hie  und  da  allerdings  leidenschaftliche  Ton,  wel- 
chen der  Verfasser  hierbei  gegen  Hug  anschlug,  rief  die  Anzeige  Hug's 
Neue  Jahrb.  1879,  241  ff.  hervor,  in  welchem  dieser  sein  Verfahren  gegen 
Lange  rechtfertigt,  was  dann  zu  einer  Entgegnung  und  einer  Replik  führte 
S.  461  ff.,  639 ff.   Wir  werden  später  noch  Gelegenheit  haben  auf  die 
Frage  der  Interpolation  einzugehen.  Daher  sei  hier  nur  soviel  bemerkt, 
dass  unserer  Ansicht  nach  Lange  eine  Anzahl  von  Stellen,  die  von  Hor- 
cher und  Hug  verdächtigt  wurden,  mit  Glück  vertheidigt  und  mehrere 
Corruptelen  trefflich  verbessert  hat. 

Fassen  wir  nun  die  Ueberlieferung  im  Mediceus  näher  ins  Auge, 
so  staunt  man,  mit  welcher  Nachlässigkeit  und  welchem  Ungeschick  der 
Schreiber  des  Codex,  aus  welchem  M  stammt,  seine  Abschrift  angefertigt 
hat  Am  zahlreichsten  sind  Fehler  in  den  Endsylben  der  Wörter;  aber 
sie  finden  sich  auch  an  anderen  Stellen  derselben  und  zwar  in  der  Art, 
dass  sie  hauptsächlich  bei  der  Uebertragung  der  Majuskel  in  die  Minuskel 
und  der  Trennung  der  scriptura  continua  entstanden  sein  müssen. 
Andere  Fehler  sind  auf  Dittographien  von  Sylben  oder  Wörtern  oder 
Wiederholungen  aus  dem  Vorhergehenden  zurückzuführen  (Lange  S.  59  ff.). 
Diese  und  die  anderen  gleich  zu  erwähnenden  Corruptelen  sind  so  arg, 
dass  es  an  nicht  wenigen  Stellen  kaum  möglich  sein  wird  eine  halbweg 
sichere  Emendation  zu  finden.   Es  ist  daher  begreiflich,  dass  die  Con- 


»)  Dieselben  sind  in  diesem  Jahresberichte  schon  von  A.  Eberhard 
III  498  f.  besprochen;  vgl.  K.  F.  Hertlein  Jen.  Lit  1874,  446 f.,  796 ff. 

3)  Vergl.  die  Anzeigen  von  B(lass)  Lit.  Centr.  1879,  1261  f.  und  K.  F. 
Hertlein  Jen.  Lit  1879,  426. 
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jecturalkritik  von  den  Gelehrten  mehrfach  mit  grösserer  Freiheit  geübt 
wurde.  Indessen  liegen  die  Corruptelen  nicht  immer  tief  und  lassen  sich 
zuweilen  darch  einfache  Mittel  heilen,  wie  dies  besonders  Sauppe  und 
Lange  gezeigt  haben.  Eine  recht  genaue  Collation  des  V  (denn  dass 
die  bisherige  nicht  ganz  ausreicht,  hat  Eberhard  in  diesem  Jahresberichte 
III  49»  bemerkt),  würde  hierfür  sehr  erspriesslich  sein.  Einige  derartige 
Stellen  will  ich  hier  kurz  besprechen :  5,  1  liegt  vielleicht  itapaxrfäoziav 
näher  als  Sauppe's  itapaxaXiaetav ,  was  die  Aenderung  Hug's  irr?  veiore- 
piff/xöv  nach  sich  zog;  schon  Hercher  fühlte,  dass  ein  Verbum  pellici  endi 
verlangt  werde.  Kommt  auch  sonst  itapaxrjXeTv  nicht  vor,  so  ist  es  doch 
so  wenig  auffällig  als  napa&iXyeiv  Aesch.  Ag.  71  und  vielleicht  auch  Plut. 
Oth.  16  {napaxaXttv  hrt^etpouvrag)  herzustellen.  —  11,  1  könnte  man 
eher  an  ro7g  del  dvrmftoBupoupivotg  denken  als  Set*  streichen.  —  18,  13 
schreibe  ich  npddoTOQ  st.  npoet86roQ\  22,  2  jtXsuttou  dt?  a>)rrfz  [ttjc  nu- 
Xetoc];  27,  15  xaßapä  [etvcu]  (denn,  da  das  Particip  fehlen  kann,  ist  eher 
anzunehmen,  dass  etvai  eingeschwärzt,  als  dass  «ira  in  eivat  verderbt 
wurde)  u.  dgl.  m.  Sehr  gross  ist  die  Anzahl  von  Stellen,  wo  eine  Cor- 
ruptel  durch  den  Ausfall  von  Buchstaben,  Sylben  oder  Wörtern,  nament- 
lich nach  denselben  oder  ähnlichen  eingetreten  ist.  So  vielen  nun  bereits 
durch  Ergänzungen  geholfen  ist,  so  lassen  sich  doch  noch  manche  Emen- 
dationen auf  diesem  Wege  erzielen.  So  möchte  ich  z.  B.  2,  6  schreiben : 
ot  olxirat  (T^eaav  (Lange  189)  int  <r«  re^T?  dvaßdvTsg}  toic  xepdpot? 
(Thuc.  II,  4,  2  daro  ratv  olxtaiv  .  .  .  xepdpw  ßaXXovrtov,  vgl.  Xen.  An. 
I  5,  12);  3,  6  vielleicht  otxovoprjaovree;  6,  7  iv  xa)  raurbv  <ro??  dazut?) 
(Lange  191);  11,  8  <nyv>  raj/tmyv  (nicht  ra^/rra);  16,  2  ßoyüsiv,  ^xiaxa 
Sk  wxtoq),  elBora  8re  dxaxrorarot  &v  [xa\  äxa/jdoxEtJot  ]  ehv  Ot  <Jv- 
Bpumoi  npu  ttj£  Ito\  17,  1  i/ovrwv  <rä»v  noXtrutv);  17,  3  xat  <cüc> 
iyevovro  ()f  iyivsro,  solche  Fehler  sind  in  V  zahleich)  7y>i>e  ra>  veät  [re 
xa\  riü  ßtofitji]  (Lange  S.  96).  —  An  der  schwierigen  Stelle  22,  25  rao- 
ttjv  ok  aupßdXXetv  dtadojrfj  pepidog^  mit  der  schon  Jul.  Afr.  nichts  anzu- 
fangen wusste,  ist  vielleicht  (rfc  tyrj)pepioos  zu  schreiben;  denn  wenn 
auch  dies  Wort  in  der  Bedeutung  '  Kalender '  erst  bei  Späten  vorkommt, 
so  konnte  es  doch  in  diesem  Sinne  schon  früher  gebräuchlich  sein.  Aeneas 
wollte  sagen,  dass  man  je  nach  dem  Kalender  Wasseruhren  mit  breiter 
oder  schmaler  Oeffnung  gebrauchen  solle,  fügt  aber  hinzu,  es  sei  zweck- 
mässiger nur  eine  nach  dem  von  ihm  angegebenen  Verfahren  zu  ver- 
wenden. Allerdings  ist  die  Ausdrucksweise  etwas  kurz  und  gesucht;  doch 
scheint  mir  diese  Aenderung  dem  Sinne  nach  entsprechender  als  die 
bisher  vorgebrachten.  Möge  jemand  eine  bessere  finden!  -  24,  2  ver- 
muthe  ich  naph.  rä  vopxZopjzva  kxdorip  iftv£<  nov  dvBputzwv  (ovra)  xat 
(Lange  82);  24,  7  xat  per  auriäv  <xa?>  yuvatxui>\  26,  7  dvrtov  <o£  pd- 
vo">  ZP*i  -  ™?  x*piod*tae.  <d/>l,>  iv;  mit  der  Kinschiebung  von  pkv  nach 
xarä  räs  und  ok  nach  iv,  was  Lange  S.  200  vorschlägt  (8k  haben  schon 
die  Zürcher  eingesetzt)  ist  nicht  geholfen.  -  Au  der  verzweifelten  Stelle 
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32T  1  i-t  vielleicht  r(ar)i<Tr*  und  vr.zpaip»'-  av  zu  schreiben:  das  andere 
vermag  ich  nicht  zu  enträthseln.  Nicht  selten  sind  einzelne  Wörter  an 
unrechte  Stelle  gerathen  ,  was  darauf  hindeutet,  da-**  der  Schreiber  des 
Archetypus  von  M  einiges,  was  er  ausgelassen  hatte,  am  Rande  nach- 
trug und  dies  daher  an  falscher  Stelle  eingefügt  wurde  (vergl.  Lange 
S-  62>.  Hierher  gehört  wohl  auch  die  Stelle  4,  3  karjui-,^  ro  rt/Aspt- 
xöv  azo'jor,  wo  ffro'jor.  sich  kaum  erklären  iässt;  wenigstens  will  mir 

tili  T  I" 

Köchl v  s  Uebersetzuog  mit  Bedacht  nicht  einleuchten.  Stellt  man  da- 
gegen <TTjfiort  vor  in'hsyro,  so  hat  es  einen  passenden  Platz  und  moti- 
virt  das  folgende  a'^'o:  ixacrro;  ooxü»  ^/rrspo;  r.rway'yvzn&az.  10.  14 
hat  Hercher  unter  Zustimmung  Hug's  rovrotc  nach  ^/ujvj,  ?ä  gestrichen. 
Lange  73  hat  es  in  o-jtoj-  geändert.  Soll  man  nicht  rovro:?  ra  schrei- 
ben? Der  Befehl  ist  nur  gegen  die  ceW  gerichtet,  wie  das  folgende 
rwv  a/./üjv  beweist.  Dagegen  ist  22,  16  ro.v  «Or<ov.  wie  schon  Hertlein 
Jen.  Lit.  1874,  796  bemerkt,  an  seinem  Platze  zu  lassen:  nach  {izfivrr 
juvo'js  ist  ein  Genetiv  ausgefallen,  5k.  wie  Eberhard  Lit.  Centr.  1870. 
1334  vermuthet,  aus  dzt  entstanden.  -■  26,  7  will  Lange  199 
riow  yjÄdxo»  ts{jio6o>j;  schreiben;  es  genügt  rou?  nach  r/ijv  einzuschieben. 
—  29,  5  bemerke  ich  wegen  Lange  201,  der  die  Worte  fiiypt  re/ir^oatvTo 
o!  iloayayövm  nach  orov  iözi  stellen  will,  dass  xa'zar^rpwxo  nicht, 
wie  er  nach  Köehly  erklärt,  declarirteu',  sondern  versiegelten'  bedeutet, 
wonach  jene  Worte  ganz  gut  ihren  Platz  behaupten  können. 

Die  schwierigste  Frage  ist  die  hinsichtlich  der  Interpolation.  Vor 
Allem  ist  hier  zu  bemerken,  dass  der  Text  in  unserer  Schrift  durch 
Glossen  entstellt  ist,  welche  zur  Erklärung  einzelner  Wörter,  Wendun- 
gen und  Constructionen  beigeschrieben  wurden  (Lange  186 f.).  Davon  ist 
schon  das  meiste  vor  Jul.  Afr.,  einiges,  wie  sein  Text  zeigt,  erst  später 
hinzugekommen.  Sehr  schwierig  ist  die  Stelle  33.  1  pkoyioHsvra  <pd- 
xzaaov  xa>.  i£u(l>av7'/L,  wo  man  nach  Jul.  Afr.  45  <pXuywffw:a  geschrieben 
hat.  Da  nun  dieser  bloss  tftoywtravzri  ohne  xa)  ifa^'«vra  liest,  so  könnte 
man  i^u^ovra  als  Glosse  zu  ifkoyioowra  fassen,  nicht  aber  umgekehrt; 
denn  an  i*dul>av7a  ayoiwj  kann  man  nicht  denken,  weil  man  doch  den 
Reisigbündel  nicht  erst,  wenn  man  ihn  angezündet  hat,  anbinden  wird. 
Möglich  ist  aber,  dass  die  Stelle  lautete:  pdxzÄÄov  i$d<f>avra  <pXoyu>- 
wj  s  Jul.  Afr.  leicht  in  ydxsÄAov  (f'Aoywowzu  zusammenziehen 
konnte.  Weiter  wurde  der  Text  verderbt  durch  erklärende  Zusätze, 
theils  kürzere  theils  längere.  Darunter  treten  besonders  solche  hervor, 
welche  die  Bestätigung  oder  Billigung  einer  Vorschrift,  auch  eine  Be- 
schränkung (  vgl.  26,  6)  enthalten.  Alle  diese  fallen  in  die  Zeit  vor  Jul. 
Afr.  (Lange  178 ff.).  Bei  einigen  derselben  ist  eine  besondere  Unfähig- 
keit zur  Darstellung  und  ein  barbarisches  Griechisch  zu  bemerken,  z.  B. 
o  m/xnofxsvo;  =  Adressat  31,2.  4.  14.  32;  bei  anderen  ist  dies  nicht  der 
Fall.  Sie  können  daher  nicht  alle  ans  einer  Zeit  stammen.  Eine  ein- 
gehende Untersuchung  der  verdächtigen  Stelleu  mit  Rücksicht  auf  Stil 
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und  Sprachgebrauch  würde  zur  Entscheidung  der  Frage,  wie  weit  die 
Interpolationen  gehen  und  welcher  Zeit  sie  angehören,  sehr  viel  bei- 
tragen. Diejenigen,  welche  diese  Bemerkungen  beifügten,  kennzeichnen 
sich  nicht  als  praktische  Militärs,  sondern  als  Rhetoren  und  Sophisten. 
Obwohl  nun  die  Gelehrten  fast  durchaus  darin  übereinstimmen,  dass 
unsere  Schrift  iuterpolirt  sei,  so  gehen  doch  im  Einzelnen  ihre  Ansichten 
sehr  auseinander.  Vergleicht  man  das,  was  Hercher,  Sauppe,  Hug,  Hert- 
lein,  Kirchhoff,  Lange  u.  A.  hierüber  erörtert  haben,  so  findet  man  wohl 
Uebereinstimmung  in  einigen  Punkten,  in  den  meisten  aber  eine  grosse 
Verschiedenheit  der  Ansichten.  Sehr  viel  hängt  hierbei  davon  ab  wel- 
ches Bild  man  sich  von  Aeneas  als  Schriftsteller  entwirft.  Dass  er  kein 
schlechter  Stilist  war,  steht  fest;  aber  eine  andere  Krage  ist  e>..  ob  er 
sich  überall  einer  knappen,  präcisen  Ausdrucksweise  bediente,  ob  er  sich 
nicht  manchmal  eine  Breite  des  Ausdrucks,  eine  Wiederholung  erlaubt. 
Das  hat  schon  Blass  mit  Recht  hervorgehoben.  Man  möge  bedenken, 
ob  man  nicht  den  Aeneas  mit  einem  strengeren  Massstabe  misst  als 
Schriftsteller,  die  bei  weitem  bedeutender  sind,  und  bei  ihm  das  streicht, 
was  man  bei  Anderen  zulässt  und  vertheidigt  Endlich  könnte  noch  die 
Erklärung,  die  manches  zu  wünschen  übrig  lässt,  gefördert  werden.  Einige 
Stellen,  die  man  verdächtigt  hat,  will  ich  hier  kurz  behandeln.  10.  15 
hat  Hercher  unter  Zustimmung  Hug's  die  Worte  ij  ini  ßwfioh  gestrichen. 
Meiner  Meinung  nach  ist  bloss  ij  zu  tilgen.  Das  Geld  wird  auf  eiuem 
Altar  des  Marktes,  also  vor  Aller  Augen,  oder  in  einem  Tempel,  somit 
in  beiden  Fällen  an  einer  heiligen  Stätte  depouirt  Wie  y  in  den  Text 
kam,  ist  sehr  begreiflich.  18,  9  hat  Lange  S.  81  richtig  rat?  dpya:g 
geschrieben,  aber  7o~>  kmut  beibehalten;  dies  stammt  aus  dem  Vorher- 
gehenden, wo  damit  nur  der  Stoff  des  ßpuyu?  bezeichnet  wird;  auders 
steht  die  Sache  §  16.  —  29,  8  schreibe  man  xaru  -6hv  «i<a> 
£\>  kof>7ft\  man  wird  dann  keine  Athetese  annehmen  müssen.  -  29,  9 
stehen  die  Worte:  dpa  dk  rahra  xa)  ou  mlpptu  ovtu  d?MjAuj)f  sr>op(rr'jv£7o 
dr.o  arjisio't  7  ob  £v  rjj  noAzt  xm  w,'  <päkayqt  ycvoiievov.  Hug  bemerkt 
hierzu:  dpa  .  .  .  ytvöpsvov  inclusi  a  barharo  homiue  scripta.  Aber 
wie  soll  ein  solcher  Mensch  auf  ixopaövero  verfallen  sein?  Und  wie  soll 
man  §  10  zaus  allou?  verstehen,  wenn  nicht  etwas  hierauf  Bezügliches 
vorangegangen  ist?  Ich  schlage  daher,  bis  jemand  vielleicht  etwas 
Besseres  tiudet,  vor:  dpa  os  rab-a  (iyt'yv£7(i)  xat  ou  rtuppw  n>7u)v  (dn") 
dXXfjkutv  (raÄAa)  izoptp'^tro  d~o  a.  r.  £v  r.  n.  ra?z  i'fcu  (päkayqi  yzvo- 
pzw/'i  (letzteres  hat  schon  Hug  vorgeschlagen;  anders  Lange  S.  131  ff.). 
—  30,  l  schreibe  ich:  zavroTnoAzUoM ,  (von  CasauboJius  ergänzt) 

TzArftoj  7t  ydvotr'  <ai/>.  Der  Schriftsteller  will  hervorheben,  dass  es  sich 
nicht  um  einzelne  Stücke,  sondern  um  eine  M«ivm'  handelt.  Im  Kolgen- 
den  sind  uns  wohl  die  echten  Worte  des  Aenca<  erhalten.  Eine  Lücke 
und  eine  Ergänzung  derselben  durch  Interpolation  anzunehmen  ist  doch 
bedenklich.    Ich  vennuthe:  dio  rh:  rä  zlaayixvobptvu  pq  r^pocapdva 
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ex<pepeabai  re  ek  ttjv  dyopav  xau  vuxrepeuetv  Znou  äv  tv//y,  dXXä  nXrp 
SefypaTog,  o  Ixzi'Boit'  <<&>  n:,  rö  dXXo  nXrßo?  ehat  (d.  i  i£etvat\  etvat 
kommt  so  auch  sonst  bei  Aeneas  vor)  Syfioafy  xphetv.  —  32,  1  können 
die  Worte  'jno&uptäv  xanvdv  noXuv  nicht  wegbleiben;  sie  sind  für  den 
Sinn  nothwendig  und  sehen  gar  nicht  nach  einer  Interpolation  aus.  Auch 
rjfdmetv  darf  nicht  wegfallen,  wie  Lange  S.  l74f.  meint.  Ich  schreibe 
updnzov(ra  ra)  peyiorov  nöp  notoüvra  (notouvra  Hercher;  «veovro 
ist  wohl  kaum  möglich).  —  32,  7  möchte  ich  herstellen :  orav  yvtpc  (die 
zweite  Person  aus  dem  Aeneas  fortzuschaffen  ist  doch  nicht  möglich)  not 
npoodytrat  roti  ree^auc  (o  xptog).  Eben  so  wenig  herrscht  eine  Ueber- 
einstimraung  hinsichtlich  der  von  Hug  angenommenen  grösseren  Inter- 
polationen, wie  c  9,  c.  16,  1  —  14  und  19  —  22,  c  32,  8  -  ll1),  ferner 
c.  18,  13-22  und  23,  7—11,  welche  letzteren  Stellen  ausführliche  Er- 
zählungen enthalten,  wozu  noch  die  von  Hercher  verdächtigten  Beispiele 
c.  31,  9  und  24  kommen.  So  hält,  während  Eberhard  Hug  in  allen  be- 
zeichneten Athetesen  beistimmt,  Kirchhoff,  der  c.  18,  13-22  verwirft, 
doch  an  der  Echtheit  von  23,  7-11  fest  Hertlein  scheint  sich  nur  für 
die  Unecbtbeit  der  Stocke  in  c  16  auszusprechen.  Lange,  dessen  Ge- 
gengrunde Hug  Neue  Jahrb.  1879,  246 ff.  bestreitet,  wül  nur  c.  16,  2. 
3.  4  (npoaSe^upevot  rtvas  .  .  .  ßoy&etav).  7-  10.  19  22  und  mit  Her- 
cher c.  31,  24  streichen,  alles  andere  aber  festhalten.  M.  Schmidt  ver- 
theidigt  in  den  Miscellanea  pbilologica  (Progr.  der  Univ.  Jena,  Sommer- 
semester 1876,  S.  3  -7)  die  Echtheit  von  c.  18,  13  -19.  üeber  die  Ein- 
gangsworte mjpßdXXerat  ybea&at  will  er  nicht  entscheiden');  die  Er- 
zählung habe  mit  Trfp£vtp  <o£>  'Podttp  .  .  .  ebpeye&ye  npoedoBy  begon- 
nen. §  14  schreibt  er:  inet  de  (<ruve3o£evy  sie  rip>  .  .  .  dv^p  Zar  ig  int 
d(J>k  (napepevev  aurw,  iore)  puXaxat  re  .  .  .  xXe/eaßau.  oxotooq.  Nach 
§15  (Tj$etv)  setzt  er  aus  §  18  die  Worte  fr  de  .  .  .  "fiXftatv  .  .  .  andp- 
rov,  dann  §  19,  dessen  letzter  Satz  von  einem  Interpolator  herrührt,  der 
etwa  Folgendes  geschrieben  habe:  [jjo&dvovro  ouv,  iv  $  vuxrt  ra*  ondprtp 
bmjp%ev  (npoaemSeSepivov  obS^ev,  rfi  noXei  ouy  otov  re  etvat  npoatevat], 
§  16  streicht  er  difropyrt  ptvß  jj  apJXi)  rijv  ßdXavov  (vgl.  18,  5).  Nach 
i%ovTa  §  18  sei  der  Schluss  der  Erzählung  verloren  gegangen1).  Vgl. 


i)  Vgl.  Ch  Graux  Rev  de  phil.  Hl  110,  der  auch  c.  3*4,  8—11  und  die 
Stelle  in  c.  33,  1,  die  von  den  ß^av^ßara  handelt,  für  eine  Interpolation,  die 
aber  bald  nach  der  Herausgabe  eingedrungen  ist,  erklärt. 

9)  Ebenso  Lange  S.  164.    Etwa:  euvißrj  6k  ofaai  jrtvirüat  ^ini)? 

a)  S.  7  -12  bespricht  Schmidt  noch  einige  Stellen.  1,  8  schreibt  er  fata- 
ßoXtmxipoui  dxß$,  was  durch  fjXtxta  xai  v*6rr)Ti  erklärt  wurde,  10,  9  xai 
nap*  ort//  (glo8Sirt  durch  tprm)  av  xard/utvrai  (etwa  xai  6n6#ev  tlei  xai  itap' 
w  t(k  xard/'ovTai,  vgl.  Lange  191),  12,  3  otou  XaXxy&ovtots  itoXtopxoußi»oiq 
.  iruvißj).  ix  naXatou}  yäp  önts  außßajfoi  intß^av  ippoupav  alnotq  *>i  ÄuCc« 
xijvoi.   tu»  dk  XakxTjdovitov  ßvuXtuoßivmv ,   17,  2  «ötocs  cupyxTov  elf  (geht 
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hierober  Hug  Aeneas  von  Stymphalos'  S.  8,  Anm.  1,  der  die  Nothwendig- 
keit  der  Umstellung  von  jenen  Worten  §  18  und  von  §  19  leugnet,  da- 
gegen zugiebt,  dass  die  Erzählung  am  Schlüsse  verstümmelt  sei. 

Doch  dies  sind  noch  nicht  alle  Schwierigkeiten,  welche  bei  diesem 
Tractate  Uberwunden  werden  müssen.  Kirch  ho  ff  hat  sich  (vgl.  Hug 
praef.  VIII  f.)  dahin  ausgesprochen ,  dass  die  Ordnung  einzelner  Stücke 
in  der  Ueberlieferung  gestört  sei.  An  c.  7,  2  habe  sich  c  18,  1  (wo 
ol  ixnopeudevree  diejenigen  bezeichne ,  welche  nach  7,  1  ausziehen ,  um 
die  Feldfrüchte  einzuheimsen)  —  27  angeschlossen.  Wohin  c.  8  —  17  zu 
stellen  seien,  bleibe  ungewiss;  auch  c  23  sei  an  falsche  Stelle  gerathen. 
Mit  Hug  scheidet  er  aus:  c.  18,  13—22;  20,  1;  21,  1;  22,  1.  8.  10.  19. 
26;  23,  2;  24,  7-8.  17—18;  26,  9.  10;  27,  3.  Hug  praef.  IX f.  zeigt 
sich  nicht  abgeneigt  ot  ixnopeu&evres  so  zu  fassen  und  c  8  — 17  umzu- 
stellen, möchte  aber  c.  7  ganz  als  interpolirt  betrachten.  Auf  Grund 
dieser  Bemerkungen  Kirchhofs  hat  A.  Mosbach  in  der  Dissertation 
'De  Aeneae  Tactici  commentario  poliorcetico Berlin,  Mayer  u  Müller 
1880,  8°,  S.  48  diese  Frage  eingehend  behandelt  und  ist  dabei  zu  dem 
Resultate  gekommen,  dass  die  ursprüngliche  Ordnung  folgende  war: 
c.  1—3,  10,  12,  13,  11,  17,  14,  8,  16  (§  1-15),  23  (§  6  ota  -  11),  16 
(§  16-22),  9,  15,  23  (§  1-6  ixnopsureov),  4,  5,  6  f  7,  §  4,  7  (§  1  -3), 
18—22,  24—10.  Wie  diese  Umstellungen  eingetreten  sind,  darüber  stellt 
er  keine  Vermuthung  auf,  da  er  eine  befriedigende  Erklärung  nicht  ge- 
funden habe.  Danach  zerfiele  die  Schrift  in  drei  Haupttheile,  nämlich 
Massregeln  l)  wenn  der  Anmarsch  des  Feindes  erwartet  wird  (c.  1  — 
c.  16,  §  22),  2)  wenn  der  Feind  in  das  Gebiet  eingerückt  ist  (c.  9  — 
c.  31),  3)  während  der  eigentlichen  Belagerung  (c.  32  -  c.  40).  Den 
Athetesen  gegenüber  ist  der  Verf.  sehr  zurückhaltend.  Er  verwirft  aus- 
drücklich nur  mit  Hercher  4,  11  dykov  .  .  .  noteta&at  und  mit  Hug  21,  1; 
dagegeu  polemisirt  er  häufig  gegen  Hercher  und  Hug,  wobei  er  nicht 
selten  mit  Lange  übereinstimmt  und  dessen  Rechtfertigungen  billigt.  Ich 
hebe  hier  besonders  hervor,  was  er  S.  18  zur  Vertheidigung  der  von  Hug 
verworfenen  Stücke  des  c.  16  bemerkt.  Für  einige  corrupte  Stellen  bringt 
er  Vermuthungen  bei.  So  schreibt  er  9,  2:  roüztuv  ete  [rd  arparonsSov 
twv  noXspiwv  ij]  xi)v  itoktv  Suvavrat  <xai  ot  ivavztoi)  dnorpintoBau  tuv 
<5v>  Imzetpwat  npdrcetv,  10,  20  ra/v  äXXtuv  ndvrtov,  12,  3  nokcopxoo- 
pLevote  napdvxet  (rtvkc)  ffOppafot  (indxetvroy  (dies  mit  den  Zürichern  er- 
gänzt), ineptftav  ppoopäv  auroi?  ot  KuZtxr)vo\  ouppafot.  riuv  XaXxydovttuv 
<owv>  ßovXeoopivtuv  (?),  39,  6  * Öpaovvophot:  irXeov.    R.  Schnee  in 


nicht  auvynxov  xd  onla  an?),  22,  7  *fivjx8  6tt6<m)v  pyr*  8noo,  29,  3  [ini 
npdtet]  Y*re»r)pivai  im  npd$tt  stamme  aus  einer  Glosse  taxtv  de  ol  itpom- 
xxiov  elcxo/uCoftivott  ixl  itpdast ;  auch  xd»  nuXwpbv  (§  2)  sei  zu  streichen. 
Einzelne  Beiträge  zur  Kritik  des  Aeneas  von  Hercher  und  Hertlein  hat  schou 
Eberhard  in  diesem  Jahresberichte  I  1315  angeführt. 
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seiner  Anzeige  Phil.  Rundschau  1881,  494  ff.  stimmt  dem  Verf.  insoweit 
zu,  dass  auch  er  eine  Störung  der  ursprünglichen  Orduung  annimmt,  und 
zwar  in  Folge  von  Blattversetzuugen;  jene  losgelösten  Blätter,  die  c.  1 
— 32  enthielten,  seien  beschädigt  und  vielfach  unleserlich  geworden,  wes- 
halb die  Abschreiber  nach  Willkür  änderten  und  ergänzten,  c.  17  könne 
nicht  mit  Mosbach  nach  c.  10  gestellt  werden;  denn  in  diesem  sei  von 
Festen  in  der  Stadt,  in  jeuem  von  Festen  ausserhalb  derselben  die  Rede; 
auch  könne  c.  14  nicht  unmittelbar  nach  c.  17  stehen,  weil  in  diesem  ge- 
lehrt wird,  wie  mau  sich  vor  den  £mfio>jke.öo\>rs.z  zu  hüten  habe,  während 
in  jenem  eine  ganz  andere  Situation  vorwalte,  indem  es  sich  um  die  Her- 
stellung der  Eintracht  haudle.  Schnee  theilt  die  Schrift  ebenfalls  in  drei 
Hauptstücke:  üeberrumpeluug  einer  Stadt  durch  einen  Handstreich,  Auzug 
eines  starken  Feindesheeres  zur  förmlichen  Belagerung,  die  Heiagerung 
selbst.  Das  erste  habe  c.  1  5,  28—31,  11,  17,  6-  7,  18  27  (23  sei 
ganz  oder  theilweise  das  Machwerk  eines  Iuterpolators),  das  zweite  c.  8 
- 16,  das  dritte  c.  32-  40  umfasst. 

So  ist  denn  die  Frage  noch  verwickelter  geworden.  Es  versteht 
sich  von  selbst,  dass  die  ganze  Untersuchung  von  Neuem  aufgenommen 
werden  muss,  wobei  es  sich  vor  allem  um  die  Ennittluug  der  ursprüng- 
lichen Orduung  handelu  wird,  obgleich  dieser  Punkt  nicht  ganz  von  jenem 
der  Interpolation  getrennt  werden  kann. 


Die  späteren  Kriegsscbriflsieller. 

Aelian. 

Hinsichtlich  der  Taktik  des  Aelian  hat  A.  Förster  in  dem  Auf- 
satze '  Studien  zu  den  griechischen  Taktikern,  I.  lieber  die  Taktik  des 
Arrian  und  Aelian'  Hermes  XII  420 ff  gegen  Köchly  nachgewiesen,  dass 
die  in  den  Handschriften  dem  Arrian  beigelegte  Taktik  (c.  1  32,  2} 
nicht,  wie  Köchly  meinte,  dem  Aelian,  sondern  wirklich  dem  Arrian  an- 
gehöre, die  unter  dem  Namen  des  Aelian  überlieferte  raxnxq  bzioina 
wirklich  die  echte  Taktik  desselben,  nicht  eine  jüngere  nach  Asklepiodot 
bearbeitete  Recension  der  fälschlich  dem  Arrian  zugeschriebenen  Taktik 
sei.  Das  Nähere  hierüber  siehe  in  diesem  Jahresber.  XXXIV  185.  In 
dem  genannten  Aufsatze  bespricht  auch  Förster  S.  444  ff.  die  Frage,  ob 
die  Taktik  des  Aelian  dem  Hadrian,  wie  dies  die  Ueberlieferung  in  dem 
Prooemium  bezeugt,  oder  dem  Traian  gewidmet  sei,  da  Köchly  Tnaiavk 
statt  \4optavk  herstellen  wollte,  und  kommt  zu  dem  Schlüsse,  dass  die 
Abfassung  der  Schrift  unter  Traian,  wenn  auch  nicht  sicher,  doch  wahr- 
scheinlich sei.  Die-»  angenommen  sei  zu  vermuthen,  dass  Aelian  seine 
Taktik  erst  nach  dem  Jahre  104  veröffentlicht  habe.  Was  den  bei  Ael. 
1,  2  genannten  Fronto  {0fjöv7u)vi  rw  yxä;  <höu\  ürrar.'xo»  betrifft, 
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so  entscheidet  sich  Förster  für  die  Lesart  der  interpolirten  Handschriften 
Qpovrhw,  wodurch  die  Uebereiustimmuug  mit  dem  im  prooera.  §  3  ge- 
nannten Consular  (rwv  i-toqjiwv  r>7rar<xcüv,  was  Förster  mit  Recht  gegen 
Köchly's  Aenderung  rtJ>  ir.tnrjjia»  f^arixaj  festhält)  Frootious  hergestellt 
wird.  Zugleich  weist  er  die  Annahme  Köchly's,  dass  unter  jenem  Frouto 
Ti.  Catius  Fronto,  Cousul  im  Jahre  96,  zu  verstehen  sei,  zurück,  da  ein 
Kriegsschriftsteller  Fronto  nicht  bekannt  sei ;  ja  es  bleibe  unsicher,  ob 
Ti.  Catius  Fronto  ein  Kriegsmauu  war,  da  der  Einwand  ßorghesi's  (Oeuvr. 
III  385)  gegen  die  Identificirung  desselben  mit  dem  bei  Martial  I  55,  2 
genannten  Frouto  zu  Recht  bestehe. 

Anonymi  Byzantini. 

In  der  Festschrift  für  Ludwig  Urlichs  zur  Feier  seines  25jährigen 
Wirkens  an  der  Universität  Würzburg,  dargebracht  von  seinen  Schülern', 
Würzburg,  Stahel,  1880  veröffentlichte  K.  K.  Müller  S.  106  —  138  aus 
dem  berühmten  Mediceus  LV  4,  f.  68»  —  76*  eiuen  am  Anfang  verstüm- 
melten Tractat  über  Kriegswesen.  Derselbe  ist  weuigsteus  zum  grössten 
Theile  aus  Mauricius  geflossen,  also  im  7.  Jahrhundert  n.  Chr.  entstan- 
den. Der  Verf.  theilt  den  Text  genau  nach  dem  Mediceus  mit  und  fügt 
dann  Anmerkungen  bei,  iu  welchen  die  entsprechenden  Stelleu  des  Mau- 
ricius und  Leo  angeführt,  die  corrupten  Stellen  bezeichnet  und  Ver- 
besserungen vorgeschlagen  werden.  Manches  wird  sich  erst  entscheiden 
lassen,  bis  die  Schriften  des  Mauricius  uud  Leo  in  gereinigter  Gestalt 
vorliegen  werden.  S.  123,  Z.  5  ist  wohJ  sicher  irte/ou:  nach  sre  ausge- 
fallen. Iu  der  Einleitung  beschreibt  der  Verf.  den  Mediceus  und  sucht 
den  Verlust  an  Blättern,  welchen  leider  diese  Handschrift  in  der  Mitte 
erlitten  hat,  näher  zu  bestimmen1). 

In  der 'Festgabe  zur  dritten  Säcularfeier  der  Julius- Maximiiiaus- 
Universität  zu  Würzburg,  dargebracht  von  V.  Gramich,  LI.  Haupt  und 
K.  K.  Müller,  Beamten  der  k.  Universitätsbibliothek,  Würzburg,  Stuber 
1882  hat  Müller  (S.  1—53)  eiue  griechische  Schrift  über  Seekrieg  zum 
ersten  Mal  herausgegeben a).  Sie  tiudet  sich  in  dem  Arabrosianus  B  119 
sup.  saec.  XI  f.  346»  —  35 lb3).    Zuerst  steht  der  Text,  danu  folgen  in 

»)  Vgl  die  Anzeige  von  A.  Kannegiesser  Philologische  Rundschau 

1882,  614  ff. 

2)  Vgl.  die  Auzeige  von  A.  Kauoegiesser  Philologische  Rundschau 

1883,  136  ff. 

3)  Da  Müller  S  18  bemerkt,  der  Codex  sei  üborhaupt  noch  nicht  be- 
rücksichtigt worden,  so  verweise  ich  auf  die  Zfit^cnr.  für  österr.  Gymn.  1879, 
910,  wo  ich  über  di.»  Excerpte  aus  Xenophons  AnabasH  in  denselben  kurz  ge- 
sprochen und  wie  Müller  S.  26  bemerkt  habe,  dass  sie  aus  einem  Codex  der 
schlechten  Cbsst?  stammen.  Natürlich  muss  dort  der  Druckfehler 'Herodotos * 
in  'HerodiauW  verbessert  werden. 
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drei  Abschnitten:  eine  Beschreibung  der  Handschrift,  eine  Untersuchung 
Uber  das  Verhäitniss  des  Ambrosianus  zu  den  in  anderen  Handschriften 
erhaltenen  Sammlungen  von  Kriegsschriftstelleru ,  dann  eine  Erörterung 
Uber  die  neu  edirte  Schrift,  in  weicher  ihre  Stelluug  iu  der  Handschrift, 
ihr  Inhalt  und  Verhäitniss  zu  anderen  Schriften  Uber  Seekrieg,  die  Zeit 
ihrer  Entstehung  und  ihr  Verfasser  besprochen  und  zuletzt  sprachliche 
und  kritische  Bemerkungen  gegeben  werden.  Der  Ambr.  (341  Perga- 
meutblätter  ohue  alte  Signatur  und  10  Papierblätter  aus  dem  15.  Jahr- 
hundert) ist  nur  lückenhaft  erhalten;  auch  stehen  die  einzelnen  Theile 
desselben  nicht  in  der  Ordnung,  welche  sie  ursprünglich  hatten.  Er  ent- 
hält: Ouosander,  die  Kriegswisseuschaft  des  Anonymus  Byzantinus  (Köchly 
und  Rüstow  Griech.  Kriegsschr.  II  2),  Mauritius,  das  raxnxov  des  Ur- 
bicius,  des  Anonymus  Byzantinus  rhetorica  militaris  (ed.  Köchly  II.  Ind. 
lect.  Tur.  1856),  die  (gedruckte)  Taktik  Leos,  die  Schrift  über  den  See- 
krieg und  die  vaofia^txd  des  Basilius,  von  welchen  sich  hier  noch  die 
Ueberschrift  und  ein  Theil  des  7.  Capitels  nebst  einer  Zählung  auf  zwei 
Pergamentstreifen,  Resten  herausgeschnittener  Blätter,  findet,  wonach 
jene  Schrift  einst  mindestens  15  Capitel  umfasste.  Der  Text  des  Mau- 
ricius und  Leo  weicht  wesentlich  von  dem  der  anderen  Quellen  ab.  End. 
lieh  stehen  noch  im  Ambr.  $trategemata  aus  Polyän,  aus  einem  voll- 
ständigeren Exemplare  als  die  bis  jetzt  bekannten  excerpirt,  und  eine 
Anzahl  or^yopim  aus  Xenopbons  Anabasis  und  Kyrupädie1),  aus  Josephus 
/Upt  7oo  'huSai'xoü  notejAotj,  Herodian,  einem  Anonymus  und  Konstantin 
entnommen.  Um  das  Verhäitniss  des  Ambr.  zu  anderen  Sammlungen  zu 
bestimmen,  unterscheidet  der  Verfasser  vier  Gruppen :  1)  Paris,  gr. 
suppl.  607  und  Vindob.  phil.  gr.  120  (Schriften  über  Festungskrieg  und 
Schilderungen  von  Belagerungen  und  Schlachten,  aus  Historikern  ex- 
cerpirt), 2)  Med.  LV,  4  mit  seinen  Abschriften  (allgemeine  taktische 
Schriften),  3)  Paris,  gr.  2442,  Barb.  II  97,  Vatic.  gr.  1164,  Escorial. 
Y  VIII  11  (taktische  und  poliorketische  Schriften,  4)  Ambr.  B  119  sup.  u. 
Ambr.  C  265  inf.  saec.  XVI  (vgl.  Förster  Hermes  XII  460),  eine  Ab- 
schrift des  ersteren,  die  aber  mehr  enthält.  Es  bleibt  uugewiss,  ob  er 
aus  dem  alten  Ambr.  abgeschrieben  ist,  als  dieser  noch  vollständiger  war, 
oder  jene  Stücke,  die  er  mehr  enthält,  aus  einer  anderen  Handschrift 
stammen.  Die  vierte  Gruppe  berührt  sich  mit  der  zweiten;  doch  Huden 
sich  in  jeder  von  beiden  Schriften,  welche  iu  der  anderen  fehlen;  auch 
zeigen  einige  Stücke  in  beiden  Sammlungen  eine  grosse  Verschiedenheit 
des  Textes.  Ob  sie  beide  aus  einem  und  demselben  Corpus  stammen, 
bleibt  noch  offene  Frage;  doch  ist  die  Entstehung  der  Sammlungen  sicher 
auf  die  Zeit  des  Konstantinos  Porpbyrogennetos  zurückzuführen.  —  Die 


>)  Die  Excerpte  aus  der  Kyrupädie  I  5,  7  —  14  (öpftua&at)  und  IU  3, 
44  45  (ditoßdkkouat*)  stammen  aus  oiurra  Codex,  der  D  gauz  gleich  war  III 
3,  44  steht  ^TTiy<rt<r#«. 
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Schrift  Ober  den  Seekrieg,  die  älteste  fachmännische  Bearbeitung  dieses 
Themas  in  griechischer  Sprache,  welche  sich  erhalten  hat,  ist  im  fünften 
oder  sechsten  Jahrhuudert  geschrieben.  Nach  Müllers  wahrscheinlicher 
Vermuthung  gehört  sie  dem  Anouymus  Byzautinus  an  und  bildet  einen 
Tbeil  dessen  Werkes  Uber  die  Strategik,  von  dessen  Haupttheilen  uns 
jetzt  nur  mehr  die  Poliorketika  fehlen.  Das  irpaxnxbu  pipoq  umfasste 
also  die  Strategika,  Poliorketika,  Naumachika,  woran  sich  das  Xoytxbv 
/lipo:,  die  dTfiirjofjtat ,  anseht osseu.  Der  Text  ist  wenig  verderbt;  das 
Meiste  hat  Müller  in  den  Anmerkuugeu  richtig  verbessert;  anderes  hat 
J.  Hilberg  in  der  Anzeige  Zeitschr.  für  österr.  Gymn.  1883,  S.  100  f. 
berichtigt:  S.  6,  7  oüvaobai,  8,  16  [elg]  (wenn  nicht  nach  £<V  ein  acc. 
ausgefallen  ist),  13,  30  dr.oXk'jouffiv,  17,  14  (j/ruy^xpoT^bivroQ.  Ich  füge 
noch  hinzu:  6,  17  ei  oe  tvq  (ttjj  st.  xa<),  7,  26  ok  w*e  au(Jb  12,  10 

3tb  dij  (oet)  zu  schreiben  ist,  9,  7  si  (st.  veüks,x7ov\  9,  30  ist  $  no- 
Tapov  wohl  sicher  aus  7,  20  oder  vielleicht  5,  21  eingeschwärzt. 

P  h  i  1  o  n. 

Yon  der  Mijxavtxy  ouvrafa  desselben  haben  wir  bekanntlich  das 
ganze  vierte  Buch  (ßekonouxd)  (Köchly  griech.  Kriegsschr.  I  240  ff.),  eine 
Epitome  des  fünften  {re^orcouxd)  und  ein  Fragment  der  m>eup.aTtxd  in 
einer  mittelalterlichen  lateinischen  Uebersetzung  (Rose  Anecd.  graec.  et 
graeco-lat  29U  ff.)  erhalten.  Von  dem  fünften  Buche  liegt  uns  nun  in  der  Re- 
vue de  phil.lll  91—151  eine  Ausgabe  mit  umfassendem  kritischen  Apparat, 
französischer  Uebersetzung  und  erklärendem  Commentar  vor.  Wie  einst 
Köchly  mit  Rüstow,  so  haben  sich  hier  Ch.  Graun  und  der  Geniecapitän 
A.  de  Rochas  d'Aiglun,  der  schon  1872  eine  Uebersetzung  dieses  Buches 
mit  Commentar  veröffentlichte ,  vereinigt.  Die  Ausgabe  ist  vortrefflich 
und  zeugt  in  dem  reichen  Commentare  von  der  umfassenden  Beleseuheit 
Graux's  und  der  Sicherheit,  mit  welcher  er  über  das  grosse  in  den  ver- 
schiedensten Schriften  zerstreute  Material  verfügte. 

U  r  b  i  c  i  u  3. 

Salmasias  (ad  Spart,  c.  10)  hatte  unter  Beziehung  auf  das  Epi- 
gramm Anth.  Pal.  IX  210  angenommen,  dass  der  Kaiser  Hadrian  auch 
eine  Taktik  geschrieben  habe,  und  durch  die  Aufschrift  im  Palatiuus  ge- 
täuscht die  im  Med.  LV  4  und  seinen  Abschriften  dem  Urbicius  zuge- 
schriebene Taktik  für  eine  Bearbeitung  jener  Schrift  des  Hadrian  er- 
klärt. R.  Förster  weist  nun  in  dem  zweiten  Theile  des  S.  270  er- 
wähnten Aufsatzes:  Kaiser  Hadrian  und  die  Taktik  des  Urbicius' 
Hermes  XII  449 ff.  nach,  dass  diese  Annahmen  falsch  sind.  Jene  Tax-txä 
CTparrjtxd  im  Med.  gehören  nicht  dem  Urbicius,  sondern  wie  der  Paris. 
2442,  Vat.  gr.  1164,  Ambr.  C  256  iuf.  (der  alte  Ainbr.  war  Förster  nicht 
bekannt)  zeigen,  einem  Mauricius,  dem  Zeitgenossen  des  Kaisers  gleichen 
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Namens,  an.  Zugleich  theilt  er  aus  Paris.  2446,  3107,  Ambr.  C.  256  inf 
das  wahre  Taktikon  des  Urbicius  mit,  welches  ganz  auf  die  raxrtxi) 
rix*]  des  Arrian  zurückgeht.  Vor  diesem  steht  nun  das  oben  genannte 
Epigramm  mit  zwei  anderen,  welche  in  die  Zeit  Leo  VI  fallen,  während 
jenes  aus  den  Jahren  491  —  518,  wo  Anastasius  regierte,  stammt.  Die 
Erwähnung  des  Hadrian  in  demselben  kommt  daher,  dass  Urbicius,  der 
Verfasser  des  Epigramms,  bei  seiner  Vorlage  den  falschen  Titel  'ASpcavoö 
Tf^wy  raxrtxvj  fand  oder  selbst  so  las1). 


Die  k.  bair.  Akademie  der  Wissenschaften  hatte  schon  im  J.  1881 
die  Preisaufgabe  gestellt:  Eine  kritische  Bearbeitung  der  Werke  der 
griechischen  Kriegsschriftsteller  mit  Ausnahme  des  raxrtxbv  fi7t6fiv^fjui 
des  Aencas  —  nebst  Untersuchung  über  das  Verhältniss  der  einzelnen 
Schriftsteller  und  Schriften  zu  einander'  und  diese  Ausschreibung  wurde 
1883  wiederholt.  Am  28.  März  1885  ist  nun  der  Preis  der  Bearbeitung 
von  K.  K.  Müller  zuerkannt  worden. 


Nachträge  und  Ergänzungen2). 

A  p  p  i  a  n. 

Eine  verspätete  Recension  der  Mendelssohn'schen  Ausgabe  von 
Lösch  bringt  der  Phil.  Anz.  XIV  514  ff.  Der  Referent  behandelt  haupt- 
sächlich den  Gebrauch  der  Tempora  bei  Appiuu,  wie  des  Impcrfects  statt 
des  Aorists  und  umgekehrt,  des  Imperfecta  statt  des  Plusquamperfects, 
des  Part.  Praes.  statt  jenes  des  Acc.  oder  Fut.,  auch  des  Perf.,  dann 
den  Gebrauch  von  aoroü  statt  kaurou.  Einige  dieser  Dinge  sind  schon 
oben  besprochen;  Bergs  Abhandlung  ist  Lösch  unbekannt.  Man  wird 
dem  Referenten  in  den  meisten  Fällen  beistimmen  müssen,  nur  nicht 
manchen  seiner  Erklärungsversuche.  So  ist  der  Gebrauch  des  Im  perf. 
statt  des  Aor.  an  sehr  vielen  Stellen  gewiss  nicht  dadurch  zu  erklären, 
dass  der  Schriftsteller  vielfach  im  Geiste  die  einzelnen  Dinge  sich  voll- 
ziehen sieht,  während  er  an  anderen  Stellen  und  zwar  seltner  die  nakte 
Thatsache  berichtet,  sondern  in  der  xotvi)  ist  das  Imperf.  allgemeines 
Präteritum  geworden  und  hat  theilweise  den  Aorist  verdrängt,  weshalb 
wir  beide  Tempora  vielfach  ohne  Unterschied  gebraucht  finden.  Auch 


i)  Vielleicht  ist  er  zu  diesem  Irrthume  durch  die  Erwähnung  des  Ha- 
drian in  der  Vorrede  des  Aelian  verleitet  worden. 

*)  Ich  füge  hier  bei,  was  mir  bei  der  Zusammenstellung  im  Einzelnen 
entgangen  ist,  und  bespreche  gauz  kurz  einige  neuere  Erscheinungen,  die  für 
den  Abscblusr,  dieses  Berichte?  von  Wichtigkeit  sind. 
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ist  dies  keine  EigenlhQmlichkeit  des  Appian,  sondern  kommt  schon  bei 
Polybios  vor.  —  D.  Bruins  schlagt  in  der  Doctordiss.  Plutarchi  vita 
Pompeii  cum  Ciceronis  testiraouiis  collata'  Zutpheu  1882,  S.  101  f.  vor: 
I  339,  24  <?v£u  ptlhfa  559,  26  xai  fj  Itv6f>rf^  M advig  Adv.  crit.  III 
77  f.:  II  613,  18  ot  ijpJaete  ßaXavTjipayoovzs;  (oteauiDTjOav,  ui  8'  $z/<xs£?> 
Sapödpijaav ,  735,  5  xai  zeaaafja,  pipoz  oder  ziaaapa  äXXa,  897,  18 
*mitu>vae  xivSuveuouot,  916,  10  xuurjyez^aetv.  abzlxa  (mit  Tyrwhitt) 
nsp(ji)  ijSy  .  .  .  äitedrtfivat,  xai  Boatui^  1076,  3  defaa&ai  de  xoivut  vuptp 
(so  Meudelssohu);  F.  Rühi  Neue  Jahrb.  f.  cl.  Pb.  127,  739:  I  447,  10  ff. 
dvayayutv, '  lEpwvupw,  wenn  nicht  etwa  in  dem  Satze  kpu»ujxoe  .  .  .  zpa- 
ntcrbai  ein  Verbum  des  Sagens  ausgefallen  ist;  L.  Holzapfel  Römische 
Chronologie  Leipzig,  Teubner  1885,  S.  45:  I  349,  10  zpiaxoazbv  <xa? 
diaxoatoaxbyiy  ezoe. 

A  r  r  i  a  n. 

Die  Schrift  Doulcet's  ist  auch  in  der  deutschen  Litteraturzeit. 
1883,  661  f.  von  B.  Niese  angezeigt,  und  zwar  so,  dass  dem  Buche  jed- 
weder Werth  abgesprochen  wird.  —  In  den  seiner  Dissertation  Animad- 
versiones  in  oratores  Atticos'  Bonn  1877  angefügten  Thesen  schreibt  G. 
Fuhr  Anab.  VI  23,  2  Suavza  zbv  Mavodütpoo  (wohl  mit  Rücksicht  auf 
Ind.  18,  7),  van  Herwerden  Rhein.  Mus.  XXXV  541:  Anab.  I  10,  6: 
xai  ou(x  £x)öo#£vziu\>.  —  Sehr  verdienstlich  ist  die  Abhandlung  von  H. 
R.  Gr  und  mann  'Quid  in  elocutione  Arriani  Herodoto  debeatur"  (Leip- 
ziger Diss.;  Berlin,  Calvary  1884,  8°,  S.  88).    Der  Verfasser  behandelt 
zuerst  unter  Rücksicht  auf  die  Dissertationen  von  Renz  und  Meyer  die 
Nachahmung  der  Sprache  des  Xenophou  und  Thukydides  iu  der  Ana-  • 
basis  Arrians  und  spricht  sich  dahin  aus,  dass  Arriau  sich  mehr  au  Hero- 
dot  als  au  Xeuophon  auschliesse,  was  er  in  drei  Capiteln  de  verborum 
ubertate  ,  'de  orationis  genere,  quod  Xefo  eipopdvr,  vocatur',  de  ionismis 
et  singularibus  structuris,  locutiouibus,  vocabulis'  ausführt.    Wenn  nun 
auch  der  Verfasser  in  einem  gewissen  üebereifer  zu  weit  geht  und,  um 
sein  Thema  durchzuführen,  die  Bedeutung  Xenophons  herabdrückt,  da- 
gegen Herodot  als  Muster  des  Arrian  einseitig  hervorhebt,  so  hat  er 
doch  in  seiner  auf  gründlicher  Leetüre  beruhenden  und  durch  feine  Beob- 
achtungsgabe ausgezeichneten  Darstellung  nachgewiesen,  dass  Arrian 
vieles  dem  Herodot  nachgebildet  hat.  In  einem  eigenen  Kapitel  werden 
einige  Eigentbümlichkeiten  des  Sprachgebrauchs  Arrians  behandelt  und 
schliesslich  die  von  Förster  hervorgehobene  Uebereinstiramnng  der  Sprache 
in  der  z£-prt  zaxztxij  mit  jener  in  den  anderen  Schriften  durch  eine  An- 
zahl neuer  Belege  erwiesen.    Gelegentlich  sucht  der  Verfasser  einige 
Stellen  der  Anabasis,  die  er  eingehend  behandelt,  zu  emeudiren.  So 
schreibt  er  I  15,  2  *avutH£v  (lv)£ßaXXov ,  II  16.  5  <^c>  £$a>  .  .  .  dXXä 
<ix>  .  .  .  'ApptXoxoue,  ijc  rypuövyi  ßnurtXe');  iyevezo,  dnsXdaau,  III  18,  5 

18' 
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TÖre  Si),  IV  26,  5  dviaxsXXsv,  V  1,  2  Srjßatv  $  <<S  ätovuaog  6  7ox/of>, 

V  2,  5  opog  xal  uXjj  nawoip  [xai  tdetv\  aOaxiov,  V  6,  4  *  JuStov  xal 

tov-ou  xorofjiov,  V  6,  6  £<V  Ttc  nozafxb^^  V  24,  2  7ai>?$,  VI  1,  2  xal 

Zaa  äXXa,  VI  23,  1  [dovarä]  (om.  Flor.),  VI  26,  2  xai  rwrou  ^ero)?, 
VII  14,  5  ayrof  iartv  oi  Jr<1). 

Her  eher  hatte  sich  auch,  nachdem  seine  Ausgabe  der  Scripta 
minora  des  Arrian  (Leipzig,  Teubner  1854)  erschienen  war,  viel  mit 
diesen  Büchern  beschäftigt  und  eine  neue  Auflage  vorbereitet.  Was  ihn 
zu  vollenden  der  Tod  verhinderte,  hat  A.  Eberhard  mit  wahrer  Pietät 
ausgeführt.    In  der  editio  altera  (1885;  S.  LXXVI  u.  155)  gibt  er  den 
Text  nach  der  Reconstruction,  die  er  aus  vier  Handexemplaren  Hercher's 
ermittelt  hat,  und  theilt  alles  mit,  was  dieser  daselbst  an  Vermuthungen 
und  Bemerkungen  verzeichnet  hat.    Man  sieht  daraus,  wie  Hereber  un- 
ermüdet  für  die  Verbesserung  des  Textes  thätig  war.  Freilich  sind  gar 
manche  dieser  Notizen  Hercher's  eben  nur  Einfälle,  die  er  erst  eingehend 
prüfen  wollte,  und  entziehen  sich  dadurch  selbst  einer  strengeren  Kritik. 
Auch  war  es  nicht  immer  möglich  festzustellen,  was  Hercher  eigentlich 
gewollt  bat.    Eberhard  hat  sich  aber  nicht  damit  begnügt  den  Text  in 
der  bezeichneten  Weise  zu  reconstruieren .  sondern  vor  allem  danach 
gestrebt  einen  ausreichenden  kritischen  Apparat  zu  beschaffen,  indem  er 
thcils  die  im  Nachlasse  Hercher's  befindlichen  neuen  Collationen  ver» 
werthete,  theils  eine  Anzahl  von  Handschriften  selbst  verglich,  nämlich 
für  die  'hdtxy  den  Vindob.  hist.  Gr.  4,  den  Laur.  9,  32,  den  Marc.,  Mo- 
uac,  Vindob.  hist.  prof.  89,  für  die  exza&z  xar  'AAavwu  und  die  re^vyj 
TaxzixTj  den  Laur.  55,  4.    So  ist  denn  für  die  bezeichneten  Schriften 
•    und  den  Kuvrty£ztx6^ ,  für  welchen  eine  genaue  Collation  des  Pal.  398 
von  Hercher's  Hand  vorlag,  der  Apparat  abgeschlossen.  Dagegen  konnte 
für  den  lUphtlooQ  eine  neue  Vergleichuug  des  Pal.  und  eine  Collation 
des  Codex  add.  193  91  im  brit.  Museum  nicht  erreicht  werden.  Ferner 
hat  Eberhard  in  der  Adnot.  crit.,  die  alle  wichtigen  Lesarten  enthält, 
eine  reiche  Zahl  von  werthvollen  kritischen  Beiträgen  und  sprachlichen 
Bemerkungen  niedergelegt  und  den  Index  nominum  et  rerum  ergänzt 
and  berichtigt.  Wenn  man  die  Adnotatio  durchgeht,  so  sieht  man,  dass 
manche  von  den  Conjectureu  Eberhard's  in  den  Text  aufgenommen  zu 
werden  verdienten  und  andererseits  manche  Verrauthung  Hercher's,  die 
jetzt  in  demselben  steht,  dadurch,  dass  Eberhard  die  überlieferte  Lesart 
gerechtfertigt  hat,  hinfällig  geworden  ist.    Es  muss  somit  einer  neuen 
Auflage  vorbehalten  bleiben  den  Text  auf  neuer  Grundlage  unabhängig 
von  Hercher  festzustellen.  Hier  wird  auch  zu  erwägen  sein,  ob  alle  von 


i)  Vgl.  die  Anzeigen  von  R.  Mücke  Phil.  Rundschau  1885,  772ff  von 
A.  Böbner  Berliner  Philol  Wocbenscbr  1885  ,  232 ff.,  und  von  G  Kaibel 
Deutsche  Litteraturzeit  1885,  380 f. 
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Horcher  and  Eberhard  angenommenen  Atbetesen  auch  wirklieb  noth- 
wendig  sind  und  ob  man  nicht  in  der  'hdexy  die  Herstellung  des  ioni- 
schen Dialektes  noch  consequenter  durchführen  kann.  Dies  wird  genügen, 
um  die  Bedeutung  dieser  trefflieben  Ausgabe  zu  kennzeichnen;  auf  Ein- 
zelnes können  wir,  da  dieser  Band  abgeschlossen  werden  soll,  nicht 
weiter  eingehen1). 

Dio  C  a 8 8 i  u  s. 

Ueber  die  dem  Dio  Cassius  beigelegten  Fragmente  handelt  U.  Ph. 
Boissevain  De  excerptis  Pianudeis  et  Constautinianis  ab  Angelo  Maio 
editis,  quae  vulgo  Cassio  Dioni  attribuuntur '  (Progr.  des  Erasmischen 
Gymn.  zu  Rotterdam  1884,  Kramers,  4°,  S.  13—40),  wobei  er  sich  an 
die  Bd.  XXXIV  180  erwähnten  Aufsätze  von  Mommsen  und  Haupt  an- 
schliesst.  Im  ersten  Kapitel  spricht  er  über  die  Pianudeischen  Excerpte 
und  kommt  zu  dem  Resultate,  dass  Planudes  für  die  Zeiten  der  Republik 
den  Joannes  von  Antiochia,  für  die  Kaiserzeit  den  Xiphilinos  excerpirte; 
in  beide  Theile  hat  er  einiges  aus  Paiouios  und  Konstantiuos  Manasses 
aufgenommen.  In  dem  2.  Kapitel  'De  excerptis  Constantinianis'  weist 
B.  nach,  dass  diese  Stücke  sämmtlich  Einern  Verfasser  angehören,  der 
ein  Christ  war  und  nach  Constantin  d.  G.  lebte.  Derselbe  excerpirte 
Dions  Werk  und  setzte  es  bis  zu  seiner  Zeit  fort.  B.  führt  die 
Stücke  auf  Petros  Patrikios  zurück,  auf  den  schon  Niebuhr  verfallen 
war.  Diese  Excerpte  sind  da  von  Wichtigkeit,  wo  sie  die  Lücken  in 
Dions  Werk  oder  den  Auszug  des  Xiphilinos  ergänzen.  Das  3.  Kapitel 
giebt  eine  Nachcollation  des  Vat.  gr.  73.  die  reiche  Nachträge  zu  Her- 
werdens Spicilegium  Vaticanum  liefert,  z.  B.  fr.  2,  4,  1.  3  hiptuBt  xal 
äkXo  rt,  5,  5,  1.  6  Tore  .  .  .  rors  (cod.  Tore  .  .  .  tots),  5,  6,  1.  7  üpäg 
fiauTxrjnrog  pavt'ac  eiansathv,  5,  7,  1.  3  ivexpip.7rrovTo,  1.  5  xa\  i£  tuv  ijxouov 
xai  i£  a>v  itvptov  .  .  .  rr(g  te  pd^yg,  18,  9  1.  1  r/  SaxpuEtg;  tc  S\  36,  6 
tu  T£  yäp  .  .  .  ifxekAs  tuu  I'ouXXou  .  .  .  xai  yaptaaadat  xai  Toug  v£ouq 
&ntTp£if>ai  fi.  ai.  i£  ddoxnro'j  a*)ztp  avyyvouz  rftityae  .  .  .  ovoTp£d>a$  .  .  . 
ob  fiivTot  xal  Mehrfach  werden  hierbei  Conjecturen  Bekkers  durch  die 
Handschrift  selbst  bestätigt,  wie  z.  B.  5,  6,  1.  7  [pag]  <rxjynT«c,  18,  2,  1.  6 
ra  äHpöujg  ebro^ffavTa  ^apt'aaaBaty  23,  3,  I.  3  r^ooff^wpr^aat.  Auch  ver- 
bessert der  Verfasser  gelegentlich  einige  Stellen,  wie  18,  6,  1.  5  St'  avTbv, 
36,  6,  1.  5  intOTpi^ag  (nach  Pollak;  ich  verstünde  imaTpifat,  aber  wart 
ist  unhaltbar),  36,  27,  1.  5  ovrtug  st  oorto  (cod.  .  .  Ttug),  39,  3,  I.  5,  wo 
der  cod.  voptaavTeo  yoov  r,  S.  a  .  .  Aetv  3?  navTiog  ye  Xavßdvetv  hat,  denkt 
er  an  Siaaikkouv  u.  dgl.  m.  Niemand,  der  sich  mit  jenen  Excerpten  be- 
fasst,  wird  Boissevain's  Schrift  entbehren  können.  —  fr.  6,  13  schreibt 
A.  Baumgartner  Ueber  die  Quellen  des  Cassius  Dio  für  die  ältere 

i)  Vgl  die  mir  während  des  Druckes  zugegangene  Anzeige  von  R.  Mücke 
Phil.  Rundschau  N.  95,  S.  1409  ff. 
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röm.  Geschichte'  Tübingen,  Laupp  1880,  S.  2  mit  Rücksicht  auf  Li?. 
I  26,  11  der  Vertheidigangsrede  des  P.  Horatius  zu.  —  Haupt  setzt 
den  Jahresbericht  (I.  Theil:  Quellenuntersuchungen)  Phil.  XLUI  678—701, 
XLIV  132—163  fort.  Beiträge  zur  Kritik  einzelner  Stellen:  XLII 
47,  1  Zihiy  st.  ZiXtiav  H.  Grohs  'der  Werth  des  Gescbicbtschreibers 
Cassius  Dio  als  Quelle  für  die  Geschichte  der  Jahre  49—44  v.  Chr.' 
Berlin,  Calvary  1884,  S.  85.  XLVII  20.  2  dorwopog  b  Bpourog  Cobet 
Muemos.  VII  22;  L  13,  6  *tus  xal  dx£yvwxtbc  D.  Bruins  Plutarchi  vita 
Pompeii  cum  Ciceronis  testimoniis  collata'  Zütphen  1882,  102,  endlich 
Madvig  Adv.  crit.  III  79 ff.:  fr.  39,  3  *ox£7%  <poß£pov,  40.  24  IXarrourat 
(Diedorf  iXarToovzac) ,  50,  3  axa£  dXXocöv  (ji  rta)&<o(Ttv,  XXXVI  25,  4 
*r6aa  xae  röaa  28,  1  flofinyiog,  8re  fikv      psipaxeov,  42,  4  *  xal 

dzuvra  (codd.  oxovra),  XXXVII  16,  3  ri}v  [ip]n(jyoa^mv ,  53,  2  nirpf 
yttp  rtve  (schreibe  /yXfl  ydp  rtvc),  XL  59,  1  * ixocvwaaro  xat  roeg  noXXotQ 
ort,  62,  3  £ve<5f££ro,  uTcec^Br^at  itpot<r%£?o ,  XLUI  14,  5  *6  dypos  npc 
too  44,  6  *xav  p^r£  ouoTpaTrjyTjOavTi  fiy&'  oXiog  intxotviuvTjaavTt, 

XLVI  45,  4  yap  (jt£pc)  ?tüv  Suo,  XLVII  14,  5  *axrr£  (jiij-e)  rt  xaro« 
(pajpäv,  XLIX  34,  4  Stxyu  rtveg  abrtuv  iöouxav,  LIX  7,  2  *rj  Sy  bariini 
xat  reoaafKxxovzdxtQ ,  LXI  7,  5  *auro\  neptowBetgv ^  8,  2  xat  ntpl  rotte 
«rTreftf  .  .  .  out£  rtöv  ffrpar^ywv  o5t£,  LXXVIII  22,  1  £v  rate  ratv  arpa- 
rrjo'jvrajv  &t«u#j;  Hiatg  nXty  .  .  .  reXoopdvw*  <xai  ot)  Sexatovopot1).  — 
Zur  Erklärung  von  XXXIX  17  vergleiche  C.  Bardt  'Festgabe  für  W  Cre- 
celius>  Elberfeld  1881,  S.  37  ff. 

D  i  o  d  o  r. 

Nachzutragen  ist  hier  die  Abhandlung  von  F.  Kälker  '  De  hiatu 
in  libris  Diodori  Siculi',  welche  einen  Anhang  zu  dessen  Schrift  'Quae- 
stioues  de  elocutiooe  Polybiana'  Leipziger  Studien  III  302  -320  bildet. 
Er  zeigt  hier  zuerst,  dass  die  Zahl  der  Hiaten  in  den  Büchern,  von 
denen  uns  bloss  Excerpte  erhalten  sind,  eine  sehr  geringe  ist  gegenüber 
jenen  in  den  vollständig  überlieferten,  und  meist  nur  solche,  die  sich 
rechtfertigen  oder  leicht  verbessern  lassen.  Aber  auch  in  den  vollstän 
dig  überlieferten  Büchern,  die  bei  weitem  mehr  entstellt  sind,  ist  die 
Zahl  der  Hiaten  nicht  allzugross,  so  dass  über  das  Streben  dieselben  zu 
vermeiden  kein  Zweifel  obwalten  kann.  Und  dies  würde  um  so  mehr 
hervortreten,  wenn  für  diese  Bücher  die  Lesarten  der  Excerpta  bekannt 
wären.  Dazu  kommt,  dass  wir  bei  Diodor,  dem  Nachahmer  des  Polybius, 
genau  dieselben  Wörter,  Redewendungen  und  Wortstellungen  finden,  wie 
sie  jener  gebraucht,  um  dem  Hiatus  zu  entgehen.  Danach  versucht  K. 
die  Grundsätze  zu  entwickeln,  die  Diodor  in  dieser  Hinsicht  befolgte, 
welche  Hiatus  ihm  zulässig  erschienen,  welche  er  vermied,  wobei  eine 

i)  Das  Bd.  XXXIV,  S.  193,  Z.  8  angemerkte  Citat  fr.  20,  p.  626  f.  ed. 
Gros  et  Bois>ee  iäs«t  sich  auch  n«ch  Eingeht  dieser  Aufgabe  nicht  ermitteln. 
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ziemliche  Anzahl  voo  Stellen  näher  besprochen  und  gezeigt  wird,  wie 
man  die  unzulässigen  Hiatus  an  denselben  beseitigen  kann.  Freilich 
wird  es  erst  dann  möglich  sein  über  diese  Fragen  zu  entscheiden,  wenn 
wir  eine  Ausgabe  mit  zuverlässigem,  ausreichendem  Apparat  besitzen 
werden  uud  Qber  das  Verhältniss  der  Codices  zu  einander  und  ihren 
Werth  Klarheit  herrscht.  Wie  jetzt  noch  die  Dinge  stehen,  fehlt  die 
sichere  Grundlage.  Im  Rhein.  Mus.  XXXIV  619  Ein  Diodor-  Frag- 
ment' tbeilt  A.  Lud  wich  aus  der  Odysseehandschrift  in  Hamburg  (vgl. 
XXXIII  439  ff.)  ein  Scholion  zu  Od.  X  236  mit,  das  in  seinem  Eingange 
ganz  mit  Diodor  VI  7,  4  und  5  D.  stimmt,  woraus  er  schliesst,  dass 
auch  der  Rest  der  von  dem  Scholiasten  überlieferten  taxopla  dem  Diodor 
angehört.  -  Beiträge  zur  Kritik  einzelner  Stellen:  III  92,  15  D.  (XIV 
72,  2)  rrapä  dXXorpctorepoi  Hertlein   Conjecturen  zu  griech. 

Prosaikern'  3.  Sammlung,  Progr.  des  Gymn.  zu  Wertheim  1873,  S.  5. 
IV  235:  13  (XX  74,  4)  xarineatv  (möglich  wäre  auch  xarenaüaaxo)  R. 
Arnoldt  Neue  Jahrb.  f.  cl.  Phil.  1880,  538.  V  III,  2  (XXXIV/V  25,  1) 
umpptyac  Cobet  Coli.  crit.  554.  G.  F.  üuger  schlägt  Pbilol.  XL  173 ff. 
vor:  III  166,  25  (XV  19,  1)  * auaxeuaCo.asvot,  vgl.  §  4,  wo  ünger  p.  167, 
29 f.  schreibt:  noXets  [&t\  (was  Reiske  eingesetzt  hat)  .  .  .  d{ioa(aa)av ; 
170,  7  (22,  2)  nohfisty;  182,  8  (33,  1)  vevexr^xivat  •  (ßiajnopßoufJLivfl 
(nach  vevtxyxdvau  haben  die  codd  äv);  217,  1  u.  223,  24  (62,  2  u.  67,  2) 
*limptToos\  ebendaselbst  S.  356*:  239,  17  (81,  2)  nspißuyrov  st.  ryworov, 
vgl.  §  1;  W.  Stern  Philol.  XLII  439:  II  428,  21  f.  (XIII  33,  1)  napa- 
XPW*  (Locke,  in  welcher  die  Todesart  bezeichnet  war)  dv^eß^aav,  oi 
8'  'A&yvaloe  xou  ot  a(>\ip.axoi\  L.  Holzapfel  Römische  Chronologie, 
Leipzig,  Teubner  1885,  S.  45:  I  8,  30  (I  4,  7)  xarä  rö  rpkov  Ivos.  — 
Zu  der  Bd.  XXXIV,  S.  196,  Z.  7  v.  o.  bebandelten  Stelle  III  141,  12 
(XIV  116,  8)  vergleiche  man  Mommsen  Hermes  XIII  536,  der  gleich- 
falls  hr^uaiq.  schreibt;  doch  in  der  daselbst  citirten  Inschrift  aus  Sparta 
n.  26  (Mitth.  des  deutsch  arch  Inst,  zu  Athen  II  441)  kann  man  auch 
xXivHot  Sapootou  lesen.  Ueber  die  Stelle  IV  343,  32  (XXV  6)  vgl.  H. 
Nissen  Jen.  Literaturzeit.  1877,  316,  der  irr)  rpia  vorschlägt,  und  da- 
gegen F.  Röhl  Neue  Jahrb.  f.  cl.  Phil.  1877,  317. 

Dionys  von  Halikarnas. 

Hier  ist  nachzutragen  die  Schrift  von  P.  J.  Smit,  Observationes 
ad  Dionysii  Halicarnassensis  Antiquitates  Romanas,  Lugduni  Batavorum 
apud  fratres  van  der  Hoek,  1879,  S.II  u.  80  (Doctordiss.).  Der  Ver- 
fasser, welcher  von  der  neueren  Litteratur  nur  Kiessling*s  Ausgabe  und 
Garrels  Schrift  kennt  (selbst  Cobet's  Observationes  hat  er  nicht  einge- 
sehen '  consulto ',  wie  er  selbst  sagt,  '  ne  talis  viri  opere  lecto  annotationes 
meas  iam  ante  factas  prorsus  indignas  putarem  quas  in  lucem  ederem*), 
zeigt  gute  Beiestnheit  in  Dionys  und  auch  Scharfsinn.    Daher  finden 
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sich  in  dem  Büchlein  mehrere  treffende  Conjecturen,  wie  III  1  (Vol.  I 
210,  31)  xaTEox£vdouv(jo) ,  32  (I  266,  28  f.)  dyajv  <xo/>,  äiepevov  yäp 
d.  dyaJvtZofxevot,  [xai]  SceXufyaav,  V  9  (II  123,  1)  ävoiav,  VI  41  (II  260,  4) 
Xputfievo:  fiot  .  .  .  •  (et  dk         ravnyc,  VIII  90  (III  222,  6)  ptXoSrjp.[oTtx]u>v 
{ptXodyfioTcxög  ist  eine  späte  Bildung  wie  <ptXo8Ea7mrtx6i\  IX  12  (III  241,  6) 
xariöyov  <3v>,  52  (III  302,  5)  [xai]  pixpi,  58  (III  311,  26)  yty  dvieaau, 
X  37  (IV  57,  29)  dXXä  (rAvvag  dpapevo-),  39  (IV  60,  8)  [xai]  tov,  53 
(IV  79,  9  f.)  dvampTiXapivwv  .  .  .  opou  StatTiopsvwv,  XI  9  (IV  103,  23) 
[8d  fiot  zaÖTTjv  tou  ßcou  npoaipeacv]  (scheint  ans  einer  Erklärung  zu  $v, 
etwa  SyXaSj)  raoryv  u.  s.  w.  entstanden  zu  sein),  XV  1  (IV  208,  16)  ßd-  - 
<ff(ov.  Beachtenswerth  sind  auch  folgende  Vorschläge:  IV  84  (II  110,  12) 
StaMaae,  V  67  (II  196,  14)  nap^e«r)£X»6tv ,  VI  10  (II  223,  21)  dofys 
<ijv>  (mit  oöxert  de  beginnt  der  Nachsatz),  XI  16  (IV  112,  11)  dd'jvdrto; 
i%ou<Tag,  XVI  4  (IV  224,  22)  cV  peydXaug  (ob  nicht  etwa  rotte 
dp^atz  ovraq  zu  schreiben  ist;  die  Corruptel  Hesse  sich  durch  aXXats, 
darüber  dp^oug^  erklären);  XVII  4  (IV  229, 23)  [äveu  mSr/pou]  (doch  ist  eher 
an  dveu  to~j  IztTydetou  oder  dgl.  otdr{pov  'ohne  das  erforderliche  Hand- 
werkszeug* zu  denken).  III  9  (I  223,  16)  ist  die  richtige  Interpunction  i$et 
xaXws  hergestellt.    Anderes,  was  der  Verfasser  vorschlägt,  ist  verfehlt, 
so  I  15  (I  18,  28)  araupatpaai  (vgl.  Preller  Röm.  Myth.3  I  410),  24 
(I  29,  23)  [dzUXaovofievojv,  30  (I  36,  19)  «rrv«,  38  (I  45,  7)  epnXew, 
66  (I  81,  25)  xaXöv  corr.  (vgl.  Eur.  Cycl.  148,  153),  II  7  (I  126,  10) 
Ttapixoooa.   IV  62  (II  84,  28)  i^oum,   V  29  (II  146,  19)  imru/ovratv 
üvopa  Movxtog,  VI  12  (II  225,  10)  xarayaywv,  36  (II  255,  20)  dyopivrp^ 
41  (II  260,  11)  ivSuaaff&£,  64  (II  288,  15)  ix<ootv  fyXo»,  VII  6  (III  9,  5) 
roXprjpordzoug  (vgl.  c.  5),  17  (III  23,  9)  dXtyiopEtv  (eher  npoadzEiv  <e£o££>), 
VIII  89  (III  220,  13)  daifapu  (ich  möchte  Mt'xyta  streichen),  IX  58 
(III  310,  17)  iu  oi  -noXXot  ifowEe  (der  Sinn  verlangt  etwa  £?e  (ßcurrd- 
Ce<v>  oiot  7  tfvrec),  X  37  (IV  57,  31)  perä  noXXtuv,  54  (IV  81,  13) 
npdfruoiv  (Cobet  npaTTtoatv),  XI  5  (IV  98,  2)  un*  dvdyxye  (vielleicht  ist 
6  </t£v)  Qäßtoe  zu  schreiben ;  Fabius  blieb  sitzen  und  antwortete  voll  Scham 
nichts,  während  Appius  und  seine  Collegen  aufgesprungen  waren,  um 
ihn,  falls  er  das  Wort  ergriffe,  am  Reden  zu  bindern;  im  folgenden  be- 
deutet Xiyuv  dpftws '  dass  sie  Recht  hätten ';  es  ist  daher  nicht  an  eine 
Aenderung  von  Xeyetv  in  xcjXuscv  oder  an  eine  Lücke  zu  denken),  34 
(IV  137,  16  f.)  dvayxy  ra»v  t£xvujv  i%opzvyi>  (ich  finde  in  dem  Beisatze 
'  falls  sie  Kinder  nicht  entbehren  kann '  nichts  Auffälliges),  XIII 4  (iy  191.9) 
iy£v£7o  (ßtp<f  iroug)  tytxa  (Hiatus!  jedenfalls  wird  man  no-oü.  roaaov^ 
schreiben  müssen).    Mehrfach  ergänzt  der  Verfasser  einzelne  Wörter; 
wie  11  3  (I  121,  25)  ebrpETrijz  <£^f>,  VI  4  (II  215,  8)  dxoTaippeüoav-aq 
<aörou?>,  worin  ich  ihm  nicht  beistimmen  kann;  auch  XI  8  (IV  102,  30) 
ist  mit  iv  <L  <oü>  nicht  geholfen,  ebensowenig  XI  5  (IV  99,  5)  mit  xfa 
pavEtc  6  öTjpoz  (opä^y  ünopeevfi',  I  50  (I  60,  14),  wo  Sylburg  £<og  er- 
gänzte, will  er  eine  grössere  Lücke  annehmen.    Hier  und  da  werden, 
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wie  mir  scheint,  ohne  Grund  Wörter  oder  Sätze  als  Embleme  ausge- 
schieden, so  II  18  (I  137,  25  f.)  txop<pdg  ,  .  .  eöypyeryaav  (vielleicht  sind 
diese  Worte  nach  dvftpumtov  Z.  29  zu  stellen;  sonst  mttsste  man  rStv 
Beaiv  schreiben;  es  scheint,  dass  dem  Schriftsteller  Herodot  II  53  vor- 
schwebte), III  5  (I  216,  4)  xaXä,  V  75  (II  206,  24)  ouyypd<pt»  (was  in  der 
Vorlage  von  A  ausgefallen  war),  IX  22  (III  258,  26 ff.)  fiij  ita&aq  . . .  h  dxpfj 
(was  als  nachdrückliche  Wiederholung  nicht  befremden  kann),  X  7  (IV  9, 25) 
{5<Ty  äv  ist  wohl  nur  eine  Variante  zu  ota\  auch  die  Aenderung  roo- 
rovi  Z.  28  ist  nicht  noth wendig,  dagegen  muss  allerdings  nach  errre(v) 
mit  Gelenius  6  ddeXpog  oder  mit  Smit  Aeoxtog  eingesetzt  und  Z.  29 
ouroa}  (vgl.  Z.  28)  mit  Smit  gestrichen  oder  dafür  6  geschrieben  werden). 
Richtig  wird  an  einigen  Stellen  die  üeberlieferung  gegenüber  den  Con- 
jectoren  der  Herausgeber  festgehalten  und  erklärt  oder  darüber,  ob  die 
Lesart  von  B  oder  A  den  Vorzug  verdiene,  entschieden.  Da  der  Her- 
ausgeber die  neuere  Litteratur  nicht  eingesehen  bat,  so  trifft  er  in  seinen 
Vermuthungen  mehrfach  mit  Cobet,  Hertlein  u.  A.  zusammen.  Dass  er 
aber  selbst  Sylburg's  und  Reiske's  Ausgaben,  die  ihm  doch  zur  Hand 
waren,  ja  auch  sogar  die  Adnotatio  critica  Kiessling*8  nicht  immer  genau 
eingesehen  hat,  wie  dies  der  Umstand  zeigt,  dass  er  Conjecturen  Anderer 
als  die  seinigen  anführt  oder  irrthümliche  Angaben  macht,  muss  man 
wohl  rügen.  S.  65  ff.  findet  man  wie  bei  Cobet  hübsche  Bemerkungen  zu 
dem  Sprachgebrauch  und  Sprachschatz  des  Dionys,  namentlich  was  die 
poetischen  Floskeln  betrifft,  mit  welchen  dieser  seinen  Stil  verziert. 

In  der  Mnemosyne  Bd.  XIH  S.  112-114  und  450  -456  gibt  K.  G. 
P.  Schwartz  eine  Reihe  von  kritischen  Beiträgen  zu  dem  ersten  Buche 
der  'Pwp.  'Apx.,  nämlich:  Ii  (I  2,  6)  imdsi'saafrau ,  Z.  10  i^aav  (?), 
Z.  20  [xae]  noXX^v,  2  (I  3,  7  f.)  die  Worte  pe/pc  •  .  fjXtxias  nach  dS-twg 
Z.  6  zu  stellen  (was  allerdings  etwas  für  sich  hat;  Z.ö  sei  xarä  vielleicht  zu 
streichen),  Z.  23  otto*,  3  (I  4,  24)  oTv^ydyeTo  {npoff^ydyezo '  zog  an  sich '  allg. 
gesagt),  5  (I  6,  17)  duzeyxarrxffxeudaa^  Z.  24  d^dst^av-o  (so  A),  7  (I  9,  7) 
Yponp^dyopivutv,  9  (I  12,  6)  [iv],  Z.  11  paMvovze?  r<  (?),  10  (I  12,  13  f.) 
[yivoe  .  .  yevopevov] ,  Z.  30  [iir\iTt8evro ,  12  (I  14,  21)  dvaxa&rjpdfisvoc, 
vgl.  Plat.  Menex.  241  d,  15  (I  18,  30)  ivißauveiv  (?>,  16  (I  19.  15)  £x- 
nbjpouvrutv  (?),  p.  20,  Z.  2  [iv],  Z.  8  äyo{  (so  A),  17  (I  21,  22)  ßerra- 
//ac,  18  (I  23,  2)  pipoc*,  20  (I  24,  6)  Scrjoufxeuot,  Z  11  {^topta],  Z.  19 
iirs&uypdvo^  21  (I  25,  20  f.)  [ixetvutv  .  .  ifyXa<rav],  22  (I  26,  23)  <o<> 
olxyropeg,  23  (I  27,  24)  noXXä{  (räe  pkv),  p.  28,  Z  1  (o)  Xöyos,  Z.  16 
ipmrjpov  <ov>,  24  (I  29,  31)  det  dvdpoupevr^  (?),  25  (I  30,  10)  Setvi)  ouaa, 
27  (I  32,  7)  xaXovpivr,;  fieravaardv-a,  -aXaubv  Sij  -tva  ehou  aurbv  (zum 
Theile  wohl  richtig;  nur  möchte  ich  naXaiöv  nva  .  .  (etwa  ovza  rjy 
yeveq)-  £t\>at  8'  a>nbv  schreiben),  30  (I  36,  6  f.)  ?  otä  .  .  $  da:  (eere  .  . 
£«■'?),  32  (I  38,  21)  eUov  (vgl.  £pa»ov  Z.  14),  33  (I  41,  2)  ra>  wr«, 
37  (I  44,  14)  <o?>  xept*,  38  (I  45,  29)  £»ou>  (so  Ai,  40  (I  48,  8)  dzaX- 
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Aa^w*,  Z.  17  ['Hpaxkia),  p.  49,  4  x£/a/?jö/t£wx(c> ,  p.  50,  1  [6  0co?], 
42  (I  52,  5)  ro'jzo  <xok>  röiv  H.  £  [xat]*,  45  (I  54,  12)  ra/er,  47  (I  57,  5) 
[xal],  56  (I  68,  23)  [p.o%ßjj<Ta<ru],  Z.  31  otanopovpJvü),  57  (I  70,  10)  ^o- 
ßepunepov,  58  (I  71,  24)  ioet  (aber  ixoptCop-eßa  ist  nur  eine  Conjectur 
Kiessling's)  .  .  dxpttiarepov*  (das  folgende  ist  wohl  lückenhaft;  etwa 
Znep  ws  ^xtara  roteh  dpixopevoi  vswazt  ißovXiifieP  äv),  Z.  28  r^v  (jikv\ 
32  [ßtaoßivre;],  61  (I  75,  29)  ktnopevot*.  67  (I  82,  10)  atpelff&at,  Z.  22 
dno  wog  (vielleicht  itafA  rrvof),  Z.  25  &7io<paivet,  Z.  32  ßl,  69  (I  84,  29) 
liitßoute<j<p)üVTit>v ,  77  (I  95,  12)  <Jay  7i(yi  ^>  xarä  (man  könnte  an  rijc 
dvßpwxutv  denken;  aber  auch  diese  Aenderung  ist  überflüssig),  81  (I  103,20) 
dxazdrJrjxxog,  81  (I  104,  22)  dneaTeprjas  (jtkv)  (richtiger  Meutzner  Jahrb. 
f.  cl.  Phil.  1877,  832  öpyavov  re),  85  (I  110,  13)  kxdrepot*,  87  (I  112,  7ff.) 
[iyv]  .  .  äf>£etv*  r.  a,  ysvovz'dk.  Was  Schwartz  sonst  noch  vorschlägt, 
ist  schon  von  Anderen  vorweggenommen.  Wenn  er  aber  auch  die  neuere 
Litteratur  nicht  kennt,  so  hätte  er  doch  wenigstens  Ritscbl's  Opuscula 
einsehen  und  Reiske's  und  Kiessling's  Ausgaben  sorgfältig  gebrauchen 
können,  die  ihm  eine  Reibe  von  Lesarten  des  cod.  A,  welche  er  nun  als 
seine  Emendationen  vorträgt,  geboten  hätten. 

Zum  Schlüsse  wollen  wir  noch  der  neuen  Teubner'scben  Ausgabe 
mit  einigen  Worten  gedenken.  Nachdem,  wie  wir  aus  der  Praefatio  er- 
sehen, Kiessling,  obwohl  er  bereits  den  ersten  Band  revidiert  hatte,  von 
der  Sache  zurückgetreten  war,  übernahm  dieselbe  Karl  Jacoby,  der 
durch  seine  trefflichen  Arbeiten  hierfür  vor  allen  berufen  war.  So  liegt 
uns  denn  der  erste  vor  Kurzem  erschienene  Band  (VII  u.  404  S.)  vor. 
Die  neue  Ausgabe  bietet  den  vollständigen  kritischen  Apparat,  also  alle 
Lesarten  von  A  neben  denen  des  B.  Was  die  Constituierung  des  Textes 
betrifft,  so  folgt  der  Herausgeber  dem  richtigen  Grundsatze,  dass  B  und 
A  gleichraässig  herangezogen  und  für  die  Kritik  verwerthet  werden 
müssen.  Dabei  verfolgt  er  eine  streng  conservative  Richtung,  indem  er 
von  eigenen  und  fremden  Conjecturei»  nur  wenige  in  den  Text  aufnimmt, 
die  anderen  aber  in  den  Noten  anführt.  Dass  er  die  gesammte  Litte- 
ratur sorgfältig  durchforscht  hat,  ist  selbstverständlich;  auch  wird  jeder- 
mann anerkennen,  dass  er  zur  Emendation  des  Textes  erhebliches  bei- 
getragen hat.  Dies  möge  hier  genügen;  eine  ausführliche  Würdigung 
wird  diese  treffliche  Ausgabe  in  einem  folgenden  Berichte  finden. 

E  u  8  e  b  i  u  8. 

Eine  Ergänzung  zu  Schöne's  Ausgabe  bietet  das  Buch  Eusebii 
cauonum  epitome  ex  Dionysii  Telmaharensis  ebronico  petita  sociata  opera 
verterunt  notisque  illustrarunt  C.  Siegfried  et  H.  Geize r',  Leipzig, 
Teubner  1884,  4°,  S.  VII  u.  94.  Dionysius,  später  Patriarch  von  Antiochia, 
verfasste  um  775  (780?)  eine  syrische  Chronik,  in  deren  erster  Hälfte 
er,  wie  er  selbst  bezeugt,  den  Eusebius  excerpirte.    Diesen  Theil  hat 
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0.  F.  Tullberg  aus  dem  alten  Vatic.  zu  üpsaJa  1850  veröffentlicht  Jetzt 
liegt  in  der  neuen  sorgfältigen  Ausgabe  der  Text  in  lat.  Uebertragung 
vor  und  zugleich  sind  demselben  die  Jahre  des  Hieronymus  und  der 
armenischen  Uebersetzung,  dann  die  Reste  des  Eusebius  gegenüberge- 
stellt. Der  Ertrag,  welchen  Dionysius  liefert,  ist,  wenn  auch  beachtens- 
werth ,  doch  nicht  sehr  bedeutend.  Im  übrigen  verweisen  wir  auf  die 
Anzeige  von  Schöne  Deutsche  Litteraturzeit.  1885,  S.  670f  ,  wo  bemerkt 
wird,  dass  Dionysius  dem  Hieronymus  näher  zu  stehen  scheint  als  dem 
Armenier,  ohne  dass  sieb  aber  ein  engerer  Zusammenbang  mit  einer  der 
Hundschriften  des  Hieronymus  herausstellt;  vielmehr  scheint  sich  die 
Uebereinstimmuug  ziemlich  gleichmässig  auf  alle  Codices  der  älteren 
Familie  zu  vertheilen1).  —  In  der  Dissertation  von  P.  Meyer  »0  Hupoe 
apud  Aristotelem  Platonemque«  Bonn  1876  werden  unter  den  Thesen 
folgende  Stellen  verbessert:  Hist.  eccl.  VIII  14,  6  wot*  st.  o*»%  IX  9, 
5.  6  nach  ouve<TTTj<ravTo  einzuschieben:  wS£  wß  eXeiv  zov  ra)  Beut  <p(Xov 
&Xntoa<;,  nach  SmXuBsvtoc  :  ob  xard  xaipbv  rbv  IXma&svra,  X  8,  3  <p dtae 
oder  ytkxibv  st.  ifuosais',  or.  in  laud.  Const.  7,  7  ixt  tp&opäv  st.  irrl 
ipbopq.  und  nach  rb  autpa  einzuschieben  rjj  (pftopy,  8,  3  <p&opä\>  st. 
yatpav,  8,  4  otov  u.  ovde  st.  ut  fs,  8,  6  iv  dxpiopetag  pipet,  8,  7 
(pid  r*)  ifv  u.  ijkfou  auruiv,  9,  8  ocapp^Sr^  t'  dve*aX&lit7ois  iy^apdqat 
Tvi:oi£  oturyptov  .  .  .  puAaxriptov  ysya^emty  9,  10  xai  nach  Sorypa  ein- 
zusetzen, dann  8eb\>  etöevat  navrbe  dyaBoo  oorr^pa  xa\  abrrfi  vt'xye, 
9,  17  nXoootats  rabrag  tptXoztptatt\  vit.  Const.  I  33,  1  mit  Valesius  nach 
räe  zu  ergänzen  i/^etpiuv  inerr,dEuev,  I  50,  1  imßooXr^  st.  dneiXye, 
I  54  xartk  zoo  aripvou^  I  65  Tyc  kxdazou  obata^ ,  I  56  outoq  pev  o«v, 
I  58,  1  abrfl  ivepyttp,  I  58,  2  xarä  abza,  II  2,  2  ot  pijdkv  rfitxr^ 
xoreg  ixazä  zu  streichen),  II  3  rov  xazä  ndvrujv  dvnxtvslv  o\,  II  28 
[ixeTvo  .  .  .  Suvaptv],  III  54,  5  vobi  r^v  t/itypeaeav,  III  54,  6  ixt- 
xexpwopivrjCi  III  55,  1  pi)  nfi  XavBdvot  tc,  III  55,  3  xAefryotpot  re  pßopat\ 
III  56,  5  iXüero  <5ijra,  IV  18  rponot;  ebvoiag  dyaHrjg\  cetera  recte  emeu- 
davit  Valesius.'  Dann  die  These:  'Libros  quattuor  de  vita  Constantiui 
Magni  eo  praeeipue  consilio  Eusebius  conscripsit,  ut  imperatorem  ab 
opprobriis  factionis  cuiusdam  adversae  defenderet.' 


Flavius  Josephus. 

Die  Bd.  XXXIV  8.  225  erwähnte  Uebersetzung  der  Jüd.  Alt.  von 
Kaulen  ist  nun  auch  angezeigt  von  C.  Ziwsa  Phil.  Rundschau  1884, 
1386.  —  S.  226  hätte  auch  noch  die  ausführliche  Auzeige  der  Vogel- 
9chen  Schrift  De  Hegesippo'  von  J.  Caesar  Neue  Jahrb.  f.  class.  Phil. 


i)  S  auch  die  Anzeige  von  U  Philol.  Anz.  XV  498  ff.  —  Ueb«>r  einig* 
Daten  bei  Eusebius,  in  d"n  Exc^rptn  barbari  und  d<m  Synkellos  vpr?l  L  Holz- 
apfel Römische  Chronologie,  Leipzig,  Teubner  1885,  d.  271,  272,  267. 
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1882,  65 ff.  erwähnt  werden  sollen,  welche  mehrere  Punkte  der  Vogel- 
schen  Argumentation  mit  gewichtigen  Gründen  bestreitet,  ohne  sich  aber 
für  oder  gegen  Ambrosius  zu  entscheiden.  —  In  der  unter  Polybius 
8.239  erwähnten  Schrift  von  F.  Krebs  Die  Präpositionsadverbien  der 
späteren  historischen  Gräc'  Theil  I  wird  S.  45  treffend  vorgeschlagen 
den  Hiatus  bell.  lud.  II  15,  3  (V  176,  29  B.)  npb  dvyxeorou  nd&ooc 
und  V  9,  3  (VI  45,  1)  npb  dvyxiozoo  crjp<popäg  durch  Aenderung  von 
itpo  in  nplv  zu  beseitigen. 

Fra?menta  historicornm  Graecorum. 

Alexander  Polyhistor. 

G.  F.  ünger  sucht  in  dem  Aufsatze   Wann  schrieb  Alexander 
Polyhistor?'  Philol.  XLI1I  528 ff.  nachzuweisen,  dass  Alexander  noch  39 
v.  Chr.  als  Schriftsteller  thätig  war.  —  In  der  Stelle  Müller  fragm.  bist 
Gr.  III  218a,  Z  23  schreibt  Cobet  Mnemos.  XII  214  *yever^  i$ 
rat  etvat  dfwfyg. 

Charon  von  Lampsakos. 

Die  Stelle  bei  Suidas  s.  v.  Xdpwv  Aaptyaxrpoq  hat  neuerdings  A. 
Wiedemann  'Zu  Charon  von  Lampsakos'  Phil.  XLIV  171  —177  be- 
handelt. Er  schreibt  yevopsvog  .  .  .  6  'OAupziddt,  dann  wpous  iv  ßeßhotg 
8'-  TTpordvsti  Japtf'axr^iov  ^  angovrae  robg  ra>v  AaxeSatpovtuiV  •  ian  ok 
Xpovixd.  Die  xrcaetg  notetuv  iv  ßtßXtotg  ß'  und  die  beiden  Bücher  nept 
Aaptpdxou  waren  nur  Unterabteilungen  der  wpot,  zu  welchen  die  Schrift 
npurdvecs  .  .  .  JaxeSatpowwv.  eine  synchronistische  Tabelle,  einen  Anhang 
bildete.  Mit  den  wpot  sind  die  'EX^vixd  identisch.  Die  anderen  Werke 
gehören  nicht  diesem  Charon  an.  Die  Atßuxd,  identisch  mit  dem  nept- 
nXovs  6  ixrbg  rtwv  ^llpaxXstojv  tnrtXStv^  sind  ein  Werk  des  Karthagers 
Charon,  dem  mit  Gutschmid  auch  die  Kp^rcxd  (vopoi  unb  ,V/vwof  re&ev' 
reg)  zuzuschreiben  sind.  Die  Schrift  Acßtumxd  endlich  stammt  von  Charon 
von  Naukratis. 

C  t  e  s  i  a  s. 

Phot.  bibl.  cod.  72,  p.  44b,  17  B.  schreibt  A.  Aul  er  'De  fide 
Procopii  Caes.  in  sec.  bell.  Pers.  Iust.  I.  imp.  enarrando'  Bonner  Diss. 
1876  als  5.  These:  Sc'  Mt'ywv  iruix;  p.  39a,  21  ffiy  npörepov  F.  Rühl 
Neue  Jahrb.  f.  cl.  Phil.  127,  735. 

Joannes  Antiochenos. 

Seit  den  Forschungen  Mommseu's  Hermes  VI  82  ff. ,  H.  Haupt's 
Hermes  XIV  36ff.  und  291  ff.,  dauu  Boissevain's  in  dem  Progr.  des  Er  asm. 
Gymn.  zu  Rotterdam  1884,  S.  13  ff.  sind  wir  über  den  Ursprung  der 
Pianudeischen  Excerpte  besser  unterrichtet.  Vgl.  Bd.  XXXIV  186  f.  und 
oben  S.  277. 
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J  u  b  a. 

Ueber  die  Benützung  seiner  Historia  Romana  und  'Ofiotdr^re:  durch 
Plutarch  s.  S.  193. 

Theopompos. 

Bd.  XXXIV  236  hätte  noch  hinzugefügt  werden  sollen,  dass  Th. 
Bergk  Rhein.  Mus.  XXXVI  39  ff.  die  bezeichneten  Bruchstücke  der 
'ADrjvattov  noXtreta  des  Aristoteles  viudicirt  hat.  Er  sieht  in  ihnen  Ex- 
cerpte  aus  diesem  Werke,  die  Solonischen  Verse  betrachtet  er  als  aus 
Ael.  Aristides  II  536  D.  abgeschrieben.  F.  Blass  Hermes  XVI  42  ff.  er- 
kennt die  glänzende  Entdeckung  Bergk's  an;  nur  entscheidet  er  sich 
dafür,  dass  wir  hier  nicht  Excerpte,  sondern  eine  Abschrift  des  Ari- 
stotelischen Buches  haben  und  somit  das  Stück  aus  Solon  von  Aristoteles 
selbst  angeführt  war.  Dieser  Ansicht  stimmt  auch  ü.  Landwehr  Pa- 
pyrum  Berolinensem  n.  163  musei  Aegyptiaci  commentario  critico  adiecto 
edidit  H.  L.'  Gotha,  Perthes  1883  bei  (vgl.  A.  Bauer  Wochenschr.  für 
class.  Phil.  1885,  429).  Da  nun  über  die  Sache  kein  Zweifel  mehr  ob- 
waltet, so  brauchen  wir  auf  die  weitere  Litteratur  (Blass  Hermes  XVIII 
478  ff.,  H.  Landwehr  Phil.  Suppl.  V  194  ff.,  Bauer  Phil.  Anz.  XIII  577  f., 
1.  Cohn  Deutsche  Litteraturzeit.  1885,  263 f.)  nicht  weiter  einzugehen. 

T  i  m  a  i  o  s. 

Gegen  die  von  Beloch  aufgestellte  Anordnung  des  Geschichtswerkes 
des  Timaios  (vgl.  diesen  Jahresbericht  XXXIV  237  u.  XXVIII  159  ff.) 
tritt  Kot  he  in  dem  Aufsatze  Die  Ökonomie  der  Historien  des  Timaios' 
Neue  Jahrb.  f.  cl.  Ph.  127,  809  ff.  auf.  Nach  seiner  Ansicht  enthielt  der 
erste  Theil  des  Geschichtswerkes  8  Bücher  (IraAexä  xat  2\xektx<k  iv 
ßtßktotg  r/)  und  behandelte  Wanderungen  und  Städtegründungen,  wie  es 
scheint,  auf  geographischer  Grundlage.  Diese  Zahl  8  muss  nun  den 
chronologischen  Verhältnissen  entsprechend  bei  den  Zahlangaben  für  den 
zweiten  Theil,  der  wieder  für  sich  ein  Ganzes  bildete,  hinzugerechnet 
werden,  so  dass  z.  B.  der  Zug  des  Xerxes  gegen  Hellas  (fr.  57)  nicht, 
wie  überliefert  ist,  dem  7.,  sondern  dem  15.  Buche  angehört.  —  Sein 
Neue  Jahrb.  f.  cl.  Ph.  1879,  173  (vgl.  diesen  Jahresb.  XXXIV  238)  ge- 
gebenes Versprechen  Proben  der  Beredtsamkeit  des  Timaios  bei  Diodor 
nachzuweisen  erfüllt  E.  Bachof  in  dem  Aufsatze  'Timaios  als  Quelle 
Diodors  für  die  Reden  des  13.  und  14.  Buches'  Neue  Jahrb.  f.  cl.  Ph. 
1884,  445 ff.  Er  sucht  hier  zu  zeigen,  dass  die  Rede  des  Nikolaos  mit 
der  Antwort  des  Gylippos  (XIII  20  -  32)  und  die  Rede  des  Theodoros 
(XIV  65-69),  da  sie  von  Diodor  nicht  verfasst  sein  können,  aus  dem 
Geschichtswerke  des  Timaios,  nicht  aus  jenem  des  Ephoros  stammen.  Es 
wird  sich  nun  aus  der  Stellung,  welche  Holm,  ünger  und  W.  Stern  (vgl. 
Phil.  XLII  462)  gegenüber  dieser  Ansicht  einnehmen  werden,  ergeben, 
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ob  die  allerdings  beaebtenswertheu  Gründe  ausreichen,  um  wirklich  in 
diesen  Reden  Erzeugnisse  des  Timaios  zn  sehen.  Da  uns  die  wenigen 
Bruchstücke  von  Reden  desselben,  die  uns  sonst  erhalten  sind,  ein  klares 
Bild  nicht  gewähren  können,  so  ist  die  Entscheidung  für  die  Beurtbeilung 
des  Timaios  als  Stilisten  von  Wichtigkeit.  —  In  der  verdienstlichen 
Schrift  von  Ch.  C lasen  'Untersuchungen  über  Timaios  von  Tauroroeuion ' 
Doctordiss.  Kiel  1883.  8°,  S.  97  wird  das  harte  Urtheil  des  Polybios 
über  Timaios,  das  in  der  neuesten  Zeit  von  Kothe  wiederholt  und  sogar 
noch  überboten  worden  ist,  auf  das  richtige  Mass  zurückgeführt.  Timaios 
war  kein  grosser  Geist,  aber  ein  Mann  von  edler  Gesinnung  und  idealer 
Richtung.  Seine  an  sich  liefe  Religiosität  hatte  einen  abergläubischen 
Zug  und,  da  das  Gefühl  bei  ihm  den  Geist  überwog,  konnte  er  trotz 
alles  Strebens  nach  Wahrheit  und  seines  unermüdlichen,  keine  Anstren- 
gung scheuenden  Fleisses  nicht  immer  zu  einer  objectiven  Auffassung 
durchdringen,  wie  sich  dies  besonders  in  der  Erklärung  der  sonst  von  ihm 
getreu  berichteten  Thatsachen  zeigt.  In  der  eben  geschilderten  geistiges 
Eigentbümlicbkeit  liegt  auch  der  Grund  der  bei  ihm  mitunter  hervor- 
tretenden Leidenschaftlichkeit  in  der  Polemik,  weshalb  Polybios  und  Istros 
ihn  viel  zu  hart  als  einen  schmähsüchtigen  und  gehässigen  Mann  be- 
zeichnen (vgl.  die  Anzeigen  von  L.  Holzapfel  Phil.  Rundschau  1884, 
889 ff.  u.  J.  G.  Schneider  Wochenschr.  f.  class.  Phil.  1884,  226 ff.).  A 
der  Stelle  des  Suidas  1134,  9  Bernh.  will  Glasen  S.  6  nept  'Irakia?  st. 
7iepc  2'jpta.Q  schreiben,  indem  er  mit  Holm  (in  diesen  Jahresber.  IV  91) 
Kothe's  Conjectur  zept  Eupaxooawv  verwirft.  —  Zu  fr.  58  M.  (Ath.  XII 
541c,  vgl.  273  b,  Ael.  V.  H.  XII  24)  bemerkt  Cobet  Mnem.  XI  260f-,  dass 
Timaios  nicht  xtMoug,  sondern  Idtbus  schrieb;  vgl.  Diod.  VIII  19,  1. 

Herodianus. 

Nachzutragen  ist  hier  das  Progr.  des  Gymn.  zu  Erlangen  1882,  8°, 
S.  39  '  Nonnullas  ad  Herodianum  annotationes  scripsit  G.  Kettler. '  Es 
ist  eine  fleissige  Arbeit,  die  auf  Irmisch  gestützt  die  grammatischen 
Eigenthümlichkeiten  des  üerodian  und  einiges,  was  in  seiner  Syntax  be- 
merkenswerth  ist,  behandelt.  Der  Verfasser  hält  sich  hierbei  streng  an 
Bekkers  Text.  So  schreibt  er,  um  nur  ein  Beispiel  anzuführen,  S.  33 
in  der  Stelle  VIII  6,  3  i;  obpavöv  xai  &ebv,  wo  doch  Beuv  nur  eine 
mönchische  Correctur  für  das  von  Stephanus  richtig  hergestellte  #eo£? 
ist 1  Durch  Mendelssohns  Ausgabe  ist  manches  von  dem  hier  Bemerkten 
hinfällig  geworden,  z.  B.  das,  was  S.  6  über  den  Wegfall  des  Augmentes 
im  Plusquamperlectum  gesagt  wird.  S.  26  nimmt  Kettler  I  8.  1  staat* 
rwzbv  zpwpaiQ  <r%oXdCovTa  gar  eine  Gonstruction  von  £da»  mit  dem  Par- 
tieip  an;  man  möchte  azoAd&tv  schreiben,  wenn  nicht  die  guten  codd.  Sy 
eiaae»  hätten.  S.  13,  Z.  5  soll  es  eppwpdvov ,  nicht  kppwpivoQ  heissen 
u.  dgl.  m.  —  VI  1,  6  (150,  21  M.)  schreibt  Madvig  Adv.  crit.  III  84 
opwaa  ivopxyv  t6\»  veavtav  yevöpevov  puberem  factum;  aber  diese  Be- 
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deutung  von  ivopxyc  wird  sieb  durch  Stellen  wie  Arist.  Eq.  1385  schwer- 
lich erweisen  lassen;  auch  stimmt  dazu  nicht  rbv  veaw'av.  —  Ueber  die 
Excerpte  im  Ambr.  B  119  sup.  s.  S.  272.  Aus  den  von  Möller  S.  26 
mitgetheilten  Proben  lässt  sich  Uber  die  Beschaffenheit  der  Handschrift, 
aus  welcher  sie  stammen,  nichts  entnehmeu. 

Historiei  graeci  minores. 
D  e  x  i  p  p  u  8. 

Von  dem,  was  Cobet  Rev.  de  phil.  II  189  f.  zu  den  von  Wescher 
in  den  Poliorc6tique  des  Grecs  aus  dem  Athoer  Codex  publicirten  Stücken 
beibringt,  ist,  wie  auch  Tournier  in  einer  Note  bemerkt,  das  meiste 
bereits  von  Anderen  vorweggenommen.  Cobet  hat  eben  nur  Wescher 
und  Müller,  nicht  aber  Dindorf  eingesehen.  I  179,  21  D.  schreibt  er 
bnure  kx  (Dindorf  richtig  ots  8%  £x),  184,  15  dantoa?  <roD>  (Dindorf 
<<W»  rwv. 

Eusebius. 

Cobet  Rev.  de  phil.  II  190 ff.:  I  201,  4  D.  *i*Be7v,  202,  Off. 
.  .  napdSoqov  rt  yev£<r&ai  Hjooat'  nauSa  jap  rtva  im  rb  rec^os  dva- 
fiavra  xat  ou8ku  exnXajevra  *oo7sy  rljv  ntf>t\>  .  .  .  oute  <r^v)  tüjv  dvn- 
noUßiußV  ditontiprftrjvat  xa\  ki  rä  dpr/ea  ry?  kv  .  .  .  evprjxee,  10  pejaXo- 
<ppovtu  p&vov,  13  *e£atpotjpevou  (Dindorf  i$Eipop£vou),  23  f.  rovrojv  exaurra 
oypaveu),  203,  15  p'tprfi  i-sipXiyero  xat  <pU%H£vra  (verfehlt),  30  *o>j 
rtechdffxero%  dkk'  enavifTTr/xes  70?^  iravaaz^xoat  <rtve<pn6ve£,  32 
*fiotp(a  oX)ffl  dnb.  Alles  andere  ist  schon  von  Gomperz  und  Dindorf 
vorgeschlagen. 

P  r  i  8  c  u  s. 

Cobet  Rev.  de  phil.  II  190:  I  278,  14 f.  nuvw  (ßcä  tu  ex)  (schon 
Dindorf)  dtabo/r^  (kjcw?)  (?)  rb  Piopatxbv,  17  *?ei8oi  jap  (ähnlich  R. 
Duchesne  in  Touruier  Exercices  critiques  u.  125,  der  neben  <ptXot  jap 
<ovr£f)  noch  (peiSop&ot  jap  vorschlagt).  Das  andere  steht  schon  bei 
Dindorf. 


P  I  u  t  a  r  c  h  u  8. 

Zu  S.  184:  Inwieweit  sich  Plutarch  an  den  Wortlaut  der  von  ihm 
benützten  Quellen  hielt,  erörtert  C.  Bünger  in  den  Bd.  XXXIV  235 
besprochenen  Theopompea,  S.  12 ff.,  A.  Hübler  Quaestiones  Plutarcheae 
duae  (Leipzig  1873),  S.  22 ff.  -  Zu  S.  221  vergleiche  man  noch  E. 
Kurtz  'Zu  Plutarch.  vit.  Cic.  c.  IX\  Piniol.  XXXVI  567  ff.,  der  8t- 
(rrdaas  (IV  246,  23)  als  Uebersetzung  des  lateinischen  nutarem  fasst, 
das  einen  Doppelsinn  zulässt,  während  in  der  griechischen  Uebertragung 
die  Pointe  des  Witzwortes  verwischt  ist. 
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Spatere  griechisch*  Geschichtsschreiber. 


P  o  1  y  a  e  n  u  8. 

Ueber  die  Excerpte  im  cod.  Ambr.  B  1 19  sup.  vgl.  S.  272.  Hoffent- 
lich werden  auch  diese  wie  jene  im  Med.  LV  4  (vgl.  Teubner's  Mit- 
theilungen v.  d.  J.  8.  63)  für  die  bereits  angekündigte  zweite  Auflage 
von  Wölfflins  Ausgabe  verwerlhet  werden.  —  VI  18,  1  schreibt  Sauppe 
Symbolae  ad  emend.  orat.  Att.  Göttinger  Univ.-Progr.  1873/4,  S.  11 
*  voptaavTee  (ßerT)aAooe  elvat. 

Z  o  s  i  m  u  8. 

In  der  Dissertation  von  P.  Meyer  *0  dujio:  apud  Aristotelem 
Platonemque«  Bonn  1876  wird  die  These  aufgestellt:  'Zosimus  II  22,  8 
eum  fluvium  in  animo  habuit,  qui  'Ayptdvr^,  fy/?voc,  'Prjytva  apud  veteres, 
nunc  Erkene  vocatur;  falsissimum  enim  Cellarii  est  inventum,  Tunsam 
flumen  hoc  loco  intellegi,  licet  Reitemeiero,  quin  etiam  Beckero  pro- 
betur'*). 


*)  Ich  ersuche  noch  die  Druckfehler  Bd.  XXXIV  S  .  202,  Z.  17  v.  tu 
p.  161  I.  p.  61,  S.  203,  Z.  2  v.  o  e\dwXiov  \,  tXdtokov  zu  verbessern. 


Druck  von  J.  Drtcgcr's  Buchdruckerei  (C  Fe  ich»)  in  Berlin. 
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den  Jahren  1873  bis  1882. 

Von 

Dr.  phil.  Eduard  Heydenreich, 

Gymnasial-Oberlehrer  und  PrivatdozeDt  in  Freiberg  i.  8. 


Von  der  Redaktion  des  Jahresberichtes  Ober  die  Fortschritte  der 
classischen  Altertumswissenschaft  mit  dem  Referat  Ober  Phädrus  beauf- 
tragt, bespreche  ich  zunächst  die  einschlägige  Litteratur  aus  dem  ersten 
Jahrzehnt ,  welches  diese  Zeitschrift  erlebt  hat,  da  ein  solcher  Bericht 
von  dem  ursprünglich  in  Aussicht  genommenen  Referenten  aus  äusseren 
Gründen  nicht  eingegangen  ist. 

Die  rein  und  ausschliesslich  wissenschaftliche  Litteratur  zu  Phä- 
drus aus  den  Jahren  1873  bis  1882  ist  nur  durch  eine  kleine  Anzahl  von 
Arbeiten  vertreten,  welche  fast  sämtlich  von  deutschen  Gelehrten  her- 
rühren. Insbesondere  ist  die  unstreitig  bedeutendste  Leistung,  welche 
in  dem  genannten  Jahrzehnt  erschienen  und  bis  jetzt  noch  keineswegs 
übertroffen  ist,  die  grosse  kritische  Ausgabe  von  Lucian  Müller,  das 
Resultat  deutschen  Fleisses.  Dagegen  steht  die  Zahl  von  deutschen 
Schulausgaben  beträchtlich  hinter  ähnlichen  Arbeiten  der  romanischen 
Völker,  insbesondere  der  Franzosen  zurOck. 

A.  Ausgaben. 

Ich  beginne  mit  der  grossen  kritischen  Ausgabe  von  Lucian 
Müller,  da  dieselbe  noch  gegenwärtig  als  die  unentbehrliche  Grundlage 
einer  methodischen  Phädruskritik  bezeichnet  werden  muss,  und  bespreche 
dann  die  übrigen  Ausgaben  in  chronologischer  Folge. 

1)  Phaedri  fabularum  Aesopiarum  libri  quinque.  Emen- 
davit adnotavit  supplevit  Lucianus  Müller.  Lipsiae  in  aedibus 
B.  G.  Teubneri.  1877.  XL,  120  S.  gr.  8°. 

Ree:  Literar.  Centralbl.  1877,  Sp.  1685  f.  von  A(lexander)  R(iese). 

Diese  Phädrusausgabe  ist  als  Gratulationsschrift  bei  dem  zehn- 
jährigen Bestehen  des  kaiserlichen  historisch -philologischen  Instituts  in 

Jahresbericht  für  AItmhum»wi»s«nschaft  XXXIX  (1M4.)  ü.  1 
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Phaedrua. 


St.  Petersburg  erschienen  und  enthält  anf  XL  Seiten  drei  Kapitel  Ein- 
leitung, sodann  auf  weiteren  120  Seiten  die  ans  überlieferten  »Phaedri 
fabnlarnm  Aesopiarnm  libri  quinque«  und  als  Appendix  die  Perottinische 
Fabelsammlung,  jene  wie  diese  mit  kritischem  Apparat  unter  dem  Text. 
Hierauf  folgt,  aber  ohne  Beifügung  eines  Apparates,  eine  Revision  der 
von  Dressler  und  Früheren  gegebenen  metrischen  Fassungen  von  einigen 
prosaischen  Fabeln  des  Romulus  und  anderer  mittelalterlicher  Samm- 
lungen. Ein  Kommentar,  welcher  aber  nur  ausgewählte,  gelegentliche 
Bemerkungen  enthält  und  wenig  unfangreich  ist,  wird  S.  99  ff.  beigegeben. 
Fünf  indices  bilden  S.  112-  120  den  Schluss  des  Werkes. 

In  dem  ersten  Kapitel  »De  Phaedri  vita  et  scriptist  der  Einleitung 
wird  zunächst  von  dem  Leben  des  Phädrus  und  besonders  von  den  Nach- 
stellungen gebandelt,  denen  derselbe  seit  den  Tagen  des  Seianus  aus- 
gesetzt war.  Je  spärlicher  die  Nachrichten  sind,  die  uns  über  die  Lebens- 
schicksale des  Dichters  erhalten  sind,  um  so  mehr  hätten  dieselben  hier 
im  einzelnen  verzeichnet  und  erläutert  werden  sollen,  etwa  so  wie  es 
Alexander  Riese  in  seiner  Ausgabe  (Phaedri  Augusti  liberti  fabulae 
Aesopiae.  Edidit  Alexander  Riese.  Ex  officina  Bernhardi  Tauchnitz.  Lip- 
siae  1885  praef.  p.  III.  IV)  gethan  hat.  (Vgl.  jetzt  auch  L.  Schwabe, 
Phädrus  doch  in  Pierien  geboren.  Rhein.  Museum  XXXIX,  3,  476  f.) 
L.  Müller  geht  mit  wenig  Zeilen  hierüber  hinweg  und  führt  dann  über 
die  Schriften  des  Dichters  folgendes  aus: 

Von  den  Dichtungeu  des  Phädrus  haben  wir  nicht  alles  erhalten. 
Es  erhellt  dies  sowohl  aus  den  Materialien  des  Perotti,  welcher  in  der 
Mitte  des  15.  Jahrhunderts  aus  einem  vollständigeren  Codex  uns  einund- 
dreissig,  durch  den  codex  Pithoeanus  und  den  Remensis  nicht  über- 
lieferte, Gedichte  erhalten  hat,  als  auch  aus  der  Sorgfalt  dessen,  der 
nach  L.  Müllers  Ansicht  im  Zeitalter  der  Merowinger  viele  Arbeiten 
des  Phädrus  in  das  den  Namen  des  Aesopus  tragende  corpus  fabularum 
verarbeitete. 

Besonders  lesenswert  ist  das  diesem  Kapitel  angehängte  Summa- 
rium  artis  metricae  Phaedri,  in  welchem  die  metrische  Gestalt  der  Vers- 
fttsse,  Auflösungen,  Gäsurverhältnisse  u.  dgl.  behandelt  werden.  Hervor- 
gehoben zu  werden  verdient,  dass  L.  Müller  gegen  A.  Nauck,  welcher 
in  seiner  Arbeit  über  Syrus  S.  203  ff.  den  Proceleusmaticus  dem  Pbae- 
drus  ganz  abspricht,  vielmehr  p.  X  den  Satz  verteidigt:  »Proceleusmaticus 
tantum  initio  senarii  adhibetur«.  Die  nämlichen  Gegenstände  sind  seit- 
dem wieder  behandelt  in  der  Schrift:  Rei  metricae  poetarum  latinorum 
praeter  Plautum  et  Terentium  summarium.  In  usum  sodalium  instituti 
historici  philologici  Petropolitani  conscripsit  Lucianus  Müller.  Pe- 
tropoli  <fe  Lipsiae.  1878,  p.  16.  30  sq.  33.  39.  46  sq.  68.  60.  Vgl.  des- 
selben Verfassers  umfassendes  Werk  De  re  metr.  p.  411  sqq. 

Das  ausgedehnteste  und  wichtigste  Kapitel  der  Einleitung  ist  das 
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zweite  De  emendandis  Phaedri  fabulis.  Was  Phädrua  selbst  im  Prolog 
zu  IV,  1  sagt: 

Qai  natus  est  infelix,  ooo  vitam  modo 
Tristem  decurrit,  verum  post  obitum  quoque 
Persequitur  illum  dura  fati  miseria, 

das  hat  er  durch  seine  eigenen  Schicksale  selbst  als  richtig  erwiesen: 
sein  Lebelang  der  Verleumdung  preisgegeben,  bat  er  nach  seinem  Tode 
im  Altertum  wenig  Bewunderer,  im  Mittelalter  wenig  Abschreiber  ge- 
funden, und  selbst  diejenigen  Handschriften,  welche  sich  bis  auf  die  Neu- 
zeit erhalten  haben,  sind  unvollständig. 

Je  geringer  aber  die  Zahl  der  kritischen  Hilfsmittel  zur  Textes- 
gestaltung, desto  wichtiger  ist  ein  Urteil  Ober  dieselben,  wie  es  L.  Müller 
p.  XIV  ff.  giebt:  darnach  hat  es  in  Frankreich  im  Zeitalter  der  Mero- 
winger  einen  verdorbenen  Codex  gegeben,  welcher  die  fünf  Bücher  Phä- 
drischer  Fabeln  enthielt,  in  Uncialbuchstaben  und  mit  regelrechter  Un- 
terscheidung der  Verse  geschrieben  war.  Aus  dieser  Handschrift  oder 
einer  Abschrift  derselben  ist  jene  Sammlung  geschöpft,  welche  unter 
Beibehaltung  der  Zahl  der  Bücher,  aber  ohne  Scheidung  der  somit  äusser- 
lieh  wie  Prosa  aussehenden  Verse  im  Pithoeanus  (P)  und  Remensis  (R) 
wiederholt  ist.  Die  Ueberlieferung  dieser  beiden  codd.  ist  unter  allen 
bekannten  Handschriften  die  beste.  Eine  andere  Sammlung  wurde  aus 
demselben  Archetypus  von  einem  Unbekannten  entnommen,  der,  was  sich 
auf  Leben  und  Zeit  des  Phädrus  bezog,  sowie  auch  dessen  Namen  weg- 
liess,  dafür  den  des  Aesopus  einsetzte  und  ein  Schulbuch  schreiben 
wollte.  So  kam  unter  Auflösung  der  Verse  in  Prosa  und  teilweiser 
Störung  der  überlieferten  Fabeiordnung,  aber  mit  Beibehaltung  der  Zahl 
von  fünf  Büchern  der  sogenannte  Aesopus  latinus  zustande.  Ein  Exem- 
plar dieser  Sammlung  gelangte,  freilich  sehr  verstümmelt,  nach  Italien 
und  wurde  von  Perotti  gebraucht. 

Der  einzige,  sämtliche  fünf  Bücher  enthaltende  Codex  des  Phae- 
drus, welcher  auf  uns  gekommen,  ist  der  von  dem  ersten  Herausgeber 
des  Phaedrus,  von  P.  Pithou  bereits  benutzte  und  nach  ihm  Pithoea- 
nus) benannte,  saec.  IX/X,  jetzt  im  Besitz  des  Marquis  de  Rosambo 
auf  Du  Mesnil  bei  Mantes,  zuletzt  und  am  genausten  verglichen  von 
J.  Berg  er.  Eine  Neukollation  vorzunehmen,  wurde  L.  Muller  auf  einer 
Reise  durch  Frankreich  durch  den  gegenwärtigen  Besitzer  gehindert, 
der  ihn  durch  verschiedene  Winkelzüge  solange  hinhielt,  bis  die  verfüg- 
bare Zeit  zu  Ende  ging  und  Müller  abreisen  musste.  Der  diesem  Codex 
nächstverwandte  und  etwa  gleichaltrige  R(emensis)  verbrannte  1774;  die 
sorgfältige,  davon  1770  gemachte  Vergleichung  von  J.  C.  Vincent  ist 
gleichfalls  von  Berger  mitgeteilt.  Diese  beiden  Handschriften,  ein  und 
derselben  Vorlage  entnommen,  sind  kaum  weniger  einander  ähnlich,  als 
ein  Ei  dem  andern:  in  beiden  giebt  es  nur  wenige  und  leicht  erkennbare 
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Interpolationen,  dagegen  häufige,  gegen  das  Metrum  verstossende  Um- 
stellungen von  Wörtern.  Einzelne  Bachstaben  und  Silben  sind  häufig 
verdorben. 

Von  der  Miscellenbandschrift  des  Vatican  no.  1616  saec.  XII,  welche 
unter  dem  Namen  der  Charta  Danielis  bekannt  ist,  sowie  von  der  Vati- 
canhandschrift  der  Sammlung  des  Perotti  standen  dem  Herausgeber 
die  1874  von  Ludwig  Mendelssohn  sorgfältig  gefertigten  Kollationen 
zu  Gebote.  Leider  enthält  die  von  L.  Müller  mit  D  bezeichnete  Hand- 
schrift Daniels  nur  acht  Fabeln ;  obwohl  ihr  Text  dem  in  PR  nachsteht, 
enthält  er  doch  einige  vortreffliche  Lesarten.  Die  Kollation  des  Perotti- 
nischen  Vaticancodex  durch  Angelo  Mai  (class.  auct.  3,  278)  erwies 
sich  als  unzuverlässig.  Wie  aus  den  von  L  Müller  verzeichneten  Bei- 
spielen ersichtlich  ist,  bietet  leider  die  an  den  gröbsten  Entstellungen 
und  Interpolationen  reiche  Perottinische  Anthologie,  wenn  sie  auch  einige 
gute  und  unverdächtige  Lesarten  in  sich  fasst,  doch  zumeist  nichts,  wo- 
mit wir  in  der  Textkritik  des  Phädrus  etwas  erreichen  können.  Daher 
sind  ihre  Lesarten  auch  da  hintanzusetzen,  wo  sie  an  Güte  denen  in 
PR  gleichkommen.  Perotti  selbst  war  der  Metrik  so  unkundig,  dass 
sich  dadurch  die  von  ihm  selbst  verfertigten,  seiner  Sammlung  einver- 
leibten Verse  verraten. 

Schliesslich  kommen  als  Hülfsmittel  für  die  Textkritik  die  pro- 
saischen Paraphrasen  in  Frage,  über  die  der  Herausgeber  bereits  in 
seiner,  weiter  unten  zu  besprechenden,  Schrift  über  die  Fabeln  des 
Phädrus  und  Avianus  gehandelt  Das  dritte  und  letzte  Kapitel  der 
Einleitung  De  fabulis  ex  pedestri  sermone  translatis  in  versus  geht 
näher  auf  diese  Paraphrasen  ein,  welche  unter  dem  Namen  des  Ro- 
mulus,  des  Weissenburger  Unbekannten  und  des  anonymus  Nilanti 
bekannt  sind.  Dieselben  enthalten  etwa  20  Fabeln,  wie  es  scheint  des 
Phädrus,  welche  in  den  oben  genannten  Handschriften  nicht  vorkommen. 
Die  von  Dressler  und  Früheren  vorgelegten  Versuche,  die  Prosa  dieser 
Fabeln  in  eine  metrische  Fassung  zu  giessen,  leiden  an  einer  mangel- 
haften Kenntnis  von  der  Verskunst  des  Phädrus  — 

Diese  klar  und  in  sorgfältigem  Latein  geschriebene  Einleitung  ge- 
hört zu  den  Lesenswertesten  der  neueren  Pbädrus-Litteratur.  Das  Ver- 
gnügen an  derselben  würde  ein  völlig  ungestörtes  sein,  wenn  der  Ver- 
fasser nicht  wiederholt  einen  panegyrischen  Ton  angestimmt  hätte,  in 
welchem  er  z.  B.  p.  XXXVI  sagt:  »Multorum  libri  auctorum  cum  exstent 
nostris  curis  perpoliti,  nullus  tarnen  est,  in  quo  tarn  prope  ad  ipsa  scri* 
ptoris  verba  accessisse  me  confidam  quam  in  his  quas  manibus  tenes 
fabulis  Phaedrit.  Es  ist  dies  derselbe  Ton,  in  welchem  er  in  der  Wid- 
mung von  sich  rühmt:  »quot  libros  ediderim  ad  philologiam  latinam 
pertinentes  (quamquam  nullum  in  hac  urbe  professorem  pluribus  disti- 
neri  lectionibus  existimo  quam  me)  praeter  vos  etiam  alii  norunt  haud 
ita  pauci«. 
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Da  L.  Müller  über  PR  etwas  wesentlich  Neues  nicht  zu  bieten 
vermochte,  die  von  Mendelssohn  neu  kollationierten  Handschriften  aber, 
wie  Müller  selbst  mehrfach  hervorhebt,  keinen  grossen  Nutzen  gewähren, 
so  haben  wir  den  Wert  der  auf  die  Einleitung  folgenden  Ausgabe  vor- 
nehmlich in  der  ratio  zu  suchen,  mit  welcher  der  Herausgeber  bei  seiner 
Gestaltung  verfuhr.  Insbesondere  in  metrischer  Beziehung  ist  er,  wie 
bei  ihm  selbstverständlich,  dabei  so  glücklich  gewesen,  dass  diesbezüg- 
lich wohl  nicht  der  geringste  Anstand  mehr  zu  erheben  ist.  Dagegen 
stört  es,  dass  auch  wenig  glückliche  oder  überflüssige  Konjekturen 
Müllers  nicht  etwa  nur  den  Apparat  belasten,  sondern  sogar  in  den  Text 
aufgenommen  sind  ;  vgl.  V  5,  4.  V  8,  2.  I  22,  12. 

Der  kritische  Apparat  ist  so  eingerichtet,  dass  über  PR  sowie 
über  D  der  Leser  erkenne,  was  die  Gelehrten  daraus  augemerkt  haben 
und  was  sie  nicht  angemerkt.  Von  der  Perottinischen  Anthologie  aber 
werden  meist  nur  die  Lesarten  des  Vaticanus  aufgeführt,  während  das 
aus  dem  Neapolitanus  Erwähnte  der  Ausgabe  von  Orelli  entnommen 
ist.  Der  Apparat  würde  entschieden  an  Brauchbarkeit  gewonuen  haben, 
wenn  nicht  L.  Müller  praef.  p.  XXXVII  den  falschen  Grundsatz  aufgestellt 
hätte,  bei  schweren  Korruptelen  brauche  der  Herausgeber  nur  seine  eigene, 
nicht  auch  die  Ansicht  anderer  Gelehrten  mitzuteilen,  da  sich  an  solchen 
Stellen  leicht  zehn  oder  mehr  Konjekturen  denken  Hessen.  Denn  diese 
verschiedenen  Vermutungen  werden  keineswegs  von  derselben  Güte  sein; 
ein  Urteil  aber  darüber,  ob  gerade  die  vom  Herausgeber  beliebte  Kon- 
jektur der  Wahrheit  am  nächsten  kommt,  wird  durch  einfaches  Schweigen 
unmöglich  gemacht.  Es  ist  in  der  That,  wie  dies  Alexander  Riese 
in  seiner  Recension  sehr  richtig  hervorgehoben  bat,  Pflicht  des  kritischen 
Herausgebers,  sich  nicht  mit  der  eigenen  Erfindung  zu  begnttgeu,  son- 
dern auch  die  anderen  Konjekturen,  wenigstens  soweit  sie  nicht  ganz 
verfehlt  sind,  mitzuteilen,  damit  sie  als  Ausgangspunkt  weiterer  Divina- 
tion  verwertet  werden  können. 

2)  Phaedri  Augusti  liberti  fabulae  Aesopiae.  Recognovit 
et  praefatus  est  Lucianus  Müller.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teub- 
neri.    XIV,  66  S.  8.    1873  (1868). 

Diese  stereotypierte  Ausgabe  erschien  zuerst  1868,  die  praefatio 
datiert  vom  Jahre  1867.  Innerhalb  des  für  diesen  Bericht  in  Betracht 
kommenden  Zeitraumes  sind,  wie  mir  die  Verlagshandlung  auf  ergangene 
Aufrage  mitzuteilen  die  Güte  hatte,  mehrere  Abdrücke  in  unveränderter 
Gestalt  versandt  worden.  Daraus  erklären  sich  die  scheinbar  differie* 
renden  Angaben  über  das  Erscheinungsjahr  in  unseren  bibliographischen 
Werken. 

Die  Einleitung  De  Phaedri  vita  et  scriptis  zerfällt  in  drei  Kapitel. 
In  dem  ersten  derselben  wird  von  den  Lebensumständen  des  Phädrus, 
sodann  unter  Verweis  auf  Orelli's  zuerst  1831  erschienene  Ausgabe  von 
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den  Schicksalen  seiner  Dichtungen  gehandelt.  Die  ästhetische  Wert- 
schätzung dieser  Fabeln,  wie  sie  Möller  am  Ende  dieses  ersten  Kapitels 
giebt,  ist  frei  von  aller  Ueberschätzung  und  betont  am  Schluss  beson- 
ders die  metrische  Kunst,  aber  auch  hier  hervorhebend,  dass  dieselbe 
nicht  sowohl  eine  Frucht  dichterischen  Talents  ist,  als  vielmehr  müh- 
samer Arbeit.  * 

In  dem  zweiten  Kapitel  bezeichnet  L.  Malier  selbst  seine  Arbeit 
als  eine  recognitio  der  in  gleichem  Verlag  erschienenen  Ausgabe  von 
Dressler.  Die  hauptsächlichste  Sorgfalt  habe  er  dabei  darauf  verwendet, 
>ut  metrica  ars  poetae  qualis  esset  tandem  aliquando  plene  appareretc. 
Eben  deshalb  sind  die  Promythien  der  Perottiniscben  Fabeln  prosaisch 
gegeben  und  die  aus  den  mittelalterlichen  Fabelsammlungen  von  Dressler 
und  anderen  gewonnenen  Verse,  die  von  Maller  als  foedissimi  et  ab  arte 
Phaedri  alienissimi  bezeichnet  werden,  beseitigt  worden. 

Ein  Breviarium  metricae  artis  Phaedri  orientiert  aber  die  Einzel- 
heiten der  Verskunst;  dasselbe  ist  genommen  aus  der  Schrift  desselben 
Herausgebers:  De  re  metrica  poetarum  Latinorum  praeter  Plautum  et 
Terentium.  Accedunt  eiusdem  auctoris  opuscula.  Lipsiae.  B.  6.  Teubner. 
1861,  speziell  aus  opusculum  I:  De  Lucilii  Varronisque  et  Phaedri  iam- 
bis  ac  trochaeis  Ilalicis,  p.  411  sqq.  Ueber  den  Gebrauch  des  Iambus, 
Spondeus,  Anapäst  u.  s.  w.,  Ober  Synizese  und  Hiatus  wird  abersichtlich 
gebandelt,  schliesslich  noch  p.  XI  und  XII  eine  Tabelle  besonderer  me- 
trischer Eigentümlichkeiten  gegeben.  Dahin  gehören  sowohl  Regeln  wie 
»mehercule  sive  mehercules  semper  trisyllabum,  pronuntiandum  mercule 
et  merculesc ,  als  auch  Bemerkungen  aber  einzelne  Stellen  z.  B. :  »an- 
tebac  III,  1,  6  pronuntiandum  'anthac';  benficium  pro  beneficio  I,  22,  8. 
III  epil.  18 ;  corcodilus  pro  crocodilo  I,  25,  4.  6«  u.  8.  f. 

Das  dritte  Kapitel  giebt  eine  Uebersicht  derjenigen  Lesarten  von 
L.  Maliers  Ausgabe,  welche  von  denen  Dresslers  abweichen.  Hierüber 
verweist  Müller  auf  eine  'propediem'  zu  erwartende  Abhandlung  im 
Rheinischen  Museum.  Allein  diese  unter  No.  43  vom  Referenten  be- 
sprochene Arbeit  (Rh.  M.  XXX,  1875,  618)  behandelt  keine  einzige  der 
in  dem  dritten  Kapitel  von  Mullers  praefalio  verzeichneten,  von  diesem 
vorgenommenen  Schreibungen. 

Der  Text,  dem  ein  weiterer  Apparat  nicht  beigegeben  ist,  umfasst 
nicht  nur  die  in  der  Ueberlieferung  vereinigten  fünf  Bücher  des  Pbä- 
drus,  sondern  auch  die  Perottinischen  Fabeln,  die  als  Appendix  von 
8.  50  an  gedruckt  sind.  Angefügt  ist  zum  Schluss  ein  alphabetischer 
Index  poematum. 

Diese  kleinere  Ausgabe  von  L.  Müller  ist  als  eine  Vorläuferin  der 
grösseren,  oben  unter  No.  I  besprochenen  anzusehen.  Die  gefällige  Aus- 
stattung und  der  billige  Preis  von  nur  80  Pfennigen  sichern  dieser  Editio 
minor  eine  weite  Verbreitung.  Wo  Phädrus  ohne  Benutzung  eines  Kom- 
mentars von  den  Schülern  gelesen  wird,  ist  diese  Ausgabe  auch  aus  dem 
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Grunde  für  den  Unterricht  zu  empfehlen,  weil  bereits  1870  dazu  ein 
Wörterbuch  von  Schaubach  in  demselben  Verlag  erschienen  ist,  dessen 
zweite  Auflage  unter  No.  64  dieses  Berichtes  besprochen  wird. 

3)  Siebeiis,  Johannes,  Tirociniura  poeticum.  Erstes  Lese- 
buch aus  lateinischen  Dichtern.  Für  die  Quarta  von  Gymnasien  zu- 
sammengestellt und  mit  kurzen  Erläuterungen  versehen.  Zehnte  Auf- 
lage, besorgt  von  Richard  Habenicht.    VIII,  91  S.  gr.  8.  1873. 

Diese  seit  1873  mehrfach  aufgelegte,  1883  bereits  in  14.  Auflage 
erschienene  Chrestomathie  ist,  wie  das  Vorwort  zur  ersten  Auflage  be- 
sagt, »aus  dem  Bedürfnis  hervorgegangen,  den  Quartaner  auf  eine  ge- 
eignetere Weise,  als  es  durch  die  blosse  Lektüre  des  Phädrus  möglich 
ist,  für  die  Beschäftigung  mit  Ovid  in  Tertia  vorzubereiten t.  Demge- 
mftss  zerfallt  dies  tirocinium  in:  Erstes  Buch,  daktylische  Verse;  zweites 
Buch,  iambi6che  Senare  S.  16 — 35;  drittes  Buch,  grössere  Abschnitte 
aus  Ovid.    Die  dem  zweiten  Teile,  der  für  diesen  Bericht  allein  in  Be- 
tracht kommt,  vorgedruckten  metrischen  Bemerkungen  leiden  an  dem 
Fehler,  dass  die  Metrik  des  Phüdrus  nicht  von  der  sonstigen  Behandlung 
des  Iambus  geschieden  ist,  während  doch  Phädrus  bei  Siebeiis  den  Raum 
von  S.  18—85  incl.  einnimmt,  dagegen  einzelne  Senare  nur  S.  17  und  18 
geboten  werden.    Wenn  es  insbesondere  S.  16  der  14.  Auflage  heisst: 
»Weniger  gewissenhafte  Dichter,  unter  ihnen  Phädrus,  substituieren  den 
Spondeus  (resp.  Dactylus,  Anapaestus,  Tetrabrachys)  auch  dem  Iambus 
des  2.  und  4.  Fusses,  sodass  nur  dem  6.  Fuss  immer  die  Kürze  des  Iam- 
bus blieb« ,  so  ist  das  für  den  Tetrabrachys  bei  Phädrus  unrichtig,  da 
dieser  Dichter  den  Tetrabrachys  nach  Nauck  gar  nicht,  nach  Müller 
aber  nur  am  Anfang  des  Verses  zulässt.  —  Ausgewählt  sind  29  Fabeln 
aus  den  gemeinsam  überlieferten  fünf  Büchern,  unter  Ausschluss  der 
Perottioischen  Sammlung.    Die  Anmerkungen  beschränken  sich  auf  das 
dem  Schüler  zur  Vorbereitung  Unentbehrliche.    Sehr  erleichtert  wird 
für  den  Anfänger  der  Gebrauch  dieses  Schulbuches  durch:  Schau- 
bach, A.,  Wörterbuch  zu  Siebeiis'  Tirocinium  poeticum.    Dritte  ver- 
besserte Auflage,  gr.  8.  1874. 

• 

4)  Phaedri  fabulae.  Für  Schüler  mit  Anmerkungen  versehen 
von  Johannes  Siebeiis.  Fünfte  verbesserte  Auflage.  Von  Frie- 
drich August  Eckstein.  Leipzig.  B-  G.  Teubner.  VIII,  75  S.  8. 
1874 

Ree:  Riv.  di  Fil.  1874  fasc.  4-6.  -  Zeitschrift  f.  österr.  Gymn. 
XXVI.  4.  p.  296.  Vgl.  auch  Jahrbücher  f.  Philol.  u.  Pädag.  2.  Abt. 
1856,  26.  283. 

In  dieser  von  Eckstein  neu  besorgten,  für  Schüler  bestimmten 
Ausgabe  ist  das  ganze  fünfte  Buch  und  ein  sehr  grosser  Teil  der  übri- 
gen Bücher  erklärt  worden.   Die  von  Karl  Peter,  —  der  (ein  Vor- 
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schlag  znr  Reform  unserer  Gymnasien,  S.  SO)  eine  Auswahl  aus  den 
Fabeln  des  Phädrus  sowohl  wegen  ihres  Inhaltes,  als  wegen  ihrer  klaren, 
einfachen,  korrekten  Form  für  Quarta  empfahl  -  als  für  die  Schule 
völlig  passend  bezeichneten  Stücke  sind  sämtlich  in  dieser  Sammlung 
zu  finden.  Die  Erklärung  selbst  ist  für  die  genannte  Altersstufe  be- 
rechnet, also  manche  Schwierigkeit,  welche  erst  der  reifere  Leser  fühlt, 
nicht  besprochen  worden.  Für  den  Text  hat  Eckstein  die  Ausgabe  von 
Franz  Eyssenbardt  und  Lucian  Müller  nutzbar  gemacht;  in  den 
Erklärungen  hat  ebenderselbe  die  von  Siebeiis  allzu  bequem  für  die 
Schüler  gefassten  Andeutungen  möglichst  vermindert  und  dadurch  die 
pädagogische  Brauchbarkeit  des  Buches,  die  Referent  aus  eigener  Lehrer- 
erfahrung schätzen  gelernt  hat,  vermehrt.  Für  die  fünfte  Auflage  stan- 
den dem  Herausgeber  Beiträge  von  L.  Müller  und  Hasper  zur  Ver- 
fügung. 

5)  Phaedri  Augusti  liberti  fabularum  Aesopiarum  libri  sex.  Troi- 
sieme  edition  annot£e  et  augmentäe  d'un  lexique  par  E.  Jopken. 
Ouvrage  approuvä  par  le  Conseil  de  perfectionnement.  Möns.  Hector 
Manceaux.  1874.  VI,  98  +  67  S.  8°. 

Diese  mit  grammatischen  und  sachlichen  Anmerkungen  ausgestattete, 
französische  Schulausgabe  bildet  einen  Teil  der  Collectiou  nationale  de 
classiques  ä  l'usage  de  l'enseignement  moyen  publice  par  Hector  Manceux 
und  unterscheidet  sich  schon  äusserlich  durch  grossen  Druck  vorteilhaft 
vor  vielen  ihres  gleichen.  Zahlreiche  Verweise  auf  eine  dem  Referenten 
unbekannte  französische  Schulgrammatik  erinnern  an  die  unter  No.  18  be- 
sprochene deutsche  Chrestomathie  von  Franke.  Das  beigegebene,  be- 
sonders paginierte  Lexikon  verzichtet  auf  Stellencitate,  erhöht  aber  auch 
seinerseits  die  pädagogische  Brauchbarkeit  des  Buches. 

6)  Phaedri  Augusti  liberti  fabularum  Aesopiarum  libros  (sie!)  quin- 
que  recensuit  numerosque  in  usum  scholarum  designavit  S.  Kunkel. 
Traiecti  ad  Rhenum.  Apud  van  der  Post  fratres.  76  4-  62  S.  8°. 
1874.   Auch  unter  dem  Titel: 

Die  fünf  Bücher  der  Fabeln  des  Phädrus  mit  überschriebenem 
Versmasse  und  beigefügten  Erklärungen  der  schwierigeren  Stellen. 
Utrecht,  Gebr.  van  der  Post,  1874. 

Diese  Ausgabe  geht  von  dem  Gedanken  aus,  dass,  wenn  in  der 
neueren  Zeit  die  Fabeln  des  Phaedrus  weniger  in  gelehrten  Schulen 
gelesen  werden,  dies  einmal  in  der  Schwierigkeit  des  Versmasses  für 
den  Schüler,  andernteils  darin  seinen  Grund  habe,  dass  der  »angehende 
Lehrer«  bei  den  »vielen  verdorbenen  und  falsch  gedruckten  Stellen« 
eines  bequemen  Hilfsmittels  entbehre.  Aber  weder  bieten,  wie  Referent 
aus  eigener  Erfahrung  weiss,  dem  Schüler  die  Verse  allzu  bedeutende 
Schwierigkeiten,  noch  ist  ein  Mangel  an  kritisch-exegetischen  Ausgaben 
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vorbanden.  Ein  Bedürfnis  für  eine  Ausgabe  nach  der  Art  von  Kunkel 
liegt  also  nicht  vor.  Für  den  Schüler  aber  wie  für  den  Lehrer  wird 
von  Kunkel  zu  wenig  geboten.  Nicht  als  ob  die  für  den  Schüler  be- 
rechneten Bemerkungen  unverständlich  wären.  Auch  wird  der  Lehrer 
manche  Anregung  aus  den  mit  Sorgfalt  geschriebenen  textkritischen  Be- 
merkungen schöpfen.  Aber  für  den  Schüler  fehlt  manch  eine  Auskunft 
über  grammatische,  lexikalische  oder  inhaltliche  Dinge,  welche  man  in 
einer  Schulausgabe  erwartet;  und  der  Lehrer  wird,  wenn  er  auch  der 
streng  konservativen,  sich  fast  allzu  ängstlich  an  die  handschriftliche 
üeberlieferung  anklammernden  Behandlungsweise  des  Herausgebers  bei- 
pflichten sollte,  doch  zur  gründlichen  Orientierung  umfassenderer  Httlfs- 
mittel  bedürfen.  Die  Urheber  von  verteidigten  Lesarten  werden  nicht 
immer  genannt;  so  rührt  ipsis  I  30,  6  (vgl.  S.  29)  nicht,  wie  es  nach  der 
Darstellung  von  Kunkel  leicht  scheinen  könnte,  von  diesem  selbst  her, 
sondern  von  Botbe.  Die  Einleitung  »Von  dem  Leben  des  Phädrus  und 
dessen  Schriften«  ist  gefällig  geschrieben;  aber  das  Verhältnis  der  fünf 
Bücher  Fabein  zu  den  appendices  unserer  Ausgaben  hätte  nicht  mit 
kaum  drei  Zeilen  abgethan  werden  sollen. 

7)  Phaedri  fabulae.  Fahles  de  Phedre  tant  anciennes  que  Celles 
publikes  par  Angelo  Mai  et  les  fables  correspondantes  de  La  Foutaine 
avec  notice  et  notes  en  fraucais  par  M.  Fr.  Dübner.  Librairie  Jac- 
ques Lecoffre  Lecoffre  fils  et  C1«,  successeurs.  Paris  et  Lyon.  1875. 
VI,  165  S.  kl.  8°. 

.  Die  sechs  Seiten  lange  Notice  dieser  französischen  Schulausgabo 
orientiert  einleitungsweise  über  Leben  und  Dichtung  des  Phädrus  und 
verweist  über  die  Einzelheiten  der  Metrik  auf  den  Traitö  de  versification 
latine  von  Quicherat,  S.  226  f.  Noten  und  Text  sind  mit  einer  minu- 
tiösen, den  Augen  schädlichen  Schrift  gedruckt.  Eine  »table  de  con- 
cordance  des  fables  de  Phedre  avec  Celles  de  la  Fontaine  de  Babrius 
et  de  l'fisope  classique*  erleichtert  das  Nachschlagen  bei  Vergleichungen. 

8)  Phaedri  Augusti  liberti  fabularum  libri  quinque.  Nouvelle  Edi- 
tion d'apres  les  meilleurs  textes  avec  une  vie  de  Phedre  et  des  notes 
en  francais  suivie  des  imitatious  de  la  Fontaine  et  de  Florian  par 
M.  W.  Rinn.  Paris    Librairie  Ch.  Delagrave.  1875.    IV,  158  S.  8°. 

Diese  französische  Schulausgabe  bietet  auch  in  sachlicher  Beziehung 
zahlreiche  Anmerkungen.  Der  Text  des  Phädrus  und  von  La  Fontaine 
und  Florian  ist  in  deutlichen  Lettern  gedruckt,  nach  welcher  Vorlage 
wird  nicht  gesagt.  Haben  die  französischen  Schulausgaben  im  Allge- 
meinen vielfach  minutiöse,  den  Augen  schädliche  Lettern  in  den  Noten, 
so  ist  hier  auch  die  vorgedruckte  Notice  sur  le  metre  employe  par 
Phedre  und  die  darauf  folgende  Notice  sur  la  vie  et  les  ouvrages  de 
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Phedre  in  einer  Weise  gedruckt,  vor  welcher  ans  gesundheitlichen  Grün- 
den entschieden  gewarnt  werden  muss. 

♦ 

9)  Lateinische  Dichter.  Eine  Auswahl  für  den  Schulgebrauch.  Mit 
Anmerkungen.  Erster  Teil.  Phftdrus  und  Ovid  nebst  Anhängen.  Von 
Heinrich  Bone.  2.  Aufl.  Köln.  Verlag  der  M.  Du  Mont-Schau- 
berg'schen  Buchhandlung.  1876.  288  S.  8°. 

Dies  rein  pädagogischen  Zwecken  dienende  Buch  ist  für  Quarta 
und  Tertia  bestimmt,  bietet  auf  S.  1  —  70  uns  100  Fabeln,  darunter 
No.  1  —  60  aus  den  fünf  gemeinsam  Uberlieferten  Büchern  des  Phädrus, 
No.  61—77  aus  der  Perottinischen  Sammlung;  No.  78  -  100  gehören  zu 
den  neu  versificierten  des  Romulus.  Die  Anmerkungen  sind  nicht  unter 
den  Text  gesetzt,  dessen  »reine  Anschauungc  der  Herausgeber  nicht 
trüben  will,  sondern  an  das  Ende  desselben.  Eine  auf  zwei  Seiten  zu* 
sammengedrängte  prosodische  Uebersicht  und  eine  Einleitung  von  vier 
Seiten  über  »Phädrus  und  seine  Fabeln«,  die  auch  einen  kurzen  Abriss 
der  Metrik  des  Phftdrus  enthält,  dienen  zur  Orientierung  des  Schülers. 
Mit  Recht  weist  das  Vorwort  auf  die  Verwendbarkeit  des  Phftdrus  für 
den  lateinischen  Unterricht  und  auch  darauf  hin,  wie  sehr  sich  gerade 
dessen  Fabeln  zu  deutschen  Uebungen  in  freier  Wiedererzählung  eignen. 

Wie  der  Verfasser  in  der  Gestaltung  des  Textes  verfuhr,  mögen 
seine  eigenen  Worte  (S.  V  der  Vorrede)  bezeugen:  »Was  dann  ferner 
den  Text  selbst  angeht,  so  habe  ich  dabei  gethan,  was  jedem  Heraus- 
geber eines  Klassikers  zu  thun  obliegt  und  zusteht,  d.  h.  am  Verbürg- 
testen festgehalten  und  im  Zweifelhaften  nach  eigenem  Urteil  —  soJJ  ich 
sagen,  mit  Ueberzeugung  entschieden?  nein,  sondern  in  manchen  Fällen 
□ach  langem  Grübeln  nur  herausgenommen,  mit  der  ausdrücklichen  In- 
tention, dass  Andere  auch  wieder  eine  andere  Lesart  vorziehen  mögen c 
Was  das  Verbürgteste  sein  soll,  wird  nirgends  verraten,  wohl  aber  im 
Folgenden  der  Schein  angenommen,  als  gäbe  es  keine  gesunde  textkriti- 
kalische  Methode.  Wenn  der  Herausgeber  8.  V— VII  der  Vorrede  sich 
gegen  die  Neuerungssucht  unserer  Konjekturalkritik  und  gegen  die  über- 
grosse Belastung  manches  kritischen  Apparates  mit  zu  vielen  Varianten 
wendet,  so  hat  er  ja  allerdings  gerechten  Grund  zum  Tadel;  nur  sieht 
man  nicht  ein,  was  derartige  Klagen  in  einem  Buch  für  Quartaner  und 
Tertianer  sollen ;  noch  weniger  ist  ersichtlich,  warum  in  dieser  Blumen- 
lese  aus  Phädrus  und  Ovid  der  Herausgeber  die  volle  Schale  seines 
Zornes  über  den  »frivolen  Banquerotc  der  Peerlkamp'schen  Kritik  aus- 
giesst.  Traurig  genug,  wenn  die  grossen  und  für  unser  ganzes  Volk 
ruhmreichen  Errungenschaften  streng  philologischer  Methode,  wie  sie 
gleich  anderen  Strebensgenossen  Friedrich  Ritsehl  meisterhaft  lehrte,  so 
spurlos  an  dem  Herausgeber  vorübergegangen  sind,  dass  er  zu  schreiben 
vermag:  »Aber  wie  aller  Schwindel,  so  hat  sich  auch  der  Varianten- 
und  Konjekturenschwindel  mit  seinem  Zopf  im  Kreise  herumgedreht,  so 


Phaedrus. 


11 


dass  wir  an  endgiltigen  Resultaten  eigentlich  seit  Jahrhunderten  keinen 
Schritt  weiter  gekommen  sind  und  auch  schwerlich  je  weiter  kommen 
werden«.  Aber  ein  Unrecht  an  der  deutschen  Jugend  ist  es,  »absicht- 
lich« von  dem  »kolossalen  Schwindel«  der  Textkritik  oder  von  Bentleys 
»Konjekturenschwindel«  zu  reden  und  die  Schüler  noch  besonders  auf 
diesen  Abschnitt  mit  den  Worten  aufmerksam  zu  machen:  »Mögen  die 
Schüler  es  immerhin  lesen;  es  ist  meine  Art,  sie  frühzeitig  darauf  hin- 
zulenken,  dass  sie  die  Augen  aufthun  und  Nebel  von  Licht  unterscheiden 
lernen«,  bei  alledem  aber  unerwähnt  zu  lassen,  wie  viel  in  Neubeschaffung 
und  Ausnutzung  kritischer,  besonders  handschriftlicher  Hülfsmittel  von 
Männern  geleistet  ist,  die  zu  den  Besten  ihrer  Zeit  gehören. 

'  10)  Pbaedri  Augusti  liberti  fabularum  libri  quinque. 
Edition  classique  ä  l'usage  des  Cleves  de  sixieme  avec  des  notes  gram- 
maticales,  prosodiques  critiques  et  historiques  suivie  d'un  appendice 
contenant  des  rapprochements  litteraires  en  diverses  langues  par 
Edouard  Malvoisin.  Paris.  Edouard  Baltenweck,  äditeur  1876. 
XI,  154  S.  8°. 

Eine  Ausgabe  von  pädagogischem  Zweck  und  Wert.  Sehr  nützlich 
sind  die  häufigen  Verweise  auf  verwandte  Stoffe  der  antiken  und  moder- 
nen Fabel! itteratur.  In  der  »Appendice  contenant  un  choix  de  fables 
en  Grec,  Latin,  Allemand  et  Francis  de  diverses  6poques  composees 
sur  les  mömes  sujets  que  les  fables  de  Phfedre  correspondantes«  sind 
Parallelstellen  ausgeschrieben  von  antiken  Autoren  aus  Babrius,  Aristo- 
teles, Plutarch,  Aesop,  Justin  und  Horaz;  von  französischen  Schriftstellern 
aus  Marie  de  France  (13.  Jhdt),  Farce  de  maltre  Pathelin  (15.  Jhdt), 
Loqman  und  Florian;  von  deutschen  aus  J.  A.  Schlegel,  Lessing  und 
Hagedorn.  -  Eine  Recension  dieser  Ausgabe  findet  sich  in  der  Revue 
de  Tlnstruction  publique.   T.  XX,  2,  p.  125  126  von  A.  D.  V. 

11)  Pbaedri  Augusti  liberti  fabularum  libri  quinque. 
Nouvelle  edition  d'apres  les  meilleurs  textes  precedöe  d'une  notice 
sur  Phedrc  et  d'appreciations  litteraires  sur  ses  fables  aecompagnee 
d'un  commentaire  grammatical,  de  notes  historiques  et  geographiques 
en  francais  suivie  des  imitations  de  La  Fontaine  et  d'un  vocabulaire 
des  mots  employes  par  Phedre  par  M.  A.  Carou.  Paris.  Librairie 
classique  d 'Eugene  Belin.   XII,  200  S.  8°. 

Was  zunächst  das  Jahr  betrifft,  in  welchem  die  Ausgabe  von  Garon 
erschienen  ist,  so  liegen  mir  zwei  Auflagen  vor:  die  eine  ohne  Jahres- 
zahl, die  andere  mit  der  Ziffer  1881,  die  Vorrede  beider  Auflagen  da- 
tiert von  1878.  Die  erste  Auflage  scheint  um  1878  erfolgt  zu  sein: 
Zwar  erwähnen  Engelmann  -  Preuss  »Bibliotheca  scriptorum  classicö- 
rum«  und  L.  Hervieux,  les  fabulistes  latins  I  215  das  Buch  von  Caron 
überhaupt  nicht,  dagegen  ist  es  in  der  Bibliotheca  philologica  classica 
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(Verlag  von  S.  Calvary  <fc  Co.),  im  VI.  Jahrgang  für  1879  (Berlin  1880;, 
S.  33  ohne  Nennung  des  Jahres  Terzeichnet,  in  welchem  Bande  auch 
Arbeiten  ans  den  Jahren  1877  and  1878  verzeichnet  sind. 

Das  dieser  Ausgabe  vorgedruckte  Avertissement  giebt  eine  kurze 
Uebersicht  über  die  Geschichte  der  Textkritik  des  Phädrus,  erwähnt  die 
Arbeiten  eines  Pierre  Pitbou  und  eines  J.  Berger  de  Xivrey.  Weit  ent- 
fernt von  der  durch  Deutscbenhass  hervorgerufenen  Blindheit  eines  Her- 
vieux,  der  L.  Müllers  grössere  Ausgabe  nicht  einmal  nennt,  spricht  Caron 
es  offen  aus  p.  VI:  »les  remarquables  travaux  des  Orelli,  des  Jordan, 
des  Dressler  et  plus  recemment  de  L.  Muller,  ont  etabli  le  texte  de- 
sormais  classique  des  fables  de  Phedre.  C'est  celui  de  la  preseote  Edi- 
tion, sauf  un  petit  nombre  d'innovations,  dont  ia  hardiesse  nous  ä  semble 
tonte  gratnite  et  auxquelles  nous  avons  prefert  les  anciennes  lecons 
g^neralement  adoptees«. 

Die  auf  das  Avertissement  folgende  Notice  sur  Phedre  ist  ausführ- 
lich und  fliessend  geschrieben.  Appreciations  litteraires  aus  Nisard, 
fitudes  sur  les  po€tes  latins  de  la  decadence  aus  La  FonUine  und  aus 
M.  Fleutelot,  Notice  sur  Phedre,  ed.  Nisard  bilden  den  Schluss  der 
Vorrede. 

Die  unter  dem  Text  stehenden  Noten  sind  vor  allen  Dingen  gram- 
matische, doch  fehlt  es  nicht  an  den  unumgänglichsten,  historischen  und 
geographischen  Bemerkungen.  Den  einzelnen  Gedichten  sind  Verweise 
auf  antike  und  moderne  Fabeldichtungen  verschiedener  Sprachen  beige- 
geben. An  das  fünfte  Buch  des  Phädrus  reihen  sich  an  Fables  imitees 
de  Phedre  par  La  Fontaine,  ebenfalls  mit  Noten  und  mit  Verweisen  auf 
die  entsprechenden  Abschnitte  des  Phädrus. 

Ein  kurzgefasstes,  lateinisch* französisches  Dictionnaire  bildet  den 
Schluss  dieser  reichhaltigen  und  nützlichen  Ausgabe.  Dieselbe  gehört 
zu  der  Sammlung  von  »Nouvelles  editions  de  classiques  latins  imprimäes 
en  cros  caracteres«. 

12)  Phaedri  fabulae.  Recensuit  ac  notis  illustravit  J.  Lejard. 
Altera  editio.  A.  M.  D.  G.  Paris.  Libraire  Poussielgue  freres  1878. 
XVI,  160  S.  kl.  8°. 

Die  dem  Text  vorgedrucktc  Notice  sur  Phedre  et  avertissement 
de  l'^diteur  berichtet  zunächst  das  Wesentlichste  über  das  Leben  des 
Phädrus  und  die  Schicksale  seiner  Dichtuugen  und  bespricht  dann  die 
Fabeln  von  Desbillons.  Geboren  1711  zu  Chäteau-Neuf,  trat  Francois 
Joseph  Desbillous  in  den  Jesuitenorden  ein  und  erlaugte  eine  solche 
Kenntnis  der  lateinischen  Sprache,  dass  ihn  seine  Zeitgenossen  le  der- 
nier  des  Romains  nannten.  Er  starb  zu  Manheim  1789.  Ueber  seine 
Fabeln,  von  den  20  anhangsweise  von  Lejard  mit  abgedruckt  und  erklärt 
werden,  urteilt  der  Herausgeber  p.  VII.  VIII :  »Ses  fables,  inferieures  ä 
celles  de  Phedre  pour  l'expressiou ,  les  surpasseut  de  beaueoup  pour  la 


Digitized  by  Google 


Phaedrus. 


13 


justesse  et  la  purete  de  la  morale.  D'ailleurs  elles  reunissent  &  ane 
diction  elegante  une  simplicit6  qui  les  rend  tres  faciles  k  entendrec 
Drei  kurze  Kapitel  (Du  vers  iarabique;  regles  g£ne>ales  de  la  quantitä, 
De  l'accent  tonique  et  de  l'emploi  du  signe  de  l'accent  dans  cette  ecli- 
tion)  sollen  den  Schüler  Ober  das  Wesentlichste  der  Metrik  orientieren. 
Die  Noten  befinden  sich  unter  dem  Text  und  sind  bald,  wie  zu  IV,  4,  13 
französisch,  bald,  wie  zu  III  13,  7  lateinisch  abgefasst.  Auch  von  den 
durch  Angelo  Mai  veröffentlichten  Fabeln  wird  eine  Anzahl  mitgeteilt 
und  erläutert.  Die  Ausgabe  gehört  zu  der  Sammlung  von  »Classiques 
de  l'alliance  des  maisons  d'education  chr6tienne«. 

13)  Phaedri  Augusti  liberti  fabularum  Aesopiarum  libri  quinque. 
Augustae  Taurinorum  prostat  venalis  apud  officinam  regiam  J.  B.  Pa- 
raviae  et  soc.   1880.   62  S.  8°. 

Blosser  Textabdruck  in  gefälliger  Ausstattung.  Eine  Vorrede  fehlt, 
also  auch  jede  Auskunft  Uber  die  Gestalt  des  Textes.  Nach  angestellten 
Stichproben  zu  urteilen,  ist  nicht  die  L.  Mü Herrsche  Ausgabe  zu  Grunde 
gelegt  worden.  Dieser  Abdruck  gehört  zu  der  Sammlung:  »Bibliotheca 
scholastica  scriptorum  latinorum  ad  spectatissimas  recentiorum  editiones 
exactorumc. 

14)  Phaedri  fabulae  cum  appendice  duplici  recensuit  C.  H.  Weise. 
Editionis  stereotypae  G.  Tauchuitianae  nova  impressio.  Lipsiae.  Sum- 
ptibus  Ottonis  Holtze.    IV,  96  S. 

Ein  neuer  Abdruck  des  früheren  Tauchnitzischen  stereotypen  Textes 
ist  nach  Englmann-Preuss  1880  erfolgt;  das  dem  Referenten  für  diesen 
Bericht  zugesandte  Exemplar  trägt  auf  dem  Titelblatt  die  Jahreszahl 
1870,  die  praefatio  aber  ist  vom  December  1842  datiert.  Den  fünf 
Büchern  des  Phädrus  ist  beigegeben  S.  60  ff.  eine  »Appendix  prima:  Fa- 
bularum XXXIYa  Marquardo  Gudio  ex  mauuscripto  Divisioneiisi  de- 
scriptarum«  und  S.  79  ff.  eine  »Appendix  secunda:  Fabularum  XXX  e  ma- 
nuscripto  bibliothecae  regiae  Neapolitanae  codice  nuper  editarum«.  An 
den  Text,  welcher  mit  Versicten  versehen  ist,  können  nach  dem  Datum 
der  Vorrede  keine  dem  gegenwärtigen  Stand  der  Wisseuschaft  ent- 
sprechende Anforderungen  gestellt  werden.  Der  Schluss  z.  B.  der  Perot* 
tinischen  Fabel  Prometheus  et  Dolus  (IV,  20  ff.)  ist  S.  81  so  abgedruckt 
worden. 

Tunc  falsa  imago  atque  öperis  furtivi  labor 
mend&cium  appellätum  est  quod  ne  . .  . 
pedes  habere  f . .  le  ipse  c  .  .  s  .  n  . . 

Aber  schon  A.  Riese  hat  in  seiner  Ausgabe  Anth.  lat.  II,  267  V.  21.  22 
so  hergestellt: 

quod  negantibus 
Pedes  habere  facile  et  ip9e  adseutio. 
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15)  Anthologie  aus  Ovid,  Tibull  und  Phädrus.  Mit  Anmerkungen 
für  Schüler  von  L.  Englmann.  Vierte  Auflage  der  lateinischen  An- 
thologie von  J.  B.  Hutter.  München,  J.  Lindauer  (Schöpping).  1880. 

88  S.  8°. 

Diese  Anthologie,  welche  Referent  ans  eigener  Anschauung  nicht 
kennt,  enthält  nach  der  Besprechung  von  E.  in  den  Blättern  f.  d.  bayer. 
G.-Sch.- Wesen  XVI,  8,  1880,  8.  374  f.  32  Fabeln  aus  Phädrus.  »Die 
Anmerkungen  sind  durch  Nachbesserungen  und  Zusätze  bereichert;  auch 
ist  die  Erklärung  der  Eigennamen,  welche  früher  in  einem  alphabetischen 
Index  verzeichnet  waren,  in  die  Anmerkungen  verarbeitet  worden.  Weg- 
geblieben sind  die  Hinweisungen  auf  Englmanns  Lateinische  Grammatik, 
damit,  wie  das  Vorwort  andeutet,  die  Anthologie  auch  da  gebraucht 
werden  kann,  wo  eine  andere  Grammatik  eingeführt  ist.  Aber  vielleicht 
Hess  sich  dies  besser  dadurch  erreichen,  dass  neben  Englmanns  Gram- 
matik die  von  Ellendt-Seyffert  citiert  wurde.  Jedenfalls  ist  es  erfreulich, 
dass  das  Lesebuch,  wie  schon  der  veränderte  Titel  erraten  lässt,  seine 
neue  Wanderung  auch  über  Bayern  hinaus  erstreckt;  innerer  Wert  und 
entsprechende  Ausstattung  verheissen  ihm  freundlichen  Empfange  Wel- 
chem Text  Englmann  im  Phädrus  gefolgt  ist,  giebt  er  nicht  an,  vgl. 
Philol.  Rundschau  I.  748.  Ein  Wörterbuch  zu  dieser  Anthologie  erschien 
von  I.  Müller  in  gleichem  Verlag.   2.  Aufl.  1881.  52  S-  8°. 

16)  Fables  de  Phedre,  anciennes  et  nouvelles,  6dit6es  d'apres  les 
manuscrits  et  aecompagnees  d'une  traduetion  litterale  en  vers  libres. 
par  Leopold  Hervieux.  8°.  Dentu,  Paris  1881. 

Diese  Ausgabe,  welche  auf  buchhändlerischem  Wege  dem  Refe- 
renten unerreichbar  blieb,  ist,  nach  der  Besprechung  von  H.  A.  Mazard 
(Revue  archeologique,  Nouvelle  se>ie,  22e  aiinäe  XI.  Novbr.  1881,  p.  314 
et  315.  Vgl.  denselben  im  Polybiblion  1881,  11,  p.  421.  422)  zu  urteilen, 
eine  Vorläuferin  des  umfänglichen,  inzwischen  erschienenen  Werkes:  Les 
fabulistes  latins  depuis  le  siecle  d'Auguste  jusqu'ä  la  fin  du  moyen  äge. 
Paris  Librairie  de  Firmin  -Didot  et  O.  1884.  Tome  I,  VIII,  729  pag.; 
tome  II,  851  pag.,  über  welches  sich  Referent  ausführlichen  Bericht  vor- 
behält. Von  der  Vorrede  der  Ausgabe  von  1881  sagt  Mazard  a.  o.: 
»M.  Leopold  Hervieux  y  relate  les  laborieuses  Stüdes  auxquelles,  pour 
fixer  son  texte,  il  s'est  livr£  dans  les  principales  bibliotheques  de  l'Europe, 
sur  les  divers  manuscrits  du  fabuliste  latin;  Stüdes  critiques  qui  l'auto- 
risent  ä  presenter  sa  nouvelle  Edition  comme  absolument  correcte  et 
surtout  plus  complete  que  Celles  qui  Tont  preced6ec.  Dass  aber  der 
Text,  wie  ihn  Hervieux  fixiert,  trotz  aller  von  diesem  aufgewandten  Mühe 
das  von  Mazard  gespendete  Lob  schwerlich  verdient,  lässt  sich  aus  dem 
genannten  grossen  Werke  schliessen,  welches  im  Anfang  des  zweiten 
Teiles  den  Text  des  Phädrus  enthält.  Denn  hier  kennt  Hervieux  fast 
nichts  von  philologischer  Behandlung;  er  kennt  oder  nennt  wenigstens 
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nicht  die  Emendationen  unserer  Philologen,  aach  L.  Mallers  grosse  kri- 
tische Ausgabe  ist  ihm  unbekannt  geblieben;  er  vermag  nicht  auf  Grund 
eines  durchdachten  Stammbaumes  bis  zu  der  ursprünglichen  Fassung 
des  betreffenden  Werkes  vorzudringen ,  kurz  der  Text  seines  grösseren 
Werkes  steht  tief  unter  dem  heutigen  Standpunkt  der  Wissenschaft 
(vgl.  hierüber  Ernst  Voigt,  Deutsche  Litteraturz.  1884,  No.  29,  Sp.  1046. 
1047;  Alex.  Riese  im  Centralbl.  1884,  No.  46,  Sp.  1062  f.;  C.  W.  in 
Philol.  Rundschau  IV,  1884,  1204). 

Was  die  französische  Uebersetzung  von  Hervieux  und  ihr  Ver- 
hältnis zu  ihren  Vorläufern  betrifft,  so  referiert  Mazard  a.  o.  darüber 
folgendes:  »Quelques  mots,  en  terra inant,  sur  la  traduction,  qui  arrive 
apres  tant  d'autres  dont  l'auteur  discute  la  valeur  dans  ses  observations 
preliminaires.  Tout  en  rendant  justice  ä  certaines  d'entre  elles,  il  in- 
siste  sur  ce  point  qu'elles  sont  en  gänäral  des  paraphrases  de  l'original. 
M.  Hervieox  suit,  lui,  pas  ä  pas,  le  texte  et  dans  cette  täche  ardue,  si 
son  vers  n'est  pas  constamraent  d'un  tour  bien  poetique,  il  est  souvent 
elegant  et  toujours  natureU. 

17)  Phaedri  Augusti  liberti  fabularum  Aesopiarum  liber 
primus  et  secundus  cum  notis.  Editio  tertia.  Augustae  Taurinorum. 
Ex  ofßcioa  Salesiana.  1881.  IV,  32  S.  8°.  —  Liber  tertius  quartus 
et  quintus.   Editio  altera.  1882.  48  S.  8°. 

Diese  rein  pädagogischen  Zwecken  dienende  Ausgabe  giebt  unter 
dem  Texte  erklärende  Noten  grammatischen  und  sachlichen  Inhaltes  in 
lateinischer  Sprache.  Die  Buchstaben  sind  zu  klein  uud  den  Augen 
schädlich;  auch  das  Papier  ist  schlecht.  Welcher  Text  zu  Grunde  ge- 
legt ist,  wird  nicht  gesagt.  Der  von  L.  Muller  ist  es,  nach  angestellten 
Stichproben  zu  urteilen,  nicht.  Für  deutsche  Scbulverhältnisse  wäre 
diese  Ausgabe  kaum  verwertbar,  da  die  übrigens  recht  spärlichen  An- 
merkungen, auch  die  über  elementare  grammatische  Dinge,  wie  Casus- 
lehre oder  Wortstellung,  in  lateinischer  Sprache  gegeben  sind.  Die  Aus- 
gabe bildet  das  18.  und  19.  Heft  der  Sammlung:  »Selecta  ex  latinis 
scriptoribus  in  usum  scholarumc* 

18)  Chrestomathie  aus  Römischen  Dichtern  für  mittlere  Gymnasial- 
klassen. Herausgegeben  von  Friedrich  Franke.  5.  Auflage  besorgt 
von  Richard  Franke.  Leipzig,  Friedrich  Brandstetter  1877.  6.  Aufl. 
besorgt  von  demselben  1882.  8°. 

Die,  auch  den  folgenden  Auflagen  beigegebene,  Vorrede  zur  ersten, 
1845  erfolgten  Ausgabe  dieser  Chrestomathie  geht  von  der  Ansicht  aus, 
»dass  Phädrus  aufhören  müsse,  die  erste  und  einzige  oder  auch  nur  die 
vorzügliche  poetische  Lektüre  der  Quartaner  zu  sein«.  Derageraäss  wer- 
den in  der  ersten  Abteilung  dieses  Buches  einzelne  und  zusammenhän- 
gende Hexameter,  in  einer  zweiten  in  derselben  Weise  Disticha  und  erst 
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in  der  dritten  Abteilung  Jamben  abgedruckt  und  erklärt.  Nicht  weniger 
als  70  Fabeln  werden  von  S.  120  an  vorgefahrt,  sämtlich  anter  dem 
Namen  des  Phädros,  obwohl  nnr  42  aus  der  uns  überlieferten  Sammlung 
von  fünf  Büchern  genommen  sind. 

Der  Zweck  der  Anmerkungen  ist  nach  der  Vorrede  S.  V  »kein 
anderer  als  dem  fleissigen  und  strebsamen  Schuler  das  Verständnis  des 
aufgegebenen  Stückes  bei  der  häuslichen  Vorbereitung  etwas  zu  erleich- 
tern, ohne  dass  ihm  eine  Eselsbrücke  gebaut  oder  dem  Lehrer  kein 
Stoff  zur  Erklärung  übrig  gelassen  werde«.  Wie  sehr  sich  dies  Buch 
in  der  Praxis  bewährt  hat,  erhellt  schon  aus  dem  Umstände,  dass  trotz 
der  auch  auf  diesem  Gebiete  neuerdings  gesteigerten  Konkurrenz  sich 
doch  allein  in  dem  für  den  vorliegenden  Bericht  in  Betracht  zu  ziehenden 
Zeitraum  zwei  Auflagen  nötig  gemacht  haben.  In  denselben  ist  Text 
wie  Anmerkungen  einer  sorgfältigen  Revision  unterworfen  worden.  Was 
diese  Chrestomathie  vor  allen  andern  in  diesem  Bericht  erwähnten  Ar- 
beiten auszeichnet,  sind  fortlaufende  Citate  aus  den  gangbarsten  Schul- 
grammatiken; dieselben  sind  nach  den  neuesten  Auflagen  gewissenhaft 
geprüft  und  berichtigt,  also  ist  Ellendt-Seyffert  nach  der  23.,  Midden- 
dorf und  Grüter  Teil  I  nach  der  11.,  Teil  II  nach  der  7.,  Englmann 
nach  der  11.,  F.  Schultz  nach  der  17.  Auflage  citiert  worden.  Ganz 
weggefallen  sind  die  Citate  aus  Otto  Schulz,  da  diese  Grammatik  za 
erscheinen  aufgehört  hat. 

Ueber  den  Schriftsteller -Text  dieser  Chrestomathie  bemerkt  der 
Begründer  derselben  in  der  Vorrede  zur  ersten  Auflage:  »Was  den  ge- 
gebenen Text  anbetrifft,  so  habe  ich  von  den  Schriftstellern,  aus  denen 
ich  ausgewählt  habe,  die  neuesten  und  besten  Recensionen  zu  Grunde 
gelegt;  dabei  darf  ich  aber  nicht  unerwähnt  lassen,  dass  ich  kein  Be- 
denken getragen  habe,  hin  und  wieder  eine  kritisch  weniger  gesicherte 
Lesart  aufzunehmen,  wo  mir  dieselbe  entweder  an  und  für  sich  oder  für 
den  Zweck  eines  solchen  Schulbuches  (als  leichter  verständlich)  angemesse- 
ner zu  sein  schien.  Auch  habe  ich,  um  jede  Verletzung  des  sittlichen  Zart- 
gefühls zu  verhüten,  mancherlei  Auslaßsungen  und  mancherlei  Verände- 
rungen (die  letzteren  zum  Teil  nach  dem  Vorgange  anderer)  vorgenommen 
and  darf  behaupten,  dass  diese  Chrestomathie  in  jeder  Hinsicht  durchaus 
rein  und  keusch  ist«.  Gewiss  kann  nur  gebilligt  werden,  dass  in  ein  Schul- 
buch Konjekturen,  wie  die  von  L.  Müller  allzuschnell  in  den  Text  reci- 
pierten  V  5, 4  facturus  ludos  quidara  dis  et  nobilis  (vgl.  bei  Franke  S.  140) 
für  f.  1.  q.  dives  n  oder  V  8,  2  nudo  oeeipitio  für  nudo  corpore  (No.  41  bei 
Franke)  keine  Aufnahme  gefunden  haben.  Dagegen  ist  II  4.  2  (No.  17  bei 
Franke)  naneta,  nicht  nacta, handschriftlich  überliefert  und  von  L.Müller  und 
A.  Riese  aufgenommen;  ebenso  III  5,  1  multos,  nicht  stultos.  I  13,  2  ist 
wohl  nicht  fere,  sondern  mit  Müller  und  Riese  sera  zu  schreiben:  »sera 
dat  poenas  turpes  paenitentia«  (vgl.  No.  8  bei  Franke) ;  statt  in  I  25,  3 
(No.  14  bei  Frauke)  wird  ex  zu  schreiben  sein  (so  Riese,  Müller  ec). 
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An  den  beiden  letztgenannten  Stellen  würden  zugleich  die  Anmerkungen 
geändert  werden  müssen.  Auch  erscheint  es  für  eine  neue  Autlage 
wünschenswert,  dass  die  von  Frauke  jeder  Ueberschrift  beigegebenen 
Citate  mit  der  von  L.  Müller  getroffenen  Zählung  in  Uebereinstimmuog 
gebracht  werden.  —  Der  Druck  ist  sehr  korrekt  ausgeführt  worden.  — 

Eine  Anzahl  Ausgaben,  die  dem  Referenten  unerreichbar  geblieben, 
mögen  wenigstens  noch  genannt  werden.  Die  Titel  derselben  sind,  wie 
die  weiter  unten  nur  aufgezählten,  aber  nicht  näher  besprochenen  Ar- 
beiten, soweit  nicht  etwas  besonderes  vermerkt  ist,  der  im  Verlag  von 
Calvary  <fe  Co.  erscheinenden  Bibliotheca  philologica  classica  entnommen. 
Die  mit  einem  Stern  versehenen  Schriften  fehlen  in  der  von  Hervieux 
les  fabul.  lat.  I,  p.  199  ff.  gegebenen  Bibliographie.  Dieselbe  erweist 
sich,  trotz  des  ihr  von  A.  Riese  (Literar.  Centralbl.  1884,  No.  46)  er- 
teilten Lobes  (»um  so  tüchtiger  ist  er  [HervieuxJ  als  Bibliograph,  be- 
sonders für  die  ältere  Litteraturc)  für  die  Jahre  1873  —  1881  (denn  nur 
bis  zum  Ende  dieses  Jahres  ist  sie  fortgeführt)  als  äusserst  lückenhaft 
und  unvollständig,  obwohl  Hervieux  I  p.  199  sagt,  die  Litteratur  zu- 
sammenstellen zu  wollen  »aussi  completement  que  je  pourraw. 

19)  Pbaedri  Augusti  liberti  fabularura  libri  quinque.  Avec  des 
notes  en  frau^ais  et  des  fables  eboisies  de  Desbillons,  par  le  P.  H. 
Delavenne.  Paris  Albanel  X  117  p.  1873  (diese  erste  Auflage  nach 
Hervieux  I,  214).  —  2.  Edition.  Paris.  VI,  102  p.  1877. 

20)  Phaedri  Augusti  liberti  fabularum  libri  V.  Nouvelle  edition, 
publice  avec  des  notes  en  francais  et  un  choix  de  fables  du  P.  Des- 
billons; par  un  Pere  de  la  compaguie  de  J6sus.  Paris  et  Lyon,  Pela- 
gaud  fils  et  Roblot.    X,  117  p.  18°.  1873. 

21)  *Phaedrus  Selected  Fables.  With  notes  by  Edward  Wal- 
ford (Seeley's  cheap  school  books).  18°.  London  1873.  Seeley. 
sh.-8.  —  (Nach  Engelmanu  Preuss,  Bibl.  Script,  class.  II.  488  ff.) 

22)  *  Edition  classique,  pr6c6d6e  d  une  notice  litteraire  par  D.  Tur- 
ne be,  Paris.    XVI,  76  p.  1874. 

23)  *  Phaedri  fabulae.  Brevibus  illustratae  adnotationibus  ad  usum 
gymnasiorum.  16°.  Torino  1874.  Paravia. 

24)  *  Phaedri  fabularum  libri  V.  Edition  classique  aecompagnäe 
de  notes  et  remarques  par  N.  A.  Dubois-    Paris.    X,  130  p.  1875. 

25)  '"Phaedri  fabularum  libri  quinque.  Nouvelle  Edition,  d'apres 
les  meilleurs  textes,  renfermant  des  notes  historiques,  grammaticales 
et  litteraires  en  francais.  avec  les  imitations  etc.  par  Ch.  Aubertiu. 
Paris  1876.    100  p. 

26)  *  Phaedri  fabulae.  Nova  editio  selectis  P.  Desbillons  fabellis, 
etc.  adornata.    Lyon.    VIII,  114  p.  1876. 
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27)  *  Phaedrus.  Fabulas  en  latyn  y  castellano  i  ilustradas  ooo 
algunas  notas,  para  el  uso  de  los  principiantes  en  las  escuelas  de 
gramatica.    Paris.    250  p.  1876. 

28)  Phaedri  Augusti  liberti ,  fabularum  aesopiarum  libri  V,  jaxta 
editiooes  Brotier,  Desbillons,  Lemaire,  Dressler,  probatissimorumque 
Phaedri  interpretum,  quibus  accesserunt  selectae  P.  Desbilloos  Fabolae. 
Tours,  Mame.    93  p.  1878. 

29)  *  Phaedri  fabularum  libri  quioque  cum  fabellis  novis.  Accedit 
appendix  de  diis.  Nova  edicao,  publicada  cum  varias  notas  em  por- 
tuguez,  por  J.  I.  Roquette.  Paris,  Aillaud,  Guillard  et  Cie.  VIII, 
207  p.  1879. 

30)  *  Phaedri  fabularum  Aesopiarum  libri  quinque,  curante  0.  Ber- 
rinio.   Torino,  Paraviae.   96  p.  1880. 

31)  *  Phaedri  fabularum  libri  V.  fidition  classique,  accompagne'e 
de  notes  et  remarques  par  N.  A.  Dubois.  Paris,  Delalain.  X,  130  p. 
1880. 

32)  Phaedri  fabulae,  libri  quinque.  Nouvelle  Edition  classique,  avec 
des  fables  de  La  Fontaine  en  regard,  par  E.  Rocherolles.  Paris, 
Garnier.    VI,  162  p.  1880. 

33)  *  Phaedri  fabularum  libri  V.  Nouvelle  Edition,  publice  avec 
une  notice  sur  Phedre,  des  notes  en  fran^ais  et  les  imitations  de 
La  Fontaine  et  de  Florian  par  L.  Talbert.  Paris,  Hachette.  IV, 
140  p.  1880. 

34)  *  Phaedri  fabulae,  brevibus  illustratae  adnotationibus  ad  usuro 
gymnasiorum.    Augustae  Taurinorum  1879.  Paravia.   116  p.  1880. 

86)  *  Nouvelle  Edition,  publice  par  M.l'abb6  F  rette".  Paris,  Palmä. 
VIII,  184  p.  1881. 

36)  *  Favole,  commentate  da  M.  Giancola.  Napoli,  stab.  dell*  An- 
cora.    16°.    95  p  1881. 

37)  *Harman,  J.  L.,  short  selections . from  Phaedrus  and  Ovid. 
With  translations,  vocabularies  and  the  parsing  of  the  inflected  words. 
Intended  as  first  reading  book  for  self-taught  students.  London,  Stewart. 
76  p.  1882. 

38)  *  Phaedrus,  explique  littlralement,  traduit  en  francais  et  an- 
not$  par  D.  Marie.   Paris,  Hachette  et  Cie.   IV,  240  p.  1882. 
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B.  Erlftuterung88chriften  und  zerstreute  Beitr&ge. 

39)  Luciaoi  MttUeri  de  Phaedri  et  Aviani  fabulis  libellas. 
Lipsiae  in  aedibus  B.  0.  Teubneri.  A.  MDCCCLXXV.  III,  84  p. 
gr.  8«. 

Ree:  W.  W.  im  Liter.  Centralbl.  1875  No.  13  Sp.  418.  414.  - 
Rev.  crit.  1876  No.  81  p.  324.  325. 

Diese  Schrift  ist  als  eine  Vorarbeit  zu  der  grossen  kritischen  Aus- 
gabe L.  Muller's  zu  betrachten,  Ober  welche  oben  unter  No.  1  referiert 
worden  ist. 

Nach  einigen  einleitenden  Bemerkungen  über  Phädrus  als  Schul- 
lektüre, welche  kaum  viel  Anspruch  auf  Neuheit  erheben  können,  be- 
spricht der  Verfasser  8.  4  ff.  die  Diction  desselben.  Da  die  Handschriften 
des  Phädrus  sehr  entstellt,  bisweilen  auch  interpoliert  sind,  so  müssen 
viele  Verstösse  gegen  den  guten  Sprachgebrauch  den  Abschreibern  zu- 
gewiesen werden;  also  ist  z.  B.  V,  1,  16.  16  anstatt  des  in  den  besten 
Handschriften  überlieferten  in  conspectu  meo  venire  vielmehr  in  con- 
spectum  meum  venire  zu  schreiben.  Plebejische  Ausdrücke  begegnen 
bisweilen,  griechische  Wörter  häufiger.  Besonders  ist  zu  bemerken,  dass 
Phädrus  gern  abstracte  für  konkrete  Ausdrücke  anwendet.  Sehr  kunst- 
reich ist  die  Metrik;  doch  haben  alle  Herausgeber,  mit  Ausnahme  von 
Bentley  und  L.  Müller,  gegen  dieselbe  vielfach  gefehlt.  Von  Horaz 
unterscheiden  sich  die  Jamben  durch  die  Zulassung  von  Spondeen  im 
zweiten  und  vierten  Fusse,  worin  sich  Phädrus  in  Uebereinstimmung  mit 
Publilius  Syrus  und  den  vorcatullischen  Dichtern  befindet.  Die  metri- 
schen Gesetze  sind  sonst  streng  befolgt.  Die  Prologe  und  Epiloge  haben 
vielfachen  Verdacht  erregt;  wir  würden  dieselben  unschwer  vermissen. 
Dennoch  sind  sie  nach  Sprache  und  Versmaass  mit  sehr  wenig  Ausnahmen 
echt.  Ueber  diese  ist  jetzt  auch  zu  verweisen  aufRiccardus  Opitz, 
De  argumentorum  metricorum  latinorum  arte  et  origine.  Diss.  Lips. 
1883  =  Leipziger  Studien  VI,  S.  278. 

Etwa  in  der  Mitte  des  15.  Jahrhunderts  entnahm  Nicolaus  Perotti 
aus  einem  Italischen  Codex  32  Fabeln  des  Phädrus,  stellte  ausserdem 
30  Fabeln  und  einen  Epilog  zusammen,  die  in  den  codd.  R(emensis)  und 
P(ithoeanus)  nicht  enthalten  sind,  und  veröffentlichte  so  seine  Epitome 
fabularum  Aesopi  Avieni  et  Phaedri  1458.  Der  von  Perotti  benutzte 
Codex  bestand  aus  fünf  Büchern,  war  sehr  verstümmelt,  enthielt  weder 
das  erste  Buch,  noch  die  metrischen  Prologe  und  Epiloge  und  entbehrte 
auch  noch  zahlreicher  Fabeln  der  Bücher  II— V.  Er  steht  an  Wert  der 
Ueberlieferung  PR  nach,  da  er  von  Haus  aus  schon  von  Interpolationen 
und  Fehlern  nicht  frei  war  und  deren  Zahl  noch  durch  die  Schuld  des 
Perotti  vermehrt  wurde.  Daher  muss  bei  denjenigen  Fabeln,  die  nur 
durch  die  Handschrift  des  Perotti  überliefert  sind,  die  bessernde  Hand 
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der  Kritik  besonders  häufig  nachhelfen.  Was  die  Frage  der  Echtheit 
eben  dieser  Fabeln  betrifft ,  so  spricht  sich  Müller  S.  1 1  ff.  dahin  aas, 
dass  nach  Korrektur  offenbarer  Irrtümer  des  Perotti  nichts  übrig  bleibt, 
welches  unlateinisch  oder  des  Phaedrus  unwürdig  wäre;  dass  diese  so- 
genannte Appendix  von  einem  Bewunderer  und  Nachahmer  des  Phaedrus 
herrühre,  sei  möglich,  am  wahrscheinlichsten  aber  sei  ihre  Echtheit. 

Viel  mehr  als  die  Fabeln  des  Phaedrus  selbst  wurden  im  Mittel- 
alter prosaische  Paraphrasen  derselben  gelesen.  Die  älteste  und  zugleich 
dem  Text  des  Phädrus  nächststehende  derartige  Paraphrasensammluag 
ist  zum  grossen  Teil  in  einer  Weissenburger  (jetzt  Wolfenbüttler)  Hand- 
schrift des  10.  Jahrhundert  erhalten;  der  anonyme  Verfasser  hat  dieser 
seiner  Sammlung  den  Namen  des  Aesopus  vorgesetzt  und  die  Diclion 
seiner  Quellen  meistens  erhalten,  freilich  so,  dass  er  dasjenige,  was  ihm 
zu  poetisch  war,  entfernte.  Verderbnisse,  welche  diesem  Aesopus  latinus 
mit  der  Ueberlieferung  PR  und  mit  der  des  Perotti  gemeinsam  sind, 
machen  es  wahrscheinlich,  dass  beide  auf  einen  gemeinsamen  Phädrus- 
codex  zurückgehen.  Ueber  die  gegenseitigen  Verhältnisse  dieser  Weissen- 
burger Handschrift  und  der  der  Paraphrasen  des  Romulus  und  des  ano- 
nymus  Nilanti  (Fabulae  antiquae.  Acced.  Romuli  fab.  Aesopiae  ed.  J. 
F.  Nilant.  Leid.  1709)  äussert  sich  L.  Müller  S.  16.  19  f.  also:  Am  An- 
fang des  Mittelalters  gab  es  ein  Corpus  fabularum  Aesopi,  welches  aus 
mehreren  lateinischen  Autoren  zusammengearbeitet,  unter  Aesops  Namen 
betitelt  und  einem  gewissen  Rufus  gewidmet  war.  Aus  diesem  jetzt  ver- 
lorenen corpus  schöpften  gleicherweise  alle  drei  genannten  Parapbrasen- 
sammlungen.  Dies  folgt  nicht  nur  aus  dem  grösseren  Teile  der  Fabeln 
selbst  und  ihrer  Diction,  sondern  auch  aus  deren  Ordnung,  welche  an 
nicht  wenig  Stellen  vollständig  übereinstimmt.  Was  das  Alter  dessen 
betrifft,  welcher  den  Aesopus  latinus  zusammenstellte,  so  scheint  durch 
seinen  grossen  Mangel  an  Redetalent  angezeigt  zu  werden,  dass  er  in 
der  Zeit  der  Merowinger  gelebt  hat.  Romulus  lebte  im  Zeitalter  der 
Karolinger;  die  Zeit  des  Weissenburger  Unbekannten  kann  nicht  bestimmt 
werden;  der  anonymus  Nilauti  lebte  später  als  Romulus. 

Nach  einigen  Bemerkungen  über  eine  zu  wünscheude  Editiou  der 
prosaischen  mittelalterlichen  Fabelparaphraseu  und  nach  einer  Besprechung 
der  bisherigen  Ausgaben  des  Phädrus  werden  S  24  ff.  Konjekturen  zu 
Phädrus  mitgeteilt:  I,  9,  6.  7  aeeeptor  für  aeeipiter;  I,  12,  9  lusit  mo- 
lossos;  I,  25,  7  und  immer  bei  Phädrus  mehercules  zu  schreiben,  mercules 
zu  sprechen;  I,  29,  3  et  sibi  uon  parvum  concitant  periculum;  II  (Auetor) 
wird  Aesopi  genus  verteidigt  und  M.  Haupt's  Konjektur  apologi  genus 
zurückgewiesen;  III  1,2,3.  app.  19,1  wird  ec  für  et  (ex)  hergestellt; 
ebenda  25,  27  ipsius  statt  illius  geschrieben  (»wie  uns  scheint  ohne 
Grundt  W.  W.  im  Centralbl.  a.  o.);  V,  8,  13  zu  streichen;  V.  11  hoc 
argumentum  veniae  magis  aptum  docet  oder  venia  mage  dignum  docet 
(»ohne  viel  Wahrscheinlichkeit!  W.  W.);  App.  4,  23  wird  Bothe's  vitio 
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gebilligt;  9,3  wird  für  illi  parem  unter  Benutzung  von  Orelli's  sibi  im- 
parem:  ipsi  imparem,  V.  13,  1  post  aliquot  annos  geschrieben;  16,  6 
in  »postquam  esurire  societ&s  coepit  fera«  umgestellt. 

Die  8.  31  —  34  enthaltenen  Bemerkungen  über  Avianus  bezwecken 
hauptsächlich  ein  richtiges  Urleil  Uber  Lachmanns  und  FrÖhners  Ar- 
beiten, die  als  ungenQgeud  bezeichnet  werden,  und  kommen  für  einen 
Jahresbericht  Uber  Phädrus  nicht  in  Betracht. 

Soweit  der  Inhalt  dieses  mit  breiter  Behaglichkeit  geschriebenen, 
aus  einer  Abhandlung  der  Petersburger  Akademie  hervorgegangenen 
libellus  de  Phacdri  et  Aviani  fabulis  Neues  bietet,  konnte  er  auf  einige 
Seiten  einer  philologischen  Zeitschrift  zusammengedrängt  werden.  Das 
S.  9  Über  die  Schrift  von  Herrn.  Osterley  »Romulus,  Die  Paraphraseu 
des  Phädrus  und  die  aesopische  Fabel  im  Mittelalter  (Berlin,  Weidmann 
1870),  gefällte  Urteil,  wonach  dieselbe  über  das  Verhältnis  der  mittel- 
alterlichen Prosaparaphrasen  zu  Phädrus  »nihil  protulit  quod  quaestionem 
expediret«.  ist  ungerecht;  die  Verdienstlichkeit  dieser  Arbeit  ist  erst 
ganz  neuerdings  von  Emst  Voigt,  Dtsch.  Ltrztg.  1884  No.  29  aner- 
kannt worden.  Die  S.  16  uud  19  f.  von  L.  Müller  vorgetragenen  Ver- 
mutungen über  die  gegenseitigen  Verhältnisse  der  prosaischen  Fabel- 
paraphrasen sind  angegriffen  worden  von  Leop.  Hervieux,  welcher  in 
seiner  Schrift  »Notice  historique  et  critique  sur  les  fables  latins  de  Phedre 
et  de  ses  anciens  imitateurs  directs  et  indirects,  lue  ä  Pacademie  des 
inscriptions  et  belies- lettres«  (Paris,  Didot  et  Gifl  1884)  S.  24 ff  nur 
dies,  dass  am  Anfang  des  Mittelalters  ein  Unbekannter  eine  Fabelsamm- 
lung geschaffen  und  einer  Persönlichkeit  Namens  Rufus  gewidmet  hat, 
als  einen  in  den  Müller'schen  Hypothesen  enthaltenen  »fond  de  verite, 
m£le  ä  beaueoup  d  erreurst  gelten  lässt.  »Voilä«,  sagt  Hervieux  p.  26, 
»le  fond  de  veritä  qu'offrent  les  bypotheses  de  M.  L.  Möller.  Mais  toutes 
les  autres  suppositious  auxquelles  il  se  livre  me  paraisseut  erron6est. 
Hervieux  hat  diese  seine  Anschauung  in  seinem  umfassenden,  oben  be- 
reits wiederholt  erwähnten  Werke  Les  fabulistes  latins  (2tomes,  Paris 
1884)  ausführlich  zu  begründen  unternommen,  vgl.  besonders  I,  p.  803  ff. 
Auch  die  von  L.  Müller  aufgestellte  Zeitangabe  des  Aesopus  ad  Rufum 
bestreitet  Hervieux  I,  807  f.  mit  den  Worten:  »Disons  d'abord  que  rien 
n  autorise  M.  L.  Müller  ä  le  faire  remonter  aux  temps  merovingiens. 
En  effet,  si  Ton  se  refere  aux  manuscrits,  on  voit  que  le  manuscrit  de 
WUsembourg  et  le  plus  vieux  de  ceux  de  Romulus  ne  sont  pas  plus 
anciens  que  le  X*  siede.  II  est  supposable  que  la  collection  qui  leur 
a  servi  de  base  a  ete  formee  elle-mßme  ä  l'^poque  caiiovingieme,  aux 
IX*  siecle,  ou  tout  au  plus  dans  la  seconde  moitie  du  VIII*.  Les  temps 
merovingiens  furent  des  temps  d'ignorance  profoude,  oü  Phedre  dut  6tre 
completement  neglige.  Au  contraire,  le  siecle  de  Charlemagne  fut,  re- 
Jatm-meut  ä  la  perioüe  qui  l  avait  precede,  un  siecle  de  renaissance  litte- 
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raire,  pendant  lequel  on  s'explique  qae  des  gens  lettre^  aieot  pn  avoir 
l'id^e  de  transfonner  le  poete  andern. 

Dass  der  libellus  de  Phaedri  et  Aviani  fabalis  weniger  wuchtig 
und  inhaltreich  ist,  als  man  es  sonst  von  L.  Möller  gewöhnt  ist,  findet 
darin  seine  Erklärung,  dass  ihn  der  Verfasser,  wie  er  selbst  im  Vorwort 
offen  sagt,  zur  Erholung  während  seiner  Noniusarbeiten  geschrieben  hat. 

40)  Fre an d's  Schüler- Bibliothek.  Erste  Abteilung:  Präparationen 
zu  den  griechischen  und  römischen  Schulklassikern.  No.  204:  Präpa- 
ration zu  Phädrus'  Fabeln.  Zum  Gebrauch  für  die  Schule  und  den 
Privatunterricht.   Leipzig.   Verlag  von  Wilhelm  Violet.   81  S. 

Diese  Nummer  der  bekannten  Freuud'schen  Schüler-Bibliothek  trägt 
zwar  keine  Jahreszahl,  ist  aber  innerhalb  des  für  diesen  Bericht  in  Be- 
tracht zu  ziehenden  Zeitraumes,  nach  der  Biblioth.  philol.  dass.  (Berlin, 
Calvary)  V,  1879,  S.  10,  im  Jahre  1878  erschienen. 

Die  Einleitung  giebt  das  Allerwesentlichste  über  Leben  und  Schriften, 
sowie  über  die  Metrik  des  Phädrus.  Jedes  Gedicht  wird  erst  ganz  wört- 
lich übersetzt,  dann  folgt  ein  Kommentar  für  Schüler.  Der  enge  An« 
schluss  der  Uebersetzung  an  die  lateinische  Konstruktion  bringt  eine 
Unzahl  unschöner,  gegen  den  guten,  deutschen  Stil  verstossender  Wen- 
düngen  hervor,  was  sieb  z.  B.  in  Beibehaltung  zahlreicher  Participien 
zeigt.  Der  Kommentar  reicht  durchaus  nicht  aus,  um  ein  genaues  gram- 
matisebes  und  sachliches  Verständnis  des  lateinischen  Textes  zu  ermög- 
lichen, und  kann  eine  tüchtige  Schulausgabe,  wie  z.  B.  die  von  Eckstein 
oder  Richter,  keineswegs  ersetzen.  Die  grammatische  Erklärung  fehlt 
z.  B.  ganz  zu  superüm  V,  6,  6;  zu  unus,  alter  V,  2,  2  und  zu  vellem 
V,  2,  8,  obgleich  unerfüllbare  Wunschsätze  auf  der  Unterrichtsstufe,  für 
welche  Phädrus  in  Betracht  kommt,  noch  nicht  systematisch  durchge- 
nommen werden,  dies  z.  B.  in  Sachsen  der  Obertertia  gesetzlich  zuge- 
wiesen ist.  Zu  kurz  ist  die  grammatische  Notiz  zu  quos  inter  V,  5,  8 
oder  zum  Konjunktiv  V,  2,  63  sentiat.  Derartiger  Lückenhaftigkeit  ge- 
genüber ist  die  Parallele  von  V,  8,  l  »pendens  in  novaculac  mit  dem 
homerischen  iirl  $upou  Torazat  dx/xijc  auffällig,  da  der  Quartaner  nach 
den  gegenwärtig  herrschenden  gesetzlichen  Bestimmungen  noch  nicht 
Griechisch  lernt,  mit  Torrjfu  erst  der  Obertertianer  und  mit  Homer  gar 
erst  der  Untersecundaner  bekannt  gemacht  wird.  Sachliche  Erläuterungen 
werden  ebenso  vermisst,  z.  B.  zu  dem  Sprichwort  carbonem  pro  thesauro 
invenire  V,  6,  6  oder  zu  V,  8,  7  »finxere  antiqui  talem  effigiem  tem- 
poris«. 

Ein  fleissiger  Schüler  wird  einer  Freund'schen  Präparation  nicht 
bedürfen;  jedenfalls  läuft  der  Benutzer  derselben  Gefahr,  durch  Be- 
nutzung einer  derartigen  »Eselsbrücke«  die  Selbständigkeit  des  Nach- 
denkens und  Suchens  einzubüssen.  Schon  aus  diesem  Grunde  muss  vor 
einem  Gebrauch  dieser  Präparation  »für  die  Schule  und  den  Privatunter 
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rieht«,  wofOr  das  Büchlein  auf  dem  Titel  sich  selbst  bestimmt,  nach- 
drücklich gewarnt  werden.  Bei  einem  gut  angelegten  Selbstunterricht 
Erwachsener  dagegen,  welche  die  lateinische  Sprache  lernen  wollen  und 
denen  bei  Benutzung  einer  Schulausgabe  hier  oder  da  Zweifel  übrig 
bleiben,  kann  diese  Präparation  die  Unterweisung  eines  Lehrers  einiger- 
massen  ersetzen.  Aber  auch  dies  kann  nur  in  ungenügender  Weise  der 
Fall  sein,  nicht  nur  iu  Folge  der  bereits  genannten  Mängel  des  Kom- 
mentars ,  sondern  auch  deswegen ,  weil  auf  die  Verschiedenheit  uuserer 
Texte  nicht  die  gebührende  Rücksicht  genommen  wird,  z.  B.  bald  die  Les- 
arten der  grossen  kritischen  Ausgabe  L.  Müller's  übersetzt,  resp.  erklärt 
sind,  bald  ein  anderer  Text  zu  Grunde  gelegt  ist,  ohne  dass  irgend 
welche  Aufklärung  darüber  gegeben  wird,  welcher  Ausgabe  der  Heraus- 
geber eigentlich  folgt. 


41)  A.  Spengel,  »Zu  den  Fabeln  des  Pbädrus«.  Philologus 
XXXIII,  1874,  S.  722—727. 

Spengel  trägt  eigene  Vermutungen  und  mehreres  aus  deu  Papieren 
des  verstorbenen  Gymnasialrektors  Fröhlich  vor. 

Lib.  I,  fab.  1,  12  sei  durch  Umstellung  »Pater  tuus,  inquit,  bercle 
maledixit  mihi«  zu  schreiben.  —  I,  11,  6  setze  Fröhlich  sehr  passend 
dum  ein:  »Fugientes  [dum]  ipse  exciperet.  hic  auritulus«.  —  II  epil.  3 
»Patere  honori  scirent  ut  cuncti  viam«  schreibe  richtig  Fröhlich  mit 
Wiederholung  eines  einzigen  Buchstabens  honoris.  —  III,  prol.  15  »Mu- 
tandum  tibi  propositnm  est  et  vitae  genusc  vermute  Fröhlich  aut  für 
et.  —  IV,  3,  5  sei  elevant  in  vellicant  zu  ändern: 

Qui  facere  quae  non  possunt  verbis  vellicant 
Adscribere  hoc  debebunt  exemplum  sibi. 

Iu  der  Ueberlieferung  IV,  4,  5 : 

Kediit  ad  hostem  laetus:  iactis  tunc  telis  eques 
Postquara  inter  fecit  e.  q.  8. 

sind  zwei  Silben  zu  viel  enthalten.  Aber  die  gewöhnliche  Streichung 
des  laetus  lasse  die  Entstehung  des  Glossems  unerklärt.  Fröhlich  tilge 
iactis,  das  er  wegen  Aehnlichkeit  der  Buchstaben  aus  laetus  entstanden 
denke.   Spengel  selbst  schreibt  iaculis  und  streicht  telis: 

Redit  ad  hostem  laetus:  iaculis  hunc  eques.  — 

Zu  IV,  5,  38  wird  Fröhlicbs  Vorschlag  »Agros  cum  vi  IIa  et  pecora 
cum  pastoribus«  für  »Agros  utiles  et  p.  c.  p.c  als  »einer  der  besten« 
mitgeteilt.  —  IV,  18,  19  sei  Bentleys  Konjektur  »sed  spurco«  für 
•  sed  multo«  in  »Odorc  canibus  annm  sed  raulto  replent«  »wohl  die 
unglücklichste  von  allen,  die  der  grosse  Gelehrte  je  gemacht  hat«.  Es 
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sei  zu  schreiben  »sat  multo«.  —  Fab.  nov.  2,  4  schlägt  Spengel  die 
Wortstellung  vor:  »Quaecunque  fortuna  animali  indulgens  dedit«. — 
Fab.  nov.  3,  1  sei  nach  Fröhlich  zu  schreiben :  »Mercurium  [quoudaraj 
hospitio  mulieres  duae« ;  ebendaselbst  V.  13  »Id  cum  forte  meretrix  ridet 
validius«  schreibe  sehr  passend  Fröhlich:  »Id  cum  porteutum  mere- 
trix ridet  validius«,  näher  aber  liege:  »Id  quoniam  forte  meretrix 
r.  v.«  —  Fab.  nov.  7,  1 

Utilius  nobis  quid  sit  die  Phoebe  obsecro 
Qui  Delphos  et  formosum  Parnassum  incolis 
Quid  o  sacratae  vatis  horrescunt  comae? 

Fröhlich  schrieb  »Utilia  nobis  quae  sint«;  Spengel  scheinen  »die  beiden 
ersten  Verse  fremde  Zuthat  zu  sein,  wie  die  Fabeln  des  Phädrus  über- 
haupt am  Anfang  und  Schluss  durch  Einleitungen  und  Nutzanwendungen 
vielfach  von  späterer  Hand  entstellt  wurden«.  Spengel  ändert  sodann 
Vers  3  in:  Quid  o  sacrata  vates  etc.  -  Fab.  nov.  8,  16  ersetzt  Spengel 
das  metrisch  unhaltbare  mussant  durch  mussabant:  »Sibi  quisque  metoit, 
primi  mussabant  duces«.  —  Fab.  nov.  9,  1  sei  statt 

Cum  castitatem  Iuno  laudaret  suam 
Iucunditatis  causa  non  repellit  Venus. 

zu  schreiben:  Iucunditatis  causa  interp e Hat  Venus.  —  Fab.  nov.  11,3 
sei  suus  in  stultus  zu  ändern,  unter  folgender  Interpunktion: 

Interrogavit  an  plus  adversarius 
Valuisset?  stultus  ille:  ne  istud  dixeris. 

Ebenda  schreibt  Spengel  V.  8: 

Ferendus  esses,  fortem  si  te  diceres 
Superasse,  qui  esses  invalidior  viribus. 

Fab.  nov.  12,4  wird  ait  in  addit  geändert:  »Male  cessit,  addit,  artis 
quia  sum  nescius«.  —  Fab.  nov.  18,  17  wird  so  gelesen: 

Paulum  reclusis  foribus  miles  prospicit 
Videtque  thecam  et  facie  pulchra  feminam, 

in  den  hierauf  folgenden  Versen  aber: 

Corruptus  animus  ilico  succenditur 
Uriturque  sensim  impudentis  cupiditas 

wird  sensim.  als  im  Widerspruch  mit  ilico  beseitigt  und  der  Vers  so 
hergestellt: 

»Uritque  sensus  impudica  cupiditas« 

(»unkeusche  Begierde  entflammt  seine  Sinne«).  Etwas  Aebnliches  habe 
schon  Fröhlich  vermutet,  nämlich:  »Oriturque  sensuum  impudica  cupi- 
ditast.       Fab.  nov.  15,  7  wird  so  fixiert:  »Adeone  per  me  videor  tibi 
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mellitula?«  Ebendaselbst  wird  V.  10  »obiurgari«  in  »verberari«  ge- 
ändert: »Et  verberari  iussit  servnm  garrulum«.  In  derselben  Fabel 
seien  V.  13  und  14  zu  lesen: 

Furore  plena  vocat  Aesopum  et  verbera 
Proponit  gravia,  verum  si  non  dixerit. 

Im  nächsten  Verse  sei  der  Accent  inquü  durch  Umstellung  zu  ent- 
fernen »Aliis  minare  me  inquit  non  falles,  erat.  -  Fab.  nov.  17,  4  sei 
Fröhlichs  Konjektur  »Quae  vero  nosset  pecoris  [cum]  fraudem  inprobi« 
zu  billigen.  —  Fab.  nov.  19,  3  f.  schreibt  und  interpungiert  Spengel: 

Productus  ad  bibendum  cum  forte  a  molis 
In  circum  aequales  ire  conspexet  suos 
Ut  grata  ludis  redderent  certamina 
Lacrimis  obortis:  ite,  felices  ait. 

Fab.  nov.  21,  11  habe  wahrscheinlich  gelautet:  »At  tibi  maium  sit,  in- 
quit, ales  pessima«.  -  Fab.  nov.  26,  3  sei  entweder  »per  superos  perque 
[te  oro]  spes  omnes  tuas«  oder  »per  [te  oro]  superos  perque  spes  omnes 
tuas«  zu  schreiben.  Ebendaselbst  verdiene  Fröhlichs  Umstellung  »Habere 
atque  agere  gratias  me  maximas«  den  Vorzug  vor  »agere  maximas  me 
gratias«;  derselbe  habe  auch  Müllers  Emendation  zu  28,9  »[re]  vocat 
caues«  gefunden.  Fab.  nov.  30,  11  sei  ohne  Tilgung  eines  Wortes  zu 
schreiben:  »Par  non  sum  in  campo,  sed  sum  sub  dio  tibi«. 

42)  C.  Hammer,  »Kritisches«.  Blätter  f.  d.  bayer.  Gymn-  und 
Real-Schulw.  XI,  5,  1875,  S.  198  ff.  schlägt  an  der  auch  von  Zorn  be- 
handelten Stelle  I  5.  10  statt  malo  adficietur  zu  lesen  vor:  »mala  pa- 
tietur«.  I,  16  wird  die  Konjektur  von  Zorn  »mala  inferre  coepitc  als 
dem  geforderten  Sinn  nicht  entsprechend  und  als  allzuweit  von  der 
Ueberlieferung  entfernt  verworfen  und  »mala  indere  expetit«  vorge- 
schlagen. 

43)  Einen  metrischen  Beitrag  zu  Phädrus  liefert  L.  Maller  im 
Rhein.  Museum  XXX,  1875,  S.  618.  619. 

Müller  geht  davon  aus,  dass  Phädrus  ebenso  wenig  die  erste  Arsis 
mit  dem  zweiten  Fuss  als  die  zweite  mit  dem  dritten  oder  die  dritte 
mit  dem  vierten  durch  ein  molossisches  (oder  choriambisches)  Wort 
wiedergiebt.  Erneute  Beobachtung  aber  seiner  Kunst  habe  gezeigt,  dass 
nicht  bloss  die  Elision  solcher  Worte,  sondern  selbst  antibrachischer, 
bezüglich  eines  paeon  primus,  in  der  zweiten,  dritten,  vierten  Arsis  dem 
Dichter  fremd  ist.  Die  Beispiele  des  Gegenteils  seien  sämtlich  leicht 
zu  beseitigen.  So  sei  1,4,8  zu  schreiben:  »miscere  antidoto  sese  illius 
toxicum«.  Ferner  sei  die  bandschriftliche  Ueberlieferung  »quaecunque 
Fortuna  indulgens  animali  dedit«  App.  Perott.  2,  4  zu  ändern  in  »quae 
cui  Fortuna  indulgens  animali  dedit« ;  ebenda  sei  2,  6  »cornua  et«  an- 
statt gloriam  zu  lesen.    Ebenda  latiere  in  der  Stelle  5,  0: 
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ostendit  hominam  sine  fine  esse  miserias, 

wo  esse  in  der  Handschrift  fehlt,  eine  gewaltsamere  Interpolation;  dem 
Sinne  würde  entsprechen  »non  finiri«.  Zeune's  Vermutung  »eam  non 
apparere  ut  dictum  est  mulieri«  zu  ebenda  15,  2  wird  gebilligt.  Ebenda  21,7 

cum  circumspectans  errore  haesisset  diu 

habe  der  Vaticanus  orrore  wohl  aus  ore  verschrieben;  passend  erganze 
man  ita. 

Ferneren  Erwägungen  bleibe  es  überlassen,  ob  die  gleichfalls 
wenig  zahlreichen  Stellen,  wo  trochaische  oder  tribrachiscbe  Worte  in 
der  zweiten,  dritten  und  vierten  Arsis  elidiert  werden,  zu  ändern  seien. 
Doch  seien  dieselben  nicht  zu  beanstanden. 

44)  Zorn,  Kritisches  zu  Phädrus.  Blätter  f.  d.  bayer.  Gymnasial- 
und  Real-Schulw.  XI,  1.  1875.  S.  1  7. 

Hier  werden  die  folgenden  Konjekturen  verteidigt:  I,  %  23  Inutilis 
quod  jam  esset  qui  fuerat  datus  statt  des  überlieferten  I.  quoniam 
etc.  aus  metrischen  Gründen.  Doch  vergleiche  Langen,  Ueber  die 
Metrik  des  Phädrus  S.  205.  —  I  5,  10  ebenfalls  der  Metrik  halber  male 
(statt  malo)  adficietur  siquis  quartam  tetigerit.  Allein  für  die  Bede- 
weise male  afficere  aliquem  vermag  Zorn  nur  Papin.  in  Pandect.  XXXVII. 
12.  5  aus  Scbeller  s.  v.  afficere  beizubringen.  —  I  16,  2  wird  der  vielbe- 
sprochene zweite  Teil  des  Verses  in  die  Form  gebracht  »sed  mala  in- 
ferre  expetit«.  —  I  22.  12  wird  statt  imprudentibus  vielmehr  impuden- 
tius  vorgeschlagen,  was  keineswegs  neu  ist  (vgl.  den  Apparat  der  grosseren 
Ausgabe  von  L  Müller)  II  5.  16  come  officium  jactitans  geändert 
in:  coram  o.  i.  (sich  offen,  recht  in  die  Augen  fallend,  mit  seiner  Dienst- 
fertigkeit brüstend).  II,  8.  11  wird  die  metrisch  fehlerhafte  Ueber- 
lieferuug  »frondem  bubulcus  adfert  nec  ideo  videU  unter  Bekämpfung 
des  in  den  neueren  Ausgabeu  dafür  stehenden  uil  ideo  in  f.  b.  a.  nec 
cervum  videt  geändert  mit  Hinweis  auf  den  Wortlaut  der  Paraphrase 
des  Romulus:  »cumque  foenum  et  frondes  et  omne  genus  pabuli  bu- 
bulci  stabulo  reponerent,  cervum  non  viderunt«.  -  II  ep.  12  wird  unter 
Benutzung  von  L.  Müllers  ad  aures  cultas  pervenit  vorgeschlagen:  ad 
a.  tritas  p.  -  II  ep.  17  wird  die  metrisch  falsche  Ueberlieferung  Nec 
quicquam  possunt,  nisi  meliores  carpere«  durch  die  Korrektur  n.  q.  p. 
n.  majores  e.  zu  retten  versucht.  —  IV.  6,  2  wird  gelesen  »historia 
quorum  omni  in  taberna  pingitur« ;  aber  das  ist  gewaltsamer  als  Hein- 
sios'  Konjektur  h.  q.  et  in  t.  p.«  -  IV,  19,  19  sat  multo  replent,  was 
auch  Spengel  und  Bährens  schreiben,  statt  »sed  multo  replent«.  V  3,  11 
wird  »hoc  argumento  veniam  dari  docet«  stark  geändert  in  »h.  a.  v.  ei 
potius  dari«.  Anstatt  der  Ueberlieferung  V,  7,  13  »Ut  spectatorum 
mos  est  et  lepidum  genus«,  wofür  L.  Müller  in  der  kleineren  Ausgabe 
»Ut  s.  mos  est  id  1.  g.«  schrieb,  schlägt  Zorn  vor:  »Ut  s.  come  est  et 
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1.  g.«  Paläographisch  nÄher  liegt  aber  der  in  den  Text  der  grösseren 
Ausgabe  aufgenommene  Vorschlag  L.  Müllers  »ü.  s.  mollest  et  1.  g.« 

45)  Dressel,  Zur  Geschiebte  der  Fabel.  Abhandlung  des  Pro- 
gramms No.  48  der  vereinigten  Anstalten,  des  König).  Friedrich-Wil- 
helms Gymnasiums  u.  s.  f.   Berlin  1876.   30  8.  4°. 

Diese  gelehrte,  auf  Grund  sehr  ausgebreiteter  Litteraturkenntnis 
geschriebene  Abhandlung  behandelt  nur  die  äsopische  Fabel  bei  den 
Griechen  bis  auf  Babrius.  Eine  Fortsetzung  ist  dem  Referenten  nicht 
bekannt  geworden.  S.  5  f.  wird  darauf  hingewiesen,  dass  Phädrus  gar 
keinen  bestimmten  Begriff  von  der  äsopischen  Fabel  gehabt  hat,  ein 
Fehler,  der  ihm  mit  vielen  anderen  Dichtern  derselben  Gattung  gemein 
ist.  Vgl.  hierober  Jacobs  ästhetische  Bemerkungen  Ober  die  Fabeln  des 
Phädrus  in  Schwabe's  Ausgabe  S.  241. 

46)  Haupt,  Mor.  opusc.  III,  2  (1876)  S.  365  =  Hermes  II  1867,  7 
wird  für  den  überlieferten  Eingang  der  Vorrede  des  zweiten  Buches 

Exemplis  continetur  Aesopi  genus 
nec  aliud  quiequam  per  fabellas  quaeritur 
quam  corrigatur  error  ut  mortalium 
acuatque  sese  diligens  industria. 

vorgeschlagen:  »Exemplis continetur  a pol ogi  genus«;  die  Ueberlieferung 
Aesopi  wird  als  uuerklärbar  bezeichnet,  von  Bentleys  Konjektur  »hu- 
man um  genus«  aber  geurteilt:  »per  se  quidem  Optimum  est,  sed  veri 
caret  similitudine«.  Vgl.  Luciani  Mülleri  de  Phaedri  et  Aviani  fab. 
lib.  p.  26.  —  Im  Eingang  der  neunten  Perottinischen  Fabel  (Iuno,  Venus 
et  Gallina,  bei  Müller  S.  73),  welche  von  Orelli  so  gelesen  wird: 

Quum  castitatem  Iuno  laudaret  suum 
iocum  agitaodi  e  causam  non  reppulit  Venus, 
nullamque  ut  adfirmaret  esse  Uli  parem 
interrogasse  sie  gallinam  dicitur 

schlägt  Haupt  S.  366  vor  zu  lesen:  »iueunditatis  ansam  repperit 
Venus«. 

47)  Schmidt,  Mor.,  Miscellanea  philologica.  iudex  schol.  aest. 
Jenae  1876  8.  15  schlägt  vör  I  12,  10  statt  der  Fassung  von  Jordan 

silva  tum  excepit  ferum 
in  qua  retentis  impeditus  cornibus 
lacerari  coepit  raorsibus  saevis  canum 

vielmehr  praetentis  statt  retentis  zu  lesen. 

48)  A.  Weidner  behauptet  Pbilolog.  36.  Bd.  1877,  S.  626,  dass 
I,  15,  20  dum  —  dummodo  nicht  zulässig  sei;  der  Sinu  sei:  »tragen 
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(dienen)  muss  ich  doch;  es  ist  also  gleichgiltig,  wem  ich  die  Last  trage 
(diene)«.  Es  sei  zu  schreiben:  Ergo  quid  refert  mea  cum  serviam, 
clitellub  cui  portem  meas. 

49)  Halbertsma,  T.  J.,  Mnemosyne  Nov.  Ser.  VI  1878  S.  107 
schlägt  in  der  vorletzten  Zeile  der  XI.  Perottiuischen  Fabel  statt  forte 
vielmehr  arte  vor,  welches  im  Gegensatz  zu  viribus  stehe: 

Quod  iuquit  ergo  stulte  meruisti  decus 
minus  valentem  si  vicisti  fortior? 
Ferendus  esses  arte  si  te  diceres 
superasse,  melior  qui  fuisset  viribus. 

Ebenda  wird  App.  XXIX,  9  statt  moribus  unter  Hinweis  auf  IV  prol.  1» 
uud  IV,  21,  3  memoria  vorgeschlagen: 

Ät  vespa  dignam  memoria  vocem  cxtulit. 

50)  Ritsehl,  Friedr,  Opusc.  IV  p.  251  (1878)  =  Anthologiae 
latinae  corollarium  epigrapbicum  1653  p.  XIII  weist  darauf  hin,  dass 
eine  Inschrift  bei  Gruter  p.  898,  16,  welche  Phaedrus  III  17,  12  enthält, 
modern  ist. 

51)  Birt,  Theodor,  Das  antike  Buchwesen  in  seinem  Verhältnis 
zur  Litteratur.  Mit  Beiträgen  zur  Textgeschichte  des  Theokrit,  Catull, 
Properz  und  anderen  Autoren.  Berlin.  Verlag  von  Wilhelm  Hertz 
(Besser'sche  Buchhandlung)  1882.    gr.  8°. 

S.  385  f.  dieses  gelehrten  und  reichhaltigen  Werkes  werden  die 
Fabeln  des  Pbüdrus  als  Beispiel  derjenigen  Art  von  Entstellung  der 
classischen  Buchform  behandelt,  welche  zwar  die  Buchteiluugeu  bestehen 
liess,  aber  die  Einzelbücher  zu  minimalen  Umfangen  verkürzte.  Ohne 
die  üeberschriften,  deren  Buch  I  32,  II  10,  III  20,  IV  26,  V  11  hat,  ent- 
halten die  fünf  Bucher  des  Pbädrus  folgende  Verssummen: 

I  361  II  173  III  403  IV  428  V  174. 
Unter  Hinweis  aber  auf  die  bekannte  Thatsache,  dass  Phädrus  zuerst 
nur  zwei  Bücher  und  dann  noch  3 mal  je  1  Buch  edierte,  bemerkt  Birt: 
»dass  er  nun  nicht  mit  diesen  Buchlappen  auftrat,  ist  klar  genug.  Es 
fehlt  etwa  die  Hälfte«.  Als  weiterer  Beweis  wird  zunächst  die  soge- 
nannte Appendix  der  Perottinischen  Fabeln  erwähnt,  dann  die  in  unseren 
Texten  unerfüllt  gelassene  Ankündigung  im  ersten  Prolog  (quod  arbores 
loquantur,  non  tantum  ferae),  schliesslich  die  Verfolgungen,  denen  der 
Dichter  ausgesetzt  war.  Das  dritte  Argument,  obwohl  ganz  neuerdings 
von  A.  Riese  in  seiner  1885  erschienenen  Ausgabe  praef.  p.  IV  wieder 
betont,  hat  kaum  Beweiskraft,  da  Argwohn  uud  Intrigue  au  verschiede- 
nen, oftgenannten  und  uns  überkommenen  Stellen  des  Dichters  (vgl.  con- 
siliator  magnificus  II,  6  u.  a.)  Anstoss  genug  geben  konnten,  diesen  zu 
verderben.   Das  Argument  von  den  Bäumen  ist  schlagend  und  vielfach 
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auch  von  andern  angeführt.  Das  Gewicht  des  ersten  von  Birt  ange- 
führten Grundes  hängt  eng  mit  der  Frage  nach  der  Echtheit  der  Appendix 
zusammen.  Wenn  Birt  behauptet:  »diese  Appendix  ist  sicher  für  Eigen- 
tum des  PhÄdrus  zu  halten«,  so  beweist  die  von  ihm  hierfür  angeführte 
Gleichheit  in  Sprache  und  Versform  nur  die  Möglichkeit  der  Echtheit, 
schliesst  aber  nicht  aus,  dass  ein  Nachahmer  oder  Bewunderer  des  Phä- 
drus  der  Urheber  ist.  Vorsichtiger  hatte  sich  darüber  L.  Müller,  De 
Phaedri  et  Aviani  fabulis  libellus  p.  11  ff.  geäussert. 

Auf  8  418  desselben  Werkes  macht  Birt  auf  die  dramatische  An- 
lage der  Fabel  IV,  7  aufmerksam.  Dies  Gedicht  habe  Dreiteilung:  1)  An- 
kündigung der  Absicht,  im  tragischen  Ton  zu  reden,  zum  Beweise,  dass 
auch  Aesop  auf  dem  Kothurn  schreiten  könne;  2)  die  tragische  Partie 
setzt  direkt  ein;  3)  sie  bricht  ab  nach  elf  Versen,  und  der  Versuch  wird 
als  misslungen  nachgewiesen.  Zu  beachten  sei,  dass  Phädrus  in  der 
tragischen  Einlage  fast  erreicht  hat,  reine  Senare  im  Sinn  der  Tragödien 
8eneca'8  zu  dichten.  Die  drei  widerstrebenden  Senkungen  könnten  dem- 
nach verdächtig  scheinen.  Für  Graium  würde  sich  Achivum  einsetzen 
assen:  »Patefecit  in  perniciem  Achivum  et  barbarum;  der  dritt- 
letzte Vers 

Quae  saevum  ingenium  variis  involvens  modis 

wäre  freilich  schwerer  zu  ändern.    Birt  schlägt  vor: 

Quae  saeva,  variis  animum  et  involvens  modis. 

Der  ganzen  Anlage  nach  sei  mit  dieser  Fabel  Prop.  II  10  »Sed  tempus 
lustrare  aliis«  etc.  zu  vergleichen. 

52)  Bücheler,  Franz,  Rhein.  Mus.  XXXVII.  1882,  S.  332-335. 
Coujectanea,  cap.  V. 

Die  zu  Ameria  in  Umbrien  gefundene  Sepulcralinschrift  (cfr.  Jahn, 
spec.  epigr.  p.  138):  L.  Mini  tibicinis  |  Gassia  uxor  |  L.  Cassi  Principis 
tibicinis  |  cappae  wird  auf  Phaedrus  V  7,  4  »Princeps  tibicen  notior  paulo 
fuit,  operam  Batbyllo  solitus  in  scaeua  darec  bezogen.  Sodann  wird 
IV,  l,  l  ff.  in  folgender  Weise  hergestellt: 

Cum  destinassem  terminum  operi  statuere 
In  hoc,  ut  aliis  esset  materiae  satis, 
consilium  tacito  corde  damnavi  tarnen: 
Nam  siquis  talis  etiam  est  tituli  mi  iuvidus, 
5.  quo  pacto  clamitabit,  quidnam  omiserim: 
ut  illud  ipse  cupiam  famae  tradere, 
sua  cuique  cum  sit  auimi  cogitatio 
colorque  proprius. 

Von  diesen  durch  gesperrten  Druck  gekennzeichneten  Lesarten  ist  die 
Hinzufügung  des  in  der  Ueberliefernng  weggelassenen  tarnen  von  A.  Riese 
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in  den  Text  aufgenommen  worden;  statt  des  handschriftlich  ebenfalls 
fehlenden  mi  invidus  hat  der  nämliche  Herausgeber  est  appetens  ergänzt ; 
clamitabit  anstatt  des  überlieferten  damnabit  ist  bei  Riese  durch  inda- 
gabit  ersetzt;  anstatt  der  Ueberlieferung  cupiam,  die  Bücheler  gegen- 
über cupia/  empfiehlt,  hat  Riese  wieder  cupia/  geschrieben. 

C.  TTebersetzungen. 

ö3)  Des  Freigelassenen  Phädrus  Aesopische  Fabeln. 
Deutsch  im  Versmasse  der  Urschrift,  mit  Einleitung  und  Erläuterungen 
von  Friedrich  Fr.  Rücker t.  Leipzig,  Druck  und  Verlag  von  Phi- 
lipp Reclam  jun.   64  S.  kl.  8°. 

Eine  unbedeutende  Arbeit.  Die  kurze  Einleitung  »Das  Leben  und 
die  Fabeln  des  Phädrus«  geht  in  ihrem  zweiten  Teil  auf  die  Geschichte 
der  Fabelsammlung  gar  nicht  ein,  sondern  giebt  eine  Zusammenstellung 
einiger  Urteile  Uber  dieselbe.  Die  Uebersetzung  ist  nicht,  wie  der  Titel 
sagt,  »im  Versmass  der  Urschrift«  gefertigt;  denn  die  regellos  bei  Rückert 
wechselnden,  bald  mit  einer  Hebung,  bald  mit  einer  Senkung  schüessen- 
den  Versausgänge  liegen  doch  gar  zu  weit  ab  von  der  Metrik  des  Ori- 
ginals. Auch  ist  eine  so  ungenaue  Uebersetzung  wie  S.  10  »Und  Zügel- 
losigkeit  war  an  der  Tagesordnung«  vou  I,  2,  3  »frenumque  solvit  pri- 
stinum  licentia«  eher  eine  Umschreibung  als  eine  Uebersetzung  zu  nennen. 
Als  Beispiel  der  Arbeit  dieue  die  S.  12  abgedruckte  Verdeutschung 
von  I,  8: 

Der  Wolf  uud  der  Kranich. 

Wer  Dank  von  schlechten  Menschen  fordert,  sündigt  doppelt, 

Denn  erstens,  weil  er  solchen  hilft,  die's  nicht  verdienen, 

Und  weil  er  nach  der  Hilf  nicht  ohne  Schaden  sein  kann. 

Als  einst  im  Schlund  des  Wolfs  ein  Knochen  stecken  blieb, 

Da  bat  er,  von  dem  grossen  Schmerze  überwältigt, 

Die  Thiere,  ihn  für  Lohn  vom  Uebel  zu  befreien. 

Ein  Kranich  schenkte  endlich  diesen  Schwüren  Glauben 

Und  Übte  an  dem  Wolfe  seine  Heilkunst  aus, 

Indem  er  seinen  Hals  in  dessen  Rachen  schob. 

Als  er  sich  nun  den  Lohn  vom  Wolfe  forderte, 

Sprach  er:  »Obgleich  du  deinen  Kopf  aus  meinem  Schlünde 

Ganz  unversehrt  herauszogst,  willst  du  doch  noch  Lohn?« 

Die  acht  Seiten  Erläuterungen,  welche  den  Schluss  des  Heftes  bilden, 
sind  sachlichen  Inhaltes  und  bringen  Parallelstellen  aus  alter  und  neuer 
Dichtung. 

Ueber  die  französische  Uebersetzung  von  Leopold  Hervieux,  die 
in  dessen  Ausgabe  von  1881  enthalten  ist,  wurde  bereits  oben  unter  No.  16 
berichtet;  über  die  Uebersetzung  von  P.  Marie  vgl.  oben  unter  No.  38. 
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Unerreichbar  blieben  dem  Referenten  folgende  Arbeiten: 

54)  *  Phaedrus.  Voltate  in  lingua  italiana  (prosa)  e  corredate  di 
note  storiche,  filologiche,  geografiche  e  mitologiche  da  Zeffirino 
Carini.  Firenze  1874.  Paravia.  (Nach  Eugelmann-Preuss,  fehlt  bei 
Hervieux  I,  222.) 

56)  Fables  de  Phedre,  latin  francais  en  regard.  Traduction  nou- 
velle  par  A.  Lebobe,  ancien  professeur.  Paris.  Jules  Delalain  et  fils. 
148  p.  1875. 

56)  *  Dubois-Cuchan,  E.  P.  Poäsies  legeres.  La  P16iade  latine. 
Traductions  coutenant  un  cboix  de  poäsies  legeres  de  Catulle,  Horace, 
Virgile,  Gallus,  Properce,  Ovid,  Tibulle,  Phedre,  Martial,  Stace,  Sul- 
pitie  et  Turnus,  Maximieu;  les  Vigiles  de  V6nus,  ou  le  Poeme  du 
Printemp;  quelques  sentences  de  Publius  Syrus.  Paris.  VII,  319  p. 
1877. 

57)  *  Phaedrus,  Fables  (publikes  et)  traduites  en  frangais  par 
E.  Panckoucke,  suivies  des  oeuvres  d'Avianus,  de  Denys  Caton, 
de  Publius  Sirus,  traduites  par  Lev asser  etJ.  Chenu.  Nouvelle 
edition,  revue  avec  le  plus  grand  soin  par  E.  Pessonneaux,  et  pre- 
c6d6e  dune  6tude  sur  Phedre  par  E.  Charpentier.  Paris.  XL, 
350  p.  1877. 

58)  *  (Phaedrus).  Le  favole,  ad  uso  delle  scuole  in  varii  metri 
italiani  recate  da  Andrea  Tincani.  16°.  Lodi  1877.  Dell'  Avo. 
(Nach  Engelmann- Preuss.) 

59)  *  (Phaedrus).  Volgarizzate  da  Nordio  Nordio.  16°.  Len- 
dinana.  1878.   (Nach  Engelmann  Preuss.) 

60)  Fables  de  Phedre,  traduites  en  vers  par  Mme  Nancy  Mary 
Lafon.   Paris,  C.  Levy.   VIII,  184  p.  18°.  1880. 

61)  *Phaedri  fabularum  Aesopiarum  libri  V.  Translated  from  the 
Latin  by  J.  Burk e.    Dublin,  Gill.  100  p.  cloth.  1881. 

62)  *  Hering,  W.  R.,  Stimmen  aus  dem  Altertum  oder  Worte 
grauer  Vorzeit  für  die  Gegenwart.  Ein  Album  lateinischer  Aussprüche 
(mit  deutscher  üebersetzung).  IV.  Phädrus.  Görlitz,  Richter  1881. 
35  S. 

D.  Lexica. 

63)  Eichert,  Otto,  Vollständiges  Wörterbuch  zu  den  Fabeln 
des  Phädrus.  Zweite,  verbesserte  Auflage.  Hannover,  Hahn  1877. 
107  S.  gr.  8°. 

Dieses  Lexicon  unterscheidet  sich  von  den  übrigen  Speziallexicis 
zu  Phädrus  dadurch,  dass  die  einzelneu  Stellen  nicht  nur  herausge- 
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schrieben,  sondern  auch  genau  citiert  werden.  So  dankenswert  dies  für 
wissenschaftliches  Studium,  so  bedeuklich  ist  es  vom  pädagogischeu  Stand- 
punkt aus;  der  vom  Herausgeber  selbst  angegebene  Hauptzweck  seiner 
Arbeit  aber  ist  der,  »dem  Bedürfnis  des  Schülers  Rechnung  zu  tragen«. 
Die  Eigennamen  geben  zu  ausführlicherer  sachlicher  Erläuterung  Anlass  ; 
auch  die  Fassung  der  zahlreicheu  Verdeutschungen  von  Wendungen  und 
Konstruktionen  machen  oft  den  Eindruck,  als  könne  neben  einem  solchen 
Lexikon  ein  sachlicher  Kommentar  überflüssig  erscheinen.  Der  zu  Grunde 
gelegte  Text  ist  der  der  Dresslerschen  Recension  von  1864.  Doch  sind 
auch  die  abweichenden  Lesarten  der  Recension  von  L.  Müller  (1870) 
berücksichtigt  worden.  Auf  die  grosse,  kritische  Ausgabe  konnte  leider 
nicht  Bezug  genommen  werden. 

64)  Schaubach,  A.,  Wörterbuch  zu  den  Fabeln  des  Phädrus. 
Für  den  Schulgebrauch  herausgegebeu.  Zweite  verbesserte  und  ver- 
mehrte Auflage.  Leipzig.  Druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner.  1877. 

Dies  jetzt  in  zweiter  Auflage  vorliegende  Special lexikon  sieht  ab 
vom  Ausschreiben  oder  Citieren  einzelner  Stellen.  Grösstmögliche  Voll- 
ständigkeit, zugleich  aber  auch  Ausschliessung  alles  Ueberflttssigen  oder 
Unnötigen,  sowie  Kürze  im  Ausdruck  sind  die  Gesichtspunkte  gewesen, 
welche  den  Herausgeber  bei  dieser,  hauptsächlich  zum  Gebrauch  in 
Schulen  bestimmten,  Arbeit  geleitet  haben.  Die  Beifügung  der  Quanti- 
täten ist  für  den  Unterricht  gewiss  erwünscht.  Für  die  zweite  Auflage 
sind  die  im  Anhang  der  grossen  Ausgabe  von  L.  Müller  hinzugefügten 
fabulae  novae  mit  berücksichtigt  worden.  Nach  angestellten  Stichproben 
zu  urteilen,  ist  dies  Speciallexikou  ein  gutes,  dem  Unterrichte  nützliches. 

Ueber  die  den  Ausgaben  von  E.  Jopken  und  A.  Garon  beige- 
gebenen lateinisch-französischen  Speciallexica  zu  Phädrus  ist  oben  unter 
No.  5  und  No.  1 1  berichtet  worden. 


Schliesslich  sei  noch  auf  die  beiden  allgemeinen  Darstellungen  der 
römischen  Litteraturgeschichte  hingewiesen: 

65)  Teuf  fei,  W.  S.,  Geschichte  der  römischen  Litteratur.  3.  Aufl. 
Leipzig,  B.  G.  Teubner  1875.  No.  284,  S.  631-634.  No.  27,  S.  42.— 
4.  Aufl.  Bearbeitet  von  Ludwig  Schwabe.  1882.  No.  284,  S.  633 
-636.  1210.    No.  27,  S.  41. 

Die  neueste  Auflage  des  allbekannten  Meisterwerkes  hat  an  der 
den  Phädrus  behandelnden  Stelle  besonders  durch  Rücksichtnahme  auf 
L.  Müller's  grössere  Ausgabe  an  Reichhaltigkeit  gewonnen ;  insbesondere 
ist  auch  auf  die  prosaischen  Fabel-Parapbrasen  mehr  als  in  der  3.  Auf- 
lage eingegangen  worden.  Für  eine  fünfte  Auflage  dürfte  das  Werk 
von  Hervieux  über  die  lateinischen  Fabulisteu  eine  teilweise  Aenderung 
von  Nummer  27  herbeiführen. 
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In  der  vierten  Auflage  ist  1874  als  Jahr  des  Erscheinens  der 
Schulausgabe  von  Raschig- Richter  angegeben;  wie  dem  Referenten  die 
Weidmann'sche  Buchhandlung,  in  deren  Verlag  diese  Ausgabe  in  Wahr- 
heit 1871  erschien,  auf  ergangene  Anfrage  die  Freundlichkeit  gehabt 
hat  mitzuteilen,  ist  seit  dem  Jahr  1871,  das  Teuffei  in  der  dritten  Auf- 
lage richtig  angiebt,  keine  neue  Auflage  veröffentlicht  worden.  Diese 
Ausgabe  fällt  also  ausserhalb  der  diesem  Jahresbericht  gesteckten  Zeit- 
grenzen. 

66)  Nicolai,  Rudolf,  Geschichte  der  römischen  Litteratur. 
Magdeburg,  Heinrichshofen'sche  Verlagshandlung  1881,  S.  716— 722  ist 
durch  ein  ziemlich  spezielles  Eingehen  auf  die  mittelalterliche  Fabel- 
litteratur  und  ihre  Beziehungen  zu  Phädrus  vor  der  Darstellung  bei 
Teuffel-Schwabe  ausgezeichnet.  Wenn  freilich  die  unter  dem  Namen  des 
Romulus  bekannte  Sammlung  als  die  Quelle  der  zahlreichen  Nach-  und 
Umbildungen  der  späteren  Jahrhunderte  bezeichnet  wird,  so  wird  diese 
auf  Hermann  Oesterley  (Romulus,  die  Paraphrasen  des  Phädrus  und 
die  Aesopische  Fabel  im  Mittelalter.  Berlin  1870)  zurückgehende  Dar- 
legung bei  der  zweiten  Auflage  einer  Ueberarbeitung  bedürfen,  da  Her- 
vieux  diese  Auffassung  bekämpft.  Auch  Alexander  Riese  (Literar. 
Centralbl.  1884,  1602)  hat  den  Auseinandersetzungen  von  Hervieux  darin 
Recht  gegeben,  dass  die  reinste  Fabelsammlung  später  Zeit,  aus  der  wir 
unsere  Excerpte  aus  Phädrus  ergänzen  können,  nicht  die  des  Romulus 
ist,  sondern  die  des  cod.  Vossianus  oct  15,  welche  zuerst  Nilant  1709 
edierte. 
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Jahresbericht  über  Cicero 


von 

Dr.  6.  Landgraf  in  Schweinfnrt,  Stadienrektor  Dr.  J.  Simon  in  Kaiserslautern, 
Direktor  J.  H.  Schmalz  in  Tauberbisebofsheim  nnd  Dr.  P.  Schwenke  in  Kiel. 


Jahresbericht  über  die  Litteratur  zu  Ciceros 
Briefen  aus  den  Jahren  1881 — 1884 

vom 

Gymnasialdirektor  J.  H.  Schmalz 

in  Tauberbisehofsheim. 


Die  letzten  vier  Jahre  haben  für  die  Briefe  Ciceros  teils  neues 
handschriftliches  Material  beigebracht,  teils  das  bekannte  nochmals  ge- 
sichtet und  so  zur  richtigen  Beurteilung  der  Überlieferung  manches  bei- 
getragen; ferner  sind  nennenswerte  Emendationen  zu  tage  getreten,  wah- 
rend dagegen  für  die  Exegese  nur  wenig  geleistet  wurde  und  neue  Aus- 
gaben für  Deutschland  wenigstens  nicht  zu  verzeichnen  sind.  Ein  wesent- 
licher, bis  jetzt  trotz  von  Gruber  und  Wesenberg  nicht  genug  beachteter 
Punkt,  die  Abteilung  und  Datierung  der  einzelnen  Briefe,  wurde  bedeu- 
tend gefördert.  For  die  Brutusbriefe  scheint  bezüglich  der  Echtheits- 
frage das  Schlussurteil  nun  doch  in  nächster  Aussicht  zu  stehen.  Wir 
haben  die  letztere  wichtige  Kontroverse  dem  folgenden  Jahresberichte 
vorbehalten,  weil  wir  bis  dorthin  im  Besitze  einer  zuverlässigen  Ausgabe 
der  Brutusbriefe  (von  L.  Gurlitt  und  0.  E.  Schmidt)  zu  sein  und  dann 
eine  erschöpfende  Darstellung  der  ganzen  Frage  geben  zu  können  hoffen. 
Abgesehen  von  den  Madvig'schen  Emendationen  und  den  Vorschlägen 
von  Pluygers,  welche  wir  gleichfalls  im  nächsten  Jahrgange  nachholen 
werden,  glauben  wir  im  übrigen  den  Stoff  ziemlich  erschöpfend  geboten 
zu  haben. 

I.  Zu  den  Handschriften  von  Cicero  ad  familiäres. 

1.  Die  medizeischen  Handschriften.  Der  künftige  Heraus- 
geber der  Briefe  ad  fam.,  Staatsrat  Mendelssohn  in  Dorpat,  hat  in  der 
Ankündigung  seiner  Ausgabe  (Teubners  Mitteilungen  1883  S.  84)  darauf 
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hingewresen ,  dass  Baiters  Kollation  von  Mediceus  49,  9  insofern  unge- 
nügend und  irreleitend  sei,  als  in  ihr  die  verschiedenen  Korrektoren- 
hände nicht  genügend  gesondert  werden.  In  einem  AufsaUe  in  den 
Neuen  Jahrb.  1884  Heft  2  S.  106-  110  wird  von  demselben  Verfasser 
im  Anschlösse  daran  dargetban,  dass  die  Korrekturen  von  M1,  die  ganz 
verschiedenen  Zeiten  und  Quellen  entstammen,  eine  für  jeden  einzelnen 
Fall  getrennte  Behandlung  erfordern;  als  Beleg  wird  ad  fam.  I  9,  18 
beigebracht,  wo  die  Korrektur  von  M*  dem  Med.  49,  7,  d.  h.  der  1390 
gefertigten  Abschrift  des  Med.  49,  9,  noch  ganz  unbekannt  ist,  also  ihre 
Entstehung  erst  dem  XV.  saec.  verdankt. 

2.  Die  Moskauer  Handschrift.  Während  Kühl  in  Neue 
Jahrb.  1883,  10.  u.  11.  Heft  S.  750  f.  die  Ansicht  vertrat,  dass  der  cod. 
Mosquensis,  auf  welchen  zuerst  Völkel  in  den  »Nachrichten  von  der 
Moskauer  Universität«  1865  No.  4  und  dann  in  Neue  Jahrb.  1677  S.  852 
aufmerksam  machte,  nicht  aus  dem  Mediceus  allein  stamme,  sondern 
eine  kontaminierte  Handschrift  sei,  behauptet  L.  Mendelssohn  in  Neue 
Jahrb.  1684  S.  109,  dass  eine  von  Otto  Ba&iner  veranstaltete  genaue 
Vergleichung  ergeben  habe,  dass  der  cod.  Mosquensis  eine  wertlose,  in 
letzter  Linie  aus  Med.  49,  7  geflossene  Renaissance-Handschrift  sei,  die 
von  Interpolationen  und  Korruptelen  aller  Art  wimmle,  aber  durchaus 
nicht  kontaminiert  sei.  Der  Beweis  wird  durch  Entkr&ftung  der  an  fam. 
1 6,  6  von  Röhl  angeknüpften  Bedenken  erbracht  Es  stimmen  somit 
Röhl  und  Mendelssohn  vollständig  aberein,  dass  dem  Mosquensis  jeder 
Anspruch  auf  Beachtung  abgebe ;  die  Meinungsverschiedenheit  erstreckt 
sich  nur  auf  die  Abstammung  desselben. 

3.  Die  Dresdener  Handschriften.  Nachdem  Mendelssohn 
schon  Neue  Jahrb.  1880  S.  864  dargelegt,  dass  der  Dresdensis  111  = 
cod.  Benedicti  primus  eine  wertlose  Handschrift  sei,  bestätigt  er  Neue 
Jahrb.  1884,  2.  Heft  S.  110  diese  froher  ausgesprochene  Ansicht  durch 
die  aus  Autopsie  gewonnenen  Wahrnehmungen  und  giebt  zugleich  nähere 
Anhaltspunkte  über  die  Beschaffenheit  des  Codex.  Danach  zerfällt  der- 
selbe iff  drei  Teile:  fol.  1  -  179»:  Cic.  ad  fam.  Hb.  I— XIV  incl.  saec.  XV 
in.;  fol.  180*— 219«:  Cic.  de  inv.  saec.  XV  in.;  fol.  220» -251»:  auctor 
ad  Herennium  saec.  XIV  med.  Die  beiden  ersten  Teile  sind  ungefähr 
70  —  80  Jahre  später  geschrieben  als  der  dritte  und  erst  im  XVI.  saec. 
mit  demselben  zusammengebunden. 

Wichtiger  ist  der  Dresdensis  112  =  cod.  Benedicti  tertius.  Der- 
selbe memb.  4°  foll.  225  saec.  XV  in.  in  eleganter  italienischer  Schrift 
geschrieben  enthält  ausser  den  Briefen  ad  fam.  noch  von  anderer  Hand 
den  Brief  an  Octa viaaas  und  einige  Briefe  an  Brutus.  Dieser  Dresdensis 
nimmt  unter  den  Handschriften  zu  Cic.  epp.  dadurch  eine  ganz  beson- 
dere Stelle  ein,  dass  libb.  1  bis  8  aas  dem  Mediceus  geflossen,  libb.  9 
bis  16  zwar  die  Lücke  hb.  XV  2,  5  mit  dem  Mediceus  gemein  haben, 
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im  übrigen  aber  weder  aus  diesem  noch  aus  Harl.  2682  stammen  und 
so  zahlreiche  Lücken  in  beiden  Handschriften  ausfüllen.  Ein  sicheres 
Urteil  über  die  Abstammung  dieses  Dresdensis  hat  sich  bis  jetzt  nicht 
gewinnen  lassen;  immerhin  dürfte  die  Eigenart  dieser  Handschrift  in 
libb.  9  —  16  zu  mancherlei  Bedenken  bezüglich  der  Verwandtschaft  der 
Codices  Anlass  geben. 

4.  Die  Krakauer  Handschrift.  Auf  diese  hat  Johann  Hanusz 
in  seiner  1881  veröffentlichten  Abhandlung  Opisanie  i  ocenienie  listow 
Cyceronskich  »ad  familiäres«  w  Kodeksie  Krakowskim  z  r.  1448  (Krakau 
1881)  zuerst  aufmerksam  gemacht.  Sie  befindet  sich  in  der  jagellons- 
kischen  Bibliothek,  ist  aus  Papier,  folio  und  enthält  346  Seiten.  Auf 
S.  123  steht:  Incipiunt  Epistole  Giceronis  Excerpte  de  volumine  Maiory 
eiusdem  feliciter;  dann  folgen  33  epp.  ad  fam.  und  ein  Teil  von  ad 
Att.  IX,  16  bis  zu  S.  155;  geschrieben  sind  sie  per  extensum,  jede  Seite 
zählt  40  Zeilen;  die  Schrift  ist  klein,  gothisch,  aber  schon  mehr  abge- 
rundet, stammt  von  einer  Hand  und  liest  sich  ziemlich  gut.  Am  Ende 
der  Briefe  steht :  Expliciunt  Epistolae  Scripte  pro  domino  Johanne  Suidva 
de  polonia,  Anno  etc.  quadragesimo  octavo.  Amen.  Hanusz  glaubt,  aus 
einer  S.  155  enthaltenen  Notiz  die  14  Septembris,  Anno  1434  schliessen 
zu  dürfen,  dass  das  Krakauer  Manuskript  auf  das  Jahr  1448  zurückzu- 
führen sei.  Bemerkenswert  dürfte  sein,  dass  in  der  Handschrift  sich 
keine  griechischen  Buchstaben  finden ;  wo  sie  hätten  stehen  sollen,  blieb 
die  Stelle  leer,  wie  beispielsweise  IX,  18,  3  TrpoXeyofiivat:  und  IX  25  mu- 
Setav  K6f>ou  ausgelassen  sind.  Sonst  begegnen  die  üblichen  Schreibfehler, 
Verdoppelung  der  Konsonanten,  Ausfall  solcher,  namentlich  aber  viele 
Abkürzungen.  Bezüglich  der  Abstammung  des  codex  Cracoviensis  — 
den  Hanusz  mit  C  bezeichnet  —  lautet  das  Urteil  dabin,  es  sei  der- 
selbe aus  irgend  einem  Apograpbon  des  Mediceus  exzerpiert,  aber  ohne 
jedes  Verständnis  und  ohne  alle  Überlegung  und  so  wimmle  er  von 
Fehlern  und  Auslassungen.  Die  exzerpierten  Briefe  folgen  sich  in  nach- 
stehend verzeichneter  Reihe:  ad  fam.  II,  6;  7;  IV,  3;  II,  2;  IV,  5;  6;  8; 
V,  13;  16;  17;  18;  VI,  1;  II,  1;  4;  11;  V,  5;  VI,  13;  21;  22;  II,  14;  3; 
ad  Att.  IX,  16,  2;  ad  fam.  IV,  11;  12;  V,  9;  11;  IX,  9;  14;  18;  25;  X,  6; 
10;  23.  Hanusz  hat  sich  die  Mühe  genommen,  die  von  ihm  beschriebene 
Handschrift  mit  der  II  ed.  Orelli  zu  vergleichen  und  die  abweichenden 
Lesarten,  namentlich  auch  die  Stellen,  an  denen  C  mit  M  nicht  über- 
einstimmt, oder  wo  eine  bemerkenswerte  Ausgabe  z.  B.  Martyni-Laguna, 
Ernesti  mit  C  harmoniert,  zu  verzeichnen.  Wir  haben  an  vielen  Stellen 
auffallende  Übereinstimmung  der  Lesarten  mit 

5.  der  von  Wrampel  meyer  im  Clausthaler  Programm  1881 
S.  31  — 40  erstmals  erwähnten  und  beschriebenen  Handschrift  H  (oder 
nach  Streicher  W)  entdeckt.  Diese  letztere  befindet  sich  im  Besitze 
des  Herrn  Oberlehrer  Dr.  Wrampelmeyer  in  Clausthal;  es  ist  eine  Re- 
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naissancehandschrift,  aus  Papier,  4  maj.,  ohne  Aufschrift  und  Unterschrift; 
die  Wörter  sind  nicht  getrennt,  das  Ganze  ist  undeutlich  und  schwer 
leserlich.  Von  einer  zweiten  Hand  sind  viele  Bemerkungen  Ober  dem 
Texte  eingefügt,  meist  ohne  jeglichen  Wert.  Wie  die  Krakauer  Hand- 
schrift enthält  auch  diese  nur  ein  Exzerpt,  59  Briefe  aus  Hob.  I— VII 
ausgewählt;  die  einzelneu  Briefe  haben  willkürliche  Aufschriften,  die 
gewöhnliche  Unterschrift  lautet  vale !  Nach  der  Ansicht  des  Herrn  Wram- 
pelmeyer, welcher  die  Handschrift  mit  der  ed.  II  Orelli  verglichen  und 
das  wichtigste  aus  seiner  Vergleichung  bietet,  ist  W  »in  Universum  mi- 
nime  spernendus«  und  nicht  allein  ohne  grössere  Lücken,  sondern  auch 
frei  von  schwereren  Interpolationen.  Über  die  Abstammung  von  W  scheint 
Hr.  Wrampelmeyer  keine  näheren  Untersuchungen  angestellt  zu  haben; 
das  Urteil  Streichers,  welcher  W  genau  geprüft  und  mit  den  andern 
Handschriften  verglichen  hat,  werden  wir  unten  geben.  Ich  beschränke 
mich  darauf,  hier  einige  Lesarten,  in  denen  C  und  W  übereinstimmend 
von  M  in  bemerkenswerter  Weise  abweichen,  aufzuführen :  ad  fam.  2,  6,  2 
cumulandoque  illustrare  CW,  cumulare  atque  illustrare  MB,  cumulando 
atque  M1;  2,  7,  1  ad  Curionem  C W,  curioni  M ;  .2,  7,  4  itaque  petivi  CW, 
itemque  petivi  M;  Servins  ad  fam.  4,  5,  1  fieri  CH,  confieri  M;  ib.  §  3 
malura  nach  amittere  fehlt  in  CW;  ib.  §6  adipisci  CH,  apisci  M;  ad 
fam.  4,  8,  1  virumque  fortissimum  CW,  unumque  fortissimum  M;  ib.  §  2 
tarnen  multo  me  H,  tarnen  multum  me  C,  tarnen  vultu  me  M,  tarnen 
vel  tu  me  margo  Cratandri,  B;  5,  13,  1  ex  tuis  litteris  CW  ex  his  lit- 
teris  M;  2,  1,  1  presertim  quod  CW,  quam  corr.  in  quum  superscr.  quod 
M;  pre  te  fers  CW,  prae  te  ferres  M;  ib.  ad  summum  CW  und  Mä, 
summum  Mi;  contirmatus  CW  und  Ma,  conformatus  Mi;  ib.  afuisse  Mi, 
abfuisse  Ms  und  C,  affuisse  W;  2,  4,  2  expetis  CH,  expectas  M;  5,  9,  2 
ego  autem  CH,  ego  tarnen  M ;  ib.  nisi  in  CW,  nisi  si  in  M ;  es  ist  unsre 
Aufgabe  nicht  hieraus  Schlüsse  zu  ziehen;  allein  eine  genauo  Betrachtung 
obiger  Lesarten  legt  doch  über  das  Verhältnis  der  Handschriften  zu  ein- 
ander manches  nahe. 

Dazu  kommt,  dass  Schepss  in  Bl.  f.  bayr.  Gymnasien  XX  Heft  l 
Anm.  darauf  aufmerksam  macht,  wie  der  von  ihm  im  Dinkelsbühler  Pro- 
gramm von  1878  behandelte  codex  Maiingensis  überraschende  Ähn- 
lichkeit mit  der  Wrampelmeyerschen  Sammlung  bat.  Die  nämliche  Re- 
daktion weise  ferner  der  Würzburger  codex  (Manuscr.  cbart.  in  quarto, 
No.  2)  auf,  welcher  I,  3.  5.  6.  9.  10;  II  alle  ausser  19;  III,  1,  2,  5,  13; 
IV,  1,  5  -  12,  15;  V,  3—19;  VI,  5,  9,  11;  VII,  4  —  8,  14,  15,  19  aber  in 
willkürlicher  Reihenfolge  wie  im  Maiing.  Krakoviens.  Wrampelm.  codd. 
enthalte.  Wie  Wrampelmeyer  S.  32  die  Vermutung  ausgesprochen  co- 
dicem  priore  tempore  exemplar  cotidiano  usui  magistri  alieuius  publici 
destinatum  fuisse,  so  glaubt  Schepss,  dass  der  Maiingensis  und  der  Wirce- 
burgeusis  die  Entstehung  den  Vorlesungen  des  in  Erfurt  lehrenden  Huma- 
nisten Jacobus  Publicius  und  dessen  Kollegen  Peter  Luder  verdanken. 
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Jedenfalls  ist  sehr  bemerkenswert,  dass  Maiing.  Wirceb.  Wrampelm.  sich 
auf  libb.  I  —  VII  beschränken.  Es  erübrigt  das  Urteil  Streichers  in  dessen 
höchst  beachtenswerter  sogleich  näher  zu  besprechenden  Dissertation  (De 
Giceronis  epistulis  ad  familiäres  emendandis  scripsit  Oscarius  Streicher, 
Comm.  phil.  Jenenses,  vol.  III,  p.  97—214,  Leipzig,  Teubner  1884)  noch 
zu  erwähnen.  Demnach  wäre  der  Codex  W  aus  der  Klasse  Y,  der  ge- 
meinsamen Quelle  von  Turonensis,  Harleianus  und  Parisinus,  herzuleiten; 
dies  gehe  daraus  hervor,  dass  W  sich  auf  die  erste  Hälfte  der  Brief- 
sammlung beschränke  und  dass  I  9  gerade  da  in  W  aufhöre,  wo  in  den 
Handschriften  der  Familie  Y  der  Anfang  eines  neuen  Briefes  durch  einen 
grossen  Buchstaben  angezeigt  werde;  allein  beim  Abschreiben  sei  noch 
ein  Exemplar  der  andern  Klasse  verglichen  und  schliesslich  Varianten 
aus  andern  Handschriften  gelegentlich  eingefügt  worden.  Das  Endurteil 
lautet:  interpolatoris  igitur  vanam  habemus»  atque  inanera  in  illo  libro 
hallucinationem  omni  vetustate  traditionis  auctoritate  carentem.  Wie 
überhaupt  dem  Stemma  Streichers  (s.  unten  S.  39),  so  verhalten  wir  uns 
auch  der  Hypothese  von  der  Entstehung  des  W  gegenüber  noch  skep- 
tisch, wenn  wir  auch  mit  ihm  bezüglich  des  Wertes  von  W  überein- 
stimmen. Die  Abhandlung  von  Hauusz  über  die  besprochene  Krakauer 
Handschrift  kennt  Streicher  nur  aus  der  Recension  von  Kossowicz  in 
Phil.  Rundschau  II  No.  9  S.  264  f.;  es  wäre  wünschenswert  gewesen, 
wenu  er  die  von  Kossowicz  nicht  angegebenen  Lesarten  hätte  vergleichen 
können.  Denn  es  scheint  uns  immerhin  beachtenswert,  dass  der  Kra- 
kauer Codex  im  Gegensatze  zu  den  andern  Epitomae  über  libb.  VII  hiu- 
ausgeht  und  dabei  doch  wieder  Verwandtschaft  mit  jenen  zeigt. 

6.  Neuerdings  sind  in  den  Vordergrund  getreten  und  bekämpfen 
den  Prinzipat  des  Mediceus  ganz  energisch  die  Codices  Harle iani,  der 
Parisinus,  der  Turonensis.  Über  den  letztern  haben  wir  die  erste 
Nachricht  von  Charles  Thurot  (Ciceron,  epistolae  ad  familiäres,  notice 
sur  un  mauuscrit  du  XII.  siede,  ed.  Paris  1874).  Kürzlich  hat  L  Men- 
delssohn in  den  Melangcs  Graux  S.  169  173  die  Resultate  seiner 
Vergleicbung  des  Turonensis  mit  dem  Parisinus  und  dem  Harleianus 
veröffentlicht;  danach  ist  der  Turonensis  ins  Ende  des  XII.  oder  Anfang 
des  XIII.  Jahrhunderts  zu  setzen;  er  enthält  die  gleichen  Schriften  Ciceros 
wie  der  Parisinus,  mit  welchem  er  namentlich  im  ersten  Buche  eine  ganz 
auffallende  Umstellung  der  Wörter  gemein  hat;  er  ist  ungefähr  ein  halbes 
Jahrhundert  jünger  als  der  Parisinus  und  sehr  wahrscheinlich  auf  eine 
Abschrift  desselben  zurückzuführen.  Beide  Handschriften  haben  viele 
Lücken;  aber  keine  Lücke  des  P  lässt  sich  aus  T  ergänzen,  während 
das  umgekehrte  häufig  der  Fall  ist.  Ferner  ist  manchmal  die  Lesart 
des  T  unverständlich,  wird  aber  sofort  klar,  wenn  man  den  P  vergleicht; 
so  z.  B.  in  I,  7,  8  gaudeo  tuam  dissimilem  fuisse  fortuuam  steht  statt 
gaudeo  tuam  im  T  gautuam.  Nun  hat  P  die  erste  Hälfte  von  gau  -  deo 
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am  Ende  der  Zeile,  am  Anfange  der  folgenden  aber  ist  deo  vergessen 
und  es  wird  mit  tuam  sogleich  weiter  gefahren;  so  ist  das  gau  —  tuam 
des  T  entstanden.  Die  Auslassung  mancher  Wörter  in  T,  welche  P  ent- 
hält, erklärt  sich  Verfasser  daher,  dass,  wie  bemerkt,  T  nicht  aus  P 
direkt,  sondern  ans  einer  schwer  zu  lesenden  Abschrift  des  P  geflossen 
ist.  Zum  Schlüsse  giebt  Hr.  Mendelssohn  zu  II,  6  die  Varianten  des  P 
und  des  T  im  Vergleich  mit  der  ed.  II  Orelli,  um  so  dem  Leser  das 
eigene  Urteil  über  das  Verhältnis  von  P  und  T  zu  erleichtern.  Über 
die  Beziehungen  des  Harleianus  zum  Parisinus  äussert  sich  Verfasser 
dahin,  ad  eundem  quidem  eos  redire  librum  archetypum  eumque  non 
longe  reraotum,  suum  tarnen  utrique  esse  pretium  suamque  auctoritatem ; 
dies  Urteil  wird  ergänzt  durch  eine  Anmerkung  desselben  Verfassers  in 
Neue  Jahrb.  1884  Heft  2  S.  108,  wonach  der  P  vielleicht  um  eine 
Kleinigkeit  schlechter  sei  als  der  Harleianus  2773,  jedoch  nicht  um  so 
viel  als  dies 

7.  Streicher  in  seiner  bereits  erwähnten  Abhandlung  annehme. 
Streicher  hat  das  entschiedene  Verdienst,  in  übersichtlicher,  mit  scharf 
aasgesprägten  Resultaten  ausgestatteter  Darstellung  die  wichtigsten  Hand- 
schriften verglichen  und  dabei  die  noch  nicht  genugsam  ans  Licht  ge-  . 
zogenen  uordischen  Handschriften  (H  und  P)  endlich  einmal  öffentlich 
vorgeführt  zu  haben.  Dabei  wurde  er  durch  die  Güte  Rühls,  welchem 
liebenswürdigen  Gelehrten  ich  auch  1881  den  Einblick  in  die  Lesarten 
von  P  und  H  behufs  meiner  Abhandlung  über  die  Latinität  des  Vatinius 
verdankte,  wesentlich  unterstützt;  denn  Hr.  Rühl  überliess  dem  Verfasser 
seine  Kollation  von  H  und  P.  Und  wir  müssen  gestehen,  dass  Herr 
Streicher  seiner  schwierigen  Aufgabe  sich  mit  einem  bewundernswerten 
Fleisse  und  gründlicher  Gelehrsamkeit  unterzogen  hat.  Freilich  möchte 
Referent  die  Resultate  Streichers  so  wenig  als  Meudelssohn  dies  thut 
sich  vollständig  aneignen ;  ich  weiss  nicht,  stehen  wir  noch  zu  sehr  unter 
dem  Banne  der  langjährigen  unbestrittenen  Autorität  des  Mediceus  und 
können  es  daher  nur  ungern  zugeben,  dass  andere  Codices  neben  dem- 
selben aufkommen  oder  ihn  gar  überholen:  jedenfalls  hat  Referent  wie 
Mendelssohn  (Neue  Jahrb.  1884  S.  108  Anm.)  das  Gefühl,  dass  in  Streichers 
Stemma  der  Med.  49,  9  zu  sehr  herabgedruckt  wird.  Dies  Stemma  ist 
folgendes: 

H 

m— r 

T  P 

Es  nimmt  somit  Streicher  an,  dass  T  und  P  aus  einer  gleicbmässig  mit 
H  aus  Y  herzuleitenden  Überlieferung  fliessen  und  dass  diese  Y-Klasse 
ebenbürtig  neben  dem  Mediceus  von  einem  Archetypus  H  stammt. 
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Bezüglich  der  einzelnen  Handschriften  äussert  sich  Verfasser  da- 
hin, dass  T  unter  keiner  Bedingung  auf  M  zurückzuführen  sei,  dass  aber 
eine  nicht  unbeträchtliche  Zahl  gemeinschaftlicher  Fehler  doch  auf  einen 
gemeinschaftlichen  Archetypus  schliessen  lasse.  Mit  P  habe  T  in  allen 
Teilen  und  in  allen  Punkten  die  grösste  Ähnlichkeit;  die  Frage  nach 
dem  Verhältnisse  beider  entscheidet  Streicher  anders  als  Mendelssohn; 
er  führt  beide ,  P  und  T ,  auf  einen  und  denselben  Archetypus  zurück, 
den  er  Z  nennt;  beide  seien  mit  gleichmässiger  Sorgfalt  geschrieben, 
nicht  willkürlich  verbessert  und  auch  nicht  durch  Glossen  entstellt;  somit 
könne  man  durch  Vergleichung  beider  zum  Archetypus  Z  gelangen.  Der 
Harleianus  2773  zeigt  fast  an  allen  Stellen,  an  welchen  die  Abschriften 
von  Z  (d.  h.  P  und  T)  dem  Mediceus  fremde  Fehler  aufweisen,  die  gleiche 
Verschlechterung;  eine  Vergleichung  aller  dieser  Stellen  führe  zu  dem 
Resultate,  dass  H  P  T  zu  ebenderselben  Klasse  notwendig  gehören  müssen. 
Da  nun  aber  H  frei  sei  von  all  den  Fehlern,  welche  T  und  P  gemein- 
schaftlich haben  oder  welche  einem  oder  dem  andern  derselben  eigen- 
tümlich sind,  so  müsse  II  mit  dem  Archetypus  von  P  und  T  aus 
einer  und  derselben  Quelle  Y  fliessen  und  dürfe  nicht  für  gleichwertig 
mit  P  und  T  angesehen  werden.  Übrigens  könne  man  weder  in  H  noch 
in  den  Abschriften  von  Z  eine  absichtliche  Äuderung  oder  Interpolation 
erkennen.  Ein  wichtiger  Schluss,  den  Streicher  aus  der  Thatsache,  dass 
weder  T  noch  P  noch  H  über  üb.  VIII  sich  hinauserstreckeu  und  dass 
auch  der  codex  Erfurtensis  und  sein  Gefolge  nur  Briefe  aus  libb.  I— VII 
enthält,  zieht,  ist,  dass  die  einzelnen  Bücher  ursprünglich  in  zwei  Volu- 
mina geteilt  waren  und  dass  erst  der  Schreiber  des  Mediceus  sie  zu 
einem  corpus  vereinigt  hat. 

Den  codex  Harleianus  2882 ,  welcher  den  zweiten  Teil  der  Briefe 
enthält  und  —  wie  mir  Fr.  Hühl  1881  brieflich  mitzuteilen  die  Güte 
hatte  —  so  hoch  über  dem  H  2773  steht,  dass  der  letztere  ihm  nicht 
das  Wasser  reichen  darf,  hat  Hr.  Streicher  nicht  behandelt.  Es  wäre 
äusserst  interessant,  über  das  Verhältnis  von  H  2882  zu  Med.  49,  9 
näheres  zu  erfahren ;  vielleicht  würden  daraus  auch  Streiflichter  auf  die 
von  Streicher  besprochenen  Fragen  fallen. 

Dagegen  spricht  Streicher  noch  über 

8.  den  Palimpsestus  Taurinensis,  der  von  Orelli  allein  neben 
M  geschätzt  wurde  und  dessen  Lesarten  Paul  Krüger  im  Hermes  V 
S.  147  —  149  veröffentlicht  hat.  In  diesem  Palimpsest  liege  uns  keine 
reine  und  ungetrübte  Überlieferung,  sodern  ein  zurecht  gemachter  Aus- 
zug vor,  der  durchaus  keine  Berücksichtigung  verdiene.  Ebenso  urteilt 
Streicher  über 

9.  die  von  Golisch  im  Philol.  XXVI  S.  701  —  703  besprochenen 
Blätter,  welche  im  Besitze  eines  Frankfurters  sind  und  U,  1  von  mihi 
quidem  bis  4,  2  adamaris,  dann  17,  1  praefectis  bis  19,  1  in  castris  ent- 


Digitized  by  Googl 


Handschriften  ad  fam. 


41 


halten.  Wo  nach  Golisch  und  Klotz  die  genannten  Fragmente  den  Med. 
zu  Übertreffen  scheinen,  glaubt  Streicher  Interpolationen  statuieren  zu 
dürfen.  Bezüglich 

10.  des  codex  Graevianus  behauptet  Streicher,  dass  er  eine 
merkwürdige  Ähnlichkeit  mit  der  Y-Klasse  habe  und  fast  in  allen  Puukten 
mit  dem  Harleianus  Übereinstimme.  Im  »Addendum«  S.  212  giebt  er 
auf  Grund  fortgesetzter  Nachforschungen  sogar  zu,  dass  es  sehr  wahr- 
scheinlich sei,  dass  der  Harleianus  2778  und  der  Graevianus  sich  decken. 
Mendelssohn  hält  das  letztere  für  eine  sichere  Thatsache  (Neue  Jahrb. 
1884  S.  108  Anm.)  und  verspricht  den  Beweis  dafür  später  zu  erbringen. 

Es  erübrigt  noch  einen  Aufsatz  von 

11.  G.  Voigl  im  Rhein.  Mus.  1881  S.  475  f.  iZur  Geschichte  der 
handschriftlichen  Überlieferung  der  Briefe  Ciceros  in  Frankreich«  zu 
besprechen.  Darin  sagt  Voigt,  dass  die  mittelalterliche  Überlieferung 
eine  viel  reichere  war,  als  man  annehme,  dass  aber  auch  durch  Fest- 
stellung derselben  die  Beurteilung  und  Klassifikation  der  Codices  eine 
um  so  schwierigere  und  verzwicktere  sein  werde.  Die  Pariser  Bibliothek 
besitze  mindestens  sechs  Codices  mit  Briefen  Ciceros;  durch  diese  That- 
sache erhalten  litterarische  Nachrichten  einen  Wert,  welche  die  mittel- 
alterliche Überlieferung  der  Briefe  bezeugen  und  selbst  auf  die  Herkunft 
dieser  oder  jener  Handschrift  ein  Licht  werfen.  Hierauf  stellt  Voigt 
einige  Nachrichten,  die  sich  auf  Frankreich  beziehen,  zusammen.  Lupus 
von  Ferneres  schreibt  an  Ansbald  (ep.  69):  Tullianas  epistulas  quas 
misisti  cum  nostris  conferri  faciam,  ut  ex  utrisque  si  possit  fieri  veritas 
exculpatur.  Damit  ist  die  Spur  von  zwei  Exemplaren  gegeben,  aus  deren 
Verbindung  eine  dritte  Rezension  hergestellt  werden  soll.  —  Wenn  nun 
Voigt  des  weitern  sagt,  dass  mit  den  Briefen  hier  nur  ad  familiäres  ge- 
meint sein  könne,  so  ist  gegen  diese  früher  schon  ausgesprochene  An- 
sicht, dass  die  Gruppe  ad  Atticum  sich  auf  Italien  beschränke,  neuer- 
dings Schepss  in  Bl.  f.  bayr.  Gymn.  XX  Heft  1  S.  3  angesichts  des  unten 
näher  besprochenen  Würzburger  Fundes  aufgetreten.  —  Mit  den  Huma- 
nisten, sagt  Voigt  dann  weiter,  finden  sich  auch  in  Frankreich  Cic  epp. 
erwähnt.  Die  ersten  Humanisten  sind  daselbst  Nicolas  de  Clömanges 
und  Jean  de  Montreuil.  Von  diesen  schreibt  der  erste  an  den  zweiten: 
Johanni  suo  charissiroo  Nicolaus  salutem  dicit.  Nosti  suas  Ciceronem 
epistolas  tali  more  ordiri,  quas  penes  te  pro  magna  saltem  porlione  habes. 
Wenn  es  im  folgenden  heisst:  cum  tarnen  Cicero  ipse  ad  reges,  ad  con- 
sules,  ad  summa  imperia  scribens  illo  loquendi  genere  usus  inveniatur 
etc.,  so  geht  daraus  hervor,  dass  Cic  ad  fam.  gemeint  sind.  Voigt 
weist  nun  nach,  dass  die  hier  erwähnten  Handschriften  nicht  aus  der 
des  Salutato  geflossen  sein  können.  —  Zum  Schlüsse  werden  aus  Delisle 
le  cabinet  des  manuscrits  de  la  bibliotheque  imperiale  T.  J.  Paris  1868 
eine  Reihe  von  Notizen  aufgezählt,  welche  auf  Handschriften  von  Cic. 
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epp.  hinweisen.  Voigt  wünscht  dadurch  Anlass  zu  weiteren  und  tieferen 
Forschungen  zu  geben.  —  Auch  Streicher  spricht  S.  120  Anm.  die 
Hoffnung  aus,  dass  aus  einer  näheren  Vergleichung  der  von  Delisle  er- 
wähnten Handschriften  der  Codex  Y  sich  erschliessen  lasse  und  Oberhaupt 
die  jetzt  sehr  im  Argen  liegeude  Haudschrifteufrage  etwas  mehr  Licht 
erhalte. 

♦ 

U.  Zu  den  Handschriften  Cic.  ad  Atticum. 

1.  Nachdem  schon  Leonhard  von  Spengel  in  den  Müncheuer 
Gelehrten  Anzeigen  1846  S.  916  ff.  925  ff.  und  dann  Karl  von  Halm 
im  Rhein.  Museum  n.  F.  XVIII  (1863)  S.  460  ff.  Bruchstücke  eines  Per- 
gameutcodex  veröffentlicht  haben,  die  in  Würzburg  gefunden  wurden  und 
das  älteste  sind,  was  handschriftlich  zu  den  Briefen  ad  Atticum  bekannt 
ist,  wurde  neuerdings  von  Herrn  Dr.  Georg  Schepss  in  Würzburg  ein 
neuer  ergänzender  Fund  in  Bl.  f.  bayr.  Gyran.  XX  Heft  1  zur  Kenntnis 
gebracht  und  behandelt.  Es  sind  dies  zwei  Fragmente  derselben  Hand- 
schrift; dieselben  waren  zum  Einbände  der  Rechnungen  verwendet  wor- 
den und  haben  sich  das  eine  in  Mühlbach  bei  Karlstadt,  das  andere  in 
München,  wohin  es  durch  den  Würzburger  Prof.  Dr.  Reuss  gekommen 
war,  gefunden.  Das  in  Mühlbach  gefundene  Doppelblatt  gehört  jetzt  der 
Würzburger  Bibliothek  au;  dasselbe  umfasst  nach  Orelli  ed.  II.  602,  11 
bis  molesla  sunt  —  622  Iiis  in;  die  Schriftzüge  sind  sicher  und  von 
ebenmässiger  Schönheit  (Referent  hat  persönlich  in  Würzburg  sich  hier- 
von Uberzeugt);  Nachbesserungen  von  einer  zweiten  Hand  sind  ebenso 
wenig  anzutreffen  wie  Glossen.  Dasselbe  gilt  von  dem  Münchener  Frag- 
ment, welches  als  fünfzeiliger  Streifen  eines  Doppelblattes  Bruchstücke 
aus  Orelli  712,  26-  30;  714,  2—7  und  724,  3—10,  725,  10-  11  umfasst. 
Die  von  Spengel  und  Halm  erkannte  enge  Verwandtschaft  der  Marginal- 
lesarteu  der  Cratandrina  mit  der  Würzburger  Handschrift  wird  durch 
die  neu  gefundeneu  Lesarten  bestätigt.  Es  verdienen  somit  die  Würz- 
burger Fragmente,  welche  auf  eine  ältere  Rezension  zurückgehen,  als  es 
der  Mediceus  ist,  für  die  Kritik  der  Briefe  ad  Att.  volle  Beachtung.  Im 
ganzen  sind  es  jetzt  27  Briefe,  für  welche  die  Blätter  des  Wirceburgensis 
zur  Kritik  herangezogen  werden  können,  nämlich  VI,  1,  2,  3,  4;  X,  11, 
12,  13,  14,  15;  XI,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  20,  21,  22,  23;  XV,  2, 
4.  16  a,  16  b,  18;'  einzelne  derselben  liegen  freilich  nur  fragmentarisch 
vor.  An  wichtigeu  Lesarten,  welche  der  Virceburgensis  mit  dem  Rande 
der  Cratandrina  ausschliesslich  gemein  hat,  sind  zu  verzeichneu:  X,  12,  4 
quiequid  erit,  Med.  quid  erit;  ib.  iubes  de  profectione  mea,  Med.  iubes 
enim  de  profectione  mea;  ib.  §  7:  ut  rogas  suppeditabimur,  Med.  om, 
ut  und  dann  suppeditabimus ;  X,  14,  2  ad  consolandum,  Med.  ad  oonsu- 
leudum ;  anderseits  aber  fehlt  marg.  Crat.  X,  13,  1  das  im  Wirceburgensis 
stehende  mane.  Es  ist  nicht  meine  Aufgabe  auf  alle  Verschiedenheiten 
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des  Wirceburgensis  gegenüber  der  bisher  bekannten  Überlieferung  ein- 
zugehen, es  genügt  zu  konstatieren,  dass  Hr.  Schepss  mit  gründlicher 
Genauigkeit  allen  Ähnlichkeiten  und  Abweichungen  nachgegangen  ist. 
Nur  eines  mag  noch  hier  Platz  linden:  X,  12,  1  liest  der  Wirceb.  im- 
peraturum  und  X.  12,  6  victi,  beidemale  in  Übereinstimmung  mit  Z  dem 
Tornesianus.   Über  diesen  letzteren  hat  eingehend  gehandelt 

2.  Fr.  Schmidt,  Der  Codex  Tornesianus  der  Briefe  Ciceros  an 
Atticus  und  sein  Verhältnis  zum  Mediceus.  Festgruss  an  Rektor  Dr. 
Heerwagen  1882,  S.  18—30;  Erlangen,  Deichert. 

Nachdem  einmal  Bosius  durch  Haupt  als  Fälscher  entlarvt  und 
der  Glaube  an  die  Existenz  des  Crusellinus  -und  Decurtatus  als  haltlos 
dargethan  war,  lag  es  nahe  anzunehmen,  dass  der  von  Bosius  zitierte 
Tornesianus  auch  eine  Fiktion  desselben  sei;  die  von  Lambin  gebotenen 
Lesarten  des  Tornesianus  konnten  ihm  von  Bosius,  dem  er  auch  sonst 
folgt  (vgl.  Auin.  zu  X,  14,  2  sie  nunc  edendum  curavi  Simeonis  Bosii 
amicissimi  mei  coniecturam  secutus)  angegeben  sein.  Zu  dieser  An- 
sicht neigte  Fr.  Schmidt  im  Programm  der  Studienanstalt  Nürnberg  1879. 
Allein  da  Lambin  ad  XVI,  6,  2  selbst  sagt,  dass  er  den  Tornesianus  in 
Händen  gehabt,  so  ist  an  der  früheren  Existenz  des  Tornesianus,  der 
allerdings  für  uns  spurlos  verschwunden  ist,  nicht  zu  zweifeln;  Bosius 
und  Lambinus  haben  demnach  selbständig  und  von  einander  unabhängig 
den  Tornesianus  benützt,  wie  aus  der  verschiedenen  Entzifferung  des 
wie  es  scheint  wenig  präzis  und  undeutlich  geschriebenen  Codex  hervor- 
geht. Es  fragt  sich  nun,  in  welchem  Verhältnis  der  Tornesianus  zum 
Mediceus  stehe,  ob  er  eine  Abschrift  desselben  sei,  oder  ob  er  eine  von 
demselben  vollständig  unabhängige  Überlieferung  repräsentiere,  oder  ob 
schliesslich  beide  Abschriften  des  nämlichen  Archetypus  seien. 

Vielfach  in  Übereinstimmung  mit  Hofmänn  (der  krit.  Apparat  zu 
Cic.  Briefen  an  Atticus)  weist  Schmidt  nun  nach,  dass  der  Tornesianus 
keine  wesentlichen  Ergänzungen  enthält,  dass  vielmehr  alles,  was  eine 
Ergänzung  zu  sein  scheint,  sehr  wahrscheinlich  Interpolation  ist,  ferner 
dass  sämtliche  Lesarten,  in  welchen  M  und  Z  von  einander  abweichen, 
nicht  so  weit  von  einander  verschieden  sind,  dass  sie  nicht  verschiedene 
Entzifferungen  eines  gemeinsamen  Archetypus  sein  könnten,  namentlich 
da  die  Fähigkeit  und  Sachkenntnis  beider  Abschreiber  als  eine  verschie- 
dene zu  denken  sei  (bekanntlich  ist  der  Mediceus  sehr  nachlässig  abge- 
schrieben, daher  die  vielen  Korrekturen,  der  Tornesianus  aber  stammt 
offenbar  von  einem  gelehrten  Abschreiber);  schliesslich  entspreche  sich 
in  beiden  Handschriften  eine  grosse  Anzahl  von  Fehlern:  somit  habe 
man  in  dem  Tornesianus  ein  Glied  der  gleichen  Familie  zu  erkennen, 
welcher  auch  der  Mediceus  angehört,  und  beide  Handschriften  seien  für 
Abschriften  des  nämlichen  Archetypus,  oder  wenigstens  für  Abschriften 
von  Abschriften  dieses  Archetypus  zu  erklären. 
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Die  Beweisführung  Schmidts  ist  klar  und  durchsichtig,  die  Ver- 
gleichung  der  Überlieferung  in  beiden  Handschriften  gründlich,  das  von 
Hofmann  gebotene  Material  wird  vermehrt,  das  Schrifteben  ist,  wie  ich 
schon  Phil.  Rundschau  IV  No.  6  S.  179  ausgesprochen,  sehr  beachtenswert. 

Der  codex  Tornesianus  wird  auch  von  Schi  che  (Zu  Cic  Briefen 
an  Atticus  I)  hoch  geschätzt.  Derselbe  sagt  ib.  p.  7  gelegentlich  der 
Stelle  ad  Att.  XV  la  aeeepi  nati  duas  »wir  haben  allen  Grund  Wert  zu 
legen  auf  eine  Handschrift,  welche  Lambin  unter  den  von  ihm  benutzten 
die  älteste  und  bei  weitem  beste  nennt«.  Bekannt  ist,  dass  W Osen- 
berg dem  Tornesianus  die  erste  Stelle  einräumt. 

Dass  im  Tornesianus  die  einzelnen  Briefe  noch  nicht  geschieden 
waren,  glaubt  Schiche  (Zu  Cic.  epp.  ad  Atticum  II  p.  13)  aus  einer 
Bemerkung  des  Bosius,  der  ihn  ja  auch  benützte,  schliessen  zu  dürfen. 

3.  Heinrich  Ebeling  giebt  in  einem  aus  Neapel  datierten  Be- 
richte des  Philologus  (Band  42,  1884,  S.  403  ff.)  nähere  Mitteilungen  über 
seine  handschriftlichen  Studien  zu  Ciceros  Briefen  an  Atticus.  Die  von 
Viertel  angeregte  Frage,  ob  die  beiden  grossen  Lücken  im  ersten 
Buche  und  am  Schlüsse  der  Atticusbriefe  sich  auch  in  den  Med.  49, 19—24 
finden,  beantwortet  Ebeling  dahin,  dass  No.  21  --  24  des  plut.  49  beide 
Lücken  ausfüllen;  No.  19  u.  20  haben  den  Schluss,  aber  die  Lücke  in 
ad  Att.  I,  18;  dabei  trägt  49,  19  die  Worte  reperire  ex  —  exhaurire 
posse  oben  am  Rande  nach.  Aus  einer  daran  angeschlossenen  Aufzählung 
anderer  verglichenen  Handschriften  ergiebt  sich,  dass  es  Handschriften 
mit  beiden,  mit  einer  oder  der  andern  und  solche  ohne  diese  Lücken 
giebt;  die  Folgerung  aber,  dass  dieselbeu  dem  entsprechend  entweder 
auf  Med.  49,  18  zurückzuführen  seien  oder  nicht,  gewinne  hieraus  nur 
eine  sehr  schwache  Stütze;  denn  der  Med.  49,  18  dürfte  die  I  18  fehlenden 
Worte  ursprünglich  gehabt  haben,  vielleicht  auch  den  Schluss.  Das 
letztere  werde  sich  indes  schwerlich  sicher  nachweisen  lassen;  denn  die 
von  Voigt  aus  dem  Umstände,  dass  unmittelbar  hinter  dem  jetzigen 
Schlussworte  magnam  der  Besitzvermerk  eingetragen  ist,  gefolgerte  An- 
nahme, dass  die  letzteren  Briefe,  Beilagen  des  XVI.  Buches,  nicht  in 
dieser  Handschrift  vorhanden  gewesen  seien,  weil  sonst  der  Besitzvermerk 
ganz  am  Ende  eingetragen  und  dort  mit  verloren  gegangen  sein  würde, 
könne  wohl  kaum  überzeugend  widerlegt  werden.  Immerhin  dürfe  nicht 
aus  dem  Vorhandensein  des  Schlusses  in  den  jüngeren  Handschriften 
auf  deren  volle  Unabhängigkeit  von  Med.  49,  18  geschlossen  werden; 
denn  der  Schluss  konnte  auch  aus  einer  andern  Quelle  nachgetragen 
und  so  ein  vollständiges  Exemplar  gebildet  werden.  Schliesslich  spricht 
Ebeling  die  Meiuung  aus,  es  sei  nur  geringe  Wahrscheinlichkeit  vor- 
handen, andere  selbständige  Quellen  für  die  Attikusbriefe  nachzuweisen; 
die  Untersuchung  anderer  Handschriften,  die  zur  endgiltigen  Lösung  der 
schwebenden  Frage  nötig  sei,  habe  aber  kaum  begonnen,  und  doch 
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durfte  sie  manches  Interessante  für  die  Geschichte  und  Konstituierung 
des  Textes  ergeben. 

III.  VerbesserungsvorscM&ge  zu  Cic.  ad  fam. 

1.  Hirschwälder  schlägt  Neue  Jahrb.  1883  S.  468  vor  bei  Cic 
fam.  XV,  4,  9  statt  in  reliquiis  Amani  delendis  zu  lesen:  in  reliquis 
vi  eis  Amani  delendis,  was  nicht  übel  ist.  Nur  scheint  mir  auch  hier, 
wie  sonst  oft,  die  weite  Gebrauchssphäre  des  lateinischen  Genetivs  nicht 
genug  berücksichtigt;  denn  reliquiae  Amani  heisst  hier  »was  auf  dem 
Am  an  us  noch  übrig  war«;  dass  dies  auf  die  Menschen  und  ihre 
Wohnungen  zu  beziehen  ist,  zeigt  die  weitere  Ausführung  agrisque 
vastandis. 

2.  Stangl  will  Bl.  f.  bayr.  Gymn.  1884  S.  487  in  dem  Briefe 
des  Caelius  ad  fam.  VIII,  3,  1  cum  otiosus  sum,  plane,  qul  (statt  des 
tiberlieferten  ubi)  delectem  otiolum  meum,  non  habeo  lesen,  da  es 
sich  picht  um  den  Ort,  sondern  um  die  Art  des  Thuns  oder  Nicht- 
thuns,  womit  er  seine  Müsse  hinbringen  soll,  handele.  Wenn  überhaupt 
eine  Änderung  notwendig  sein  sollte,  was  mir  in  Hinsicht  auf  Cic.  Att. 
XVI,  5,  2  quam  me  in  omni  genere  delectarit  und  auf  die  Bedeutung 
von  ubi  =  in  quo  nicht  scheint,  so  liegt  uti  näher  als  qul,  vgl.  Cic.  Q. 
fr.  II,  3,  7  ut  te  oblectes  scire  cupio.  Dabei  will  ich  nicht  verkennen, 
dass  die  fast  stereotype  Verbindung  von  non  habeo  mit  den  von  der 
Wurzel  quo  sich  herleitenden  Fragepronomina  sehr  für  qul  spricht. 

3.  Gurlitt  will  in  seiner  später  zu  behandelnden  Abhandlung 
»Die  Briefe  Ciceros  an  M.  Brutus  in  Bezug  auf  ihre  Echtheit  geprüft« 
S.  680  Anm.  9  bei  Cic.  fam.  I,  1,  3  ausser  den  von  Kraus s  I  S.  12  ver- 
dächtigten Worten  nam  advertebatur  Pompeii  familiäres  assentiri  Volcatio 
auch  die  vorhergehenden  quae  res  äuget  suspicionem  Pompeii  voluntatis 
streichen.  Ich  habe  mich  gegen  Krauss  und  Gurlitt  in  Philol.  Wochenschr. 
1884  No-  13  S.  392  f.  erklärt  und  daselbst  meine  Gegengründe  ent- 
wickelt. —  Ausserdem  behauptet  Gurlitt  1.  1.  S.  580,  dass  ad  fam.  X,  24,  1 
in  tua  observantia,  indulgentia  assiduitate  interpoliert  sei,  wogegen  sich 
nichts  einwenden  lässt;  auch  Wesenberg  hat  es  in  Klammern  gesetzt  und 
Baiter  mit  dem  Interpretationskreuz  versehen. 

4.  Starker,  Symbolae  criticae  ad  M.  Tullii  Ciceronis  epistulas. 
Diss.  inaug.   Breslau  1882  (Goerlich  &  Koch's  Buchhandlung),  47  S. 

Diese  mit  vieler  Umsicht  und  jugendlicher  Begeisterung  verfasste 
Dissertation  behandelt  in  ihrem  ersten  Teile  18  Stellen  aus  Cic.  ad  fam. ; 
darunter  sind  mehrere  erstmals  beanstandet,  andere  gehören  zu  den 
bekannten  Schmerzenskindern  Ciceronianischer  Kritik  und  werden  dies 
auch  nach  Starkers  Emendationsversuchen  bleiben.  Zunächst  will  Starker 
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fam.  I,  56,  1  hic  quae  agantur  quaeque  acta  sint  iam  (ea  Med.)  te  .  . 
cognosse  arbitror  lesen;  I,  7,  9  wird  statt  des  &na$  Xeyofievov  emooeo 
unter  Berufung  auf  Bucheler  mns.  rhen.  XI  S.  512  te  vero  oro  et  moneo 
vorgeschlagen;  I,  9t  23  soll  in  disputatione  ac  dialogo  nach  Lentulo  tuo 
fore  non  inutiles  versetzt  werden;  I,  9,  26  wird  facilitate  tua  id  quidem 
vellem  consequi  potuisses  hergestellt.   Während  bis  jetzt  Niemand  an 
11,8.  1  ne  illa  quidem  curo  mihi  scribas  Anstoss  nahm,  will  Starker 
curo  durch  curioso  ersetzen;  ich  habe  mich  dagegen  Philol.  Wochenschr. 
1883  No.  17  S.  519  ausgesprochen,  ebenso  gegen  die  vorgeschlagene 
Änderung  tune  dubitas  statt  an  dubitas  II,  16,  5,  vgl.  Bockel  z.  St, 
ebenso  gegen  IV,  13,  6  quibus  putabo  ad  id  quod  votomus  perveriire  me 
posse  statt  pervenire  posse  oder  (wie  Larabin  will)  perveniri  posse. 
Auch  die  Briefe  an  Cicero  werden  von  Starker  behandelt,  aber  ohne 
dass  er  auf  die  Individualität  der  Korrespondenten  die  gebührende  Rück- 
sicht nimmt.    Immerhin  verdient  der  Vorschlag  bei  Caecina  ad.  fam. 
VI,  7,  1  ne  qua  res  inepta  mihi  noceret  zu  lesen  alle  Beachtung, 
ebenso  die  Änderung  von  tarn  in  iam  bei  Caelius  ad  fam.  VIII,  5,  1 
nihil  tarn  esset  optandum  (trotzdem  ich  so  wenig  wie  alle  Andern  au 
tarn,  das  ganz  unserem  »so  sehrc  entspricht,  und  an  der  ganzen  Kon- 
struktion Anstoss  nehme,  vielmehr  dieselbe  durchaus  der  Diktion  des 
Caelius  entsprechend  finde);  weniger  einleuchtend  wird  Caelius  ad  fam. 
VIII,  1,  2  nam  etsi  Uli  rumores  vermutet;  an  na  in  et  illi  ist  nicht 
m  straucheln,  dies  könnte  sogar  Cicero  selbst  geschrieben  haben,  cfr. 
C  F.  W.  Müller  zu  Cic.  off.  S.  84,  Madvig  de  fin.  790  f.,  Anton,  Studien 
z.  lat.  Gramm,  u.  Stil.  I,  S.  34.    Müssen  wir  ebenso  fam.  IX,  24,  1  die 
Ersetzung  von  uuum  durch  amicum  in  den  Worten  utinam  ea  fortuna 
reipublicae  sit  ut  ille  me  unum  (Med.  meum,  Baiter  und  Krauss  me 
unum)  gratissimum  possit  cognoscere  als  matt  zurückweisen,  so  scheint 
annehmbar  mit  Starker  fam.  IX,  26,  1  an  quiequam  me  aliud  agere  censes 
aut  posse  (Med.  possem)  vivere,  nisi  in  litteris  viverem  zu  lesen,  ebenso 
bei  Plancus  X,  23,  7  iam  praesenti  in  etiam  praesenti  zu  korrigieren. 
Dagegen  dürfte  gauz  unannehmbar  sein  bei  Lepidus  fam.  X,  34,  3  motuo 
in  mutui  (etsi  omni  tempore  summa  studia  officii  mntui  [Med.  und  über- 
haupt überall  mutuo]  inter  nos  certatim  constiterunt)  zu  Ändern,  vgl. 
Philol.  Wochenschr.  1883  S.  520.    Richtiger  möchte  fam.  XIII,  29,  5  das 
schon  von  Lambin  beanstandete  nullam  durch  nulla  in  re  ersetzt  sein, 
also  a  te  ita  peto,  ut  maiore  cura,  maiore  studio  nulla  in  re  possim, 
ebenso  empfiehlt  sich  die  Einschiebuug  von  ante  bei  fam.  XIV,  1,  7  alio 
me  conferam;  ante  ad  te  scribam.    Nicht  neu  ist  der  Vorschlag  mani- 
festa  (Med.  manifestarum)  in  fam.  XV,  2,  6  quod  ad  se  indicia  mani- 
festa  insidiarum  sint  delata.    Schliesslich  sei  erwftbnt,  dass  die  sehr 
verderbte  Stelle  fam.  XV,  2,  6  extr.  so  von  Starker  emeudiert  wird:  *mi- 
cosque  iam  patris  eins  atque  ipsius  iudicio  probates  hortatus  sum;  ich 
halte  es  mit  der  von  Manutius  empfohlenen  Verbesserung:  Amicosque 
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patris  eius  fide  atque  iudicio  probatos,  welche  auch  durch  M*  und  Cra- 
tander  gestützt  wird. 

Wenn  auch  Starker  im  Emendationseifer  zu  weit  geht  und  Ver- 
derbnisse des  Textes  wittert,  wo  eine  der  Sprache  der  Briefe  wohl  an- 
stehende Ungezwungenheit  der  Diktion  anzunehmen  ist,  so  lesen  sich 
doch  seine  Vorschläge  angenehm  und  verdienen  (wie  dies  auch  von 
Bockel  in  der  unter  der  Presse  befindlichen  Neubearbeitung  der  Sfipfle- 
Böckelschen  Ausgabe  geschieht)  bei  Konstituierung  des  Textes,  znm  Teil 
wenigstens,  Beachtung. 

6.  Streicher  hat  in  seiner  wiederholt  erwähnten  Dissertation 
mit  Beiziehung  des  Parisinus,  Harleianus  und  Turonensis  eine  Reihe  von 
Stellen  anders  gestaltet,  als  sie  bisher  gelesen  wurden.  Dadurch  sind 
auch  Konjekturen  aus  froherer  Zeit,  die  bislang  zurückgetreten  waren, 
wieder  zu  Ehren  gekommen.  Als  Grundsatz  in  der  Wertschätzung  der 
Handschriften  stellt  Streicher  folgendes  auf:  Wo  M  und  Y  Varianten 
haben,  die  an  und  für  sich  beide  nicht  zu  verwerfen  sind,  muss  man 
innere  und  äussere  Gründe  suchen,  welche  der  einen  Lesart  vor  der 
andern  den  Vorzug  geben;  finden  sich  solche  nicht,  so  ist  dem  auf  uns 
gekommenen  Mediceus  Glauben  zu  schenken  und  die  erst  rekonstruierte 
Handschriftenfamilie  hintanzusetzen.  Danach  werden  folgende  Stellen  in 
aogegebener  Weise  gelesen: 

I  1,  4  nos  in  causa  auetoritatem  eo  minorem  habemus,  quo  plus 
tibi  debemus;  I  2,  2  idque  est  factum;  I  2,  4  ut  quam  rectissime  agantur 
omnia,  mea  cura  opera,  diligentia  gratia  providebo ;  I  4,  1  sei  per  legem 
Pupiam  ein  altes  zu  beseitigendes  Einschiebsel,  man  müsse  lesen :  senatus 
haberi  ante  Kai.  Febr.  ob  id  quod  scis  non  potest;  allein  nach  Wölfflin 
Archiv  I,  2  S.  166  haben  Cicero  und  Cäsar  ob  id  gar  nicht  gebraucht; 
warum  sollte  man  nicht  id  quod  scis  lesen?  Es  entspricht  dies  der  von 
Streicher  S.  139  aufgestellten  Regel  Uber  den  parenthetischen  Gebrauch 
von  id  quod;  I  7,  3  non  solum  provocatus  (ohne  me,  welches  Y  ausge- 
lassen), von  Böckel  so  aufgenommen;  I  9,  11  sicut  et  Cinneis  temporibus 
(Rühl:  Cinnanis  oder  Cinnae);  I  9,  13  magnus  consensus  (so  schon  Thurot, 
aufgenommen  von  Böckel);  I  9,  23  atque  omnem  (Med. 9  ei  offenbar  aus 
Konjektur);  I  10  tu  ut  Ulixes;  II  1,  2  ni  (so  schon  fiaiter  aus  Konjektur); 
II  4,  1  interesset.  Huiu*  generis  litteras  a  me  profecto  non  exspectas ; 
II  5,  2  ita  sunt  omnia  dibilitata  et  iam  prope  exstineta  (et  iam  schon 
Orelli);  II  6,  2  nullam  esse  gratiam  tuam  quam;  II  7,  8  de  sacerdotio  tuo 
quantam  curam  adhibuerim  quantamque  diligentiam  difficillima  in  ret 
cognosces  ex  iis  litteris;  II  8,  2  qua  re  da  te  homini  complectendum : 
mihi  crede,  iam  iidem  illi;  ich  halte  mit  Baiter  fest  an  der  Überlieferung 
des  M:  qua  re  da  te  homini:  complectetur,  mihi  crede:  iam  idera  illi 
et  boni  et  mali  cives  videntur,  qui  nobis  videri  solent:  das  Objekt  zu 
complectetur  ist  selbstverständlich  und  ganz  unmittelbar  vorausgehend; 
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das  begründende  Asyndeton  iam  idera  .  .  der  Diktion  des  Briefes  durch- 
aus angemessen;  das  Versprechen  complectetur  kann  nicht  entbehrt  wer- 
den. —  II  13,  3  militemque  (schon  Orelli);  II  16,  5  relinquam  memoriam  ; 

II  17,  3  videbam  idem  (Martyni-Laguna,  Ernesti,  Schütz);  III  6,  5  quae 
me  docerent  (M  quae  de  me  docerent,  woraus  Kayser  quae  de  te  me 
docerent;  allein  de  om.  Y);  III  7,  4  cum,  welches  M  ausgelassen  und 
wofür  Wesenberg  und  Baiter  qui  aufgenommen,  wird  mit  Y  beibehalten ; 

III  8,  1  de  iroproborum  obtrectatione  (unnötige  Konjektur;  Med.  moratiooe 
mit  ausradiertem  m;  oratione  ist  hier  ganz  passend,  vgl.  Hof  mann -An- 
dresen  zu  fam.  VII  2,  3);  III  8,  2  vultu  et  taciturnitate ;  III  8,  6  cum  me 
iam  Laodiceam  venire  voluisses  (M  meam,  Klotz  schon  me  iam);  III  8,  7 
coarguit;  III  11,  2  qui  enim  facta  necne  facta  largitio  ignorari  potest; 

III  12,  1  ita  enim  rerum  ordo  postulat  wird  auf  Rühls  Anregung  als 
Glossem  beseitigt;  die  Worte  fehlen  in  Y;  III  13,  2  itaque  nunc  mihi 
propono  (nunc  om.  M);  IV  2,  1  ipse  ad  me  non  venit,  sed  litteras  tuas 
misit  (M.  venisset,  . .  .  misisset,  ohne  sed);  IV  4,  3  postquam  armis 
civilibus  (om.  M.);  IV  4,  5  nihil  melius  ipso  est,  cetera  sunt  eiusmodi  ut; 
eine  der  interessantesten  Stellen:  ceteri  et  cetera  eiusmodi  M.,  cesare 
cetera  sunt  Y;  offenbar  stand  am  Rande  des  Archetypus  zur  Erklärung 
von  ipso  geschrieben  Caesare,  welches  dann  in  den  Text  gedrungen 

* 

ist  und  die  Verderbnisse  hervorgerufen  bat;  IV  6,  2  cogerem  que  (so 
schon  Orelli);  ib.  eum  dolorem  quem  de  republica  capio;  IV  6,  3  maios 
mihi  solatium  afferre  ratio  nulla  potest;  IV  9,  4  proximus  (so  Y,  Med. 
proximis,  woraus  Baiter  schloss:  fort,  in  proximis;  übrigens  liest  Baiter 
im  Text  selbst  auch  proximus);  IV  12,  1  kommt  Streicher  nach  längerer 
Auseinandersetzung  zu  folgender 'Textesgestaltung:  a.  d.  X  Kai.  Inn.  cum 
ab  Epidauro  Piraeeum  navi  advectus  essera,  ibi  M.  Marcellum  collegam 
nostrum  convcni  eumque  diem  ibi  consumpsi,  ut  cum  eo  essem.  Postero 
die  ab  eo  digressus  sum  eo  consilio,  ut  ab  Athenis  in  Boeotiam  irem 
reliquamque  iurisdictionem  absolverem;  ille,  ut  aiebat,  sub  Kalendas  in 
Italiam  versus  navigaturus  erat.  Ich  muss  gestehen,  dass  mich  schon 
vor  5  Jahren,  als  ich  mich  genauer  mit  den  Sulpiciusbriefen  beschäftigte, 
die  Worte  supra  Malcas  störten ;  so  radikal  jedoch  wie  Streicher  wagte 
ich  nicht  vorzugehen  und  biu  deshalb  auch  jetzt  mit  der  Beseitigung  des 
Uberlieferten  Maias  nicht  einverstanden;  die  Heilung  der  Stelle  scheint 
Streicher  so  wenig  wie  dem  Manutius  gelungen  zu  sein ;  an  dem  wieder- 
holten cum  .  .  essem  ist  nach  der  von  mir  geschilderten  Eigentümlich- 
keit der  Diktion  des  Sulpicius  kein  Anstoss  zu  nehmen.  —  IV  12,  2  uti 
medicos  ei  mitterem;  itaque  medicos  coegi  (M  uti  medicos.  Coegi)  eine 
der  wichtigsten  Ergänzungen,  die  wir  aus  Y  für  M  gewinnen  können; 

IV  13,  1  ne  quid  tibi  tale  scribere  possem;  IV  13,  1  ipse  euim  pari  for- 
tuna  affectus  (M  adiectus,  vulgo  abiectus);  IV  14,  1  ne  vestigium  qui- 
dem  ullum  est  relictum  (M  relicum;  schon  Martyni-Laguna  relictum); 

V  2,  7  quod  te  audisse  certo  scio  (om.  M,  aber  schon  Baiter);  V,  7,  3 
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quod  verebare  (M  verere,  woraus  edd.  vererere);  Streicher  zieht  vere- 
bare  vor  mit  den  Worten:  et  illud  (sc  vererere)  et  hoc  (verebare)  per 
se  sano  sensu  dicitur,  sed  auctoritas  codicis  Y  commendat  verebare,  ich 
glaube  wohl  auf  allgemeine  Zustimmung  rechnen  zu  können,  wenn  ich 
diese  Worte  als  unerträgliche  Herabdrückung  des  M  zurückweise  und 
an  vererere,  aus  welchem  wir  selbst  unwillkürlich  verere  machen,  wenn 
wir  die  Silben  nicht  abzählen,  festhalten ;  ich  behaupte  sogar,  dass  vere- 
rere feiner  ist  und  in  den  vorsichtig  diplomatischen  Ton  des  Briefes  viel 
besser  passt  als  das  plumpere  verebare  (wie  ich  nachträglich  sehe,  stimmt 
mein  Freund  Bockel  in  seiner  Ausgabe  vollständig  zu);  V  12,  3  a  qua 
te  deflecti  uon  magis  potuisse  (effecti  M);  V  12,4  quae  vehementer 
animos  hominum  legend o  scriptore  tenere  possit  (treffliche  Ver- 
besserung der  sinnlosen  Überlieferung  des  M);  V  12,6  neque  enim  tu 
is  es  qui  quid  sis  uescias  (quicquid  Y);  V  13,  1  quam  quidem  laudem 
sapientiae  au  tum o  (statuo  M;  vielleicht  war  statuo  zur  Erklärung  des 
altertümlichen  autumo  darüber  geschrieben  und  verdrängte  so  das  ur- 
sprüngliche); V  13,  3  vetabant  me  diffidere  de  re  publica  (HL  rei  publicae), 
auch  von  Thourot  verteidigt;  V  14,  1  discesseram;  ib.  sin  autem,  sicut 
inclinatus  eras,  lacrimis  ac  tristitiae  te  tradidisti;  dies  inclinatus  hat 
Streicher  aus  indicas  des  Y  sich  zurecht  gemacht,  ist  also  blosse  Kon- 
jektur; der  Brief  des  Lucceius  wird  noch  lange  eine  crux  philologica 
bleiben,  er  ist  zu  bedeutend  verderbt,  als  dass  seine  definitive  Wieder- 
herstellung mit  unseru  jetzigen  immerbin  bescheidenen  handschriftlichen 
Mitteln  möglich  wäre;  V  21,  6  quod  sit  inhonorabile  aut  pertimescen- 
dum,  (Med.  honorabile) ;  nach  meiner  Ansicht  ist  das  Wort  inhonorabilis 
wohl  einem  Mönch,  aber  nicht  dem  Cicero  zuzutrauen;  nicht  einmal 
Hieronymus,  der  doch  inhonorare  und  inhonoratio  sich  gestattet  (Gölzer 
de  la  latinite  de  St  Jeröme,  Paris  1884  S.  183),  hat  auf  das  allein  nur 
bei  Tertullian  sich  findende  inhonorabilis  gegriffen;  der  Stelle  muss  auf 
andere  Weise  zu  Hilfe  gekommen  werden.  Weun  ib.  ac  peccatum  ver- 
worfen wird  (mit  Elejin,  Baiter  und  Wesenberg),  so  kann  ich  mich  auch 
damit  nicht  einverstanden  erklären;  C.  F.  W.  Müller  zitiert  praef.  p.  IV 
zu  partis  IV  vol.  III  seiner  Ciceroausgabe  aus  Inschriften  si  quae  lex 
plebeve  scitum  est,  quae,  ferner  ager,  locus,  aedificium  omnis  quei, 
ferner  in  der  Schulausgabe  der  Schrift  de  officiis  p.  12  aus  de  nat.  deor. 
2,  156  quid  de  vitibus  olivetisque  dicam?  qua r um;  vgl.  ferner  Reisig- 
Haase  edd.  Schmalz  und  Landgraf  S.  10  Anm  327a.  Auch  C.  F.  W. 
Müller  hält  1.  1.  an  ac  peccatum  fest  und  dies  mit  Recht.  —  VI  l,  l  qui 
ea  quae  ceteri  audiunt  intueri  cogunt  (M  coguntur);  VI  1,  5  nostris 
nach  auctoritatibus  ist  mit  Y  zu  streichen;  VI  1,  6  quin  aut  recreata 
aliquando  re  publica  sis  is  futurus  qui  esse  debes  aut  perdita  etc. 
(dabei  ist  recreata  aus  dem  von  Y  Uberlieferten  reparata  hergestellt); 
VI  2,  2  nec  eos  quos  adiuvtsti;  VI  4,  3  equidem  nos  qui  Romae  sumus 
miserrimos  esse  duco  (so  schon  Klotz);  VI  6,  4  tum  etiam  salutare 
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utrique  (etiam  om.  M);  VI  9,  1  plarimum  usi  sumus  (vgl.  Büchel  er, 
Rh.  Mus.  XI,  513  und  dagegen  Haupt,  Hermes  V,  159);  VI  12,8  cum 
ad  te  adessent.  Ipee  multo  in  graviore  te  cura  futarum  quia  putavi, 
(magni]  angoris  et  doloris  tui  levandi  causa  pro  certis  ad  te  ea,  quae 
essent  certa,  perscripsi;  VII  19,  1  vide  tu  (M  vide,  was  genügt);  VII  26,  2 
urge  igitur  nec  wird  beanstandet  und  das  von  Y  überlieferte  ne  vor- 
gezogen, mir  jedoch  wenig  plausibel;  denn  an  der  Ellipse  des  Verbs 
nach  nec  ist  kein  Anstoss  zu  nehmen,  weil  ein  Sprichwort  folgt,  in  wel- 
chem man  das  Verb  nicht  zu  setzen  pflegte. 

In  den  nun  folgenden  Stellen  stimmen  P  H  T  nicht  zusammen,  was 
Streicher  sich  daraus  erklärt,  dass  im  Archetypus  H  manches  zwischen 
den  Zeilen  stand,  was  in  den  Text  der  einen  Abschrift  gelangte,  in  der 
andern  aber  wieder  darübergeschrieben  wurde,  worauf  dann  in  der  Ab- 
schrift wieder  das  gleiche  möglich  war.  So  wird  nun  VI  3,  3  mit  Z  ge- 
lesen ita  enim  vivere  ut  non  sit  vivendum  miserrimum  est  Ich  be- 
zweifle, dass  ut  non  sit  vivendum  =  ut  nulla  sit  vita  ist,  jedenfalls  wird 
der  Ausdruck  so  sehr  geschraubt;  VI  11,  1  nec  enim  acciderat  mihi  opus 
esse  —  eine  vielbehandelte  Stelle  —  weist  in  Z  eius  statt  esse  auf;  es 
geht  nicht  klar  aus  Streichers  Worten  hervor,  ob  er  nec  enim  acciderat 
mihi  opus  eius  =  nec  enim  mihi  eius  opus  fuerat  =  »ich  hatte  seiner 
nicht  bedurft«  erklären  will;  ich  halte  mich  an  Stürenburg,  welcher 
zu  pro  Archia  p.  49  die  volle  Berechtigung  der  Lesart  des  M  nachweist 
und  sagt,  dass  der  Infinitiv  hier  wohl  kaum  zu  umgehen  war;  VI  11,  2 
quae  ipsa  tarnen  (M  H  tum,  Z  tarn)  esset  iucundior;  VI  22,  2  qui  de 
te  pendent  (aber  in  dem  Sinne:  »welche  bezüglich  deiner  Person  in 
Angst  sind«);  I  1,  3  quod  commodius  facere  possis;  V  l,  l  me  desertum 
a  quo  quidem  minime  conveniebat;  ich  halte  es  mit  MH  aquibus;  denn 
diese  Lesart  lässt  es  offen,  a  quibus  auf  Cicero  allein  oder  auf  das  ge- 
rade so  nahe  liegende  Subjekt  von  adtninistrastis  zu  beziehen;  VI  7,  5 
ad  effectum  perducantur  (MH  exitum);  die  Person  des  Briefschreibers 
Caecina  macht  die  Wahl  des  drastischen  Wortes  wahrscheinlich;  VII  17,  2 
quod  ille  grate  (MH  ita)  accepit,  eine  annehmbare  Verbesserung. 

Die  folgenden  Stellen  will  Streicher,  da  Y  und  M  übereinstimmen, 
unbeanstandet  lassen,  trotzdem  sie  bisher  vielfach  als  der  Heilung  be- 
dürftig erachtet  wurden:  19,  12  in  hac  mente;  II  4,  1  certissimum; 
II  16,4  fidissime;  III  10,  11  profecta;  IV  7,  4  sed  tarnen,  si;  V  14,2 
quas  elevare;  V  20,  2  rationes  deferre;  V  20,  5  iam  de  Lucceio;  V  20,  6 
quod  ego,  qui  non  addidi;  VI  8,  1  vor  consuessent  ist  cum  einzuschieben, 
sonst  nichts  zu  ändern;  VI  21,  1  voluisse;  VII  23,  2  felicius;  VII  26,  1 
ego  autem  cum  omnes  morbos  reformido,  tum  quod  Epicurum  tuum 
Stoici  male  accipiunt,  quia  dicat  <rrpa)joupexä  xa\  ouaeureptxä  ndßy  sibi 
molesta  esse;  die  Worte  quorum  bis  intemperantiae  seien  interpoliert. 

Im  letzten  Teile  seiner  Dissertation  behandelt  Streicher  so  zu  sagen 
h  naptpyiü  eine  Anzahl  zweifelhafter  Stellen:  I  9,  2  wird  in  sententiis 
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senatoriis  als  Glossem  erklärt;  I  9,  2  gloriam  mirificam,  fidum  me  tibi 
comitem  praebuissem.  Hier  ist  sehr  beachtenswert  die  von  Streicher  in 
der  Anmerkung  ausgesprochene  Ansicht,  dass  ursprünglich  der  Brief  mit 
§  4  anfing,  wie  dies  auch  in  den  Handschriften  der  Klasse  Y  geschieht; 
der  M  ist  bekanntlich  in  der  Abteilung  der  Briefe  in  hohem  Grade  un- 
zuverlässig. —  I  9,  18  soll  id  enim  in  etenim  verwandelt  werden,  weil 
id      wie  Thourot  schon  tadelnd  bemerkte  -  auf  das  Vorgehende  zu- 
rückweise und  doch  zugleich  auch  auf  das  Folgende  hindeute.  Bei  aller 
Achtung  vor  der  Gelehrsamkeit  Streichers  glaube  ich  doch  behaupten 
zu  dürfen,  dass  ihm  zu  erfolgreichen  Konjekturen  die  nötige  Kenntnis 
des  Sprachgebrauchs  nicht  ausgiebig  genug  zur  Verfügung  steht:  vgl. 
die  Anmerkungen  367  und  376  der  Ausgabe  von  Reisig  -  Haase,  besorgt 
von  Schmalz  und  Landgraf;  daselbst  ist  dieser  Sprachgebrauch  als  durch- 
aus ciceronisch  nachgewiesen  und  die  nötige  Litteratur  angegeben;  vgl. 
besonders  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic  off.  p.  116.    An  id  enim  ist  durchaus 
kein  Anstoss  zu  nehmen.  -  I  9,  18  wird  nach  Schütz  und  Landsberg 
von  cumque  bis  vidisset  als  Interpolation  erklärt  (Klotz,  Wesenberg, 
Böckel  lassen  es  unbeanstandet),  dann  —  was  übrigens  schon  Wesenberg 
vorgeschlagen  —  cui  persuaderi  posse  diföderet  gelesen;  I  9,  21  nun- 
quam  enim  praestantibus  i.  r.  g.  viris  laudanda  est:  ich  kann  nicht 
beistimmen;  der  Erfahrungssatz  nunquam  laudata  est  besagt  viel  mehr 
und  dient  als  testimonium,  während  die  subjektive  Äusserung  nunquam 
laudanda  est  wenig  beweist.    Die  Änderung  Wesenbergs  finde  ich  nicht 
so  barbarisch,  auch  Tillmann  nicht  (acta  Erlang.  II  p.  81  Anm.  1),  der 
Ähnliche  Fälle  von  Auslassung  der  Präposition  zusammenstellt.  —  I  9,  23 
pietatis  atque;  I  9,  26  facilitate  ea  quidem  vellem  consequi  potuisses,  ne 
eius  ordiuis,  quem  Semper  ornasti,  rem  aut  voluntatem  offenderes,  die 
oben  angegebene  Konjektur  Starkers  wird  von  Streicher  nicht  anerkannt; 
II  4,  1  reliqua  sunt  [epistularum  genera|  duo,  II  4,  2  [quibus  artibus  eae 
laudes  comparanturj:  die  eingeklammerten  Worte  werden  als  Interpola- 
tion erklärt;  II  7,  4  werden  die  vielgequälten  Worte  so  hergestellt:  sed 
tum  quasi  a  sectatore  —  nobilissimo  tarnen  adolescente  et  gratiosissimo 
—  nunc  a  tribuno  plebis  et  a  Curione  tribuno;  die  von  Moritz  Schmidt 
im  Kolleg  vorgetragene  Konjektur  sed  tum  quamvis  ab  adolescente  no- 
bilissimo tarnen  seuatore  et  gratiosissimo,  nunc  a  tr.  pl.  et  a  Curione 
tribuno  bekämpft  Streicher;  II  10,1  wird  quam  non  beanstandet  und 
dafür  qua  re  non  vorgeschlagen.   Auch  hier  muss  ich  sagen,  dass  die 
Konjektur  bei  genauerer  Kenntnis  des  Sprachgebrauchs  sich  als  völlig 
unnötig  erweist:  vgl.  Seyffert,  Pal.  Cic.  7.  Aufl.  S.  72  und  besonders 
Seyffert-Müller  zum  Laelius  S.  61 ;  ich  verweise  auf  Cic.  Lig.  6  vide 
quam  non  reformidem  und  dazu  Halm;  Cic.  Tusc.  II  17  quam  hoc  non 
curo  und  dazu  Meissner;  vgl.  ferner  Nägelsbach,  VII  Aufl.  S.  277,  Krebs- 
Allgay  er  s.  v.  parum.  Ich  habe  die  Beobachtung  weiter  ausgedehnt  und 
gefunden,  dass  nicht  allein  uon  und  nihil,  sondern  auch  die  sogen.  Halb- 
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negationen  vix  und  paene  gerne  mit  quam  verbunden  werden;  vgl.  Cic 
Att.  V  11,  1  non  dici  potest  quam  vix  harum  rerum  insulsitatem  feram; 
noch  in  Bertbolds  Annalen  (vgl.  May,  »Zur  Kritik  von  Bertholds  Au- 
nalen«  S.  526  Anm.)  findet  sich  quam  vix  zweimal  so  und  wurde  dort 
von  May  richtig  erkannt;  zu  quam  paene  vgl.  Hör.  carm.  2,  13,  21 
quam  paene  furvae  regna  Proserpinae  vidimus  und  Martial  I  12,  6  heu 
quam  paene  novum  porticus  ausa  nefas.  Nach  meiner  Ansicht  ist  II  10,  1 
tu  vide  quam  ad  me  litterae  non  perferantur  geradezu  als  eine  rauster- 
giltige  Stelle  für  quam  non  =  »wie  wenig,  wie  seltene  zu  betrachten. 
Dagegen  scheint  mir  sehr  plausibel  die   Verbesserung  Streichers  zu 

II  16,  6  velira  ita  sit.  lam  togam  praetextam  texi  Oppio  puto  te  audisse; 
etiam  Curtius  noster  dibaphum  cogitat;  das  gleiche  gilt  von  II  19,  1 
verebar  id  quod  etiam  nunc  vereor  ne  autequam  tu  in  provinciam  ve- 
nisses  ego  decederem.  Ferner  wird  vorgeschlagen  II  19,  2  quaecunque 
a  me  ornamenta  in  te  proficiscentur,  perficiant  ut  omnes  intellegant; 

III  3,  2  et  mihi  Fabius  demonstravit  te  id  cogitasse;  III  5,  1  consuleres 
statueresque ;  III  7,  4  incertumque  esset  utra  via;  die  Worte  cum  essent 
duae  sind  offenbares  Glossem;  IV  9,  2  quem  nos  secuti  sumus;  V  2,  7 
soll  das  zweite  magna  voce  interpoliert  sein;  V  8,  4  quos  quidem  ego 
arabo  unice  diligo  sed  benevolentia  non  pari;  hoc  enim  magis  sum  Pu- 
blic» deditus  quod  .  .;  V  13,  4  nos  erimus  etiam  in  omni  desperatione 
fortes.  Tu  me  idem  et  hortaris  et  das  mihi  ineundas  ....  praestitimus 
enim;  V  16,  6  id  consilio  ante  adferre  debemus;  V  20,  6  sed  si  quid  est 
de  Lucceio  paullo  gravius  visum  quod  .  .;  ebenso  einfach  wie  einleuch- 
tend ist  V  21,  1  nam  tecum  esse  mihi  communia  omnia,  ita  quae  opto 
contingant,  ut  vehementer  velim;  VI  1,  7  ego  habeo  cui  plus  quam  tibi 
debeam  neminem;  quibus  tantundem  debebam,  eos  huius  mihi  belli  casus 
eripuit;  VI  l,  7  deditum  statt  debitum;  VI  3,  1  item  wird  ausgeworfen; 

VI  3,  4  quam  quem  vis  victorum  qui  discesserint :  alteri  dimicant,  alteri 
victorem  timent;  VI  7,  1  inopinato  (statt  inepte  oder  wie  Starker  will 
inepta);  VI  12,  3  sed  erit  perbrevi  (mit  Auswerfung  von  id,  welches  ich 
übrigens  auf  de  te  iam  esse  perfectum  und  nicht  auf  divolgandnm  be- 
ziehe); VI  17,  1  wird  quo  magis  expetam  als  Interpolation  beseitigt; 

VII  1,  2  quid  tibi  ego  alia  narrem:  nosti  enim  reliquos.  Ludi  ne  id 
quidem  leporis  habuerunt,  quod  solent  medioeres,  apparatus  enim  etc., 
dabei  bezieht  sich  reliquos  auf  Schauspieler;  VII  23,  4  werden  Dexius 
und  et  absente  et  für  unächt  erklärt;  VII  24,  1  wie  schon  Alanus  vor- 
geschlagen vestigia  video;  die  Änderung  von  quoquo  me  verti  in  quoquo 
me  verto  scheint  mir  nicht  besonders  empfehlenswert,  vgl.  Livius  21,  44,  1 
quocumque  circumtuli  oculos  plena  omnia  video;  Cic.  Parad.  2,  18 
quocumque  aspexisti  tuae  tibi  occurrunt  iniuriae;  das  Perfectum  ist 
zu  erklären  nach  Madvig  de  fio  S.  679 ff.,  Seyffert- Müller  zu  Laelius 
S.  340.  VII  25,  1  Videris  enim  mihi  vereri,  ne  si  istum  ludibrio  ba- 
buerimus,  rideamus  yifooTa  oapödvtov.   Sed  heus  tu  manum  de  tabula, 
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magistor  adest  citius  quam  putaramus:  vereor  ne  in  catonium  Catoninos; 
ib.  secreto  boc  audi  werden  ausgeschieden  und  dann  mit  sed  oder  hoc 
tecum  habeto  weitergefahren;  VII  32,  2  curabo  statt  amabo;  VIII  1,  3 
neque  tantum  tarnen  valere;  VIII  1,  4  quod  ad  Caesarem  attinet; 
VIII  2,  1  me  praeseute  reipublicae  (?)  pronuntiatum  est;  VIII  3,  1  mihi 
non  modo  sed  Romae  te  profecto  solitudo  videatur  facta;  VIII  6,  3  nach 
civitatem  sei  totam  verloren  gegangen. 

In  einer  Digression,  welche  durch  die  Behandlung  von  IV  12,  1 
veranlasst  ist,  behandelt  Streicher  §  27  f.  eine  Reihe  von  Stellen,  wo 
nach  seiner  Ausicht  Wörter  in  fehlerhafter  Weise  wiederholt  wurden  und 
bisweilen  sogar  andere  Wörter  verdrängten;  diese  Fehler  seien  selbst 
im  Archetypus  nachzuweisen.  Es  würde  uns  zu  weit  führen  hier  dem 
Verfasser  Schritt  für  Schritt  zu  folgen,  wir  müssen  deshalb  auf  §  27.  28. 
29  der  Dissertation  verweisen,  welche  wie  die  andern  Teile  derselben, 
einen  reichen  Inhalt  bieten. 

Zum  Schlüsse  sei  hier  erwähnt,  dass 

L  Mendelssohn  in  Neue  Jahrb.  1884,  Heft  2  S.  109  die  Stelle 
I  9,  18  in  folgender  Weise  herstellt:  quo  ego  vehementer  auctore  mo- 
veor,  tantum,  und  dass  H.  J.  Müller  in  der  Festschrift  zur  zweiten 
Saecularfeier  des  Friedrichs  -  Werderschen  Gymnasiums  in  Berlin  1881 
S.  37  im  Briefe  des  Plancus  ad  fara.  X  8,  6,  wo  Med.  paratus  vel  über- 
liefert und  Graevius  paratus  ut  vel  verbessert,  nicht  mit  letzterem  ut 
einschieben,  sondern  ut  vor  omnem  an  Stelle  des  vel  setzen  will. 

IY.  Verbesserungsvorschl&ge  zu  Cic.  ad  Atticum. 

1.  Schiebe,  Zu  Cic.  Briefen  ad  Atticum,  I.Teil  (Festschrift  d. 
Fr.- Werder.  Gymn.  Berlin  1881). 

S.  4.  Att.  XIV  9,  1  statt  nunquam  vobis  gratiam  referam  vielmehr 
nunc  quam  vobis  gratiam  referam;  mir  scheint  die  Konjektur,  so  ein- 
leuchtend und  elegant  sie  ist,  müssig,  da  ich  die  Stelle  nie  anders  auf- 
gefasst  als:  »stets  werde  ich  in  eurer  Schuld  bleiben«.  —  S.  7.  Att.  XV  3,  1 
aeeepi  in  Arpinati  duas  epistulas  tuas.  Zwei  Jahre  nach  Schiche, 
jedoch  wie  es  scheint  von  ihm  vollständig  unabhängig,  ist  Ruete  S.  21 
auf  dieselbe  Verbesserung  gekommen.  —  S.  12.  Att.  XV  24  ist  eo  die 
Brutum  in  Nesidem  profectum  zu  lesen;  diese  Konjektur  nennt  0.  E. 
Schmidt,  N.  Jahrb.  1884  8.  349  mit  Recht  eine  glänzende;  in  Nesidem 
ist  aus  hns  (oder  hnis)  des  Tornesianus  hergestellt. 

2  Schiche,  Zu  Cic.  Briefen  ad  Atticum,  II.  Teil,  Progr.  d.  Fr.- 
Werderschen  Gymnasiums  in  Berlin  1883.  S.  16  entscheidet  sich  Schiche 
zu  Att.  XII  5,  3  dahin,  dass  die  Wendung  epitome  Bruti  Fanniana  etwas 
Ursprüngliches  und  von  Ciceros  freier  Handhabung  der  Sprache  Zeugendes 
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hat,  während  Bruti  epitoma  Fannianorum  nachgebildet  dem  ähnlichen 
Ausdruck  in  XIII,  8  epitomen  Bruti  Caelianorum  vom  Rande  in  den 
Text  gedrungen  sei. 

3.  Schiche,  Zu  Cic.  Briefen  an  Atticus,  III.  Teil,  Hermes  1883 
S.  588-615. 

Unter  Berufung  auf  XII  41,1  utrum  sim  facturus  eo  ipso  scies  will 
Schiche  S.  59Ö  bei  Att.  XII,  43,  1  scies  ante  utrum  lesen  und  dann  que 
entweder  streichen,  oder  zu  den  folgenden  Worten  nehmen,  zu  deren 
Enträtselung  es  vielleicht  beitragen  könne.  Ferner  soll  XIII,  26  quo 
autem:  Lanuvio  conor  equidem  in  Tusculanum  geschrieben  werden.— 
Auf  S.  594  wird  für  Att.  XU,  45  vorgeschlagen,  mit  Corradus  und  Grae- 
vius  nam  ceteroqui  dvexTÖrepa  erant  Asturae.  Nunc  (statt  nec)  baec 
quae  refricant  hic  me  magis  angunt  zu  lesen  und  dann  hic  auf  das  Tus- 
culanum zu  beziehen. 

4.  Starker,  Symbolae  criticae  ad  M.  Tullii  Ciceronis  epistulas. 
Diss.  Breslau,  Goerlich  und  Koch,  1882.  Der  II.  Teil  dieser  schon 
oben  S.  45  besprochenen  Dissertation  enthält  8  Konjekturen  zu  Cic.  ad 
Atticum,  und  zwar  soll  zunächst  II,  1,  11  Prognostioa  mea  cum  oratiuo- 
culis  propediem  expecta,  et  tan  dem  (statt  tarnen)  quid  cogites  de  ad- 
ventu  tuo,  scribe  ad  nos  gelesen  werden.  Meine  Bedenken  gegen  diese 
unnötige  Änderung  habe  ich  schon  Phil.  Woch.  1883  N.  17  S.  521  aus- 
gesprochen. —  Att.  II,  7,  2  wird  in  Asiam  hominem  ire  cupiebam  vor- 
geschlagen und  gut  begründet.  Gegen  die  Änderung  Starkers  zu 
Att.  III,  24,  1  itaque  vereor  ne  aut  studia  tribunorum  amiserimus  aut 
si  studia  maneant  vinclum  .  .  amissuro  sit  und  ib.  §  2  die  Auslassung 
von  tarnen  habe  ich  mich  ausführlich  Phil.  Woch.  1.  1.  erklärt;  an  der 
Überlieferung  ita  .  .  ne  et  .  .  et  ist  nichts  auszusetzen,  namentlich  nicht 
in  einem  Briefe  an  Attikus.  Die  Änderung  von  tarnen  ea  inscribam 
Att.  IV,  1,  4  in  »tarnen  ea  iam  scribarat,  ferner  IV,  4b,  2  die  Einfügung 
von  facias,  also  tu  fac  venias  et  de  librariis  si  me  amas  facias  diligenter 
sind  annehmbar,  wenn  ich  auch  gestehen  muss,  dass  viel  auffallendere 
Ellipsen  als  die  von  facias  sich  bei  Cic.  Att.  finden  und  ich  an  der 
Überlieferung  sowenig  wie  Baiter  und  Boot  Anstoss  nehme.  —  Bei 
Att.  IV,  17,  4  (16,  7)  liest  Med.  nam  profecto  rem  habes  nullam,  Baiter 
und  Boot  spem  habes  non  nullam;  gegenüber  dieser  leichten  Änderung 
will  Starker  nam  profecto  opinionem  habes  nullam  geschrieben  wissen. 
Die  Bedenken,  welche  Starker  gegen  spem  vorbringt,  habe  ich  bereits 
Phil.  Woch.  1.  1.  widerlegt;  jedenfalls  ist  sporn  gegenüber  dem  weit  her- 
geholten opiuionem  vorzuzieheu.  Schliesslich  wird  Att.  V,  11,  6  heri 
statt  ter  und  VII,  5,  4  ut  quidam  putant  (Med.  ohne  quidam)  gelesen. 

5.  Schirmer  schlägt  im  Philol.  1881  S.  382,  nachdem  er  die  von 
Hofmann  und  Wesenberg  vorgebrachten  Abänderungsversuche  zu  ad  Att. 
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I  19,  8  zurückgewiesen;  vor,  unverändert  die  Lesart  des  codex  Poggianus 
anzunehmen  und  die  Stelle  in  folgender  Weise  zu  lesen:  ut  propter  .  . 
odium  in  me  improborum  adhibeam  quandam  cautionem  et  diligeutiam 
atque  ita,  tametsi  eis  novis  amicitiis  implicati  sumus,  et  .  .  . 

6.  Brandt  hat  im  Rhein.  Museum,  Band  XXXVI  N.  F.  S  630  t. 
eine  Reihe  von  Stellen  aus  Clc.  ad  Att.  zu  heilen  versucht.  So  verwirft 
er  das  von  Weseuberg  zu  IV  4,  5  als  zulässig  bezeichnete  illud  wegen 
des  folgenden  illo  altero  quem;  illud  sei  weiter  nichts  als  ein  in  den 
Text  gekommener  Versuch  dem  verderbten  labat  das  vorhergehende  illud 
ineum  primum  et  maximum  mandatum  als  Subjekt  zu  geben.  —  VII,  3,  2, 
wo  Baiter  mit  Moser  taceam  statt  des  überlieferten  faciam  schreibt,  soll 
nach  Brandt  vor  faciam  etwa  plura  verba  ausgefallen  sein;  da  Atticus 
die  Bücher  de  republica  förmlich  verschlungen  habe,  genüge  ein  so  kleiner 
Hinweis  schon.  -  VIII,  2,  1  soll  das  von  Baiter  eingeklammerte  esse 
au6  e  nassa  oder  ex  ea  nassa  entstanden  sein,  also  doce  me  quo  modo 
ex  ea  nassa  effugere  possim.  -  VIII,  3,  2  will  Brandt  certe  statt  fore, 
also  subeundumque  periculum  sit  cum  aliquo  certe  dedecore,  si  quando 
Pompeius  rempublicam  recuperarit  lesen,  da  ihn,  wenn  er  Pompeius  nicht 
folgte,  jedenfalls  mit  der  Gefahr  auch  Schande  treffen  würde  (anders 
Böckel).  —  XIV,  1,  2  nimmt  Brandt  in  den  bekannten  Worten  Cäsars 
über  Brutus  an,  dass  non  vor  magni  ausgefallen  sei,  sonst  wäre  sed 
unerklärlich;  der  Ausfall  von  non  sei  häufig,  wie  Wesenberg  S.  14  nach- 
weise. Ich  uehme  an  der  Überlieferung  keinen  Anstoss,  da  offenbar  in 
der  Umgangssprache  die  Partikeln  nicht  so  scharf  geschieden  wurden 
und  für  autem  auch  6ed,  namentlich  in  effektvoller  Rede  und  wie  hier 
förmlich  deiktisch  »das  aber  will  ich  auch  sagenc  gebraucht  wird.  — 
Schliesslich  wird  die  Stelle  XVI,  11,  1  so  verbessert:  sine  libello  Lu- 
ciliano;  der  Fehler  in  der  Überlieferung  vallo  sei  durch  den  Ausfall 
einer  Silbe  und  die  oft  vorkommende  Verwechslung  von  b  und  v  ent- 
standen. 

7.  Wie  ich  aus  Phil.  Woch.  1883  No.  42  S.  1335  ersehe,  hat  Pal- 
mer im  Journal  of  Philology  vol.  XI,  2  p.  242  vorgeschlagen,  bei  Cic. 
ad  Att.  XII,  18  ornabo  omnium  ingeniis  scriptorum  zu  lesen;  so 
bleibt  das  vom  Med.  überlieferte  scriptorum  (für  welches  Baiter  und 
Wesenberg  aus  der  ed.  Rom.  sumptorum  aufgenommen)  erhalten.  Bei 
Cic.  Att  XII,  46  will  Palmer  ex  tot o  enim  animo  nihil  agreste  schreiben, 
was  allerdings  dem  exto  im  Med.  sehr  nahe  kommt.  —  Eine  Konjektur 
Palmers  zu  Cic.  Att.  XV,  1  findet  sich,  wie  ich  aus  Woch.  f.  klass. 
Phil.  1884,  1,  S.  24  ersehe,  in  Hermath ena  IX  S.  446  —  452;  da  mir 
letztere  Schrift  nicht  zugänglich  ist,  muss  ich  mich  begnügen  auf  die- 
selbe zu  verweisen. 

8.  Robert  Y.  Tyrrell  schlägt  —  nach  Woch.  f.  klass.  Philol. 
1884,  1,  S.  24  -  in  Herraathena  IX  S.  413  vor  bei  Cic.  ad  Att.  IV,  2,  4 
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das  überlieferte  mihi  (soll  doch  wohl  heissen  tibi?)  zu  erhalten;  dasselbe 
sei  als  ethischer  Dativ  ganz  an  seiner  Stelle. 

9.  Die  schwierige  Stelle  ad  Att.  XV  5,  2  sucht  0.  E.  Schmidt, 
Neue  Jahrb.  1884  Heft  4  u.  5  S.  843  io  folgender  Weise  zu  verbessern : 
ut  tu  de  provincia  Bruti  et  Cassii  per  senatus  consultum,  ita  scribit  et 
Balbns.  ait  Hirtius  quidem  se  afuturum  —  etenim  iam  in  Tusculano 
est  —  mihique  ut  absim  vehementer  auctor.  Ruete  dagegen  (S.  22 
seiner  unten  besprochenen  Dissertation)  verteidigt  die  Lesart  ut  tu  de 
provincia  Bruti  et  Cassii  per  senatus  consultum,  ita  scribit  et  Baibus  et 
Hirtius,  qui  quidem  se  afuturum.  etenim  iam  in  Tusculano  est  mihique 
ut  absim  vehementer  auctor  est.  Derselbe  Ruete  will  ad  Att  XV  2,  1 
statt  des  sinnlosen  devertissemque  acutius  in  Vesciauum  vielmehr  diu- 
tius  lesen  (S.  20);  0.  E.  Schmidt  scheint  beizustimmen  (1.  c  p.  338). 
Für  ad  Att.  XV  17,  1  schlägt  0.  E.  Schmidt  ib.  p.  346  f.  vor  de  D.  Bruto 
cum  scies  zu  schreiben,  der  Abschreiber  habe  wohl  das  d.  nach  de  für 
eine  Dittographie  gehalten. 

10.  In  seiner  unten  besprochenen  Dissertation  S.  10 f.  glaubt  Moll 
ad  Att.  V  19,  1  statt  Appii  tabellarius  vielmehr  Apellae  tabellarius 
lesen  zu  sollen  unter  Berufung  auf  ad  fam.  VII  26. 

11.  L.  Gurlitt  schlägt  gelegentlich  der  Besprechung  der  Abhand- 
lung von  Schelle  de  M.  Antonii  epistulis  in  Phil.  Rundschau  1884  No.  11 
S.  337  vor  bei  Cic  Att.  X  10,  1  suavissime  statt  saepissime  zu  lesen, 
da  es  sich  an  dieser  Stelle  nur  um  einen  an  Antonius  gerichteten  Brief 
handeln  könne.  Schelle  hatte  S.  7  Anm.  4  seines  Programmaufsatzes 
erkannt,  dass  saepissime  nicht  passe  und  ein  andrer  Superlativ  einzu- 
fügen sei,  ohne  jedoch  einen  bestimmten  Vorschlag  zu  machen. 

12.  Schelle  billigt  S.  8  Anm  2  der  eben  erwähnten  und  unten 
besprochenen  Abhandlung  nicht,  dass  ad  Att.  X  10,  1  napomxwg  und  ib. 
§  3  certe  geschrieben  werde;  dafür  will  er  setzen  §  1  napaiveuxuts  und 
§  3  xapTeptxwc  (M  carti,  woraus  Baiter  certe  machte).  Ferner  sei  in 
ad  Att.  X  7,  2  libertum  als  Glossem  zu  betrachten  und  deshalb  zu  be- 
seitigen (S.  3  Anm.  12). 

V.  Ausgaben. 

In  Deutschland  ist  im  Verlauf  der  Jahre  1881    1884  keine  neue 
Ausgabe  erschienen;  die  für  den  Schulgebrauch  veranstaltete  Auswahl  £ 
von  Josef  Frey  erlebte  indes  1881  eine  dritte  Auflage. 

An  ausländischen  Ausgaben  liegen  uns  folgende  vor: 
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l.  M.  T.  Ciceronis  epistolae  selectae,  choix  de  lettres  de  Ciceron. 
Nouvelle  Edition  d'apres  les  meilleurs  textes,  avec  notes  historiques, 
geographiques  et  grammaticales  par  F.  Frontin  agr6g6  de  l'univer- 
8ite\  professeur  au  lycäe  de  Bordeaux.  Paris,  Garnier  freres,  libraires- 
6diteurs,  6  rue  des  saints-peres. 

Diese  für  die  Schule  bestimmte  Ausgabe  enthält  in  4  Büchern 
120  Briefe,  sämtliche  aus  Cic.  fam.  ausgewählt,  jedoch  so,  dass  ein  bei 
der  Auswahl  leitendes  Priuzip  nicht  ersichtlich  ist.  Bevorzugt  sind  die 
Briefe  an  Ciceros  Gattin,  an  Tiro  und  ganz  besonders  die  litterae  com- 
mendaticiae;  nicht  genug  dass  üb.  XIII  fast  ganz  herhalten  musste,  hat 
der  Herausgeber  auch  die  sonst  zerstreuten  Empfehlungsbriefe  noch  zu- 
sammengesucht Wie  eine  solche  Zusammenstellung  Interesse  für  die 
Korrespondenz  Ciceros  erregen  soll,  ist  uns  nicht  erfindlich.  Der  Text 
ist  wie  es  scheint  nach  Ernesti  gegeben;  aufgefallen  ist  uns,  dass  II,  1 
mit  M>  confirmatus  gelesen  wird;  freilich  hat  auch  Wesenberg  diese 
Lesart  bevorzugt,  allein  wie  aus  VII,  5  hervorgeht,  wo  Frontin  nisi  quod 
und  iure  civili,  singularis  memoria  liest,  kennt  der  Herausgeber  Wesen- 
bergs Emendatiouen  nicht;  ferner  wird  II  5  fin.  dignitatem  ac  libertatem 
ohne  jeglichen  Grund  gelesen,  ich  finde  überall  nur  et;  XIV,  20  wird 
vor  ut  sint  omnia  parata  ein  fac  eingeschoben,  offenbar  weil  die  Kon- 
struktion dem  Herausgeber  nicht  ohne  fac  —  das  gar  keine  Beglaubigung 
bat  —  verständlich  war;  kurz,  wir  vermissen  bei  der  Texteskonstituierung 
Bezugnahme  auf  Baiter  und  Wesenberg  und  bestreiten  deshalb,  dass  der 
Text  d'apres  les  meilleurs  textes  festgestellt  sei.  Die  Orthographie 
ist  die  alte,  die  Interpunktion  in  hohem  Grade  unsorgfältig  und  oft  sinn- 
störend (vgl.  8.  11.  S.  33,  S.  61  u.  ö.),  Noten  und  Text  passen  wiederholt 
nicht  znsammen  (z.  B.  S.  39),  die  Bezeichnung  der  Briefe  ist  mehrmals 
hinsichtlich  der  Nummer  unrichtig  (so  S.  24,  S.  33  und  sonst),  die  An- 
merkungen enthalten  sehr  Vieles,  was  bei  einem  Gymnasiasten,  welcher 
Ciceros  Briefe  lesen  soll,  unbedingt  vorausgesetzt  werden  muss,  z.  B. 
dass  factitare  das  Iterativ  von  facere  ist,  dass  nobiscum  wie  mecum  zu 
verstehen  sei,  dass  quam  mit  Superlativ  =  le  plus  possible  bedeute  u.  ä. 
Ferner  enthalten  die  Anmerkungen  Unrichtiges;  es  ist  die  Grtissformel 
S.  V.  B.  =  si  vales  benest  zu  erklären,  also  S.  V.  B.  E.  V.  =  si  vales 
benest,  ego  valeo,  dann  S.  D.  =  salutem  dicit  und  nicht  salutem  dat. 
Extrudere  in  XIV,  6  ist  vollständig  so  zu  erklären  wie  VII,  6 ;  die  Stelle 
bei  Horaz  ep.  2,  2  weist  eine  andre  richtig  angegebene  Bedeutung  auf. 
Wenn  ferner  Hr.  Frontin  S.  27  sumere  richtig  erklärt  avoir  la  Präten- 
tion ou  la  presomption  de,  so  hätte  er  auch  S.  78  daran  festhalten  und 
ad  fam.  VII,  5  vide  quid  mihi  sumpserim  nicht  mit  quelle  idöe  j'aie  con^ue 
übersetzen  sollen.  Ähnlich  konnte  S.  9  zu  cuius  causa  quantopere  cu- 
perem  sogleich  velle,  cupere,  debere  alieuius  causa  erledigt  werden;  da- 
durch wäre  dann  S.  45  die  Anm.  10  unnötig  geworden.  .  Unrichtig  ist 
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S.  6  im  Texte  und  in  Anna.  3  Idus  Iunii;  Hr.  Frontin  verweist  auf  seine 
preface  über  den  calendier  des  Romains;  dort  steht  aber  richtig  überall 
das  Adjektiv  Nonas  Martias,  Kalendas  Apriles  etc.  Die  eingestreuten 
grammatischen  Bemerkungen  sind  primitiver  Art;  charakteristisch  ist, 
dass  Hr.  Frontin  sogar  in  quod  scripsi  quant  ä  ce  que  eine  tournure 
grecque  xatf  8  erkennt.  Im  ganzen  lässt  die  Auswahl  nach  Anlage  und 
Durchführung  die  Akribie  vermissen,  welche  wir  bei  den  Schriften  von 
Lallier,  Benoist,  Riemann,  Gölzer  etc.  gern  anerkennen. 

2.  M.  Tulli  Ciceronis  epistulae  selectae;  con  note  italiane  di  Carlo 
Fumagalli  Prof.  nel  R.  Liceo  di  Verona.  Drucker  &  Tedeschi,  Ve- 
rona &  Padova.  1883. 

Die  vorliegende  Ausgabe  gehört  der  Raccolta  di  autori  latini  con 
note  italiane  an.  Sie  enthält  60  Briefe,  aus  ad  fam.  ausgewählt  und 
zwar  von  ep.  1  bis  23  nach  bestimmtem,  angegebenem  Gesichtspunkte 
(an  Terentia  und  Tiro),  von  ep.  23  an  aber  ohne  erkennbares  Prinzip. 
Fumagalli  hat  nicht  so  viele  Empfehlungsschreiben,  was  seine  Auswahl 
vor  der  Frontins  auszeichnet;  ferner  sind  die  meisten  Briefe  inhaltlich 
wichtig  und  anregend,  wenn  man  freilich  auch  nicht  bei  den  Trebazbriefen 
erkennen  kann,  warum  gerade  die  ausgewählten  den  Vorzug  verdienen; 
ausserdem  sind  auch  Briefe  an  Cicero  von  Caesar,  Cato,  Galba,  Servius 
aufgenommen  worden:  im  ganzen  ist  jedenfalls  die  Auswahl  unendlich 
höher  stehend  als  die  Frontinsche,  womit  freilich  nicht  gesagt  ist,  dass 
sie  nicht  in  hohem  Grade  der  Verbesserung  bedürftig  wäre.  Eine  solche 
schulmässige  Sammlung  muss,  wenn  sie  die  chronologische  Folge  ver- 
schmäht, wenigstens  in  anziehender  Weise  abrundend  gruppieren,  wie 
es  z.  B.  Frey  gethan  hat;  allein  Briefe  ohne  allen  inneren  Zusammen- 
hang aus  den  verschiedensten  Jahren  nebeneinanderstellen,  hat  sicherlich 
gar  keinen  Zweck.  Nach  ep.  60  folgt  der  grosse  Brief  ad  Q.  fr.  I,  1, 
welchen  mit  besserem  Geschmacke  und  Urteile  Bockel  aus  der  Süpfle'- 
schen  Ausgabe  ausgeschieden  hat.  Störend  ist  für  denjenigen,  der  nicht 
in  Cic  ad  fam.  vollständig  zu  Hause  ist,  dass  Hr.  Fumagalli  die  Be- 
zeichnung des  Briefes  mit  der  Nummer  aus  der  Sammlung  ad  familiäres 
unterlassen  hat  und  nur  eine  fortlaufende  Zahl  giebt. 

Jeder  Brief  ist  mit  einer  kurzen  Einleitung  versehen;  die  Noten 
sind  sehr  knapp  und  bieten  nur  das  allernotwendigste ;  beliebt  sind  die 
bei  uns  immer  mehr  zurücktretenden  Fragen,  z.  B.  qual  figura  rettorica. 
Besonderes  ist  uns  weder  im  Text  noch  in  den  Anmerkungen  aufge- 
fallen. 

VI.  Zur  Chronologie  der  Briefe. 

Die  lange  Zeit  über  Gebühr  vernachlässigte  Chronologie  der  Briefe 
Ciceros  hat  in  neuster  Zeit  wenigstens  hinsichtlich  einzelner  Teile  der 
überlieferten  Sammlungen  eine  sorgfältige  und  eingehende,  in  den  Re- 
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sultaten  vielfach  freilich  sich  widerstreitende  Behandlung  gefunden.  Unter 
den  Gelehrten,  welche  es  unternommen  haben  die  Briefe  Ciceros  nach 
der  Zeit  ihrer  Abfassung  zu  ordnen,  ist  zunächst  L.  Gurlitt  zu  nennen, 
über  dessen  Abhandlungen  im  Jahresber.  für  1879/80  S.  1—4  gesprochen 
ist,  dannRuete,  Schiebe,  Moll,  0.  E.  Schmidt.  Der  letztere  macht 
in  einem  Aufsatze  der  Neue  Jahrb.  1884  lieft  4  u.  5  8.  331  f.  mit  Recht 
darauf  aufmerksam,  dass  die  chronologisch- historische  Durchforschung 
der  Briefe  für  den  Herausgeber  derselben  ebenso  wichtig  sei,  wie  die 
Handschriften  frage;  der  künftige  Herausgeber  dürfe  daher  die  Mono- 
graphien über  diesen  Gegenstand  nicht  ignorieren,  wie  dies  Baiter  und 
Boot  mit  den  J.  v.  Gruber'schen  und  Wesenberg  mit  den  Nake'schen 
Untersuchungen  gemacht  haben,  namentlich  da  diese  Monographien, 
welche  die  chronologische  Sichtung  und  Anordnung  der  Briefe  Ciceros 
bezwecken,  eine  ganze  Reihe  trefflicher  Arbeiten  bieten.  Wir  stehen 
nicht  an,  diesen  Worten  vollständig  zuzustimmen  und  behaupten  zugleich, 
dass  die  Abhandlungen  von  Gurlitt,  Ruete,  Schiche,  Moll,  0.  E.  Schmidt 
zu  dem  wertvollsten  gehören,  was  auf  diesem  Gebiete  der  Litteratur  in 
neuester  Zeit  hervorgebracht  worden  ist. 

Wir  besprechen  zunächst 

1.  Schiche,  Zu  Ciceros  Briefen  an  Atticus  I  (Festschrift  d.  Fr.- 
Werder.  Gymn.  in  Berlin  1881,  S.  225  ff.).  Hauptzweck  der  Abhandlung 
ist  an  einigen  Briefen  im  XV.  Buche  ad  Atticum  zu  zeigen,  dass  in  Be- 
zug auf  die  Datierung  der  Briefe  noch  manches  zu  berichtigeu  ist;  ge- 
legentlich wird  dann  noch  einiges  andere,  den  Inhalt  der  Briefe  Be- 
treffende, behandelt  -  Der  Brief  ad  Att.  XV  4  kann,  wenn  er  gleich- 
falls wie  der  vorhergehende  in  Arpinati  geschrieben  ist,  nicht  schon 
X  Kai.  Jun.  von  Cicero  abgefasst  sein,  die  Entfernung  der  Orte  lässt 
eine  solche  Annahme  nicht  zu;  es  muss  IX  Kai.  Junias  gelesen  werden. 
Der  Brief  ad  Att.  XV  6,  welcher  von  v.  Gruber,  Baiter  und  Wesenberg 
übereinstimmend  in  Tusculano  Kai.  Jun.  datiert  wird,  enthält  noch  die 
Abschrift  eines  Briefes  des  Hirtius  an  Cicero.  Nun  aber  ist  es  so 
meint  Schiche,  anders  freilich  0.  E.  Schmidt  sehr  unwahrscheinlich, 
dass  Hirtius  an  Cicero  schreibt,  während  er  selbst  im  Begriffe  ist,  nach 
dessen  Aufenthaltsort  aufzubrechen,  und  ferner,  dass  Hirtius  auch  von 
Cicero  annimmt,  derselbe  werde  es  vorziehen,  ihm  von  seinem  Tuscula- 
num  nach  dem  eigenen  brieflich  zu  antworten,  anstatt  die  Sache,  um  die 
es  sich  handelt,  mündlich  zu  erörtern.  Danach  bat  Cicero  den  Brief 
des  Hirtius  nicht  auf  dem  Tusculanum  erhalten  und  auch  nicht  von  hier 
aus  dem  Atticus  zugeschickt;  dann  aber  kann  XV  6  auch  nicht  Kai.  Jun. 
datiert  werden,  denn  diese  Zeit  verlebte  Cicero  auf  dem  Tusculanum; 
es  sind  vielmehr  die  Kai.  des  Juli,  in  deren  Nähe  der  Brief  zu  legen 
ist.  Eine  Vergleichung  mit  andern  Briefen  ergiebt  nun,  dass  nur  der 
4.  Juli  als  Datum  für  XV  6  möglich  ist;  von  diesem  Tage  liegt  kein 
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anderer  Brief  an  Atticus  vor  und  Cicero  schreibt  auch  am  Ende  von 
XV  6:  nuuc  exspecto  a  te  litteras.  Am  5.  Juli  giebt  dann  der  erwartete 
Brief  des  Atticus  Veranlassung  zum  nächsten  Briefe  (ad  Att.  XV  29). 
Somit  ist  ad  Att.  XV  6  zu  datieren:  Scr.  in  Arpinati  a.  d.  IV  Nonas 
Quinctiles  a.  u.  c.  710.  —  Wie  bei  XV  6  sei  auch  bei  XV  16  b:  scr.  in 
Antiati  medio  m.  Junio  a.  u.  c.  710  weder  die  Bestimmung  der  Zeit  noch 
die  des  Ortes  haltbar.  Schiebe  weist  nach,  dass  XV  16b  weder  von 
Antiutn  noch  von  Astura  aus  geschrieben  sein  kann;  es  bleibe  nur  die 
Möglichkeit,  ihn  nach  Arpinum  zu  verlegen.  Hierher  war  Cicero  von 
Puteolauuro  gekommen  und  weilte  hier  den  19.  Mai  und  die  folgenden 
Tage;  16b  muss  nun  zu  Anfang  des  dortigen  Aufenthalts  geschrieben 
sein,  weil  Cicero  sagt  haec  pioTioypaifia  ripulae  videtur  habitura  ce- 
lerem  satietatem,  nicht  habet;  hieraus  und  aus  andern  angeführten  Um- 
standen schliesst  Schiene,  dass  ad  Att.  XV  16b  zu  datieren  sei:  scr.  in 
Arpinati  inter  XIV  et  XI  Kai.  Jun.  a.  u.  c.  710. 

2.  Schiebe,  Zu  Ciceros  Briefen  an  Atticus.    II.  Programm  des 
Friedrichs-Werderschen  Gymnasiums  zu  Berlin.    1883.    24  S. 

In  dieser  Abhandlung  sollen  in  ähnlicher  Weise,  wie  in  der  eben 
besprochenen  fürs  XV ,  so  fürs  XII.  Buch  der  Briefe  an  Atticus  Ort, 
Zeit  uud  Reihenfolge  der  Abfassung  einer  grösseren  Anzahl  von  Briefen 
festgestellt  und  einige  andere  damit  zusammenhängende  Fragen  zur  Er- 
klärung und  Kritik  der  Briefe  erörtert  werden. 

Zunächst  wird  das  Datum  von  ad  Att.  XII  1 ,  welches  Baiter  auf 
VIII  Kai.  Junias  46  ansetzt,  rektifiziert;  der  Brief  ad  Att.  XII  1  könne 
nur  in  der  Zeit  zwischen  Cäsars  Abgang  nach  Spanien  und  dem  Ende 
des  Jahres  46  verfasst  sein.  Zum  Beweise  werden  die  Briefe  au  Varro 
und  an  Paetus  aus  ad  fam.  IX  beigezogen.  Der  erste  Brief  an  Varro 
(ad  fam.  IX  1)  sei  auch  der  älteste  der  an  Varro  geschriebenen;  dann 
folge  IX  3  (so  schon  v.  Gruber),  dann  erst  IX  2,  sämtliche  zu  Rom  ge- 
schrieben, letztere  kurz  nach  dem  Eintreffen  der  Siegesnachricht  von 
Thapsus;  somit  falle  IX  2  auf  Ende  April,  uud  Cicero  sei  auch  noch  im 
Mai  in  Rom  gewesen;  dies  werde  durch  1X7  und  1X5  bestätigt,  von 
welchen  der  erstere  unmittelbar  vor  dem  letzteren  geschrieben  sei,  beide 
am  Ende  des  Monats  und  zwar  des  Mai ;  IX  6  dagegen  werde  durch  den 
ganzen  Zusammenhang  in  die  zweite  Hälfte  des  Juni  gewiesen,  und  zwar 
näher  an  das  Ende  als  au  die  Mitte.  Die  Briefe  an  Paetus  aber,  ad 
fam.  IX  16  u.  18,  zeigen  ferner,  dass  Cicero  eine  Anzahl  Tage  vor  und 
nach  den  Iden  des  Juni  46  in  Tusculum  verlebte,  wo  er  dann  auch  den 
grössten  Teil  des  Quintiiis  wieder  zubrachte:  somit  ist  in  dieser  ganzen 
Zeit  die  ad  Att.  XII  1  erwähnte  Reise  nicht  unterzubringen,  da  aus  Cic. 
ad  Varr.  und  ad  Paet.  dessen  Aufenthalt  in  Rom  und  Tusculum  nach- 
gewiesen ist.  Nach  IX  15,  5  war  Cicero,  wie  auch  andere  Stellen  an* 
derer  Briefe  bestätigen,  während  der  ganzen  Dauer  des  Aufenthaltes 
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Cäsars  in  Rom;  die  gemeinte  Reise  sei  daher  noch  in  das  Jahr  47  oder 
nach  Oflsars  Abreise  nach  Spanien  zu  setzen;  da  ersteres  sich  nach  ver- 
schiedenen Stellen  als  unthunlich  erweise,  bleibe  nur  das  letztere  übrig. 
Die  Reise  in  ad  Att.  XII  1  erscheine  aber  bei  näherer  Betrachtung  als 
identisch  mit  derjenigen,  auf  welcher  wir  Cicero  ad  fam  VII  4  begriffen 
sahen:  dann  müsse  ad  fam.  VII  4  init.  gelesen  werden:  a.  d.  XIV  Kai. 
in  Cumanum  veni ;  der  Brief  ad  fam.  VII  4  sei  noch  am  Tage  der  An- 
kunft auf  dem  Cumanum  geschrieben ,  ad  fam.  IX  23  am  folgenden.  — 
Der  Brief  ad  Att.  XII  2  sei  entgegen  Baiter  und  Wesenberg  auf  die 
erste  Hälfte  des  April  zurückzuverlegen.  -  Der  Brief  ad  Att.  XII  3 
müsse  einige  Tage  nach  den  Iden  des  Juni  geschrieben  sein,  XII  4  falle 
in  das  Ende  der  Zeit,  die  Cicero  im  Juni  auf  dem  Tusoulanum  verlebte, 
also  in  die  nächste  Nähe  des  vorhergehenden.  Dagegen  sei  XII  5  in 
mehrere  Briefe  zu  zerlegen;  hierzu  habe  man  besonders  im  XII.  und 
XIII.  Buche  das  Recht,  weil  hier  die  Handschriften  für  die  Abteilung 
der  Briefe  fast  gar  keinen  Anhalt  geben;  in  XII  5  aber  seien  mehrere 
nicht  vereinbare  Stücke  zu  einem  Briefe  zusammengezogen.  Von  diesen 
gehören  Anfang  und  Ende  von  XII  5  in  das  Jahr  46  und  zwar  bilde 
XII  5  init.  bis  zu  den  Worten  Bassum  Lucilium  sua  einen  besonderen 
Brief,  der  in  den  Quintiiis  46  falle;  XII  5,  4  sei  zwischen  den  Nonen 
und  Iden  des  Juni  46  geschrieben;  der  Teil,  welcher  mit  de  Caelio  tu 
quaeres  beginne  und  mit  hunc  igitur  locum  expedies  scbliesse,- gehöre 
als  selbständiger  Brief  in  den  Mai  oder  Juni  des  Jahres  45.  —  Für 
XU  6  ergebe  sich  als  Abfassungszeit  die  ersten  Tage  des  mensis  inter- 
calaris  prior,  in  dieselbe  Zeit  falle  auch  XII  7,  aber  etwas  nach  XII  6, 
dann  XII  8;  XII  9  könne  nicht  in,  Artium  verfasst  sein,  sondern  sei  von 
Astura  zu  datieren;  für  XII  10  sei  zunächst  nichts  näheres  zu  bestim- 
men, XII  1 1  gehöre  in  die  Zeit  der  Briefe  6,  7,  8,  die  folgenden  Briefe 
seien  sämtlich  nach  dem  Tode  der  Tullia  geschrieben  und  zwar  XII  12 
—34  in  Astura;  als  Reihenfolge  ergebe  sich:  13,  14,  15,  16,  18  17,  18a, 
19,  20,  12,  21,  22-29,  33,  30,  31  §  3  und  32,  31  §  1  und  2,  34.  Diese 
24  Briefe  sind  auf  24  aufeinanderfolgende  Tage  zu  verlegen  und  zwar: 
13  Non.  Mart,  14  VIII  Id.  Mart.,  15  VII.,  16  VI.,  18  V.,  17  IV.,  18a 
III.  Id  Mart.,  19  prid.  Id.  Mart.,  20  Id.  Mart.,  20  XVII  Kai.  April., 
21  XVI.,  22  XV.,  23  XIV.  ,  24  XIII.,  25  XII..  26  XI.,  27  X  >  28  IX., 
29  Vin.,  33  VII.,  30  VI.,  31  §  3  und  32  V.,  31  §  1  und  2  IV.,  34  III 
Kai.  Apriles. 

3.  Schiche,  Zu  Ciceros  Briefen  an  Atticus.    Hermes  1883. 
S.  588-615. 

Diese  Abhandlung  präsentiert  sich  als  Fortsetzung  des  eben  be- 
sprochenen Programmes  und  behandelt  die  Chronologie  und  Abteilung 
der  Briefe  aus  libb»  XII  und  XIII.  Zunächst  wird  nachgewiesen,  dass 
XII  35,  2  und  36  zu  einem  Briefe  zu  vereinigen  seien;  dieser  und  die 
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folgenden  Briefe  bis  44,  denen  XIII  26  nachzuschliessen  sei,  müssten  als 
Datum  Mai  45  Astura  erhalten.  In  dieser  ebengenannten  Reihe  habe 
man  zunächst  XII  36  in  zwei  Briefe  zu  zerlegen,  dann  sei  die  überlieferte 
Reihenfolge  der  Briefe  nicht  diejenige,  in  der  sie  geschrieben  wurden; 
vielmehr  sei  so  zu  ordnen  42,  41,  43,  44;  der  Schluss  von  42  von  ve- 
nerat mihi  in  meutern  an  gehöre  zu  ep.  43;  auf  XII  44  folge  XIII  26, 
am  Tage  nach  dem  letzteren  sei  XII  46  verfasst,  zu  welchem  aus  XII 
47  die  ersten  Worte  bis  ut  poteris  zu  ziehen  seien.  Der  Brief  XII  45 
finde  hier  keinen  Platz;  er  gehöre  entweder  noch  nach  Lanuvium  oder 
auf  das  Tusculum.  Während  die  erste  Hälfte  von  XII  48  bis  opus  esse 
zu  47  de  Mustela  gehört,  ist  die  zweite  Hälfte  mit  XII  49  zu  verbin- 
den; bezüglich  der  Reihenfolge  ergiebt  sich,  dass  XII  50  noch  an  dem 
Tage  geschrieben  ist,  an  dem  Atticus  nach  Rom  zurückkehrte,  48  von 
sentiebam  an  +  49  am  folgenden.  Die  Reihenfolge  von  XII  51,  52,  53 
sei  die  überlieferte;  daran  schliesse  sich  XIII  2,  1,  welches  als  beson- 
derer Brief  von  XIII  2 ,  2  und  3  getrennt  werden  müsse;  dann  komme 
XIII  1,  dann  XIII  27  und  XIII  28,  wozu  29,  1  bis  hoc  putavi  te  scire 
oportere  hinzuzunehmen  sei.  Der  nächste  Brief  setze  sich  zusammen  aus 
29,  2  +  3  und  30,  1  bis  dederas ;  dieser  sei  am  Tage  vor  30,  2  +  3  ge- 
schrieben, gleichzeitig  mit  30,  2  +  3  und  zwar  unmittelbar  vor  ihm 
XIII  31.  Auf  den  nächsten  Tag  falle  XIII  2,  2  +  3;  es  ergebe  sich 
somit  die  Reihe:  XIII  31,  1 :  V  Kai.  Juri.,  ebenso  30,  2  +  3;  XIII  2, 
2  +  3  und  XIII  32:  IV  Kai.  Jun.,  XIII  29,  2  +  3  und  30,  1 :  VI  Kai., 
XHI  28  und  29,  1  :  VII  Kai.,  27  :  VIII  Kai.,  1 :  IX  Kai.,  2  §  1 :  X  Kai., 

XII  53:  XI  Hai,  52 :  XII  Kai.,  61 :  XIII  Kai.,  XII  48  von  sentiebam  an 
und  49  :  XIV  Kai.,  XII  50  :  XV  Kai.  Jun.,  XII  45,  2  und  3  von  de  Attica 
optime  an:  XVI  Kai.  Jun.  —  Der  Brief  XIII  33  lasse  sich  in  zwei 
Briefe  zerlegen  und  nun  bilde  sich  folgende  Reihe:  XIII  32,  5,  33  §  1 
—3,  4,  6;  die  Datierung  sei  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  folgende: 

XIII  5:111  Kai.  Jun.;  XIII  33,  1—3:  prid.  Kai.  Jun.;  XIII  4 :  Kai.  Jun.; 
XIU  6:  IV  Non.  Jun.;  der  aus  XII  5  ausgeschiedene  Brief  schliesst  sich 
seinem  Inhalte  nach  hier  an  und  ist  somit  Anfang  Juni  geschrieben.  — 
XIII  7  zerfalle  in  zwei  Briefe,  wovon  XIII  7,  1  unmittelbar  vor  XIII 
7,  2  abgefasst  ist,  etwa  Mitte  Juni;  bald  nachher  ist  XIII  9  geschrieben, 
und  dann  XIU  10,  beide  kurz  vor  der  Reise  Ciceros  nach  Arpinum. 
Die  nächsten  Briefe  seien  in  Arpinum  verfasst,  doch  die  erste  Hälfte 
von  XIII  21  (nämlich  §1-3)  gehöre  in  eine  spätere  Zeit,  in  den  Auf- 
enthalt zu  Astura  am  Ende  des  Quintiiis.  Die  Abgrenzung  der  Briefe 
aus  Arpinum  bedürfe  der  Verbesserung,  wie  schon  die  blosse  Zählung 
derselben  beweise;  es  müssen  aus  XIII  13—18  drei  Briefe  gemacht 
werden,  indem  14  mit  13,  16  mit  15,  18  mit  17  zusammengelegt  wird; 
dieselben  fallen:  17 +  18:  IV  Kai.,  15  +  16:V  Kai.,  13 +14:  VI  Kai. 
—  Die  Briefe  20,  21  §  4  —  7  und  22  seien  auf  Kai.  oder  VI  Non.  Quiut. 
und  die  folgeuden  Tage  anzusetzen.    An  den  Nonen  des  Quintiiis  traf 
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Cicero  wieder  in  Tusculum  ein;  von  hier  aus  sind  geschrieben  XIII  8, 
dann  XIII  83,  4  und  5,  dann  XIII  23  und  XIII  24.  mit  welchem  XIII 
25  init.  bis  hoc  fieri  et  oportet  et  opus  est  zu  verbinden  ist;  hierauf 
folgt  der  Rest  von  XIII  25,  dann  35  +  36,  und  hierauf  44  in  Verbin- 
dung mit  43;  ihre  Datierung  sei:  XIII  8:  VIII  oder  VII  Jd.  Quint;  38, 
4  -H  5  :  VII  Jd.  Quiut. ;  23  :  VI  Jd. ;  24  +  25  init.  V  Jd. ;  25  extr. : 
IV  Jd. ;  35  -f  36  :  III  Jd.  Quint. ;  43  -f-  44  :  prid.  Jd.  Quint.  -  Die  Briefe 
XIII  88,  39,  40,  41  sind  auf  dem  Tusculanum  nach  den  Iden  des  Quin- 
tiiis geschrieben;  dagegen  gehören  XIII  34,  XII  9  und  XU  10,  XIII  21, 
1  -3  und  XIII  476  in  den  Aufenthalt  zu  Astura  Ende  Quintiiis.  Merk- 
würdig ist  hierbei,  wie  XII  9  und  10  an  ihren  jetzigen  Platz  verschlagen 
wurden;  Schiebe  kann  es  sich  nur  so  erklären,  dass  XII  10  hierher  ver- 
legt wurde,  weil  er  zufällig  ähnlich  anfing  wie  der  folgende,  und  mit  XII 
10  sei  auch  XII  9  hierher  genommen  worden,  vielleicht  nur  weil  sie  bei 
einander  lagen.  —  Kai.  Sext.  begiebt  sich  Cicero  wieder  nach  Tusculum ; 
von  hier  aus  sind  daun  XIII  48,  37,  85,  46,  47a,  49,  50  und  51  in  der 
Zeit  von  IV  Non.  Sent.  bis  X  Kai.  Sept.  geschrieben;  die  Briefe  XIII  52 
und  42  gehören  an  das  Ende  des  Jahres  45. 

Um  das  Ergebnis  der  Untersuchung  Übersichtlich  zu  veranschau- 
lichen, giebt  Schiche  am  Schlüsse  der  Abhandlung  eine  chronologische 
Tabelle,  in  welcher  sämtliche  Briefe  des  XII.  und  XIII.  Buches  nach 
der  Abfassungszeit  mit  Angabe  des  Abfassungsortes  verzeichnet  sind. 

4.  Ruete,  Edmund,  Die  Korrespondenz  Ciceros  in  den  Jahren 
44  und  43.  Historische  Dissertation  der  Universität  Strassburg.  Mar- 
burg, Elwert'sche  Verlagshandlung.  1883. 

Die  Abhandlung  zerfällt  in  zwei  Kapitel,  wovon  jedoch  nur  das 
erste  hierher  gehört,  das  andere  aber  später  zu  besprechen  sein  wird. 
In  dem  genannten  ersten  Kapitel  hat  Ruete  Regesten  gegeben  Uber  die 
gesarate  Korrespondenz  Ciceros  seit  Cäsars  Tod;  diese  Regesten  umfassen 
p.  7  bis  16  med.  Von  da  ab  beginnen  die  Anmerkungen,  welche  bis 
p.  57  sich  erstrecken  und  zur  Rechtfertigung  und  Begründung  der  Da- 
tierungen dienen.  Dabei  hat  sich  Ruete  vielfach  mit  einer  früheren 
Arbeit  0.  E.  Schmidts  »de  epistulis  et  a  Cassio  et  ad  Cassium  post 
Caesarem  occisum  datis  quaestiones  chronologicae  Lipsiae  1877t  aus- 
einander zu  setzen;  selbstverständlich  werden  auch  v.  Grubers  und  an- 
derer Gelehrten  einschlägige  Abhandlungen  gelegentlich  beigezogen.  An 
bemerkenswerten  Resultaten  verzeichne  ich:  ad  fam.  VI  13  ist  auf  den 
15- März  44  zu  verlegen,  XI  1  in  die  Zeit  zwischen  21.  bis  25.  März,  ad 
AU.  XIV  9  sei  am  18.  April  geschrieben,  ad  Att.  XIV  16  am  2.  Mai; 
für  ad  Att  .XV  3  kommt  Ruete  zu  ebendemselben  Resultate  wie  Schiche 
(s.  oben  p.  59),  dass  §  1  in  Arpinati  zu  schreiben  sei;  ebenso  stimmt 
Ruete  bezüglich  der  Datierung  von  XV  4  mit  Schiche  überein  (freilich 
ohne  Schiche  zu  nennen  und  zu  kennen,  was  bei  einer  Dissertation,  die 
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erst  zwei  Jahre  nach  Schiches  Abhandlung  gedruckt  wurde,  immerhin 
auffällig  ist);  von  XV  4  wird  §  5  als  selbständiger  Brief  abgelöst;  be- 
züglich XV  6  differieren  Ruete  uud  Schiene,  wenu  sie  auch  gemeinschaft- 
lich gegen  v.  Gruber,  Baiter  uud  Wesenberg  die  bisherige  Datierung 
verwerfen;  während  Schiche  für  XV  6  ansetzt  a.  d.  IV  Non.  Quint.,  will 
ihn  Ruete  am  28.  oder  29.  Mai  geschrieben  wissen;  in  ähnlicher  Weise 
fiudet  Schiche  für  XV  16b  inter  XIV  et  XI  Kai.  Jun.,  Ruete  dagegen 
setzt  den  12.  Juni  an.  Auffallend  ist  wieder  die  Uebereinstimmung  von 
Ruete  mit  Schiche  in  der  Interpunktion  von  XV  26,  1,  wo  beide,  und 
dies  mit  Recht,  nach  ad  Brutum  esse  missum  von  dem  folgenden  in 
Anagninum  trennen;  ferner  wird  für  XV  29  der  6.  Juli  bestimmt.  Wichtig 
ist,  dass  Ruete  die  von  Manutius  gebrachte  und  von  Hofmann-Andresen 
angenommene  Erklärung  zu  ad  fam.  XI  27,  7  in  illa  lege  verwirft  und 
unter  dem  erwähnten  Gesetz  die  lex  de  permutatione  provinciarum,  ein- 
gebracht von  Antonius,  verstanden  wissen  will;  demnach  gehöre  auch  der 
Brief  an  Matius  den  letzten  Augusttagen  an,  ebenso  die  Antwort  des 
Matius.  Der  Brief  des  Cicero  filius  ad  fam.  XVI  21  sei  entgegen  Wesen- 
berg in  die  Zeit  vom  1.  August  bis  Mitte  September  zu  verlegen,  der 
erste  Brief  an  Plancus  auf  Anfang  September,  der  zweite  und  dritte  auf 
Ende  September.  Die  vielbestrittene  Datierung  von  ad  Att  XV  13  wird 
auf  25.-29.  Oktober  festgesetzt;  die  von  ad  Att.  XVI  14  und  15  —  den 
letzten,  welche  aus  Ciceros  Briefen  an  Atticus  erhalten  sind,  —  auf 
Mitte  November.  Das  Datum  von  ad  fam.  XI  5  hält  Ruete  für  corrupt 
überliefert,  derselbe  sei  —  wie  ausführlich  dargethan  wird  —  vor  den 
28.  November  zu  verlegeu  und  somit  a  d  V  Kai.  Dec.  zu  schreiben. 
Das  Fragment  bei  Nomus  p.  538  könne  nicht,  wie  bei  Nonius  steht,  dem 
IL,  sondern  müsse  dem  I.  Buche  der  Briefe  ad  Caesarem  iuniorem  au- 
gehören und  sei  noch  Ende  November  verfasst  (p.  4 1  Z.  5  v.  o.  Druck- 
fehler: 1.  Buch,  soll  heissen:  2.  Buch).  Des  Plancus  Antwort  auf  1  und 
3  sei  im  Briefe  X  4  erhalten  und  falle  Mitte  Dezember  44.  Während 
0.  E.  Schmidt  i.  I.  p.  26  f.  für  ad  fam.  XII  5  behauptet  eam  ultra  veris 
initium  i.  e.  circa  Idus  Febr.  differri  non  posse,  will  Ruete  nach  Meyers 
Vorgang  (p.  24  der  unten  zu  besprechenden  Dissertation)  ihn  in  die 
letzteu  Tage  des  Februar  (Meyer  hält  auch  Anfang  März  für  zulässig) 
verlegen;  das  Datum  für  XII  6  giebt  Ruete  wie  Schmidt  p.  28 ff.,  nur 
verschmäht  er  es  aus  den  Briefen  ad  Brutum  den  Beweis  zu  holen;  er 
stützt  sich  vielmehr  auf  den  10.  Brief  an  Plancus.  In  dem  Briefe  des 
Galba  ad  fam.  X  30  findet  Ruete  die  beiden  Daten  fehlerhaft  überliefert; 
im  Vergleich  mit  Ovid  Fasti  IV  621  ff.  verbessert  er  deshalb  a.  d.  X.VII 
Kai.  zu  a.  d.  XVIII  und  aeeeptiert  des  Manutius  Korrektur  im  Datum 
(XVII  statt  XII  Kai.  Maias).  Für  den  Brief  ad  fam.  XII  sei  der  10.  Mai 
der  äusserste  Termin,  für  X  13  der  früheste  der  26.  April.  Bezüglich 
des  Datums  von  XI  13b  stimmt  Ruete  nicht  mit  Gurlitt  zusammen;  der 
letztere  setzt  ihn  zwischen  15.  und  21.  Mai,  Ruete  aber  findet  in  13b 
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den  Brief  vom  15.  Mai.  Das  im  Med.  überlieferte  Datum  ans  XII  14 
IV  K.  Jud.  sei  ohne  Not  in  IV  Noo.  Jan.  verändert  worden,  der  Brief 
XII  13  sei  entgegen  Schutz  und  Krauss  dem  Cassius  Parmensis  zuzu- 
schreiben. 

5.  0.  £.  Schmidt,  Die  Korrespondenz  Giceros  seit  Caesars  Tode. 
Jahrb.  f.  class.  Phil.  1884  Heft  4  u.  5.  S  331  -  350. 

Dieser  wie  alle  Schmidtschen  Arbeiten  wohlüberlegte  Aufsatz  ist 
durch  die  eben  besprochene  Dissertation  Ruetes  hervorgerufen  worden. 
Gern  erkennt  0.  E.  Schmidt  an  —  wie  auch  wir  — ,  dass  Ruetes  Ab- 
handlung eine  verdienstliche  sei,  und  dass  durch  sie  manche  Irrtümer 
aus  der  Chronologie  des  Ciceronischen  Briefwechsels  für  alle  Zeiten  be- 
seitigt worden  Aber  es  seien  nicht  alle  von  Ruete  aufgestellten  Da- 
tierungen mit  gleicher  Sorgfalt  erwogen  und  begründet;  namentlich  die 
von  Ruete  versuchte  neue  Anordnung  und  Datierung  der  Briefe  von  lib. 
XV  ad  Atticum  sei  als  eine  grösstenteils  missglückte  zu  bezeichnen.  Da 
nun  0.  E.  Schmidt  seine  Untersuchungen  im  folgenden  hauptsächlich  auf 
das  XV.  Buch  ad  Att.  bezieht,  so  muss  er  neben  Ruete  auch  Schiebe 
berücksichtigen.  Mit  unserer  vollen  Zustimmung  bezeichnet  er  die  von 
uns  No.  1  besprochene  Abhandlung  Schiches  als  eine  der  feinsinnigsten 
Arbeiten  auf  diesem  Gebiete,  welche  eine  Reihe  zutreffender  Beobach- 
tungen und  Vermutungen  mit  grossem  Fleisse  begründe.  Schmidts  Tadel, 
dass  Schiebe  seinen  Stoff  nicht  besonders  praktisch  disponiert  und  die 
Resultate  wenig  übersichtlich  zusammengestellt  habe,  können  wir  nicht 
als  völlig  zutreffend  bezeichnen;  wir  haben  vielmehr  das  Studium  der 
Schicheschen  Arbeiten  als  besonders  erleichtert  durch  sorgfältige  me- 
thodische Darstellung  gefunden. 

Schmidts  Resultate  sind  hauptsächlich  folgende:  Die  verwirrten 
Verhältnisse  nach  Caesars  Tode  werden  am  besten  enträtselt  durch  eine 
Kombination  des  Berichtes  des  Nikolaos  von  Damaskos  mit  Briefen  aus 
den  Ciceronischen  Sammlungen.  Zu  den  allerwichtigsten  Aktenstücken 
aus  den  letzteren  gehöre  ad  fam.  XI  1,  geschrieben  in  der  ersten  Frühe 
des  17.  März,  noch  vor  der  Senatssitzung.  —  Der  Brief  ad  fam.  XVI  23 
sei  am  28.  Mai  auf  dem  Tusculanum  geschrieben ,  und  der  erste  nach- 
weisbare Aufenthalt  Tiros  in  Rom  im  Jahre  44  sei  nicht  mit  Ruete  vom 
31.  Mai  bis  Anfang  Juni,  sondern  vom  27.-29.  Mai  anzusetzen.  —  Wenn 
Scbiche  ad  Att.  XV  4,  1  statt  X  Kai.  vielmehr  IX  Kai.  schreibt,  so  ver- 
mutet Schmidt  dagegen  mit  Bücheler  Rh.  Mus.  XI  S.  531  f.,  dass  die 
Ueberlieferung  IIX  nur  auf  einer  ungenauen  Lesung  von  HX  beruht, 
und  schreibt  deshalb  IX  K.  H.  X.  —  somit  kam  der  Brief  am  24.  Mai 
nachmittags  4  Uhr  auf  dem  Arpinas  an.  —  Auch  Schmidt  erkennt  mit 
Ruete  die  Notwendigkeit  an,  einen  Brief  XV  4a  zu  konstatieren,  aber  er 
datiert  ihn  vom  Tusculanum  aus,  wo  Cicero  erst  am  27.  Mai  ankam; 
zudem  sei  offenbar  der  Anfang  von  4a  verloren  gegangen.    Zu  den 
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schwierigsten  Fragen  gehöre  die  Datierung  von  XV  5  und  6  samt  den 
damit  zusammenhängenden  Kontroversen;  Schmidt  meint,  dass  die  An* 
sichten  Schiches  und  Ruetes  in  ihren  Endresultaten  ebenso  verfehlt  seien 
als  die  von  Baiter  und  Wesenberg  adoptierte  Datierung  v.  Grubers.  Er 
behandelt  die  vorliegende  Frage  daher  ganz  von  neuem  und  gelangt 
schliesslich  zu  dem  Resultat:  Da  der  Brief  XV  5  auf  den  28  Mai  und 
zwar  auf  die  erste  Hälfte  des  Tages  anzusetzen  ist,  so  muss  XV  6  noch 
am  Abend  des  27  Mai  geschrieben  sein;  somit  hat  Cicero  am  Tage 
seiner  Ankunft  auf  dem  Tusculanum  zwei  Briefe  geschrieben,  zuerst  4a 
sofort  nach  der  Ankunft  um  sie  zu  melden  etc. ,  dann  den  Brief  XV  6, 
welchem  er  den  erwähnten  Brief  des  Hirtius  auschloss  Die  von  uns 
oben  angegebenen  Ansichten  Schiches  und  Ruetes  bekämpft  Schmidt  in 
den  Anmerkungen,  so  namentlich  Schiches  Behauptung,  dass  der  Brief 
XV  6  am  4.  Juli  auf  dem  Arpinas  geschrieben  sei  XV  7  falle  auf  den 
28.  Mai  abends  oder  den  29.  Mai  früh;  XV  16b  sei  zwischen  XV  2  u.  3 
einzuschalten,  es  sei  das  erste  Briefchen  vom  Arpinas.  Bezüglich  der 
Reibenfolge  von  XV  14,  22,  23,  24,  25  gerät  Schmidt  in  Kontroverse 
mit  Ruete;  er  setzt  fest:  25.  Juni:  XV  24;  26.  Juni:  XV  22;  26.  Juni 
Abends:  XV  14;  ferner  XV  23  ist  vor  24  geschrieben,  also  am  23.  oder 
24.  Juni,  XV  25  scheint  um  den  29.  Juni  verfasst ;  XV  26:  2.  Juli  auf 
dem  Arpinas;  XV  27  und  28  am  3.  Juli  ebendaselbst,  XV  29  am  6.  Juli 
auf  dem  Formiauum.  Zum  Schlüsse  stellt  O.  E.  Schmidt  auf  S.  350  eine 
chronologische  Tabelle  zum  XV.  Buche  ad  Atticum  auf;  in  derselben 
sind  sämtliche  Briefe  des  XV.  Buches  nach  Abfassungsort  und  -zeit  genau 
verzeichnet.  Selbstverständlich  ist  die  Erwiderung  Ruetes  und  Schiches 
abzuwarten,  bevor  über  die  bestrittenen  Datierungen  das  Endurteil  ge- 
sprochen werden  kann. 

6.  L.  Moll,  De  temporibus  epistularum  Tullianarum.  Berliner 
Dissertation  1883,  57  S.    Berlin,  Druck  von  H.  S.  Hermann 

Im  ersten  Kapitel  seiner  Abhandlung  weist  Moll  uach,  dass  bei 
den  Konsulwahlen  im  Jahre  50  nicht,  wie  man  bisher  annahm,  Hirrus 
zugleich  mit  Servius  Sulpicius  durchfiel,  sondern  dass  dies  vielmehr  der 
Redner  Calidius  gewesen  ist.  Die  Beweisführung,  welche  Gurlitt 
(Wochenschr.  f.  klass.  Pbilol.  1884  No.  7)  eine  überzeugende  nennt,  giebt 
dem  Verfasser  Gelegenheit  darzulegen,  dass  es  sich  wohl  der  Mühe  ver- 
lohne, die  keineswegs  feststehende  Reihenfolge  der  Briefe  Ciceros  genauer 
zu  untersuchen,  und  so  werden  denn  in  drei  weiteren  Kapiteln  die  Briefe, 
welche  in  das  Prokonsulat  Ciceros  fallen,  hinsichtlich  ihrer  Datierung 
eingehend  behandelt.  Dies  geschieht  in  der  Weise,  dass  Moll  den  Cicero 
auf  seiner  Abreise  von  Rom  nach  Cilicien  uud  während  seiner  Amts- 
tätigkeit daselbst  förmlich  begleitet  und  seine  Korrespondenz  kontrolliert. 
Dabei  macht  er  denn  die  Entdeckung,  dass  Cicero  in  seinen  Angaben 
selbst  nicht  konsequent  ist;  z.  B.  p.  15  quid?  quanta  Cicero  utatur  li- 


Digitized  by  Google 


Zur  Erklärung  der  Briefe. 


67 


centia  inde  apparet,  quod  ad  fam.  XV  2,  3  scribit  se  triduum  Cybistris 
fuisse,  quioque  autem  dies  et  ad  fam.  XV  4,  6  et  ad  Att.  V  20,  2.  Die 
Folge  davon  sei,  dass  man  dem  Cicero  genau  nachrechnen  müsse.  Da- 
durch werde  auch  die  Ueberlieferung  manchmal  abgeändert;  so  sei  ad 
Att.  V  6  zu  datieren  a.  d.  XIV  K.,  ad  Att.  V  7  aber  a.  d.  XIII  K.  Be- 
züglich des  Aufenthaltes  Ciceros  in  den  Städten  seiner  Provinz  lasse 
sich  kaum  etwas  sicheres  ermitteln;  Hofmann  habe  schwer  gefehlt,  dass 
er  in  der  Verteilung  der  Tage  sich  an  den  nacbeäsarianischen  Kalender 
gehalten  habe.  Viele  Sorgfalt  verwendet  Moll  darauf,  die  Entfernungen 
zu  berechnen  (dies  haben  auch  0.  E  Schmidt.  Gurlitt  u.  A.  gethan); 
denn  nur  durch  genaue  Kenntnis  der  Wegstrecken  lässt  sich  bezüglich 
der  Reisen  Ciceros  oder  der  Zeit,  welche  die  Boten  brauchten,  etwas 
Sicheres  ermitteln. 

Wie  Gurlitt  1.  c.  muss  auch  ich  es  mir  hier  versagen  die  Resul- 
tate der  vielen  Einzeluntersuchungen  ausführlich  aufzuführen.  Das  steht 
fest,  dass  Moll  eine  wichtige  Partie  der  Briefe  Ciceros  und  an  Cicero 
(lib.  VIII)  sorgfältig  durchforscht  und  in  diesem  Teile  dem  Herausgeber 
der  Briefe  ähnlich  wie  Schiche,  Gurlitt,  Ruetc,  0.  E.  Schmidt  ein  gut 
Stück  vorgearbeitet  hat  Schliesslich  wiederhole  ich  den  Wunsch  Gur- 
litts,  es  möge  Moll  in  der  versprochenen  Fortsetzung  eine  tabellarische 
Uebersicht  seiuer  Resultate  geben,  und  zwar  in  ähnlicher  Weise,  wie 
dies  von  den  genannten  Mitarbeitern  auf  gleichem  Felde  In  ihren  Ab- 
handlungen geschehen  ist. 

VII.  Zur  Erklärung  der  Briefe  Ciceros. 

1.  In  der  Collection  des  auteurs  latins  publtes  sous  la  directiou 
de  M.  Nisard  ist  als  Anhang  zum  fünften  Baude  erschienen 

Notes  sur  les  lettres  de  Ciccron  par  Charles  Nisard,  membre 
de  l'institut.    Paris,  Firmin-Didot  et  Cie.  1882. 

Die  Anmerkungen  schliessen  sich  an  die  chronologisch  geordneten 
Briefe  Ciceros  an,  ohne  gleichzeitig  anzugeben,  welche  Nummer  der  zu 
erklärende  Brief  in  den  vorhandenen  Sammlungen  trägt.  Während  Schütz 
in  derselben  Anordnung  nur  861  Briefe  zählt,  werden  hier  893  Briefe 
erklärt;  eine  Vergleichung  mit  Schutz  an  verschiedenen  Stellen  ergab 
anfangs  Uebereinstimmung,  bald  aber  stimmten  die  Zahlen  nicht  mehr 
zusammen.  Es  ist  somit  für  Jemand,  der  nicht  Ciceros  Briefe  bis  ins 
Detail  kennt,  nicht  leicht  sieb  in  diesen  Noten  zu  orientiren.  Wir  wissen 
wirklich  keinen  Grund,  weshalb  man  der  fortlaufenden  Nummer  nicht  die 
übliche  Bezeichnung  jedes  Briefes  beigefügt  hat;  der  Gebrauch  der  Notes 
wäre  dadurch  wesentlich  erleichtert  —  Der  Inhalt  der  Notes  geht  auf 
die  früheren  Erklärer  zurück:  wir  finden  Manutius,  Corradus,  Turnebus, 
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Bosius,  Malaspina,  Popma,  Graevius,  Gronovius,  Abb6  Mongault  häufig 
zitiert;  von  Neueren  wird  nnr  Mommsen  und  zwar  nach  französischen 
Übersetzungen  berücksichtigt;  im  fibrigen  werden  alle  Resolute  moderner 
Forschung  vornehm  ignoriert.  Die  Notes  selbst  beschränken  sich  aus- 
schliesslich auf  das  Sachliche,  man  konnte  sie  fast  ein  Onomasticon  nach 
der  Chronologie  geordnet  nennen;  sehr  selten  sind  kritische  Anmerkuo- 
gen,  die  aber  Ober  Orelli  wohl  nicht  hinausgehen,  gar  nicht  findet  man 
sprachliche  Erörterungen.  Vom  Raten  und  Rätselauflösen  hielt  sich  der 
Kommentar  fern,  er  sagt  S  66  sehr  richtig  on  ne  peut  pas  deviner  tont, 
et  dans  ces  notes  d'ailleurs  il  faut  se  däfendre  de  deviner;  dagegen  er- 
geht er  sich  sehr  gern  in  Reflexioneo,  auch  in  Vergleichen  mit  der  Ge- 
genwart, z.  B.  S.  198  que  d'illusions  sur  Dolabella  et  sur  Brutus,  et  sur 
le  peuple  meme,  eternelle  dupe,  tyran  aujourd'hui,  esclave  demain,  plus 
mobile  que  le  vent,  l'ingratitude  et  la  sottise  mömes!  Dabei  wird  ge- 
legentlich höhere  Kritik  getrieben,  so  finden  Ciceros  Verse  S.  64  einen 
warmen  Verteidiger :  ses  vers  que  nous  connaissons  ne  sont  pas  si  mau- 
vais  qu'on  se  platt  ä  le  replter,  das  Urteil  des  Quintns  Cicero  und  seines 
Bruders  Ober  Lucretius  wird  gebilligt,  ferner  Vergleiche  zwischen  Ennius, 
Lucrez  und  Vergil  angestellt  u.  ä. 

Es  muss  zugegeben  werden,  dass  die  Namenerklärung,  welche  in 
Ciceros  Briefen  so  schwierig  ist,  hier  auf  Grund  des  froheren  Materials 
und  der  Inschriften  dieser  Fortschritt  verdient  Anerkennung  — •  viel 
Detail  bietet;  allein  an  manchen  Stellen  wäre  eine  Sacherklärung  wün- 
schenswerter, als  ausführliche  Besprechung  orthographischer  Schwierig- 
keiten in  Eigennamen,  z.  B.  ep.  2  Anm.  3:  man  vergleiche  beispielsweise 
Boot  zur  Stelle!  oder  Boot  S.  18  gegenüber  dem,  was  Nisard  zu  ep.  4 
bringt!  Überhaupt  vermissen  wir  die  Resultate  unserer  Ausleger  ver- 
wendet: S.  74,  S.  81,  S.  63  würden  ganz  anders  lauten,  wenn  beispiels- 
weise die  vielgenannte  Ausgabe  von  Süpfle-Böckel  beuUtzt  worden  wäre. 
Wer  glaubt  ferner,  dass  ad  fam.  VII  1,  3  praesertim  cum  Oscos  lndos 
vel  in  senatu  vestro  spectare  possis  auf  den  römischen  Senat  gehen: 
Herr  Nisard  scheint  es  S.  63  anzunehmen:  Ciceron  dit  qu'on  pouvait 
se  donner  le  plaisir  den  voir  en  plein  senat.  Gest  uno  critique  san- 
glante  de  la  facon  dont  on  traitait  alors  les  affaires  dans  cette  assemblee. 
Manches  scheint  oberflächlich  ans  früheren  Erklärern  exzerpiert;  so  war 
ich  8.  89  ep.  204,  3  (ad  fam  II  8 ,  2>  überrascht  zu  lesen:  »qua  re  da 
te:  Vers  des  Adelpbes  de  Terence.«  Da  hätte  Streicher  S.  145  die  Be- 
handlung der  Stelle  sich  ersparen  können,  wenn  wir  einen  Vers  aus 
Terenz  vor  uns  hätten:  ich  schlug  bei  Manutius  nach  und  das  Rätsel 
war  gelöst.  Aus  den  Worten  des  Manutius:  »aecommoda  te  ad  illius 
voluntatem;  sie  enim  Donatus  illud  Terentii  iu  Adelph.  act.  5  sc.  3  v.  52 
explanat,  da  te  hodie  mihi«  wird  unsere  Stelle  als  Vers  des  Terenz  her- 
ausgenommen; das  heisst  oberflächlich,  denn  in  Ciceros  Worten  wird  kein 
Mensch  einen  Vers  des  Terenz  erkennen. 
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Die  Orthographie  ist  noch  ganz  die  alte ;  keiue  Spar  yon  Cly temestra 
und  anderen  nicht  anzuweisende!!  Resultaten  der  neueren  Forschung,  da- 
neben gar  noch  das  ominöse  pene  (statt  paene),  und  dies  in  einem  Satze 
wie  dum  rideo  illum  pene  sum  factus  ille!  (S.95). 

Kurz,  die  Noten  von  Nisard  erscheinen  zwar  sehr  reichhaltig,  tragen 
manches  zur  Erklärung  der  ciceronischen  Briefe  bei,  sind  aber  gleich* 
wohl  uur  sehr  vorsichtig  zu  benutzen,  weil  sie  durchaus  nicht  sorgfältig 
gearbeitet  sind  und  auch  nicht  auf  der  Höhe  der  Forschung  stehen. 
(Vgl.  auch  K.  Lehmann  in  Phil.  Wochenschr.  1883  No.  37,  welcher  das 
Buch  noch  schärfer  beurteilt  und  geradezu  erklärt,  dass  es  nach  seiner 
Meinung  keinen  Nutzen  briugen  wird.  Wir  finden  es  unbegreiflich,  wie 
neben  den  exakten  Arbeiten  von  Riemann,  Benoist,  Lallier,  Gölzer 
-  sämtliche  in  Paris,  aber  gleichwohl  mit  allen  Fortschritten  der  deut- 
schen Philologie  vertraut  eiue  solche  Arbeit  in  Frankreich  noch  auf- 
kommen kann!). 

2.  Ein  Brief  Giceros  (ad  fam.  V  12),  Programmbeilage  1883  von 
Dr.  Will  manu  am  Kgl.  Domgymnasium  in  Halberstadt. 

Will  mann  bat  die  Absicht  in  der  vorliegenden  Abhandlung  unter 
Zusammenstellung  alles  dessen,  was  uns  aus  Ciceros  Briefen  Aber  den 
Geschichtschreiber  L.  Lucceius  bekannt  ist,  ein  Lebensbild  desselben  zu 
entwerfen.  So  wird  denn  an  der  Hand  der  Stellen  aus  Giceros  Briefen 
des  Lucceius  Parteistellung,  seine  Freundschaft  mit  Cicero,  seine  litte- 
rarische Tbätigkeit,  sein  Verhältnis  zu  Atticus  des  näheren  untersucht. 
Das  Ganze  aber  ist  schliesslich  nur  eine  Einleitung  zu  einer  Übersetzung 
des  vielgescbmäbten  Briefes  ad  fam.  V  12,  welche  wir  als  im  ganzen 
wohlgelungen  bezeichnen  können. 


VIII.  Zu  Ciceros  Briefwechsel  überhaupt. 

Ciceros  rhetorischer  Briefwechsel. 

In  einem  Aufsatze  der  Neue  Jahrb.  1882  Heft  8  und  9  8.  604  ff. 
behandelt  Otto  Harnecker  gelegentlich  der  Besprechung  »Cicoro  und 
die  Attiker«  auch  den  rhetorischen  Briefwechsel  Ciceros  und  sagt  dabei, 
dass  wir  es  beweisen  können,  dass  Calvus  und  Brutus  mit  Cicero  in  einer 
Art  von  wissenschaftlichem  Briefwechsel  über  rhetorische  Fragen  gestan- 
den haben.  Beigezogen  werden  aus  Tac.  dial.  23,  18  und  25  bezeich- 
nende Stellen,  ferner  seien  die  von  Quintilian  aus  Brutus  Briefwechsel 
mit  Cicero  angeführten  Citate  der  Art,  dass  sie  entweder  den  Charakter 
rhetorischer  Streitfragen  tragen  oder  auf  rhetorische  Schriftstellerei  des 
Brutus  hinweisen;  ebenso  erscheinen  die  beiden  Fragmente  des  Cicero 
aus  Briefen  an  Calvus  (Klotz  IV,  III  S.  258)  von  diesem  Standpunkt  aus 
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toiebt  verständlich ;  zur  Gewissheit  aber  werde  die  Existenz  des  rhetori- 
schen Briefwechsels  durch  Ciceros  ausdrückliches  Zeugnis.  Dies  findet 
Harnecker  in  dem  Briefe  ad  fam.  XV  21,  aus  welchem  ganz  unzweifel- 
haft hervorgehe,  dass  Cicero  vor  dem  Datum  des  Briefes  an  Trebonius 
einen  Brief  an  Calvus  über  rhetorische  Fragen  gesandt  hatto,  ferner  in 
Cic.  Brut.  3,  11,  wo  Cicero  sagt  nam  vestris  primum  litteris  recreatus 
me  ad  pristina  studia  revocavi;  das  Wort  pristina  aber  werde  durch 
die  ganze  Einleitung  des  Brutus  als  Hinweis  auf  die  rhetorische  Schrift- 
stellerei  Ciceros  charakterisiert.  Die  Datierung  des  rhetorischen  Brief- 
wechsels wird  vou  Harnecker  dahin  erledigt,  dass  derselbe  in  die  Zeit 
des  Brundisinischen  Exils  falle  und  gleichsam  das  einleitende  Geplänkel 
zur  eigentlichen  Entscheidungsschlacht,  dem  definitiven  literarischen  Aus- 
trag des  Streites  Ciceros  mit  den  Attikern  bilde.  —  Mir  war  es  ange- 
sichts der  Briefe  ad  Att.  XIV  20,  3  und  ad  Att.  XV  16,  2  niemals 
zweifelhaft,  dass  Cicero  in  Briefen  au  Brutus  auch  rhetorische  Themata 
besprach;  allein  inwiefern  die  Korrespondenz  Ciceros  mit  Brutus  und 
Calvus  zusammenhängt  mit  dem  sogenannten  Streit  mit  den  Attikern, 
ferner  Uber  das  Verhältnis  Ciceros  zu  den  Attikern,  über  die  Konzessionen, 
die  er  selbst  den  Attikern  machte  (vgl.  Guttmann,  welcher  in  den  sog. 
orationcs  Caesarianae  Hinneigung  zum  Atticismus  erblicken  will)  —  dar- 
über sind  die  Untersuchungen  noch  nicht  so  weit  gediehen,  dass  die 
Akten  geschlossen  werden  könnten. 

IX.  Zu  den  Briefen  an  Cicero. 

Nachdem  Wölfflin  im  Philol.  Anzeiger  1879  S.  52  es  ausgesprochen, 
dass  eine  sprachliche  Analyse  der  Briefe  an  Cicero  wünschenswert  sei, 
unternahm  ich  es  wenigstens  einige  der  Korrespondenten  Ciceros  hin- 
sichtlich ihrer  Diktion  einer  genauen  und  eingehenden  Untersuchung  zu 
unterziehen.    Es  geschah  dies  in  folgenden  drei  Abhandlungen: 

1.  Über  den  Sprachgebrauch  der  nichtciceroniscben- Briefe  in  den 
ciceronischen  Briefsammlungen,  Z.  f.  G.-W.  1881  S.  87  141.  Hier  wurde 
die  Latinität  des  Ser.  Sulpicius  Rufus  (ad  fam.  IV  5  und  12),  des  M. 
Claudius  Marcellus  (ad  fam.  IV  11),  des  P.  Cornelius  Dolabella  (ad  fam. 
IX  9)  und  des  M.  Curius  (ad  fam.  VU  29)  behandelt.  Besprochen  wurde 
dieser  Aufsatz  von  K.  E.  Georges  in  Philol.  Rundschau  I.  Jahrgang 
No.  41  S.  1304  -  1308,  K.  Schiriuer  im  Philo!.  Anzeiger  1881,  XI 
S.  531  ff.,  K.  Lehmann  in  Jahresbericht  des  Philol.  Vereins  zu  Berlin, 
IX  S.  24,  Streicher  in  seiner  Dissertation  Anm.  3  zu  8.  114. 

2.  Über  die  Latinität  des  P.  Vatinius  in  den  bei  Cic.  ad  fam.  V 
9  und  10  erhaltenen  Briefen,   l'rogr.  Mannheim  1881.  Auch  diese  Arbeit 
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wurde  von  K.  E.  Georges  1. 1.  besprochen,  ferner  von  K.  Lehmann  ib., 
von  G.  Andresen  in  Phil.  Wochenschr.  1881  No.  4  S.  113 ff. 

3.  Üeber  den  Sprachgebrauch  des  Asinius  Pollio.  Festschrift  zur 
XXXVI.  Versammlung  deutscher  Philologen  in  Karlsruhe  1882  S.  76-101. 
Besprochen  wurde  die  Abhandlung  von  C.  Wagener  in  Phil.  Rund- 
schau II  No.  48  S.  1525 ff.,  ferner  von  K.  Lehmann  in  Pbilol.  Woch. 
1883  No.  16  S.  483  f.,  K.  Schirmer,  Philol.  Auzeiger  XIII  S.  760-768. 
Der  letztgenannte  Gelehrte  behauptet  in  seinem  sogleich  zu  erwähnenden 
Programm  S.  6,  dass  ich  die  schriftstellerische  Individualität  für  die  von 
mir  behandelten  Korrespondenten  Ciceros  »mit  Glückt  reklamiert  habe. 
Dies  Programm  Scbirmers  handelt 

4.  Über  die  Sprache  des  M.  Brutus  in  den  bei  Cicero  Uberlieferten 
Briefen;  Programm  Lyceura  Metz  1884.  Bereits  sind  Besprechungen 
der  Abhandlung  erschienen  von  0.  E.  Schmidt  in  Woch.  f.  klass.  Phi- 
lol. 1884  N  46  S.  1450  ff.  und  von  mir  in  Berliner  Phil.  Woch.  1884 
No.  45  8,  1406  f. ,  beide  Rezensionen  stimmen  im  wesentlichen  in  der 
Beurteilung  überein,  dass  Schirmer  eine  interessante  Schilderung  der 
Sprache  des  M.  Brutus  gegeben  hat,  aus  der  man  manches  lernen  kann. 
Eingeteilt  hat  Schirmer  seine  Schrift  in  1.  Lexikalisches,  2.  Grammati- 
sches, 3.  Stilistisches  ;  die  Vorarbeiten  sind  auf  das  sorgfältigste  bentttzt. 
Bezüglich  der  Details  verweise  ich  auf  die  erwähnten  Rezensionen,  na- 
mentlich auf  die  von  0.  E.  Schmidt,  welche  auch  interessantes  hand- 
schriftliches Material  au  die  Hand  giebt. 

5.  De  M.  Antonii  triumviri  quae  supersunt  epistulis.  Particula 
prior.  Scripsit  Aem.  Schelle.  Programm  der  Realschule  II.  Ord. 
in  Frankenberg  i.  S.  1883. 

Die  vorliegende  Programmabhandlung  erscheint  als  erster  Teil 
einer  umfassenden  Abhandlung  über  den  brieflichen  Nachlass  des  Trium- 
virs  M.  Antonius  und  behandelt  denselben  vom  historischen  und  kriti- 
schen Standpunkt  aus;  ein  in  Aussicht  gestellter  zweiter  Teil  soll  sich 
mit  der  Diktion  des  Antonius  beschäftigen.  Die  vorhandenen  Briefe  des 
M.  Antonius  sind  erhalten:  ad  Att.  X  8  A;  X  10,  2;  XIV  13  A;  Phil. 
VIII,  8,  26;  XIII  10,  22;  es  fallen  somit  drei  Briefe,  nämlich  die  bei  Cic. 
ad  Att.  überlieferten,  in  den  Bereich  unseres  Berichtes.  -  Es  ist  schwer 
dem  Verfasser  in  seinen  Untersuchungen  genau  zu  folgen,  weil  er  ohne 
Unterabteilungen,  ohne  Hervorhebung  der  Resultate,  ohne  Zusammen- 
stellung derselben  in  einem  Zusammenhange  immer  fortfährt.  Dagegen 
muss  anerkannt  werden,  dass  er  mit  vollem  Verständnisse  für  die  Wich- 
tigkeit der  Frage  die  Beziehung  der  behandelten  Briefe  auf  die  Zeitge- 
schichte, ihre  Einreihung  in  die  Korrespondenz  Ciceros  mit  Atticus  und 
ihre  Datierung  genau  erforscht  und  gut  begründet. 
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Wir  wollen  hier  aus  dem  Inhalte  der  Abhandlung  nur  folgendes 
erwähnen:  Zur  genauen  Datierung  des  Briefes  ad  Att.  X8A  muss  auf 
ad  Att.  X  7  zurückgegangen  werden ;  nun  ist  aber  ad  Att.  X  7  zwischen 
XIII  Kai.  Mai.  und  III  KaL  Maias  geschrieben,  der  Brief  X  8,  welchem 
das  Schreiben  des  Antonius  beigefugt  ist,  aber  VI  Non.  Mai.  datiert, 
daraus  ergebe  sich,  dass  der  Brief  des  Antonius  zwischen  XIII  Kai.  und 
VI  Non.  Mai.  an  seine  Adresse  gelangt  und  kurz  zuvor  geschrieben  wor- 
den sei.  Der  Text  des  Briefes  sei  an  zwei  Stellen  unsicher:  §  l ,  wo 
jedoch  mit  Baiter  »te  iturum  esse«  zu  schreiben  das  vorausgehende 
magni  esse  nötige,  und  am  Schlüsse  von  §  1,  an  welcher  Stelle  entgegen 
Hofmann  und  Boot  die  am  Rande  der  Cratandrina  befindlichen  Worte 
meo  meque  illud  una  indicare  mit  Wesenberg  und  Baiter  in  den  Text 
aufgenommen  werden  müssten.  -  Der  Brief  ad  Att.  XIV  13  A  sei  dem 
Cicero  zugestellt  worden,  als  er  auf  seinem  Gute  bei  Puteoli  weilte  und 
zwar  zwischen  a.  d.  X  und  VI  Kai.  Maias;  geschrieben  scheine  er  dem- 
nach wenige  Tage  nach  den  Iden  des  April.  Bezüglich  der  Aufschrift 
stimmt  Schelle  mit  Baiter  und  Wesenberg  überein,  dass  entgegen  der 
Überlieferung  dem  Namen  Antonius  das  Pränomen  M.  vorzusetzen  sei. 
Im  Anfange  des  Briefes  weist  Schelle  mit  den  neuern  Herausgebern  die 
Korrektur  des  H.  Stephanus  quam  ob  rem  non  vereor  zurück,  liest  §  2 
praebes  (die  Begründung  soll  im  II.  sprachlichen  Teile  folgen)  und  in 
optima  spe,  stimmt  §  3  der  Verbesserung  Weseubergs  non  quo  contem- 
pseris  bei,  und  schützt  schliesslich  ib.  contumaciae  gegen  das  von  C.  Fr. 
Hermann  vorgeschlagene  contumeliae. 


X.  Ciceros  Briefe  als  Schullektüre. 

Die  Erkenntnis,  dass  eine  passende  Auswahl  aus  Ciceros  Briefen 
sich  vorzüglich  als  Schullektüre  in  Prima  unserer  Gymnasien  eigne, 
kommt  immer  mehr  zum  Durchbruch.  So  finden  wir  in  der  Mehrzahl 
der  badischen  Programme  aus  den  letzten  Jahren  unter  den  durch- 
genommenen Pensen  Briefe  Ciceros  verzeichnet.  Auch  in  den  höhern 
Schulen  der  Reichslande  werden  dieselben  neuerdings  gelesen,  wie  dies 
der  Programmaufsatz  von  Dr.  Gustav  Hart  (Gymnasium  Mülhausen 
1884  S.  17-  24)  »Proben  von  lat  Stilübungen  im  Anschluss  an  die  Lek- 
türe« zeigt  Herr  Dr.  Hart  spricht  es  S.  18  offen  aus,  dass  er  auf  die 
Lektüre  von  Ciceros  Briefen  grossen  Wert  lege;  seine  Wahrnehmung, 
dass  diejenige  Auswahl  von  Ciceros  Briefen,  welche  den  Cicero  vom  rein 
menschlichen  Standpunkte  aus  im  Verkehr  mit  seinen  Freunden  vorführe, 
für  den  Schüler  besonders  reizvoll  sei,  kann  ich  gleichfalls  bestätige. 
Unter  den  von  Hart  bearbeiteten  Stücken  sind  namentlich  die  »Cicero 
und  Trebatins«  und  »Trebatins  als  älterer  Mann,  betitelten  interessant. 


Digitized  by  Google 


SchuJlektüre.  73 


Schon  vor  Hart  bat  Klaucke  (Ausgewählte  Briefe  Ciceros.  Ein  Anhang 
zu  den  Aufgaben  zum  Übersetzen  ins  Lateinische  für  obere  Klassen.  In 
genauem  Anschluss  an  Grammatik  und  Lektüre.  Berlin,  W.  Weber 
1883)  Ciceros  Briefe  in  den  Dienst  der  Stilistik  gestellt.  Die  von  ihm 
im  Anschluss  an  Ciceros  Briefe  ausgearbeiteten  Übungsstücke  scheinen 
die  früher  an  Klaucke  gerügten  Fehler  möglichst  vermieden  zu  haben, 
bieten  ein  besseres  Deutsch  als  die  früheren  Aufgaben  und  ermöglichen 
eine  elegantere  LatinitÄt.  Dies  ist  auch  das  Urteil  von  H.  Meusel 
(Wocbenschr.  f.  klass.  Philol.  1884  No.  12  S.  370  f.). 
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bis  Mitte  1884. 

Von 

Gymnasial -Professor  A.  Spen^el 

in  München. 


Terentius. 

Die  Composition  der  Komödien  des  Terentius  behandeln  die 
8chriften: 

Dr.  Friedrich  Kampe,  Die  Lustspiele  des  Terentius  und  ihre 
griechischen  Originale.  Progr.  d.  Dom-Gymn.  zu  Halberstadt  1884. 
Progr.  No.  212.    19  S.  4°. 

Dr.  Georg  Regel,  Terenz  im  Verhältnis  zu  seinen  griechischen 
Originalen.  Progr.  Gymn.  zu  Wetzlar  1884.  Progr.  No.  423.  16  S.  4°. 

Franciscus  Hildebrandt,  De  Hecyrae  Terentianae  origine. 
diss.  inaug.   Haiis  Sax.  1884.    51  S.  8°. 

Mit  grosser  Genauigkeit  im  einzelnen  und  selbständigem  Urteil 
bespricht  Kampe  die  Compositon  der  Andria,  dos  Eunuchus  und  des 
Heaut,  indem  er  die  übrigen  Stücke,  namentlich  die  Adelphoe,  für  andere 
Gelegenheit  aufspart.  Aus  den  Fragmenten  der  griechischen  Originale 
und  den  Bemerkungen  des  Donatus  sucht  der  Verfasser  zu  beweisen, 
dass  im  Eunuchus  wie  in  der  Andria  und  ebenso  im  Heaut.  nicht  eine 
einzige  Scene  als  Eigentum  des  Terentius  anzusehen  sei  und  uur  die 
meisterhafte  Contamination  und  vorzügliche  Charakterzeichnung  dem  rö- 
mischen Dichter  angehöre.  Einzelne  ßedeuken  gegen  dieses  Urteil  und 
entgegenstehende  Scholien  des  Donatus  werden  mehr  oder  minder  glück- 
lich beseitigt.  Zu  offenem  Widerspruch  fordert  die  Auslegung  der  Worte 

*)  Auch  die  Schritten,  welche  auf  Plautus  und  Terentius  zugleich  Bezug 
haben  und  schon  im  Jahresbericht  über  Plautus  besprochen  sind,  wurden  hier 
ausgeschlossen. 
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des  Donatus  zu  Hec.  V,  3,  27  auf:  Brevitati  consuluit  Terentius,  nam  in 
graeca  haec  aguntur,  non  narrantur'.  Diese  Scene,  welche  bei  Terentius 
nur  erzählt  wird,  dass  nämlich  Pamphilus  trunken  mit  dem  Ring,  welchen 
er  dem  bezwungenen  Mädchen  abnahm,  während  der  Nacht  in  das  Haus 
der  Baccbis  eilt  und  dieser  sein  Abenteuer  erzählt,  betrachtet  Kampe  als 
ein  Vorspiel  der  griechischen  Komödie,  wiewohl  diese  Handlung  durch  einen 
Zeitraum  von  9  Munaten  von  den  folgenden  Scenen  getrennt  ist.  Grössere 
Zeitabschnitte,  deren  Verlauf  die  Situation  ändert,  zwischen  die  einzelnen 
Akte  sei  es  an  den  Anfang  oder  innerhalb  des  Stückes  zu  verlegen,  ist 
der  antiken  Bühnentechnik  durchaus  fremd  und  ohne  Anwendung  eines 
Vorhangs  nicht  denkbar.  Der  Eingang  des  Miles  glor.  aber,  wo  »erst 
nach  einem  die  Charakterschilderung  des  Grosssprechers  enthaltenden 
Präludium  der  Prolog  folgt«,  durfte  nicht  als  analog  beigezogen  werden, 
da  hier  Zeit  und  Verbältnisse  nicht  geändert  sind. 

Mehr  auf  den  Untersuchungen  seiner  Vorgänger  fusseud,  erörtert 
Kegel  die  Komposition  der  Andria,  der  Adelpboe  und  des  Eunuchus  uud 
kommt  zu  dem  Urteil:  In  möglichstem  Anscbluss  an  ein  Hauptoriginal 
hat  Terentius  besonders  sein  Augenmerk  darauf  gerichtet,  Eintönigkeit, 
Unwahrscheinliches  und  Extremes,  den  Römern  Unverständliches  zu  ver- 
meiden. In  Behandlung  des  Prologs  nimmt  er  seinen  Originalen  gegen- 
über eine  selbständige  Stelluug  ein,  indem  er  von  solchen  Prologen 
keinen  Gebrauch  macht,  die  das  Argument  des  Stückes  erzählen;  er  hat 
wahrscheinlich  zuerst  in  consequenter  Weise  Prolog  und  Drama  völlig 
geschieden.  Auch  äusserlich  wusste  er  seiuen  Stücken  ein  neues  Ge- 
präge zu  geben.  Er  entnimmt  die  Namen  der  Personen  nicht  immer 
den  griechischen  Originalen,  ändert  namentlich  sehr  bedeutend  in  dieser 
Beziehung  im  Eunuchus,  um  die  Namen  der  Personen  ihrem  Charakter 
anzupassen.  Er  wird  in  der  Wahl  seiner  Metra  von  seiner  Vorlage  ganz 
unabhängig  gewesen  sein,  wie  man  aus  allgemeinen  Gründen  und  aus 
Ad.  fr.  XIII  bei  Mein.  =  Ter.  Ad.  866  schliessen  darf,  wo  den  jambi- 
schen Trimetern  des  griechischen  Dichters  ein  troebäischer  Septenar  dos 
Terentius  entspricht«.  -  Der  zweite  Abschnitt  S.  12—16  schildert,  wie 
Terentius  die  griechischen  Anschauungen  bezüglich  des  Staats-  und  Pri- 
vatlebens vielfach  modificierte,  um  seinem  auf  griechischem  Grund  ge- 
zeichneten Gemälden  römische  Färbung  zu  geben.  Bezüglich  der  Rechts- 
verhältnisse wird  auf  P.  Barnet,  De  iure  apud  Terentium.  Paris  1878 
verwiesen. 

Fr.  Hildebrandt's  Abhandlung  beschäftigt  sich  mit  der  Frage 
nach  dem  griechischen  Original  der  Hecyra.  Hierüber  liegen  dreierlei 
Nachrichten  vor.  Donatus  sagt  an  fünf  verschiedenen  Stellen,  dass  die 
Hecyra  dem  griechischen  Stücke  des  Apollodorus  uacbgebildet  sei,  wäh- 
rend in  der  Didaskalie  des  codex  Bembinus  ausdrücklich  Graeca  Me- 
nandru  steht.  Dazu  kommt  eine  Bemerkung  des  Apollinaris  Sidonius  IUI 
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epist.  XII:  'Nuper  ego  filiusque  communis  Terentinae  Hecyrae  sales 
ruminabamus  . .  quoque  absolutius  rhythmos  comicos  incitata  docilitate 
sequeretur,  ipse  fabulam  similis  argumenti,  id  est  Epitrepon- 
tem  Menandri,  in  manibus  babebam'.  Mit  Recht  wird  letztere  Quelle 
als  unzuverlässig  bezeichnet  und  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  in 
den  Worten  Oberhaupt  nicht  liegt,  die  Hecyra  des  Terentius  sei  eine 
Nachbildung  der  'EntTpsmvre?  des  Menander,  sondern  nur,  dass  beide 
Komödien  einen  Ähnlichen  Stoff  behandelten.  Die  Angabe  der  Didas- 
kalie  bezeichnet  Hildebrandt  nach  Geppert's  Vorgang  als  ein  Versehen 
des  Abschreibers,  der  in  Erinnerung  an  die  übrigen  Didaskalien  auch 
hier  Menandru  setzte.  So  bleibt  nur  noch  der  von  Donatus  bezeugte 
Dichter  Apollodorus.  Einige  Ungenauigkeiten  und  Widerspruche  in  der 
Composition  werden  nicht  auf  Rechnung  einer  Contamination ,  sondern 
einer  späteren  Überarbeitung  durch  den  Dichter  gesetzt,  da  das  Stück, 
wie  der  Prolog  und  die  Didaskalie  zeigen,  erst  das  dritte  Mal  zu  Ende 
gespielt  wurde  und  gefiel.  —  Gelegentlich  bespricht  Hildebrandt  aus- 
führlich die  vielbehandelte  Stelle  Hec.  898  und  schlägt  mit  teilweiser 
Benutzung  von  R.  Sprenger's  Vermutung  vor:  'Die  amabo  abörtum 
e6se  scio  Demini  id  suspeetüm  fore was  aber  schon  wegen  des  Daktylus 
nemini  id  metrisch  unhaltbar  ist. 

Metrisches. 

Otto  Podiaski,  Quomodo  Terentius  in  tetrametris  iambicis  et 
trochaicis  verborum  accentus  cum  numeris  consociaverit.  diss.  inaug 
Berol.  1882.    77  S.  8°. 

[Recens.  Philol.  Wochenschrift  1882.  No.  26.  p.  208  —  210  von 
F.  Schlee.] 

Die  Frage,  wieweit  Wort-  und  Versaccent  bei  den  scenischen  Dich- 
tern in  Einklang  stehen,  wurde  in  neuerer  Zeit  für  einzelne  Versarten 
mehrfach  untersucht,  besonders  von  Mohr,  Brugman,  Koehler,  Draheim; 
die  iamb.  und  troch.  Tetrameter  des  Terentius  prüft  nach  dieser  Seite 
Podiaski  und  kommt  zu  dem  Ergebnis:  Am  strengsten  sind  die  jambi- 
schen Septenare  gebaut;  diesen  zunächst  stehen  die  jambischen  Oktonare. 
in  denen  auf  900  Verse  nicht  öfter  als  36  mal  die  regelmässige  Betonung 
in  auffallender  Weise  verletzt  wird.  Mit  grösserer  Freiheit  sind  die 
trochäischen  Septenare  behandelt;  auf  1360  Verse  treffen  93,  in  welchen 
der  grammatische  Accent  ohne  Grund  verlassen  wird.  Die  grösste  Frei- 
heit zeigen  die  troch.  Oktonare,  da  hier  unter  97  Versen  16  keine  Ent- 
schuldigung für  ihre  Accentverletzung  zu  erkennen  ist.  Hierdurch  ist 
Ritschl's  wiederholt  ausgesprochene  Ansicht,  dass  sich  die  iamb.  Okto- 
nare von  den  troch.  und  iamb.  Septenaren  durch  grössere  Freiheit  un- 
terscheiden, endgültig  für  Terentius  widerlegt.  Auch  für  Plautus  hat 
sie  keine  Geltung.    Die  Abhandlung  zeigt,  dass  der  Verfasser  gute 
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Kenntnis  des  Terentins  besitzt,  doch  ist  seine  Erklärung  and  Entschul- 
digung eines  ungewöhnlichen  Wortaccents  nicht  immer  die  richtige.  Eine 
solche  wird  z.  B.  von  der  Stellung  in  einem  Fragesatz  hergenommen  und 
sogar  auf  indirekte  Fragen  ausgedehnt  wie  Ad.  877:  'Age  age  nunciam 
experiamus  cöntra  ecquid  ego  pössiem.  Nicht  im  Fragesatz  liegt  hier 
die  Berechtigung  der  Betonung  ecquid,  sondern  in  dem  Coalescieren  der 
Anfangssilbe  mit  der  Schlusssilbe  des  vorhergehenden  Wortes,  abgesehen 
davon,  dass  ecquid  metrisch  die  Geltung  von  zwei  einsilbigen  Wörtern 
haben  kann.  Dieses  Coalescieren  von  Anfangs-  und  Schlussvocal,  einer 
der  wichtigsten  Faktoren  für  diese  Untersuchung,  wurde  von  Podiaski 
in  der  ersten  Hälfte  seiner  Arbeit  ganz  ausser  Berechnung  gelassen. 
E  i  n  stilistisches  Versehen  hätte  der  Verfasser  bei  seinem  sonst  korrekten 
Latein  leicht  vermeiden  können;  interim  heisst  unterdessen,  und 
nicht,  wie  es  hier  öfter  gebraucht  ist,  indessen,  ceterum. 

Garolus  Meissner,  De  iambico  apud  Terentium  septenario. 
Festschrift  des  Herzogl.  Karls- Gymnasiums  in  Bernburg  zur  Begrüssung 
der  XXXVII.  Versammlung  deutscher  Philol.  u.  Schulmänner  in  Dessau. 
Bernburg  1884.   39  S.  8°. 

Mit  der  eleganten  Ausstattung  der  Schrift  steht  der  Inhalt  nicht 
auf  gleicher  Höhe.  Weil  unter  390  iambischen  Septenaren  des  Teren- 
tius nur  25  asynartetisch  gebaute  überliefert  sind,  wird  voreilig  ge- 
schlossen, dass  der  Dichter  diesen  Vers  überhaupt  nicht  asynartetisch 
baute;  zu  diesem  Zweck  wird  anders  gemessen,  geändert,  versetzt,  ge- 
tilgt, was  sich  nicht  fügen  will.  Eine  weitere  grosse  Anzahl  von  Versen 
muss  sich  Aenderungen  gefallen  lassen,  damit  nicht  die  Schlusssilbe  des 
vierten  Fusses  mit  der  Anfangssilbe  des  folgenden  Wortes  coalesciere. 
Hiatus  und  syllaba  anceps  wird  an  dieser  Stelle  häufig  angenommen, 
wodurch  Messungen  zum  Vorschein  kommen,  wie  man  sie  einem  Heraus- 
geber der  Andria  wahrlich  nicht  zugetraut  hätte.  Solange  Terentius 
gelesen  wurde,  hat  z.  B.  niemand  Andr.  712  und  Hec.  836  anders  ge- 
messen als: 

Ut  dücam.   Ridiculum.   Hüc  face  ad  me  ut  venias,  siquid  pöteris. 
Numquam  animum  quaesti  grätia  ad  malas  adducam  partis. 

Jetzt  erfahren  wir,  dass  vielmehr  zu  messen  war: 

Ut  dücam.  Ridiculum.  Hüc  face  |  äd  me  üt  veuias,  siquid  pöteris. 
Numquam  animum  quaesti  gratia  j  äd  malas  adducam  partis. 

Die  Berechtigung  zu  solchem  Verfahren  spricht  der  Verfasser  mit  fol- 
genden Schlussworten  aus :  *  Equidem  libere  ingenueque  profiteor  rationem 
metricam  et  legem  mihi  pluris  esse  quam  raemoriam  etiam  optimorum 
librorum  manu  scriptorum'  und  wenn  man  die  Emendation  des  Teren- 
tius-Textes  irgendwie  fördern  wolle,  so  dürfe  man  nicht  von  den  Hand- 
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Schriften  ausgehen,  sondern  von  der  genauen  Erforschung  metrischer 
Gesetze.  Ja,  von  der  genauen  Erforschung  metrischer  Gesetze,  bei 
denen  zugleich  die  handschriftliche  Ueberlieferung  die  solide  Grundlage 
abgeben  muss,  damit  das  Schloss  nicht  in  die  Luft  gebaut  werde.  Aber 
einen  unbewiesenen  Satz  aufzustellen  und  dieser  falschen  Prämisse  zulieb 
den  Text  nach  allen  Seiten  umzumodeln  ist  ein  verkehrtes,  kritikloses 
Verfahren.  Dass  bei  Gelegenheit  dieser  Untersuchung  über  einzelne 
Verse  auch  richtige  Bemerkungen  gemacht  sind,  soll  nicht  geleugnet 
werdeu. 

Karl  Meissner,  Die  strophische  Gliederung  in  den  stichischen 
Partien  des  Terentius.   Jahrb.  f.  Phil.  129.  Bd.  (1884)  S.  289—330. 

Leider  kann  ich  auch  über  diese  Schrift  kein  besseres  Urteil  fallen. 
Der  Verfasser  glaubt  nachgewiesen  zu  haben,  dass  in  den  stichiseben 
Partien  jedesmal  drei  gleichartige  Verse  zu  einer  Strophe  verbunden 
sind  mit  Ausnahme  der  iambischen  Septenarpartien ,  in  welcheu  stets 
zwei  gleiche  Verse  eine  Strophe  bilden.  Dieser  Nachweis  ist  ebenso 
gründlich  missglückt,  wie  der  frühere  Versuch  in  den  lyrischen  Partien 
des  Terentius  je  drei  Teile  zu  scheiden ;  vergl.  darüber  Band  XXVII 
S.  184  f.  Erstens  wissen  wir  an  vielen  Stellen  überhaupt  uicht,  wo  lyrische 
Komposition  endet  und  strophische  beginnt.  Ferner  wenn  ein  grösserer 
Verscomplex  aus  mehreren  Strophen  bestehen  würde,  müsste  doch  das 
Ende  der  Strophen  auch  mit  dem  Ende  des  jedesmaligen  Satzes  und 
Gedankens  zusammenfallen.  Adelph.  855  881  z.  B.  eine  Partie,  welche 
von  Anfang  bis  zu  Ende  aus  gleichmässigen  trochäischen  Septenaren 
besteht,  soll  neun  dreizeilige  Strophen  enthalten,  während  doch  von  diesen 
neun  nicht  weniger  als  sechs  keinen  Gedankenscbluss  geben  und  sogar 
eng  zusammengehörige  Worte  durch  neuen  Strophenanfang  auseinander 
gerissen  würden,  wie  tenux  ||  Duxi  uxorem  oder  hicfecU  nun*  \\  Paulo  sumptu. 
Der  Text  des  Terentius  scheint  Meissner  durch  eine  grosse  Anzahl  von 
Interpolationen  ganzer  Verse  verunstaltet  zu  sein  uud  diese  seien  es 
ganz  besonders,  welche  die  dreiteilige  Composition  bisher  verdeckten. 
An  drei  Komödien  Eunuchus,  Phormio  und  Adelphoe  wird  nun  diese 
Ansicht  durchzuführen  gesucht;  sie  auch  für  die  drei  übrigen  zu  erweisen 
behält  sich  der  Verfasser  für  eine  andere  Gelegenheit  vor.  Möge  er 
dieses  Versprechen  nie  in  Erfüllung  gehen  lassen,  sondern  Zeit  und 
Talent  einer  dankbareren  Aufgabe  zuwenden! 

Schriften  verschiedeneu  Inhalts. 

G.  H.  Schmitt,  Qua  ratione  veteres  et  quot  inter  actores  Terentii 
fahularum  in  scenam  edendarum  partes  distribuerint.  Festschrift  zur 
XXXVI.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner  zu  Karls- 
ruhe.   1882.    S.  -4    58.  4°. 
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Wie  der  Verfasser  sagt,  waren  ihm  anfangs  Bosse's  qnaestiones 
Tereotianae,  die  denselben  Stoff  behandeln  und  zu  demselben  Resultat 
gelangen,  unbekannt  geblieben,  weshalb  er  aus  seiner  ursprünglich  um- 
fangreicheren Abhandlung  nur  dasjenige  herausgenommen  habe,  was 
Bosse's  Ansichten  bekräftige.  Mit  diesem  wird  angenommen,  dass  die 
Römer  kein  Bedenken  trugen  eine  Rolle  unter  mehrere  Schauspieler  zu 
verteilen  und  dadurch  den  zwei  besten  Darstellern  Gelegenheit  geben 
wollten  möglichst  oft  auf  der  Bühne  zu  erscheinen.  So  erkläre  sich, 
weshalb  im  codex  Bembinus  und  Victorianus  übereinstimmend  die  Rolle 
des  Lacbes  in  der  Hecyra  unter  zwei  griechische  Buchstaben  verteilt  sei. 
Als  Unterschied  der  Rollenverteilung  des  Bembinus  und  des  Victorianus 
wird  angenommen,  die  Scbauspielertruppe,  auf  welche  sich  die  Noten 
der  ersteren  Handschrift  beziehen,  habe  fünf  Darsteller  gehabt,  die  an- 
dere nach  dem  Victorianus  sechs.  Die  Buchstabenbezeichnung  des  Vic- 
torianus im  Eunuchus  und  Phormio  aber  sei  eine  wertlose  Interpolation 
späterer  Grammatiker.  Uebrigens  seien  die  Buchstaben  nicht  nach  dem 
Rang,  sondern  nach  der  Reihenfolge  der  auftretenden  Personen  gewählt 
worden.  Die  Richtigkeit  dieser  Aunahme  wäre  unwiderleglich  bewiesen, 
wenn  die  handschriftliche  Ueberlieferung  damit  durchgehends  überein- 
stimmen würde.  Da  es  aber  nicht  ohne  bedeutende  Aenderungen  abgeht 
und  manches  unerklärt  bleibt,  wird  die  schwierige  Frage  nicht  als  er- 
ledigt zu  betrachten  sein  und  wohl  überhaupt  nicht  erledigt  werden 
können. 

Minton  Warren,  Ou  Beutley's  English  Mss.  of  Terence.  Re- 
printed  from  the  American  Journal  of  Philology,  Vol.  III  No-  9.  13  S.  8°. 
[Receus.  Revue  critique  1882,  N.  34  S.  147  f.J 

Warren  bespricht  die  Handschriften,  aus  welchen  Bentley  in  seiner 
Ausgabe  Lesarten  anführt,  von  denen  besonders  die  Codices  regii  und 
unter  diesen  der  codex  chartaceus  von  Bedeutung  sind.  Zwar  habe 
bereits  ümpfenbach  im  Philologus  XXXII  S.  442  ff.  über  das  von  Bentley 
u.  a.  benutzte  handschriftliche  Material  gehandelt,  doch  war  es  ihm,  wie 
Warren  sagt,  bei  der  ungenauen  Vergleichung  dieser  Codices  durch 
A.  Buff  nicht  möglich  überall  die  richtigen  Schlüsse  zu  ziehen.  Er  selbst 
identificiert  diese  Handschriften  im  Auschluss  an  ein  im  Trinity  College 
zu  Cambridge  vorhandenes  Handexemplar  Bentley 's,  in  welches  dieser 
selbst  ein  genaues  Verzeichnis  der  von  ihm  benutzten  Manuscripte  einge- 
tragen und  sie  mit  einigen  Worten  charakterisiert  hat.  Im  Eingang 
der  Schrift  sind  Nachträge  und  Berichtigungen  zu  Umpfenbach's  Ver- 
gleichung des  cod.  Parisinus  des  Terentius  aus  der  Andria  mitgeteilt. 

Schnitzlein,  Terenz-  und  Horazhandschriften  auf  Schloss  Cadolz- 
burg  gefertigt.  41.  Jahresbericht  des  histor.  Vereins  für  Mittelfranken. 
Ansbach  1881.  V. 

[Reeens.  Phil.  Wochenschrift  No.  24  S.  757  f.  v  T.J 


Digitized  by  Google 


80 


Terentius. 


Aus  Martini  s  Beitragen  zur  Kenntnis  der  Bibliothek  des  Klosters 
St  Michaelis  in  Lüneburg  1827  wird  mitgeteilt,  dass  sich  damals  unter 
den  Handschriften  jener  Bibliothek  auch  befand  (S.  35  No.  2a)  Terentii  co- 
moediae;  am  Ende  des  Phormio  steht:  '  finit  feliciter  Therencii  poete  comici 
phormio,  sexta  et  ultima  comedia  anno  1474  VI  Kai.  Februar'.  Daran 
schliesst  sich  ein  verbarium  zu  Phormio  mit  dem  Beisatz: '  explicit  ver- 
barius  die  assumptionis  in  Castro  Cadoizpurg  anno  1474*. 

Dr.  Edmundus  Hau ler,  Terentiana,  quaestiones  cum  specimine 
lexici.    Vindobonae  1882.   47  S.  8°. 

[Recens.  Rivista  di  filologia  XI,  1-8  p.  155-167  v.  F.  Ramorino. 
Zeitschr.  f.  österr.  Gymn.  XXXIV,  1  8.  15-17  von  J.  Huemer.  Philo]. 
Am.  XIII,  2  S.  120  f.  Egyetemes  philol.  Közlöny  N.  6  S.  780-  782 
von  Laskoczy.  Philol.  Rundschau  1684  No.  5  S.  137  -  140  von 
A.  Teuber.) 

Zunächst  sucht  der  Verfasser  zu  erweisen,  dass  bei  Terentius  öfter 
ältere  Formen  und  Wendungen  durch  jüngere  aus  dem  Text  gedrängt 
wurden,  ein  Thema,  das  er  später  noch  weiter  durchzuführen  beabsich- 
tigt. Hier  sind  einstweilen  vier  Stellen  in  dieser  Beziehung  kritisch 
besprochen  und  die  betreffenden  Lesarten  mit  Geschick  verfochten.  Dann 
wird  der  Vocativ  der  griechischen  Eigennamen  auf  e«,  wie  Laches, 
Chremes,  behandelt,  bezüglich  dessen  die  Handschriften  nicht  überein- 
stimmen und  teils  i«,  teils  e  geben.  Die  Vorführung  aller  einschlägigen 
Stellen  des  Terentius  ergiebt,  dass  sowohl  Chremes  als  Chreme  am  Ende 
des  Verses  und  innerhalb  des  Verses  vor  m  und  t  überliefert  sind,  da- 
gegen nur  Chreme»  vor  a,  qu  und  consonantischem  »,  und  nur  Chreme 
vor  p,  *,  r  und  c.  So  auch  beide  Formen  Loches  uud  Lache  am  Ende 
des  Verses,  aber  nur  Laches  innerhalb  des  Verses  vor  e  und  i.  So  der 
Stand  der  üeberlieferung.  Ob  derselbe  übrigens  mit  der  Absicht  des 
Dichters  übereinstimmt,  ist  mir  zweifelhaft.  Hierauf  folgt  eine  Zusammen- 
stellung und  Besprechung  der  aus  dem  Griechischen  entlehnten  Wörter 
bei  Terentius.  Nachdem  Plautus  einen  grossen  Teil  derselben  herüber- 
genommen habe,  seien  bei  Terentius  fast  nur  solche  griechische  Wörter 
zu  finden,  welche  schon  von  früheren  Dichtern  gebraucht  worden  oder 
in  seiner  Zeit  allgemein  üblich  waren.  Dann  werden  Beispiele  der  Figur 
des  ofiocoreXturov  gegeben,  wobei  Wörter  desselben  Stammes  mit  ver- 
schiedenen Präpositionen  zusammengestellt  werden,  z.  B.  insultare  et  de- 
sultare  und  andere  Häufungeu  des  Ausdrucks.  Zuletzt  Prolegomena  ad 
Lexicon  Terentianum,  in  denen  die  Grundsätze  dargelegt  sind,  nach 
welchen  das  folgende  Specimen  Lexici  Terentiani  bearbeitet  ist.  Wenn 
dieses  Anklang  finde,  verspricht  der  Verfasser  das  Werk  weiterzuführen. 
Derartige  Hülfsmittel  erleichtern  bekanntlich  das  genauere  Studium  eines 
Schriftstellers  in  hohem  Grade,  und  da  Plan  und  Durchführung  alle  An- 
erkennung verdienen,  ist  die  Fortsetzung  der  Arbeit  sehr  zu  wünschen. 
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Derselbe  Verfasser  spricht  sich  in  den 

Wiener  Studien  V.  Jahrg.  (1883)  1  S.  164 

mit  Recht  gegen  W.  Wagners  u.  a.  Auflassung  und  Interpunktion  der 
Stelle  Heaut.  518  aus  und  verbindet  rede  equidem  te  demiror. 

Aug.  God.  Engelbrecht,  Studia  Terentiana.  Vindobonae  1883, 
Gerold.    88  S.  8°. 

(Recens.  Archiv  f.  lat.  Lexikographie  1, 1  S.  135  f.  Deutsche  Litztg. 
1884  N.  2  S.  46  -  47  von  F.  Leo.  Zeitschr.  f.  österr.  Gymn.  XXXV,  1 
S.  31  f.  von  J.  M.  Stowasser.  Piniol.  Rundschau  1884  No.  22  8.  677 
—686  von  E.  Hauler.J 

Die  Frage,  wie  sich  die  Anwendung  altertümlicher  Wortformen  bei 
Terentius  zu  dem  Gebrauch  des  Plautus  verhalt,  hat  hier  eine  wohlver- 
diente ausführliche  Erörterung  gefunden.  Terentius  lässt  solche  Formen, 
wie  hier  nachgewiesen  wird,  nur  bei  besonderen  Veranlassungen,  wie 
beim  Versschluss  zu ,  und  fast  alle  solche  von  Terentius  zugelassenen 
Formen  finden  sich  bei  Cicero  wieder.  Deshalb  müsse  die  Conjektural- 
kritik  vorsichtig  sein ,  damit  sie  nicht  den  Schein  der  Altertümlichkeit, 
den  der  Dichter  selbst  so  sehr  zu  meiden  suchte,  in  seinen  Werken 
künstlich  erzeuge.  Im  ganzen  kann  das  Resultat  der  Untersuchung  als . 
gesichert  betrachtet  werden,  doch  im  eiuzelnen  bleibt  manches  zweifel- 
haft, zumal  wo  nur  spärliches  Material  die  Grundlage  bildet.  So  stützt 
sich  die  Verwerfung  des  Vocativs  puere  bei  Terentius  nur  auf  zwei  Stellen. 
In  beiden  ist  zwar  puer  überliefert,  aber  durch  puere  wird  das  Versmass 
hergestellt,  während  die  Beibehaltung  der  Form  puer  grössere  Aende- 
rungen  nötig  macht.  Da  nun  puere  ausser  Plautus  auch  von  anderen 
scenischen  Dichtern,  darunter  von  Aframus,  also  nach  Terentius  ge- 
braucht wurde  (vergl.  Eugelb.  S.  79),  ist  jenes  leichte  Hülfsroittei  der 
Emendation  schwerlich  von  der  Hand  zu  weisen.  Die  Infinitive  auf  ier, 
die  Conjunktive  auf  iem  u.  dgl.  kamen  bekanntlich  der  Bequemlichkeit 
des  Verschlusses  sehr  zu  statten.  Dass  aber  die  Versnot  der  Grund 
gewesen  sein  soll,  weshalb  Terentius  innerhalb  des  Verses  statt  dee*** 
einmal  defieri  und  zweimal  defit  gebrauchte,  wie  Engelbrecht  S.  50  u.  57 
annimmt,  ist  entschieden  in  Abrede  zu  stellen.  Was  konnte  den  Dichter 
hindern  Hec.  768  statt  Defieri  patiar  quin  quod  opus  sit  benigne  praö- 
beatur'  den  Vers  mit  zweisilbigem  dee*«e  so  zu  gestalten:  f  De4sse  patiar 
qufu  quod  opus  sit  tibi  benigne  praäbeatur'?  oder  Eun.  243  den  Vers- 
schluss nil  cum  est,  nil  defit  tarnen'  durch  nil  cum  sit,  nil  de6st 
tarnen'  zu  ersetzen?  Defieri  ist  kein  veraltetes  Wort,  es  findet  sich  auch 
in  späterer  Zeit  nicht  nur  bei  Dichtern,  sondern  auch  bei  Prosaikern 
wie  Livius,  Seneca  u.  a.  —  Ein  Anhang  behandelt  die  Verbalendungen 
der  zweiten  Person  Singular,  re  und  n*  und  zeigt,  dass  Plautus  neben 
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re  zuweilen  auch  ri»  anwendet,  bei  Terentius  aber  nur  erstere  Form  ge- 
sichert ist 

Eine  Fortsetzung  seiner  Studien  giebt  derselbe  in: 

Dr.  A.  Engelbrecht,  Beobachtungen  Uber  den  Sprachgebrauch 
der  lateinischen  Komiker.  Wiener  Stadien  1884.  II.  Heft.  S.  216 
-248.  8°. 

I.  Ueber  die  Form  der  Prolepsis  bei  fac  (fadte)  ut.  »Die  im 
Griechischen  so  häufige  Anticipation  des  Subjekts  eines  abhängigen 
Satzes  als  Objekt  des  regierenden  Satzes  ist  in  der  Redewendung  fac  .  . 
nt  bei  den  lateinischen  Komikern  sehr  gebräuchlich,  ja  ich  stehe  nicht 
an  zu  behaupten,  dass  bei  Terentius  und  wohl  auch  fast  immer  bei 
Plautus,  wenn  das  Subjekt  des  Nebensatzes  der  denselben  einleitenden 
Gonjunktion  vorausgeschickt  ist,  es  regelmässig  als  Objekt  zu  fac  (faciu) 
gegeben  istc.  Man  muss  dem  Verfasser  zugeben,  dass  diese  Prolepsis 
die  gewöhnliche  Wendung  ist,  aber  so  ansprechend  auch  Andr.  483  die 
Aenderung  fac  istam  ut  durch  die  beigebrachten  Belege  erscheinen  mag. 
Stellen  wie  Eun.  1042  tu  /rater  ubi  ubi  est  Joe  . .  audiat  und  Plaut.  Capt.  337 
fac  i*  homo  ut  rtdimatur  sprechen  gegen  die  Aufstellung  einer  strengen 
Regel.  II.  8yncopierte  und  volle  Formen  der  vom  Perfektstamm  ge- 
bildeten Tempora.  Von  den  Bemerkungen  Gonradt's  ausgehend  und  die- 
selben erweiternd,  stellt  Engelbrecht  den  Satz  auf,  dass  Terentius  regel- 
mässig die  verkürzten  Formen  hat  und  sich  die  vollen  nur  am  Ende  des 
Verses  und  bei  besonderer  Veranlassung  innerhalb  des  Verses  gestattet. 

1)  Formen  auf  avi.  Einer  grossen  Anzahl  contrabirter  Formen  innerhalb 
des  Verses  steht  bei  Terentius  nur  ein  einmaliges  ces*amati  gegenüber, 
wo  cetsasti  eine  weitere  Textänderung  erfordern  wurde,  während  bei 
Plautus  die  vollen  Formen  auch  innerhalb  des  Verses  vielfach  gesichert 
sind.  Die  Handschriften  haben  bei  Plautus  die  richtigen  Formen  im 
ganzen  getreu  bewahrt.  Doch  geht  Engelbrecht  im  Anscbluss  an  die 
Ueberlieferung  meines  Erachtens  zuweit.  Wo  die  vollen  Formen  einen 
Hiatus  beseitigen  oder  den  Rhythmus  bessern,  brauchen  wir  uns  nicht 
zu  bedenken  auch  gegen  das  Zeugnis  der  Handschriften  sie  herzustellen. 

2)  Formen  auf  evi.  Nicht  contrahirt  sind  nur  apreverit  und  aprcrieaet,  was 
sich  durch  den  einsilbigen  Perfektstamm  des  Wortes  erklärt,  und  einmal 
decreverwu  Andr.  219,  wo  beabsichtigte  Tonmalerei  angenommen  wird. 
Ich  würde  die  Regel  vielmehr  so  fassen:  die  contrahirten  Formen  sind 
innerhalb  des  Verses  die  häufigeren,  aber  auch  die  nicht  contrahirten 
zulässig.  Plautus  hat  die  Contraktion  meistens.  3)  Von  den  Perfekt- 
stämmen auf  ovi  ist  innerhalb  des  Verses  nur  noriaae  nicht  contrahirt 
und  Heaut.  248  noverunt,  während  bei  Piautas  die  zusammengezogenen 
Formen  seltener  sind.  4)  Perfektstaram  auf  ioi.  Auch  hier  herrschen 
die  vollen  Formen  bei  Plautus  vor,  Terentius  gebraucht  sie  nur  aus- 
nahmsweise.   Für  die  1.  und  3.  Person  Sing,  und  1.  Person  des  Plural 
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haben  beide  nur  tri  -  ivü  —  ivimus  mit  einziger  Ausnahme  des  süt  bei 
Ter.  Adelpb.  104,  wo  der  cod.  Bembinns  diese  Lesart  bietet  and  Dio- 
medes  sie  ausdrücklich  bezeugt.  —  Dann  gebt  Engelbrecbt  auf  den 
Perfektstamm  von  ire  und  seinen  Compösita  Ober.  Die  Formen  mit  v 
scheine  Terentius  überhaupt  nicht  gebraucht  zu  haben.  In  der  1.  und 
3.  Person  Sing,  des  Perf.  und  der  1.  Person  des  Plural  ist  das  doppelte 
i  von  Terentius  stets  beibehalten, '  perii,  interiit,  abiimu*  u.a.  Für  die 
2.  Person  .Sing,  und  Plural  des  Perfekt,  für  Infinitiv  Perf.  und  Conjunktiv 
Plusquaroperf.  unterscheidet  Engelbrecht  das  Verbum  simplex  ire  von 
den  Compösita.  Bei  ersterem  tritt  die  Contraktion  ein;  für  die  Com- 
pösita billigt  Engelbrecht  durchgehends  die  Formen  mit  doppeltem  i 
irediutem,  abiüse,  periüti).  Da  aber  hierbei  an  17  Stellen  die  überlieferten 
Formen  abi**e,  peristi  u.  s.  f.  in  abtisse,  periuti  n.  s.  f.  geändert  werden 
müssten  und  das  Versmass  beide  Formen  verträgt,  ist  geratener  auch 
hier  von  einem  rigorosen  Gesetz  abzustehen.  Den  Sprachgebrauch  bei 
Plautus,  welchen  bereits  Fleckeisen  in  seinen  Exercitationes  Plautinae 
erörterte,  unterzieht  Engelbrecht  einer  nochmaligen  eingehenden  Unter- 
suchung. Den  Sohluss  der  Abhandlung  bildet  die  textkritische  Behand- 
lung einer  Stelle  des  Plautus  und  die  Vermutung  zu  Ter.  Adelph.  28 
ti  ab*ü  uspiam  Atque  ibi  ri  ce**t»%  wogegen  ich  die  in  meiner  Ausgabe 
vertretene  Erklärung  festhalte. 

Paul  Barth,  Die  Eleganz  des  Terentius  im  Gebrauch  des  Ad- 
jektivums.   Jahrb.  f.  Philol.  129  Bd.  1884.  S.  177—182.  . 

Die  Abhandlung  giebt  eine  gute  Zusammenstelhmg  und  Unter- 
suchung, in  welchen  Fällen  das  Adjektivum  in  seinen  drei  Genera  bei 
Terentius  substantivirt  wird  und  wann  der  Dichter  die  prädikative  An- 
wendung des  Adjektivs  zulässt.  Auch  einige  textkritische  Bemerkungen 
stehen  damit  im  Zusammenhang.  Ein  anschaulicheres  Bild,  wie  weit 
dieser  Sprachgebrauch  Eigentum  des  Terentius  ist,  würde  man  übrigens 
erhalten,  wenn  die  Vergleichung  mit  Plautus  oder  anderen  Dichtern  voll- 
ständig durchgeführt  wäre.  Denn  gar  manches,  was  hier  von  Terentius 
gesagt  wird,  gilt  nicht  von  diesem  allein. 

(X.  Vahlen),  Index  lect.  hib.  univ.  Berol.  1883/84.    11  S.  4°. 

Der  Verfasser  schlägt  in  der  Vita  Terentii  des  Suetonius,  wo  von 
der  Hecyra  die  Rede  ist,  vor:  'quamvis  Volcacius  de  numero  actionutn 
ita  scribat:  Numeretur  Hecyra  fter]  sexta  ex  bis  fabula*.  Hierauf 
wird  an  einigen  Stellen  des  Eunuchus  die  streitige  Auffassung  und  Inter- 
punktion erörtert  und  an  einer  grossen  Anzahl  lateinischer  und  griechi- 
scher Beispiele  das  richtige  festgestellt;  schliesslich  in  einem  Vers  des 
Livius  Andronicus  (Ribb.  Com.  fr.  p.  3)  gegen  Ribbeck's  Schreibung  ver- 
mutet: 'Corruit  quasi  ictus  scena  [taurus],  haut  multo  secus'. 

6* 
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W.  Stademond,  Ueber  die  Editio  princeps  der  Terenz-Scholien 
des  codex  Bembinus.   Jahrbücher  f.  Phil.  125.  Bd.  (1882)  S.  51-63. 

Studemund,  welcher  bereits  1868  in  derselben  Zeitschrift  S.  546  ff. 
Nachträge  und  Berichtigungen  zu  den  von  Umpfenbach  zuerst  vollständig 
veröffentlichten  Scholien  des  Bembinus  geliefert  hatte,  giebt  hier  weitere 
Beiträge  dazu  aus  der  Andria  und  dem  Eunuchus  und  eine  Auswahl  aus 
den  anderen  Komödien.  Die  Arbeit,  zu  welcher  der  Verfasser  vor  allen 
berufen  ist,  verdient  umso  mehr  Dank,  als  die  Schriftzüge  teilweise  schwer 
lesbar  sind  und  bereits  zu  verblassen  anfangen. 

- 

Ausgaben  des  Terentius. 

Fr^döric  Plessis,  P.  Terenti  Afri  Adelphoe,  texte  latin  publie 
avec  un  commeutaire  explicatif  et  critique.  Paris,  .Klincksieck,  1884. 
47  S.  lat.  Text  und  1 19  S.  franz.  Commentar.  8°. 

Eine  französische  Schulausgabe,  welche  weniger  auf  den  Wert  einer 
selbständigen  Leistung  Anspruch  macht  als  mit  genauer  Angabe  ihrer 
Quellen  aus  den  vorhandenen  deutschen  Bearbeitungen  das  Material  zu- 
sammenträgt. Prosodische  und  metrische  Bemerkungen  entnimmt  der 
Verfasser,  wie  er  sagt,  den  Vorlesungen  seines  Lehrers  L.  Havet  und 
ist  mit  diesem  Überall  mehr  geneigt  Kürzung  langer  Silben  als  Synizese 
anzunehmen,  so  dass  selbst  r?ht,  fitis*«  u.  dgl.  statt  reist  futist  gemessen 
werden.  In  der  Aufnahme  von  Conjekturen  verfährt  er  sehr  vorsichtig 
und  bekennt  sich  entschieden  zur  conservativen  Haltung  der  Kritik.  Eine 
eigene  falsche  Vermutung  giebt  er  zu  V.  956  mit  einem  zweisilbig  ge- 
messenen gaudeamus.  Zuweilen  fehlt  eine  nötige  Bemerkung  wie  V.  168 
über  die  Stellung  der  Partikel  enim  am  Anfang  des  Satzes,  163  über  die 
Redensart  huius  non  faciam.  Auf  die  Beigabe  von  Accenten  verzichtet 
der  Herausgeber,  wahrscheinlich  wegen  der  Fremdartigkeit,  welche  die- 
selben für  den  Franzosen  haben,  der  in  seiner  eigenen  Sprache  die 
Accente  zu  anderem  Zweck  verwendet;  für  eine  Schulausgabe  sind  sie 
jedenfalls  praktisch,  da  sie  dem  Anfänger  die  Versmessung  wesentlich 
erleichtern.  Die  Wahl  zwischen,  zwei  einander  entgegenstehenden  Les- 
arten und  Auffassungen  ist  in  der  Regel  mit  gutem  Urteil  getroffen. 

■ 

Ausserdem  sind  von  ausserdeutschen  üebersetzung  en  und  Schul- 
ausgaben zu  verzeichnen: 

• 

Terentius,  edition  classique  revue  sur  les  meilleurs  textes  criüques, 
avec  aualyse  de  la  piece  et  notes  en  francais  par  J.  Geoffroy.  Paris 
1882,  Delalain  freres.    12.    IV,  76  p. 

Terentius,  les  Adelphes,  comödie  en  ciuq  äctes.  Edition  revue  et 
annot6e  par  Lafforgue.  Paris  1882,  Poussielgue  freres.  18.  128  p. 
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Terentius  comedies.  traduction  nouvelle  par  £.  Tal  bot,  avec  le 
leite  latm  en  regard  et  une  introduction  du  traducteur.  2  vol.  Paris 
1883,  Charpeotier.    18.    T.  1,  XL VII,  443  p.;  t.  2,  504  p. 

Terentius,  the  hauton  timorumenos.  with  notes  by  W.  Wagner. 
London  1882,  Whittaker.  84  p.  und  Phormio  by  W.  Wagner  sind 
nur  Stereotyp-Abdrücke  aus  dessen  früherer  Ausgabe  des  Terentius. 

Terentius  Andria,  Phormio.  Card.  Newroan's  edition.  with  eng- 
lish  notices  to  assist  represe  ntation.   London  1883,  Rivington. 

Terentius  Adelphi,  the  Brothers,  literally  translated  by  R.  Mon- 
gan.    London  1883,  Cornish.    12.    52  p. 

Scenes  from  the  Andria  of  Terence  edited  for  the  use  of  Schools 
by  F.  W.  Cornish.    London  1883,  Macmillan.    18    72  p. 

Heautontimorumenos;  or  Self-Tormentor.  A  literal  translation  by 
Roscoe  Mongan.    London  J884,  Cornish..  12.    56  p. 

P.  Terenti  Adelphoe.  Magyaraztäk  Burian  Janos  6s  Pozder  Kä- 
roly.    Budapest  1882,  Eggenberger.    VI,  212  p. 

Zu  Donatus  und  Calphurnius. 

M.  Warren,  On  Some  New  and  Rare  Words  found  in  Donatus 
Coromentary  to  Terence.  Johns  Hopkins  University  Circulars,  Balti- 
more, May  1882,  No.  15  S.  205. 

In  einer  kurzen  Notiz  mächt  Warreu  auf  die  grosse  Anzahl  seltener 
oder  sonst  ungebräuchlicher  Wörter  aufmerksam,  die  sich  in  dem  Com- 
raentar  des  Donatus  finden  wie  praesupponere  (zu  Euu.  III,  2,  34),  respec- 
tive  (III,  2,  8),  interloquium,  tardiloquium,  vultuose  u.  a. 

Mit  einem  bekannten  Erklärer  des  Terentius  aus  dem  15.  Jahr- 
hundert beschäftigt  sich  die  Schrift: 

Fr.  Jos.  Loeffler,  Do  Calphurnio  Terentii  interprete.  diss.  in- 
aug.   Argentorati  1882.    70  S.  8°. 

Der  erste  Teil  De  Calphurnii  vita  et  scriptis  bietet  interessante 
Aufschlüsse  über  das  Leben  und  die  Thätigkeit  dieses  Gelehrten,  von 
denen  bisher  wenig  zur  allgemeinen  Kenntnis  gekommen  war.  Hiernach 
stammte  Calphurnius  aus  Bordogna  bei  Bergamo,  wurde  1443  geboren 
und  starb  1503  in  Padua  Sein  Vater,  ein  Köhler,  trug  trotz  seiner 
bescheidenen  Verhältnisse  für  die  tüchtige  Unterweisung  seines  Sohnes 
Sorge.  Aldus  Manutius  war  des  Calphurnius  Freund,  Raphael  Regius 
sein  Rivale  in  der  Lehrstelle  zu  Padua,  der  ihn  mit  Schmähungen  und 
Verleumdungen  aller  Art  überhäufte.  Auch  den  Beinamen  Bestia  gab 
er  ihm.  Seinen  Namen  schrieb  Calphurnius  selbst  mit  phy  nicht,  wie  es 
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richtiger  gewesen  wäre,  mit  j*  'Ege  Johanne«  qm  dfcor  Calphurnius 
Ptaaia  deRufinonibus1  nennt  er  sieb  selbst  in  einen  seiner  Manoseripte. 
Es  war  vermute«  worden,  dass  Calpburnins,  von  dem  wirnur  einen  Com- 
mentar mm  HeautontimoBumenos  besitzen,  zu  allen  Komödien  des  Teren- 
tios  Erklärungen  geschrieben  habe  und  diese  verloren  gegangen  seien. 
Dagegen  vertritt  Loeffler  die  Ansicht ,  es  sei  nie  mehr  vorbanden  ge- 
wesen, und  bezieht  die  Worte  iuxta  fidele  Calphurnianae  castigationis 
exemplar,  welche  in  der  Ausgabe  zu  Treviso  stehen,  nur  auf  den  Com- 
mentar  des  Donatus,  nicht  auf  die  Komödien  des  Terentius  selbst.  Der 
zweite  Teil  der  Abhandlung  De  Calphurnai  in  Terentü  Heautoutimoru- 
menon  commeutatio  beschäftigt  sich  zunächst  mit  den  Zusätzen  zu  dem 
Commentar  des  Calphurnius,  welche  sich  in  Westerhov's  Ausgabe  finden, 
und  welche-  derselbe  für  Original  des  Calphurnins  hielt  Loeffler  zeigt, 
dass  diese  teils  dem  Guido  Iuvenalis,  teils  den  Scholien  des  Bembinus, 
teils  einem  unbekannten  Autor  entnommen  sind  und  mit  Calphurnius  in 
keiner  Beziehung'  stehen.  Hierauf  untersucht  Loeffler  den  Commentar 
des  Calphurnius  selbst  und  weist  nach,  dass  derselbe  eine  neue  Ausgabe 
nicht  verdient.  Denn  er  ist  grösstenteils  aus  des  Donatus  Bemerkungen 
zu  anderen  Komödien  des  Terentius,  aus  Acroo,  Paulus  ex  Festo,  Gell  ins, 
Nonius,  Servius  u.  a.  meist  ohne  Angabe  der  Quelle  zusammengeschrieben. 


Publiliu8  Syrus. 

C.  Härtung,  Zu  Publilius  Syrus.  Philologus  XXXXI  8.  539-543. 

Teilweise  beachtenswerte  Conjekturen,  da  sie,  wenn  auch  oft  zu 
kühn  um  Billigung  finden  zu  können,  doch  oft  von  richtigen  Beobachtungen 
ausgehen  oder  zum  Denken  anregen.  Metrisch  inkorrekt  sind  die  Vor- 
schläge zu  Vers  644  (Ribb.*):  Ubi  di  vi  lern  imitari  coepit,  pauper  perit 
wegen  der  Worte  imitari  coepit  an  dieser  Versstelle  und  zu  532  Quae 
völt  videri  bella  nemtni  negat  wegen  des  kretischen  Wortes  vor  dem 
jambischen  Versscbluss  V.  288,  wo  Oberliefert  ist  Inimico  extincto  exi- 
tium  lacrimae  non  babent  entbehrt  das  fttr  exitium  vermutete  finem  nicht 
nur  aller  äusseren  Wahrscheinlichkeit,  sondern  kann  auch  den  gewünschten 
Sinn  »Thräneu  haben  keinen  Z  weck  <  unmöglich  ausdrücken;  finia  heisst 
Ende,  aber  niemals  Zweck. 

Le  sentenze  di  Publilio  Siro,  tradotto  dal  Dottore  Carlo  Ludovico 
Bertini.   8aluzzo  1884.    Lobetti  Bodoui.    40  S.  8°. 

Eine  Prosa-Uebersetzung  der  Sentenzen  des  Publilius  im  Ton  ita- 
lienischer Sprichwörter,  ohne  Einleitung  und  Vorwort.  Wie  eine  An- 
kündigung auf  dem  Umschlag  lehrt,  ist  von  demselben  Verfasser  dem- 
nächst eine  Abhandlung  Publilio  Siro,  studio  storico-critico  zu  erwarten. 
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Zu  den  Fragmenten  der  scenischen  Dichter. 

Theodor  Bergks  kleine  philologische  Schriften,  herausgegeben 
von  R.  PeppmQller.  I.  Band,  zur  römischen  Litteratur.  Halle  1884, 
Buchh.  des  Waisenhauses. 

Die  Herausgabe  dieser  Opuscula  hat  nicht  nur  die  inhaltreichen 
Abhandlungen  über  Ennius  und  andere  lateinische  Dichter  allgemein 
zugänglich  gemacht,  welche  teilweise  bisher  sehr  schwer  zu  beschaffen 
waren,  sondern  auch  im  Anhang  eine  Reihe  von  Vermutungen  aus  Bergk's 
Handexemplaren  mitgeteilt,  darunter  S.  682  683  zu  den  Fragmenten 
der  scenischen  Dichter.  Hätte  auch  ihr  Autor  bei  einer  etwaigeu  Ver- 
öffentlichung sie  nur  mit  Auswahl  gegeben,  so  bleibt  es  doch  auch  in 
solchen  Fallen  interessant  die  Ansicht  des  grossen  Philologen  kennen 
zu  lernen,  wo  dieselbe  mehr  dem  Augenblick  entstammte  oder  durch  ein 
beigesetztes  Fragezeichen  der  eigene  Zweifel  angedeutet  ist. 

Lucian  Müller,  Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  des  Ennius. 
Philologus  XXXXIII  (1883)  S.  88-105. 

Der  Aufsatz  ist  ein  Vorläufer  einer  im  Druck  begriffenen*)  grösseren 
Schrift  des  Verfassers  »Q.  Ennius,  eine  Einleitung  in  das  Studium  der 
römischen  Poesie«  und  bebandelt  eine  Anzahl  Stellen  des  Ennius  kritisch 
und  exegetisch,  darunter  auch  mehrere  aus  den  scenischen  Dichtungen. 
Text  und  Auffassung  enthalten  mehrere  sichere  Verbesserungen  und  da 
die  genauere  Kenntnis  der  metrischen  Gesetze  der  scenischen  Dichter 
in  den  letzten  dreissig  Jahren  sich  bedeutend  vervollständigte,  bilden 
sie  selbstverständlich  auch  in  dieser  Beziehung  einen  Fortschritt  gegen 
Vahlen's  1864  erschienene  Bearbeitung  dieser  Fragmente. 

Einige  Stellen  der  scenischen  Dichter  bespricht  auch: 

Louis  Havet,  Revue  de  Philologie  VU  (1883) 

und  zwar  wird  S.  22  zu  des  Naevius  Oymnasticus  (Ribb.  Com.  fr.*  55) 
Edepöl,  Cupido,  tarn  pautiüus  cum  »i»,  nimis  multüm  vale*  vorgeschlagen, 
ferner  S.  102  das  Fragment  derselben  Komödie  V.  58  bei  Ribbeck  in 
zwei  Senarteile  zerlegt,  S.  196  drei  Fragmente  aus  des  Afranius  Vopiscus 
bebandelt  und  S.  193  Pompilius,  der  Autor  des  bei  Varro  erhaltenen 
Senars  Heu.  qud  me  ca«#o,  Fortuna,  tnfestt  premis?  als  Satirendichter  be- 
zeichnet, während  Ribbeck  Ar.  fr.»  S.  227  den  Vers  einer  Tragödie  zu- 
schreibt. 

E.  Benoist,  Revue  de  Philologie  VI  (1882)  S.  155 

vermutet  zu  Vers  198  aus  des  Pacuvius  Iliona  (Ribb.  tr.  fr.  S.  101)  mit 
Benutzung  einer  Conjektur  Guyet's  aus  dessen  Handexemplar  aurge  et 

*)  Unterdessen  erschienen,  Petersburg  1884  bei  Karl  Ricker. 
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tepeli  filium  priutquam  jerae:  Vergl.  übrigens  zu  der  Stelle  Vahlen  ind. 
lect.  hib.  un.  Berol.  1879/80. 

A.  Palm  er,  Hermathena  No.  IX.   London  u.  Dublin  1883  S.  446. 

In  seinen  Emendations  macht  Palmer  darauf  aufmerksam,  dass  die 
Worte  des  Cicero  ad  Att.  XV,  1  Quid  est  aütem  cur  ego  pirsonatw  am- 
bulemt  als  Senar  zu  messen  und  irgend  einer  Tragödie  entnommen  seien. 

Dr.  Jos.  Schlüter,  De  Caecilii  Statii  fabularum  fragmentis  com- 
mentatio.    Programm  des  Progymnas.  zu  Andernach.    1884.  Progr. 

No.  383.    22  S.  4°. 

Obiges  ist  der  Wortlaut  auf  dem  Titelblatt,  während  vor  dem  Ein- 
gang der  Abhandlung  als  Ueberschrift  steht:  Caecilii  Statii  fragmenta 
comparatis  Graecorum  Comicorum  reliquiis  illustrata.  Die  aus  Caecilius 
erhaltenen  Reste  durch  die  Fragmente  des  Menander  u.  a.  zu  illustrieren, 
bezeichnet  der  Verfasser  auch  im  Folgenden  ausdrücklich  als  den  Haupt- 
zweck seiner  Schrift,  da  Leonhard  Spengel  und  Ribbeck  darauf  zu  wenig 
Rücksicht  genommen  hätten.  Und  doch  sind  fast  alle  griechischen  Citate, 
welche  irgendwie  von  Bedeutung  sind,  aus  L.  Spengel's  Caecilius,  aus 
Ritschl's  Parerga  und  Ribbeck*s  erster  Ausgabe  der  Komikerfragmente 
entnomraeu.  Selbst  der  Wortlaut  stimmt  durch  einen  seltsamen  Zufall 
zuweilen  überein.  So  sagt  Ribbeck  über  die  Komödie  Titthe:  fHuic 
potissimum  calculum  propterea  adicies,  quod  Menandrea  oi  räg  IxppoQ 
cupovreg  tue  dßiXzepot  xai  oxiipopat  XiyovreQ  x.  r.  X.  quodam  modo  redire 
videntur  in  nostri  frag.  23'.  Und  was  weiss  Schlüter  darüber  neues  zu 
sagen?  Folgendes:  Hanc  Caecilium  imitatum  esse  pro  certo  statuere 
possumus,  praesertim  cum  Menandrea  illa  oc  räg  wppug  aTpovree  wq  dßik- 
rspot  xcu  ox£<j)op.at  XiyovTeg  x.  r.  /.  quodam  modo  redire  vidcantur  in 
nostri  frag.  23 Wie  kühn  und  gehaltlos  aber  die  Schlüsse  sind,  welche 
der  Verfasser  macht,  soll  ein  Beispiel  zeigen.  Aus  der  Komödie  Trium- 
phus  besitzen  wir  überhaupt  nur  folgende  zwei  Fragmente: 

1.  Htärocles  hospes  est  mi  adulescens  adprobus 

2.  Nunc  mea£  malitiae,  Astütia,  [te]  opus  est  subceuturiare. 

Daran  knüpft  Schlüter  folgende  Schlüsse:  'Singularis  fabulae  titulus,  ut 
ille  Afranii  Pompa.  Simiüs  vero,  quod  fortasse  et  vox  illa  militaris  sub- 
centuriare  (frag.  2)  indicat,  haec  fabula  Plauti  Militi  glorioso,  Caecilii 
Pugili  fuisse  videtur.  Ad  Triumphum  praeter  parvula  illa  Caecilii  frag- 
menta tkcora  dornt  (frag.  34)  et  glabrum  tapete  (fr.  35)  ctiam  illum  versum 
referendum  esse  qui  legitur  inter  incerta  (frag.  21):  Advihüur  cum  üignd 
corona  ei  chldmyde,  di  voetrdm  fidem  et  sontentia  et  eo  probatur  quod  ille 
apud  eundem  Gellium,  qui  primum  Triumphi  fragmentum  servavit,  legi- 
tur'. Also  aus  dem  Wort  *ubceniuriare  wird  geschlossen,  dass  die  Ko- 
mödie mit  dem  Miles  gloriosus  Aehnlichkeit  gehabt  haben  werde.  'Als 
ob  solche  dem  Kriegswesen  entnommene  bildliche  Ausdrücke  nicht  in 
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jeder  beliebigen  Komödie  vorkommen  könnten.  Findet  sich  doch  eben 
dieses  subcenturiare  auch  im  Phormio  des  Terentius,  während  das  Stück 
mit  dem  Miles  des  Plautus  nicht  die  geringste  Aehnlichkeit  hat.  Und 
woraus  ist  die  Berechtigung  abzuleiten,  die  einzelnen  ohne  Angabe  der 
Komödie  citierten  Ausdrücke  decora  dornt  und  glabrum  tapete  gerade  dem 
Triumphus  zuzuschreiben?  Dass  aber  der  Vers  Advehüur  e.  q.  «.  diesem 
StQck  angehören  kann,  hat  schon  Ribbeck  angedeutet,  während  der  von 
Schlüter  beigefügte  Grund,  dass  der  Vers  bei  demselben  Gellius  steht, 
der  auch  das  erste  Fragment  des  Triumphus  citiert,  dadurch  hinfällig 
wird,  dass  jedes  dieser  beiden  Fragmente  bei  anderer  Gelegenheit  und 
in  einem  anderen  Buch  des  Gellius  citiert  wird.  Für  die  Besserung  des 
Textes  der  Fragmente  hat  Schlüter  nichts  geleistet,  ja  nicht  einmal  einen 
Versuch  dazu  gemacht.  Er  giebt  die  Fragmente  nach  Ribbeck's  erster 
Ausgabe  und  motiviert  es  durch  die  Worte :  iucertas  plerasque  editionis 
secundae  coniecturas  uou  recepf.  Dies  soll  wohl  heissen,  dass  er  die 
zweite  Ausgabe  nicht  benützen  konnte  oder  wollte.  Denn  sonst  hätte 
er  gewiss  nicht  offenbare  Mängel  und  Versehen  der  ersten  Ausgabe,  die 
in  der  zweiten  corrigiert  sind,  ohne  ein  Wort  zu  sagen,  beibehalten,  wie 
gleich  in  den  ersten  Fragmenten  (Aethrio  fr.  5),  wo  am  Anfang  des 
Verses  das  Wort  actutum  fehlt.  Nur  einmal,  Aelhrio  frag.  3,  geht  der 
Verfasser  vom  Ribbeck'schen  Text  ab  und  giebt  dafür  den  rätselhaften 
Senar:    Ordm  reperire  nüllam  qua  me  expedidm  queo. 

Aemilius  Baehrens,  Ennianum  et  Cicerouianum.  Jahrb.  f.  Phil. 
125.  Bd.  (1882)  S.  402. 

In  dem  Citat  des  Cicero  de  senect.  5,  14  werden  die  Verse  des 
Ennius  geschrieben:  c Hic,  ut  fortis  equus  spatio  qui  saepe  supremo  Vicit 
Olympia,  nunc  senio  coufectus  quiescit'  und  hic  quiescit  gleich  ego  quietco 
gefasst,  worin  der  Verfasser  mit  einem  Vorschlag  Lucian  Müller' s  zu- 
sammentrifft. Dass  aber  der  Nominativ  des  Pronomens  hic  eine  lange 
Silbe  bilden  kann,  halte  ich  für  unerweislich. 

Baep winkel,  Zu  Ennius  und  Livius.  Progr.  des  Gymu.  zu  Son- 
dershausen 1883.    Progr.  No.  647.    6  S.  4°. 

Niebuhr  hat  die  Vermutung  geäussert,  Livius  habe  für  das  erste 
Buch  seiner  Annales  vorzüglich  den  Dichter  Ennius  als  Quelle  benutzt, 
worin  ihm  die  Neuern  grösstenteils  beistimmten.  Eine  genauere  Unter- 
suchung brachte  den  Verfasser,  wie  er  sagt,  gleichfalls  zu  dem  Ergebnis, 
dass  eine  Benutzung  des  Ennius  durch  Livius  für  die  älteste  Zeit  höchst 
wahrscheinlich  sei.  Da  es  ihm  aber  gegenwärtig  an  Raum  und  Zeit  ge- 
breche, müsse  er  eine  eingehendere  Erörterung  dieser  Frage  für  andere 
Gelegenheit  aufsparen  und  sich  für  jetzt  mit  einer  kurzen  Betrachtung 
der  von  Niebuhr  vorgebrachten  Beweise  begnügen.  Es  sind  deren  nur 
zwei;  ersteus,  meint  Niebuhr,  nehme  Livius  für  Alba  longa  s  Dauer  die 
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Zeit  an,  welche  die  Chronologie  des  alten  Dichtere  voraussetze,  zweitens 
könne  des  Horatius  Codes  Anrufung  des  Tibergottes  nicht  zufallig  bei 
beiden  abereinstimmen.  Baerwinkel  zeigt,  dass  keiner  dieser  beiden 
Beweise  stichhaltig  ist;  Ober  den  zweiten  hatte  bereits  Vahlen  in  seiner 
Ausgabe  des  Ennius  in  demselben  Sinn  geurteilt. 

Zu  Seneca. 

•  Albert  Stachelscheid,  Bentley's  Emendationen  zu  Seneca's  Tra- 
gödien.   Jahrb.  f.  Philol.  125.  Bd.  (1882)  S.  481  493. 

Interessante  Mitteilung  einer  grossen  Anzahl  Conjekturen  Bentley's 
von  verschiedener  Güte.  Sie  sind  dessen  Handexemplar  der  Amster- 
damer Ausgabe  von  1682  entnommen,  welches  die  Nummer  686 f.  8  im 
Britischen  Museum  trägt.  Wie  der  Verfasser  bemerkt,  sind  darin  an- 
dere, von  ihm  nicht  mitgeteilte  Vermutungen  von  ihrem  Autor  selbst 
wieder  durchstrichen  und  an  manchen  Stellen  das  Beigeschriebene  so 
ausgekratzt,  dass  davon  nichts  mehr  zu  erkennen  ist. 

Eine  Uebersetzung  der  Tragödien  Seneca's  ins  Spanische  giebt: 

Ä.  Lasso  de  la'Vega,  Las  tragedias  de  Seneca,  traducciou  en 
verso.    Madrid,  biblioteca  universal.   XXIX,  160  p.  8. 
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Von 

Studienlehrer  Dr.  Geor«  Heinireich 

in  Augsburg. 


A.  Allgemeines. 

An  die  Spitze  unseres  Jahresberichtes  stellen  wir  ein  kurzes 
Resume  über  die  Beurtheilung,  welche  Tacitus  bei  einem  der  neuesten 
Gescbichtschreiber  der  römischen  Kaiserzeit,  L.  von  Ranke,  er- 
fahren hat. 

Ranke  handelt  in  den  werthvollen  Analekten  zum  dritten  Bande 
seiner  Weltgeschichte  S.  280—318  über  Tacitus,  den  Charakter  und  die 
Glaubwürdigkeit  seiner  Geschichtschreibung  und  kommt  in  der  Frage 
uach  den  Quelleu  desselben  und  ihrer  Benützung  zu  folgendem  Ergebniss: 
•Eine  von  Grund  aus  neue  Ermitteluug  der  Tbatsachen  lag  nicht  in 
seiner  Absicht;  er  nahm  ein  schriftstellerisch  bereits  vorbereitetes  Ma- 
terial in  die  Haud,  behandelte  es  aber  wie  ein  Küustler  den  rohen  Stoff. 
Einiges  lässt  er  weg,  anderes  fügt  er  hinzu;  doch  ist  dessen  nur  wenig, 
üeber  das  Ganze  ergiesst  er  den  Strom  seiner  diktion,  welche  durch 
eingestreute  Bemerkungen  über  die  Mittheilung  des  blos  Faktischen  er- 
hoben, Alles  zu  einer  den  Geist  nährenden  Gestaltung  umschafft«  (S.  288). 
Er  benützte  aber  nicht  blos  eine  Quelle,  sondern  »er  verband  und  com- 
binirte  verschiedene  Berichte  auf  eine  Weise,  die  ihm  annehmbar  schien« 
8.310).  Aus  diesem  Verfahren,  das  Rauke  sowohl  in  der  Geschichte  • 
(des  Tiberius  als  in  der  des  Claudius  und  Nero  an  einzelnen  Beispielen 
nachweist,  erklären  sich  manche  Dunkelheiten  und  Widersprüche  in  der 
Erzählung.  Die  Quelle,  aus  welcher  er  in  dem  Charakterbilde  des  Ti-  . 
berius  so  manche  gehässigen  Züge  entlehnte,  waren  die  Commentarien 
der  jüngeren  Agrippina  (S.  299).  Da  Tacitus  überdies  »die  Vorfalle 
keineswegs,  ohne  Rücksicht  auf  seine  eigene  politische  Meinung  berichtet«, 
so  ist  es  die  Aufgabe  der  modernen  Geschichtschreibung,  »die  berichteten 
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Thatsachen  von  dem  Urtbeil  des  Verfassers  möglichst  zu  scheiden«  (S.293), 
wie  es  Ranke  in  der  Erzählung  über  den  Tod  des  Tjberius,  die  »sti- 
listisch und  literarisch  ein  Meisterstück,  aber  der  historischen  Kritik 
gegenüber  unhaltbare  ist,  und  den  grossen  neronischen  Brand  versucht. 
Ueber  die  Charakteristik  des  Tiberius  äussert  sich  Ranke  also:  »In  Ti- 
berius  hat  Tacitus  das  Ideal  des  heuchlerischen  Despotismus  mit  starken 
Farben  dargestellt,  mit  unvergleichlichem  Talent,  aber  es  ist  eben  ein 
Gedankenbild  des  Historiographen;.  volle  Realität  kommt  ihm  nicht  zu.c 
Unter  diesen  Umständen  hält  Ranke,  der  übrigens  wiederholt  seine  Be- 
wunderung und  Verehrung  für  den  grossen  Meister  ausspricht,  eine  mass- 
volle Kritik  für  geboten. 

Wir  gehen  hierauf  über  zu 

Joh.  Holub,  Warum  hielt  sich  Tacitus  von  89  bis  96  n.  Chr. 
nicht  in  Rom  auf?  —  Quint.  X  1,  104.  Progr.  des  k.  k.  Staats-Gym- 
nasiums in  Weidenau.    1883.   8.   22  S. 

Holub  hat  sich  die  Aufgabe  gestellt,  »einen  dunklen  Punkt  in  der  ' 
Biographie  des  Tacitus  zu  beleuchten«  und  kommt,  indem  er  eine  viel- 
fach behundelte  Stelle  Quintilians  auf  ihn  bezieht,  zu  folgendem  Re- 
sultat: Tacitus  ist  vom  Jahre  89  bis  zum  Ende  der  Regierung  Domitians 
von  der  Hauptstadt  entfernt  gewesen,  weil  er  bei  der  Hinrichtung  des 
Arulenus  Rusticus  u.  a.  trotz  der  Worte:  nostrae  duxere  Helvidium  in 
carcerem  raanus,  nos  Maurici  Rusticique  visus,  nos  innoceuti  sauguine 
Senecio  perfudit  (Agr.  45),  wie  aus  dem  Ausdrucke  legimus  Agr.  2  her- 
vorgeht, nicht  als  Augenzeuge  zugegen  gewesen  ist. 

Die  bisherige  Annahme  aber,  Tacitus  sei  während  dieser  Zeit  in 
amtlicher  Stellung  ausserhalb  Italiens  beschäftigt  gewesen,  ist  unbe- 
gründet; ihr  gegenüber  stellt  Holnb,  indem  er  bei  Quint.  X  1,  104  statt 
der  fast  allgemein  reeipirten  Konjektur  Nipperdey's:  habet  amatores  nec 
immerito  Cremuti  libertas  [statt  rem  (rem)  utij  zu  lesen  vorschlägt: 
habet  am.  nec  immerjto,  remoti  libertas,  die  Hypothese  auf:  1.  Der 
hier  von  Quintilian  angedeutete  Schriftsteller  ist  der  Geschichtschreiber 
Tacitus.  2.  Derselbe  ist  durch  den  Anstoss,  den  er  bei  Domitian  durch 
freimüthige  Aeusserungen  in  einem  von  ihm  herausgegebenen  Geschichts- 
werke erregt  hatte,  zu  einem  längeren  unfreiwilligen  Aufenthalte  fern 
von  der  Hauptstadt  genöthigt  worden.  Erst  mit  dein  Regierungsantritt 
Nervas  ist  er  wieder  zurückgekehrt.  Das  historische  Werk  aber,  das 
seinem  Verfasser  die  kaisorliche  Ungnade  zuzog,  war  eine  Geschichte 
der  vier  oder  fünf  Kaiser  Galba,  Otho,  Vitellius,  Vespasianus  (und  Titus). 
—  Wenn  eine  Hypothese  nur  dann  einen  wissenschaftlichen  Werth  bat, 
wenn  sie  vorhandene  Probleme  auf  eine  einfache  Weise  löst,  so  ist  die 
hier  kurz  skizzirte  Holubs  schon  gerichtet.  Denn  um  eine  schwierige 
.  und,  wie  die  Verhältnisse  liegen,  für  uns  nie  völlig  zu  enträthselndc 
Spelle  bei  Quintilian  zu  interpretiren,  muss  Holub  seine  Zuflucht  zu  einer 
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Reibe  von  äusserst  gewagten.  Vermuthungen  nehmen.  Tacitus  soll  vor 
der  Herausgabe  der  institutio  orat  Quintilians ,  vielleicht  bereits  unter 
Titus  oder  höchstens  im  ersten  Regierungsjahre  Domitians  eine  Ge- 
schichte der  nächsten  Kaiser  nach  Nero  geschrieben  haben,  in  welcher 
besonders  freimütbige  Aeusserungen  vorkamen  Diese  mttsste  doch  min- 
destens die  Regierungszeit  Vespasians  umfasst  haben,  da  es  wenig  wahr- 
scheinlich ist,  dass  ein  gegen  Galba,  Otho  oder  gar  Vitellius  geäusserter 
Tadel  den  Unwillen  Domitians  erregt  hätte.  Aber  selbst  dies  zugegeben 
(obwohl  es  nicht  glaublich  ist,  dass  Tacitus  gerade  mit  Vespasian  abge- 
brochen und  die  Regierung  seiner  Söhne  erst  viel  später  unter  Trajau 
in  Angriff  genommen  habe ;  dass  er  aber  erst  um  106  n.  Chr.  bis  zu  dem 
Ausbruch  des  Vesuv  im  Jahre  79  gekommen  war,  wissen  wir  ja  aus 
Plin.  ep.  VI  16  und  20  bestimmt,  also  ist  die  weitere  Annahme  Holubs, 
dies  fragliche  Geschichtswerk  könne  auch  die  Regieruugszeit  des  Titus 
umfasst  haben,  geradezu  unmöglich],  wie  kann  mau  annehmen,  dass  ein 
seit  mehreren  Jahren  veröffentlichtes,  durch  seinen  Freimuth  sich  aus- 
zeichnendes Werk  erst  nach  dem  Jahre  88  den  Unwillen  des  Kaisers 
erregt  und  seinem  Verfasser  den  Aufenthalt  in  Rom  unmöglich  gemacht 
habe?  Denn  würde  Domitian  schon  vor  dem  Jahre  88  davon  Kenntniss 
gehabt  haben,  hätte  er  ihm  sicherlich  die  Prätur  nicht  übertragen,  auch 
wenn  sich  derselbe  zur  Entfernung  aller  irgendwie  anstössigen  Stellen, 
wie  Holub  meint,  verstanden  hätte.  Dieses  Geschichtswerk  soll  nun  später 
mit  der  Geschichte  des  (Titus  uud)  Domitian  zu  einem  Ganzen,  den  sog. 
historiae,  vereinigt,  und  nachdem  die  früher  ausgeschiedene  anstössige 
Partie  wieder  hineingearbeitet  worden  war,  in  der  uns  jetzt  vorliegenden 
■Gestalt  herausgegeben  worden  sein!  Die  geäusserten  Bedenken  sowie 
die  Erwägung,  dass  remotus  (der  Relegirte)  in  dem  von  Holub  postulirten 
Sinne  nicht  ohne  eine  nähere  Bestimmung  stehen  kann,  werden  genügen, 
um  die  Haltlosigkeit  der  Holub'schen  Hypothese  zu  beweisen;  im  ein- 
zelnen gäben  die  zur  Stütze  derselben  vorgetragenen  Gründe  zu  viel- 
fachem Widerspruche  Veranlassung. 

B.  Sprachgebrauch. 

1)  Lexicon  Taciteum  ediderunt  A.  Gerber  et  A.  Greef.  Fase.  IV. 
Lips.  Teubn.  1881.  Lex.  8.    V.  1883. 

Das  4.  und  5.  Heft  des  Lexicon  Taciteum,  dessen  Herausgabe 
einen  langsamen,  aber  sicheren  Fortgang  nimmt,  umfasst  die  Wörter  von 
fortuna  bis  impero.  Dem  günstigen  Urtheile,  mit  dem  schon  das  Er- 
scheinen der  ersten  Lieferungen  von  verschiedenen  Seiten  begrüsst  wurde, 
kann  sich  auch  Referent  nach  eingehender  Prüfung  der  ihm  speziell  zur 
Besprechung  vorliegenden  Fascikel  ansch Messen,  da  es  ihm  nicht  gelun- 
gen ist,  irgend  einen  Mangel  oder  Fehler  zu  entdecken.  Welch  schätz- 
bares Hilfsmittel  aber  ein  derartiges  mit  grösster  Gewissenhaftigkeit  und 

■ 
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Umsicht  gearbeitetes  Spezial Wörterbuch  für  die  Kritik  und  Exegese  des 
betreffenden  Schriftstellers  sowohl  als  Tür  die  historische  Grammatik  der 
lateinischen  Sprache  überhaupt  ist,  bedarf  keiner  weiteren  Erörterung. 
Nur  ein  paar  Beobachtungen,  die  sich  dem  Referenten  beim  Studium 
der  vorliegenden  Hefte  aufgedrängt  haben,  möge  anzuführen  gestattet 
sein.  Dräger,  Syntax  und  Stil,  §  25  bemerkt,  dass  Tacitus  oft  asperare 
für  exasperaro  setzt;  dass  er  aber  exasperare  absichtlich  gemieden  hat, 
wie  Überhaupt  viele  Gomposit»  mit  e,  ersieht  man  erst  aus  dem  Lex. 
Tac.  Aehnlich  ist  das  Verhältniss  von  vanescere  zu  evanescere  und 
extenuare  zu  tenuare:  die  Simplicia  werden  wiederholt,  die  Composita 
nur  an  je  einer  Stelle  (h.  2,  32;  4,  46)  gebraucht.  Interessant  ist  auch 
die  Wahrnehmung,  dass  fertüis  neben  fecund us  und  ferax  sehr  zurück- 
tritt; es  ist  nur  einmal  der  Abwechslung  wegen  angewendet:  a.  12,  63 
fertili  solo,  fecundo  man.  Ebenso  wird  für  »untheilhaftige  nur  einmal 
exsors  gebraucht:  a.  6,  10,  zur  Abwechslung  mit  dem  kurz  vorherstehen- 
den expers.  Auffallend  ist  ferner  der  seltene  Gebrauch  von  fluvios 
gegenüber  von  flumen:  fluvius  kommt  erst  in  den  Annalen  und  auch  da 
nur  an  vier  Stellen  vor,  w&hrend  sich  flumen  etwa  60  mal  in  allen 
8chriften  findet.  Ebenso  begegnet  erst  in  den  Annalen  die  Form  hiber- 
nacula  (fünfmal),  die  Cicero  nicht  hat,  während  hiberna  circa  40 mal  in 
allen  Schriften  gebraucht  ist.  Dass  bei  einem  Schriftsteller,  in  welchem 
so  viel  von  Krieg  und  Schlachten  die  Rede  ist,  nur  einmal  fugare 
<a.  15,5)  vorkommt,  ist  gewiss  befremdlich,  und  geeignet  zu  weitereu 
Forschungen  anzuregen. 

2)  A.  Draeger,  Ueber  Syntax  und  Stil  des  Tacitus.  Dritte  ver- 
besserte Auflage.   Leipz.  Teubn.  1882.  8.  XIV  o.  130  S. 

Unter  den  Arbeiten  Ober  Sprache  und  Stil  des  grossen  Historikers 
nimmt  Draegers  bekanntes  Buch  eine  hervorragende  Stelle  ein.  Es  ist 
immer  noch  die  relativ  vollständigste  Zusammenstellung  alles  in  syn- 
taktischer und  stilistischer  Hinsicht  Bemerkenswerthen  und  hat  zu  einer 
ziemlichen  Anzahl  von  Eiuzeluntersuchungen,  die  dem  Buche  selbst  wieder 
zu  Gute  gekommen  sind,  Yeraulassung  gegeben.  Die  neue  Auflage  nennt 
sich  mit  Recht  eine  verbesserte.  Schon  der  Äussere  Umfang,  der  von 
120  auf  130  Seiteu  gewachsen  ist,  verräth  das  unermüdliche  Streben 
des  Verfassers  nach  immer  grösserer  Vollständigkeit.  Zwar  sind  keine 
neuen  Abschnitte  dazugekommen,  aber  die  einzelnen  Paragraphen  haben 
vielfache  Erweiterungen  erfahren,  während  nur  weniges  gestrichen  oder 
umgearbeitet  ist.  Gestrichen  sind  z.  B.  einzelne  Belegstellen  in  den 
§§  113,  128,  132,  136,  147,  161,  166,  179,  188,  209.  G  ekürzt  ist  §  229. 
Bedeutend  erweitert  ist  §  239,  2,  wo  nach  Job.  Müller,  dessen  »Bei- 
träge« überhaupt  vielfach  benützt  sind,  über  die  prägnante  Verwendung 
einzelner  Substantiva  gehandelt  wird.  Trotz  der  vielfachen  Verbesse- 
rungen aber,  welche  die  neue  Auflage  erfahren,  giebt  sie  doch  noch  zu 
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manchen  Ausstellungen  Anlass.    Vor  allen  m  liest«  n  alle  kritisch  un- 
sicheren oder  von  verschiedenen  Seiten  angefochtenen  Stellen  als  solche 
bezeichnet  werden;  es  sollte  also  §  241  die  Stelle  aus  Germ.  4  nullts 
aliis  aliarum  nationum  conubüs  nicht  ohne  weiteres  unter  den  Pleo- 
nasmen angeführt  oder  §  242  aus  dial.  16  die  Stelle  Demostbenes  vester  etc. 
ohne  Variaote  citirt  werden.    Dasselbe  gilt  für  die  Stell o  dial.  25  in 
§  187.    Ferner  sollten  die  einschlägigen  Spezialuntersuchungen  sowie 
das  vortreffliche  Lexicon  Taciteum  m*hr  als  bisher  geschehen  ist  ausge- 
beutet werden;  so  heisst  es  z.  B.  bei  Draeger  §  25  »asperare  statt 
exasperare  ann.  1,  72  u.  ö.,  solari  st.  consolari  h.  2,  48.  ann.  1,  14  u.  o.c, 
aus  dem  Lex.  dagegen  ersieht  man,  dass  beide  Composita  bei  Tacitus 
vollständig  fehlen;  dasselbe»  gilt  von  manchen  anderen,  z.  B.  compen- 
sare,  für  welches  nur  pensare  gebraucht  wird.  Auf  diese  Weise  würden 
Draegers  Angaben  durch  das  Lex.  Tac  ergänzt  oder  näher  bestimmt 
werden.  Einer  erweiternden  Umarbeitung  erscheint  vor  allem  die  Kasus- 
lehre bedürftig;  denn  mit  dem,  was  z.  B.  über  Dativ  und  Ablativ  in 
den  §§  46—65  gehandelt  wird,  ist  der  Gebrauch  dieser  Kasus  bei  Tacitus 
bei  weitem  nicht  erschöpft.    Man  vermisst  ferner  einen  Abschnitt  über 
die  Gonsecutio  temporum;  ungenügend  ist  auch  §  245  Uber  die  Allitte- 
ration,  der  sich  leicht  durch  Benützung  der  neueren  Arbeiten  über  diesen 
Gegenstand  hätte  vervollständigen  lassen.   Mit  Unrecht  werden  §  27,  e 
dem  Tacitus  Perfektbildungen  wie  defensus  fui  u.  dgl.  abgesprochen;  er 
hat  bist.  1,  16  ne  territus  fueris  und  1,  49  punitus  fuerat  —  Zu  ein- 
zelnen Paragraphen  seien  dem  Herrn  Verfasser  noch  folgende  Bemer- 
kungen für  eine  neue  Auflage  zur  Berücksichtigung  empfohlen  :*  §  7,  1 
honestiores  b.  1,  87,  gubernantes  a.  12,  66  (dagegen  h.  5,  23  guber- 
natorum  arte);  §  9  quaesitior  auch  a.  12,  26,  audentius  d.  18.  h.  1,  79. 
2,  78  a.  4,47.  68.  13,40,  audacius  nur  an  einer  Stelle  d.  15;  §  15 
uxorem  eius  h.  2,  64.  §  22:  dagegen  Agr.  32.  h.  4,  64.  5,  16  in  aeternum; 
in  immensum  steht  als  gut  beglaubigte  Lesart  auch  G.  6.  in  praesens 
steht  a.  4,  22.  6,  49.  falsum  a.  4,  60.   Unter  den  Belegstellen  zu  recens 
ist  a.  4,  62.  15,  27.  26  zu  streichen.   §  26:  ferre  st.  transferre  h.  2,  79, 
meare  st.  commeare  h.  4,  83,  stare  st.  subsistere  Agr.  16,  integrare  st. 
redintegrare  h.  4,  81,  movere  st  submovere  oder  removere  a.  14,  82.  60. 
laudibus  ferre  st.  efferre  d.  19.  h.  3,  3  a.  2,  13.  4,  34,  vereri  st.  reve- 
reri  h.  1,  15.    §  26,  c  ausum  steht  auch  a.  11,  8.  13,  47;  §  38:  portum 
Herculis  Monoecr  depeilitur  h.  3,  42;  dagegen  Scribon.  Larg.  c.  163  in 
Liinae  portu;  Stoechadas  Massiliensinra  insulas  adfertur  h  3,43.  §40: 
pavere  mit  Acc.  auch  h.  1,  29.  50.  72.  2,  29.  4,  58,  pavescere  h.  4,  14. 
a  1,  4,  exhorrescere  h.  2,  70;  gravari  auch  a.  3,  59.  5,  8,  accedere  h.  2, 
27,  adventare  a.  6,  44,  advehi  a.  2,  45.  3,  1,  dagegen  adv.  ad  a.  1,  51, 
evehi  a.  12,36  fama  eius  evecta  insulam;  pedibus  advolvi  kommt  nicht 
blos  einmal  sondern  auch  noch  a.  1,  32  vor;  adsultare  auch  zweimal  mit 
Dat.:  Agr.  26.  a.  2,  13;  eluetari  c  Acc.  Agr.  17  h.  3,  59;  evadere  auch 
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a.  1,  51.  12,  35.  h.  5,  21.  a.  14,  6.  10,  6,  48.  16,  8;  egredi  auch  b  3,  76. 
4,  44.  In  einer  Specialsyntax  sollten  nicht  fehlen  Constructionen ,  wie 
loqui  c.  Acc  h.  1,  50.  4,  12.  a.  16,  22,  edoctus  c.  Acc. :  Agr.  26  iter 
hostiura,  h.  2,  90.  a.  12,  44.  4,  50.  13,  47.  Bei  der  figura  etym.  §  41,  d 
ist  dial.  22  eo  tecto  tegi  übersehen.  §  50  wäre  auch  h.  3,  71  dextrae 
subeuntibus  zu  citiren.  §52:  custodiae  adpositus  a.  1,6.  2,68,  c.  Pi- 
soni  additus  h.  1,  43.  §  55  paratus  a.  12,  47.  h.  1,  6  G.  44,  placabilis 
h.  4,  52,  mobilis  Agr.  13  (paeniteutiae)  a.  6,  36  (praesentibus),  inhabilis 
auch  h.  3,  59,  ähnlich  parum  habilis  a.  15,  26.  Beim  Dativ  vermisst  man 
ferner  eine  Bemerkung  darüber,  dass  Tac.  adsuescere  und  adsuefacere 
nur  mit  dem  Dativ  verbindet.  Genetiv.  §  67  eo  c.  Gen.  steht  auch 
Agr.  42.  h.  1,  16.  60.  3,  17.  §71:  callidior  rei  militaris,  fecundus  c. 
Gen.  auoh  ann.  6,  27.  14,  13;  dagegen  mit  dem  Abi.  b.  1,  51.  2,  92.  4, 
50.  a.  13,  57,  avarus  h.  1,  49.  Dagegen  ignarus  mit  de  h.  1,  67,  avidus 
mit  in  h.  2,  56. 

3)  Car.  Huebeuthal ,  Quaestiones  de  usu  infinitivi  historici  apud 
Sallustium  et  Tacitum.    (Dissert.).    Halis  1881.  8.   56  S. 

Da  Sallust  und  Tacitus  von  allen  römischen  Schriftstellern  den 
sog.  Inf.  hist.  am  häufigsten  gebrauchen,  sucht  Huebenthal  durch  eine 
vollständige  Sammlung  aller  bei  beiden  vorkommenden  Fälle  das  Wesen 
dieser  der  lateinischen  Sprache  eigenthümlichen  Erscheinung  zu  erken- 
nen. Deshalb  werden  im  ersten  Kapitel  die  Stellen,  im  zweiten  Kapitel 
die  Verba,  welche  im  Inf.  hist.  gebraucht  werden,  aufgeführt,  im  vierten 
Kapitel  wird  verglichen,  welche  Verba  Sallust,  welche  Tacitus  häufiger 
gebraucht,  im  fünften  Kapitel  wird  über  die  Stellung  des  Inf.  hist.  im 
Satze  gesprochen,  im  sechsten  Kapitel  über  den  Inf.  hist.  in  Nebensätzen, 
im  siebenten  Kapitel  über  diejenigen  Stellen,  an  welchen  die  Verbalform 
es  zweifelhaft  erscheinen  lässt,  ob  die  3.  Pers.  pl.  Perf.  Act.  oder  der 
Inf.  zu  statuiren  ist.  Im  achten  Kapitel  wird  gezeigt,  dass  der  Inf.  hist. 
gern  zur  Erläuterung  (kurzen  Skizzirung)  eines  Gedankens  oder  ein- 
zelnen Begriffes  verwendet  wird.  Die  gefundenen  Resultate  sind  weder 
bedeutend  noch  neu;  für  Tacitus  ergiebt  sich,  dass  er  gern  Composita 
und  Verba  inchoativa  im  Inf.  hist.  gebraucht. 

4)  Jul.  Schneider,  Quaestiones  de  ablativi  usu  Taciteo.  Part.  I. 
Ligniciae  1882.  8.  58  S.  (Breslauer  Doctordissertation). 

Da  Drägers  skizzenhafte,  nur  das  Auffallendste  hervorhebende  Be- 
handlung dieses  Casus  den  Gebrauch  desselben  bei  Tacitus  nicht  er- 
schöpft, füllt  Schneiders  in  korrektem  Latein  geschriebene  Dissertation 
eine  vorhandene  Lücke  aus.  Die  vorliegende  part.  I  umfasst  den  Ablat. 
loci,  temporis,  roodi,  qualitatis  und  instrumenti;  über  den  Ablat.  sepa- 
rationis,  materiae  und  causae  soll  später  in  einem  zweiten  Theile  ge- 
handelt werden.    Die  Untersuchung  liefert  zwar  keine  wesentlich  neuen 
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Resultate,  doch  zeigt  sie,  wie  Tacitus,  in  dem  Streben  nach  Kürze,  von 
diesem  Casus  einen  ausgedehnteren  Gebrauch  macht  als  irgend  ein' Schrift- 
steller vor  ihm,  wie  er  dabei  oft  durch  die  Lektüre  der  klassischen 
Pichter,  die  ihm  in  einem  freieren  Gebrauche  dieses  Casus  vorangegangen 
waren,  beeinflusst  worden  ist  und  wie  auch  hier  eine  genetische  Ent- 
wickelung  seines  Stiles,  ein  allmählicher  Fortschritt  zu  immer  kühneren 
Wendungen,  nicht  zu  verkennen  ist.  Nebenbei  findet  der  Verfasser  Ge- 
legenheit, wiederholt  als  Vertheidiger  der  handschriftlichen  Tradition  auf- 
zutreten, meist  mit  Glück.  Doch  kann  ihm  Referent  an  folgenden  Stellen 
nicht  beipflichten:  dial.  c.  37  will  er  die  Lesart  des  cod.  Leidensis:  anti- 
quariorum  bibliothecis  (ohne  in;  die  Lesart  des  Vatic.  steht  nicht  fest; 
da  aber  weder  Michaelis  noch  Bährens  das  Fehlen  der  Präposition  con- 
statiren,  scheint  sie  vorhanden  zu  sein)  durch  den  Hinweis  auf  fltraque 
ripa  G.  37  und  structis  molibus  ann.  2,  60  vertheidigen ;  aber  aus  dem 
Sprachgebrauch  der  Germania  und  Annalen  ist  ein  Schluss  auf  den  des 
Dialogs,  selbst  wenn  zwischen  den  betreffenden  Stellen  eine  grössere 
Aehnlichkeit  bestände  als  hier  der  Fall  ist,  nicht  zwingend.  Hier  ist 
die  von  mehreren  Handschriften  überlieferte  Präposition  nicht  zu*  ent- 
behren. Wie  ferner  bist.  5,  3  in  den  viel  angefochtenen  Worten:  et 
sibimet  crederent  duce  caelesti  der  Ablativ  als  abl.  qualitatis  aufzufassen 
sei,  gesteht  Referent  nicht  einzusehen.  In  demselben  Kapitel  soll  die 
Konjektur  Gronovs:  nulla  simulacra  urbibus  suis,  nedum  templis  sinunt 
(sunt  M)  der  von  Döderlein:  sistunt  vorzuziehen  sein;  die  Parallelstelle 
ann.  14,  61  spricht  aber  entschieden  mehr  für  letztere.  Befremdlich  ist 
auch  die  S.  50  aufgestellte  Behauptung,  in  den  Worten  G.  2:  Oceanus 
raris  ab  orbe  nostro  navibus  aditur  sei  raris  .  .  navibus  nicht  Ablativ, 
sondern  Dativ,  sog.  dat.  graec,  wie  ann.  15,  27  iter  Lucullo  quondam 
penetratum.  Dabei  ist  aber  übersehen,  dass  dieser  Dativus  nur  von 
Personen  gebraucht  wird.  Dass  navibus  der  Ablativ  ist, -beweist  bist. 
1,  23  Campaniae  lacus  et  Achaiae  urbes  classibus  adire  soliti. 

5)  Theodor  Panhoff,  De  neutrius  generis  adiectivorum  sub- 
stantivo  usu  apud  Tacitum.    Halis  Sax.  1883.  8.  35  S.  (Dissert.). 

Panbofis  Dissertation  behandelt  den  substantivischen  Gebrauch  des 
Neutrums  der  Adjectiva  (und  Participia).  Nach  einer  kurzen  Einleitung 
Uber  den  von  den  Alten  aufgestellten  Unterschied  zwischen  Substantiv 
und  Adjektiv  werden  in  §1-3  in  alphabetischer  Reihenfolge  substanti- 
virte  Neutra  im  Nominativ  und  Accusativ  Pluralis  vorgeführt, 
geordnet  nach  den  Begriffen  des  Raumes,  der  Zeit,  günstiger  oder  un- 
günstiger Verhältnisse,  des  Lobes  oder  Tadels,  der  Gesinnung;  in  §  4 
werden  die  Übrigen  Casus,  Genetiv,  Dativ  und  Ablativ  behandelt.  Im 
zweiten  Kapitel  werden  nach  denselben  Kategorien  diejenigen  Neutra 
'  Pluralia  aufgezählt,  von  welchen  ein  sogenannter  Genetivus  partitivus 
oder  generis  abhängig  ist,  wie  summa  colli  um,  incerta  noctis.  Das  dritte 
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Kapitel  erörtert  den  substantivischen  Gebrauch  des  Neutrum  singulare 
in  derselben  Weise.  —  80  verdienstlich  eine  derartige  statistische  Zu- 
sammenstellung des  betreffenden  Materiales  ist,  so  verliert  sie  doch  sehr 
an  Werth,  wenn  sie  entweder  auf  den  Sprachgebrauch  froherer  oder 
gleichzeitiger  Schriftsteller  keine  Rücksicht  nimmt,  weil  so  nicht  ersicht- 
lich wird,  was  für  den  behandelten  Autor  charakteristisch,  was  ihm  mit 
andern  gemein  ist,  oder  wenn  sie  unvollständig  ist.  An  beiden  Fehlern 
leidet  Panhoffs  Arbeit.  Er  hätte  dieselbe  sprachliche  Erscheinung  bei 
Sallust,  Livius,  Seneca,  den  beiden  Plinius,  Vellejus,  Florus,  Gurtius  und 
Quintilian  verfolgen  sollen;  dadurch  wäre  zwar  die  Arbeit,  die  er  sich 
ziemlich  leicht  gemacht  hat,  bedeutend  schwieriger  geworden,  aber  sie 
hätte  auch  interessantere  Resultate  erzielt.  Und  so  beschränkt  das  Thema 
der  vorliegenden  Dissertation  ist,  so  wird  es  doch  nicht  völlig  erschöpft. 
Denn  es  genügt  nicht,  aufzuzählen,  wie  oft  sich  bei  Tacitus  prospera, 
secunda,  ad  versa,  inter  adversa,  prosperis  (Dat.  oder  Abi.)  u.  dgl.  finden, 
sondern  es  müssen  damit  die  Umschreibungen  res  secundae,  res  ad- 
versae  u.  s.  w.  vergleichend  zusammengestellt  werden.  Daraus  hätte 
sich  vielleicht  mancher  interessante  Gesichtspunkt  ergeben;  vgl.  hist.  2, 
23  rebus  prosperis  incertus  et  inter  adversa  raelior  und  ann.  2,  14  pa- 
vidos  adversis,  iuter  secunda;  beide  Stellen  fehlen  bei  Panhoff-  Ebenso 
hat  Referent  folgende  vermisst:  ann.  1,  79  in  adiacentia  erupturum, 
ann.  1,  68  cedentem  in  avia  Arminiura  secutus,  ann.  1,  21  circumiecta 
populabantur  (dass  Panhoff  die  Participien  nicht  absichtlich  ausgeschlossen 
hat,  beweisen  die  zu  humentia,  neglecta,  addita  angeführten  Belege), 
ann.  1,  64  vertere  in  subiecta,  summa  adeptus  findet  sich  auch  ann. 
11,  26  (cf.  11,  6  ad  summa  provectus),  ann.  12,46  ne  dubia  tentare 
mallet,  ann.  I,  64  ad  duriora  vertere,  15,  10  in  di  versa  et  deteriora 
transibat,  hist.  3,  40  media  sequi  (den  Mittelweg  einschlagen),  3,  62  cer- 
tiora  ex  Muciano  sperabantur  (bestimmtere  Befehle),  ib.  media  scripta 
tabat  (er  gab  unbestimmte  Direktiven),  ib.  volentia  scripsere  (erwünschte 
Nachrichten),  ann.  15,'  6  mitiora  obtendens,  1 , 65  per  diversa,  h.  5,  14 
adiacentibus  (Dat  von  adiacentia)  superfundi,  2,  24  cumulus  pro- 
speris (Dat.),  ann.  15,  11  obniti  adversis  (sich  gegen  das  Missgeschick 
stemmen),  h.  4,  52  principum  prosperis  et  alii  fruuntur,  adversa  ad 
iunctissimos  pertinent,  ann.  13,  19  laetus  oblatis,  b.  3,  64  ruentibus 
(mit  Unrecht  ruentibus  rebus  Heraeus)  debilitatus,  h.  3,  63  secreta 
Campaniae,  1,  85  secreta  domuum,  G.  45  secretis  (Dat.)  orientis,  ann. 
1,  17  inculta  montium,  50  obstantia  silvarüm,  3,  35  cuncta  cura- 
rum,  14,  60  cuncta  scelernm,  11,  9  ardua  casteUoram,  h.  5,  26  in  cuius 
(sc  pontis)  abrupt a  progressi,  h.  1,  10  occulta  fati,  ann.  15,  74  occulta 
coniurationis,  h.  2,  77  incerta  proeliorum,  cf.  ann.  11,  20  incerta  oceani. 
Bei  multo  noctis  (h.  3,  79)  p.  28  durfte  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass 
kurz  vorher  c  77  das  übliche  multa  nocte  gebraucht  ist,  dass  also  das 
Streben  nach  Abwechslung  den  Gebrauch  der  seltenen  Verbindung  ver- 
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anlasst  haben  kaon.  P.  28  sollte  die  Stelle:  h.  8,  83  ne  minimo  quidem 
temporis  voluptates  intermissac  nicht  übergangen  sein.  —  Der  Druck 
hätte  sorgfältiger  überwacht  werden  sollen;  denn  häufige  Druckfehler 
sind  gerade  in  der  Statistik  am  unangenehmsten. 

Auf  einem  eng  begrenzten  Gebiet,  dessen  Bearbeitung  durch  den 
Artikel  über  an  im  Lex.  Tac.  wesentlich  gefördert  und  erleichtert  wurde, 
bewegt  sich  die  Dissertation  von 

6)  Paul  Olbricht,  De  interrogationibus  disiunctivis  et  an  par- 
ticulae  usu  apud  Tacitum.  Dissert.  inaug.   Halis  Sax.  1883.  8.  47  S. 

Sie  kommt  zu  folgenden  Resultaten:  Tacitus  gebraucht  in  voll- 
ständigen disjunctiven  Fragen  utrumne-an  nur  an  zwei  Stellen  des  Dial., 
utruro-an  zweimal  (1  Germ.,  1  ann.),  ne-an  18mal  (1  dial.,  lGerm., 
8  bist.,  8  ann.),  an  allein  45 mal  (2  dial.,  I  Agr.,  1  Germ.,  17  bist., 

*  24  ann.).  Ein  Unterschied  zwischen  ne-an  und  dem  einfachen  an  findet 
nicht  statt.  An  verliert  aber  allmählich  mehr  und  mehr  seine  fragende 
Kraft  und  wird  zu  einer  disjunctiven  Partikel,  von  sive  oder  aut  kaum 

,  verschieden.  An  zwei  Stellen  (ann.  4,  33.  6,  23)  wird  das  zweite  Glied 
der  Doppelfrage  durch  ve  und  vel  eingeleitet;  hier  die  Ueberlieferung 
mit  manchen  Herausgebern  in  ne  und  an  corrigiren  zu  wollen,  ist  un- 
berechtigt. An  findet  sich  aber  auch  In  einfachen  direkten  und  indi- 
rekten Fragen  und  zwar  in  letzteren  52mal  (1  dial.,  8  bist,  43  ann.). 
Die  Formeln  nescio  an,  dubito  an,  incertum  an  neigen  zur  Bejahung 
(=  vielleicht)  an  7  St.  (1  dial,  1  bist.,  5  ann),  an  ebenso  viel  Stellen 
zur  Verneinung  (3  bist.,  4  ann.).  Schliesslich  steht  an  noch  nach  ver- 
schiedenen Ausdrücken  der  Ungewissheit  (aestimare,  agere,  experiri, 
noscere,  fidem  tentare,  cura  est,  ambiguus,  ignarus,  anxius)  an  37  Stellen. 
Indirekte  einfache  Fragen  mit  ne  finden  sich  im  ganzen  nur  6  (1  Agr. 
1  bist.,  4  ann.),  mit  num  nur  14  (8  bist.,  6  ann.).  Man  sieht  daraus, 
wie  sich  der  Gebrauch  von  an  auf  Kosten  von  ne  und  num  erweitert 
hat;  ja  ann.  3,  52  haben  an  und  num  ihre  ursprünglichen  Bedeutungen 
geradezu  vertauscht  -  Dies,  der  Hauptinhalt  der  vorstehenden  Disser- 
tation. Wo  kritisch  schwierige  Stellen  behandelt  werden,  bewährt  der 
Verfasser  ein  umsichtiges  Urtheil;  seine  in  elegantem  Latein  geschriebene 
Abhandlung  ist  druckfebl erfrei. 

7)  De  breviloquentiae  Taciteae  quibusdam-generibus  scripsit 
Georgius  Giern m.  Praemissa  est  commentatio  critica  de  figuris 
grammaticis  et  rhetoricis  quae  vocantur  brachylogia  aposiopesis  ellipsis 
zeugma.   Lips.  Teubn.  1881.  8.   158  S. 

Die  beste  Leistung  auf  dem  Gebiete  der  Taciteiscben  Stilistik  ist 
Clemms  Schrift.  Sie  verdient  dieses  Lob  durch  die  gründliche  und 
erschöpfende  Behandlung  des  Themas,  durch  die  ausgebreitete  Ver- 
werfung der  einschlägigen  Literatur,  durch  den  in  Kritik  und  Exegese 
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zweifelhafter  Stellen  sowie  in  der  Subsumption  des  einzelnen  anter  die 
allgemeinen  Regeln  zu  Tage  tretenden  ungewöhnlichen  Scharfsinn  des 
Verfassers,  der  das  bearbeitete  Gebiet  vollständig  beherrscht  und  durch 
eingehende  Studien  mit  des  Autors  Denk-  und  Ausdrucksweise  sich  ver- 
traut gemacht  hat.  Der  Inhalt  des  Buches  ist  folgender:  Nach  einer 
umfangreichen  Einleitung  (S.  1  —  42),  welche  eine  quellenmftssige  Ge- 
schichte der  Brachylogie  (S.  6  —  12),  der  Aposiopese  (S.  12  —  22),  der 
Ellipse  (S.  22-38),  der  Figura  änb  xoevou  und  des  Zeugma  (S.  38— 41) 
von  der  alten  bis  auf  die  neueste  Zeit  giebt,  kommt  der  Verfasser  zu 
seinem  eigentlichen  Thema,  der  Darstellung  jener  dem  Tacitus  eigen- 
thümlichen  Kürze  des  Ausdrucks,  welche  in  der  Auslassung  eines  Verbums 
besteht,  und  behandelt  in  §  1  die  Auslassung  desselben ,  wenn  es  hin- 
reichend angedeutet  ist  1.  durch  ein  Adverbium  (wie  G.  19  melius  qui- 
dem  adhuc  eae  civitates),  2.  durch  einen  modalen  Ablativ  (wie  hist  3,  67 
miles  minaci  silentio),  3.  durch  einen  Objectsaccusativ  neben  einer  ad- 
verbiellen  Bestimmung  (wie  ann.  3,  8  baec  palam),  4.  durch  einen  Präpo- 
sitionalausdruck  {wie  hist.  1,  51  undique  atroces  nuntii,  sinistra  ex  urbe 
faraa).  Das  Verbum  wird  ferner  ausgelassen  behufs  lebhafter  Dar- 
stellung 1.  in  kurzen  Sätzen,  und  zwar  fehlen  Formen  von  fieri,  esse, 
adesse,  aspici,  audiri,  exerceri;  2.  nach  hinc,  inde,  unde  (wie  ann.  12, 
39  crebra  hinc  proelia).  Dies  wird  in  §  2  behandelt.  Der.  dritte  Para- 
graph ist  der  Ellipse  des  Verbum  regens  vor  der  oratio  obliqua  ge- 
widmet. Diese  ist  abhängig  U  von  einem  aus  dem  Verbum  des  Haupt- 
satzes zu  ergänzenden  verbum  dicendi;  2.  von  einem  aus  dem  Sinn  der 
handelnden  Person  zu  entnehmenden  Verbum  und  wird  epexegetisch  an 
das  Vorhergehende  angereiht  mit  nam,  enim,  quippe  oder  durch  et,  ac, 
que,  neque,  neque  enim;  3.  von  einem  Substantivum ;  4.  von  einem  Ad- 
jectivum.  •  Im  §  4  wird  die  Ellipse  des  Verbums  besprochen,  welche  da- 
durch ermöglicht  ist,  dass  derselbe  oder  ein  ähnlicher  Begriff  vorher- 
geht oder  nachfolgt.  In  den  letzten  Paragraphen  6,  6  und  7  wird  die 
figura  äfio  xotvou  und  das  Zeugma  erörtert;  sie  werden  in  der  Einlei- 
tung S.  40  dahin  definirt,  dass  bei  der  ersteren  dasselbe  Verbum  in  der 
gleichen  Bedeutung  (aber  öfters  in  verschiedener  grammatischer  Form) 
zu  mehreren  Satztheilen  bezogen  werden  muss,  während  bei  dem  Zeugma 
entweder  dasselbe  Verbum,  aber  in  verschiedener  Bedeutung,  oder 
ein  verwandtes  ergänzt  wird.  Den  Schluss  bildet  eine  Uebersicht  der- 
jenigen Stellen,  *an  welchen  von  den  verschiedenen  Herausgebern  mit 
Unrecht  ein  Zeugma  angenommen  worden  ist  Aus  dieser  gründlichen 
Erörterung  einer  charakteristischen  Seite  des  Taciteischen  Stiles  ergiebt 
sich  selbstverständlich  mancher  Gewinn  für  die  Kritik,  und  der  Ver- 
fasser findet  Gelegenheit,  manche  angezweifelte  Lesart  zu  rechtfertigen, 
manche  Erklärung  als  dem  Sprachgebrauch  des  Schriftstellers  wider- 
sprechend zurückzuweisen,  oder  eine  bisher  unbeachtete  Konjektur  als 
wohl  motivirt  hervorzuziehen.  Von  eigenen  Vermuthungen  desselben  sind 
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erwähnenswerth:  bist  3,  13,  4  sei  zu  lesen  et  transfugisse  classera  (cf. 
bist  3,  1,  6),  ann.  14,  6  simul  suum  vulnus  aspiciens  soluraque  in- 
sidiarum  remedium  esse .  . .  misit  libertura,  ann.  12,  17  quia  . .  .  arduum 
esset:  belli  potius  iure  caderent.  Weniger  ansprechend  .sind  folgende 
Vorschläge:  ann.  14,  58  peteret  suffugium  ex  magni  nominis  mise- 
ratione,  15,44  aut  crucibus  affixi  et  flamma  divexati,  ubi  defecisset 
dies  in  usum  nocturni  luminis  vertereutur,  ann.  13,  25  vulnera  in- 
ferrent  idque  adversus  ignaros  adeo,  ann.  6,  5  arguitur  perstrinxisse 
(oder  petivisse)  C.  Caesarem.  Unrichtig  ist  die  S.  55  aufgestellte  Be- 
hauptung, nur  einmal  finde  sich  in  den  Annalen  (16,  22)  der  Acc.  c. 
inf.  nach  obicere  resp.  obiectare;  er  steht  auch  ann.  3,  13:  obiecere  .  .  . 
Pisonem  vulgus  militum  .  .  .  eo  usque  'conrupisse  und  14,  52.  Zu  loben 
ist  auch  die  auf  den  Druck  verwendete  Sorgfalt;  trotz  der  vielen  Gitate 
sind  Druckfehler  äusserst  selten. 

8)  Gg.  Ihm,  Quaestiones  syntacticae  de  elocutione  Tacitea  com- 
parato  Caesaris  Sallusti  Vellei  usu  loqueudi.  (Dissert.).  Gissae  1882. 
8.   78  S. 

Aus  derselben  grammatischen  Schule,  wie  die  Schriften  von  Helm 
und  Clemm,  ist  auch  Ihms  Dissertation  hervorgegangen.  Sie  behandelt 
in  drei  Kapiteln  drei  verschiedene  Gegenstände.  Im  ersten  wird  die 
Frage  aufgeworfen,  wie  es  komme,  dass  bei  Tacitus  die  Zahl  der  Noben- 
sätze  geringer  ist  als  bei  andern  Schriftstellern,  und  dahin  beantwortet, 
dass  derselbe  in  dem  Streben  nach  Kürze  temporale,  condicionale ,  ad- 
versative, modale  und  causale  Nebeusätze  durch  Participia  und  Abi. 
absol.  ersetze,  wie  schon  Helm  quaest.  synt.  p  88  111  nachgewiesen 
habe.  Dessen  Ausführungen  werden  nun  nach  mehreren  Gesichtspunkten 
ergänzt,  indem  1.  diejenigen  Abi.  abs.  aufgezählt  werden,  bei  welchen 
das  Participium  fehlt,  2.  diejenigen,  in  welchen  Substantiva,  Adjectiva, 
PräpositionalausdrQcke  mit  Gonjunctionen  (quamquam,  ut,  quasi)  verbun- 
den die  Stelle  eines  Nebensatzes  vertreten.  Ein  zweiter  Grund  für  die 
verminderte  Anzahl  der  Nebensätze  wird  in  der  Bevorzugung  der  Para- 
taxis  der  subordinirenden  Satzverbindung  gegenüber  gefunden.  —  Das 
zweite  Kapitel  ist  der  Consecutio  temporum  gewidmet.  Es  werden 
hier  die  von  der  bekannten  Regel  abweichenden  Fälle,  wie  hist.  2,  41 
oder  ann.  1,  76  cur  abstinuerit  spectaculo  varie  trahebant  damit  erklärt, 
dass  die  Handlung  des  Nebensatzes  selbständig,  absolut,  nicht  in  Be- 
ziehung zur  Handlung  des  Hauptsatzes  (relativ)  gedacht  sei.  In  gleicher 
Weise  wird  der  Conj.  perl  in  Consecutiv-  und  indirekten  Fragesätzen 
nach  einem  Präsens  oder  Futurum,  wie  hist.  l,  42  huc  potius  eius  vita 
famaque  iuclinat,  ut  conscius  fuerit  sceleris  cuius  causa  erat  motivirt, 
ebenso  der  Conj.  praes.  nach  einem  sog.  Perfectum  logicum  erklärt.  Be- 
sonders eingeheud  ist  die  Untersuchung  über  die  Consecutio  temp.  nach 
einem  praesens  histor.  Für  Tacitus  speciell  ergiebt  sich  daraus  das  Re- 
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stiltat,  dass  bei  ihm  der  Gebrauch  des  Praeteritums  vorwiegt.  Das 
dritte  Kapitel  bietet  eine  sehr  übersichtliche  Darstellung  der  Cou- 
struction  der  Zeitpartikeln  postquara,  antequam,  priusquam  (letzteres  ge- 
braucht Tacitus  uidht),  cum,  dum,  donec,  ubi  bei  Sallust,  Velleius  und 
Tacitus. 

9)  Job.  Ger  icke,  De  abundanti  dicendi  geuere  Tacitino.  Diss. 
inaug.    ßerol.  1882.   8.   73  S. 

Dass  sich  bei  Tacitus  trotz  seiner  vielgerühmten  Kürze  an  ein- 
zelnen Stellen  eine  gewisse  Fülle  des  Ausdruckes  und  zwar  nicjit  blos 
im  Dialogus  und  den  früheren  Schriften  sondern  selbst  in  den  Annalen, 
wenn  auch  viel  seltener,  findet,  haben  die  Erklärer  an  den  betreffenden 
Stellen  längst  bemerkt  und  Dräger,  Syntax  §  241  und  242,  giebt  eine 
kurze  Zusammenstellung  der  bemerkenswerthesten  Beispiele.  Diese  Seite 
des  Taciteischen  Stiles  durch  alle  seine  Schriften  zu  verfolgen  und  eine 
vollständige  Uebersicht  aller  hierher  gehörigen  Fälle  zu  geben,  hat 
Gericke,  ein  Schüler  Vahlens,  zum  Thema  seiner  Promotionsschrift  ge- 
macht. Im  ersten  Kapitel  werden  diejenigen  Fälle  vorgeführt,  in  wel- 
chen zum  Zwecke  grösserer  Deutlichkeit  ein  allgemeiner  Ausdruck  durch 
einen  spezielleren  näher  bestimmt  oder  beschränkt  wird,  z.  B.  G.  7  non 
casus  (nicht  fors  wie  S.  7  steht)  nec  fortuita  conglobatio  turmam  aut 
cuneum  oder  G.  37  occasione  discordiae  nostrae  et  civilium  armorum. 
Freilich  geht  Gericke  nicht  selten  zu  weit;  denn  von  einer  Abundanz 
kann  keine  Rede  sein,  wo  der  Schriftsteller,  um  einen  Begriff  in  seinen 
verschiedenen  Nuancen  dem  Leser  gleichsam  auseinander  zu  legen,  offen- 
bar absichtlich  die  Ausdrücke  gehäuft  hat,  wie  z.  B.  ann.  3,  33  imbe- 
cillum  et  inparera  laboribus  sexum  und  noch  an  vielen  andern  von  Gericke 
citirten  Stellen.  Wie  mau  gar  bist.  4,  44  gravi  senatus  consulto  dam- 
nati  pulsique  (S.  15 ff.)  hierher  rechnen  kann,  ist  dem  Referenten  unbe- 
greiflich, da  hier  zwoi  verschiedene  Begriffe  vorliegen;  vgl.  auch  ann. 
6,  30  ultro  damnatur  atque  urbe  exigitur.  Mit  mehr  Recht  kann  man 
von  Abundanz  sprechen,  wenn  zur  Bezeichnung  desselben  Begriffes  mehrere 
Synonyma  verbunden  werden;  davon  handelt  das  zweite  Kapitel.  Die- 
selben sind  am  zahlreichsten  im  Dialogus  und  in  der  Germania,  selten 
im  Agricola  und  in  den  Historien,  am  seltensten  in  den  Annalen;  das 
Vorkommen  derselben  wird  durch  die  Verhältniszahlen  24  (dial.  u.  G): 
12  (Agr.) :  8  (bist.) :  3  veranschaulicht.  Am  seltensten  werden  synonyme 
•Verba  (c.  60 mal),  häufiger  Adjectiva  und  Adverbia  (c.  HOraal),  am 
häufigsten  (c.  200  mal  )  synonyme  Substantiva  verbunden.  Hier  hätte 
Gericke  besonders  auf  die  al  literirenden  Verbindungen  wie  forma  ac 
figura  Agr.  46,  agendum  audendumque  hist.  l,  21,  altaria  et  arara  ann. 
16,  31,  caedes  et  incendium  hist.  3,  81.  5,  25.  ann.  14,  26  u.  s.  w. 
achten  sollen.  Dass  selbst  Tacitus,  dessen  Streben  nach  gedrungener 
Kürze  unverkennbar  ist,  solche  mehr  oder  minder {rfconasiische  Formeln 
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verwendet  hat,  beweist,  wie  beliebt  dieselben  waren.  Auch  dass  er  das 
abgedroschene  fundere  ac  fugare,  orare  atque  obsecrare  nicht  mehr  ge- 
braucht, sondern  dafür  die  S.  40  aufgeführten  Verbindungen  fuderint 
straverintque  oder  fusum  victumque  und  das  S.  47  citirte  rogat  oratque 
.(s.  Wölfflin,  Philol.  26,  100),  h&tte  erwähnt  werden  sollen.  Dass  Gericke 
der  Alliteration  mit  keiner  Silbe  gedenkt,  alliterirende  und  nicht  allite- 
rirende  Synonyma  bunt  durcheinander  aufzählt,  ist  ein  entschiedener 
Mangel.  —  Im  dr  i  tten. Kapitel  werden  die  Pleonasmen  behandelt.  Auch 
hier  geht  Gericke  öfters  zu  weit,  wie  wenn  er,  um  nur  ein  Beispiel  an- 
zuführen, in  der  Stelle  Agr.  15  qui  relegatum  in  alia  insula  exercitum 
tenerent  einen  Pleonasmus  sieht,  während  die  Wendung  nach  Analogie 
von  obsessum  oder  inclusum  tenere  -und  ähnlichen  zu  beurtheilen  ist. 
Das  Latein  des  Verfassers  ist  klar  und  Druckfehler  sind  selten. 

10)  u.  11)  A.  Stitz,  Die  Metapher  bei  Tacitus.  Zwei  Programme. 
Krems.  1883  u.  1884.   8.   32  u.  28  S. 

Die  zwei  Programme  von  Stitz  haben  sich  die  Aufgabe  gestellt, 
den  Gebrauch  der  Metapher  bei  Tacitus  erschöpfend  zu  behandeln.  Es 
werden  also  nicht  blos  die  dem  Tacitus  eigenthümlichen  oder  besonders 
auffallenden  Metaphern,  wie  bei  Draeger,  Synt.  §  248,  aufgeführt,  son- 
dern Stitz  will  durch  eine  umfassende  Darstellung  unter  Anführung  sämmt- 
licher  Fundstätten  ein  Totalbild  der  Verwendung  dieses  Tropus  bei  Ta- 
citus geben ;  dabei  wird  besonders  die  Personification  betont,  Ausdrücke 
aber,  die  durch  ein  hinzugefügtes  quasi,  velut,  ut  ita  dicam  gemildert 
werden,  sind  ausgeschlossen. 

Der  umfangreiche  Stoff  ist  so  geordnet,  dass  zuerst  die  Metaphern 
aus  dem  Gebiete  der  leblosen  Natur,  welche  in  die  Begriffe:  Raum, 
Wasser,  Feuer,  Luft,  Erde  zerfällt,  aufgezählt  werden.  Der  zweite  Ab- 
schnitt behandelt  jenes  Gebiet,  wo  leblose  und  belebte  Natur  sich 
.berühren  und  kreuzen;  hierher  gehören  die  Begriffe:  Last  und  Arbeit, 
Kraft  und  Schwäche,  Bewegung  und  Ruhe.  Der  dritte  Abschnitt  geht 
auf  das  Gebiet  der  belebten  Natur  über  und  behandelt  jene  Metaphern, 
welche  entlehnt  sind:  von  Thätigkeiten  oder  Eigenschaften  der  Thiere 
(z.  B.  in  volare,  saevire),  vom  menschlichen  Körper,  von  seelischen  Eigen- 
schaften und  Zuständen,  von  menschlichen  Handlungen  im  allgemeinen, 
von  der  socialpolitischen  Stellung  des  Menschen  im  Krieg  und  Frieden; 
letzterem  werden  die  Begriffe  Ansiedlung,  Eigenthum,  Wirtschaft,  Mahl, 
Rechtsverhältnisse,  Gewerbe,  Schule.,  Kunst,  Religion  und  Freundschaft 
untergeordnet.  Die  gewonnenen  Resultate  für  die  Würdigung  des  Taci- 
teischen  Stiles  und  seines  Verhältnisses  zu  anderen  Autoren  zu  ver- 
werten, behält  sich  der  Verfasser  für  eine  spätere  Zeit  vor.  Was  nun 
die  bis  jetzt  vorliegende  Abhandlung  betrifft,  so  kann  man  ihr  das  Lob 
des  Fleisses  nicht  absprechen;  denn  Stitz  ist  dem  Gebrauch  der  Me- 
tapher in  allen  Schriften  des  Tacitus  eifrig  nachgegangen  und  hat  eine 
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reichhaltige  Zusammenstellung  des  einschlägigen  Materialos  geliefert; 
Vollständigkeit  freilich,  wie  er  sie  beabsichtigte  (s.  S.  5),  hat  er  nicht 
erreicht,  indem  nicht  nur  eine  Anzahl  metaphorischer  Ausdrücke  ganz 
fehlen,  sondern  auch  die  Fundstätten  der  einzelnen  Metaphern  oft  nur 
sehr  unvollständig  angegeben  sind.  So  fehlen  z.  B.  gleich  S.  7  zu  va- 
cuus  u.  a.  die  Stellen:  h.  2,  38  securas  opes  coneupiscere  vaeuum  fuit, 
dial.  7  apud  vaeuos  et  adulescentes,  S.  26  zu  cadere:  a.  2,  46.  6,  8.  26, 
S.  27  zu  anteire:  a.  15,  38.  h.  3,  31.  a.  2,  43.-12,  6,  S.  28  zu  ambire 
fehlen  viele  Stellen,  s.  Lex.  Tacit.,  das  Stitz  nicht  benutzt  zu  haben 
scheint,  zu  comraeare:  a.  4,  41  cum  literae  per  milites  commearent, 
S.  30  zu  cursus:  h.  1,  48  cursus  honorum,  auch  bei  cedere  und  concedere 
(8.  31)  und  circumvenire  fehlen  mehrere  Stellen,  bei  provenire:  a.  1,  19. 
14,  25.  16,  2,  bei  acerbus  S  22  vermisst  man  a.  2,  57.  69.  87.  13,  17. 
Agr.  22,  bei  trux  S.  9  (Progr.  1884):  a.  1,  65  truci  sonore  h.  2,  2.  a.  6, 
48.  h.  4,  42  u.  a.,  bei  incalescere  S.  12:  dial.  22.  h.  4,  14,  bei  exuberare 
S.  21:  a.  14,  53  bei  gravescere  S.  24:  a.  6,  46,  bei  propulsare  8.  5  (Pro« 
gramm  von  1884)  Agr.  12.  29,  bei  transmittere:  h.  4,  31  a.  14,  12,  bei 
figere  S.  7:  Agr.  45  animo  figere,  bei  locuples  S.  23:  dial.  5  reus  lo- 
cuples.  Unschön  uud  unangenehm  för  den  Leser  ist  es,  dass  öfters  eine 
Metapher  angeführt  wird,  deren  Fundstätte  dem  Verfasser  nicht  mehr 
gegenwärtig  war,  so  dass  er  das  Fehlen  derselben  mit  einem  Frage- 
zeichen bezeichnen  musste;  es  sind  dies:  studia  in  umbra  educata  a.  14, 
53,  scelera  impetu  valescere  h.  1,  32,  superstitiones  val.  a.  11,  15,  anteire  ' 
aliquem  in  animo  prineipis  a.  15,  50,  circumire  Vespasiani  nomen  h.  3,  37, 
provenire  cuneta  h.  4,  69,  exponere  provincias  barbaris  nationibus  h.  3,  5, 
in  sinu  praefectorum  h.  3,  19,  praepediente  fletu  h.  3,  68,  praepediri 
valetudine  a.  3,  3,  revocare  libertatem  a.  13,  26,  resolvere  vectigal  h.  4, 
65,  exsolvere  poena  a.  14,  12,  obtegere  divina  humanaque  a.  1,  76,  arbi- 
trium  senatus  obtendere  a.  1,  26,  victa  in  lacrimas  a.  1,  57  (diese  Stelle 
ist  aber  identisch  mit  der  unter  evicta  in  lacr.  angeführten,  da  evicta  • 
Konjektur  st.  victa  ist);  correpti  in  praedam  h.  2,  84,  educare  studia 
a.  14,  53.  Einige  Male  werden  eigentliche  Ausdrücke  als  metaphorische 
aufgeführt,  wie  fatigare  a.  16,  16  und  15,  71,  iacere  h.  3,  60.  Auf  die 
Ueberlieferung  sollte  sorgfältiger  Rücksicht  genommen  sein ;  praecingitur 
Danubio  G.  42  z.  B.  durfte  nicht  ohne  weitere  Bemerkung  aufgeführt 
werden,  weil  die  Handschriften  peragitur  haben,  dial.  13  steht  adulatione 
alligati,  nicht  obligati,  G.  21  ist  vinculum  resp.  vinclum  nur  eine  un- 
sichere Konjektur  Lachmanns. 

12)  F.  Meyer,  De  personificationis  quae  dicitur  usu  Taciteo.  Pro- 
gramm Göttingen  1884.  4.  29  S. 

Die  vielfache  und  oft  kühne  Verwendung  der  Personification  ent- 
spricht dem  poetischen  Kolorit  des  Taciteischen  Stiles.  Wenn  auch 
Tacitus  in  dem  Gebrauch  derselben  nicht  so  weit  geht  wie  z.  B.  Florus, 
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so  fehlt  es  doch  auch  bei  ihm  nicht  an  auffallenden  und  deshalb  von  der 
Kritik  beanstandeten  Wendungen,  wie  dial.  24  ratio  temporum  collegit 
und  ann  4,  9  oblivio  transmisit,  und  es  ist  keine  überflüssige  Arbeit, 
dieses  Gebiet  im  Zusammenhang  darzustellen.  Meyer  beschränkt  die 
Personifikation  auf  die  Verbindung  sachlicher  oder  abstrakter  Begriffe 
mit  den  Verba  des  Handelns,  schliefst  also  Beispiele  wie  intrepida  hiems 
(A.  22)  oder  pertinacia  arma  (hist.  3,  67)  und  ähnliches  von  seiner  Unter- 
suchung aus  und  behandelt  die  nach  dieser  Einschränkung  noch  ver- 
bleibenden Fälle  unter  folgenden  Kategorien.  Es  werden  personificirt : 
I.  Länder  und  Städte,  wie  A.  31  Britannia  Servituten)  quotidie  emit, 
quotidie  pascit,  Municipien,  Colonien,  Provinzen,  die  Wörter 
vexilla,  arma,  classis,  navis,  domus,  da  sie  einen  persönlichen  Begriff 
vertreten.  II.  Sachen  und  Abstracta,  quibus  hominum  uotioue  non 
subiecta  actio  tribuitur.  Hier  werden  aufgeführt  der  Körper,  seine 
Theile  (aures,  mapus)  und  natürlichen  Bedürfnisse  (sitis,  fames),  Er- 
zeugnisse der  Natur  (arbor,  sucinum)  und  der  Menschenhand  ( pons, 
prora,  caespes,  castra  u.  a.),  Wälder,  Berge,  Flüsse,  Meere,  die  Ele- 
mente wie  ignis,  turbo  ventorum,  Himmelserscheinungen,  wie  sol,  luna, 
sidus,  touitru,  nubes,  einmal  auch  prodigia  Es  folgen  res  familiaris, 
res  publica,  fiscus,  contio,  lex,  sowie  der  allgemeine  Ausdruck  res  (ea 
res,  quae  res,  parva  res)  und  das  Neutrum  der  Pronomina  und  Adjectiva. 
Interessant  ist  die  Bemerkung,  dass  res  vom  4.  Buch  der  Annalen  an 
nicht  mehr  in  dieser  Weise  gebraucht,  sondern  durch  das  Neutrum  der 
Pronomina  vertreten  wird.  Belebt  und  handelnd  werden  ferner  gedacht 
die  Natur,  das  Geschick,  die  Nothwendigkeit,  das  Fatum,  die  Zeit  vannus, 
dies,  nox),  der  Tod,  Glück  und  Unglück,  Krieg  uud  Frieden,  Liebe  und 
Hass,  Armuth  und  Reichthum,  Ruhm  und  Ehre.  Daran  reiben  sich  ars, 
eloquentia,  scientia,  notitia,  epistola,  sermo,  oratio,  sententia,  vox,  fama, 
.  rumor,  nuntius,  exempla,  documenta,  experientia,  usus.  Es  folgen  animus 
und  die  verschiedenen  Affekte  desselben  (ira,  metus  u.  a.),  menschliche 
Eigenschaften  und  Handlungen  (prudentia,  disputatio,  couquisitio)  und  . 
zum  Schluss  der  Gebrauch  des  partic.  perf.  pass.  statt  verbaler  Sub- 
stantiva  (lectae  epistolae,  dilata  mors  u.  ä.)  Bemerkenswerth  ist,  dass 
Tacitus  die  übliche  Personifikation  spes  alqm.  fallit  u.  ä.  nicht  gebraucht. 
—  Aus  der  vorstehenden  Inhaltsangabe  ersieht  man,  dass  das  Prinzip 
der  Anordnung  kein  glückliches  ist;  dagegen  verdienen  die  fast  voll- 
ständige Beispielsammlung,  der  korrekte  Druck  und  das  klare  Latein 
des  Verfassers  alle  Anerkennung;  auch  die  vergleichende  Bezugnahme 
auf  Cicero,  Cäsar,  Sallust  und  Livius  gereicht  der  Arbeit  zum  Lobe. 
Dagegen  hat  Referent  den  Vergleich  mit  Florus,  dem  Nachahmer  des 
Tacitus,  ungern  vermisst.  Derselbe  hätte  eine  Reihe  interessanter  Pa- 
rallelen geboten. 
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Dasselbe  Thema  wie  die  beiden  Programme  von  Stitz  und  das 
eben  besprochene  von  Meyer  behandelt  auch  das  Programm  von  Conitx : 

13)  Kitt,  De  translationibus  Taciteis.   Conitz  1884.  4.  32  8. 

Von  demselben  ist  leider  nicht  viel  Gutes  zu  sagen.  Abgesehen 
davon,  dass  es,  wie  die  Vergleichung  mit  den  genannten  Arbeiten  zeigt, 
in  der  Sammlung  des  Materiales  durchaus  unvollständig  ist,  müssen  an 
ihm  eine  fast  chaotische  Unordnung,  Mangel  an  Sorgfalt  bei  der  Ueber- 
wachung  des  Druckes  (von  Druckfehlern  wimmelt  es)  und  zahlreiche  Ver- 
stösse gegen  das  lateinische  Idiom  gerügt  werden.  Wenn  der  Verfasser 
8  16  sagt,  dass  er  mit  seiner  Arbeit  hauptsächlich  der  Schule  dienen 
wolle,  sp  kann  man,  ohne  ein  Prophet  sein  zu  wollen,  mit  Zuversicht 
behaupten,  dass  der  gesunde  Sinn  der  Jugend  sich  mit  berechtigtem 
Widerwillen  von  einer  derartigen  Lektüre  abwenden  wird. 

■  • 

14)  Ed.  Kucera,  Ueber  die  Taciteische  Inconcinnität.  Programm 
des  deutschen  k.  k.  Staatsgymnaiiums  in  Olraütz  1882.  8.  26  S. 

Eine  der  drei  Haupteigenschaften  des  Taciteischen  Stiles,  das 
Streben  nach  Abwechslung  und  Kontrast  in  dem  Bau  der  einzelnen 
Glieder  innerhalb  einer  Periode,  das  Wölfflin  Variatio,  Drager  Auf- 
hebung der  Concinnität  nennt,  ist  der  Gegenstand  des  Programmes  von 
Kucera  und  wird  von  ihm  nicht  unpassend  mit  dem  Ausdruck  Incon-. 
ciunität  bezeichnet.  Sie  zeigt  sich  im  Wechsel  I  des  Numerus,  II  des 
Casus,  und  zwar  wechselt  1.  eine  prädicative  oder  appositive  Bestimmung 
mit  dem  Dativ  des  Zweckes  oder  dem  Ablätiv,  wie  hist.  2,  l  ipsis  prin- 
eipibus  prosperum  vel  exitio  fuit,  2.  eine  Genetiv-  und  Dativbestimmung 
bei  einem  Substantiv,  wie  hist.  3,  66  Vitelli  cliens  —  collega  Claudio, 
3.  ein  genet.  und  abl.  qualitatis,  wie  ann.  15,  38  fessa  aetate  aut  rudis 
pueritiae,  4.  ein  Adjectiv,  Particip  oder  Substantiv  mit  dem  genet.  oder 
abl.  qualitatis,  wie  ann.  2,  14  corpus  ut  visu  torvum  et  .  .  .  validum, 
sie  nulla  vulnerum  patientia,  5.  der  Genetiv  und  Ablativ  bei  adiectivis 
relativis,  wie  hist.  1,  35  nimii  verbis,  linguae  feroces,  6.  ein  Adjectiv 
oder  Particip  mit  einem  Ablativ,  wie  ann.  2,  1  metu  diffisus,  7. "das 
Participium  praes  mit  dem  Abl.  gerundii,  wie  hist.  1,  23  nomine  vocans 
ac  contubernalcs  appellando,  8.  der  Genet.  gerundii  oder  gerundivi  mit 
dem  Abl.  causae,  wie  ann.  1,  3  abolendae  magis  infamiae  quam  cupidine 
proferendi  imperii,  9.  der  Dativ  gerundii  mit  dem  Genet.  gerundivi, 
ann.  13,  11  testifioando  —  vel  iactandi  ingenii,  III.  des  Verbums  (In- 
finitiv) mit  einem  Nomen,  wie  hist.  4,  6  Priscüs  eligi  uominatim  -  Mar- 
cellus urnam  postulabat,  IV.  der  Präpositionen.  Hier  unterscheidet 
Kucera  1.  Wechsel  der  Präpositionen  unter  einander,  2.  Wechsel  der 
Präposition  mit  einem  Casus  und  zwar  a)  mit  dem  Dativ,  wie  G.  32 
apud  Chattos -Tenc}eris,  b)  mit  dem  Ablativ,  wie  hist.  2,  23  rebus  pro- 
speris,  inter  ad  versa,  c)  die  Präposition  per  wechselt  mit  einem  Ablativ, 
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d)  zum  Adjectiv  oder  Particip  tritt  oebst  einem  Dativ  oder  Ablaliv  ein 
Präpositionalaasdruck ,  wie  hist.  1,  35  minantibus  intrepidus,  ad  versus 
blandientes  incorruptus,  e)  ein  Adjectiv  oder  Particip  wechselt  mit  per, 
wie  ann.  11,  37  per  silentium,  increpans,  f)  ein  Adjectiv  oder  Particip 
mit  in  c  Acc,  wie  ann.  6,  13  extr.,  g)  der  Genet.  gerundivi  mit  in  c. 
Acc.,  hist.  4,  42  nec  depellendi  pericnli  sed  in  spem  potentiae,  b)  der 
Genet.  gerundivi  mit  ob  oder  dem  Abi.  causae,  wie  ann.  6,  10.  Y.  Ganzer 
Sätze,  und  zwar  wechselt  1.  ein  Finalsatz  -a)  mit  einem  Nominativ 
oder  Accusativ,  wie  hist  2,  34,  b)  mit  einem  Dativ,  c)  mit  einem  Ablativ, 
d)  mit  einem  Präpositionalausdruck,  e)  mit  dem  Gernndivum,  2.  ein 
Kausalsatz  a)  mit  einem  Nominativ  oder  Accusativ,  b)  mit  einem  Dativ, 
c)  mit  einem  Ablativ,  d)  mit  einem  Ablativ  absolutus,  e)  mit  einem 
Präpositionalausdruck,  3.  ein  Nomen  wechselt  mit  einem  indirekten  Frage- 
satz, 4.  es  wechseln  ganze  Sätze  und  zwar  ein  Conditionalsatz  mit  einem 
Temporal-,  Comparativ-  oder  ut  -  Satz.  —  In  dieser  Weise  bat  Kucera 
seinen  Stoff  sich  zurecht  gelegt,  und,  da  er  die  Beispiele  fast  vollzählig 
anfuhrt,  so  ist  seiue  Arbeit  ein  dänkonswerther  Beitrag  zur  Stilistik  des 
grössten  »Sprachkünstlers«,  wie  man  den  Tacitus  mit  Recht  genannt  hat. 
Zum  Schluss  macht  Kucera  noch  darauf  aufmerksam,  wie  auch  in  dieser 
Hinsicht  eine  allmähliche  Entwickelung  des  Taciteischeu  Stiles  bemerk- 
bar ist,  indem  die  von  ihm  angeführten  I nconcinnitflts fälle ,  verglichen 
mit  dem  Umfang  der  einzelucn  Schriften ,  »ein  fortwährendes  Wachseu 
erkennen  lassen,  freilich  bis  zu  einer  gewissen  Grenze,  indem  iu  den 
letzten  Bachern  'der  Annalen  dieselben  wieder  geringer  werden;  die 
kühneren  Inconcinnitäteu  aber  finden  sich  alle  erst  in  deu  Anualen.c 
Dass  dem  Verfasser  trotz  sorgfältiger  Beobachtung  die  eino  oder  andere 
Stelle  entgangen  ist,  kann  nicht  Wunder  nehmen;  so  hat  Referent  unter 
IV  2 f.  die  bemerkenswerthe  Stelle  ann.  12,  33  ut  cuneta  nobis  inpor- 
tuna  et  suis  in.  melius  essent  vermisst.  Es  wechselt  aber  auch  ein  Ad- 
jektiv oder  Adverb. mit  einem  Präpositionafausdruck,  wie  Agr.  1  prouum 
magisque  in  aperto,  5  exercitatior  magisque  in  ambiguo,  19  in  protnptu- 
lucrosum,  ann.  1,  49  palam  in  occulto,  12,  13  palam  per  occulta, 
hist.  5,  4  illic  -  apud  uos,  Abstractum  und  Concretum,  aun.  1,  55 
crimina  et  innoxios  discerueret,  2  ,  39  veritas  visu  et  mora,  falsa  festi- 
natione  et  incertis  valescunt ,  12,  26  insontibus  —  flagitiis  manifestis, 
12,  17  libera  corpora  —  servitium,  es  variiren  die  Gradus,  wie  Agr.  30 
fortibus  honesta  —  ignavis  tutissima,  G.  29  levissimus  quisque  Gallorum 
et  inopia  audax,  hist.  3,  17  coustantis  ducis  aut  fortissimi  militis  officium, 
Agr.  4  vehementius  quam  caute,  hist.  1,  83  acrius  quam  consideratc. 

15)  Gg.  Schoenfeld,  De  Taciti  studiis  Sallustianis.   Lips.  1884. 
8.  59  S.  (Dissen.). 

Der  Zweck  dieser  Abhandlung  ist,  die  zwischen  Sallust  und  Tacitus 
bestehenden  Berührungspunkte,  auf  welche  Wölfflin,  Urlichs  u.  a.  auf- 
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merksam  gemacht  haben,  übersichtlich  zusammenzustellen.  Deshalb  wer« 
den  zunächst  gewisse  den  beiden  Autoren  eigentümliche  oder  von  ihnen 
mit  Vorliebe  gebrauchte  Wörter,  wie  die  Substantiva  auf  -tudo  (clari- 
tudo,  necessitudo)  -mentum  (dehonestamentum),  -do  (torpedo),  -ia  (pro- 
perantia),  -us  (incultus),  die  Adjectiva  negativa  (inquies,  irapollutus,  in- 
celebratus),  die  Verba  inchoativa  und  frequentativa  aufgezählt  (S.  4—22). 
Der  zweite  Abschnitt  (de  verborum  significätione)  handelt  über  die  sin- 
gulare Bedeutung  mancher  Wörter.  Hierauf  folgen  vier  Kapitel  aus 
der  Syntax,  nämlich  über  die  Verbindung  eines  substantivirten  Adjectivs 
mit  einem  Genetiv,  wie  cuncta  curarum,  die  sog.  Adjectiva  relativa  mit 
dem  Genetiv  wie  ambiguus  consilii,  die  Verba  composita  mit  dem  Accu- 
sativ  wie  genua  advolvi,  über  den  sog.  absoluten  Accusativ  wie  virile 
et  muliebre  secus.  Da  aber  Tacitus  seinem  Vorgänger  nicht  blos  in 
der  Anwendung  und  Gonstruction  einzelner  Wörter  nachgeahmt,  sondern 
sich  denselben  auch  in  der  Komposition  seiner  Werke,  in  der  Einschal- 
tung geographischer  und  kulturgeschichtlicher  Excurse,  in  den  Reden 
und  Charakteristiken  einzelner  Persönlichkeiten,  in  den  Schlacbtenbe- 
schreibungen  zum  Vorbild  genommen  hat,  so  werden  schliesslich  auch 
die  hierher  gehörigen  Imitationen  und  Anklänge  S.  47  -59  zusammenge- 
stellt. Neues  bietet  die  Schrift  nicht  viel;  doch  hat  der  Verfasser  seine 
Absicht,  zu  zeigen,  wie  vertraut  Tacitus  mit  deu  Werken  seines  Vor- 
gängers war,  erreicht. 

Hieran  reihen  wir  noch  die  Besprechung  einer  Schrift,  die  ihres 
historisch  -  chronologischen  Charakters  wegen  in  dem  Jahresbericht  über 
alte  Geschichte  beurtheilt  werden  wird,  deren  Ergebnisse  aber  auch  an 
dieser  Stelle  iu  Kürze  mitgetheilt  zu  werden  verdienen.  Es  ist  dies  die 
Dissertation  von 

- 

16)  Franz  Violet,  Der  Gebrauch  der  Zahlwörter  in  den  Zeit- 
bestimmungen t>ei  Tacitus.  'Separatabdruck  aus  den  Leipz.  Stud.  V, 
S.  147-234. 

Zunächst  wird  der  Gebrauch  der  Ordinalzahlen  behandelt  und 
aus  30  Belegstellen  folgendes  Ergebnis  gewonnen  (S.  183):  Tacitus  ver- 
wendet die  Ordinalzahl  genau  so,  wie  wir  zur  Bestimmung  eines  noch 
unvollendeten  Zeitraumes,  und  rechnet  dabei  vou  Datum  zu  Datum  ohne 
Rücksicht  auf  den  inzwischen  etwa  eingetretenen  Anfang  eines  neuen 
Kalenderjahres.  Von  einer  aufzustellenden  Norm  über  den  Ein-  und 
Ausschluss  des  terminus  a  quo  darf  nicht  die  Rede  sein.  Die  Cardinal- 
zahlen  werden  betrachtet  l.  allein  stehend.  Sie  bezeichnen  den  vollen- 
deten Zeitraum,  der  terminus  a  quo  wird  ausgeschlossen,  der  term.  ad 
quem  meist  eingerechnet;  angebrochene  Kalenderabschnitte  fallen  je  nach 
ihrer  Grösse  entweder  fort  oder  werden  als  voll  gerechnet.  2.  In  Ver- 
bindung niit  per.  Sie  stehen  um  das  längere  Bestehen  einer  Thatsache 
innerhalb  eines  durch  die  entsprechenden  Kalenderjahre  begreuzten  Zeit- 
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räum  es  hervorza heben,  die  Summe  ist  als  voll  aufzufassen  und  wird  durch 
die  Subtraction  der  termini  gewonnen.  3.  In  Verbindung,  mit  ante  oder 
post;  in  diesem  Falle  entspricht  die  Taciteische  Zahl  immer  der  Diffe- 
renz der  Kalenderjahre.  Das  2ahlcollectivum  fasst  einen  Zeitraum 
nach  der  Zahl  der  von  Datum  zu  Datum  verflossenen  Kalenderabschnitte 
zusammen  und  stellt  ihn  als  abgeschlossen  bin;  es  lässt  sich  stets  durch 
die  entsprechende  Oardinalzahl  ersetzen.  Die  runden  Zahlen  sind  im 
allgemeinen  bei  Tacitus  nicht  beliebt;  die  Abrundung  erfolgt  nach  der 
höheren  Ziffer  zu.  -  Violet  behandelt  gegen  loo  Stellen,  und  darunter 
viele,  deren  Lesart  corrupt  oder  zweifelhaft  ist;  deshalb  wird  seine  um* 
sichtige  Arbeit  von  keinem  Herausgeber  ignorirt  werden  köuuen. 

- 

C.    D  i  a  1  o  g  u  s." 

1)  Cornelii  Taciti  dialogus  de  oratoribus.    Recoguovit  Aemilius 
ßährens.    Lipsiae  Teubn.  1881.  8.    103  S. 

Michaelis  und  mit  ihm  Halm  u.  a.  haben  den  Text  des  Dialogus 
nach  dem  Vaticanus  und  Leideusis  (A  und  B  bei  Michaelis)  als  den 
Vertretern  der  besseren  Handscbriftenklasse  konstituirt,  ohne  jedoch  die 
Tradition  von  C,  D  und  £  und  den  übrigen  Codices  deterioris  notae  un- 
berücksichtigt zu  lassen ;  Halm  insbesondere  hat  ihre  Lesarten  an  mehreren 
Stellen  mit  Recht  bevorzugt.  Diese  Ausicht  der  bisherigen  Herausgeber 
von  dem  höheren  Werthe  von  A  und  B  ist  aber  nach  Bährens  irrig  nnd 
unbegründet;  nach  ihm  ist  die  in  0,  D,  £  und  J  vorliegende  Ueber- 
lieferung  die  bessere.  Bährens  stimmt  mit  Michaelis  darin  überein,  dass ' 
C,  D,  E  nnd  J  aus  einer  gemeinsamen  Quelle  M,  ebenso  A  und  B  aus 
N  geflossen  sind.  Unter  M  und  N  sind  zwei  Abschriften  des  Apographon 
Henochianum,  das  Bährens  mit  0  bezeichnet,  zu  verstehen.  Die  Auf- 
gabe des  Kritikers  besteht  nun  darin,  aus  den  Lesarten  von  C,  D  . 
und  E  (J)  die  Lesart  von  M,  aus  A  und  B  die  von  N,  und  aus  den 
.  Lesarton  von*  M  und  N  die  von  0,  dem  Stammvater  aller  uns  erhalte- 
nen Handschriften,  zu  erschliessen.  Das  hat  freilich  seine  Schwierigkeit, 
und  geht  bei  BährenS  nicht  ohne  Gewaltsamkeiten  und  Willkürlichkeiten 
ab;  so  werden,  um  aus  A  und  B  die  Lesarten  von  N  gewinnen  zu  kön- 
nen, alle  Korrekturen  von  B  als  Italorum  commeuta  ohne  weiteres  über 
Bord  geworfen.  Die  Lesart  von  M  wird  bald  aus  4CE,  bald  aus  JDE, 
bald  aus  JE  gewonnen,  ja  an  mehreren  Stellen  wird  selbst  die  allein- 
stehende Lesart  einer  einzigen  Handschrift  für  die  Ueberlieferung  in  M 
ausgegeben,  wie  c.  5,  2  modesti,  welches,  obwohl  es  nur  in  C  steht,  als 
Lesart  von  M  in  den  Text  gesetzt  wird,  c.  10,  28,  wo  consurgere,  offen- 
bar nur  ein  Schreibfehler  von  D,  als  Lesart  von  M  bezeichnet  wird, 
ebenso  c.  20,  19,  wo  für  die  Auslassung  von  enim,  obwohl  es  nur  in  D 
fehlt,  M  verantwortlich  gemacht  wird,  c.  21,  22,  wo  eloquentiam  (so  D) 
M  zugeschrieben  und  sofort  zu  einer  verunglückten  Konjektur  eloquentia 
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iam  bonätzt  wird;  ganz  ähnlich  verfährt  Bährens  c.  28,  18.  Hier  hat 
allein  C  quia,  das  er  selbst  in  qua  corrigirt;  Bährens  brauclit  einen 
Gegensatz  zu  der  natürlich  falschen  Ueberlieferung  qua  in  N,  also  wird 
ohne  weiteres  dieses  quia  auch  M  in  die  Schuhe  geschoben,  und  da  in 
M  die  bessere  Tradition  vorliegt,  so  muss  in  quia  das  ursprüngliche 
quibus  (so  liest  man  bei  Bährens  im  Text)  stecken.  Derselben  Willkür 
begegnet  man  noch  c.  24,  6.  27,  1.  32,  11.  41,  11.  Aber  wenn  wir  auch 
zugeben  wollten ,  dass  es  dem  Herausgeber  gelungen  sei,  überall  mit 
Sicherheit  die  Lesart  von  M  und  N  zu  eruiren,  so  haben  wir  uns  doch 
nicht  von  dem  höheren  Wertfce  von  M  überzeugen  können ;  die  wenigen 
Stellen  wenigstens,  welche  Bährens  S.  47  zur  Begründung  seiner  B* 
hauptung  anführt,  können  den  Vorzug  von  M  nicht  beweisen;  denn  dass 
c.  22,  9  Mich,  die  Lesart  von  M  senior  iam  gegenüber  der  von  N  iam 
senior  den  Vorzug  verdiene,  erscheint,  wenn  man  ann.  3,  47  iam  senior 
damit  vergleicht,  sehr  zweifelhaft.  Ebenso  steht  es  mit  den  Stellen 
c.  22,  4.  30,21.  In  c.  18,30  besteht  der  von  Bährens  angenommene 
Gegensatz  zwischen  M  undN  nicht,  da  B  quidem  tilgt;  31,  24  ist  aller- 
dings N  fehlerhaft,  dagegen  hat  er  31,  11  das  Richtige,  28,81  hat 
sicherlich  schon  in  0  rem  gefehlt,  jedenfalls  war  es  nicht  schwer,  es 
durch  Konjektur  zu  finden.  So  bleiben  nur  die  Stellen  c.  24,  14  und 
31,  42,  die  nicht  genügen  den  Vorzug  von  M  zu  begründen.  Im  Gegen- 
theil  zeigt  eine  genaue  Prüfung  der  differirenden  Lesarten  von  M  und 
N,  namentlich  wenn  man  mehr  auf  die  Qualität  Rücksicht  nimmt,  dass 
in  N  wirklich  die  bessere  Ueberlieferung  vorliegt  M  und  N  weichen 
nämlich  etwa  an  185  Stellen  von  einander  ab;  von  diesen  hat  auch  Halm 
an  79  die  Lesart  von  M  reeipirt,  während  er  N  nur  an  76  Stellen  ge- 
folgt ist.  Von  diesen  79  Stellen  sind  aber  25  in  Abzug  zu  bringen, 
weil  an  ihnen  der  gleiche  Fehler,  die  Verwechslung  von  ille  und  iste 
.    (so  N),  vorliegt.  Offenbar  war  in  Henochs  Abschrift  jenes  Pronomen  ab- 

e 

gekürzt  i  geschrieben,  und  N  hat  das  Compendium  unrichtig  aufgelöst. 
Nach  Abzug  dieser  Fälle  ergiebt  sich  für  N  ein  entschiedenes  Ueber-* 
gewicht,  welches  sich  noch  steigert,  wenn  wir  die  Qualität  der  einzelnen 
Lesarten  betrachten;  so  giebt  z.  B.  22,  15  (Mich.)  N  die  Ueberlieferung 
in  0  reiner  wieder  als  M,  ebenso  21,4  und  32,  27;  an  diesen  Stellen 
verräth  sich  in  M  das  Streben  die  verderbte  Ueberlieferung  durch  Kon- 
jektur zu  verbessern,  während  sich  der  Schreiber  von  N  mit  der  treuen 
Wiedergabe  dessen,  was  er  im  Originale  fand,  begnügte.  Die  gleiche 
Wahrnehmung  machen  wir  c.  24,  18  (Mich.);  auch  hier  hat  N  das  unge- 
wöhnliche collegerit,  das  ich  trotz  Bührens'  Widerspruch  für  richtig 
halte,  bewahrt,  M  hat  wahrscheinlich  nach  c.  33,  24  oder  c.  27,  6  oder 
Germ.  6  das  üblichere  colligitur  interpolirt.  Diese  übertriebene  Werth- 
schätzung von  M  ist  aber  für  die  Recension  des  Textes  verhängnisvoll 
geworden;  denn  Bührens  hat  an  eiuer  grossen  Anzahl  von  Stellen  die 
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richtigen  Lesarten  von  N  unberücksichtigt  gelassen  und  minder  gute 
oder  unrichtige  aus  M  aufgenommen,  nämlich:  c.  1  redderet;  der  Plural 
redderent  entspricht  mehr  dem  Tacitei scheu  Sprachgebrauch,  cf.  ann. 
6,  16  secundum  iussa  legis  rationes  familiäres  quisque  componerent.  — 
c.  10  pretium  omne.  —  c. 14  a  scolasticis  (N  ab,  was  nicht  zu  beanstan- 
den ist;  s.  Lex.  Tac.  s.  v.  a,  ab).  —  c.  16  aut  ab  Asinio,  aber  zur 
Wiederholung  der  Präposition  liegt  kein  Grund  vor.  Ebenso  wie  hier 
ist  die  Präposition  mit  Unrecht  von  M  interpolirt  c.  12  ex  malis  mori- 
bus  natus,  N  lässt  sie  weg  und  dies  verdient  als  die  seltenere  Wen- 
dung den  Vorzug,  vgl.  ann.  4,  17  corruptis  moribus,  6,  16.  Auf  einer 
willkürlichen  Aenderung  ertappen  wir  M  auch  c.  31  prout  cuiusque  natura 
postulaverit ;  die  Lesart  von  N  postulabit  dagegen  wird  bestätigt  durch 
Cic.  or.  §  126  ut  causae  natura  et  ratio  temporis  postulabit  und  Quint. 
V,  12,  14  quae,  prout  ratio  causae  cuiusque  postulabit,  ordinabuntur. 
Haben  wir  uns  aber  einmal  davon  überzeugt,  dass  in  M  eine  durch  will- 
kürliche Aenderungen  getrübte  Ueberlieferung  vorliegt ,  so  werden  wir 
auch  an  folgenden  Stellen  unbedenklich  an  N  uns  halten,  nicht  wie 
Bährens  M  folgen:  c.  9  deinceps  (deinde  M),  17  fateretur  (fatebatur  M), 
18  nulla  parte  (vgl.  Quint.  I,  10,  4  nulla  parte  cessantis),  19  laudabat 
(laudi  dabatur  M),  ib.  non  iure  aut  (M  et)  legibus,  22  et  aspicere  (ut 
asp.  M),  24  modo  laudati  sumus  (mit  Unrecht  streicht  Bährens  modo 
und  setzt  es  M  folgend  vor  insectatus  est),  26  constat  (constaret  M), 
27  perstriugat  (perstringit  M),  29  relinquit,  61  haec  enim  est  (h.  est 
enim  M).  Da  Tacitus  mit  Ausnahme  von  zwei  Stellen  (dial.  30,  24  und 
ann.  14,  66,  8)  enim  immer  an  zweite  Stelle  setzt,  so  erweist  sich  auch 
hier  die  Tradition  von  N  als  richtiger;  dial.  30,  24  steht  enim  an  dritter 
Stelle,  weil  est  nachdrücklich  betont  werden  soll,  ann.  14,  56,  8  in  iis 
enim  ist  eine  andere  Stellung  unmöglich.  —  c.  33  ingressuri  (ingressi  M) . 
Diese  dem  Zusammenhang  entsprechende  Lesart  von  N  wird  bestätigt 
durch  Quint.  VII,  3,  54  ituris  in  forum,  sowie  dial.  c.  34  invenis  ille 
qui  foro  et  eloquentiae  parabatur  und  Quint.  II,  8,  8  ei,  qui  foro  desti- 
nabitur.  -  c.  35  nihil  humile  ve|  abiectum  (nihil  abiectum  M).  —  c.  37 
expilatis  sociis  (Bf  de  exp.  s.).  Bei  Aufzählungen  wird  die  Präposition 
nicht  wiederholt.  —  c.  39  ridear  (rideatur  M).  —  c.  31  nec  in  virtutibus 
nec  in  vitiis  (neque  —  neque  M).  — -  32  nec  (neque  M)  exstitisse.  — 
c.  6  non  officii  (nec  off.  M).  —  c  16  Ulixes  ac  Nestor  (et  M)  cf.  c.  23, 
21  Materae  ac  Secunde.  —  c  17  de  Cicerone  ipso  (ipse  M). 

An  allen  diesen  Stellen  also  ist  Bährens  mit  Unrecht  der  Autorität 
von  M  gefolgt,  und  Referent  kann  in  diesem  Verfahren  nur  einen  Rück- 
schritt in  der  Kritik  des  Dialogus  sehen. 

Charakteristisch  für  Bährens  Ausgabe  ist  ausser  der,  wie  wir  nach- 
zuweisen versucht  haben,  unberechtigten  Betonung  der  Lesarten  der 
zweiten  Handschriftenklasse  die  Aufnahme  zahlreicher  fremder  und  eigner 
Konjekturen.    Dass  Bährens  im  Gegensatz  zu  Vablens  conservativen 
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Grundsätzen  mit  dem  überlieferten  Texte  nicht  allzu  rücksichtsvoll  um- 
gehen werde,  Hessen  die  im  Rheinischen  Museum  und  in  Fleckeisena 
Jahrbüchern  1877  veröffentlichten  Emendationsversuche  erwarten,  und 
so  finden  wir  denn  nicht  nur  eine  Anzahl  .derselben  in  der  Ausgabe 
wieder,  sondern  begegnen  auch  sehr  vielen  neuen,  die  wir  noch,  ohne 
näher  auf  alle  einzelnen  eingehen  zu  könuen,  aufzuzählen  haben.  Für 
gelungen  können  wir  unter  der  grossen  Anzahl  nur  folgende  drei  er- 
achten :  c.  5  derigenda  st.  dirigenda,  was  durch  ann.  4,  40  bestätigt  wird» 
c.  28  non  in  cellula  st.  cella,  c.  29  non  probitati,  in  welchem  Vorschlag 
Bäbrens  mit  Vahlen,  über  den  er  S.  102  in  äusserst  abfälliger  Weise 
urtheilt,  zusammentrifft.  Einige  Wahrscheinlichkeit  haben  für  sich  die 
Vermuthungen:  c  7  nec  civium  gratia  venit,  \4  ardentior  st  audentior, 
15  nunquam  desinis,  19  derecta,  21  videmus  enim  in  quantum,  22  ar- 
centor  sordentia  st.  olentia,  25  sanitatem  eloquentiae  servant,  26  fas 
esse  debet,  28  inopia  honorum,  30  sicut  artificum  ceterarum  rerum,  32 
vilis  quoque  cotidiani  sermonis,  ius  civile"  st.  civitatis,  33  tarn  reconditas 
aut  varias,  34  compositum  ex  invidis,  35  declamatio  ficta.  sie  tyrannorum, 
36  sibi  ipsi  proceres  persuaserant.  Weitaus  die  meisten  aber  entfernen 
sich  so  weit  von  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  oder  entsprechen 
so  wenig  dem  Sprachgebrauch  oder  dem  Gedankenzusammenhang,  dass 
sie  für  verfehlt  zu  halten  sind;  ja  man  kann  ohne  Uebertreibung  sagen: 
es  wird  wenige  Ausgaben  alter  Autoren  geben,  in  denen  sich  die  Willkür 
verwegenster  Eonjekturalkritik  so  breit  macht  wie  in  der  vorliegenden. 
Dass  dieses  Unheil  nicht  zu  hart  ist,  zeigt  eine  Prüfung  der  nach- 
stehenden von  Bährens  unbedenklich  in  den  Text  gesetzten  Vermuthungen : 
c.  1  diversas  eas  quidem.  Davon  hält  Referent  quidem  für  richtig,  das 
Pronomen  dagegen  widerspricht  dem  Taciteischen  Sprachgebrauch,  vgl. 
c.  9  pulchri  quidem  et  ineundi,  c.  5  disertam  quidem,  sed.  —  ib.  iisdem 
nunc  verbis.  —  c.  2  argumento  saeculi  sui  —  ib.  maiorem  industria  et 
labore  gloriam.  —  c.  3  intra  me  ipsum,  unnöthig;  vgl.  ann.  14,  53  intra 
me  ipse  volvam.  —  c.  5  nego  enim  alienum  arbitrum  litis  buius  inveniri: 
non  patiar  Maternum  societate  plurium  defendi,  sed  ipsum  solum  apud 
se  coarguam.  Wie  unvermittelt  und  abgehackt  ist  die  Satzverbindung! 
—  ib.  complecti  patrocinia.  Dass  das  überlieferte  provincias  ganz  am 
Platze  ist,  beweist  c.  41,  wo  gleichfalls  das  provincias  tueri  als  eine  Auf- 
gäbe  des  Redners  bezeichnet  wird.  Ausserdem  beachte  man  die  Gra- 
datio  amicitia  —  necessitudo  provincia.  —  ib.  reost  oder  reo  est 
periclitanti.  —  c.  6  omuibus  porro  diebus.  —  ib.  quamquam  dinturna 
serantur.  —  c.  7  si  non  naturale  oritur.  —  ib.  sed  etiara  apud  im- 
puberes  et  adulescentes,  quibus  modo  indoles  recta  est  et  bona  spes 
sui.  —  c.  8  intellegit  et  seit.  —  c.  9  intra  unum  aut  alterum  diem 
virens,  dein  velut.  ib.  si  ita  res  familiaris  sinat.  —  c.  10  klammert 
Bährens' mit  Knaut  die  Worte  et  ad  causas  ein;  vgl.  aber  Cic.  or.  §  207 
in  causis  foroque.  —  ib.  meditatus  videris  atque  elegisse.  -  ib.  elici 
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ingentis  ex  bis  assensus.  —  ib.  tolle  igitur,  si  id  petis,  et  securitatis 
excusationem,  als  wenn  die  Verbindung  der  Synonyma  quietis  et  securi- 
tatis irgendwie  anstössig  wäre;  cf.  c.  13  securum  et  quietum  Vergilii 
secessum  und  Gericke  p.  28.  Ausserdem  mttsste  es  doch  wenigstens  id 
si  petis  heissen.  —  ib.  in  quibus  ex  re  ipsa  si  quando  necesse  sit  - 
c.  11  degressus.  —  ib.  nam  statum  capitisque  securitatem.  —  c.  12 
hic  oracula  1.  —  c.  13  et  forte  praesentem  spectans.  —  ib.  quod  adli- 
gata  cum  adulatione,  soll  heissen:  mit  ihrer  beschränkten,  durch  aufge- 
legten Zwang  gebundenen  Schmeichelei!  —  ib.  quandoque  cient  fata, 
licet  meus  dies  veniat.  —  c.  15  quod  maligni  opinionem  —  ib.  ipsis 
tu  denegares.  —  c.  16  sed  ad  numerum  saeculorum  ac  respectum  im- 
mensi  huius  aevi  —  ib.  convincitur  Demosthenes  vester.  —  ib.  sed 
iam  eodem  mense.  —  c.  17  quos  quid  ita  —  ib.  ac  sextum  iam  felicis 
huius  (principatusj  stationis,  qua.  —  c.  18  qui  pro  bat o  Catone  Appium 
Caecum.  ■  -  c.  19  inscientia  litterarum  —  ib.  adortus  philosophiam. 

—  c.  24  sua  fama,  schlecht;  denn  auf  fama  liegt  der  Nachdruck.  — 
c.  25  venosior  Asinius  —  ib.  solitos  et  invicem  livere.  —  c.  26  [et]  in- 
genii  ib.  sed  tarnen  frequens,  si  mollis  clausula  est,  exclamatio  —  ib. 
laudare  ausus  est  in  publicum  nisi  in  commune.  —  c  27  quas  te  polli- 
citus  es  tractare  paulo  ante,  plane  miti  ore  eloquentiaeque.  —  c.  28 
sed  iam  mihi  partes.  —  ib.  temperabant.  —  c  29  quibus  si  occupatus. 

—  c.  30,  3  in  notitiam  —  ib.  refert  sese.  —  c.  31  ut  ill  is  artibus  — 
temperabit  rationem  —  ib.  apud  S  toi  cos  dedisse  operam  dialecticae 
proficiet.  —  ib.  nec  Stoicorum  dialecticum,  sed  eura  qui  quasdara 
artes  haurire,  scire  oraues  liberaliter  debet.  —  ib.  plerumque  autem  [in 
quibus]  haec  scientia  quoque  requiritur.  —  c.  32  actorem  ut  legitime 
studuisse  —  ib.  omnibu6  armis  armatus  —  omnibus  artibus  instructus. 

—  c.  33  facultate  et  experientia  —  ib.  quae  propriae  exornatrices 
oratorum  videntur.  —  c.  34  quique  aciem  eloqu.  —  ib.  nec  auditorium  — 
semper  compositum  ex.  —  c.  35  in  scolas  scenicorum  —  ib.  reverentiae 
est  eo  —  c. 36  assequi  valebant  —  ib.  nisi  qui  tulit  ingenio  —  c.  37  haec 
monumenta  antiquorum  quae  in  bybliothecis.  —  ib.  acrioresque  pugnaa 
sibi  ipsa  sola  sumpserit.  —  c.  40  pulpiti  quoque  ut  histriones  artibus. 

—  c.  41  quo  modo  videlicet  —  ib.  aut  deus  aliquis. 

2)  C.  (sie)  Taciti  dialogus  de  oratoribus.  Edition  revue  sur  les 
meilleurs  textes  et  aecompagnee  de  notes  grammaticales,  philologiques 
et  historiques  par  E.  Dupuy.  Paris  1881,  Delalain  VI,  50  S.  8. 
cart.  Angez.  vom  Ref.  in  der  Berliner  Phil.  Wochenschr.  4.  Jahrg. 
No.  24  S.  751. 

Dupuys  für  die  französischen .  Schulen  bestimmte  Ausgabe  erhebt 
keinen  Anspruch  auf  Wissenschaftlichkeit.  Sie  bietet  den  Text  nach 
Halms  dritter  Ausgabe;  nur  an  zwei  Stellen  weicht  sie  davon  ab,  indem 
Dupuy  c.  3  das  handschriftliche  iutra  manus  beibehält  und  c.  5  mit 

Jahresbericht  für  Alterthuauwineaschaft  XXX IX.  (1U4.  U.)  9 


Digitized  by  Google 


114 


Tacitus. 


Nipperdey  vel  in  iudicio  vel  in  senatu  sive  apud  principem  possis  liest. 
Im  Kommentar,  welcher  ziemlich  elementar  gehalten  ist.  stösst  mau  auf 
manche  ungenaue  oder  unrichtige  Bemerkungen,  welche  zeigen,  dass 
der  Verfasser  die  Ausgaben  von  Orelli  und  Nipperdey  sowie  die  Arbeiten 
von  Draeger  nicht  mit  der  nöthigen  Sorgfalt  benützt  hat.  So  heisst  z.  B. 
c.  5,  12  omittit  est  une  lecon  (egalement)  justifiee  par  un  manuscrit, 
au  lieu  de  amittit,  während  ersteres  eine  Konjektur  von  Rhenanus 
statt  des  handschriftlichen  amitti  ist,  und  c.  8,  G  wird  von  Vibius  Crispus 
behauptet,  er  sei  unter  Claudius  Consul  gewesen;  s.  Nipperdey  zu  ann. 
XIV  28,  8.  Ungenau  ist  die  Bemerkung  zu  10,  6:  nedum  ut  ne  se 
trouve  que  dans  le  Dialogue  des  Orateurs,  statt:  bei  Tacitus  nur  im 
Dial.  Denn  schon  Livius  hat  es  an  zwei  Stellen  und  ebenso  Apulejus. 
Unpassend  ist  es,  c.  37,  4  zu  famam  circumdederunt  auf  die  Worte  prae- 
sidiis  castellisque  circumdatae  Agr.  20  zu  verweisen;  es  war  vielmehr 
der  Anfang  dieses  Kapitels  egregiam  famam  p&ci  circumdedit  oder 
hist.  4,  1 1  qui  prineipatus  inanem  ei  famam  circumdarent  als  Parallele 
zu  citiren. 

3)  Joh.  Vahlen,  Prooemium  zum  Index  Iectionum  aestiv.  Univers. 
Frider.-Guil.  1884.   Berol.   4    S.  3-14. 

Vahlen  setzt  in  dem  Vorwort  zum  Lectionsverzeichniss  für  das 
Sommersemestcr  1881  seine  kritischen  Beobachtungen  zum  Dialogus  fort 
(vgl.  Index  lection.  hibern.  1878/79),  und  sucht  zu  zeigen,  wie  die  vor- 
handenen Fehler  im  engsten  Anschluss  an  die  handschriftliche  Ueber- 
lieferung  zu  heilen  sind.  Zunächst  bespricht  er  die  Stelle  c.  12,  17 
(Mich.)  und  zeigt  an  analogen  Beispielen  aus  Cicero,  Livius,  Seueca 
Ovid,  Catull,  Properz,  dass  die  Ueberlieferung  der  Handschrift  gloria 
mor  .  .  (more)  durch  Verstellung  (aus  gloria  maior  =  gloria  iamor 
—  gloriamor)  entstanden ,  also  die  Annahme  einer  grösseren  Lücke  un- 
nöthig  sei.  Sodann  gewinnt  er  c.  29,  8,  den  Spuren  der  Tradition  und 
dem  Sprachgebrauch  folgend,  die  schöne  Emendation,  die  gleichzeitig 
auch  Bährens  vorgeschlagen  und  Halm  in  den  Text  aufgenommen  hat: 
quin  etiam  ipsi  parentes  non  probitati  neque  modestiae  parvulos  assue- 
faciunt,  sed  laseiviae  et  dicacitati.  Dagegen  ist  die  Vertheidigung  der 
Lesart  (CV)  quidem  etsi  c.  35,  17  nicht  Uberzeugend;  der  gegen  die  Vul- 
gata,  welche  etsi  streicht,  erhobene  Einwand,  es  müsse  auf  quidem  in 
dem  einen  Satzglicde  ein  autem  in  dem  andern  folgen,  ist  hinfällig,  wie 
ann.  4,  29  zeigt:  Iii  quidem  statim  exempti:  in  patrem  ex  servis  quaesi- 
tum.  —  Auch  der  Versuch ,  c.  38 ,  22  die  Lesart  von  A  B  sicut  omnia 
depaeaverat  gegen  die  L.  sicut  omnia  alia  paeaverat  als  echt  zu  er- 
weisen, ist,  da  depacare  nirgends  vorkommt,  zu  bedenklich;  vgl.  dagegen 
Cicero  Brut.  121  oratio  illorüm  pacatior.  Hierauf  werden  zwei  lücken- 
hafte Stellen  nach  Parallelen  bei  Seneca  (epist.)  ergänzt:  c.  37,  45  und 
10,42;  an  ersterer  schreibt  Vahlen:  quorum  ea  natura  est  ut  securi 
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[spectare  aliena  perienla]  velint  oder  quorum  ea  natura  est  ut  secura 
(spectare  aliena  periculal  velit,  an  letzterer:  sentio  quid  responderi 
possit:  hinc  ingentes  existere  assensus,  haec  in  ipsis  auditoriis  praeeipue 
laudari  et  mox  omnium  serraonibus  ferri.  [Sod  respondeo  eo  gravius 
recitantibus  periculum  afferri].  Tolle  e.  q.  s.  Referent  hält  diese  Stelle 
für  intakt,  also  jede  Ergänzung  für  tiberflüssig.  C.  33,  28  stellt  Vahlen 
der  allgemein  reeipirten  Konjektur  des  Lipsius:  longe  paratiorero  eine 
neue  entgegen,  nämlich  longe  superantem  in  dem  Sinne  von:  weit  Über- 
legen. Aber  dass  superans  als  Adjectivum  gleichbedeutend  mit  superior 
gebraucht  werde,  ist  nicht  erwiesen  und  in  paläographischer  Hinsicht 
empfiehlt  sich  paratiorem  mindestens  ebensosehr  als  superautem.  Auch 
die  c.  30,5  vorgeschlagene  Konjektur  statim  decursurus  befriedigt,  ob- 
wohl sie  der  Ueberlieferung  (de  curiis)  nahe  steht,  nicht.  Referent 
möchte  de  curiis  für  den  Ueberrest  einer  Randbemerkung,  die  etwa  de 
curis  antiquorum  oratorum  gelautet  hat,  halten,  durch  deren  Eindringen 
in  den  Text  die  ursprünglichen  Worte  verdrängt  worden  sind.  —  Zum 
Schluss  werden  noch  zwei  Vermuthungen  ohne  nähere  Begründung  vor- 
getragen; die  eine  zu  c.  7,  14  lautet:  qui  non  [in  urbe  modo  sed  in  orbe 
sunt]  illustres,  et  in  urbe  non  solum  apud  negotiosos  e.  q.  s.,  die  andere 
zu  c.  21,2  nec  unum  de  populo  [proferam  neque  imitari  iudicia  volo] 
Canuti  aut  Atti  de  Furnio  et  Toranio  quiqtie  alios  in  codem  valetudinario 
[ob]  haec  ossa  et  haue  maciem  probant. 

4)  Wl.  Resl,  Utrum  dialogus,  qui  inscribitur  de  oratoribus,  Tacito 
adscribi  possit  neene  quaeritur.  Progr.  des  k.  k.  Obergymnasiums 
in  Czernowitz  1881.  8.   40  S. 

Die  vielumstrittene  Frage  nach  der  Abfassungszeit  und  dem  Ver- 
fasser des  Dialogus  ist  das  Thema,  au  dessen  Bearbeitung  sich  auch 
Resl  versuchen  zu  müssen  glaubte,  obgleich  er  in  der  Einleitung  und 
auch  sonst  wiederholt  versichert,  kaum  etwas  Neues  beibringen  zu  kön- 
nen. Trotzdem  würde  die  Arbeit  nicht  zwecklos  sein,  wenn  sie  in  klarer 
und  übersichtlicher  Weise  die  Resultate  der  bisherigen  Forschung  zu- 
sammenstellte; aber  auch  dieser  Vorzug  geht  ihr  ab.  Das  Latein  des 
Verfassers  ist  oft  unnöthig  breit  und  dabei  nicht  selten  unklar.  Die 
■  neuere  Literatur  ist  nicht  vollständig  benutzt;  so  wird  z.  B.  Jansens 
Dissertation  de  Tacito  dialogi  auetore  nie  erwähnt  Der  Gang  der  Unter- 
suchung ist  folgender:  In  §  l  wird  als  Zeit  des  Gespräches  das  Jahr  75 
n.  Chr.  bestimmt;  herausgegeben  ist  es  unter  Titus  im  Jahre  81.  In 
§§  2,  3  und  4  werden  die  Gründe  für  und  gegen  die  Autorschaft  Quin- 
tiliaus  erörtert;  in  den  folgenden  für  und  gegen  Plinius.  Nachdem  ge- 
zeigt, wurde,  dass  keiner  von  beiden  den  Dialog  trotz  der  Aehnlichkeit 
der  Sprache  verfasst  haben  kann,  wird  in  den  folgenden  Abschnitten 
(§8  13)  die  Autorschaft  des  Tacitus  auf  das  übereinstimmende  Zeugniss 
der  Handschriften,  des  Plinius,  des  Pomponius  Sabinus  (!)  gestützt  und 
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der  Nachweis  versucht,  dass  weder  Chronologie  noch  Sprachgebrauch 
eine  entscheidende  Instanz  dagegen  bilden,  und  der  Verfasser  kann  mit 
der  zuversichtlichen  Versicherung  schliessen:  nihil  est  quod  impediat, 
quominus  hunc  librum  a  Tacito  scriptum  esse  existimemus.  Hiernach 
sollte  man  meinen ,  sei  diese  Frage  für  immer  aus  der  Welt  geschafft. 
Leider  ist  dem  aber  nicht  so.  Wenn  Res]  von  moderner  Literatur  nur 
die  Schulausgabe  von  Andresen  benützt  hätte,  hätte  er  sich  überzeugen 
müssen,  dass  die  Schrift  nicht  im  Jahre  81  verfasst  sein  könne;  denn 
wenn  der  Verfasser  dem  Gespräche  als  iuvenis  admodum  beigewohnt 
hatte,  muss  er  bei  der  Veröffentlichung  desselben  wesentlich  älter  ge- 
wesen sein;  im  entgegengesetzten  Falle  haben  die  Worte  iuv.  adm. 
keinen  Sinn. 

5)  L.  Kleiber,  Quid  Tacitus  in  dialogo  prioribus  scriptoribus 
debeat.   Halis  1883.  8.  90  S.  (Dissert). 

Es  ist  eine  längst  bekannte  und  von  den  Erklärern  und  Heraus- 
gebern im  einzelnen  nachgewiesene  Thatsache,  dass  der  Verfasser  des 
Dialogus  sich  in  Sprache  und  Gedanken  sowie  in  der  Gomposition  des 
Gespräches  selbst  so  vielfach  mit  Ciceros  rhetorischen  und  philosophi- 
schen Schriften  berührt,  dass  eine  absichtliche  Nachahmung  nicht  zu  ver- 
kennen ist.  Kleiber  stellt  nun  S.  1 1  —  23  die  Aehnlichkeiten  nach  den 
erwähnten  Gesichtspunkten  zusammen,  geht  aber  in  der  Jagd  auf  Pa- 
rallelen häufig  zu  weit,  indem  er  Stelleu  mit  einander  vergleicht,  die 
weiter  nichts  als  ein  eiuzelnes  Wort  (oft  in  verschiedener  Bedeutung) 
gemeiusam  habeu;  so  stellt  er  z.  B.,  um  uur  einzelnes  anzuführen,  dial.  1 
dum  formam  sui  quisque  et  animi  et  ingenii  redderent  mit  Cic.  pr.  Plane. 
40,  95  dum  Plancii  in  me  meritum  extollerem  und  pr.  Mur.  24,  48  dum 
comparares  in  Parallele  oder  vergleicht  dial.  10  errare  mavis  mit  d. 
orat.  1,  48,  209  vagari  et  errare  cogitur  oratio  uud  d.  nat.  deor.  2,  l,  2; 
oder  er  findet  Entlehnung  und  Nachahmung  in  dem  Gebrauch  von  Worten, 
die  zu  allen  Zeiten  zum  allgemeinen  Sprachgut  gehörten,  wie  wenn  er 
z.  B.  dial.  6  quae  sua  sponte  nascuntur  mit  Cic.  d.  fin.  2,  24,  78  oder 
dial.  24  cum  praesertim  centum  et  viginti  annos  ab  interitu  Ciceronis  in 
hunc  diem  effici  ratio  temporum  collegerit  mit  Cic.  or.  9,  32  cum  prae- 
sertim fuisset  honoratus  et  nobilis  und  Brut.  67,  267  oder  dial.  18  (und 
28)  ante  praedixero  (prius  pr.)  mit  Cic.  Phil.  6,  35  ante  praodico 
nihil  M.  Antonium  facturum  vergleicht,  als  wenn  eine  derartige  aller- 
dings mehr  der  vulgären  Sprache  eigene  Abundanz  nicht  eine  auch  be\ 
anderen  Autoren  vorkommende  Erscheinung  wäre,  vgl.  Cels.  p.  12,  6 
und  p.  29,  33  ante  praecedere  und  Köhler,  Acta  Sem.  phil.  Erl.  I,  446. 
Unrichtig  ist  es  ferner  in  den  Worten  dial.  25  Aper  nominis  contro- 
versiam  movit  eine  Entlehnung  aus  Cic.  d.  or.  1,  U,  47  verbi  enim  contro- 
versia  torquet  Graeculos  homines  oder  in  den  Worten  dial.  31  incidunt 
enim  causae  eine  solche  aus  Cic  ad  Fam.  9,  16,  4  iueidunt  iu  sermore 
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vario  multa  sehen  zu  wollen ;  ähnliche  Begriffe  mussten  von  allen  Autoren 
ähnlich  ausgedrückt  werden,  vergl.  Cels.  p.  78,  11  neque  de  re,  sed  de 
verbo  controversiam  raovent,  qui  dicunt  oder  Cels.  p.  4,  1  nova  incidunt 
genera  morborum  und  ähnlich  oft.  Während  also,  wie  aus  dem  Ange- 
führten zu  ersehen,  Kleiber  eifrig  auf  die  Auffind uug  von  Aehnlichkeiten 
bedacht  war,  ist  ihm  doch  die  eine  oder  andere  entgangen;  so  hätte 
dial.  2  industriae  et  laboris  gloria  mit  Cic.  Brut.  67,  237  multac  industriae 
et  magni  laboris  fuit  und  ad  Farn.  13,  10,  3  magni  laboris  et  summae 
industriae,  dial.  8  sine  ulla  commendatione  mit  Cic.  ad  Farn.  13,  21  sine 
cuiusquam  commeudationo,  dial.  22  fugitet  insulsam  scurrilitatem  mit  Cic. 
d.  or.  2,  59,  239  ne  quid  insulse,  ne  scurrilis  iocus  sit  und  244  scurrilis 
oratori  dicacitas  fugienda  est,  dial.  25  quam  vis  in  diversis  ingeniis  esse 
iudicii  ac  voluntatis  similitudinem  mit  Cic.  d.  or.  2,  23,  94  naturis  diffe- 
runt,  voluntate  autem  similes  sunt  verglichen  werden  können;  die  Syno- 
nyma curae  und  sollicitudines  (dial.  13)  finden  sich  auch  bei  Cic.  de 
fin.  5,  20,  57  verbunden.  —  Aber  nicht  blos  die  Uebereinstimmung  in 
sprachlicher  und  sachlicher  Beziehung  zwischen  Cicero  und  Tacitus,  son- 
dern auch  die  nicht  miuder  grosse  Verschiedenheit  wird  S  33  70 
einer  eingehenden  Untersuchung  unterzogen,  und  dabei  namentlich  auf 
solche  Stellen  aufmerksam  gemacht,  wo  Tacitus  offenbar  gegen  gewisse 
Ansichten  Ciceros  polemisirt,  wie  dial.  40  gegen  Cic.  Brut.  12,  45.  d.  or. 
1,  8,  30.  .  Die  Zusammenstellung  der  im  Dialog  vorkommenden  nach- 
klassischen Ausdrücke  uud  die  Belegstellen  hierzu  aus  anderen  ungefähr 
gleichzeitigen  Autoren  ist  sorgfältig  und  mit  umsichtiger  Benützung  der 
einschlägigen  Literatur  gefertigt. 

Aber  nicht  blos  mit  den  Werken  Ciceros,  auch  mit  Vellerns  und. 
den  beiden  Seneca  soll  Tacitus,  wie  Kleiber  S.  71  —80  nachzuweisen 
sucht,  wohlbekannt  gewesen  sein  und  Ausdrücke  und  Gedanken  aus  den- 
selben, vielleicht  oft  unbewusst,  herübergenommen  haben.  Dass  nun 
Tacitus  Senecas  Werke  kaunte,  ist  schon  an  und  für  sich  wahrscheinlich 
und  wird  durch  die  bekanute  Stelle  ann.  15,  63  von  ihm  selbst  ausdrück- 
lich bezeugt;  aber  die  von  Kleiber  zum  Beweis  seiner  Behauptung  ange- 
führten Stellen  haben  den  Referenten  nicht  zu  überzeugen  vermocht, 
ebensowenig  wie  die  wenigen  aus  Velleius  und  dem  älteren  Seneca  bei- 
gebrachten annähernd  ähnlichen  Wendungen  und  Ausdrücke  ein  Ab- 
hängigkeitsverhältniss  des  Dialogus  von  diesen  beiden  Autoren  zu  be- 
weisen vermögen.  Grösser  ist  die  Aehnlichkeit  zwischen  dem  Dialogus 
und  Quintilian,  welche  S.  82  90  erörtert  und  mit  Weinkauff  und  Vogel 
durch  die  Annahme  erklärt  wird ,  dass  Tacitus  wie  sein  Freund  Plinius 
Quintilians  Schüler  war. 

Zu  dem  gleichen  Resultate  gelangt  die  folgende  Schrift 

6)E.  Gruenwald,  Quae  ratio  intercedere  videatur  inter  Quintiliani 
institutionem  oratoriam  et  Taciti  dialogum.  Berol.  1883.  8.  57  8.  (Diss.) 

Angeregt  durch  Vogel,  der  in  seiner  Schrift  de  dialogi  qui  Tac. 
nomine  fertur  sermoue  iudicium  auf  die  grosse  Aehnlichkeit  der  Sprache 
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Quintilians  mit  der  des  Dialogus  neuerdings  hingewiesen,  stellt  Gruen- 
wald  Kapitel  für  Kapitel  (ausgenommen  21  -23,  die  schon  Vogel  ver- 
glichen) die  Parallelen  zwischeu  Dialogus  und  Inst.  orat.  neben  eiuauder, 
geht  aber  in  seinem  Eifer  häufig  zu  weit,  indem  er  Stellen  mit  einander 
vergleicht,  die  nur  eine  ganz  oberflächliche  Aehnlicbkeit  haben;  so  ist 
es  z.  B.  verkehrt  bei  dial.  1  ex  me  requiris  auf  Quint.  I,  6,  31,  bei 
causas  afferrent  auf  Quint.  II,  16,  6,  bei  formam  redderent  auf  Quint. 
X,  7,  7  und  VI.  3,  107  zu  verweisen;  es  wäre  also  eine  ziemliche  An- 
zahl der  S.  7  — 27  aufgeführten  Aehnlichkeiten  zu  streichen;  aber  auch 
dann  bleiben  noch  so  viele  Berührungspunkte,  dass  die  enge  spruchliche 
Verwandtschaft  zwischen*  beiden  Schriften  nicht  geläuguet  werden  kann 
Dass  auch  ähnliche  Ansichten  über  die  Beredsamkeit,  die  Vorbildung 
zum  rednerischen  Beruf  u.  dgl.  in  denselben  sich  finden,  hat  schon  längst 
Eckstein  nachgewiesen  und  Gruenwald  giebt  dazu  S.  31  41  zahlreiche 
Nachträge ;  im  4.  Paragraphen  spricht  er  über  Quintilians  Schrift  de  causis 
corruptae  eloquentiae  (S.  41  —  49)  und  im  fünften  wird  diese  Aehnlicb- 
keit zwischen  dem  Dialog  und  der  institutio  orat.  durch  die  Annahme 
erklärt,  dass  Tacitus  Quintilians  Schüler  war.  Dass  dieser  Annahme 
aber  die  eigenen  Worte  des  Verfassers  des  Dialogs,  der  den  Marcus 
Aper  et  Julius  Secundus  seine  Lehrer  nennt,  zu  widersprechen  scheinen, 
wird  nicht  berührt;  auch  die  Meinung  von  Teuffei  und  Bähreus,  welche 
behaupten,  dass  Quintilian  den  Dialog  benützt  habe,  wird  nicht  berück- 
sichtigt. —  Die  Dissertation  ist  in  oft  anstößigem  Latein  geschrieben 
und  durch  viele  Druckfehler  entstellt. 

7)  H.  Schütz,  Zu  Tacitus  dialogus  de  oratoribus.  Neue  Jahrb.  123. 
S.  326.    Leipzig  1881. 

c.  18  will  Schütz  lesen  et  quos  utinam  nulla  u  parte  imitatus  esset, 
weil  a  nach  nulla  leicht  verloren  gehen  konnte.  Wenn  man  dies  auch 
gern  zugibt,  so  wird  man  doch  Bedenken  tragen,  die  handschriftliche 
Ueberlieferung,  die  einen  befriedigenden  Sinn  gibt  und  durch  ähnliche 
Stellen  geschützt  ist,  zu  verlassen. 

Ebendaselbst  will  Schütz  in  den  Worten  qui  prae  (pro  eodd.)  Ca- 
tone  Appium  Caecum  magis  mirareutur  »entweder  prae  oder  lieber  ma- 
gis« streichen;  letzterer  Vorschlag  ist  nicht  neu;  schon  Schurztieiseb, 
welchem  Andreseu  folgt,  hat  magis  getilgt.  Aber  die  neuereu  Heraus- 
geber sind  diesen  nicht  gefolgt,  weil  so  die  Entstehung  der  Corruptel 
unerklärt  bleibt. 

c.  36  will  Schutz  das  bisher  noch  von  niemanden  beanstandete  sa- 
peret  in  caperet  geändert  haben,  um  die  egoistischen  Zwecke,  zu  denen 
die  Redner  ihre  Kunst  misbrauchen,  zu  bezeichnen.  Mit  Unrecht;  denn 
von  den  praemia  eloquentiae  ist  weiter  unten  ausführlich  die  Hede;  hier 
dagegen  wird  mit  dem  Vcrbuni  saperet  die  geistige  Ueberlegonheit  des 
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Redners  über  das  ungebildete  Auditorium  bezeichnet,  eiu  Gegensatz,  der 
durch  die  Verba  sapere  und  errare  deutlich  charakterisirt  ist.  Gegen- 
teiligen Falls  müsste  doch  der  Deutlichkeit  wegen  stehen  tantum  prac- 
miorum  aut  bonorum  caperet,  cf.  bist.  4,  41  (von  Rednern). 

D.  Agricola. 

1)  Cornelii  Taciti  de  vita  et  moribus  Agricolae  Uber.  Recens. 
J.  J.  Cornclisscn.    Lugd.  Bat.  1881.    40  S.  8. 

Cornelissen's  "Aufgabe  scheint  zum  Gebrauehe  bei  Vorlesungen  be- 
stimmt zu  sein ;  sie  bietet  den  Text  mit  den  Varianten  von  A  und  B 
(nach  Urlichs)  und  unter  diesen  kurze  Motivirungen  oder  Parallelstellen 
zu  den  in  den  Text  aufgenommenen  Konjekturen  des  Herausgebers- 
Diese  sind  äusserst  zahlreich  (gegen  90)  und  von  sehr  verschiedenem 
Werthe.  Kvident  scheint  nur  das  auch  von  Halm  gebilligte  perscruturi 
c.  37  st.  persultari;  mehr  oder  minder  wahrscheinlich  sind  folgende:  c.  2 
in  furo  ac  comitio,  5  adsumeret  st.  aestimaret,  8  insolesceret  st  in- 
cresceret,  18  nee  recentis,  ib.  in  vanitatem  versus,  36  aegre  clivuin  cluc- 
tantes,  37  ultro  proruere,  ib.  nppropinquavere  Ultimi,  42  iu  indulgeutiam 
compositus,  45  filiaeque  tuae,  46  aemulationc  st.  admiratione,  ib.  in  Agri- 
cola. Für  verfehlt  sind  zu  halten:  c.  1  adhuc  narraturo  mihi,  3  res 
olim  vix  sociabiles,  ib.  nec  spes  modo  ac  votum  securitas  publica  sed 
spei  ac  voti  tiducia  iam  robur  adsumserit,  was  mit  quamquam  securitas 
publica  noii  iu  spe  tantum  sit  et  votis,  sed  iam  firmamentum  et  robur 
eo  adsumserit,  quod  confidimus  spem  et  votum,  quae  pro  securitate  illa 
coneeperimus,  rata  futura  esse  erklärt  wird,  als  ob  man  spei  fiducia 
sagen  könnte,  ib.  naturae  tarnen  iufinnitate  humanae,  ib.  pauci  soluti 
discrimine,  indem  ut  ita  dixerim  beanstandet  wird  (vgl.  Seneca  Ep.  30,  5 
vivere  tamquam  superstes  sibi  Wölffi.  Phil.  26,  140),  4  provinciali  sanc- 
timouia  (das  Überlieferte  parsimonia  ist  aber  vollkommen  am  Platz,  vgl. 
aun.  3,  55  simul  novi  homiues  e  munieipiis  et  coloniis  atque  etiam  pro- 
vineiis  iu  senatum  crebro  adsumpti  domesticam  parsimoniam  in- 
tulerant),  4  ultraque  (mit  Bährens)  quam  concessum  Romano  assectatori, 
5  exagitatior  st.  exercitatior,  6  et  invicem  se  appetendo,  was  aber  neben 
per  mutuam  caritatem  matt  und  sprachlich  anstössig  ist,  da  appetere 
uiebt  ohne  weiteres  für  diligere  genommen  werden  kann,  8  huraaniter 
st.  ut  minister  (schon  die  Form  des  Adverbiums,  die  nur  aus  Cicero 
angeführt  wird,  hätte  Cornelissen  gegen  seine  Vermuthung  Bedenken 
erregen  sollen,  abgesehen  davon,  dass  es  dem  Sinne  der  Stelle  nicht 
entsprn  ht),  9  iurisdictio  severa  et  abscisior,  ib.  Severus  et  paene  immi- 
sericors  (ähnlich  Bährens:  et,  »i  opus,  immisericors) ,  ib.  adrogantiam 
et  dmitiam  exuerat,  besser  wenigstens,  wenngleich  unnöthig,  als  das 
Bährcns'sche  amaritiam,  9  efferre  st.  referre;  aber  efferre  =  laudare 
wird  von  Tacitus  nicht  ohne  ein  Adverbium  oder  einen  Ablat.  (laudibus) 
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gebraucht  and  zu  referre  ist  Vell.  II,  16,  2  zu  vergleichen;  ib.  et  adsequi 
(st.  et  atteri),  welches  soviel  als  adaequare  sein  soll,  10  Romana  po- 
tentia  st.  notitia,  1 1  incumbere  st.  ambire,  was  aber  nach  influere  müssig 
ist,  ib.  super8titionum  permansione,  12  pro  nobis  auxilium,  ib.  consensus 
st.  conventus  (so  schon  Lipsius),  13  monstratus  factis,  aber  fatis  (Abi.) 
ist  nicht  zu  beanstanden,  da  auch  hist.  2,  69  die  fata  handelnd  gedacht 
werden;  14  servitutis  et  pacis  (st.  et  reges),  16  ordinavit  Britanniam, 
17  gloriam  famamque  obruisset,  18  qui  naves  de  more  exspectabant,  aber 
Tacitus  sagt  in  diesem  Sinne  nur  ex  more  s.  Lex.  Tac.  p.  333,  ib.  sie 
ad  bellum  enitentibus  st.  venientibus;  letzteres  aber  ist  viel  passender, 
vgl.  G.  30  alios  ad  proelium  ire  videas,  Ghattos  ad  bellum.  -  c.  20  vel 
indulgentia  st.  intolerantia,  21  laudando  proroptus,  in  castigando  segnis, 
22  inturbida  ibi  hiems,  23  per  immensum  reduetae,  24  in  speciem  magis 
quam  in  formidinem,  25  mixti  curis  et  laetitia,  ib.  hinc  terra  tristis,  hinc 
vastus  Oceanus,  27  et  arte  vinci  se  rati,  28  uno  velificante,  29  vag  um 
(st.  magnum)  et  incertum  terrorem,  30  eoque  ipso  impenetrabiles  situ, 
ib.  libertatis  extremos  recessus  incognitus  famae,  ib.  atque  omne  igno- 
tum  pro  manifesto  est ,  ib.  infesti  oris  Romaui ,  ib.  superbiam  .  .  .  fre- 
geris,  31  conferuntur  st.  conteruntur,  32  spectantes  st.  circumspectantes, 
ib.  vindex  hic  exercitus,  33  aperta  Britannia,  ib.  superasse  altitudines, 
weil  iter  superare  nicht  lateinisch  sei;  aber  wenn  auch  die  Phrase 
tantum  itineris  superasse  singulär  ist,  so  fehlt  es  doch  nicht  an  Analo- 
gien und  wir  sind  nicht  berechtigt  alle  auffallenden  Wendungen  bei 
Tacitus  durch  Konjektur  zu  beseitigen;  hier  speciell  lässt  sich  superare 
gut  erklären,  denn  tantum  itineris  superasse  ist  gleich  tantas  itineris 
difficultates  superasse.  —  ib.  pulchrum  ac  decörum,  ita  fortuito  fugien- 
tibus.  Um  das  unbequeme  in  frontem,  das  doch  die  Herausgeber  (Orelli, 
Prammer,  Dräger)  längst  genügend  interpretirt  haben,  zu  beseitigen, 
wifd  eine,  wie  jedermann  sieht,  ganz  unpassende  Konjektur  in  den  Text 
gesetzt  und  durch  zwei  Parallelstellen,  6.  10  und  hist.  5,  3,  die  nichts 
beweisen,  begründet!  Geradezu  unverständlich  aber  ist  die  am  Ende 
dieses  Kapitels  vorgebrachte  Konjektur  hoc  (st.  nec)  inglorium  iuerit 
und  die  c.  34  beliebte  Aenderung  pelli  videbantur.  c.  35  muss  das  male- 
rische adfunderentur  einem  trivialen  adiungerentur  weichen,  und  firmus 
adversis,  das  dem  Zusammenhange  entspricht  und  sprachlich  durch  zahl- 
reiche Parallelen,  wie  hist.  1,  10  vir  secundis  adversisque  iuxta  famosus, 
3,  77  miles  secundis  ferox  (cf.  Panhoff  p.  20)  geschützt  ist,  wird  in 
firmans  adversos  geändert,  das  kein  unbefangener  Leser  in  dem  ihm  von 
Cornelissen  supponirten  Sinne:  verbis  eorum  animos  confirmans,  qui  ad- 
monendo  ut  legiones  arcesseret,  consiliis  suis  adversabantur,  verstehen 
wird.  --  c.  36  conjicirt  Cornelissen  conflictum  armorum  -  ora  fodicare 
—  minimeque  expeditae  iam  pugnae  facies,  c.  37  vacui  spectabant,  38 
violare  integros,  39  urebat  conscientia  —  seponere  odium,  40  quaere- 
rent  causam  st.  famam,  41  dimicatum  st.  dubitatum      vulneribus  st. 
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funeribus  —  formidino  delcctorum  —  in  ipsam  ruinam  praeceps  age- 
batur,  c.  42  peritus  simulationis  —  inexorabilior  st.  inrevocabilior  -  in 
nulluni  posteris  usum,  c.  44  nihil  motus  et  impetus  apud  conscias 
aures  —  solatium  fuit  (i.  e.  nobis  superstitibus),  c.  45  superfuere  mori- 
turo  st  honori  tuo,  c.  46  nam  multos  fama  rerum  celebres  st.  fama 
rerum;  nam  multos  veterum.  Dass  die  meisten  dieser  Konjekturen  nichts 
als  willkürliche  Aenderungen  des  überlieferten  Textes  sind,  die  sich  bei 
näherer  Prüfung  als  haltlos  und  oft  weit  schlimmer  als  die  von  Corne- 
lissen  so  gering  geschätzte  und  deshalb  so  schonungslos  missbandelte 
Tradition  erweisen,  bedarf  keiner  weiteren  Begründung  mehr.  Aber 
auch  in  der  Aufnahme  fremder  Vermuthungen  war  Cornelissen  wenig 
wählerisch.  Am  meisten  scheint  ihm  Bährens  imponirt  zu  haben,  dessen 
in  den  Miscellanea  critica  veröffentlichte  Vorschläge  fast  alle  seine  Zu- 
stimmung gefunden  haben;  aber  auch  von  Peerlkamp,  Hullemann,  Mad- 
vig  u.  a.  sind  zahlreiche  Konjekturen  aufgenommen  worden.  Rechnet 
man  dazu  noch  die  als  ein  turpe  emblema  gestrichenen  Stellen,  wie  c.  1 
Vitium  commune,  10  incognitas  ad  id  tempus  und  causa  ac  materia 
tempestatum,  37  et  aliquando  —  virtusque,  so  weicht  Cornelissens  Aus- 
gabe au  nahezu  200  Stellen  von  dem  üblichen  Texte  ab. 

2)  The  life  of  Agricola  and  Germany  by  P.  Cornelius  Tacitus  edited 
by  W.  Fr.  Allen.    Boston  1881.  8.    VI.  64.   VIII.  68  S. 

Die  transatlantische  Ausgabe  von  Allen  ist  nicht  durch  ihren 
wissenschaftlichen  Werth  der  Beachtung  würdig;  wohl  aber  wird  schon 
das  blosse  Erscheinen  eines  derartigen  Buches,  das  jedenfalls  einem  Be- 
dürfnisse entgegenkommt,  jeden  Freund  klassischer  Studien  freudig  be- 
rühren. Allen  reproducirt  den  Text  von  Kritz;  nur  an  wenigen  Stellen 
weicht  er  von  ihm  ab,  nicht  immer  mit  Recht,  indem  er  einer  älteren  • 
Ausgabe  folgt,  wie  wenu  er  c.  4  liest  in  prima  iuventa,  8  auctorem  et 
ducem,  15  virtutes  maiorum,  27  und  29  civitatium,  während  doch  der 
bessere  cod.  civitatum  hat,  31  et  libertatem  non  in  paenitentiam  laturi, 
38  miserarentur,  40  ut  st.  uti,  oder  indem  er,  noch  konservativer  als 
Kritz,  zur  handschriftlichen  Lesart  zurückkehrt,  wie  c.  5  exercitatior  (Kr. 
excitatior),  14  ut  vetere  ac  iam  pridem  rccepta  pop.  Rom.  consuetudine, 
haberet  instrumenta.  Mit  Recht  hat  er  dagegen  die  Schreibung  von 
Kritz  aufgegeben  am  Schluss  des  c.  20  und  liest  mit  den  meisten  Her- 
ausgebern: ut  nulla  ante  Britanniae  nova  pars  pariter  illacessita  transierit. 
Nur  an  zwei  Stellen  hat  Allen  Konjekturen  aufgenommen,  wo  Kritz  die 
üeberlieferung  beibehält:  c.  42  proconsuli  consulari  (Mommsen),  44  sicuti 
non  licuit  durare  (Dahl).  Hinter  dem*  Texte  folgen  kurze,  für  Schüler 
berechnete  Anmerkungen,  für  welche  ausser  Kritz  auch  Freunds  Schüler- 
bibliothek (!)  benützt  ist.  Dass  Allen  bei  der  Feststellung  des  Textes 
gerade  Kritz  gefolgt  ist,  war  keine  glückliche  Wahl;  er  hätte  ausser 
Halm  in  erster  Linie  die  Ausgabe  von  Urlichs,  die  er  nicht  zu  kennen 
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scheint,  zu  Rathc  ziehen  müssen.  Die  äussere  Ausstattung  (schöner  und 
correcter  Druck,  gutes  Papier)  ist  geradezu  musterhaft. 

3)  C.  (sie)  Taciti  vita  J.  Agricolae.  Edition  revue  sur  les  meilleurs 
textes  et  aecompagnee  de  uotes  grammaticales,  philologiques  et  histo- 
riques  par  E.  Dupuy.  Paris  1881,  Delalaiu.  VI,  48  S.  8.  cart. 
Angezeigt  vom  Referenten  in  der  Berliner  Phil.  Wochenschr.  4.  Jahrg. 
No.  24  S.  751. 

Diese  Ausgabe  des  Agricola  ist  der  oben  besprochenen  Dialogus- 
ausgabe  desselben  Gelehrten  sehr  Ähnlich.  Im  Kommentar  ist  Drägers 
Schulausgabe  stark  benützt,  häutig  wörtlich  übersetzt.  Der  Text  ist 
nicht,  wie  man  erwarten  sollte,  nach  den  neuesten  Ausgaben  von  Urlichs, 
Halm  oder  Andresen  constituirt,  soudern  Dupuy  reproducirt  unbegreif- 
licher Weise  häufig  aus  früheren  Ausgaben  veraltete  Lesarten,  wie  c.  1 
memoratu  digna,  2  et  loquendi,  3  corpora  lente,  4  iisque  virtutibus,  ib. 
in  prima  juventa,  ib.  excelsae  magnaeque  gloriae,  5  jactatione,  13  auetor 
operis,  16  suae  quoque  iniuriae,  30  vel  tolerantia.  ib.  irritamenta,  27 
constantia  ac  fama,  31  et  libertatem  non  in  praesentia  laturi,  33  et  vix 
muuimentis  coercitum  militem  adhortatus  ita  adhuc  disseruit  u.  ä.  Diese 
Proben  werden  genügen,  um  das  Urtheil  zu  rechtfertigen,  dass  diese 
Ausgabe  dem  gegenwärtigen  Standpunkt  der  Wissenschaft  durchaus  nicht 
entspricht,  und  dass  die  Befähigung  des  Herrn  Dupuy  zur  Herausgabc 
Taciteischer  Schriften  sehr  zweifelhaft  scheint. 

4)  Der  Agricola  des  Tacitus.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 
Ignaz  Prammer.  .  Wien,  Gerolds  Sohn  1880.  8.   XV  u.  87  S. 

Prammers  Ausgabe  ist  für  Schüler  bestimmt,  welche  mit  dem 
•  Agricola  in  die  Lektüre  des  Tacitus  eingeführt  werden  sollen,  und  sie 
kann  zu  diesem  Zwecke  mehr  als  eine  der  gebräuchlichen  Schulausgaben 
empfohlen  werden.  Der  Kommentar  enthält  in  kurzer  und  bündiger  Form 
die  zum  Verständniss  des  Textes  nöthigen  sprachiieheu  und  sachlichen 
Erläuterungen  und  uuterscheidet  sich  auch  dadurch  zu  seinem  Vortheil 
von  manchen  anderen,  dass  er  au  keiner  wirklich  schwierigen  Stelle  den 
Leser  ohne  genügenden  Aufschluss  oder  ganz  im  Stiche  lässt.  An  ein- 
zelnen Stellen  freilich  wird  man  die  gegebene  Erklärung  nicht  annehmen 
können;  so  sind  c.  2,5  mit  clarissima  ingenia  nicht  die  Männer  gemeint, 
deren  Andenken  in  den  verbrannten  Schriften  verherrlicht  war,  wie  Thrasea 
Pätus  und  Helvidius  Priscus,  sondern  die  Verfasser  dieser  Schriften  selbst, 
wie  unter  andern  aus  Vell.  II.  36,  3  erhellt,  ferner  ist  es  unrichtig  zu  be- 
haupten,  pateretur  c.  23,  3  stünde  für  passa  esset,  oder  c.  11,  20  das  Per- 
fectum  fucrunt  mit  dem  bekannten  fuimus  Trocs  zu  verglcicheu;  c.  16, 
25  stimmt  die  Anmerkung:  »velut.  Damit  wird  der  starke  Ausdruck 
pacti  gemildert«  nicht  zu  dem  reeipirten  Text:  ac  velut  pacti  exercitus 
licentiam,  dux  salutem  essent  (so  Prammer),  seditio  sine  sauguine  stetit. 
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Sie  hat  nur  dann  einen  Sinn,  wenn  man,  wie  Dräger  und  Peter,  die 
handschriftliche  Lesart:  et  seditio  s.  sang,  stetit  beibehält  und  sunt  zu 
pacti  ergänzt. 

Der  Text  ist  nach  Halms  3.  Ausgabe  constituirt;  doch  fehlt  es 
nicht  an  Stellen,  wo  Prammer  einem  andern  Führer  folgt;  so  schreibt  er 
c.  5  excitatior  mit  Buchner,  ll  pari  superstitionum  persuasione  mit  He- 
raeus.  12  pomorum  patiens  mit  Ritter,  15  plus  impetus  malis  mit  Tücking, 
16  fatigavit  mit  Madvig  (vergl.  dagegen  Liv.  VII,  3.  9  dictator  dilectu 
acerbo  iuventutem  agitavit),  19  frumento  auetiore  mit  Urlichs,  37  mit 
demselben  perlustrare  und  sed  rari,  38  unde  proximo  anno  Britanuiae 
litore  lecto  reditura  erat  mit  Madvig,  indem  Prammer  zugleich  noch 
das  lästige  omni  entfernt,  42  extr.  per  abrupta  enisi  in  nullum  r.  p.  usum 
mit  Heiimann  und  Heraeus.  Von  Prammers  eigeneu  Vermuthuugeu 
müssen  die  meisten  als  unnöthig  oder  unwahrscheinlich  zurückgewiesen 
werden;  es  sind  dies:  c  2  capitata  id  fuisse,  um  den  Inhalt  des  voraus- 
gehenden Satzes  zusammenzufassen;  id  ist  hier  aber  ebensowenig  nöthig, 
als  z.  B.  bei  Cicero  d.  inv.  II,  31,  96.  c.  6  schreibt  Prammer  mit  Ur- 
lichs: quae  (st.  ubi)  seditiose  agere  narrabatur  und  streicht  decessor 
als  ein  Glossem  zu  legatus  praetorius.  Auf  gleiche  Weise  worden  als 
vermeintliche  Glosseme  gestrichen  die  Worte:  c.  9  tristitiam  et  arrogan- 
tiam  et  avaritiam  exuerat  (vergl.  dagegen  Peter  zu  dieser  Stelle),  33  vir- 
tute  et,  34  et  nach  res,  aciem  nach  defixere  und  corpora,  so  dass  die 
Stelle  bei  Prammer  nun  lautet:  novissimac  res  extremo  metu  defixere 
(erg.  eos)  in  his  vestigiis,  36  parva  scuta  et  enormes  gladios  gerentibus 
mit  Wcx,  während  erat  nach  exercitatum  eingeschaltet  wird;  dass  dies 
unnöthig  ist,  beweisen  die  von  Dräger,  Syntax  §  36  angeführten  Beispiele 
zur  Genüge.  Ebensowenig  berechtigt  ist  e.  37  die  Streichung  vou  vacui 
als  einer  Erkläruug  zu  pugnae  expertes  (wer  wird  letzteres  durch  va- 
cuus  erläutern?)  und  c.  40  die  von  libertum  als  einer  Glosse  zu  eum. 
Verfehlt  sind  auch  folgende  Konjekturen:  c.  30  situs  famae  (situs  im 
Sinne  von  oblivio,  obscuritas);  dadurch  würde  nur  ein  seltenes  Wort  an 
die  Stellen  des  andern  ungewöhlich  scheinenden  Ausdrucks  gesetzt;  c.  15 
postremo  st.  porro,  letzteres  ist  hier  ganz  am  Platze,  cf.  dial.  5,  ann.  12,  5. 

5)  C.  Cornelii  Taciti  Agricola  et  Germania  curante  A.  C.  Firma- 
nio.    Torino  1884,  Paravia.    16.    71  S. 

Firmanis  Ausgabe  des  Agricola  und  der  Germania,  vom  Referenten 
in  der  Berliner  Philol.  Wochenschrift  4.  Jahrg.  No.  24  S.  752  kurz  be- 
sprochen, hat  nicht  den  mindesten  wissenschaftlichen  Werth.  Auf  eine 
trotz  ihrer  Kürze  an  Irrthümern  reiche  Einleitung  (Tacitus  verlicss  mit 
Agricola  um  89  Rom,  begleitete  seinen  Schwiegervater  nach  Britannien 
u.  dgl. )  folgt  der  Text  des  Agricola  nach  Drflger  und  der  Germania 
nach  Möllenhoff.  Daneben  behauptet  Firmani  Halms  Ausgabe  vor  1877 
(ein  aus  Dräger  abgeschriebener  Druckfehler  statt  1874)  verglichen  zu 
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haben  und  in  der  That  weicht  in  der  Germania  der  Text  mehrmals  von 
Möllenhoff  ab ;  aber  die  Abweichungen  stimmen  nicht  mit  Halms  dritter 
Ausgabe  von  1874,  sondern  mit  der  vorhergehenden  von  1867,  so  dass 
es  mehr  als  zweifelhaft  ist,  ob  Firmani  Halms  dritte  Recognition  über- 
haupt gekannt  hat.  Unter  dem  Texte  stehen  Varianten,  d.  b.  abweichende 
Lesarten  und  Konjekturen  verschiedener  Gelehrten  ohne  Angabe  des  Ur- 
hebers bunt  durcheinander,  es  ist  eben  einfach  der  Halm'sche  und  Müllen- 
hoffsche  comnientarius  critic  mit  Weglassung  der  Sigla  abgedruckt. 

6)  Das  Leben  des  Agricola  vou  Tacitus.    Schulausgabe  von 
A.  Dräger.   Vierte  Aufl.   Leipzig  1884,  Tcubner.  8.  50  S. 

Die  neue  Auflage  von  Drägers  bekannter  Schulausgabe  weicht  im 
Text  nur  an  folgenden  Stellen  von  der  vorhergehenden  ab:  c.  9,  9  hat 
er  seine  Vermuthung  sed  saepius  zu  Gunsten  der  handschriftlichen  Ueber- 
lieferung  aufgegeben,  dagegen  folgende  Konjekturen  in  den  Text  auf- 
genommen: 10,  24  multum  fluminum  (Kraffcrt),  18,  23  qui  mare  specta- 
bant  (eigene  Vermuthung),  28,  7  mox  ad  aquandum  (Halm)  atque  utilia 
raptum  egressi  et  (Ritter)  cum  plerisque,  33,  6  virtute  vestra  (Nipperdey 
statt  virtute  et),  auspieiis  imperii  Romaiii,  fide  atque  opera  nostra, 
36,  18  minimeque  aequa  nostris  iam  pugnae  facies  erat  (Anquetil)  cum 
e  gradu  aut  statu  .  .  .  peilerentur  (Eussner).  34,  5  wird  mit  Bährens 
ceterorum  hinter  ideoque  gestellt.  Im  Kommentar  ist  einzelnes  als  über- 
flüssig, zweifelhaft  oder  unrichtig  gestrichen,  wie  6,  7.  10,  7.  12,  2. 
19,  17.  45,  21.  34,  11.  Häufiger  sind  Zusätze  grammatikalischen  oder 
lexikalischen  Inhaltes;  so  wird  8,  10  zu  der  Formel  quid  si  eine  vierte 
Parallelstelle:  hist.  4,  42  beigebracht,  25,  20  wird  das  Vorkommen  von  et 
ipse,  das  früher  nur  durch  je  eine  Stelle  aus  der  Germania  und  den 
Historien  belegt  war,  in  allen  Schriften  des  Tacitus  constatirt,  28,  9  wird 
zu  defensare  eine  weitere  Parallelstelle  ann.  12,  29  angeführt;  zu  pudet 
resp.  pudendum  dictu  werden  32,  5  zwei  Belege  aus  Quintilian  citirt; 
erweitert  sind  auch  durch  je  eine  Parallele  die  Anmerkungen  über  expu- 
gnare  mit  persönlichem  Object  48,  8,  securus  mit  Genetiv  43,  13,  vastum 
silentium  38,  8.  Neu  sind  die  Notizen  über  emunio  31,  6  fodere  36,  10, 
timor  ex  16,  9,  ascire  19,  7.  Berichtigt  sind  die  Anmerkungen  zu  igitur 
13,  3,  divus  15,  15,  adfectus  32,  7,  famara  fatumque  42,  17,  immortali- 
bus  46,  5.  Verbesserungsbedürftig  erschienen  dem  Referenten  u.  a.  fol- 
gende Anmerkungen:  10,  2  ist  unter  cura  neben  ingenium  nicht,  wie 
Dräger  will,  die  »Darstellung,  ars  scribendi«  zu  verstehen,  sondern  die  auf 
das  Studium  der  über  Britannien  vorhandenen  Literatur,  der  Werke 
griechischer  und  römischer  Historiker  und  Geographen,  verwendete  Sorg- 
falt und  Mühe;  29,  1  ist  die  Ergänzung  von  est  nach  ictus  und  die  An- 
nahme eines  Asyndeton  explicativum  nicht  zulässig,  ebenso  wenig  36,  8 
der  bei  haerebant  und  peilerentur  statuirte  Wechsel  des  Subjekts.  —  Im 
kritischen  Anhang  werden  die  Abweichungen  von  Halm  s  vierter  Ausgabe 
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besprochen ;  das  Verzeicbniss  derseben  ist  aber  äussert  lückenhaft,  indem 
folgende  fehlen:  3,  12  ut  ita  H.:  ut  sie  Dr.,  7,2  Intimiliuml  Intimilios, 
10,  11  in  Universum  fama  est  transgressa,  sed]  i.  u.  fama:  sed  trans- 
gressis,  17,  3  Brigantium]  Brigantum,  21,  9  descensum]  discessum,  32, 
12  trepidos  ignorantiaj  locorum  trep  ign.,  37,  19  perscrutarij  persultare,  m 
43,  5  laetatus  est  aut  statim  oblitus]  1.  a.  st.  o.  est.  Störende  Druck- 
fehler: 15,  10  abtrahi  st.  abstrahi,  28,  5  adacti  st.  adactis. 

Folgende  französische  Schulausgaben  sind  dem  Referenten  nicht 
zugänglich  gewesen: 

1)  Julii  Agricolae  vita.  Nouvelle  Edition  d'apres  les  meilleurs 
textes  avec  sommaires  et  notes  en  francais  par  M.  Boistel.  Paris, 
Delagrave.  1881.  56  S. 

2)  De  vita  et  moribus  Julii  Agricolae.  Texte  latin  publie  avec 
une  notice,  un  argument  analytique,  des  notes  en  francais  et  une  carte 
par  E.  Jacob.    Paris,  Hachette.  1881.   16.  95  S. 

3)  J.  Agricolae  vita.  Texte  revu  et  annotö  par  Cliquennois. 
Paris  1882.    VIII,  42  S. 

4)  Agricola.  Nouvelle  edition.  Avec  un  Introduction,  des  Notes, 
un  Appendice  6pigraphique,  les  principales  Variantes  et  plusieurs  Cartes 
par  L'Abb6  Beurlier.    Paris  1882.  16.  IX,  123  S. 

Ueber  die  letzte  urtheilt  Eussner  in  der  Phil.  Rundschau  2.  Jahrg. 
No.  25  im  Ganzen  günstig.  Er  rühmt  die  elegante  Ausstattung  und 
spricht  sich  trotz  einzelner  Ausstellungen  befriedigt  aus  über  die  Er- 
klärung des  Textes  in  sachlicher  Beziehung,  während  der  sprachliche 
Kommentar  für  durchaus  ungenügend  erklärt  wird. 

Die  früher  lebhaft  erörterte  Controverse  über  den  literarischen 
Charakter  des  Agricola  berühren  folgende  Schriften: 

7)  Phil.  Pauer,  De  rerum  ab  Agricola  in  Britannia  gestarum 
narratione  Tacitea.  (Dissertation.)  Gottingae  1881.  8.  32  S. 

Die  vorstehende  Dissertation  sucht  nachzuweisen,  dass  die  gegen 
die  Composition  des  Agricola  von  Andresen  u.  a.  erhobenen  Einwände 
zum  grössten  Theil  unbegründet  sind,  und  zwar  wird  gezeigt,  warum 
Agricola's  Statthalterschaft,  obwohl  sie  nur  7  Jahre  umfasste,  so  aus- 
führlich geschildert  wird  (S.  5-12),  warum  dieser  Theil  (c.  17-38)  mehr 
einen  historischen  als  biographischen  Charakter  habe  (S.  12  -18),  und 
wie  einzelne  Stellen,  an  denen  man  am  meisten  Anstoss  genommen,  auf- 
zufassen und  zu  beurtheilen  seien  (S.  18  -32).  So  wird  der  Abschnitt 
über  Britannien  unter  anderem  damit  gerechtfertigt,  dass  ihm  das  In- 
teresse der  Leser  entgegenkam,  dass  des  Agricola  Thaten  zu  einer  ge- 
naueren Kenntniss  des  Landes  wesentlich  beigetragen  und  dass  Tacitus 
das  Neue,  was  er  im  Gegeusatz  zu  älteren  Iiistorikern  bot,  den  persön- 
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liehen,  also  besonders  glaubwürdigen  Mitteilungen  seines  Schwiegervaters 
verdankte.  Auch  zur  Rechtfertigung  des  Abschnittes  über  Suctonius  Pau- 
linus, der  Reden  des  Calgacus  und  Agricola,  des  Abenteuers  der  Usipier 
weiss  Pauer  mehr  oder  minder  gewichtige  Gründe  beizubringen;  man 
kann  ihm,  wenn  er  auch  hierund  dazu  weit  geht,  meistens  beistimmen. 
Die  Dissertation  ist  in  correctem,  aber  durch  öftere  Wiederkehr  gewisser 
Wendungen  (interest  ut  u.  a.)  ermüdendem  Latein  geschrieben. 

8)  H.  Löwner,  Der  literarische  Charakter  des  Agricola  von  Ta- 
citus.   Programm  von  Eger  1884.  4.  14  S. 

Löwner  bespricht  kurz  referirend  die  verschiedenen  Ansichten  Uber 
den  Charakter  und  die  Tendenz  des  Agricola.  wobei  er  sich  mehr  für 
Hirzel  und  Ang*resen,  als  Hoffmann,  Gantrelle,  Urlichs  uud  Stahr  erklärt, 
und  präcisirt  dann  seine  Ansicht  dahin ,  dass  er  den  Agricola  als  »eine 
biographische  Darstellung  verbunden  mit  geographisch -historisch- 
ethnographisch -klimatisch  physikalischen  Erörterungcu  Über  Britannien« 
bezeichnet,  die  ein  antikes  literarisches  Kunstwerk  repräsentirt.  »Der 
Agricola  ist  deshalb  ein  literarisches  Kunstwerk,  weil  er  aus  mehreren 
heterogenen  Bestandteilen  zusammengesetzt  ist,  die  mosaikartig  zusam- 
mengetragen sind,  und  als  Ganzes  betrachtet  den  Leser  keineswegs  un- 
befriedigt lässt.«  Abgesehen  von  dieser  etwas  sonderbaren  Definition 
eines  literarischen  Kunstwerkes  ist  dem  Refereuteu  die  S.  12  aufgestellte 
Behauptung:  »Es  kann  wohl  keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  dass  Agri- 
cola mit  dem  vollsten  Einverständnisse  des  Hofes  vergiftet  wurde«,  auf- 
gefallen. Dass  diese  Beschuldigung  (Tacitus  selbst  spricht  ja  nur  von 
einem  Gerüchte  und  wie  rasch  das  Volk  bei  dem  unerwarteten  Tod  seiner 
Lieblinge  mit  solchen  Vermuthungen  zur  Hand  ist,  ist  bekannt)  völlig 
grundlos  ist,  bedarf  keiner  weitereu  Erörterung. 

9)  H.  ülbrich,  Der  literarische  Streit  über  Tacitus'  Agricola. 
Programm  des  k.  k.  Obergymnasiums  zu  Melk  1884.  8.  63  S. 

Die  vorliegende  Arbeit  giebt  eine  üeborsicht  über  den  Gang  einer 
literarischen  Streitfrage,  die  seit  Anfang  unseres  Jahrhunderts  bis  in  die 
neueste  Zeit  von  verschiedenen  Seiten  und  mit  verschiedenem  Glück  ge- 
führt wurde.  Ulbrich  unterscheidet  zwei  Perioden  des  Streites;  der  älteren 
gehören  an  J.  A.  G.  Artzt,  K.  h.  von  Woltmann,  A.  Mohr,  G.  L  Walch, 
K.  Hoffmeister,  J.  Held,  der  neueren  E  Hübner,  K.  Hirzel.  G.  Andresen, 
W.  Juughans,  A.  Eussner.  Die  Ansichten  dieser  Gelehrten  werden,  meist 
mit  den  eigenen  Worten  derselben,  kurz  skizzirt,  so  dass  Ulbrich's  Schrift 
allen  denen,  die  sich  rasch  mit  der,  wie  es  scheint,  nun  zum  Abschluss 
gelangten  Controverse  bekannt  machen  wollen,  empfohlen  werden  kaun. 

10)  H.  Schütz,  Zu  Tacitus  Agricola.    Jabrb.  f.  Piniol.  Bd.  123, 
S.  209-280. 

Schütz  bespricht  folgende  Stelleu:  3,  ß  H  glaubt  er  darauf  auf. 
merksam  macheu  zu  müsseu,  dass  in  dem  Ausdruck  nec  spem  modo  ac 
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votom  securitas  publica,  scd  ipsias  voti  fiduciam  ac  robur  assumpscrit 
nicht  nur  ein  Zeugma.  sondern  auch  die  Personification  oines  abstracten 
Begriffes  vorliegt,  obwohl  schon  bei  Dräger  und  Prammer  dieselbe  Be- 
merkung zu  finden  war;  9,  12  streicht  er  et  avnritiam  wegen  des  Wider- 
spruchs mit  dem  Folgenden;  denselben  Vorschlag  hat  schon  Hcraeus  ge- 
macht; 10,  12  will  er  mit  Benutzung  der  Vorschläge  von  Scheie  und 
Rhenanus  den  Text  so  gestalten:  unde  et  in  universam  famü  est  trans- 
gressa  (nämlich  facies),  was  so  erklärt  wird:  «woher  denn  auch  diese 
Gestalt  im  Munde  der  Leute  (der  Einwohner)  auf  das  ganze  Britannien 
übergegangen  ist«.    Dass  diese  Erklärung  unstatthaft  ist,  braucht  nicht 
weiter  ausgeführt  zu  werden;  11,  18  polcmisirt  er  mit  Recht  gegen  die 
wunderliche  Erklärung  von  Kritz  und  Tücking,  die  in  Galli  nicht  das 
Subjekt,  sondern  ein  Attribut  (»als  Gallier«)  dos  im  Verbum  steckenden 
Subjektes  ceteri  sehen-;  12,  13  hält  er  die  Worte  scilicet  extrema  et 
plana  terrarum  humili  umbra  non  erigunt  tenebras  infraque  caelum  et 
sidera  nox  cadit  für  unecht;  aber  abgesehen  von  dem  durchaus  für  Ta- 
citus  charakteristischen  Ausdruck  extrema  et  plana  terrarum  und  erigunt 
(cf.  hist.  5,  6.  G.  27.  46)  sind  wir,  weil  die  Vorstellung  des  Schriftstel- 
lers uns  uuklar  oder  befremdlich  erscheint,  noch  lange  nicht  berechtigt, 
die  Stelle  für  unecht  zu  erklären;  13,  1  billigt  er  die  von  Wex  vor- 
geschlagene Umstellung,  so  dass  die  Worte  c.  12  med.  caelum  crebris 
imbribus  bis  c.  13  in  u.  nondum  ut  serviant  unmittelbar  an  den  Schluss  des 
10.  Kapitels  zu  stehen  kämen,  mit  der  Modificatiou,  dass  er  den  Anfang 
des  13.  Kapitels  an  seiner  bisherigen  Stelle  belässt;  13,  11  entscheidet 
er  sich  für  die  Lesart  velox  ingeuii.  mobilis  paenitentiae;  IG,  11  für 
MQtzell's  Konjektur  exercitusque;  19,  2  für  die  Ueberlieferung  ineuriae  (!), 
19  sub  fin.  polemisirt  er  gegen  die  Konjekturen  von  Kritz,  Wex,  Ritter, 
indem  er  das  handschriftliche  pretio  ludere  zu  erklären  versucht  und 
sich  im  Folgenden  für  Fröhlich's  pro  proximis  erklärt;  20,  12  empfiehlt 
er  mit  Suse  die  Worte  illaccssita  transiit  (codd.  transierit)  zu  sequens 
hiems  zu  bezieben;  22,  15  vermuthet  er  et  erat  ut  comis,  eine  sehr  pro- 
bable Konjektur,  die  aber  schon  längst  Henrichsen  vorweggenommen  hat ; 
24,  1  sei  nave  prima  kollektiv  gleich  classis  zu  fassen;  dieser  Auffassung 
ständen  die  Worte  des  c.  25  classo  .  .  quae  ab  Agricola  primum  adsumpta 
in  partem  virium  nicht  entgegen,  weil  Schiffe  schon  vorher  recht  wohl 
zum  Transport  gebraucht  worden  sein  könnten;  25,3  zieht  er  den  Vor- 
schlag von  Rhenanus  hostili  exercitu  allen  anderen  vor;  27,  7  konjicirt 
er:  non  virtute  sed  occasione  so  caruisse  (st.  et  arte  ducis)  rati,  wenig 
wahrscheinlich;  28,  8  sei  ob  aquam  atque  utensilium  (oder  utilium)  raptum 
(oder  raptus)  cum  plerisque  zu  schreiben;  30,  9  wird  die  Lesart  der 
Handschriften  gegen  Kritz  u.  a.  unter  anderen  Gründen  mit  dem  Hin- 
weis vertheidigt,  dass  c.  34  der  römische  Feldherr  mit  Bezug  auf  die 
vorliegende. Stelle  die  Britannier  fugacissimi  ideoque  tarn  diu  superstites 
nenne;  30,  13  will  er  die  Worte  atque  omne  ignotum  pro  raagnifico  est, 
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sed  hinter  patet  gestellt  wissen,  aber  die  dafür  angeführten  Gründe 
sind  nicht  überzeugend;  31,  5  macht  er  den  gewaltsamen  und  deshalb 
sich  wenig  empfehlenden  Vorschlag  nach  Ausscheidung  von  in  tributum, 
das  ein  Glossem  zu  in  frumentum  sein  soll,  zu  lesen:  bona  fortunaeque 
aggerantur  annuum  in  frumentum;  am  Schlüsse  dieses  Kapitels  trägt 
Schütz,  ohne  zu  bemerken,  dass  schon  Wölfflin  den  gleichen  Vorschlag 
gemacht  hat,  die  Vermuthung  vor,  in  patientiam  st  in  poenitentiam  zu 
schreiben  und  laturi  in  enisuri  oder  nisuri  zu  ändern.  Ebenso  un- 
wahrscheinlich ist  die  zu  34,  11  vorgetragene  Vermuthung  novissimae 
res  et  extremus  metus  corpora  defixere  in  aciem  his  vestigiis  (letzteres 
lokal  zu  fassen),  als  ob  man  sagen  könnte  metus  corpora  in  aciem  de- 
figit;  35,  7  vermuthet  er  bellantibus,  36,  18  aegre  se  sustentantes ; 
41,  14  illorum  st.  eorum,  42,  21  eo  laudis  accedere  und  erklärt  die  fol- 
genden Worte  durch  die  Annahme  eines  Anakoluthes,  indem  Tacitus 
eigentlich  schreiben  wollte:  quo  plerosque,  qui  .  .  .  inclaruerunt,  cf.  38 
extr. ;  44,  15  statuirt  er  den  Ausfall  von  non  contigit  hinter  videro  oder 
ominabatur.  —  Von  diesen  Vorschlägen  sind  einige  (35,  7.  36,  18.  42,  21) 
beachtenswerth ;  dass  aber  Schütz  kritische  und  exegetische  Studieu  zu 
einem  viel  gelesenen  Autor  dem  philologischen  Publikum  vorzulegen  wagt, 
ohne  sich  mit  der  vorhandenen  Literatur  bekannt  zu  raachen,  muss  ent- 
schieden gerügt  werden;  was  soll  man  dazu  sagen,  dass  Schutz  in  einem 
1881  geschriebenen  Aufsatze  eine  völlige  Unbekanntschaft  mit  Halms 
dritter  Ausgabe  von  1874  verräthV  Hätte  er  dieselbe  benützt,  so  hätte 
er  gewiss  viele  seiner  Bemerkungen  als  gegenstandslos  unterdrückt;  Kritz, 
Tücking  und  Halm's  zweite  Ausgabe  von  1867  sind  die  einzigen  von  ihm 
benützten  Hilfsmittel. 

11)  C.  M  eis  er,  zu  Tacitus.   Jahrb.  für  Philol.  125.  Bd.  8.  und 
9.  Heft  p.  634. 

Meiser  macht  zu  einer  vielfach  behandelten  Stelle,  Agr.  43,  13  H. 
einen  sehr  beachtenswerthen  Vorschlag,  nämlich  zu  schreiben:  speciem 
tarnen  doloris  animi  vuitu  prae  sc  tulit,  indem  er  Curtius  VI,  9,  1  damit 
vergleicht  (auch  Gic.  p.  Sestio  §  88). 

Derselbe  vermuthet  ann.  XH,  40  cuius  initium  ambig u um,  finis 
laectior  fuit. 

12)  E.  Bähreus,  Zu  Tacitus  Agricola.    Jahrb.  f.  Phil.  127.  Bd. 
9.  Heft  p.  641. 

Bährens  giebt  ein  paar  Nachträge  zu  seinen  in  den  »Miscellanea 
critica  veröffentlichten  kritischen  Studien  zum  Agricola  und  bringt  zu- 
nächst seine  Konjekturen  zu  c.  3:  pauci  etutique  roiseri  non  modo  etc. 
und  c.  35  instruetos  (sc.  armis)  ruentesque  in  gefällige  Erinnerung,  so- 
dann vermuthet  er  c.  3:  seniores  st.  senes,  c  38  animi  .  .  .  teue- 
ren tu  r  st.  terrerentur,  welches  für  continereutur  stehen  soll,  c.  40  viso 
aspectoque  Agricola  quaererunt  eam  (sc.  ambitionem),  absentem  pauci 
interpretarentur.   Uns  scheint  die  Ueberlieferung  intakt  zu  sein. 
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13)  A.  Weidner,  Zu  Tacitus  Agricola.   Philologus  Bd.  41.  H.  2. 
S.  369-371. 

Von  den  hier  mitgetheilten  Konjekturen  sind  mehrere  schon  von 
anderen  vorweggenommen,  keine  kann  auf  besondere  Beachtung  Anspruch 
machen.  Weidner  schlägt  vor:  c.  81  nomine  amicorum  atque  hospitum 
poll  uunt.  Aber  der  gegen  polluuntur  erhobene  Einwurf  ist  unbegründet; 
nomine  amicorum  polluuntur  heisst:  sie  werden  von  sogenannten  Freun- 
den entehrt.  —  c.  4  acrius  ultraque  quam,  so  schon  Bährens  in  seinen 
Miscellanea.  —  c.  7  ubi  decessor  inter  seditiosos  agere  narrabatur.  — 
c.  8  placidius  quam  feroci  provincia  dignum  esset.  Schon  Acidalius. 
c.  18  qui  classem,  qui  naves,  qui  mare  respectabant.  —  c.  25  quia 
motus  universarum  ultra  gentium  et  infesta  hostibus  excitis  itinera  time- 
bat.  —  c.  25  hinc  vastus  Oceanus,  so  auch  Cornelissen.  —  c.  30  nos  ter- 
rarum  ac  libertatis  extremos  recessus  ipse  ac  sinus  fama  in  hunc  diem 
defendit.  —  c.  32  metus  ac  terror  certe  infirma  vincla  caritatis.  — 
c  36  interim  equitum  turmae  fugere  coactis  covinariis  peditum  se  proelio 
miscuere.  —  c.  44  nihil  imperiosi  in  voltu. 

£.  Germania. 

1)  Cornelii  Taciti  de  origine  et  situ  Germanorum  Über.  Edidit 
.    Alfred  Holder.    Freiburg  und  Tübingen  1882.  8.  22  S. 

Diese  Textausgabe  verdankt  dem  Umstände  ihre  Entstehung,  dass 
in  dem  unter  Holders  Leitung  erscheinenden  »Germanischen  Bücher- 
schatz« die  Germania  des  Tacitus  selbstverständlich  nicht  fehlen  konnte. 
Sie  wiederholt  im  allgemeinen  den  Text  der  1878  bei  Teubner  von  dem- 
selben Verfasser  erschienenen  kritischen  Ausgabe  und  zeigt  dieselbe  Be- 
vorzugung des  codex  Hummelianus,  dessen  Lesarten,  theilweise  auf  Em- 
pfehlung von  Bährens  (s.  Jahns  Jahrb.  1880  8.  265—288),  jetzt  auch  an 
folgenden  Stellen  in  den  Text  aufgenommen  wurden:  c.  2  pluris  de  eo 
ortos,  3  baritum,  10  super  candidam  vestem  tenent  ac  fortuito  spargunt, 
18  plurimis  nuptiis  ambiuntur,  7  infinita  ac  libera  potestas,  ib.  si  prompti, 
ac  si  conspicui  [si]  ante  aciem  agant,  12  iniecta  insuper  et  crate  (dass 
et,  die  Lesart  von  H,  falsch  ist,  zeigt  der  Zusammenhang;  was  wurde 
dem  Feigling  sonst  noch  über  den  Kopf  geworfen?).  —  Dagegen  ist  mit 
Recht  die  Lesart  von  H  aufgegeben  worden:  c.  24  exspectantium  (jetzt 
spectantium),  37  Caecilio  Metello  ac  Papirio  Carbone  (jetzt  et),  45  sueum 
tarnen  arboris  (jetzt  arboruro).  An  Stelle  der  handschriftlichen  Tradition 
worden  Konjekturen  aufgenommen  c.  4  opinioni[busJ;  ib.  jaliis],  6  galea, 
42  Varisti,  c.  44  otiosae.  Dass  Holder  an  diesen  Stellen  gleich  deu 
meisten  Herausgebern  die  handschriftliche  Ueberlieferung  verlassen  hat, 
ist  zu  billigen;  dagegen  kann  Referent  die  Aufnahme  der  Konjekturen: 
c.  3  fuisse  et  apud  eos  Herculem,  17  velumina,  88  ornatorera  (Bährens) 
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sowie  der  Lesarten  immensum  vibraot  c  6  (st.  in  imm.),  baec  vires  c  13 
(s.  Sirker,  Tacit.  Formenl.  S.  42)  nicht  für  berechtigt  halten;  ebenso 
wenig  natürlich  die  schon  in  der  kritischen  Ausgabe  beliebte  Schreibung 
peduum  (sie)  usu  gaudent. 

2)  Cornelii  Taciti  Germania  erklärt  von  Dr.  C  Tttcking.  5.  verb. 
Aufl.   Paderborn,  Schöningh  1882. 

Bei  der  Revision  des  Textes  wurden,  wie  das  Vorwort  sagt,  vor 
allem  die  »kritischen  Bemerkungen  zur  Germania  des  Tacitus  c  von 
Heraeus  (Hamm  1880)  benützt,  von  dessen  Konjekturen  folgende  Auf- 
nahme gefunden  haben:  c.  13  rubori  (unnöthig,  s.  Wölfflin  Jahresber. 
1877—1880  S.  245),  22  occupet,  35  exercitui  plurimum  virorum,  39  se 
nach  vetustissimos  getilgt,  46  ora  zwischen  torpor  und  procerum  einge- 
schoben; die  beiden  letzteren  hat  auch  Halm  angenommen,  die  vorletzte 
ist  evident,  die  letzte  wenigstens  sehr  wahrscheinlich.  Ausserdem  diffe- 
rirt  der  Text  der  neuen  Auflage  von  der  vorhergehenden  an  folgenden 
Stellen:  Tücking  liest  jetzt  c.  3  baritum,  5  argentum  [quoque]  und  be- 
merkt in  der  Note,  es  sei  vielleicht  argentumque  zu  schreiben  (so  Schütz), 
15  insignia  arma  (Köchly),  28  [Germanorum  natione]r  auch  von  Halm 
eingeklammert,  38  (solol  mit  Recht  als  Glossem  bezeichnet  und  auch  von 
anderen  Herausgebern  längst  weggelassen.  An  anderen  Stellen  hat 
Tücking  auffallender  Weise  an  der  Ueberlieferung  festgehalten,  wie  c  4, 
wo  er  Meisers  Emendation  opinioni  verschmäht  und  auch  aliis  beibehält 
(auch  Schweizer-Siedler  tritt,  freilich  mit  gleich  ungenügenden  Gründen, 
für  die  handschriftliche  Lesart  ein),  und  c.  21,  wo  er  au  victus  inter 
hospites  comis  keinen  Anstoss  nimmt.  Der  Kommentar  hat  vielfache 
Veränderungen  erfahren,  indem  sowohl  neue  Anmerkungen  (etwa  12)  hinzu- 
gekommen, als  auch  die  alten  (gegen  20)  erweitert  worden  sind;  bei 
sprachlichen  Bemerkungen  leistete  das  Lex.  Tac.  erspriessliche  Dienste. 
Einige  Anmerkungen  erscheinen  in  der  neuen  Auflage  mit  Recht  nicht 
mehr,  wie  die  14,  11  zu  hiemi,  22,  13  zu  ergo  .  .  .  mens,  26,  6  zu  labo- 
rare  contendunt;  sie  betrafen  vom  Texte  abweichende  Lesarten.  Auch 
an  einigen  anderen  Stellen  hat  Tücking  seine  Auffassung  geändert  und 
demgemäss  den  Kommentar  verbessert,  wie  c.  7,  1 ;  26,  2;  80,  15.  Doch 
hätte  hierin  noch  etwas  mehr  geschehen  können.  Dem  Referenten  wenig- 
stens erscheint  noch  gar  manche  Stelle  in  der  Einleitung  sowohl  als  im 
Kommentar  verbesserungsbedürftig.  So  ist  z.  B.  in  der  Einleitung  der 
Ausdruck:  »Tacitus  scheint  unter  Vespasian  Quästor,  unter  Titus  Aedil 
oder  Volkstribun,  unter  Domitian  Prätor  gewesen  zu  seine,  weil 
ungenau,  entschieden  unrichtig;  die  Bemerkung:  »Agricola,  welcher  Bri- 
tannien bis  zum  Gebiete  der  Kaledonen  mehr  durch  die  Künste  des 
Friedens  als  des  Krieges  zur  römischen  Provinz  machtet  entspricht 
den  thatsäeblichen  Verhältnissen  nicht,  c.  5  wird  satis  (ferax)  mit  Un- 
recht für  den  Dativ  erklärt;  die  von  den  Lexicographeu  z.  B.  Georges 
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angeführten  Belege  sowie  die  Analogie  von  fecund us  und  fertilis  (vgl. 
Kühner,  lat.  Gr.  II  §  81,  7)  sprechen  entschieden  für  den  Abi.  c.  6,  6 
ist  die  Erklärung:  »kleine  (Wurfspiesse)  konnten  mehrere  auf  einmal 
und  weithin  geschleudert  werden«  missverstftndlicb.  c.  39, 4  ist  legationibus 
nicht  der  Abi.  limitationis,  22,  8  invicem  nicht  adversativ,  24,  12  kann 
quoque  der  Stellung  wegen  nicht  zu  pudore  gehören,  c.  9,  3  ist  die  Er- 
klärung, welche  concessa  animalia  im  Gegensatz  zu  humanae  bosliae  auf 
die  Thieropfer  im  allgemeinen  bezieht,  der  von  Tücking  gegebenen 
vorzuziehen,  c.  26,  8  ist  annum  quoque  non  nicht  gleich  ne  annum  qui- 
dem.  -c.  2,  8  ist  die  zu  nisi  si  angeführte  Parallelstejle  ann.  XV,  12  un- 
passend und  durch  eine  andere  zu  ersetzen,  z.  B.  ann.  6,  25.  15,  53. 
Corne).  Att.  13  Liv.  6,  26,  6.  Gels.  I,  3  p.  21  D.  II,  8  p.  48,  III,  21  p.  109, 
mit  der  Bemerkung,  dass  es  der  vulgären  Sprache  entlehnt  ist.  Störende 
Druckfehler  sind  c  6,  3  angusta,  14,  6  gloria,  46,  2  a  st.  an. 

3)  Cornelii  Taciti  Germania.  Erläutert  von  Dr.  H.  Schweiz  er- 
Sidler.  Vierte  neu  bearbeitete  Auflage.  Halle,  Waisenhaus  1884. 
XVI  u.  95  S. 

In  der  neuen  Auflage  ist  der  Text  an  einigen  Stellen  geändert; 
Schweizer  -  Sidler  liest  nämlich  jetzt  im  Anschluss  an  Halms  letzte  Re- 
cognition:  c  13  dignationem,  14  tueare,  18  parentes  et  propinqui,  ebd. 
munera  probant,  munera  non  (die  früher  auf  die  Autorität  Wölfflins  hin 
für  unzulässig  erklärte  Auapbora  wird  jetzt  mit  Hirschfelder  und  Bährens 
vertheidigt) ,  31  cultu  mitiore,  39  vetustissimos  nobilissimosque  (se  mit 
Heräus  gestrichen),  ebendas.  pagi  iis  habitantur.  c.  26  wird  vices  durch 
ein  Kreuz  als  noch  nicht  gebeilt  bezeichnet,  während  Halm  es  einklam- 
mert, c.  38  acceptirt  Schweizer-Sidler  Lachmanns  Konjektur  vertici  und 
die  Lesart  religant,  behält  solo  bei  und  erklärt  in  ipso  solo  mit  »in 
sich  selbst«.  Der  schon  bisher  an  Ueberfülle  leidende  Kommentar  ist 
durch  die  unverdiente  Rücksichtnahme  auf  die  Eiufälle  moderner  Kritiker, 
wie  Bährens  und  Schütz,  noch  vermehrt  worden.  Ausserdem  wurden  ein- 
zelne Anmerkungen  berichtigt  oder  erweitert  auf  Grund  der  in  der  Vor- 
rede p.  IX  aufgeführten  Literatur.  Die  schon  von  mehreren  Seiten  be- 
anstandete Erklärung  zu  douec  .  .  .  erumpat  c.  1  hätte  nicht  wieder- 
kehren sollen,  c  5  ist  satis  ferax  nicht  der  Dativ,  sondern  Ablativ, 
ebeuso  wenig  ist  in  c.  18  plurimis  nuptiis  ambiuntur  ein  Dativ  anzu- 
nehmen. 

4)  Ferd.  Brunot,  Un  fragment  des  Histoires  de  Tacite.  fitude 
sur  le  De  moribus  Germanorum.    Paris  1883.   12.   72  S. 

Brunot  adoptirt  Riese's  Hypothese  über  die  Entstehung  der  Ger- 
mania, nach  welcher  dieselbe  ursprünglich  einen  geographischen  Excurs 
der  Historien  bilden  und  die  Erzählung  der  Sueben  Sarmatenkriege  Do- 
mitians einleiten  sollte.    Während  aber  nach  Riese  Tacitus  selbst  aus 
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irgend  einem  Anlass  die  Beschreibung  Germaniens  als  Monographie  seinen 
Historien  vorausschickte,  glaubt  Brunot,  dass  erst  deutsche  Mönche  des 
Mittelaltere  diesen  Abschnitt  der  Historien  aus  seinem  ursprünglichen 
Zusammenhang  losgelöst,  separat  abgeschrieben  und  mit  dem  jetzigen 
Titel,  der  aus  c.  27  genommen  sein  soll,  versehen  haben;  so  sei  uns  die 
sog.  Germania  erhalten  geblieben,  wahrend  die  Historien  zum  grossen 
Theil  verloren  gegangen  sind.  —  Aber  aus  c.  27  waren  für  den  Titel 
nur  die  Worte  de  origine  ac  moribus  Germanorum  zu  gewinnen;  die 
Worte  de  situ  Germaniae,  die  der  Neopolitanus  und  Leidensis  bieten, 
sind  viel  zu  charakteristisch,  als  dass  sie  von  einem  mittelalterlichen 
Mönche  herrühren  könnten,  so  dass  schon  dies,  von  anderen  gewichti- 
geren Bedenken  abgesehen,  gegen  Brunots  Annahme  spricht.  Uebrigens 
kommt  Brunot  erst  im  dritten  Theil  seines,  wie  nicht  zu  leugnen,  ge- 
wandt geschriebenen  Essay  auf  Riese's  Hypothese  zu  sprechen ;  der  erste 
ist  gegen  Passow  gerichtet,  welcher  bekanntlich  behauptete,  Tacitus  habe 
mit  prophetischem  Blick  die  seinem  Vaterlande  von  den  Germanen 
drohende  Gefahr  erkannt  und  durch  diese  Schrift  den  Kaiser  Trajan  vor 
einem  Kriege  mit  denselben  gewarnt.  Der  durchaus  optimistischen  An- 
sicht über  die  von  keiner  Seite  ernstlich  bedrohte  Stellung  des  römi- 
schen Staates,  welche  Brunot  dem  Tacitus  vindicirt,  will  sich  natürlich 
die  Stelle  im  33.  Kapitel  quando  urgentibus  imperii  fatis  nihil  iam  prae- 
stare  fortuna  maius  potest  quam  hostium  discordiam  nicht  fügen;  also 
wird  urgentibus  als  Dittographie  des  vorhergehenden  (duret)  que 
gentibus  gestrichen.  Dass  dadurch  ein  sonderbarer  Gedanke  (fortuna 
imperii  fatis  aliquid  praestat!)  entsteht,  hat  Brunot  nicht  gefühlt;  über- 
dies ist  urgentibus  durch  Parallelstellen  bei  Liv.,  Verg.  und  Lucan.  ge- 
sichert, s.  Wölfflin,  Philol.  26,  132.  Die  gleiche  Personifikation  findet 
sich  hist.  2,  69  parantibus  fatis.  —  Aus  dem  Gesagten  wird  erhellen, 
dass  Brunots  Schrift  grösstentheils  fremde  Ansichten  reproducirt;  was  er 
Eigenes  vorbringt,  muss  vielfach  bestritten  werden. 

Auch  die  folgende  Schrift  bringt  nichts  Neues: 

5)C  Lessona,  La  Germania  di  C  Cornelio  Tacito.  Saggio 
storico-giuridico.    Parte  prima.   Torino  1884.  8.  74  S. 

Der  Verfasser,  studente  del  3°  corso  di  Giurisprudenza  an  der 
Universität  Turin,  verbreitet  sich  im  ersten  Kapitel  über  die  Quellen 
der  Germania,  über  die  Wichtigkeit  derselben  für  die  Rechtsgeschichte, 
und  über  die  Tendenz  des  Werkes,  im  zweiten  über  die  Germanen,  ihre 
Herkunft  und  ihren  Charakter.  Als  Seminar  -  Arbeit  betrachtet  macht 
die  Schrift  keinen  ungünstigen  Eindruck,  wissenschaftlichen  Werth  hat 
sie  nicht. 
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6)  A.  du  Mesnil,  Zu  Tacitus  Germania.  Jabrb.  f.  Phil.  126.  Bd. 
12.  H.  S.  858. 

du  Mesnil  glaubt  G.  46  die  Worte  victui  herba  in  v.  ferina  emen- 
diren  zu  müssen,  weil  die  Nahrung  der  Fennen,  die  als  ein  Jägervolk 
geschildert  werden,  nicht  in  Kräutern  bestanden  haben  kann.  Aber 
warum  sollten  sie  nicht  neben  der  Jagdbeute,  die  ihnen  ja  nach  des 
Schriftstellers  eigenen  Worten  (venatus  viros  pariter  ac  feminas  alit) 
zum  Lebensunterhalt  diente,  auch  Kräuter  genossen  haben? 

7)  C.  Hachtmann,  Zur  Germania  des  Tacitus.  Bonn  1882. 
Separatabdruck  aus  «Historische  Untersuchungen.  Arnold  Schäfer  zum 
25jährigen  Jubiläum  seiner  akademischen  Wirksamkeit  gewidmete 

Hachtmann  behandelt  drei  schwierige  Stellen  der  Germania:  c.  3, 
5  und  16.  An  der  ersten  conjicirt  er,  nachdem  er  die  bisherigen  Er- 
klärungen der  Worte:  sunt  illis  haec  quoque  carmina  und  die  neueste 
Vermuthung  von  Bäbrens:  nam  s.  i.  h.  q.  c.  mit  Recht  als  ungenügend 
abgewiesen  hat:  sunt  illis  in  acie  quoque  carmina.  Aber  wenn  Tac. 
den  von  Hachtmann  postulirten  Gedanken:  Mit  ituri  in  proelia  canunt 
sind  die  Gesänge  zum  Preise  des  Hercules  oder  richtiger  Donner  vor 
der  Schlacht  gemeint,  sie  sangen  aber  auch,  wenn  sie  sich  zum  Kampfe 
aufgestellt  hatten,  d.  h.  in  acie  —  ausdrücken  wollte,  musste  er  schreiben : 
canunt  in  acie  quoque  carmina  oder  sunt  illis  carmina,  quorum  relatu 
in  acie  accendunt  u.  dgl. ;  zu  sagen  sunt  illis  in  acie  quoque  ist  logisch 
unrichtig.  —  An  der  zweiten  Stelle  erklärt  er  die  Worte:  possessione 
et  usu  haud  perinde.afficiuntur  durch:  auf  die  Germanen  macht  (wenn 
man  sie  untereinander  vergleicht)  der  Besitz  und  Gebrauch  nicht 
den  gleichen,  d.  b.  einen  verschiedenen  Eindruck.   So  schon  Gantrelle. 

C.  16  glaubt  Hachtmann  durch  eine  Umstellung  der  Worte  terra  und 
ita  die  Schwierigkeit  der  Stelle  zu  haben;  er  liest:  quaedam  loco  dili- 
gentius  illinunt  ita  terra  pura  ac  splendente,  ut  picturam  ac  lineamenta 
colorum  imitentur  (mit  Ritter)  und  interpretirt:  Sie  bestreichen  gewisse 
Stellen  (sc.  im  Innern  des  Hauses)  ziemlich  sorgfaltig  mit  einer  reinen 
und  glänzenden  Erdart  in  der  Weise,  dass  sie  (sc.  die  illinentes)  ein 
Gemälde  und  Linien  voft  Farben  nachahmen.«  Diese  Umstellung  ist  auf 
den  ersten  Blick  ansprechend;  doch  kann  man  sie  bei  näherer  Betrach- 
tung nicht  gutheissen,  weil  ita  dadurch  matt  und  überflüssig  wird. 

8)  A.  W  e  i  d  n  e  r ,  Zu  Tacitus  Germania.  Philol.  41.  Bd.  2.  H. 
S.  367-369. 

Weidner  veröffentlicht  folgende  Vermuthungen:  c  28  significatque 
coli  veterem  memoriam  =  der  Name  Boihämum  ist  ein  sprechender 
(Signum)  Beweis,  dass  die  Erinnerung  an  die  frühere  Begebenheit  noch 
immer  lebendig  ist  (coli).    Nicht  übel;  doch  spricht  dagegen  1.  die 
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Stellung  von  coli,  2.  wäre  adbuc  nicht  zu  entbehren,  3.  heisst  memoriam 
colere  das  Andenken  (an  jemand)  in  Ehren  halten,  wie  Cic.  d.  fin.  2, 
31,  101,  4.  ist  eine  Aenderung  überhaupt  überflüssig,  wenn  man  unter 
loci  vetus  memoria  »die  frühere  Geschichte  des  Landes«  versteht,  was 
wohl  zulässig  ist.  —  c.  20  si  liberi  non  sint.  —  c.  17  qui  non  libidine, 
sed  ob  nobilitatem  pluris  nuptiis  ambiunt.  Unnöthig;  s.  Clemm, 
p.  141.  —  c.  18  intersunt  parentes  et  propinqui  ac  manu  probant  munera. 
Unglückliche  Conjectur.  —  c.  30  disponere  aciem,  vallare  noctem.  Dass 
disponere  aciem  lateinisch  ist,  ebenso  gut  wie  das  überlieferte  diera, 
diesen  Beweis  ist  Weidner  schuldig  geblieben.  —  c.  35  ac  si  res  poscat, 
excitur  pluriraum  virorum  equorumque.  —  c.  37  veterisque  famae  late 
vestigia  manent.  Unnöthig;  man  würde  zwar  vestigia  late  sparsa  sunt 
6agen,  aber  lata  vestigia  manent  ist  ebenfalls  möglich. 

9)  M.  Manitius,  Zur  Quellenkritik  der  Germania  des  Tacitus 
und  der  Chorographia  des  Mela.  Forschungen  zur  deutschen  Ge- 
schichte 22.  Bd.  S.  417-422. 

Manitius  zeigt,  dass  Tacitus  in  seiner  Germania  neben  den  Historien 
des  Sallust,  Cäsars  bell  gall.  IV  u.  VI  und  einzelnen  Stellen  aus  Plinius 
und  Vellejus  auch  das  geographische  Werk  des  M  ela  benützt  hat.  Wenn 
auch  die  von  ihm  angeführten  sachlichen  Entlehnungen  und  stilistischen 
Anklänge  nicht  alle  beweisend  sind,  so  bleibt  doch  eine  Anzahl  unver- 
kennbarer Berührungspunkte,  so  dass  an  der  Benützung  des  Mela  in  der 
Germania  nicht  zu  zweifeln  ist.  Auch  für  seine  sonstigen  geographischen 
Excurse  wird  Tacitus  denselben  zu  Rathe  gezogen  haben.  'Jedenfalls 
sehen  wir  immer  klarer,  dass  die  Germania  eine  aus  den  verschiedensten 
Schriften  zusammengetragene  Compilation  ist,  deren  Hauptquelle  wir 
freilich  nicht  mehr  ermitteln  können.« 

F.  Historien. 

1)  C.  Taciti  historiarum  libri  V.  fidition  revue  sur  les  meilleurs 
textes,  prec£d6e  d'une  introduetion  historique  et  critique  et  aecompagn^e 
de  notes  grammaticales  et  philologiques  par  E.  Dupuy.  Paris  1882. 
Delalain.   8.  XXVI  u.  289  S. 

Die  Ausgabe  der  Historien  von  Dupuy  erhebt,  für  die  französischen 
Schulen  berechnet,  keinen  Anspruch  auf  Wissenschaftlichkeit.  Dem  Texte 
geht  eine  kurze  Einleitung  voraus,  in  welcher  über  Name,  Stand  und 
die  Lebensverhältnisse  des  Autors,  über  seine  Werke  und  die  Quellen 
derselben,  Uber  seine  Lebensanscbauung  und  seine  Sprache  im  engsten 
Anschluss  an  Nipperdey  gehandelt  wird.  Der  Text  ist  der  Halm'sche 
mit  geringen  Abweichungen,  indem  an  einigen  Stellen  mit  Unrecht,  weil 
gegen  die  Handschrift,  Orellis  oder  eines  älteren  Lesart  vorgezogen  wird, 
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z.  B.  III,  22  duodevicesimanos,  II,  85  dirigebant,  III,  77  inermes  u.  a. 
Der  Druck  ist  nicht  immer  korrekt,  z.  B.  II,  11  fehlt  e  vor  praetor io, 

II,  28  lies  ibi  st.  ubi,  38  com  st.  qaum,  68  1.  numerus  st.  nameris  (der- 
selbe Druckfehler  in  Halms  3.  Ausg.),  69  1.  veterem  st.  veterum  u.  a.; 
die  Interpunktion  ist  öfters  geradezu  sinnentstellend,  wie  III,  17  nach 
arma.  Der  Kommentar  ist  zwar  im  Ganzen  besser,  als  man  von  diesem 
Gelehrten  gewohnt  ist,  wahrscheinlich  weil  er  Gantrelles  Ausgabe  stark 
benützt  hat,  enthält  aber  trotzdem  zahlreiche  Unrichtigkeiten;  so  liest 
man  z.  B.  II,  86  raptor  est  un  n£ologisme,  während  schon  Plautus  u.  a. 
dieses  Wort  gebrauchen;  dieselbe  Bemerkung  steht  III,  10  bei  inter- 
ceptor,  das  schon  Livius  mehrmals  hat,  während  sie  bei  defector  II,  62, 

III,  12.  57,  wo  sie  richtig  wäre,  fehlt.  Unrichtig  sind  auch  die  Be- 
hauptungen I,  10  quoties  se  expedierat:  il  faut  suppleer  voluptati- 
bus,  11,47  tenuerint  est  un  subjonctif  potentiel  (vielmehr  concessiv), 
III,  64  adeo  pour  nedum,  I,  1  ici  neque  est  employe  dans  le  sens 
de  sine  n.  a.  Die  Anmerkungen  geben  meistens  eine  Uebersetzung  oder 
Paraphrase  des  Textes,  auch  grammatische  Notizen,  oft  sehr  trivialer 
Natur,  wie  III,  10  adveutu,  ä  l'arrivee  de  Ablatif  de  temps  oder  II,  94 
concionante  Vitellio  equivaut  k  dum  concionatur. 

2)  Die  Historien  des  Tacitus.  Erstes  und  zweites  Buch.  Für 
den  Schulgebrauch  erklärt  von  Ignaz  Pramraer.  Wien,  Hölder  1883. 
8.  VI  u.  119  8. 

Eine  neue  Schulausgabe  der  Historien  ist  neben  dem  im  Ganzen 
vortrefflichen,  im  einzelnen  aber  für  die  Zwecke  der  Schule  zu  weit- 
läufigen Kommentar  vou  Heraeus  keine  überflüssige  Arbeit  und  man 
nimmt  deshalb  die  Ausgabe  Prammers  mit  gespannter  Erwartung  zur 
Hand.  Leider  wird  diese  nicht  befriedigt;  denn  Prammer  ist  in  das 
entgegengesetzte  Extrem  verfallen:  er  bietet  entschieden  zu  wenig  und 
seine  Erklärung  ist  nicht  selten  übertrieben  kurz,  ja  zuweilen  dunkel  bis 
zur  Un  Verständlichkeit ,  wie  I,  17,  6  die  Note  zu  pro  rostris:  »Au  das 
Volk  wird  dann  keine  Rede  gehalten.«  Während  an  vielen  Stellen  der 
Schüler,  für  welchen  die  Ausgabe  ausschliesslich  bestimmt  ist,  vergebens 
nach  einer  erläuternden  Note  soeben  wird,  wird  ihm  öfter,  als  gut  und 
nothwendig  ist,  die  deutsche  Uebersetzung  an  die  Hand  gegeben.  Meist 
unnöthig  sind  die  geographischen  Bemerkuugen  wie  II ,  66  »Augustae 
Taurinorum  Turin«,  52  »Mutinae  Modena«,  17  »Ticinum  Pavia«  oder 
gar  100  »Patavi  Padua.«  Ueberflüssig  sind  auch  Bemerkungen  wie  die 
zu  II,  35,  8  retentare  Intensivum  von  retineo.  Dass  Prammer  den  In- 
halt seiner  Anmerkungen  in  erster  Linie  der  Ausgabe  von  Heraeus,  in 
zweiter  der  von  Gantrelle  entnommen  hat,  wird  von  ihm  selbst  im  Vor- 
worte dankbar  eingeräumt,  sein  Eigeuthum  ist  die  kurze  und  präcise 
Fassung  derselben.  Aber  auch  an  guten  von  seinen  Vorgängern  unab- 
hängigen Bemerkungen  fehlt  es  nicht;  überhaupt  wird  man  nur  selten 
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Veranlassung  finden,  gegen  die  gegebene  Erklärung  Einwendungen  zu 
erheben.  So  dürfte  I,  20  ambitu  nicht  mit  »Fürsprache,  Protektion  der 
Freunde  der  Belangten,  sondern  mit  Walther  durch  »Umfang,  ausge- 
dehnter Wirkungskreis«  zu  erklären  sein,  besonders  im  Zusammenhalt 
mit  Plut.  Galb.  16.  Auch  bei  numero  scheint  Walthers  Erklärung  den 
Vorzug  zu  verdienen.  Bei  der  Gestaltung  des  Textes  ist  Halms  dritte 
Ausgabe  zu  Grunde  gelegt;  doch  fehlt  es  nicht  an  Stellen,  wo  Prammer 
sich  anderen  Herausgebern,  wie  Heraeus  und  Gantrelle,  angeschlossen 
oder  selbständige  Wege  eingeschlagen  bat.  So  liest  Prammer  mit  He- 
raeus I,  69  mox,  ut  est  volgus  mutabile  subitis  und  I,  71  sed  deos  testes 
mutuae  reconciliationis  adhibens,  mit  Wölfflin  I,  2  etiam  prope  und 
hausta  aut  obruta  fecundissima  Campaniae  ora,  mit  Ritter  I,  37  per- 
diderunt,  77  Kai.  Julias,  ib.  Scaevino  Prisco,  mit  Acidalius  I,  12  etiam 
Titi  Vini  odio,  79  dispersi  cupidine  praedae  aut  graves,  mit  Nipperdey 
I,  44  honori,  II,  4  inexpertnm  bellum,  mit  Meiser  I,  20  e  vigilibus,  mit 
Gutbling  I,  64  rixae,  mit  Haase  II,  20  uxoremque  eius,  mit  Gerber  11, 
34  iactis  insuper,  mit  Weissenborn  D,  41  avolantium,  mit  Freudenberg 
I,  15  et  pessimum.  An  folgenden  Stellen  hat  Prammer  gegen  Halm  (3) 
die  handschriftliche  Lesart  mit  Recht  beibehalten:  I,  9  cunctantur,  10 
et  cui  (auch  H4),  66  aequis  auribus  (auch  H4),  67  Caecina  hausit,  II,  55 
cessisse,  95  magna  et,  100  proditionis.  -  Am  Schlüsse  einer  eingehen- 
den Recension  der  vorliegenden  Ausgabe  in  der  Philo).  Wochenschrift 
1884  No.  3  S.  74—78  spricht  Eussner  die  Vermuthung  aus,  I,  54  faciliore 
inter  malos  consensu  ad  bellum  quam  in  pace  ad  concordiam  seien  die 
Worte  in  pace  als  Zusatz  eines  christlichen  Lesers  zu  streichen.  Mit 
Unrecht;  denn  der  Präpositionalausdruck  vertritt  hier  die  Stelle  eines 
Adjectivums,  also  =  zu  friedlicher  Eintracht;  cf.  1,56  si  concordia  et 
pax  placeat,  II,  20.  III,  70.  80.  Dagegen  ist  Referent  mit  Eussners  Er- 
klärung von  credula  fama  I,  34  (credulus  sei  aktivisch  zu  fassen  und 
fama  personificirt  gedacht)  einverstanden. 

3)  Ig.  Prammer,  Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  von  Tacttus1 
Historien  libi  I  und  II  in  der  Zeitschrift  für  österr.  Gymnasien  1882. 
8.  411—429. 

Ebenderselbe;  Zu  Tacitus  Historien  I  und  II,  Zeitschr.  f.  österr. 
Gymnasien  1883.  S.  167-171. 

.  In  den  vorstehenden  Aufsätzen  begründet  Prammer  einzelne  seiner 
Lesarten  und  Erklärungen  ausführlicher  als  dies  in  einer  Schulausgabe 
geschehen  kaun.  Ausserdem  berichtigt  oder  ergänzt  er  einzelne  Bemer- 
kungen von  Heraeus  und  Gantrelle  mit  der  ihm  eigeneu  Sorgfalt  und 
Genauigkeit.  Wir  heben  nur  das  Wichtigere  hervor:  I,  20  wird  actioni- 
bus  als  Glosse  ausgeschieden,  nach  des  Referenten  Ansicht  ohne  ge- 
nügenden Grund,  55  wird  die  Notwendigkeit  in  vor  suggestu  eiuzu- 
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setzen  nachzuweisen  versucht,  57  glaubt  Prammer,  gestützt  auf  8uet., 
Caes.  67  lesen  zu  müssen:  insignia  armoruro  auro  argento  decora,  85 
wird  für  das  schon  mehrfach  beanstandete  eadem  dicenti  vorgeschlagen 
eadem  fingenti,  II,  80  erklärt  sich  Prammer  von  Gantrelles  Erklärung 
der  Worte:  mens  a  metu  ad  fortunam  transierat  nicht  für  befriedigt  und 
conjicirt  fi  duciam  st.  fortunam.  Referent  hält  keine  dieser  Aenderungen, 
welche  Prammer  in  seine  Schulausgabe  aufgenommen  hat,  für  unbedingt 
nothwendig.  Auch  den  Vorschlägen  I,  67,  6  olim  vor  Uelvetii  als  Glosse 
zu  entfernen  und  II ,  28  fin.  die  Worte  sanitas  und  columen  als  inter- 
polirt  zu  streichen,  kann  Referent  nicht  beistimmen;  ebenso  wenig  der 
Erklärung  der  Worte  et  nullo  maris  auxilio  II,  82,  welche  Prammer 
als  Abi.  instr.  mit  clausam  verbinden  will;  sie  sind  vielmehr  mit  He- 
raeus  als  Abi.  qualit.  in  dem  Sinne  von  et  maris  subsidio  privatam  zu 
verstehen.  • 

4)  Gornelii  Taciti  historiarum  liber  primus  ad  fidem  codicis 
Medicei  denuo  a  se  collati  recensuit  atque  interpretatus  est  Carolus 
M  eis  er.  Berol.  1884.  (=  vol.  II  fasc.  IV  der  zweiten  Aufl.  der  Orclli- 
Baiter'schen  Ausgabe).  8.  S.  223  308. 

Die  Neubearbeitung  des  zweiten  Bandes  der  grossen  Orelli-Baiter- 
scheu  Tacitusausgabe  ist  nunmehr  bis  zum  4.  Fascikel,  welcher  das  erste 
Buch  der  Historien  enthält,  vorgeschritten  Meiser,  der  sich  schon  durch 
seine  Kritischen  Studien  zu  den  Historien  des  Tacitus  i  Progr.  München 
1873)  als  einen  scharfsinnigen  Kritiker  bewährt  hatte,  bat  den  cod. 
Mediceus  II  neu  verglichen  und  zwei  jüngere  Handschriften  derselben 
Bibliothek  (a  und  b)  zum  ersten  Mal  eingehender  untersucht  und  ge- 
würdigt (3.  Neue  Jahrb.  von  Fleckeisen  1882,  S.  133  -141).  Die  neue 
Gollation  hat  zwar,  wie  bei  einer  schon  so  oft  verglichenen  Handschrift 
kaum  anders  zu  erwarten  war,  keine  namhafte  Ausbeute  an  neuen  Les- 
arten ergeben,  doch  werden  durch  sie  Baiters  und  Ritters  Angaben  im 
einzelnen  vielfach  ergänzt  und  berichtigt,  und  da  es  bei  einem  Autor 
'  wie  Tacitus  im  Interesse  der  Wissenschaft  liegt,  die  handschriftliche 
Ueberlieferung  bis  in  das  minutiöseste  Detail  kennen  zu  lernen,  so  ist 
man  Meiser,  der  sich  nicht  damit  begnügte,  den  kritischen  Apparat  seines . 
Vorgängers  einfach  abzuschreiben,  sondern  durch  eigenes  Studium  der 
Handschrift  eine  sichere  Grundlage  für  die  Kritik  geschaffen  hat,  zu 
Dank  verpflichtet.  Mit  dem  Text  der  ersten  Auflage  verglichen  zeigt 
die  neue  Recension  zahlreiche  Verbesserungen,  indem  Meiser  in  weit 
ausgedehnterem  Masse  als  sein  Vorgänger  die  Konjekturen  älterer  und 
neuerer  Forscher  verwerthete.  Von  Halms  4.  Ausgabe  weicht  Meisers 
Text  an  folgenden  Stellen  ab:  2,  6  (nach  Halm'scher  Zählung)  behält 
Meiser  die  handschriftliche  Ueberlieferung  missa  bei;  ebenso  Z.  10  in 
der  viel  versuchten  Stelle  haustae  aut  obrutae  urbes,  fecundissima  Cam- 
paniae  ora,  indem  er  mit  J.  Müller  ora  als  Nominativ  auffasst  und  nach 
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urbes  interpungirt,  während  Halm  Wölfflins  Konjektar  aufgenommen  bat; 
Z.  7  liest  Meiser  prope  etiam  den  Sparen  der  Handschrift  folgend.  3,  5 
bat  Meiser  seine  Konjektar  (KriU  Stad.  S.  4)  ipsa  necis  necessitas  in 
den  Text  aufgenommen,  die  allerdings  vor  änderen  Vorschlägen  grössere 
Wahrscheinlichkeit  voraus  hat,  aber  auch  nicht  völlig  befriedigt,  weil 
necis  necessitas  nicht  ungesucht  von  der  Nöthigung  zum  Selbstmord 
verstanden  werden  kann,  so  dass  also  immer  noch  der  durch  nichts  be- 
gründete, aber  durch  ipsa  so  auffallend  hervorgehobene  Gegensatz  zwischen 
supremae  necessitates  und  ipsa  necessitas  bestehen  bleibt  7,  13  liest 
Meiser,  indem  er  seinen  früheren  (Krit.  Stud.  S.  5)  Vorschlag  deminuunt 
gratiam.  accedebant  stillschweigend  zurücknimmt,  perniciem  adferebant, 
da  ihm  an  Bezzenbergers  Konjektur  parem  in  vidi  am  adferebant  die  in 
dem  vorhergebenden  inviso  und  in  invidiam  seiner  Ansicht  nach  liegende 
Tautologie  und  das  Attribut  parem  missfallt,  statt  dessen  er  perinde 
oder  invidiam  allein  erwarten  würde.  Aber  perniciem  adferebant  ist  ein 
für  den  Znsammenhang  der  Stelle  viel  zu  starker  Ausdruck,  der  auf 
keinen  Fall  mit  bene  facta  sich  verbinden  Hesse.  Der  Sinn  der  Stelle 
ist  ja  offenbar  dieser:  Nachdem  Galba  sich  durch  seine  ersten  Rc- 
gierungshandlnngen  (Ermordung  des  Cingouius  Varro,  des  Petronius  Tut- 
pilianus,  Clodius  Macer  und  Fontejus  Capito  und  das  Blutbad  unter  den 
Flottensoldaten  bei  seinem  Einzug)  einmal  verhasst  gemacht  hatte,  fan- 
den auch  seine  löblichen  Massregeln  keine  vorurtheilsfreie  Würdigung 
mehr,  gute  und  schlimme  Handlungen  wurden  mit  gleicher  Gehässigkeit 
aufgenommen  und  beurteilt.  Diesen  Gedanken  bringt  aber  Bezzenbergers 
nach  des  Referenten  ürtheil  evidente  Verbesserung,  die  sich  von  der 
handschriftlichen  Ueberlieferung  kaum  entfernt,  zum  Ausdruck,  und  die 
von  Meiser  dagegen  erhobenen  Einwände  sind  von  keinem  Gewicht.  Denn 
warum  sollte  man  nicht  sagen  können,  dass  einer,  nachdem  er  sich  einmal 
verhasst  gemacht  hatte,  auch  mit  seinen  guten  Thaten  (von  den  schlechten 
ist  es  ja  begreiflich  und  selbstverständlich)  nichts  als  Verkennung  und 
gehässige  Vorwürfe  geerntet  habe?  9,  12  hat  Meiser  mit  Recht  Glassens 
Konjektur  cunctatur  abgelehnt;  ebenso  10,  8  die  Ritters  se  expedierat. 
10,  11  hätte  die  Form  der  Handschrift  Iudaeicum,  welche  auch  auf  In- 
#  Schriften  öfter  vorkommt,  beibehalten  werden  sollen.  Zahlreich  sind  die 
Stellen,  an  welchen  Meiser  der  handschriftlichen  Tradition  folgt,  während 
Halm  die  Aufnahme  einer  Konjektur  für  nöthig  hielt,  so  ausser  den 
bereits  angeführten  11,  5  domi,  11,  6  legiones,  13,  2  Cornelium  ohne  et, 
14,  7  accersiri,  12  et  (ex  H),  15,  24  blanditiae  (ohne  et),  16,  4  posset, 
30,  23  proinde  (ebenso  33,  10),  38,  2  accersit,  38,  12  aperire,  39,  4  redtre- 
petere,  48,  11  ausa  et,  48,  17  proconsulatu,  51,  19  hauserunt,  53,  6;  54, 
10  nisi  ipsi,  58,  14;  64,  4  et,  68,  10;  79,  7  dispersi  aut  cupidine  praedae 
graves  onere,  84,  18  depoposcerit,  87,  13  immutatus,  88,  6  expedtre.  Da- 
gegen hat  Halm  die  handschriftliche  Lesart  beibehalten,  während  Meiser 
die  Aufnahme  einer  Konjektur  für  geboten  hielt,  an  folgenden  Stellen: 
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c  12,  13  auctu,  19,  11  praetexto,  20,  11  auctiooibus,  32,  12  regressum, 
(Ritters  Konjektur  ist  aber  unnöthig,  da  der  Genet.  regressus  =  regre- 
diendi  von  facultatem  abhängig  ist),  35,  9  corpore  resistens,  38,  11 
cunctationi,  44,  13  honori,  79,  3  magna  spe  Moesiam  inruperant  ad  novem 
milia.  Aus  den  geringeren  Handschriften  bat  Meiser  folgende  Lesarten 
aufgenommen:  43,  12  trucidatur,  58,  12  stratis,  77, 13  honori,  17  Saevino 
Pontio,  83,  15  consideratius.  In  der  Wahl  der  an  Stelle  der  verderbten 
Ueberlieferung  aufzunehmenden  Konjektur  stimmen  Halm  und  Meiser 
nicht  Uberein:  33,  10  indignatio  elanguescat  (H. :  relanguescat),  48,  10 
temerasset  (H. :  temptasset),  79,  23  hierois  ac  (H.  biemis  aut).  Eigene 
Vermuthungen  des  Herausgebers  ausser  den  bereits  erwähnten  finden 
sich  im  Texte:  20,  15  e  vigiiibus,  31,  3  rapit  signa,  beide  evident. 
Weniger  sicher  erscheinen  dem  Referenten  folgende:  c.  67,  1  per  Caeci- 
nam  haustum,  85,  1  oratio  apta  ad,  88,  17  adflicta  fide  usi,  71,  10  con- 
siliatorem  adhibens,  52,  10  aviditate  ei  parendi.  Nicht  zustimmen  kann 
er  schliesslich  den-  Vorschlägen:  15,  25  sua  cuique  etiam  utilitas.  ego 
ac  tu  etc.  Hier  ist  etiam  durchaus  störend.  37,  23  quam  Polycliti  et 
Vatinii  et  Aegiali,  quoad  perierunt.  Abgesehen  davon,  dass,  wie  schon 
Heraeus  bemerkt  hat,  zu  dem  vorangestellten  rapuit  ein  gegensätzliches 
Verbum  erwartet  wird,  welches  in  perierunt  stecken  muss,  dürfte  auch 
die  Wahrnehmuug  gegen  Meisers  Konjektur  Bedenken  erwecken,  dass 
Tac.  erst  in  den  Annalen  (4,  61.  6,  61),  noch  nicht  in  den  kleineren 
Schriften  und  Historien,  quoad  gebraucht.  Durch  Konjektur  also  ein 
Wort  in  den  Text  zu  setzen,  das  der  Schriftsteller  sichtlich  gemieden 
hat,  ist  sehr  gewagt. 

5)  Cornelii  Taciti  historiarum  libri  qui  supersuut.  Schulausgabe 
von  K.  Heraeus.  2.  Bd.  Buch  III— V.  Dritte,  durebgehends  ver- 
besserte Auflage.   Leipz.  1884.  8.  232  S. 

Nachdem  der  erste  Band  dieser  geschätzten  Bearbeitung  der 
Historien  schon  1877  in  dritter  Auflage  erschienen  war,  liegt  nunmehr 
auch  der  zweite  in  neuer  verbesserter  Auflage  vor.  Dieselbe  verräth 
allenthalben  das  Bestreben  des  Verfassers,  sein  Buch  auf  der  Höhe  wissen- 
schaftlicher Forschung  zu  erhalten  und  im  einzelnen  immer  mehr  zu  ver- 
vollkommnen. Deshalb  sind  im  Kommentar  einzelne  unnöthige  oder  über 
das  Ziel  der  Schule  hinausgehende  Bemerkungen  gestrichen,  mit  Recht 
besonders  solche,  die  eine  blosse  Uebersetzung  enthielten;  andere  sind 
zur  Erleichterung  des  Verständnisses  bald  mehr,  bald  minder  erweitert; 
weit  grösser  dagegen  ist  die  Zahl  derer,  welche  neu  hinzugekommen 
sind.  Die  Parall erstellen  aus  Tacitus  und  anderen  Autoren  sind  viel* 
fach  vermehrt;  an  die  Stelle  lateinischer  Anmerkungen,  welche  Heraeus 
aus  lateinischen  Kommentaren  entlehnt  hatte,  sind  jetzt  öfters  mit  Recht 
deutsche  getreten.  Referent  hätte  gewünscht,  dass  der  Herausgeber 
hierin  noch  etwas  weiter  gegangen  wäre,  und  nur  solche  beibehalten 
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hätte,  welche  durch  eine  besonders  glückliche  Fassung  das  Verständniss 
des  Textes  wesentlich  fördern.  Der  Text  zeigt  zahlreiche  Abweichungen , 
zunächst  solche,  welche  durch  Meisers  neue  Kollation  der  Handschrift 
veranlasst  sind.  Heraeus  liest  jetzt  (nach  M):  5,  4  memoria  cladis,  quod, 
ebd.  septimo  diei,  4,  65  ac  tarnen,  5,  17  providisse,  .22  Übiae  vigiles, 

3,  21  e  Cremonensibus,  31  etiam  tunc.  Er  hat  eigene  oder  fremde  Kon- 
jekturen aufgegeben  und  ist  zur  handschriftlichen  Lesart  zurückgekehrt: 

4,  33  et  inbellior,  68  Arrecinum,  73  nec  quisquam  alienum  servitium, 

5,  21  set  eventu.  Häufiger  sind  die  Fälle,  in  welchen  er  die  handschrift- 
liche Ueberlieferung  verlassen  und  Konjekturen  aufgenommen  hat,  näm- 
lich von  Wölfflin:  3,  l  advenisse  modo,  48  supra  vota,  4,  46  postremo, 
60  ferme,  von  Halm  3,  29  de  testudine,  4,  81  at  caeco,  von  W.  Heraeus 
3,  44  praepositus  et  pace  et  bello  clarns,  4,40  pauca  ac  modice,  57 
post  Galbam,  von  Nipperdey  4,  30  expugnandi,  von  G.  Clemm  3,  13  et 
transfugisse,  von  Heinsius  3,  33  obtruncabantur,  von  Puteolanus  3,  42 
Appennini  iugis,  von  Faernus  3,  22  dextrum  suorum  cornu,  41  pavidos 
periculorum,  von  Acidalius  3,9  retractantium,  von  Muret  3,31  verte- 
retur,  von  Tiedke  4,  12  nec  opibus  (ramm  in  societate  validiorum)  ad- 
tritis,  von  Fr.  Walter  3,  72  pretio  sedit?  pro  patria  bellavimus?,  von 
Opitz  4,  48  [prineipibusj.  An  folgenden  Stellen  erscheint  in  der  neuen 
Auflage  eine  andere,  meist  wahrscheinlichere  Konjektur  im  Text  als  in 
der  vorhergebenden:  3,  4  cunetator,  io  arma  metu  proditionis,  15  ex 
ßritannia,  55  hians  aderat,  56  nec  ut  feriri,  4,  3  de  re  publica,  5  quo 
nomine,  24  navibus  vectus,  33  is  error  Romanis  addit  animos,  35  deser- 
tos  se  proditosque,  62  inhonora  signa,  5,  5  sistunt,  9  civili  inter  nos 
bello,  26  Vitellianum  legatum.  Eigene  Konjekturen  hat  Heraeus  gegen 
fremde  abgetauscht:  3,  8  Raetiam  Juliasque  Alpes,  [aej  ne,  44  inclinatus 
erga  Vespasianum  favor;  dagegen  hat  er  eine  eigene  statt  einer  fremden 
aufgenommen:  3,  18  forte  recti,  und  frühere  Vermuthungen  von  sich 
durch  neue  ersetzt:  4,12  suerant  et  domi,  delectus  eques  praeeipuo 
nandi  studio  arma  equosque  retinens,  integris  turmis  Rhenum  perrum- 
pere  (mit  Aenderung  der  Interpunktion),  5,  4  viam  suam  et  cursura,  12 
adversus  quam  vis  longum  obsidium.  Störende  Druckfehler  sind  3,  29 
tum  st.  dum,  41  decoris  st.  dedecoris,  4,  10  invectus  et  st.  inv.  est,  82 
quaestu  st.  questu. 

6)  K.  Meiser,  Zur  handschriftlichen  Ueberlieferung  der  Historien 
des  Tacitus.    Neue  Jahrb.  f.  Phil.  1882.   2.  H.  S.  133-141. 

Meiser  hat  für  seine  Ausgabe  der  Historien  die  Mediceische  Hand- 
schrift von  neuem  verglichen  und  theitt  am  oben  angeführten  Orte  die 
wichtigsten  Ergebnisse  seiner  Arbeit  mit.  Diese  sind:  hist.5,4  steht 
in  der  Handschrift  nicht  merito,  sondern  meria,  über  welches  von  älte- 
ster Hand,  wie  noch  deutliche  Spuren  zeigen,  die  Silbe  mo  übergeschrieben 
war;  ebendaselbst  ist  von  erster  Hand  quod,  nicht  qua,  diei,  nicht  die, 
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Uberliefert  4,  76  ist  nicht,  wie  Nipperdey,  durch  Ritter  verfuhrt,  an- 
genommen  hatte,  adulescentali  ausgelassen,  sondern  ursprunglich  stand 
es  zweimal  in  der  Handschrift,  das  erste  aber  ist  bis  auf  a  ausradirt. 
4,  6  hat  cod.  nicht  depraecantium,  sondern  depraecantibus,  3,  84  latebra 
vitavisset,  nicht  latebras,  4,  60  pactus.  nicht  pacti,  1,  77  redditus,  nicht 
reditus,  1,  84  depoposcerit,  nicht  depoposcerunt.  5,  23  ist  aequinoctium 
ausradirt,  aber  es  sind  noch  sämmtliche  Buchstaben  ziemlich  deutlich 
zu  erkennen,  1,77  hat  M:  Scaevino  promptius  (deshalb  liest  Meiser  in 
seiner  Ausgabe  Sc  Pontio),  2,  100  ist  bei  der  corrupten  Aufzählung  der 
Legionen  nicht  XIII,  sondern  XVI  Uberliefert,  4,55  ac  tarnen,  nicht 
attamen,  8,59  Paelignusque,  6,22  Velaedae,  3,31  etiam  tunc,  4,  65 
legati  ad  Civilem  ac  Velaedam,  l,  78  ostentai  (also  ist  ostentui  der 
schlechteren  Handschrift  das  richtige).  .  Mit  grösserer  Genauigkeit  als 
Baiter  und  Ritter  hat  Meiser  die  Correcturen  in  M  beobachtet:  5,  22 
stand  in  der  Handschrift  ursprunglich  ubi  e  vigiles,  erst  nachträglich 
wurde  zu  e  ein  t  eingeflickt;  also  ist  Wallhers  Konjektur  Ubiae  et  vi- 
giles falsch.  3,  21  hat  M  e  gremonensibus  und  von  1  m.  ein  c  Uber  g; 
also  ist  die  Lesart  ex  Cremonensibus  unbegründet.  5,  13  ist  ex  in  ex- 
pertae  repente  delubri  fores  Korrektur  von  2  m.  4,  83  und  5,  2  hat  M 
Im.  inclutam,  resp.  inclutum;  4,  15  ist  schon  in  M  homine  in  noraine 
corrigirt,  ebenso  1,  62  metumque  in  metumve,  2,  41  wird  Gronovs  Ver- 
muthung  adeurrentium  vocantium  durch  die  Spuren  der  handschriftlichen 
Tradition  bestätigt;  M  hat  nämlich  vor  clatnantium  von  alter  Hand  vo 
und  die  Silbe  la  ist  ausgestrichen.  An  zwei  Stellen  konnte  Meiser,  ge- 
stützt auf  sorgfältige  Beobachtung  der  Ucberlieferung  in  M,  den  Text 
durch  glückliche  Konjekturen  verbessern;  er  vermuthet  nämlich  1,  20  e 
vigilibus  (e  vigililis  M),  4,  77  pars  montibus,  alii  via,  alii  viam  inter 
Mosellamque  flumen. 

Ausser  M  hat  Meiser  auch  die  beiden  anderen  Florentiner  Hand- 
schriften a  und  b  untersucht  und  veröffentlicht  aus  der  letzteren  eine 
Reihe  von  Emendationen,  die  gewöhnlich  neueren  Gelehrten  zugeschrieben 
werden,  wie  4,  42  saginatus  (Faernus)  u.  a. 

7)  K.  Meiser,  Studien  zu  Tacitus.  Sitzungsberichte  der  philos.- 
philol.  u.  bist  Klasse  der  köuigl.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften 
1884.   S.  80-101. 

Nachdem  Meiser  sich  in  dem  ersten  Theile  seines  Vortrages  ent- 
schieden gegen  das  von  dem  neuesten  Geschichtschreiber  der  römischen 
Kaiserzeit,  H.  Schiller,  über  Tacitus  gefällte  Urtheil  ausgesprochen,  be- 
handelt er  in  dem  zweiten  verschiedene  in  kritischer  Hinsicht  unsichere 
Stellen  der  Historien  mit  verschiedenem  Erfolge.  Evident  sind  nach  des 
Referenten  Urtheil  nur  folgende  Emendationen :  4,  37  satietate  praedae 
nec  incruenta  re  (cod.  incruentari) ;  vgl.  bist.  3,  69  re  trepida  und  ano. 
18,87  res  incruentas  —  3,  71  an  obsessi,  quae  crebrior  fama,  flamma 
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nitentes  ac  progressos  depulerint,  3,  55  sed  vulgus  ad  magnitadinem 
beneficiorum  hians  ad  erat  (cod.  haberat);  doch  hatte  hier  schon  Jo. 
Fr.  Gronov  mit  seinem  Vorschlag  hiabat  den  richtigen  Weg  gewiesen. 
Von  grossem  Scharfsinn  zeugt  die  Konjektur  4,42  sponte  senum  con- 
snlarium  accusationem  invenis  admodum  •  .  .  videbatur  st.  sponte  ex 
senatus  consulto;  doch  steht  ihr  das  Bedenken  entgegen,  dass  der  von 
Regulns  gegen  das  Ende  der  Regierung  Neros  angeklagte  M.  Licinius 
Crassus  Frugi,  der  im  Jahre  64  das  Konsulat  bekleidet  hatte,  dessen 
Bruder  L.  Calpurnius  Piso  Frugi  Licinianus  bei  seinem  Tode  im  Jahre  69 
erst  31  Jahre  alt  war  (hist.  1,  48),  damals  schwerlich  senex  consularis 
genannt  werden  konnte.  Auch  von  Orfitus,  der  im  Jahre  51  Konsul  war, 
ist  es  sehr  zweifelhaft,  ob  er  etwa  im  Jahre  67  oder  68  schon  senex 
war.  Aus  diesem  Grunde  ziehen  wir  Joh.  Müllers  Vorschlag  sponte 
Caesaris  vor.  ~  Beachtenswert!)  erscheinen  noch  folgende  Konjekturen 
Meisers:  1,  88  multi  afflicta  fide  in  pace  usi  turbatis  rebus  alacres;  cf. 
4,  28  meliore  usi  fide  und  Sali.  lug.  111,  2  fluxa  fide  usus;  doch  kommt 
Nolles  anxii  der  Ueberlieferung  ebenso  nahe  und  empfiehlt  sich  wegen 
des  Gegensatzes  zu  alacres  noch  mehr.  -  3,  5  et  gens  fidei  com  militio 
patientior  d.  h.  »das  Volk  duldete  dies  Abhängigkeitsverhältniss  leichter, 
weil  es  an  der  Kriegsehre  und  Kriegsbeute  theilnehmen  durftet.  Die 
Konjektur  ist  mindestens  ebenso  gut  als  die  von  Halm  und  Heraeus 
aeeeptirte  Scheffers  fidei  quam  iussorura,  ohne  dass  wir  sie  damit  für 
gelungen  hinstellen  wollten.  Eine  evidente  Verbesserung  für  das  hand- 
schriftliche commissior  ist  überhaupt  noch  nicht  gefunden;  man  würde 
übrigens,  wenn  es  fehlen  würde,  nichts  vermissen;  denn  die  Worte  et 
gens  fidei  patientior  gebeu  einen  vollständig  befriedigenden  Sinn.  Auch 
der  Komparativ,  an  dem  Heraeus  Austoss  nimmt,  erklärt  sich  wegen  des 
stillschweigenden  Vergleiches  mit  gens  Sarmatarum  von  selbst.  —  4,  40 
iustam  vindictam  (cod.  iudicium)  explesse  Musonius  videbatur,  weil 
der  Begriff  der  Rache  nothwendig  sei.  —  4,  58  in  tot  raalis  Optimum  (cod. 
hostium),  womit  Herod.  7,  46  verglichen  wird.  *  Gegen  die  übrigen 
Vorschläge  dagegen  muss  sich  Referent  ablehnend  verhalten,  nämlich 
1,7  seu  bene  seu  male  facta  perniciem  adferebant  s.  oben  S.  138; 
1,  37  plus  rapuit  Icelus  quam  Polycliti  et  Vatinii  et  Aegiali  quo  ad 
perieront,  s.  oben  S.  139.  —  2,  7  bellum  ruere  in  victores  victosque 
d.  b.  »der  Krieg  sei  verderblich  für  die  Sieger  uud  für  die  Besiegteu«. 
Referent  hält  diesen  Tropus  und  die  ihm  beigelegte  Bedeutung  für  un- 
möglich; man  kann  wohl  sagen  in  bellum  ruere,  aber  nicht  bellum  in 
victores  ruit  Etwas  anderes  ist  selbstverständlich  bellum  ingruit,  aber 
auch  hier  wäre  ein  Zusatz  wie  in  victores  victosque  unsinnig.  —  2,  21 
dum  paria  regerunt,  »indem  sie  gleiches  d.  h.  faces  giandes,  missilem 
ignem,  zurückschleudertenc.  Die  zu  paria  angeführten  Parallelen  hist. 
1,  74.  4,  54  und  ann.  11,  26  sind  wesentlich  verschiedener  Natur,  ausser- 
dem ist  es  weuig  wahrscheinlich,  dass  Tacitus  bei  seinem  Strebeu  nach 


Digitized  by  Google 


ij;„ 

Historien. 


143 


Kürze  durch  ein  Wort  wie  paria  auf  die  unmittelbar  vorher  genannten 
Brennstoffe  nochmals  hingewiesen  habe;  retro  ingerunt  oder  regerunt 
giebt  einen  genügenden  Sinn,  wenn  wir  auch  nicht  behaupten  wollen, 
dass  damit  das  von  Tacitus  gebrauchte  Verhorn  gefunden  sei.  —  2,  23 
wird  statt  des  unpassenden  Zwischensatzes  nam  eos  quoque  Otho  prae- 
fecerat  vorgeschlagen:  aliosque  quos  Otho  praefecerat;  aber  die  Art 
und  Weise,  wie  die  Corruptel  nach  Meiser  entstanden  sein  soll,  ist  wenig 
wahrscheinlich.  —  2,  50  fiudet  es  Meiser  befremdlich,  dass  der  Anfang 
und  das  Ende  des  dort  berichteten  Wunders  mit  Othos  Tode  zusam- 
mengetroffen sein  soll;  er  nimmt  deshalb  den  Ausfall  einiger  Worte  an 
und  schreibt:  et  tempora  reputantibus  initium  fiuemque  miraculi  <cura 
initio  pugnae  et)  cum  Othonis  exitu  competisse.  Da  aber  Otho  vielleicht 
schon  bei  seiner  Ankunft  in  Brixellum  (c.  46  consilii  certus),  jedenfalls 
aber  bei  dem  Eintreffen  der  ersten  ungünstigen  Nachrichten  von  dem 
Verlaufe  der  Schlacht,  den  Entschluss  zu  sterben  gefasst  hatte,  diesen 
aber  erst  am  Morgen  des  folgenden  Tages  (c.  49  luce  prima  in  ferrum 
.  .  .  ineubuit)  ausführte,  so  kann  initium  et  finis  miraculi  wohl  mit  dem 
eine  längere  Zeit  beanspruchenden  exitus  Othonis  zusammengetroffen 
sein  und  der  Ausdruck  des  Tacitus  enthält  nichts  Ungereimtes.  -  2,  86 
hält  Meiser  die  Verbesserung  von  Grotius :  quaestus  cupidine  für  ebenso 
fehlerhaft  als  die  Ueberlieferung  quietis  cup.  und  vermuthet  dafür  inquies 
cupidine,  weil  Cornelius  Fuscus  ein  unruhiger  Geist  war,  der  es  nirgends 
lange  aushielt  und  deshalb  seinen  Sitz  im  Senate  aufgab.  Aber  cupidine 
erfordert  unbedingt  ein  Object;  die  aus  anu.  l,  68  angeführte  Stelle  haud 
minus  inquies  Germanus  spe,  cupidine  et  diversis  dueum  sententiis  age- 
bat  ist  völlig  verschieden,  da  hier  aus  dem  Zusammenhang  unzweideutig 
hervorgeht,  worauf  die  cupido  der  Germanen  gerichtet  war.  -  3,  47 
nimmt  Meiser  au  den  Worten:  classi  quoque  faces  intulit  mit  Recht  An- 
stoss;  denn  nach  2,  83  hatte  Mucian  die  römische  Flotte  aus  dem  Pontus 
nach  Byzanz  kommen  lassen,  die  wenigen  etwa  zurückgebliebenen  Schiffe 
konnten  nicht  als  classis  bezeichnet  werden.  Deshalb  conjicirt  er  classis 
(so  cod.)  quoque  faciem  intulit,  was  heissen  soll:  »Auch  eine  Art  Flotte 
brachte  Anicetus  auf,  indem  er  auf  dem  herrenlosen  Meere  ungestraft 
sein  Spiel  trieb.«  Aber  intulit  kann  nicht  heissen:  er  brachte  zu  Stande, 
er  schuf,  während  es  zu  faces  sehr  gut  passt,  cf.  Valer.  Flacc.  I,  794, 
und  classis  facies  würde  eher  die  äussere  Erscheinung,  das  Aussehen  als 
das  Scheinbild  (imago)  einer  Flotte  bezeichnen.  Deshalb  hält  Referent 
diese  Vermuthung  für  durchaus  verunglückt,  kann  sich  aber  ebensowenig 
wie  Meiser  bei  der  üblichen  Lesart  classi  beruhigen,  zumal  da  im  Me- 
diceus  classis  überliefert  ist,  und  schlägt  deshalb  vor  zu  lesen:  castris 
quoque  faces  intulit.  »Auch  das  Lager  (der  niedergemachten  Cohorte, 
die  in  Trapezunt  stationirt  war)  steckte  er  in  Brande;  vgl.  bist.  4,  60 
direptis  castris  faces  iniciunt.  —  3,  62  vermuthet  Meiser,  es  sei  nach 
in  desperationem  versi  das  Participium  versus  ausgefallen;  aber  abge- 


Digitized  by  Google 


144 


Tacitus. 


sehen  von  der  auffallenden  Wortstellung  ist  auch  der  Ausdruck  versus 
aniroo  bedenklich.  Will  man  sich  nicht  bei  Haase's  Vorschlag  aucto 
animo,  der  sich  auf  hist.  2,  4  stützt,  beruhigen,  könnte  man  auch  ver- 
muthen:  et  Flavianus  exercitus  erecto  immane  quantum  animo  exitium 
Valentis  ut  finem  belli  aeeepit;  wenigstens  gebraucht  Tacitus  wiederholt 
den  Ausdruck  erecto  animo  im  Sinne  von:  in  gehobener  Stimmung,  wie 
hist  2,  48.  3,  65.  -  3,  67  will  Meiser  lesen:  post  eum  ferebatur.  — 

4,  lö  ist  Meiser  von  Weissenborns  Verbesserung  der  handschriftlichen 
Lesart  occupata  in  occupatum  nicht  befriedigt;  er  vermuthet:  hiberua 
proxima  aceubantia  Oceano  inrumpit,  wie  es  bei  Suet.  Jul.  44  heisst: 
theatrum  .  .  .  Tarpeio  raouti  aceubans.  Aber  dieser  Vorschlag  ist  be- 
denklich, da  sich  aceubare  bei  Tacitus  nicht  findet  und  die  auffallende 
Wortstellung  statt  Oceano  aceubantia  nicht  motivirt  ist.  Weissenborns 
leichte  Aenderung  dagegen  giebt  einen  befriedigenden  Sinn  und  der  Abi. 
Oceano  ist  so  wenig  anstössig  als  Rheno  ann.  1,  45:  armaclassem  socios 
demittere  Rheno  parat  u.  ä.  —  4,  42  will  Meiser  lesen:  sed  diutius 
durant  exempia  quam  Nerones;  eine  unnöthige  Aenderung.  Ebenso 
die  folgende :  4,  65  donec  nova  et  recentia  iura  in  vetusta  consuetudine 
vertantur,  d.  h.  »bis  die  neuen  und  jungen  Rechte  durch  die  Gewohn- 
heit zu  alten  werden.t  Abgesehen  davon,  dass  wohl  jeder  Leser  un- 
willkürlich vetusta  consuetudine  verbinden  würde,  spricht  gegen  jede 
Aenderung  der  Ueberlieferung  die  Wahrnehmung,  dass  vetustas  in  ahn- 
licher Wendung  wie  hier  auch  bei  Celsus  vorkommt:  III,  14  si  morbus 
incidit  in  vetustatem.  Zum  Schlüsse  wird  noch  die  Stelle  hist  2,  28  sin 
victoriae  sanitas  sustentaculum  columen  in  Italia  verteretor  behandelt, 
und  vorgeschlagen,  sanitas  in  sanitatis  zu  andern  und  sanitatis  susten- 
taculum als  Apposition  nach  artus  zu  setzen.  Doch  wird  dieser  Vor- 
schlag neuerdings  von  Meiser  wieder  zurückgenommen.  Wie  er  nämlich 
in  den  Jahrbüchern  f.  Phil.  18S4  S.  775  überzeugend  nachweist,. ist  hier 
der  Text  durch  eine  eingedrungene  Glosse  entstellt,  welche  bei  Placidus 
lautet:  columen  vel  sanitas  vel  sustentaculum,  quia  a  columna  fit  Also 
hat  Nipperdcy  das  richtige  gesehen,  als  er  die  Worte  sanitas  und  susten- 
taculum durch  eckige  Klammern  als  unecht  bezeichnete,  und  Halm  ist 
ihm  mit  Recht  gefolgt. 

8)  L.  Krauss,  De  vitarum  imperatoris  Othonis  fide  quaestiones. 
Progr.  von  Zweibrücken  1880. 

9)  Joh.  Gerstenecker,  Der  Krieg  des  Otho  und  Vitellius  in 
Italien  im  Jahre  69.    Progr.  von  München  (Max.  Gymn.)  1882. 

Ueber  beide  Programme  wurde  bereits  von  H.  Schiller  in  dem 
Jahresbericht  Uber  römische  Geschichte  und  Chronologie,  8.  Jahrg.  10.  H. 

5.  495  und  10.  Jahrg.  9.  u.  10.  H.  S.  521 ,  referirt,  so  dass  es  genügt, 
darauf  zu  verweisen. 
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10)  E.  v.  Leutsch,  Zu  Tac.  hist  I,  4  und  I,  6.  Philologus  41 

5.  168  und  226. 

Derselbe  macht  zu  der  ersteren  Stelle  (pars  populi  integra  et 
magnts  domibus  adnexa,  clientes  libertique  damnatorum  et  exulum  in 
spem  erecti:  plebs  sordida  et  circo  ac  theatris  sueta,  simul  deterrimi 
servorum  aut  qui  adesis  bonis  per  dedecus  Neronis  alebantur)  auf  die 
genaue  Entsprechung  der  einzelnen  Glieder  und  die  Variation  derselben 
aufmerksam,  in  der  zweiten  (invalidum  senem  etc.)  vermißt  er  die  un- 
bedingt notwendige  Angabe ,  dass  Titus  Vinius  und  Cornelius  Laco  in 
Spanien  Galbas  Leiter  geworden  und  ihn  noch  leiteten;  deshalb  wird 
eine  Lücke,  die  das  Fehlende  enthielt,  angenommen  und  im  Folgenden 
nach  flagitiorum  das  Pronomen  suorum  eingeschoben  zur  Beseitigung 
der  Zweideutigkeit. 

11)  H.  Schütz,  Zu  Tacitus  Historien.    Jahrb.  f.  Phil.  123.  Bd. 

6.  H.  S.  320. 

Schütz  veröffentlicht  folgende  Konjekturen:  II,  41  insidias  vel  pro- 
ditionem  an  aliquod  honestnm  consilium,  weil  die  Frage  zweigliedrig 
sei  und  proditio  und  insidiae  zusammen  dem  honestum  consilium  gegen- 
überständen ;  111,44  inclinatus  erga  Vespasianum  favor  (von  Halm  in 
den  Text  aufgenommen);  IV,  42  si  ignosceret  senatus,  ultores  aderant, 
unnöthig;  V,  3  sibi  et  ei  duci  caelesti  crederent. 

12)  E.  Grünauer,  Zu  Tacit.  hist.  I,  50  in  den  Jahrb.  f.  Philol. 
1882.  S.  720. 

Dass  unter  den  Schlachten,  in  welchen  Bürger  gegen  Bürger  ge- 
kämpft, neben  denen  von  Pharsalus  und  Philippi  auch  die  von  Perusia 
und  Mutina  und  zwar  ohne  Rücksicht  auf  die  chronologische  Reihenfolge 
der  Ereignisse  erwähnt  werden,  diesen  Anstoss  will  Grünauer,  statt  mit 
Bonnet  eine  Umstellung  vorzunehmen,  durch  Ausscheidung  der  Worte 
et  Perusiam  ac  Mutinam  beseitigen. 

13)  A.  Eussner,  Zu  Tacitus  Historien.    Jahrb.  f.  Phil.   129.  Bd. 
1.  H.   S.  56. 

Eussner  veröffentlicht  Konjekturen  zu  drei  Stellen  der  Historien: 
2,  76  sei  von  den  Worten  sie  Scribonianum  sub  Claudio  iuterfectum,  sie 
percussorem  eius  Volaginium  e  gregario  ad  summa  railitiae  provectum 
das  zweite  sie  zu  streichen,  da  nur  ein  Beispiel  angeführt  werde.  3,  77 
sei  zu  schreiben  nec  virtutibus,  ut  boni,  sed  quo  pessimus  quisque, 
vitiis  valebat.  5,  17  sei  paludes  ein  Glossem  und  zu  lesen:  campos  ma- 
dentes  et  ipsis  gnaros,  hostibus  noxios. 

fahresbericht  fiir  A!tCrth..m*wkwn>d.4ft  XXXIX   <H»4   IU  10 
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par  E.  Dspar. 


Oreiii  «et«  wflrtl**  aber»«  ist.  In  dei 
Texte*  hnWigt  Dapor  rn  ganzen  kyraerratrren  Prtaof.rc  asi  behalt 
al*>,  wwert  <w  ibm  ralassie;  erscheint,  die  Lesart  der  Haadsekrift  bei. 
-»inread  Halm  oder  yipperdey  eine  Aeodentuf  fnr  aftthsg  aieftea.  So 
Kest  er  z  B.  1,  4  aliqnid  quam  iram.  30  eoofiderant,  35  proaptos  <>?ten- 
tavere,  2,  3  da»AW  Anrisiae  relieta-  Hierzu  giebt  Dipay  eine  eigene 
Interpretation,  die  aber  falsch  ist;  Ami^iae  »oll  nämlich  Datrr  sein,  der 
fftr  ad  Anmiam  steht  1]  globo  fra^zerv-nt,  24  Angrivarii.  ebenso  S  and 
22,  30  oni  libelto,  31  appositnm  mensa  lamen  mit  der  Bemerkung: 
lablatif  «ans  preposition,  pour  marqaer  le  lien.  est  tres  ordinaire  dans 
Tacite,  eine  Behauptung,  die.  wenn  sie  richtig  sein  soll,  sehr  einza 
tränken  ist  3,  7  erectis  omninm  animis  petendae  e  Pisooe  uitionis, 
25  deinde  de,  4.  15  afficit.  28  falsa  exterritom,  46  incultu,  6.  9  et  qui- 
dam,  29  urgebatur  n.  a.  Der  Kommentar  ist  nicht  frei  von  einzelnen 
Jrrtbnmero  nnd  Nachlässigkeiten,  wie  die  Bemerkungen  Ober  Flaccus 
Vescutarius  2,  28,  6  verglichen  mit  6,  10,  13.  über  adversnm  6,  13,  8 
ladvennm  imperatorem:  adv.  arec  Paccusatif,  mis  pour  de  arec  l'ablatif) 
u.  a.  beweisen.  Die  Orthographie  entspricht  nicht  immer  den  jetzt  gel- 
tenden Grundsätzen;  Dupny  schreibt  z.  B.  mulctare.  connexns  u.a.  Zu 
loben  ist  der,  wenn  auch  compresse,  doch  klare  und  deutliche  Druck. 


2)  Cornelfi  Taciti  annaliam  libri  I  et  II.    Schulausgabe  von  K. 
Tucking.    Paderborn  1881.  8.   IV  u.  156  S 

Da  diese  Ausgabe  keine  selbständige  Arbeit,  sondern  eine  manch- 
mal etwas  fluchtige  Compilation  aus  verschiedenen  Kommentaren  ist,  so 
int  eine  eingehendere  Besprechung  derselben  nicht  angezeigt;  es  genügt 
zu  ihrer  Charakteristik  zu  bemerken,  dass  ihr  der  Halm'sche  Text 
(8.  Ausg.  1874)  zu  Grunde  liegt;  die  wenigen  Abweichungen  von  dem- 
selben (drei  Stellen  im  zweiten  Buche)  werden  in  der  Vorrede  aufge- 
führt. Der  Kommentar  ist  in  seinem  sachlichen  Theile  aus  Nipperdey, 
oft  fast  wörtlich,  entlehnt;  die  Bemerkungen  über  Sprache  und  Stil 
uowlc  die  citirtcn  Parallclstcllen  sind  meist  aus  Drfiger  und  Nipperdey 
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hertibergenommen.  Was  Tückiog  aus  seinem  Eigenen  beigesteuert  bat, 
ist  nicht  viel.  Einer  eingehenden  mehrfache  Irrthümer  und  Ungenauig- 
keiten  aufzeigenden  Kritik  hat  diese  Ausgabe  unterzogen  Ign.  Prammer 
in  der  Zeitschrift  f.  d.  österr.  Gymn.  1883.  7.  H.  S.  512  -520. 

3)  Die  Annalen  des  Tacitus.  Schulausgabe  von  A.  Dräger.  1.  Bd. 
Buch'I— VI.  4.  Aufl.  VI  u.  302  S.  -  2.  Bd.  Buch  XI -XVI.  3.  Aufl. 
262  S.  Leipzig,  Teubner  1882.  Recensirt  von  Ign.  Prammer  in  der 
Zeitschr.  f.  österr.  Gymn.  1883,  S.  754  757  und  vom  Ref.  in  den 
Blättern  f.  d.  bayr.  G.-W.  1883  S.  537—538. 

Der  erste  Band  weicht  im  Text  nur  an  wenigen  Stellen  von  der  # 
vorigen  Auflage  ab,  weil  schon  für  letztere  Halms  Ausgabe  vou  1874 
benützt  worden  war.  Im  Kommentar  sind  die  sprachlichen  Bemerkungen 
vielfach  berichtigt,  näher  präcisirt  oder  erweitert.  Dem  Referenten  ist 
nur  weniges  aufgefallen,  was  einer  Aenderung  bedürftig  erscheint;  so 
z.  B.  1,  14,  10:  »solari  früher  fast  nur  poetisch,  hat  Tacitus  erst  bist. 
2,  48.«  Dauach  könnte  es  scheinen,  als  habe  er  in  den  kleineren  Schriften 
consolari  gebraucht;  dies  ist  aber  nicht  der  Fall,  er  hat  nur  solari  an- 
gewendet und  wie  bei  vielen  anderen  Verbis  das  Compositum  gemieden. 
Auch  die  Bemerkung  1,  56,  19  über  huc  illuc  könnte  bestimmter  gefasst 
werden;  es  findet  sich  nämlich  neben  huc  illuc  (neunmal)  nicht  blos  huc 
atque  illuc  Agr.  10.  hist.  1,  85,  sondern  auch  huc  et  illuc  ann.  15,  38 
und  huc  vel  illuc  hist.  3,  22  s.  Lex.  Tac.  —  2,  5  ist  proeliorum  viae 
mit  Nipperdey  im  tropischen  Sinne  zu  verstehen  von  den  verschiedenen 
Möglichkeiten  der  Kriegführung;  zu  diesem  Gebrauche  von  via  vgl.  Cic. 
ep.  ad  Att.  XII,  10  consolationum  viae;  Amm  XIV,  5,  6  odorandi  vias 
periculorum  occultas  porquam  sagax.  3,  49  wird  zu  Clutorius  Priscus  . 
bemerkt:  »Cl.  ist  sonst  nicht  bekannte  Es  war  vielmehr  anzugeben, 
dass  Cassius  Dio  LVII,  20  die  gleiche  Geschichte  von  C.  Lutorius  Priscus 
erzählt.  —  3,  62  ist  zu  tribus  de  delubris  nicht  exposuere  zu  wieder- 
holen, sondern  die  häufige  Ellipse  eines  verbum  dicendi  zu  statuiren;  vgl. 
Clemm  p.  55. 

Der  zweite  Band  weist  vielfache  Textesänderungen  auf,  indem 
Dräger  im  Anschluss  an  Halms  dritte  Recension  an  vielen  Stellen  Kon- 
jekturen aufgenommen  hat,  wo  er  früher  die  handschriftliche  Ueber- 
lieferung  beibehalten  hatte.  Wir  wollen  nur  diejenigen  Lesarten  auf- 
führen, welche  von  der  zweiten  Auflage  und  zugleich  von  Halm3  abweichen. 
Dräger  liest  jetzt  11,  6  famam  ad  posteros,  23  vnlgarentur  (Pluygers), 
26  profligatos  (eigene  Ver.),  30  Vettios  Plautios  (Nipperdey),  12,  15 
praesidebat  (Haase),  25  in  eundem  quem,  32  in  Ceangos,  38  proximis 
missis  (Nipperdey),  13,  26  patientiam  eorum  insultarent  (eigene  Ver,), 
ebd.  ipsi  suadentes  (Madvig),  29  tum  (Nipperdey)  Claudius,  14,  8  letj 
extremi  mali,  9  se  ipse  (Nipperdey),  16,  17  T.  Petronius  (Nipperdey  — 
Andresen).  Der  Kommentar  ist  gleichfalls  durchweg  verbessert;  zu  vielen 
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Aasdrtdua.  w*idbe  in  der  vorig«  A  -i>ge  al<  *n?  :smj*sr*e.  bexejefciec 

«an»,  werden  B*i*«**i>3  aas  aaderea.  meiu  fp&tea  Am^-rea  beige- 
braebt.  t*i  atieretL  derea  Yockvz^ea  bt*6er  :v  4er  albernen  Ln- 
T~r*_it  .r>©sl*tirt  war.  »erde^:  Steves  ik  kia$s*><a*r  oder  vuefc2ass:*:i.er 

Zeit  acgefibrt.  E;-  paar  Beaceririrres:.  i;*  ^-ra  den  Referenten  bei 
der  Dsrcteieht  der  oe-*c  Az*w*  err  —l-zez  die**  Anzeige  be- 
stfcj^vvea-  Zt  11.  T.  17  kcr.ii*  bemerk*  »eries.  da**  teceri  e.  Geau 
ftbertaapt  ei:.  Auviruek  der  Jahnen^ räche  i>t.  verai  Gaias  I.  §  141 
iciariaruai  teuebimur.  Bei  pr>!ero  12.  17  kann  von  keiner  EEipse 
die  B*i*  %*ia .  da  unmittelbar  vorhergeht.  -  Die  Stelle  12.  17  st 
#  beili  potias  iure  cadereot  wird  jetzt  voa  Drager  out  Maller  als  Finalsatz 
<  früher  Conseco  tivsatzi  aufgeCasst,  twj  «*lcaeai  der  Toraafgeaende  Caasal- 
tau  abhängen  soll:  vgl.  aber  dagegen  Omm.  S.  82-  13.  35,  13  konnte 
zar  Bedeutung  von  ambastos  erfroren  aoeli  auf  Cic  Tose  II,  17.  40 
persoctant  venatores  in  nive:  in  moatibus  uri  se  patiantur  T«rwie?en 
werden:  das  griechische  xauar  wird  ebenso  gebraucht.  15,  31.  6  ist 
externa«  tuperbiae  nicht  der  Genetiv,  sondern  der  Dativ,  wie  saetas  »jd 
Tacitas  stet«  coostruirt  wird- 

4)  The  Annais  of  Tacitas.   Edited  with  ootes  by  G.  Holbrooke. 
LorniöD,  Macmiilan  1882.  8.  XXII  u.  530  S. 

Diese  elegant  ausgestattete,  ofenbar  für  den  Gebrauch  an  engli- 
schen Schulen  bestimmte  Ausgabe  enthalt  ausser  dem  Text  einen  knapp, 
Afters  sehr  elementar  gehaltenen  Kommentar  mit  Hinweisungen  auf  die 
lateinischen  Grammatikeo  von  Madvig.  Rodt.  Harkness  und  Zompt. 
ausserdem  drei  hobsebe  Kartchen  limpenum  Romanuro.  Germania,  regio 
Neapolitana)  nnd  einen  Plan  von  Rom  unter  den  Kaisern,  sowie  einen 
kurzen  Auszug  aus  Dragers  Syntax  und  Stil  des  Tacitus  Der  Text  ist 
nach  Halms  Ausgabe  (1874)  constituirt;  doch  sind  ausserdem,  ron  Alteren 
abgesehen,  die  neueren  Bearbeitungen  von  Orelli,  Xipperdey  und  Drager 
benQtzt.  Um  Holbrookes  kritisches  Verfahren  zu  cbarakterisiren,  zählen 
wir  die  Abweichungen  von  Halms  Text  in  den  ersten  sechs  Büchern  auf. 
Holbrooke  liest  mit  Nipperdey:  1.  29  L.  Aponius.  2.  8  Ampsivariorura, 
ebenso  22  nnd  24  (auch  Halm4),  23  tumidis,  30  uno.  43  insectandi  tauch 
Halm4),  3,  43  ut  nobilissimam  Gal Harum  subolem  .  .  .  et  eo  pignore, 
62  proximi  Magnetes,  66  Bruttidtus,  ib.  provolvebat,  4,  12  atque  haec 
fauch  Halm4),  28  falsa  exterritum,  47  armata  at  incondita,  53  ex  re- 
publica  (auch  Halm4),  6,  9  atque  idem,  12  magistros  (auch  Halm4),  22 
reperies  (auch  Halm4),  32  ut  sponte  Caesaris,  ut  genns  Arsacis;  mit 
Dräger:  1,  8  ac  cohortibus,  2,  8  subvexit  et  transposuit,  3,  31  biennio; 
mit  älteren  Ausgaben:  2,  33  sed  ut  locis  ordinibus  dignationibus  an- 
tistent  et  aliis,  3,  47  omisisse  urbem,  49  C.  Lutorium  Priscum,  4,  41 
vera  potentiae  augeri.  Er  behält  im  Gegensatz  zu  anderen  Herausgebern 
die  handschriftliche  Lesart  bei:    l,  28  quae  pergerent,  2,  46  vacuas 
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legiones  (wird  im  Kommentar  mit  unprepared  and  unguarded  erklärt), 
49  quas,  3,  84  melius;  dagegen  liest  er  1,  17  accipiant,  85  promptes 
se  (mit  J.  C.  Jahn),  2,  44  vacui  (mit  Orelii),  3,  28  Coeletae,  4,  65 
auxilium  appetivisset.  (Abgesehen  von  dem  wenig  passenden  Sinn  ist 
diese  Konjektur  auch  deswegen  zu  verwerfen,  weil  Tacitus  das  Wort 
appetere  nie  gebraucht).  5,  8  a  C.  Considio  (Wurm),  6,  12  quindecimvir 
(Beroaldus). 

5)  Comelii  Taciti  annalium  ab  excessu  divi  Augusti  libri. 
Edited  with  introduction  and  notes  by  Henry  Furneaux.  Vol.  I. 
books  I-VI.    Oxford,  Clarendon  Press  1884.  8.  X  u.  612  S. 

6)  Comelii  Taciti  annalium  libri  I -  IV.  Edited  with  intro- 
duction and  notes  for  the  use  of  schools  and  iunior  students  by  H. 
Furneaux.   Oxford,  Clarendon  Press  1885.  8.  400  S. 

Ueber  die  erstere  der  vorstehenden  Ausgaben  hat  Referent  bereits 
in  der  Berliner  Philol.  Wochenschrift  1884  No.  35  S.  1094  —  1095  be- 
richtet. Sie  enthält  eine  ausführliche  Einleitung  S.  1 — 154,  in  welcher 
über  das  Leben  und  die  Werke  des  Tacitus,  die  Aecbtheit  der  Annalen 
(gegen  Ross,  den  Verfasser  der  Schrift:  Tacitus  and  Bracciolini.  The 
Annais  forged  in  the  fifteenth  Century.  London  1878),  die  Quellen  und 
den  Charakter  der  Taciteischen  Geschichtschreibung,  Uber  Syntax  und 
Stil  des  Tacitus  (nach  Dräger),  die  Bedeutung  des  Principates,  das 
römische  Reich  unter  Augustus  und  Tibcrius,  den  Charakter  und  die 
Regierung  des  Tiberius  ausführlich  gebandelt  wird.  Die  dabei  benützten 
Quellen  sind  Mommsens  Römisches  Staatsrecht,  Marquardts  Römische 
Staatsverwaltung,  Friedländers  Darstellungen  aus  der  Sittengeschichte 
Roms,  Merivales  History  of  the  Romans  under  the  Empire  u.  a.  Der 
Text  ist  nach  Halms  dritter  Ausgabe  constituirt  und  weicht  nur  an  fünf 
Stellen  von  derselben  ab.  Furneaux  liest  nämlich:  I,  11  varia  edisse- 
rebat  mit  Baiter,  Ritter,  Pfitzner,  66  gener  invisus  inimici  soceri,  II,  48 
Agrippinam  insectandi  (auch  Halm  ist  in  der  neuesten  Auflage  zur  hand- 
schriftlichen Lesart  zurückgekehrt),  IV,  12  atque  haec  (Halm  hat  jetzt 
gleichfalls  Madvigs  Konjektur  aufgegeben),  71  ut  cunctationes  principis 
opperiretur  mit  Orelii,  Nipperdey  und  Dräger,  VI,  11  dein  Piso  viginti 
per  annos,  12  per  magistros  (jetzt  auch  Halm).  Dass  der  Kommentar 
im  Wesentlichen  aus  Nipperdey  und  Dräger  geschöpft  ist,  wird  von  Fur- 
neaux selbst  in  der  Vorrede  dankbar  anerkannt.  Daneben  sind  aber 
auch  die  älteren  Ausgaben  von  Walther,  Ruperti,  Ritter  sowie  da«  Lexi- 
con  Tacit.  von  Gerber  und  Greef  sorgfältig  benützt.  Die  von  der  be- 
kannten Offizin  mit  gewohnter  Eleganz  ausgestattete  Ausgabe  kann  das 
Studium  des  grossen  Historikers  unter  den  Landsleuten  des  Heraus- 
gebers fördern. 

Die  kleinere  Ausgabe  (6)  ist  weiter  nichts  als  ein  speziell  zum 
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Gebrauch  :l  den  englischen  Schalen  bestimmter  Auszag  aus  der  grösseren. 
Aas  diesem  Gar.  ie  steht  der  Kommentar  nicht  mehr  unter,  sondern  hinter 
derr  Texte.  Bei  der  Kot^tituirung  de*  Textes  i*t  F arneaal  Halms  vierter 
Abgabe  gefolgt:  daher  kommt  es,  das«  die  kleinere  Aasgabe  Ton  der 
grosseren  an  12  Stellen  differirt-  Die  äussere  Ausstattung  ist  gleich- 
falls gefällig. 

7,  Coraelii  Taciti  ab  excessu  divi  Auguni  libri.  Recens.  W. 
Pfitzner.  Part.  I  ilib.  1  u.  lh.  Gothae.  1*83.  ParL  II  tlib.  Ifl-VI). 
1*84.   k.  164  S. 

ei  Cornelii  Taciti  Annales.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 
W.  Pfitzner.  1.  Bdcben.  Bach  I  a.  II.  2.  Bdchen.  Bach  III— VI. 
Gotha,  Perthes  1684.  8.  293  S.  Kurz  angezeigt  tou  dem  Ret  in  der 
Berliner  PniL  Wochenschrift  1884  So.  20  u.  39. 

Für  die  im  Verlage  von  Fr.  A.  Perthes  erscheinende  bibliotheca 
Gothana  bat  Pfitzner,  durch  seine  Schrift  »die  Annalen  des  Tacitus  kri- 
tisch beleuchtett  als  conservativer  Kritiker  bekannt,  eine  Doppelausgabe 
der  Annalen  übernommeo.  Die  eine  enthält  den  blossen  Text,  die  andere 
bietet  ausserdem  einen  kurzen  auf  die  Bedürfnisse  der  Schule  beschrankten 
Kommentar.  Von  beiden  sind  bis  jetzt  je  zwei  Bandchen  erschienen, 
welche  die  ersten  sechs  Bacher  der  Annalen  umfassen:  der  Text  ist  in 
beiden  Ausgaben  der  gleiche,  also  könuen  sie  zusammen  besprochen 
werden. 

Pfitzners  Ausgabe  ist  nicht  wie  manche  andere  Schulausgabe  ein 
Auszug  aus  grösseren  wissenschaftlichen  Kommentaren,  sondern  eine 
selbständige  Arbeit.  Weun  man  auch  oft  seiner  Auffassung  nicht  bei- 
pflichten kann,  so  ist  doch  das  Bestreben,  den  Schriftsteller  vor  allem 
aus  sich  selber  zu  erklären,  anzuerkennen,  und  auch  da,  wo  Pfitzner 
irrt,  sind  seine  Ausföhningen  ihrer  Originalität  wegen  anregend;  oft 
aber  hat  er  auch  im  Gegensatz  zu  anderen  Heraasgebern,  gegen  welche 
er,  ohne  ihren  Namen  zu  nennen,  polemisirt,  das  Richtige  getroffen. 
Dass  er  in  der  Gestaltung  des  Textes  ein  hyper-conservatives  Verfahren 
einschlagen  werde,  Wessen  seine  früheren  Schriften  verrautben,  und  so 
finden  sich  denn  die  meisten  Lesarten  des  Mediceus.  welche  er  in  seiner 
Schrift  »die  Annalen  des  Tacitus  etc.«  vertheidigt  hatte,  in  dem  Text 
der  neuen  Ausgabe  und  werden  meist  mit  den  gleichen  Gründen  zu  recht- 
fertigen versucht,  aber  meist  ebenso  ungenügend  und  ebenso  wenig  über- 
zeugend wie  früher.  Referent  wenigstens  kann  von  all  den  Stellen,  an 
welchen  Pfitzner  im  Gegensatz  zu  Halm  u.  a.  zur  handschriftlichen  Ueber- 
lieferung  zurückgekehrt  ist.  dies  Verfahren  nur  an  folgenden  billigen : 
1.  8  agi  passus  (ohne  est),  ib.  ex  quis  maxime  insignes  visi,  11  varia 
edisserebat,  2,  23  tumidis,  3,  7  erectis  omnium  animis  petendae  e  Pisone 
ultionis,  19  is  finis  fuit  ulciscenda  Germanici  morte;  die  gegebene  Er- 
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klärung  aber,  der  Abi.  sei  kausal  aufzufassen:  »weil  man  den  Tod 
des  6.  rächen  wollte«,  erscheint  nicht  annehmbar,  eher  die  früher  (die 
A analen  8.  103)  vorgeschlagene:  »als  man  den  Tod  des  G.  rächen 
wollte«.  —   3,  21  inligatus  (ohne  die  Copula  et),  28  et  gravior,  4,  15 
adficit,  ebenso  6,  45,  26  gens  et  culpae  nescia,  46  inculto,  59  fidentem 
animi,  5,  8  multum  post  mortem,  6,  18  damuatus  interfectusque.  Et 
sorori,  6,  26  principis,  29  urgebatur,  32  regendis  provinciis.  Richtig  ist 
vielleicht  auch  1,  35  promptos  ostentavere,  obwohl  die  Lesart  der  Hand- 
schrift promptas  sowie  die  Parallelstelle  12,  12  sehr  für  Walthers  Vor- 
schlag promptes  res  sprechen ,  36  concedentur  (doch  s.  Wölfflin  Philol. 
26,  94),  58  Vetera,  69  militem,  3,  34  multa  duritiae  veterum  melius  et 
laetius  mutata,  von  Pfitzner  erklärt:  »es  sei  besser  und  erfreulicher,  dass 
geändert  worden.«  Dagegen  ist  an  folgenden  Stellen  die  handschriftliche 
Lesart  unmöglich:  1,  4  exulem  egerit  (exulem  egerit  steht,  wie  schon 
Baiter  bemerkt  hat,  im  Widerspruch  mit  specie  secessus;  ausserdem 
hat  sich  Tiberius  niemals  wie  ein  Verbannter  gerirt;  die  von  Pfitzner 
aus  Sueton  Tib.  13  angeführte  Parallelstelle  beweist  nichts),  ib.  aliquid 
quam  iram,  8  nomen  Augustae,  12  sed  et  (dass  ut  wiederholt  werden 
muss,  beweist  c.  13  non  ut  fateretur,  sed  ut),  16  delapsis  (kann  nicht 
heissen:  »wenn  danu  die  Besseren  vom  rechten  Wege  abgekommen  oder 
zu  Fall  gekommen  waren«;  in  diesem  Siune  könnte  nur  lapsis  stehen), 
20  accipere,  32  neque  disiecti,  nil  paucorum  (neque  ist  an  allen  Stellen, 
wo  es  wie  hier  nach  Pfitzner  eine  Steigerung  von  non  enthalten  soll, 
anders  zu  erklären),  41  et  externae  fidei,  44  retinebat  ordines,  76  quod 
vulgus  formidolosum  (»was  das  Volk  unheildrohend  nannte  und  Tiberius 
getadelt  haben  soll«),  79  in  rivos  deductus  (den  gleichen  Fehler  des 
Abschreibers  vertheidigt  Pfitzner  2,  11  und  2,  47),  concederet  (sc.  se- 
natus),  2,  1  Tauro,  1 1  ipsos,  12  Angrivarios,  ebenso  c.  24,  26  consultum 
est  (soll  ein  direktes  Citat  der  von  Tiberius  gebrauchten  Worte  sein), 
30  uni  libello,  31  possint,  38  indulserunt  —  abnuerunt,  40  diligit  Wenn 
Pfitzners  Behauptung,  diligere  heisse:  »mit  Ueberlegung  nach  bestimmten 
Gesichtspunkten  eine  Auswahl  treffen«,  deligere  bezeichne  »den  abstrakten 
Begriff  des  Auswählens«,  richtig  wäre,  müsste  an  vielen  Stellen  des  Ta- 
citns  das  überlieferte  deligere  in  diligere  geändert  werden,  wie  ein  Blick 
in  das  Lex.  Tac  s.  h.  v.  lehren  kann;  es  ist  also  gewiss  richtiger,  hier 
einen  Fehler  des  Abschreibers,  der  übrigens  schon  in  M  von  2  m.  korri- 
girt  ist,  zu  statuiren,  als  viele  andere  Stellen  abzuändern,  wozu  sich 
Pfitzner  konsequenter  Weise  verstehen  müsste.  Wir  haben  uns  übrigens 
nur  deswegen  bei  dieser  Steile  länger  aufgehalten,  weil  sie  für  Pfitzners 
kritischen  Standpunkt  charakteristisch  ist,  der  statt  einen  (übrigens  nicht 
seltenen)  Fehler  in  M  anzuerkennen,  wiederholt  zu  allerlei  bedenklichen 
exegetischen  Kuuststückchen  seine  Zuflucht  nimmt.      2,  46  vacuas,  48 
Varronem,  57  opertis  odiis,  60  deiectus  (ohne  est),  63  ne  quando  inso- 
lescerent  Suebi,  quasi  reditus  in  regnum  ostentabatur,  68  inde  in  Albanos. 
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Pfitzner  nimmt  die  Worte  inde  in  Albanos  Heniocbosque  für  eine  Paren- 
these, so  dass  sich  das  folgende  et  consanguineum  an  ad  Annenios  mit 
Ergänzung  von  ad  anschjiessen  soll;  jeder  aber,  der  die  Stelle  anbefan- 
gen liest,  wird  zugeben,  dass  diese  Annahme  unmöglich  ist.  —  c.  77 
quem  iustins  arma  oppositurum  —  qui  legati  auctoritatem  et  propria 
mandata  acceperit?    Pfitzner  verschmäht  die  übliche  Ergänzung  von 
quam  mit  folgender  Motivirung:  -Die  Auslassung  eines  hinweisenden  hoc 
oder  eines  quam  malt  uns  die  Lebendigkeit  und  Aufregung  des  Do- 
mitins.    Jede  Einsetzung  würde  die  Darstellungsweise  des  Tacitus  ver- 
wischen.«   Dass  quam  nicht  entbehrt  werden  und  vor  qui  leicht  aus- 
fallen konnte,  liegt  auf  der  Hand.   c.  80  provinciam  .  .  .  arceri;  »die 
ganze  Provinz  würde  zu  ihm  eilen,  wenn  sie  nicht  für  den  Augenblick 
von  Sentius  daran  gebindert  würde«  hatte  Pfitzner  früher  die  Stelle  inter- 
pretirt  (d.  Annal.  S.  140);  er  hält  daran  noch  fest,  begnügt  sich  aber 
mit  der  Bemerkung:  »provinciam  .    .  arceri:  das  Land  für  die  Ein- 
wohner gesetzt«,  als  wenn  ein  Schüler  nun  ohne  weiteres  die  Stelle  ver- 
stünde.   Es  ist  im  Interesse  der  Schule  wirklich  zu  bedauern,  dass 
Pfitzner  die  leichte  Aenderung  provincia,  die  allein  einen  vernünftigen 
Sinn  giebt,  verschmäht  hat.  —   Im  dritten  Buche  wird  die  handschrift- 
liche Lesart  mit  Unrecht  vertheidigt:  c  2  munera,  weil  Tacitus  wahr- 
scheinlich das  von  Tiberius  in  seinem  Edikte  gebrauchte  Wort  beibe- 
halten habe,  5  praeposita,  25  deinde  de,  26  provenire,  29  videbantur, 
31  biennio;  dass  Nipperdeys  triennio  nothwendig  ist,  zeigt  Violet  p.  220; 
35  proximi  senatus  die,  58  duobus  et  septuaginta  (s.  dagegen  Violet 
p.  214),  63  rege  uti,  was  doch  nur  heissen  könnte:  zum  König  haben, 
66  rectum  iter  perageret  trotz  der  Parallelstelle  4,  20  pergere  iter  am- 
bitione  ac  periculis  vacuum,  68  Julia  parente.    Im  4.  und  6.  Buche  hält 
Pfitzner  an  der  Ueberlieferung  fest  an  folgenden  Stellen:  4,  28  falsa 
exterritum,  43  delapsum,  67  occultior  in  luxus,  72  subveniebat,  6,  3  dicta 
imperatoris,  4  praebebantur,   10  qua  (den  Beweis,  dass  qua  =  quia  in 
kausaler  Bedeutung  stehen  könne,  ist  Pfitzner  natürlich  schuldig  ge- 
blieben), 15  ambigens  patriam.  Auch  hier  sucht  Pfitzner,  indem  er  dem 
Yerbum  eine  Bedeutung  unterschiebt,  die  dasselbe  nicht  haben  kann, 
die  fehlerhafte  Ueberlieferung  zu  vertheidigen ;  patriam  ambigens  soll 
nämlich  heissen:  die  Vaterstadt  zweifelhaft  betrachtend,  ob  er  sie  betrete. 
—  33  accipere  Sarmatas. 

An  wenigen  Stellen  nur  hat  Pfitzner  Konjekturen  in  den  Text  auf- 
genommen, während  andere  Herausgeber  der  Ueberlieferung  folgen, 
nämlich  1,  43  vosque  mit  Nipperdey  und  Dräger,  57  evicta  in  Jacri- 
mas,  77  sectarentur,  2,  62  sed  tunc,  4,  20  perinde  quam,  33  Roma- 
nasne,  35  septimum  et  septuagesimum  ante  annum  (s.  Violet,  p.  225), 
6,  2  Scipio. 
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9)  Cornelii  Taciti  opera  quae  supersunt.  Ree.  Joannes  Müller. 
Vol.  I  libros  ab  excessu  divi  Augusti  continens.  Lipsiae  1884.  8. 
836  S. 

Die  vorstehende  Ausgabe  gehört  zur  bibliotheca  Script,  graec.  et 
rom.,  welche  unter  K.  Schenkls  Leitung  bei  Freytag  in  Leipzig  erscheint. 
8ie  gleicht  in  ihrer  äusseren  Einrichtung  Halms  4.  Augabe,  indem  sie 
wie  diese  die  Varianten  der  beiden  Florentiner  Handschriften  mit  Weg- 
lassung der  üblichen  und  leicht  zu  verbessernden  Schreibfehler  sowie 
eine  gesichtete  Auswahl  von  Konjekturen  unter  dem  Texte  bietet.  Bei 
der  Feststellung  desselben  ist  der  Herausgeber,  wie  nach  seinen  bis- 
herigen Arbeiten  zu  erwarten  war,  mit  der  Ueberlieferung  möglichst 
schonend  verfahren.  Unter  den  etwa  125  Stellen,  an  welchen  Müller 
und  Halm  differiren,  sind  nicht  wenige,  an  welchen  der  erstere  die  hand- 
schriftliche Lesart  beibehalten  hat,  meist  mit  Recht;  wie  I  8  ptfssus, 
77  spectarentur,  II,  17  radendum,  19  ulciscenda  morte,  21  inligatus, 

IV,  15  adficit  (ebenso  VI,  45),  23  fortunae  inops,  57  in  Campaniam, 

V,  3  multum,  VI,  18  et  sorori,  32  regendis  provineiis,  37  quae,  XI,  29 
et  solum  id,  34  aperire  —  facere,  37  postera  die,  XU,  4  multum  ante 
wie  V,  3,  29  clarus  (s.  Vogel,  Acta  Sem.  phil.  Erlang.  I  p.  347),  30  ca- 
pessiit,  64  igne,  XIII,  17  defendit,  maioribus,  21  minaciter  actum.  Et 
Agrippina,  40  produetiore  cornu  sinistro,  44  ultum  esse,  XIV,  20  ex- 
pleturos,  26  pars  Armeniae,  33  aliorum  segnes,  43  ut  quem,  ib.  ferat, 
XV,  55  audierat  coniectaverat,  XVI,  12  Junius,  26  perornavisset.  An 
folgenden  Stellen  dagegen  scheint  dem  Referenten  der  Anschluss  an  die 
Lesart  der  Handschrift  bedenklich:  I,  57  neque  victa  (die  Parallelstellen 
bist.  2,  64,  ann.  11,  37  sowie  der  leicht  erklärliche  Ausfall  von  e  nach 
neque  sprechen  doch  sehr  für  die  Konjektur  evicta),  ebenso  XII,  68, 
III,  35  proximi  senatus  die  (die  dafür  angeführte  Stelle  aus  Plin.  XX, 
77  (nicht  27)  alterno  dierum  potu  fällt  den  zwei  Parallelstellen  aus  Ta- 
citus  gegenüber  nicht  ins  Gewicht),  56  admovet,  XII,  30  dominationes 
(dass  der  Plural  stehen  könnte,  ist  nicht  zu  leugnen;  wenn  man  aber 
ann.  VI,  45,  20  und  III,  55  apisci  und  adipisci  mit  dem  Genetiv  ver- 
bunden findet,  wird  man  auch  hier  die  Konjektur  von  Heinsius  domi- 
nationis  für  mehr  als  wahrscheinlich  halteu),  XII,  58  redditur,  ebenso 

XIV,  38  vastatur,  43  hodie  venit,  XVI,  1  demonstrat  An  einer  Anzahl 
von  Stellen  hat  Müller  Konjekturen  aufgenommen,  während  Halm  an  der 
Ueberlieferung  festhält:  1,26  si  neque  augendis,  74  insimulabant  (diese 
Vermuthung  Nipperdeys  hat  Andresen  iu  der  neuen  Auflage  mit  Recht 
aufgegeben),  II,  53  tertium,  78  alto  mari,  61  insederant,  IV,  3  quia  st. 
et  quia,  33  exitii,  ib.  Romanasue  (vergl.  dagegen  Olbricbt,  p.  16),  71 
opperiretur,  VI,  23  sponte  an  necessitatc  (Olbricht,  p.  17),  XI,  14  quae 
in  usu,  XII,  2  coniungere,  XIII,  21  nec  de  benefieiis,  XIV,  43  tueatur, 

XV,  13  extrahi,  XVI,  2  metallis  aliis,  17  ac  T.  Petronius,  ib.  scripsisse, 
18  de  Petronio.    An  anderen  Stellen  haben  beide,  Müller  und  Halm, 
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Konjekturen  aufgenommen,  aber  von  verschiedenen  Autoren.  Müller 
liest:  I,  28  cessurum  qua  pergerent,  41  quid  tarn  triste,  69  militem 
quaeri,  III,  35  baud  iutus  est,  IV,  16  et  quoniam,  26  gens  ut  culpae 
nescia,  65  tulisset,  VI,  3  dicta  nisi  imperatoris,  28  prioresque  alitos, 
XI,  18  auxiliare  aes  diu  meritus,  XII,  25  in  eundem  quem,  38  ac  ni 
cito  nuntiis  ex  castellis  proximis  missis  subventum  foret  copiarum  ob- 
sidioni,  obcubuissent,  XIII,  19  et  imperio,  26  consensum,  34  illuc  magis 
et  ad,  41  ita  repente,  44  ex  qua  incensus,  57  remedii,  XIV,  10  tam- 
quam,  37  suggressis  hostibus,  61  repetita  veneratione,  XV,  17  conque- 
rente,  58  laetatum  erga  coniuratos,  XVI,  19  iniit  epulas. 

Man  erkennt  leicht,  dass  die  von  Müller  recipirte  Konjektur  meist 
der  handschriftlichen  Lesart  näher  steht,  also  grössere  Wahrscheinlich- 
keit für  sich  hat,  als  die  von  Halm  gebilligte;  Nipperdey  steht  meistens 
auf  Müllers  Seite.  Eigene  Vermuthungen  des  Herausgebers  finden  sich 
im  Texte:  I,  12  sed  et  sua  confessione  ut  argueretur,  32  quod  disiecti 
nil  neque  paucorum  instinctu,  41  ad  Treveros  et  externae  fidei  sedem, 

II,  9  permisso  praesidio,  43  insectandi  sociam,  47  aut  qui  Macedones, 

III,  43  nobilissima  cum  Galliarum  subole  liberalibus  studiis  ibi  operata, 
47  occurrere  omissa  urbe,  59  Silanianae  sententiae,  IV,  12  inter  intimos 
aulae,  50  properus  in  finem,  69  sui  tegens,  VI,  10  inani  in  spe,  XI,  8 
iuduerat  Gotarzes  pleraque  saeva,  38  per  honesta  quidem  sed  ex  quis 
deterrima  orerentur  tristissimaque  multis,  XII,  2  et  ne  femina,  22  intra 
quinquagiens.  Die  für  diese  Vermuthung  citirten  Stellen  aus  Liv.  und 
Plin.  nat.  bist,  beweisen  nichts.  Das  handschriftliche  ita  hat  Acidalius 
mit  Recht  gestrichen  als  Dittographie  von  talia,  wie  c.  52,  9,  wo  ita  st 
Italia  überliefert  ist,  beweist  64  suis  fetu  editum  (sc.  animal),  XIII,  21 

.  auctor  existat,  XIV,  7  quos  expertes  statim  acciverat,  incertum  an  et 
ignaroä,  16  insignis  aetatis  notitia,  XV,  19  magna  tum  invidia,  wenig 
befriedigend ,  da  hierdurch  der  iu  der  Auslassung  des  Subjects  liegende 
Anstoss  nicht  gehoben  wird;  ausserdem  ist  magna  cum  invidia  passend 
und  durch  Parallelstellen  geschützt  XV,  38  fessorum  aetate  aut  rudis 
pueritiae  anxietas,  43  ceterum  urbis  quae  dominis  supereraot,  44  cruci- 
bus  adfixi  aut  flammanti  tacdae,  54  de  consequentibus  consentitur,  an- 
sprechend. 61  reditum  festinavisse,  74  quorum  animis  ad  omen  ac  votum 
citi  exitus  verteretur. 

10)  Cornelius  Tacitus  erklärt  von  K.  Nipperdey.  l.Bd.  8.Auti\, 
besorgt  von  Gg.  Andresen.    Berlin  1884.  8.  418  S. 

Die  neue  Auflage  weicht  im  Texte  an  folgenden  Stellen  von  der 
vorhergebenden  ab:  Andresen  ist  mit  Recht  zur  handschriftlichen  Lesart 
zurückgekehrt  1,8  aut  cohortibus,  15  ne  plures  quam,  27  digredientem 
cum  Caesare,  34  responsum,  43  vos  quoque,  61  inluserit,  74  insimulabat, 
2,  33  sed  ut  locis  ordinibus  dignationibus  antistent,  ita  iis,  47  visa  in 
arduo,  ebd.  quique  Mosteni  aut  Macedones  Hyrcani,  3,  22  velut  reicere, 
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38  repetuudis,  42  inconditnm  multitudinem  adhuc,  46  inbelles  Aeduos, 
54  at  si  probibita  impune  transcenderis,  55  per  noraen  et  clientelas  in- 
lustrior  habebatur,  71  quotiens  valetudo,  74  sed  ut  in  limine,  4,  11 
atque  incredibilia,  19  et  uxor  socia,  23  fortuna  inops,  24  Thubuscum, 
62  mole,  72  urorum,  6,  12  sociali  bello  nicht  mehr  als  unecht  einge- 
klammert, 22  sectas.  In  Uebereinstimmung  mit  Halms  letzter  Ausgabe 
wurden  folgende  Konjekturen  aufgenommen:  1,  65  eodemque  iterum  fato, 
69  militum  studia,  2,  11  globo  perfringerent,  57  post  quae,  69  intenta- 
bantur,  80  subitum  in  usum,  3,  55  nobis  in  maiores,  56  admovit,  62 
proximi  hos,  68  Atia  parente,  4,  10  maximaeque  fidei,  15adfecit,  16  et 
quod  exiret  e  iure  patrio,  21  Q.  Granius,  26  set  culpae,  28  falso,  49 
simul  equi,  51  deiecto,  52  se  imaginem,  67  occultiores  in  luxus,  6,  2 
neque  ut  ultra,  6,  28  effinxere,  37  quaeque  utrobique,  45  adfecit.  Andere 
Aenderungen  betreffen  folgende  Stellen:  l,  10  wird  Nipperdeys  Ver- 
muthung  nuberet  quae  edito  aufgegeben  und  die  unverständlichen  Worte 
que  tedii  et  mit  Mommsen  gestrichen,  1 ,  42  wird  mit  Benützung  einer 
Konjektur  M.  Seyfferts  gelesen:  haue  tarn  egregiam,  1,  49  cuneta  fors 
regit  st.  cetera  f.  r. ,  2,  6  las  Nipperdey  Silius  et  Apronius  et  Caecina 
statt  des  handschriftlichen  et  Anteius;  Andresen  schliesst  nach  Urlichs 
die  Worte  et  Anteius  als  Dittographie  von  C.  Antio  ein.  Dass  aber  der 
Name  auf  diese  Weise  in  den  Text  gekommen  sei,  ist  wenig  wahrschein- 
lich. 3,  35  billigt  Andresen  die  Konjektur  von  J.  Fr.  Gronov  consensu 
adulantium  adiutus  est.  Der  Kommentar  ist  um  manche  sprachliche  Be- 
merkung bereichert;  auch  die  neuesten  epigraphischen  Publicationen  sind 
überall  sorgfältig  verwerthet. 

11)  F.  Herbst,  Quaestiones  Taciteae.  Festschrift  des  Stettiner 
Stadtgymnasiums  zur  Begrüssung  der  XXXV.  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner.   Stettin  1880.  S.  26—38. 

Der  Verfasser  dieser  in  elegantem  Latein  geschriebenen  Abhand- 
lung sucht  folgende  zwei  Fragen  zu  beantworten:  I.  Quälern  Tacitus  in 
priore  parte  annalium  secutus  sit  auetorem.  II.  Quatenus  ei  auetoritati 
fuerit  obuoxins,  und  zwar  gewinnt  er  auf  die  erste  Frage  die  Antwort: 
die  Quelle  des  Tacitus  war  das  Werk  eines  Senators;  dies  erhellt  daraus, 
dass  die  Vorgänge  im  Senat  so  ausführlich  geschildert  werden,  während 
die  Ereignisse  und  Stimmungen  im  kaiserlichen  Palaste  mit  Stillschweigen 
übergangen  oder  nur  gerüchtweise  erwähnt  werden.  Dass  dieser  Ge- 
währsmann gegen  Tiberius  feindselig  gesinnt  war,  kann  bei  der  bekann- 
ten Stellung  des  Kaisers  zum  Senate  nicht  wunder  nehmen.  Von  dieser 
Stimmung  seines  Gewährsmannes  ist  aber  auch  Tacitus,  obwohl  er  per- 
sönlich von  der  Nothwendigkeit  der  Alleinherrschaft  und  von  deren  wohl- 
thätigen  Folgen  überzeugt  ist  (eine  Gesinnung,  die  besonders  in  den 
Historien  und  in  den  kleineren  Schriften  zum  Ausdruck  kommt),  stark 
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beeinflusst,  wie  ann.  3,  44  ao  den  Worten  extitisse  tandem  viros  qui 
cruentas  epistulas  armis  cohiberent  gezeigt  wird. 

12)  Gg.  Fehl  eisen,  Zur  Rettung  des  Tacitus.  Württemberger 
Correspondenzblatt  1881  S.  245  — 260.  (Auch  separat  erschienen  bei 
Fues  in  Tübingen). 

Der  vorstehende  Aufsatz  ist  gegen  Dürr,  die  Majestätsprocesse 
unter  dem  Kaiser  Tiberius  (Progr.  von  Heilbronn  1880)  gerichtet.  Dürr 
sucht  den  Tiberius  von  dem  Vorwurf  grausamer  Handhahung  des  Maje- 
stätsgesetzes zu  rechtfertigen  und  fasst  nach  der  Betrachtung  der  ein- 
zelnen Fälle  seine  Ansicht  in  die  Worte  zusammen:  »Wir  sind  über- 
zeugt, dass  die  Ansicht  von  der  schrecklichen  Handhabung  des  grausigen 
Majestätsgesetzes  durch  Tiberius  nicht  in  die  Geschichte,  sondern  in  das 
Gebiet  der  Sagen  gehört,  und  wir  bedenken  uns  nicht,  vor  dem  Richter- 
stuhl der  Geschichte  für  den  bestgehassteo  und  best  verleumdeten  der 
Cäsaren  zu  zeugen,  der  besser  war  als  sein  Ruf.«  Dem  gegenüber  be- 
tont Fehleisen  mit  Recht,  dass  dem  Kaiser  der  Vorwurf  nicht  erspart 
werden  kann,  einmal,  dass  er  überhaupt  die  lex  majestatis  auf  das  ge- 
sprochene Wort  ausgedehnt,  zweitens,  dass  er  so  harte  Strafen  für 
dieses  Vergehen  zugelassen,  drittens,  dass  er  durch  Belohnung  und 
Aufmunterung  der  Delatoren  eine  heillose  Rotte  von  Spionen  und  An- 
gebern gross  gezogen  hat.  Ausserdem  hebt  Fehleisen  hervor,  dass  durch 
die  Qualität  einzelner  Fälle  von  Verurtheilungen  wegen  Majestätsbe- 
leidigung  (Process  des  Lutorius  Priscus,  Cremutius  Gordus,  der  Vitia, 
des  C.  Scribonius  Libo  Drusus,  der  Agrippina  und  ihrer  Söhne,  der  zwei 
unmündigen  Kinder  Sejans)  unser  sittliches  Gefühl  in  einer  Weise  em- 
pört wird,  dass  daran  jeder  Versuch,  den  Tiberius  in  dieser  Hinsicht  zu 
»retten«,  scheitern  rauss. 

13)  Paul  Höfer,  Der  Feldzug  des  Germanicus  im  Jahre  16  n.  Chr. 
(Mit  einer  Karte).  In  der  Festschrift  zur  Begrüssung  der  XXXVII. 
Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner  zu  Dessau  dar- 
gebracht von  dem  herzoglichen  Realgymnasium  zu  Bernburg.  Bern- 
burg 1884. 

Die  Resultate,  zu  denen  die  vorstehende  Abhaudlung  gelangt,  sind 
folgende:  Die  Quelle,  welcher  Tacitus  in  der  anschaulichen  Schilderung 
der  Thaten  des  Germanicus  folgt,  ist  das  epische  Gedicht  des  Pedo 
Albinovanus,  welcher  als  praefectus  equitum  (ann.  1,  70)  an  den  Feld- 
zügen gegen  die  Germanen  theilnahm.  Aus  der  Beschaffenheit  dieser 
Quelle  erklärt  es  sich,  dass  wir  über  die  militärische  Bedeutung  der 
Bewegungen,  über  Richtung  und  Länge  der  Märsche,  über  Flussüber- 
gänge,  Anlegung  von  Wachtposten  und  Magazinen,  überhaupt  über  alle 
Vorgänge,  die  einer  poetischen  Behandlung  widerstrebten,  nicht  viel  Zu- 
verlässiges erfahren.   Aus  der  Stellung  des  Dichters  zu  seinem  Helden 
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erklärt  sich  ferner  der  panegyrische  Ton  der  Erzählung,  welche  etwaige 
Misserfolge  möglichst  beschönigt.  Für  diese  offenbaren  Mängel  werden 
wir  aber  dadurch  einigermasscn  entschädigt,  dass  uns  in  dem  Tacitei- 
schen  Bericht  die  Schilderungen  eines  Augenzeugen  vorliegen.  Also  ist 
den  Ortsbeschreibungen  die  grösste  Aufmerksamkeit  zuzuwenden,  wenn 
wir  Klarheit  über  den  Verlauf  dieses  Feldzuges  gewinnen  wollen.  Auf 
genaue  Lokalkenntniss  gestützt  bestimmt  nun  der  Verfasser  den  Gang 
der  Ereignisse  in  folgender  Weise.  Germanicus  ist  von  Lathen  an  der 
Ems  über  den  Rücken  des  Hümling,  die  Kloppenburger  Gest,  und  nach- 
dem er  etwa  bei  Büren  die  Hunte  passirt  hatte,  ostwärts  ziehend  bei 
Sebbenhausen  oder  Nienburg  an  die  Weser  gelangt.  Von  da  zog  er 
stromaufwärts  und  schlug  vor  der  Porta  beim  heutigen  Minden  sein  Lager 
auf.  Dort  ist  auch,  und  zwar  der  gewöhnlichen  Annahme  entgegen,  auf 
dem  linken  Weserufer  das  Schlachtfeld  von  Idistaviso  zu  suchen.  Der 
Verfasser  findet  dasselbe  in  der  Ebene  zwischen  der  Weser  und  dem 
westlich  der  Porta  gelegenen  sog.  Widegenberge.  Die  zweite  Schlacht 
zwischen  den  Cheruskern  und  Römern,  die  Schlacht  am  Angrivarenwalle, 
hat  nicht,  wie  die  meisten  annehmen,  östlich  der  Weser  am  Steinhuder 
Meer,  sondern  auf  dem  Rückzag  der  Römer,  westlich  vom  ersten  Schlacht- 
felde, an  der  Hunte  zwischen  Wehreudorf,  Bohmte  und  dem  Dümmer 
(palus  profunda)  stattgefunden.  Das  zweite  Lager,  welches  von  den 
Legionen  am  Abend  dieser  Schlacht  bezogen  wurde  (ann.  2,  21  sub  fin), 
hat  6  km  westlich  von  der  Hunte  auf  dem  heutigen  Gutshofe  Wahlburg 
gestanden,  wie  die  noch  vorhandenen  Spuren  römischer  Befestigungs- 
arbeiten (Wälle  und  Gräben)  und  zahlreiche  Mttnzfunde,  namentlich  in 
Barenau,  beweisen.  Dies  ist  der  wesentliche  Inhalt  der  vorstehenden 
Abhandlung.  Ein  sicheres  ürtheil  über  die  auf  auscheioend  gründliche 
Lokalkenntnisse  basirten  Hypothesen  über  die  Richtung  des  Anmarsches 
und  Rückzuges  des  römischen  Heeres  sowie  über  die  Lage  der  beiden 
Schlachtfelder  kann  sich  Referent  nicht  erlauben,  da  ihm  das  wichtigste 
Erforderniss  hierzu,  Autopsie  des  in  Betracht  kommenden  Terrains,  voll- 
ständig abgeht.  Doch  kann  er  nicht  verschweigen,  dass  er  trotz  der 
mit  grosser  Umsicht  und  Gelehrsamkeit  geführten  Beweisführung  des 
Verfassers  zu  einer  sicheren  Ueberzeugung  nicht  zu  gelangen  vermochte, 
und  das  um  so  weniger,  als  er  in  der  Interpretation  einer  Stelle,  auf 
welcher  Höfers  ganze  Hypothese  beruht,  durchaus  entgegengesetzter  An- 
sicht ist.  Es  handelt  sich  um  den  Anfang  des  12.  Kapitels  des  2.  Buches: 
Caesar  transgressus  Visurgim.  Diese  Worte  will  Höfer  nicht  von 
einem  üebergang  über  den  Fluss  an  der  Spitze  des  ganzen  Heeres  ver- 
stehen, sondern  meint,  Germanicus  sei  zum  Zweck  einer  Recognoscirung 
allein  über  den  Fluss  gegangen  und  unmittelbar  darauf  wieder  in  das 
Lager  auf  das  westliche  Ufer  zurückgekehrt.  Referent  hält  diese  Aus- 
legung nach  der  Lage  der  Verbältnisse  und  nach  dem  ganzen  Zusam- 
menbang für  unstatthaft.    Nachdem  es  im  vorhergehenden  geheissen: 
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Caesar  nisi  pontibus  praesidiisque  inpositis  dare  in  discrimen  legiones 
haud  imperatorium  ratus,  equitem  vado  tramittit  uud  nachdem  Stertinius 
und  Aemilius  die  durch  die  List  der  Germanen  ins  Gedränge  gerathenen 
Bataver  durch  ihr  Erscheinen  au  der  Spitze  der  Reiterei  gerettet  hatten, 
ohne  dass  ihre  Rückkehr  auf  das  westliche  Ufer  auch  nur  mit  einer 
Silbe  angedeutet  wäre,  kann  der  unbefangene  Leser  die  unmittelbar  fol- 
genden Worte  Caesar  transgressus  Visurgim  nicht  anders  als  von  dem 
Flussübergang  au  der  Spitze  der  Legionen  verstehen.  Ist  aber  diese 
Auffassung  richtig,  so  ist  das  Schlachtfeld  von  Idistaviso  auf  dem  rechten 
Weserufer  zu  suchen  und  damit  fällt  das  ganze  Gebäude  der  Höfer- 
schen  Hypothesen  zusammen.  Auch  die  für  die  Behauptung,  ein  Epos 
des  Pedo  Albinovanus  sei  die  Quelle  des  Tacitus  für  die  Thaten  des 
Germanicus,  beigebrachten  Gründe  sind  durchaus  ungenügend.  Denn 
was  an  dieser  Partie  der  Annalen  gerühmt  wird  und  der  zu  Grunde 
liegenden  Quelle  angehören  soll :  die  Anschaulichkeit  der  Erzählung,  der 
poetisirende  Ton,  das  ergreifende  Pathos  auf  der  einen  Seite  und  die 
Vernachlässigung  des  militärisch  Wichtigen  auf  der  anderen  sind  alige- 
meine in  den  Historien  eben  so  gut  wie  in  den  Auualen  hervortretende 
Eigenschaften  der  Taciteiscben  Geschichtschreibung. 

14)  H.  Schütz,  Zu  Tacitus  Annalen.  Neue  Jahrb.  f.  Phil.  1882,  2. 
141-143. 

Schütz  trägt  folgende  Vermuthungen  vor:  I,  19  sei  iamque  pectori 
usque  adereverat  cum  tandem  pervicacia  eius  victi  ineeptum  omisere  zu 
lesen,  weil  eius,  welches  Bezzenberger  und  Weissenborn  mit  Unrecht 
nach  pectori  setzeu,  hinter  pervicacia  nicht  entbehrt  werden  könue.  Aber 
dieser  Zusatz  ist  unnöthig.  weil  schon  nach  dem  Zusammenhang  das 
Missverständniss,  welches  Schütz  befürchtet,  ausgeschlossen  ist.  —  I,  63 
schlägt  Schütz,  um  die  Worte  legiones  classe,  ut  advexerat,  reportat, 
welche  Nipperdey  als  unecht  einklammert,  zu  halten,  vor,  suas  vor  le- 
giones einzuschalten;  I,  64  nimmt  Schütz  an  inter  undas  Austoss  und 
verlangt  inter  umida  dafür.  Unnöthig. 

15)  A.  Dräger,  Zu  Tacitus.   Jahrb.  für  Philol.  125.  Bd.  8.  und 
9.  Heft  S.  634. 

Dräger  vergleicht  mit  aun.  II,  24  ita  vasto  et  profundo  ut  cre- 
datur  novissimum  ac  sine  terris  mare  die  Stelle  bei  Mela  II,  §  77,  wo, 
wie  hier  zu  vasto  et  profundo  aus  dem  Folgenden  mari  zu  suppliren  ist, 
zu  inter  asperas  aus  dem  nachfolgenden  Abi.  gentibus  der  Acc.  gentes 
ergänzt  werden  muss.  XIII,  26  macht  er  den  Vorschlag:  ut  ue  aequo 
quidem  cum  patronis  iure  agerent,  patientiara  eorum  insultarent, 
coli.  IV,  59. 

Nicht  zugänglich  waren  dem  Referenten  folgende  französische  Aus- 
gaben: 
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1)  Taciti  annalium  liber  I.  NouveHe  Edition  par  A.  Wagen  er. 
Paris,  Garnier.  1878. 

2)  Taciti  annalium  reliquiae.  NouveHe  Edition  par  Aderer.  Paris, 
Belin.   12.   XI,  442  p. 

3)  Taciti  ab  excessu  divi  Augusti  annalium  libri  XVI.  NouveHe 
Edition  par  Naudet.    Paris,  Delagrave.  *528  p. 

4)  Taciti  annal.  libri  I.  II.  III.  Texte  latin  publik  avec  des  argu- 
menta et  des  uotes  en  francais  par  E.Jacob.  Paris,  Hachette.  1883. 
16.  271  p. 

5)  Taciti  ab  excessu  divi  Augusti  quae  supersunt.  Nouvelle  Edition 
revue  par  E.  Person.    Paris,  Belin.  1883.   12.  XXII,  787  p. 

Gesammtausgaben. 

CorneliiTaiti  libri  qui  supersunt.  Quartum  recoguovit  Carolus 
Halm.   Lips.,  Teubn.  1883. 

Im  Jahre  1850  erschien  Halms  erste  Tacitusausgabe.  Seit  dieser 
Zeit  ist  sein  Text  geradezu  international  in  der  philologischen  Welt  ge- 
worden, und  er  verdiente  diese  Stellung  wegen  der  hohen  Vorzüge,  die 
ihn  auszeichneten,  indem  Halm  nicht  nur  die  Leistungen  anderer  auf 
dem  Gebiete  der  Kritik  mit  scharfem  Blick  verfolgte  und  würdigte,  son- 
dern auch  durch  viele  eigene  Emendationen  die  Fehler  der  Ueberliefe* 
rung  zu  heilen  verstaud.  Leider  war  es  ihm  nicht  vergönnt,  die  Voll- 
endung des  Druckes  der  vorliegenden  vierten  Auflage  zu  erleben;  denn 
am  5.  Oktober  1882  wurde  er  aus  einem  arbeits-  und  erfolgreichen  Leben 
abberufen.  Noch  bis  wenige  Tage  vor  seinem  Tode  hat  er  die  Kor- 
rektur der  Druckbogen  selbst  besorgt;  nur  für  den  Dialogus  und  den 
Index  historicus  musste  dies  von  befreundeter  Seite  geschehen.  - 

Die  neue  Auflage  unterscheidet  sich  schon  äusserlich  von  den  vor- 
hergehenden dadurch,  dass,  wie  in  den  meisten  neueren  Auflagen  der 
Bibliotheca  Teubneriana,  die  Varianten  zur  Bequemlichkeit  der  Leser 
aus  der  Vorrede  unter  den  Text  verwiesen,  die  Inhaltsangaben  vor  den 
einzelnen  Büchern  weggelassen,  dagegen  nach  Nipperdeys  Vorgang  die 
Fragmente  der  Historien  beigegeben  und  um  zwei  neue  vermehrt  wor- 
den sind.  Aber  auch  in  der  Gestaltung  des  Textes  weicht  die  neue 
Auflage  an  vielen  Stellen  von  der  vorhergehenden  ab,  doch  so,  dass  mau 
meistens  der  letzten  Recension  den  Vorzug  geben  wird.  In  den  An- 
nalen  ist  Halm  zur  handschriftlichen  Lesart  zurückgekehrt  an  folgen- 
den Stellen:  1,  80  variae  traduntur,  2,  33  sed,  ut  locis  ordinibus,  43 
insectandi,  3,  20  simul  excepta  vulnera,  49  per  vaniloquentiam  legerat, 
4,  12  atque  haec  callidis,  20  proinde  quam,  33  Romanasve  —  reperies, 
53  ex  re  publica,  6,  12  per  magistros,  11,  9  foedns  repente  iaciunt, 
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12,  40  auctaque  et,  49  is  Paelignus,  65  viliora  habere,  13,  26  grave 
manu  missis  —  non  mutavissent,  14,  lO.poenam,  26  quin  et  Tiridaten, 

36  ipsis  cessura,  63  fortitudinem,  15,  25  executio,  47  immolare.  Nicht 
geringer  ist  die  Zahl  derjenigen  Stellen,  an  welchen  die  bandschriftliche 
Tradition  verlassen  und  die  Aufnahme  einer  älteren  oder  neueren  Kon- 
jektur für  nöthig  befunden  worden  ist:  1,  30  consederant,  34  Sequanos 
proximos,  2,  8  Ampsivariorum,  22  Ampsivarios,  24  Ampsivarii,  30  uno, 

37  quo  magis,  48  Virronem,  4,  15  adfecit,  ebenso  6,  45,  59  animum, 
6,  39  Trebelleni  -  Trebellenus,  11,  17  ut  inter  barbaros,  23  sub  Capi- 
tolio  —  prostrati  sint,  12,  14  Adiabeno,  17  arduum:  belli,  37  Rhenum 

—  immittit  monitos,  32  Ceangos,  13,  9  prior  ea  de  causa,  26  ipsi  sua- 
dentes,  14,  38  vastatum,  43  praefecto,  15,  12  apisceretur,  43  quae 
domus  perierant  erectae.  An  folgenden  Stellen  sind  in  die  dritte 
Auflage  aufgenommene  Konjekturen  mit  wahrscheinlicheren  vertauscht 
worden:  2,  80  subitum  in  usum,  3,  43  ut  nobilissimam  Galliarum  subolem, 
liberalibus  studiis  ibi  operatam,  et  eo  pignore,  6,  31  [ut]  sponte  Caesaris 
ut  genus,  11,  8  nam  Gotarzes  inter  pleraque  saeva,  13,  35  munia  ca- 
strorum,  42  ac  domi  partam,  14,  28  quod  acriore,  58  dum  efifugium 
esset,  15,  36  ita  in  re  publica,  16,  15  ingenti  corporis  robore.  Dagegen 
erscheint,  abgesehen  von  14,  16,  wo  Halm  mit  einer  kleinen  Aenderung 
eine  frühere  Vermuthnng  von  sich  wiederholt,  nur  an  einer  Stelle  eine 
neue  Konjektur  des  Herausgebers  im  Text,  nämlich  14,  28  cuius  si  qui 
imperatorem  appellarent. 

Für  den  Jext  der  Historien  konnte  Meisers  Nachcollation  des 
codex  Mediceus  verwerthet  werden.  Deshalb  wurde  auf  Grund  der 
Meiserschen  Mittheilungen  (in  den  Jahrb.  f.  Philol.  1882  S.  133  - 141) 
die  Losart  geändert:  5,  4  memoria  cladis,  quod,  4,  55  ac  tarnen,  3,  31 
etiam  tunc  vinctus  erat,  4,  65  ad  Civiiem  ac  Velaedara,  3,  21  e  Cremo- 
nensibus,  1,  62  spem  metumve,  2,  76  splendidior  origine,  100  mutatum, 
1,  63  raptis  repente,  2,  41  adcurrentium  vocitantium,  1,  78  ostentui. 
Ferner  wurde  die  handschriftliche  Lesart  ersetzt  durch  Konjekturen  von 
Nipperdey  3,  2  antea  egerint,  73  protecti,  84  Aventinum  eingeklammert, 
4,  26  remansit,  Meiser  1,  20  e  vigilibus,  85  oratio  apta  ad  perstrin- 
gendos,  4,  77  pars  montibus,  alii  via,  alii  viam  inter,  Heraeus  2,  82  suis 
quidque  locis,  3,  48  urbem  Italiamque,  Wölfflin  1,  2  mota  etiam  prope 

—  hausta  aut  obruta  fecundissima  Gampaniae  ora,  Muret  2,  84  quo 
avidius,  Faernus  Hispalensibus,  Ferretus  1,  18  exemplo  divi  Augusti  et 
more  militari,  Rhenanus  1,  85  quies  urbi,  Lipsius  4,  42  ausuri  sumus, 
Heinsius  1,  53  id  Caecina,  Scheffer  3,  5  et  gens  fidei  quam  iussorum 
patientior  (wenig  befriedigend),  Döderlein  1,  58  sedatis  iam,  Ritter  3,  83 
L.  Cinna,  Haase  2,  20  uxoremque  eius,  Jo.  Müller  2,  76  quam  salutare, 
Freud euberg  1.  15  et  pessimum,  Tiedke  4,  12  nec  opibus.  Madvig  4,  65 
vetustate  in  consuetudinem  vertantur.  Früher  gebilligte  Konjekturen 
haben  anderen  weichen  müssen  an  folgenden  Stellen:    1,  79  cupidine 


Digitized  by  Googl 


JAHRESBERICHT  \ 

Über  (•  (  collhige  J  J 

die  Fortschritte  der  classischen  v^^v 

Alterthumswissenschaft 

begründet 


von 


Conrad  Bursian, 

herausgegeben 


von 


Iwan  Müller, 

ord.  öffentl   Prof.  der  clafftfchen  Philologie  an  der  Uoiversitüt  Erlangen. 

Zwölfter  Jahrgang« 
1884. 

TNeue  l^olj»*«».  Vierter  *I  si  Ii ;» »»ü - 

Mit  den  Beiblättern: 

Bihliotheca  philologica  classica. 

Zwölfter  Jahrgang  (1885) 
und 

Biographisches  Jahrhuch  für  Alterthumskunde. 

Achter  Jahrgang  (1885). 

Aclitunddreissigster  bis  einnnd vierzigster  Band. 

Zwölftes  Heft. 

Erste  Hälfte. 

Band  XXXIX.  S.  161—208.  —  Band  XL.  S.  369—  432.  —  Band  XLI  A.  189-261. 
BandXLIB.  9— 12.   —    Band  XLI  C.  97— 112. 

Mit  einer  Beilage  von  C  Gerold 's  Sohn  in  Wien. 

Die  zweite  Hälfte  des  12.  Heftes  erscheint  in  der  zweiten  Hälfte  des  Januar  1886. 


3>BERLIN  1885. 

VERLAG  VON  S.  CALVARY  &  CO. 
W.  Unter  den  Linden  17. 


Subscriptionspreis  des  Jahrganges  von  12  Heften  (90  Bogen)  30  c/Ä  Ladenpreis  36^ 

Inserate  finden  im  Anzeigeblatt  des  Jahresberichtes  zu  30  Pf.  für  die 

durchlaufende  Petitzeile  Aulnahme. 


INHALT. 


Zweite  Abtheilnng.  b*««*  s«* 

Jahresbericht  über  Tacitus.  1880—1884.  Von  Studienlehrer  Dr. 
Georg  Helmreich  in  Augsburg.   (Schluss).    .   .    .    XXXIX  161  — 

Bericht  über  die  Litteratur  zu  Phädrus  aus  den  Jahren  1883 
und  1884.  Von  Dr.  phil.  Eduard  Heydenreich,  Gymnasial- 
Oberlehrer  und  Privatdozent  in  Freiberg  i.  S.  (Fortsetzung 
folgt  im  nächsten  Heft)  XXXIX.  205- 

Dritte  Abtheilung. 

Jahresbericht  über  Naturgeschichte  für  1883 — 1884.  Von  Prof. 
Dr.  Otto  Keller  in  Prag.  (Schluss  folgt  im  nächsten  Heft).  XL  369  —  43 

Vierte  Abtheilung. 

Bibliotheca  philologica  classica.  III.  Quartal  1885  .   .    .    XLIA  189  —  26 

Anzeige-Blatt.  Neue  Folge.  4.  Band  No.  2.  Mittheilungen  über 
den  Fortgang  des  Jahresberichts.  —  Erklärung  von  J.  H.  Roby 
und  Entgegnung  von  Fr.  Voigt.  —  Anzeigen    ....    XLI B    9  —  IS 

Nekrologe.  —  Johann  Heinrich  Strack. —  Rudolph  Merkel. 
—  Charles  Alphonse  Leon  Renier.  —  Emile  Egger.  —  Hugh 
Andrew  Johnstone  Munro  XLIC  97  — 

Beilage  von  C.  Gerold's  Sohn  in  Wien. 


Der  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  classischen  Alterthums- 
Wissenschaft  erscheint  jährlich  in  12  Heften  (von  6 — 10  Bogen),  welche  mit 
den  Beiblättern:  Bibliotheca  philologica  classica  und  Biographisches  Jahr- 
buch für  Alterthumskunde  vier  Bände  (von  je  ca.  20—30  Bogen)  bilden. 

Der  Preis  ist  für  Snbseribenten  (auf  zusammen  90  Bogen)  30  Mark, 

für  Nicht  .-Snbseribenten  36  Mark; 
was  über  die  angegebene  Anzahl  von  Bogen  hinausgeht,  wird  den  Suba< 
benten  mit  30  Pf.  für  den  Bogen  nachbereebnet 

Die  erste  Folge  (8  Jahrgänge  [1873  —  1880]  In  24  Banden)  kostet 

zusammen  210  Mark. 

Neue  Folge.    Jahrgang  I  bis  4  [18S1  — 1884]  (12  Bände) 
bei  Subseriplion  auf  Jahrgang  5:  120  Mark. 
Zu  diesem  Preise  kann  der  Jahresbericht  durch  alle  Buchhandlungen  des 
In-  und  Auslandes,  sowie  durch  die  Postämter  bezogen  werden.    Bei  Bezug* 
eines  vollständigen  Exemplares  kann  der  Betrag  in  fünf  halbjährlichen  Theil- 
Zahlungen  zu  66  Mark  entrichtet  werden. 
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praedae  aut  graves  onere,  85  eadem  dicenti,  2,  3  Aeriam,  6  peroicibus, 
38  redeo,  61  uam  id  sibi  nomen  indiderat,  3,  23  wird  tormentorum  jetzt 
mit  Nipperdey  eingeklammert,  24  resumpsissent,  44  inclinatus,  4,  5  ut 
nomine,  28  wird  Romanorum  nomen  mit  Gruter  athetirt,  29  concursus, 
66  e  primoribus,  68  octava  undecima.  Seine  eigene  Vermuthung  hat 
Halm  zurückgenommen  und  schliesst  sich  Ritter  an  in  der  viel  versuchten 
Stelle  1,  37  quam  quod  .  .  .  perdiderunt.  Dass  er  3,  f>5  Gronovs  schöne 
Emendation  hiabat  aufgegeben  und  aus  jüngeren  Handschriften  aderat 
aufgenommen  hat,  kann  Referent  nicht  billigen.  Neue  Vorschläge  Halms 
finden  sich  im  Texte:  1,  38  accersivit,  2,  14  nec  raora  proelio  est,  acie  ita 
instructa,  21  perfringendis  operibus,  3,  18  forte  ducti,  4,  46  depelli,  81 
at  caeco,  5,  4  septenos  per  numeros  compleaut.  Dagegen  ist  er  zur 
Handschrift  zurückgekehrt:  1,  10  et  cui,  32  regressus,  66  aequis  auri- 
bus,  2,  40  ad  bellandum,  72  esset,  postquam,  77  patieraur,  79  Judaeicus, 
85  transgressi  in  partes,  3,51  se  ipsum,  4,20  experiretur,  43  faces- 
sisset,  68  Arrecinum,  5,  3  duce  caelesti,  4  vim  suam,  10  et  externae, 
11  vicenosque.  Folgende  Worte  werden  nicht  mehr  als  unächt  einge- 
klammert: 2,  23  quoque  vor  Otho,  4,  17  nuper,  58  et  vor  Germano- 
rum.  Das  Zeichen  der  Lücke  ist  verschwunden  in  1,  77  sie  distractis 
exercitibus. 

Iu  der  Germania  begegnen  folgende  Textesänderungen:  2  ita 
nationis  nomen,  non  gentis,  4  adsuevcruut,  9  Herculem  ac  Martern,  10 
sacerdotes  enim  ministros,  ib.  explorant,  11  praetractentur,  ib.  ut  turba 
placuit,  13  prineipis  dignationem,  ib.  ceteri  robustioribus,  14  tueare, 
16  abdita  autem,  18  munera  probaut,  munera,  21  werden  die  Worte 
victus  inter  hospites  comis  als  Randglosse  eingeklammert,  ebenso  c.  26 
vices,  28  summus  auetorum,  30  durant  siquidem,  31  cultu  mitiore.  35 
recedit,  35  lexercitus],  38  capillum  retorquent,  ib.  religant,  39  vetu- 
stissimos  nobilissimosque,  39  pagi  iis  habitantur,  40  tunc  tantum  nota,  44 
ipso  in  Oceano,  45  illuc  usque,  si  fama  vera,  ib.  quae  vicini  solis,  46 
ora  procerum ;  Halm  hat  also  in  der  neuen  Auflage  an  mehreren  Stellen 
die  Lesart  des  Vaticanus  bevorzugt,  ist  an  etwa  zehn  Stellen  zur  hand- 
schriftlichen Ueberlieferung  zurückgekehrt,  während  er  an  etwa  sieben 
Stellen  Besserungsversuche  von  Heräus,  Wölfflin,  Madvig,  Gronov,  Grotius 
in  den  Text  aufgenommen  hat.  Eine  Berücksichtigung  des  von  Hol- 
der und  Bährens  hoch  erhobenen  codex  Hummeliauus  ist  nirgends  zu 
bemerken. 

Im  Agricola  habeu  an  mehreren  Stellen  die  Vorschläge  älterer 
Kritiker  neuere  Vermuthungen  aus  dem  Texte  verdrängt:  c.  3  ut  ita 
dixerim,  10  iu  universam  (Scheie)  fama  est  transgressa,  sed,  16  suae 
cuiusque  iniuriae,  43  habitu  vultuque.  Aber  auch  der  umgekehrte  Fall 
hat  stattgefunden;  Halm  liest  jetzt  c.  7  mit  Mommsen  Intimilium,  37 
mit  Goruelissen  perscrutari.  Zu  den  Handschriften  ist  er  zurückgekehrt 
in  folgenden  Fällen:  c.  8  peritus  obsequi,  18  patrius  uaudi  u>us,  22  super- 
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erat  secretum,  ut  silentium  eius  mit  Interpunktion  nach  Döderlein,  33 
opera  nostra.  indem  er  im  Vorhergehenden  mit  Nipperdey  virtute  vestra 
liest,  41  militares  viri,  43  laetatus  est  aut  statim  oblitus,  44  sicut  ei 
non  licuit  durare.  Dagegen  wurde  an  folgenden  Stellen  die  Aufnahme 
einer  Konjektur  für  nöthig  erachtet:  c.  15  plus  impetus  integris  (Aci- 
dalius),  19  pro  proximis  (Fröhlich),  21  descensum  (Pichena),  38  unde 
proximo  anno  .  .  .  reditura  erat  (Madvig).  Ein  neuer  Vorschlag  des 
Herausgebers  findet  sich  im  Texte  c.  28  mox  ad  aquandum. 

Im  Dia  log  us  haben  selbstverständlich  die  Arbeiten  von  Andresen, 
Vahlen  und  Mährens  besondere  Berücksichtigung  gefunden.  Deshalb  liest 
Halm  jetzt  c.  29  non  probitati  ueque  modestiae,  31  Stoicorum  comitem, 
37  ut  securi  ipsi  spectare  alieua  pericula  velint,  27  at  parce.  Ausser- 
dem hat  er  Konjekturen  von  Scheie  c.  9  praecerpta,  K.  Schöll  c.  26 
etsi  plauc  post  Gabinianum,  Acidalius  c.  30  prius  referam,  Heumann 
c.  41  quomodo  enim,  Kitter  c.  7  si  non  in  aliquo  oritur,  Haupt  c.  39  in- 
patiens  aufgenommen  und  durch  eigene  Vorschläge  die  Tradition  zu 
bessern  gesucht:  c.  10  videris  etiam  elegisse,  13  canina  adulatione,  14 
quam  damnari  in  Apro,  32  huius  quoque  cotidiani.  Eine  fremde  oder 
eigene  Vermuthung  wurde  gegen  eine  andere  vertauscht:  c.  26  plus  bilis 
gegen  pl.  carnis,  27  dixisti  gegen  aiebas,  ib.  nec  vos  gegen  nec  iam 
vos,  38  aptior  extiterit  gegen  a.  est  veritati,  und  die  handschriftliche 
Lesart  wieder  hergestellt:  c.  8  haberemus,  16  ac  respectum ,  18  nulla 
parte,  31  aequalis,  32  non  rhetorum  oftieiuis,  40  populi  quoque,  16  in- 
cipit  Demosthenes  (vcster  dagegen  ist  eingeklammert).  Als  noch  unge- 
heilt  werden  mit  dem  Kreuze  bezeichnet  die  Worte  in  Nerone  in  c.  11, 
si  cominus  fatetur  c.  25. 

Störende  Druckfehler  sind  im  Texte  ste  hen  gebliebeu :  ann.  1,  53 
quatturodecim,  76  Tiberius  st.  Tiberis,  3,  10  familiarum  st.  familiarium, 
4,  23  fortuna  st.  fortunae,  68  Tito  st.  Titio,  14,  34  quanto  st.  quanta, 
hist.  1,  49  coufixum  st.  suffixum,  68  pericula  st.  periculo,  3,  84  ist  ut 
vor  novissimam  ausgefallen,  dial.  40  notibilis  st,  notabiles. 

Halms  Verdienste  um  Tacitus  sowie  um  die  lateinische  Literatur 
überhaupt  werden  von  J.  J.  Comelissen  in  der  Mnemosyne  XII,  215  sq. 
rühmend  hervorgehoben  und  im  Ausehluss  hieran  eine  Anzahl  von  Kon- 
jekturen zu  den  Annalen  (1.  1.  216—225)  und  Uistorien  (1.  1.  p.  373—377) 
meist  ohue  eingehendere  Begründung  vorgetragen.  Ks  sind  willkürliche, 
ohne  Rücksicht  auf  Sprachgebrauch  und  Gedankenzusammenhang  vorge- 
nommene Aenderungeu ;  die  besseren  sind  schou  durch  deutsche  Kritiker 
vorweggenommen,  deren  Vorschläge  Comelissen,  ähnlich  seinem  Lands- 
mann Cobet,  nicht  beachtet  hat.  Dass  dieses  Urtheil  nicht  unbegrün- 
det ist,  wird  eine  Prüfung  der  Koujekturen  selbst  ergeben.  Cornelisseu 
vermuthet:  ann  2,  31  epulis  exsuscitatus  i.  e.  ab  epulis  surgere 
iussus  (das  Pronomen  ipsis  verlöre  durch  diese  Aenderung  jede  Be- 
ziehung), 3,  59  genitale  apud  solum  (vgl.  dagegen  Nipp,  zu  11,  1,  5 


Digitized  by  Google 


> 


Konjekturen  163 

und  die  Beispiele  für  diesen  Gebrauch  von  gentilis  im  Lex.  Tac.),  3,  46 
voluptatibus  affluentes  st.  v.  opulentes,  dem  Sinne  nach  passend,  aber 
von  der  Ueberlieferung  zu  weit  abliegend,  52  domi  suscepta  severitate 
(unnöthig),  67  proprio  impetu,  70  rei  publicae  iniurias  resarciret,  4, 
72  tributum  iis  Drusus  iniunxerat,  6,  35  ne  pugnam  per  sagittas  su- 
merent,  11,  24  sed  totae  gentes  st.  des  Asyndetons  terrae,  gentes, 
12,  47  foedus  artum  habetur,  61  sed  Claudius  facilitate  solita,  quod 
uni  concesserat,  multis  extrinsecus  adiumentis  velavit,  13,  39  tutioribus 
vadis,  46  pervicax  otii  i.  e.  constanter  otium  complexus,  14,  9  multos 
ante  aunos  resciverat  Agrippina,  14  talarique  ornatu,  19  quam  hi- 
lariorem  effecit,  24  obsidione  cinguntur,  31  omnis  fortuuas  pessun- 
dabant,  56  orbatumque  robur  subsidio  inpensius  regis,  58  vana  haec 
more  famae  credentium  solito,  eine  dem  Referenten  geradezu  unver- 
ständliche Aenderung,  da  die  Worte  more  famae,  wie  die  von  Nipperdey 
zu  der  Stelle  angeführten  Parallelen  beweisen,  nicht  von  einander  ge- 
trennt werden  dürfen,  15,  5  omitteret  p rotin us  obsidionem,  so  schon 
Boxhorn  s.  Walther  ad  h.  1.;  42  squalenti  litore  aut  per  montes  ad- 
rectos  (unnöthig;  denn  adversos  steht  hier  in  ähnlichem  Sinne  wie 
obvius  bei  Cornel.  Eura.  9  ad  infimos  montes,  qui  obvii  erant  itineri  ad- 
versariorum),  43  ceterum  urbis  quae  combusta  perierant  (aber  Tacitus 
hat  comburo  nicht  gebraucht),  57  sie  primus  quaestionis  dies  consum- 
ptns  (so  schon  J.  Prammer),  67  vulgata  extant,  73  neu  compositara  aut 
obliteratam  anxitudinem  prineipis  (eine  obliterata  anxitudo  gesteht  Re- 
ferent nicht  zu  begreifen;  ferner  hat  Tacitus  das  Wort  anxitudo  nicht 
gebraucht).  Ausserdem  statuirt  Cornelissen  den  Ausfall  einzelner  Worte 
an  folgenden  Stellen:  11,  4  gravitatem  annonae  <portendi>  dixisset, 
15  viderent  pontifices  de  retinenda  firmandaque  haruspicum  <disci- 
plina),  12,  38  ex  castellis  proxiinis  (missis)  (so  schon  Nipperdey,  so 
dass  es  also  fraglich  ist,  ob  Cornelissen  dessen  Ausgabe  eingesehen  hat), 
15,  65  quasi  (ex)  insontibus  delecto. 

Nicht  besser  sind  die  Vorschläge  zu  den  Historien:  l,  2  tempus 
adgredior  horridum  (mit  Ernesti)  casibus,  35  consensu  hortantium, 
48  ignavus  aut  industrius  (so  schon  Nipperdey),  63  com  magistratibus 
et  proceribus,  72  exitu  saevo  et  inhonesto,  2.  76  si  fortuna  coeptis 
adnuerit  (vgl.  dagegen  hist.  2,33  fortunam  .  .  .  adfore  conatibus,  3, 
46  adfuit  fortuna,  ebenso  59;  4,  67  fortuna  melioribus  adfuit,  5,  20  multa 
ausis  aliqua  in  parte  fortunam  adfore,  21  aderat  fortuna,  ann.  2,  25 
utrisque  adfuit  fortuna),  81  vetustis  opibus  vigens,  3,  24  nam  igno- 
miniam  consummastis,  65  prave  iuvisse,  wobei  auf  ann.  1,  53  prave 
facundus  verwiesen  wird,  als  wenn  zwischen  beiden  Stellen  irgend  eine 
Aehnlichkeit  bestünde;  4,  22  ad  versus  has  consurgentis  belli  minas 
coli.  Verg.  Aen.  VIII,  637  novum  consurgere  bellum,  49  laeta  Pisoni 
omoia  tamquam  prineipi  ominari,  50  ut  inter  agrestes,  66  ingens  rerum 


Digitized  by  Google 


166  Tacitus. 

iam  gener,  42,  19  valuerat,  XIII,  1,  17  par  avaritia  et  prodigentia, 
45,  2  soll  in  civitate  Glossem  zu  rei  publicae  sein,  XIV,  10,  4  exitum 
allaturam,  13,  7  invenit,  15,  1  dehonestarentur,  ib.  acies  (st.  pho- 
nascis  resp.  facies)  accesserat,  30,  9  sind  die  Sätze  praesidium  —  sacri 
und  nam  —  fas  habebant  umzustellen,  55,  9  ist  tuae  zu  streichen,  XV, 
37,  13  postquam  teuebrae  incendebant,  42,  10  adverso,  52,  11 
prompte  ei,  57,  12  ingenui  viri.  Germania  c.  19,  8  non  opibus  maritum 
leniverit,  15,  11  magnifica  arma  (so  auch  Bftbrens),  26,  1  idque. 
Agricola  c  18,  24  qui  classem,  qui  navis  appropinquare  exspectabant, 
c.  6,  5  minor  laus,  c.  1,  6  pronum  magis  atque  in  aperto  oder  pronius 
magisque  i.  a.,  c.  5,  5  voluptates  et  commissationes,  c.  7,  8  initio  princi- 
patus  statum,  c.  16,  15  nullius  castrorum  experientiae,  31,4  nomine 
amicarum,  42,  2  sortirentur,  44  sicut  ei  non  licuit  (so  schon  Dahl). 
Interpolirt  sind  die  Worte  c.  7,  5  quae  causa  caedis  fuerat  und  c  46,  18 
fama  rerum. 

G.  Landgraf  in  den  Jahrb.  f.  Phil.  1882,  S-  422  macht  auf  die 
Aehnlichkeit  zwischen  ann.  2,  31  evertentibus  adpositum  mensa  lumen 
und  Petronius  64  candelabrum  super  mensam  eversum  aufmerksam. 

Jul.  Schneider  publicirt  im  Philol.  1882  S.  183  drei  wenig  an- 
sprechende Vermuthungen:  bist.  2 ,  16  extr.  in  multa  inluvie  rerum 
maioribus  flagitiis  permixti  st.  permixtos,  ann.  11,  26  extr.  cuius  apud 
prodigos  nominis  summa  voluptas  oder  apud  prodigos  nominis  no- 
vissima  voluptas,  aun.  14,  7  nisi  quid  Burrus  et  Seueca  ex  re  agerent 

K.  Ritt  weger,  Zeitschr.  f.  d.  Gymn.-W.  1882  S.  345  konjicirt: 
Agr.  1  quam  non  petissem  incusaturus  tan  tum  tarn  infesta  virtutibus 
tempora,  34  novissimae  res  et  extremus  metus  corpora  defixere  ex- 
anima  in  his  vestigiis,  ann.  3,  22  Quirinius  post  diu  iam  dictum  re- 
pudium  adhuc  infensus. 

Binsfeld  in  der  Festschrift  zu  dem  300jährigen  Jubiläum  des  k. 
Gymnasiums  zu  Coblenz  1882  will,  wie  aus  Eussners  Recension  dieser 
Schrift,  die  dem  Referenten  nicht  zugänglich  gewesen  (Wochenschr.  für 
class.  Phil.  1884  S.  431),  zu  ersehen,  ann.  1,  15  lesen:  mox  celebratio 
unum  ad  praetorem  translata.  Ebendaselbst  veröffentlicht  Weidgen 
folgende  Konjekturen:  hist.  1,  72  Sophonius  Tigellinus  .  . .  crudelitatem 
mox,  deinde  avaritiam,  vicina  scelera  exercuit,  3,  18  fortasse  victuri 
st.  forte  ducti,  auf  das  vorhergehende  hostem  .  .  .  fessum  bezogen, 
4,  39  dein  postquam  inhiantem  animum  spe  et  cupidine  impleverat. 

L.  Traube,  Varia  libamenta  (Münchener  Dissertation)  behandelt 
zwei  korrupte  Stellen  im  Dialogus,  c.  28  und  10.  An  ersterer  emendirt 
er:  non  reconditas,  Materne ,  causas  requiris  nec  aut  tibi  ipsi  aut  huic 
Secumlo  vel  huic  Apro  ignotas;  sed  aperiam,  si  mihi  partes  assignatis 
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proferendi  in  medium  quae  omnes  sentimus,  an  der  zweiten  wird  in  den 
Worten  anteponendam  ceteris  aliarum  artium  studiis  credo  das  anstössige 
aliarum,  für  das  Audresen  altiorum  schrieb,  als  Glosse  gestrichen. 

K.  Zacher,  Jahrb.  f.  Phil.  1883  S.  648,  empfiehlt  ann.  4,  57  die 
Umstellung  der  Worte  et  Rhodi  secreto  vitare  coetus,  recondere  volu- 
ptates  insuerat  hinter  locis  occultantem.  Denselben  Vorschlag  hat  schon 
vor  mehreren  Jahren  Heinr.  Cron  gemacht. 

P.  Prohasel  in  den  Commentationes  phil.  in  honorem  A.  Reiffer- 
scheidii  konjicirt  Agr.  35  ne  siinul  in  frontem  simul  e  latere  suorum 
pugnaretur;  v«?l.  dagegen  Wölffiin  Philol.  26,  112.  aun.  4,  63  et  saepe 
certamen,  si  contusior  facies  st.  confusior,  aber  letzteres  ist  durch 
zahlreiche  Parallelstellen  geschützt  wie  Lucan.  3,  758.  Ovid.  Met.  12, 
251.  Justin.  3,  5,  11. 

0.  Ribbeck,  Rhein.  Mus.  39,  S.  629,  handelt  über  zwei  Stellen 
im  32.  Kapitel  des  Dialogus;  iu  dem  anstössigen  Ausdruck  ius  civitatis 
vermuthet  er  ius  civile  dictis  (ultro  derideant)  und  statt  quasi  una  ex 
sordidissimis  artificiis  discatur  verlangt  er  quasi  una  ex  sordidissimis  man- 
cipiis  destituatur;  beide  Konjekturen  haben  wenig  für  sich.  • 

Jg.  Prammer,  Zeitschr.  f.  österr.  Gymn.  1884  S.  497,  bringt  zur 
Konstruktion  des  passiven  vetare  mit  dem  Dativ,  wie  sie  ann.  3,  58  cur 
Dialibus  id  vetitum  vorliegt,  zwei  Parallelstellen  aus  Ovidius  bei:  Met. 
V,  273  und  XI,  434.  Auf  dieselben  Steilen  verweist  neuerdings  Drager, 
Jahrb.  f.  Phil.  1885  S.  68.  Ausserdem  empfiehlt  Prammer  1.  I.  in  der 
Stelle  bist.  2,  11  sed  lorica  ferrea  usus  est  et  ante  signa  pedes  ire 
(Madvig)  die  Worte  est  et.  von  denen  das  erstere  nur  ein  Zusatz 
Ritters  ist,  zu  streichen. 

Uebersetzungen. 

1)  Des  C.  Cornelius  Tacitus  Dialog  über  die  Redner.  Uebersetzt 
und  mit  den  nöthigsten  Anmerkungen  versehen  von  C.  H.  Krauss, 
Dekan  a.  D.  Nebst  einem  Anhang  für  philologische  Leser.  Stuttgart, 
Metzler  1882.   8.   VI  u.  90  S. 

2)  Des  C.  Cornelius  Tacitus  Agricola  und  Germania.  Uebersetzt 
und  mit  den  nöthigsten  Anmerkuugen  versehen  von  C.  H.  Krauss. 
Mit  Anhängen  für  philologisch  gebildete  Leser.  Stuttgart,  Metzler 
1883.   8.   VI  u.  92  S. 

Dass  ein  in  den  Ruhestand  getretener  Geistlicher  die  ihm  gegönnte 
Müsse  in  so  edler  Weise  dem  Studium  und  der  Uebertragung  der  kleineren 
Schriften  des  Tacitus  widmet,  ist  sowohl  für  ihn  als  die  württembergi- 
schen  Schulen,  denen  er  diese  ihm  bis  ius  Greisenalter  gebliebene  Vor- 
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liebe  für  das  klassische  Alterthum  verdankt,  ein  ehrendes  Zengniss. 
Nachdem  1881  in  den  Jahrbüchern  für  Pbiloi.  Bd  124  S.  187—199  eine 
längere  Probe  der  Uebersetzung  des  Dialogs  erschienen  war,  folgte  im 
nächsten  Jahre  diese  selbst  und  bald  darauf  auch  die  des  Agricola  und 
der  Germania.  Sie  lesen  sich  leicht  und  angenehm,  da  der  Uebersetzer 
nicht  nach  sklavischer  Treue  gestrebt,  sondern  sein  Hauptaugenmerk 
darauf  gerichtet  hat,  den  Gedankengehalt  des  Originals  in  einer  den 
Gebildeten  unserer  Zeit  verständlichen  Sprache  wiederzugeben.  Auch 
ist  die  Uebertragung  im  ganzen  korrekt  ,  obwohl  es  nicht  an  einzelnen 
Missverständnissen  fehlt.  So  werden  z.  B.  dial.  1  die  Worte  aut  de 
iudieiis  si  nolumus  übersetzt:  auf  unser  Gerichtswesen  (ein  schlimmes 
Licht  werfen),  wenn  wir  nicht  wollen,  oder  c.  9  die  Worte  si  in  aliquod 
negotium  inciderit  von  einer  »Geschäftsnoth«  verstanden;  c.  20  wird  rudi 
caemento  nachlässig  mit  »rohem  Cäment«  wiedergegeben,  c  21  ist  von 
Cäsars  Schrift  für  den  Decius  Samnites  die  Rede;  in.  der  Ger- 
mania c.  1  liest  man  von  einer  »weichenc  Höhe  des  Schwarzwaldes  und 
ähnliche  Anstösse  kommen  mehrfach  vor.  Auch  ist  zu  tadeln,  dass  die 
Uebersetzung  sich  nicht  immer  an  den  besten  und  neuesten  Text  an- 
schliesst,  sondern  eiuer  älteren  Ausgabe  folgt.  Unnöthig  ist  der  dem 
Dialog  beigegebene,  aus  Michaelis'  und  Peters  Ausgabe  herübergenom- 
mene, aber  durch  viele  Druckfehler  entstellte  lateinische  Text,  sowie  der 
Abdruck  der  Brotier'schen  Supplemente. 

3)  Cornelius  Tacitus'  Werke.  1.  Bd.  Germania,  Agricola, 
die  Rodner.  Mit  einer  Einleitung  und  nach  der  Uebersetzung  von 
Wilhelm  Bötticher.  Stuttgart,  Collection  Spemann  (101).  2.  Band. 
Historien  (Coli.  Sp.  102).  3.  u.  4.  Band.  Annalen.  1.  Band.  (Coli. 
Sp.  120).  2.  Band  (Coli.  Sp.  123). 

In  einer  kurzen  Einleitung,  die  nur  Bekanntes  wiederholt,  wird 
auf  die  wichtigsten  Lebensumstände  des  Autors  hingewiesen  und  eine 
kurze  Charakteristik  seiner  literarischen  Thätigkeit  gegeben. 

Zur  Vervollständigung  derselben  werden  die  auf  Tacitus  bezüg- 
lichen Briefe  seines  Freundes,  des  jüngeren  Plinius,  in  der  Uebersetzung 
von  C.  A.  Schmid,  mitgetheilt.  Dann  folgt  die  bekannte  Bötticher'sche 
Uebertragung,  welche  1831  —  1824  zu  Berlin  in  vier  Bänden  erschien, 
in  sprachlicher  Hinsicht  vielfach  umgearbeitet  und  verbessert  Es  wur- 
den seltenere  Ausdrücke  mit  geläufigeren  vertauscht,  Participien,  welche 
sich  Bötticher.  um  sich  von  der  Kürze  des  Originals  nicht  allzuweit  zu 
entfernen,  gestattete,  in  Sätze  aufgelöst,  die  Wortstellung  geändert  und 
schwierigere  Stellen  durch  kurze  Anmerkungen  unter  der  Zeile  erläutert. 
Auf  diese  Weise  ist  die  Uebersetzung  für  moderne  Leser  verständlich 
und  geniessbar  geworden. 
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4)  Des  Publius  Cornelius  Tacitus  Geschichtewerke  übersetzt  von 
Dr.  Viktor  Pfannschmidt  Heft  1—8    Leipzig,  Kempe  1881. 

Pfannschmidts  Uebersetzung,  von  welcher  bis  jetzt  acht  Hefte,  die 
ersten  sechs  Bücher  der  Ad  aalen  umfassend,  erschienen  sind,  eröffnet 
ein  grösseres  buchhändlerisches  Unternehmen.  Wie  nämlich  aus  dem 
Prospekte  auf  dem  Umschlag  des  ersten  Heftes  zu  ersehen,  beabsichtigt 
die  Verlagshandlung  die  »Historischen  Meisterwerke  der  Griechen  und 
Römerc  iu  vorzüglichen  deutschen  Uebertragungen  dem  ganzen  deut- 
schen Publikum  zugänglich  zu  machen.  Leider  hat  sie  in  der  Wahl  der« 
jenigen  Arbeit,  welche  diese  Sammlung  eröffnen  und  bei  dem  »gebil- 
deten Publikum  aller  Stände,  das  Interesse  für  Alterthum  und  für  die 
Geschichte  der  alten  Welt  hat«,  einführen  sollte,  keinen  glücklichen 
Griff  gethan.  Denn  auf  das  Prädikat  »vorzüglich«  kann  die  vorliegende 
Uebersetzung  nicht  im  entferntesten  Anspruch  erheben,  sie  muss  im  Ge- 
gentheil  als  durchaus  verfehlt  charakterisirt  werden.  Schon  die  Grund- 
sätze, von  denen  nach  dem  Vorworte  der  Uebersetzer  geleitet  war,  sind 
verwerflich.  Denn  dadurch,  dass  er  die  für  Tacitus  charakteristische 
Kürze  durch  Umschreibungen  heben,  die  Dunkelheit  durch  in  den  Text 
eingeschobene  Erklärungen  beseitigen,  »die  Uebergangsgedanken ,  die 
Tacitus  oft  nur  durch  eine  Partikel,  oft  auch  gar  nicht  ausdrückt,  ferner 
die  Gründe,  die  oft  zwischen  den  Zeilen  zu  lesen  sind,  mit  eigenen 
Worten  einschalten«  zu  müssen  glaubte,  hat  er  die  Individualität  des 
Autors  verwischt.  In  der  verwässerten,  matten,  oft  auch  geschmacklosen 
Uebertragung  kann  niemand  die  prägnante,  inhaltsschwere,  pathetische 
Ausdrucksweise  des  Originales  wiedererkennen.  Dass  dieses  Urtueil  nicht 
zu  hart  ist,  mögen  folgende  Uebersetzungsproben  beweisen: 

ann.  1,  1  dictaturae  ad  tempus  sumebantur:  Aussergewöhnliche 
Machtvollkommenheiten  wurden  nur  in  Tagen  höchster  Noth  und  nur  auf 
kurze  Zeit  unter  dem  Namen  Diktatur  verliehen.  —  i,  3  at  hercule  Ger- 
manicum:  und  doch  muss  man  sich  bei  diesem  Eintiuss  der  Livia  wun- 
dern, dass  Augustus  ...  -1,7  quanto  quis  inlustrior  —  miscebant: 
und  gerade  die  in  hohem  und  höchsten  Range  Stehenden  wareu  am 
meisten  heuchlerisch  und  aufdringlich.  Sie  bemühten  sich,  ein  Gesicht 
zu  zeigen,  dessen  Mienen  sorgfältig  überlegt  und  der  Situation  ange- 
messen waren,  damit  sie  ja  nicht  etwa  erfreut  aussähen  über  den  Tod 
des  einen  Fürsten  und  ja  nicht  zu  betrübt  und  schmerzlich  bewegt  über 
den  Regierungsantritt  des  andern,  und  so  zeigten  sie  —  höchst  diplo- 
matisch, —  wie  es  die  Situation  gerade  verlangte,  bald  Trauer,  bald 
Freude,  und  so  ergingen  sie  sich  bald  in  Klagen,  bald  in  Schmeicheleien. 
—  In  demselben  Kapitel  wird  nach  des  Tiberius  Worten  idque  unum  ex 
publicis  muneribus  usurpare  folgender  Zusatz  eingeschaltet :  Aber  dieser 
milde  Ton,  diese  nachgiebige  Gesinuung  war  nur  erheuchelt  Ueberau 
sonst  zeigte  er  sich  als  monarchischen  Herrscher.  —  1,  64  wird  der 
kurze  Satz  nox  demum  inclinantis  iam  legiones  adversae  pugnae  exemit 
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ohne  allen  Grund  in  folgender  Weise  erweitert:  So  hatten  die  Römer 
harte  Arbeit,  und  schon  begannen  die  Legionen  ins  Schwanken  zu  ge- 
rathen,  da  nahte  zum  Glück  die  Nacht,  die  sie  von  einem  so  unfrucht- 
baren Kampfe  erlöste,  sie  einem  nachtheiligen  Gefechte  entriss.  —  Der- 
artige Verbreiterungen  mit  oft  wenig  passenden  Zusätzen,  die  das  aus- 
drücken sollen,  was  Pfannschmidt  zwischen  den  Zeilen  gelesen  zu  haben 
meint.,  finden  sich  allenthalben  in  Menge.  Dass  er  aber  auch  im  Ge- 
brauch der  deutschen  Sprache  wenig  Gewandtheit  und  Geschmack  besitzt, 
kann  folgende  Blüthenlese,  die  sich  leicht  vermehren  Hesse,  beweisen: 
1,  4  Schwäche  uud  Krankheit  bäudigteu  ihn  (aegro  corpore  fatiga- 
batur),  5  da  habe  eine  rührende  Scene  stattgefunden,  beide  hätten  häufig 
geweint  (raultas  illic  utrimque  lacrimas),  12  der  tückische  Tiger  (Tiberius) 
war  einmal  erzürnt  auf  ihn  und  hasste  ihn  schon  längst  (pridem  invisus), 
23  wegen  seines  fähigen  und  fixen  Kopfes  (ob  promptum  ingenium), 
28  sie  machten  deshalb  mit  klingenden  Erzschellen,  mit  Trompeten  und 
Hörnern  einen  furchtbaren  Lärm,  70  gurgelnde  Strudel  verschlin- 
gen sie  (hauriunter  gurgitibus). 

5)  La  vita  di  Giulio  Agricola.    Versione  del  Prof.  Gaetano  Ro- 
selli.   Napoli,  Chiarazzi  1883.  8.  78  S. 

6)  La  Germania.  Traduzione  letterale  del  Prof.  Gaetano  Roselli. 
Napoli,  Chiurazzi  1884.  16.  62  S. 

Ucber  die  beiden  italienischen  Uebersetzungen  des  Agricola  und 
der  Germania  von  Roselli  kann  sich  Referent  als  Ausländer  kein  weiteres 
Urtheil  erlauben,  als  dass  sie  korrekt  sind.  Die  angehängten  Phrasen 
und  Sentenzen  (sentenze  und  locuzione  scelte),  lateinisch  und  italienisch, 
lassen  vermuthen,  dass  die  Uebersetzungen  für  Schüler  bestimmt  sind 


■ 
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Bericht  über  die  Litteratur  zu  Lucretius,  die 
Jahre  1882  bis  1884  umfassend. 

Von 

Dr.  A.  Bri&fcer 

in  Halle. 


I.  T.  Lucreti  Gari  de  rerum  natura  libri  sex.  With  an  Introduction 
and  notes  to  books  I.,  III.,  and  V.  By  Francis  W.  Kelsey,  M.  A. 
Boston,  John  AUyn,  Publisher  1884. 

■ 

II.  T.  Lucreti  Cari  de  rerum  natura  libri  i  m.  Edited  with  in- 
troduction and  notes  by  J.  H.  Warburton  Lee,  M.  A.  —  London, 
Macmillan  and  Co.  1884. 

(Lucretius.  Oeuvres  completes,  avec  la  traduction  francaise  de 
Lagrange ,  revue  avec  le  plus  grand  soin  par  B 1  a  n  c  h  e  t.  Paris, 
Garnier.  1883). 

III.  T.  Lucreti  Gari,  de  rerum  natura.  Lucrece  de  la  nature  des 
choses.  V«  livre.  Analyse  litteraire  par  M.  P  a  t  i  n.  Texte  latine, 
publik  d'apres  les  travaux  les  plus  recents  de  la  philologie  avec  un 
commentaire  critique  et  explicatif,  un  avertissement  et  un  preambule 
par  E.  Benoist,  professeur  de  poesie  latine  ä  la  faculte  des  lettres 
de  Paris.  |  Lantoine,  Secretaire  de  la  faculte  des  lettres  de  Paris. 
Paris,  Hachette  et  Gie.  1884. 

(L.  Crouslä,  Lucreti  de  rerum  natura  excerpta  de  Ii  bris  VI. 
Extraits  de  Lucrece  etc.  —  Nouvelle  Edition.   Paris,  Belin,  1883). 

IV.  H.  Bergson,  Lucretius.  Extraits  preeedee  dune  ötude  sur 
la  poesie,  la  philosophie,  la  pbysique,  le  texte  et  la  langue  de  Lucrece. 
Paris,  Delagrave  1884.  Ree.  Revue  critique  N.  11  p.  203  —  204  von 
M.  Bonnet  u.  p.  204    207  von  P.  Monceaux. 
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V.  T.  Lucretii  Cari  de  rerum  natura  libri  sex.  Extraits  de  Lu- 
crece  avec  des  notes,  une  introduction  philosophique ,  historique  et 
littlraire  et  des  remarques  sur  la  versification  etc.  par  M.  l'Abbö 
Rag on.   Paris,  Poussielgue  Freres.  1884. 

(Crowell,  E.  P.,  Selections  from  the  Latin  poets,  Catullus,  Lu- 
cretius, Tibullus,  Propertius,  Ovid  and  Lucan.  [Latin  Text].  Boston, 
Ginn,  Heath  and  Co.  1882). 

VI.  G.  Loh  mann,  Quaestionum  Lucretianarum  capita  duo.  Diss. 
in.  Brunsvigae.  1882.  Ree.  Phil.  Rundschau  N.  9  p.  261  —265  von  A. 
Kannengiesser. 

VII.  J.  Woltjer,  Coniectanea  Lucretiana.  Jahrb.  f.  Phil.  125  u. 
126,  7.  S.  471-472. 

VIII.  Fr.  Susemihl,  De  carminis  Lucretiani  prooemio  et  devitis 
Tisiae  etc.  Ind.  Schol.  f.  d.  Sommer  1884.  Gryphiswaldiae.  Ree. 
Phil.  Rundschau,  IV.  Jahrg.  N.  44.  1397—1399. 

IX.  A.  Kannengiesser,  Zu  Lucretius  VI  921— 935.  Philol. 
Suppl.  4,  510.  1883. 

X.  A.  Kannengiesser,  Zu  Lucretius  [II  20 ff.  1048  —  1076,  1170 
-1173,  158-160,413-415.  194,  III  431,  IV  271,  V  210— 212,  VI 
1260,  61 J.    Philol.  XLIII  Bd.  3.  S.  537-545.  1884. 

XI.  A.  Kannengiesser,  Zum  fünften  Buche  des  Lucretius. 
Jahrb.  f.  Philol.  125.  Bd.  12.  H.  1.  S.  833  -837.  1883 

XII.  A.  Kannengiesser,  Memmius  im  Gedichte  des  Lucretius. 
Jahrb.  f.  Philol.  1884  H.  1.  S.  69-  64. 

XIII.  A.  B rieger,  Ein  vermeintlicher  Archetypus  des  Lucretius. 
Jahrb.  f.  Phil.  127.  Bd.  H.  8.  S.  553  559. 

XIV.  Ivo  Bruns,  Lucrez-Studien.  Freiburg  i.  B.  und  Tübingen, 
Mohr.  1884.  Ree.  Phil.  Rundschau  IV.  Jahrg.  N.  41,  1286—1291,  v. 
Kannengiesser.  Phil.  Wochenschr.  1885  N.  3  S.  75,  von  A.  Brieger. 
Ferner  von  Susemihl,  Neue  Bemerkungen  zum  ersten  Buche  des  Lu- 
cretius.   Philol.  XLIV  Bd.  1,  83  ff. 

(Tb.  Korscb,  Observatioues criticae (Enniana,  Lucretiana).  Nordisk 
Tidskrift  VI,  4  S.  257—263). 

(T.  Maguire,  Adversaria  (ad  Lucr.,  Cic.  etc.)  Hermathena  1883 

N.  IX  S.  415  425). 

(Lucrezio,  i  sei  libri  intorno  alla  natura,  recati  in  versi  italiani  da 
U.  Cavaguari.    Lihro  I.    Roma  1882). 

(Juan  de  Arona,  Poesia  latina.  Traducciones  en  verso  castel- 
lano.    Lucrecio,  Virgilio  etc.  —  Lima  1883). 
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(C.  T.  Baring,  The  scheme  of  Epicurus.  A  rendering  into  English 
verse  of  the  unfinished  Poem  of  Lucretius,  entitled  De  rerum  natura. 
London,  Paul  1884). 

XV.  M.  Eichner,  Aunotationes  ad  Lucretii  Epicuri  interpretis 
de  animae  natura  doctrinam.   Berlin.  Diss.  1884. 

XVI.  P.  Rusch,  De  Posidonio  Lucreti  Cari  auctore  in  carmine 
de  rerum  natura.  Diss.  inaug.  Gryphiswaldiae  (Jena,  Fromman)  1882. 

XVII.  S.  Brandt,  Beiträge  zur  Kritik  der  gallischen  Panegyri- 
ker.   Rhein.  Mus.  N.  T.  XXXVIII  (606). 

XVIII.  v.  Härder,  Index  copiosus  in  Lucretium  Lachmanni, 
Berolini,  Reimer  1882.  Ree.  Litt.  Centralbl.  1883,  N.  1  S.  29  v.  A.  R. 
Deutsche  Litt. -Ztg.  1883,  N.  12  S.  409  von  F.  Leo.  Revue  critique 
1884  N.  16  S.  305  f.  v.  Max  Bonnet. 

XIX.  J.  Woltjer,  De  anno  natali  T.  Lucretii.  Jahrb.  f.  Philol. 
129.  Bd.  2.  H.  S.  134  ff. 

XX.  H.  Nettleship,  Cicero's  opinion  of  Lncretius.  From  the 
Journ.  of  Philol.  Vol.  XIII. 

(L.  Corner,  Del  sentimento  della  natura  nel  poeme  di  Lucrezio 
studio  critico.   Venezia,  tip.  Antonelli  1882). 

XXI.  J.  B.  Roy  er,  Essai  sur  les  arguments  du  materialisrae  dans 
Lucrece.   Paris,  Douville  1883. 

XXII.  John  Masson,  M.  Guyau  on  the  Epicurean  doctrine  of 
free -will  and  atomic  decliuation.   Journal  of  Philol.  Vol.  XI  34—55. 

XXIII.  John  Masson,  Lucretius'  argument  for  free- will.  Journ. 
of  Philol.  XII  23.  S.  127-135. 

Beide  Aufsätze,  mit  geringen  Veränderungen,  auch  im  folgenden 
uche,  2,  209-233  und  243-249. 

XXIV.  John  Masson,  The  atomic  theory  of  Lucretius  contrasted 
with  modern  doctrines  of  atoms  and  evolution.  London,  George  Bell 
and  sons  1884. 

(Alfred  Benn,  »Epicurus  and  Lucretius«.  Westminster  Review 
April  1382). 

(K.Fuchs,  »Titus  Lucretius  Carus«.  Kosmos  II  N.  3  S.  161  —  174). 

XXV.  W.  Lang,  »Lucrez  in  Weimar«.    Neue  Freie  Presse  vom 


24.  und  25.  Januar  1884. 

Diejenigen  Bücher,  deren  Titel  eingeklammert  sind,  haben  dem 
Referenten  nicht  vorgelegen. 
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In  dem  letzten  der  drei  Jahre,  auf  welche  sich  diesmal  mein  Be- 
richt erstreckt,  sind  zwei  Ausgaben  erschieoen,  von  welchen  die  eine 
jedoch  nur  die  Hälfte  des  lucrezischeu  Gedichtes  im  Abdrucke  wieder- 
giebt,  die  andere  von  den  sechs  Bachern  nur  drei  kommentirt . 

I.  Der  Amerikaner  Francis  W  Kelsey,  Professor  der  lateini- 
schen Sprache  an  der  Lake  forest  University  zu  Rochester  im  Staate 
New  York,  hat  den  Text  des  ganzen  Werkes  mit  Munros  Erlaubniss 
aus  dessen  Ausgabe  abdrucken  lassen,  aber  nur  zu  I,  III  und  V  Anmer- 
kungen gegeben.  Buch  III,  vor  allem  in  den  Partien,  welche  von  der 
Zusammensetzung  der  Seele  und  der  Bewegung  ihrer  Atome  handeln, 
und  ebenso  die  Kosmogonie  in  B.  V,  setzen  die  Kenntniss  verschiedener 
Theile  von  II  nothwendig  voraus,  abgesehen  davon,  dass  B.  IV  an  und 
für  sich  einen  hervorragenden  Werth  hat.  Indessen  kann  hier  ein  um 
sichtiger  Kommentator,  und  mit  einem  solchen  haben  wir  es  zu  thun, 
die  betreffende  Lücke  im  Wissen  des  Lesers  so  ziemlich  ausfüllen.  Das 
Buch  ist  natürlich  nicht  bestimmt,  als  Grundlage  für  ein  streng  wissen- 
schaftliches Studium  des  Lucrez  zu  dienen.  Wer  ein  solches  im  Sinne 
hat,  wird  von  Herrn  Kelsey  auf  Munros  und  Lachmanns  Ausgaben  ver- 
wiesen; aber  auch  die  Durchforschung  der  nachlachmannschen  deutschen 
Lucrezlitteratur  dürfte  unerlässlich  sein.  Kelsey  hat  »students  and  ge- 
neral  readerst  im  Auge.  -  In  der  Einleitung  wird  Lucrez  zuerst  als 
Mensch  gewürdigt.  Wir  sehen  seine  Persönlichkeit  mit  liebevollem  Ver- 
ständniss  erfasst,  wenn  auch  einzelne  aus  Stellen  des  Gedichtes  gezogene 
Folgerungen  angreifbar  sind.  -  In  dem  zweiten  Abschnitte  »Lucrez  als 
Philosoph«  bedarf  das  Kapitel  »Der  Epicureismus  bis  zu  Lucrez c  mehr- 
facher Ergänzungen,  vor  allem  auf  Grund  der  Hirzelschen  Forschungen. 
Auch  das  Kapitel  »Epicureism  as  set  forth  by  Lucretius«  lässt  ein  ge- 
nügend breites  und  festes  Fundament  vermissen,  wie  es  nur  durch  ein- 
gehende und  planmässige  Durcharbeitung  der  Epikurischen  Lehrbriefe 
und  anderer  griechischer  Quellen  geschaffen  werden  kann.  Uebrigens 
ist  Kelseys  Darstellung  klar  und  ausprechend  und  die  Eintheilung  in  die 
vier  Abschnitte:  Lucretius'  Theory  of  Knowledge,  L.  Th.  of  the  Universe, 
L.  Th.  of  organic  Life,  und  Lucretius'  View  of  Man  ist  sachlich  wohl 
begründet.  Sehr  interessant  ist  »Lucrez  im  Lichte  der  Geschichte«.  - 
Für  den  Commentar  sind  Muuros  Notes  II.  sowie  seine  Uebersetznng 
in  weitem  Umfange  benutzt  worden,  der  Herausgeber  hat  aber  auch,  aus 
deutscher,  französischer  und  englischer  Forschung,  viel  neues  hinzuge- 
fügt. Die  Kenntniss  und  Berücksichtigung  der  Untersuchungen  von  Hoer- 
schelmann,  Stuerenburg,  Kannengiesser,  Gneisse,  auch  von  Bockemüller 
u.  a.  vermisst  man  an  manchen  Stellen  schmerzlich.  Dennoch  wird  auch 
ein  deutscher  Lucrezkenner  die  Kelsey'schen  Anmerkungen  nicht  ohne 
Nutzen  und  Vergnügen  durchsehen. 

II.  J.  H.  Warburton  Lee  halbirt  einfach  das  Gedicht  vom  Wesen 
der  Dinge.  Das  ist  sonderbar.  Wenn  auch  gewisse  Partien  des  B.  IV  für 
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Schüler  ungeeignet  sind,  so  sind  andere,  vor  allem  die  über  die  Sinnes- 
täuschungen, doch  im  höchsten  Grade  geeignet,  und  weshalb  deu  Lesern 
das  fünfte  Buch  vorenthalten  wird,  ist  erst  recht  nicht  abzusehen.  — 
Auch  hier  ist  der  Munro'sche  Text  abgedruckt,  natürlich  gleichfalls  mit 
Erlaubniss  jenes  Herausgebers.  Die  erklärenden  Anmerkungen  sind  meist 
passend  ausgewählt  und  eigenes  oder  aus  andern  Quellen  geschöpftes 
ist  beigemischt.  Zur  Förderung  der  Lucrezforschung  trägt  das  Buch 
nichts  bei;  eine  solche  ist  auch  gar  nicht  beabsichtigt. 

III.  An  dritter  Stelle  bespreche  ich  eine  Ausgabe  des  füuften 
Buches,  welche  nicht  weniger  als  drei  Verfasser  hat  Die  Patin' sehe 
»Analyset  ist  aus  dem  Nachlasse  des  in  Frankreich  sehr  bekannten  und 
geschätzten  geschmackvollen  Gelehrten  herausgegeben.  Sie  giebt  den 
Gedankengang  des  B.  V.  in  klarer  und  ansprechender  Weise  wieder, 
ohne  freilich  das  wissenschaftliche  Verständniss  besonders  zu  fördern. 
Die  aus  alten  und  neueren  Schriftstellern  passend  herangezogenen  Paral- 
lelstellen sind,  wenu  auch  dem  Leser  vielleicht  erfreulich,  in  jener  Be- 
ziehung ziemlich  unfruchtbar.  In  Bezug  auf  die  bekannte  Stelle  V  1224  ff. 
»usque  adeo  re*  humanos  ri«  ubdita  quatdam  obterit  etc.«  urtheilt  Patin 
wenigstens  insoweit  richtig,  als  er  den  Lucrez  von  dem  Vorwurfe  des 
Widerspruches  freispricht.  —  Der  Commentar,  aus  Vorlesungen  her 
vorgegangen,  gehört  in  den  Abschnitten  1  — 111,  678 — 1455  wesentlich 
Benoist,  in  112  —  677  Lantoine.  Der  Text  ruht  auf  der  Lachmann- 
Bernays'schen  Grundlage.  Für  lexilogische  wie  für  grammatische  Fragen, 
zum  Theil  auch  für  textkritische  ist  die  entsprechende  deutsche  Litte- 
ratur,  wenn  auch  in  mässigem  Umfange,  so  doch  zweckmässig  benutzt. 
Auch  Bockemüller  findet  sich  recht  oft  citirt,  wenn  begreiflicher  Weise 
auch  selten  mit  Zustimmung.  Erklärt  wird  im  Ganzen  das,  was  der  Er- 
klärung bedarf.  Wenn  der  Commentar  zu  der  eigentlichen  Kosmogonic 
unzureichend  ist,  so  ist  das  durch  den  Mangel  an  Vorarbeiten  entschul- 
digt. Hie  und  da  wird  man  deu  Verfassern  widersprechen.  So  gelingt 
es  Lantoine  nicht,  das  redditw  258  genügend  zu  erklären  (über  die  Lücke 
vgl.  Jahresb.  1878  S.  204)  und  271  ist  ngmine  dulei  mit  »agraine  lenic 
falsch  erklärt,  wie  nicht  nur  der  Zusammenhang  und  der  Vergleich  von 
II  474  -  477,  sondern  vor  allem  der  sonstige  Gebrauch  von  dulcis  be- 
weist. Proporro  ferner  ist  nicht  »uu  archaisme  pour  porrot ,  s.  Polle, 
Neue  Jahrb.  f.  Phil.  93,  756.  V.  369  ist  cladem  perieli  doch  von  Catulls 
cnsim  perietdorum  recht  verschieden.  Brunos  per  ictus  ist  wohl  richtig 
(Progr.  der  Realschule  zu  Harburg  1872).  V.  408  hätte  der  Coramen- 
tator  Munro  folgen  sollen,  ebenso  521.  V.  612  ist  mit  Recht  et  recta 
geschrieben. 

IV.  Bergson's  »Extraits  de  Lucrece«  zeigen  allseitige  Vertraut- 
heit mit  dem  Dichter  und  einige  Kenntniss  der  in  Betracht  kommenden 
Litteratur.  Ueber  das  Verhältniss  des  Lucrez  zu  Epiker  und  zu  Demo- 
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krit  berichtet  Bergson  allerdings  wunderbare  Dinge.  So  lesen  wir  in 
der  Introd.  p.  XX:  »Ce  qui  a  ft-appe"  Lucrcce  dans  la  doctrine  de  Demo- 
crit  entrevue  ä  travers  la  Philosophie  d'fipicure,  c'est  präciscraent  ce 
dont  fipicure  eüt  fait  assez  bon  marche,  l'inöbranlable  fixte  des  lois  de 
la  naturet.  Bergsons  Recensent  Monceaux  belehrt  uns  bei  dieser  Ge- 
legenheit sogar:  »Ce  qui  frappa  le  Romain,  c'est  pr6cis6ment  ce  qui 
avait  mal  compris  et  ce  que  n'avait  pas  senti  ßpicure:  d'une  parte, 
la  fermete  des  lois  du  monde;  de  l'autre,  la  vie  intense  et  la  vari6t£ 
charmante  des  gtres«.  Auf  den  Beweis  für  diese  Behauptung  dürfte  man 
gespannt  sein.  —  Die  Auswahl  ist  eine  geeignete  und  die  den  Zusam- 
menhang vermittelnden  Resumls  sind  zweckmässig.  Der  Text  ist  nicht 
ohne  Urtheil  nach  Lachmann,  Bernays  und  Muuro  hergestellt.  Die  An- 
merkungen geben  nicht  zu  viel  und  meist  auch  nicht  zu  wenig,  sind 
aber  nicht  frei  von  Flüchtigkeiten,  wie  Bonnet  nachweist,  der  zusam- 
menfassend sagt,  diese  »morceaux  choisis«  machten  den  Eindruck  von 
einer  geschickten  Improvisation,  aber  doch  von  einer  Improvisation.  Im 
Vorwort  vertheidigt  Bergson  III  15  divina  menie  coortam^  indem  er  mit 
natura  rerum  die  Bücher  nepi  <puataiQ  bezeichnet  glaubt:  wenig  wahr- 
scheinlich. III  83 f.  ist  Bergson's  Vorschlag:  hic  vexare  pudorem,  hic 
vineula  amicitiai  rumpere  ....  suadet  schon  wegen  der  Construction  und 
wegen  der  Anaphora  des  Atme,  die  doch  schwerlich  dem  Zufall  zuzu- 
schreiben ist,  unmöglich.  Es  eutstände  eine  stilistische  Härte  schlimm- 
ster Art,  wenn  nach  oblüi .  .  .  hunc  esse  ohno  nam  oder  enim  mit  hic  .  .  . 
iuadet  fortgefahren  würde. 

Auch  M.  Ragon's  »extraits  de  Lucrecec  verdienen  das  Lob  einer 
mit  Einsicht  und  Sachkenntniss  dem  Bedürfnisse  der  Schule  angepassten 
Chrestomathie.  Das  Buch  ist  im  Auftrage  der  »Atliance  des  maisons 
d'education  chretiennet  erschienen,  welche,  wie  man  sieht,  nach  dem  ver- 
ständigen Grundsätze  handelt,  eiu  Buch,  dem  der  moderne  Materialismus 
und  Atheismus  gelegentlich  Waffen  entlehnt,  nicht  durch  Todtschweigeo 
zu  bekämpfen.  Freilich  wird  gerade  die  mächtigste  Partie  des  dritten 
Buches,  das  »nil  igitur  mor«  est  etc.c  828  867,  dem  jugendlichen  Leser 
vorenthalten.  Ebensowenig  ist  es  zu  billigen,  wenn  149-214  fehlt,  also 
das  nil  in  nilum  ohne  vorangehendes  nil  e  nilo  erscheint.  Lieber  ver- 
misste  man  50—61  ganz,  welche  Verse  Ragon  hinter  145  eingeschoben  hat 
Sonst  tritt  im  allgemeinen  das  Bestreben  hervor,  grössere  Stücke  zu 
geben,  in  welchen  die  Entwickelung  des  Systems  auf  eine  weitere  Strecke 
bin  überschaut  werden  kann.  Gegen  die  philosophische  Kritik  dürfte  sich 
manches  einwenden  lasseu. 

Der  Text  ist  der  von  Bernays,  hie  und  da  nach  Munro  geändert. 
Die  Verdienste  Lachmanns  finden  wir  vollkommen  gewürdigt  (Introd.  IV). 
Das  erste  Gapitel  der  Einleitung  handelt  vom  Dichter.  Hier  war  neben 
Villemain,  oder  vielmehr  vor  ihm,  doch  Martha  zu  berücksichtigen. 
Capitel  II  ist  überschrieben:  »Les  doctrinest.    Der  etwas  befremdende 
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Plnralis  »doctrines«  wird  verständlich,  wenn  wir  sehen,  wie  nach  »l'ato- 
misme  de  Democritet  »la  morale  d'fipicure«  besprochen  wird.  Aber 
weder  ist  Demokrits  Atomistik  und  seine  Ethik  ohne  Zusammenhang  ge- 
wesen, wie  Ragon  behauptet1),  noch  hat  Epikur  die  Demokritische  Ato- 
mistik sich  ohne  wesentliche  Modifikationen  angeeignet.  Ragon  hatte 
also  von  einer  Doktrin,  nicht  von  Doktrinen  sprechen  sollen.  Kap.  III 
behandelt  das  Gedicht  als  solches  und  seine  litterarische  Wirkung, 
Kapitel  IV  in  aller  Kürze  die  Textgeschichte.  Es  folgen  Bemerkungen 
Ober  den  Versbau,  den  Wortschatz,  die  »archaismes  et  abreviations«, 
wo  das  letztere  Wort  die  sogenannten  synkopirten  Formen  bezeichnet, 
dann  ein  grösserer  Abschnitt  Ober  die  Syntax.  Dass  hie  und  da  eine 
grössere  Vollständigkeit  möglich  war  und  einzelnes  bestreitbar  ist,  dürfte 
den  praktischen  Werth  des  Buches  kaum  beeinträchtigen.  Die  allgemeine 
Charakteristik  des  Stiles  des  Lucrez  wird  der  Kunst  des  Dichters  durch- 
aus  nicht  gerecht.  Ganz  abgesehen  von  dem  anfertigen  Zustande  des 
Werkes  und  von  der  Verschiedenheit  der  Gegenstände  kann  vieles,  worin 
sich  die  Sprache  späterer  Dichter  von  der  des  Lucrez  unterscheidet,  dem 
Unbefangenen  kaum  für  eine  Schönheit  gelten.  Die  Texterklärung  scheint 
hie  und  da  zuviel  zu  kommentiren,  indessen  ist  in  dieser  Frage  nur  der- 
jenige kompetent,  welcher  die  französischen  Schulen  aus  eigener  An- 
schauung kennt.   Jedenfalls  ist  sie  klar  und  zweckmässig. 

VI.  Von  den  beiden  Kapiteln,  in  welche  W.  Lohmanns  »quae- 
stiones  Lucretianae«  zerfallen,  ist  das  erstere  nicht  nur  das  umfangreichere, 
sondern  auch  bei  weitem  das  wichtigere.  Der  Gegenstand  dieses  Theils 
der  Arbeit  ist  derselbe,  welchen  Carl  Gneisse  im  Jahre  1878  in  seiner 
Dissertation  behandelt  hat.  Referent  hat  im  Jahresb.  von  1879  II  201 
—  208  die  letztere  Untersuchung  einer  eingehenden  Besprechung  unter- 
worfen und  bei  aller  Anerkennung  für  die  Gelehrsamkeit  und  den  glän- 
zenden Scharfsinn  Gneisses  sich  gegen  den  unverhältnissmässig  grösseren 
Theil  der  Ausstossungen  erklärt.  Lohmann  stimmt  nun  dem  Referenten 
in  der  Verneinung  fast  überall  bei,  behält  aber  noch  mehr  der  ange- 
fochtenen Stellen  im  Text  und  weicht  in  der  Begründung  vielfach  von 
der  in  jenem  Bericht  gegebenen  ab,  so  dass  er  eine  durchaus  selbstän- 
dige und,  ich  will  es  schon  hier  aussprechen,  für  das  Verständniss  der 
Sprache  und  Komposition  des  Lucrezischen  Gedichtes,  für  die  Textkritik 
und  die  Interpretation  sehr  werthvolle  Arbeit  geliefert  hat. 


t)  »Democrite  est  un  savant,  un  penseur,  qui  cherche  ä  expliquer  scienti- 
tiquement  la  nature  des  corps  et  la  formation  de  l'univers.  II  est  materialigte, 
comroe  la  plupart  des  physiciens  de  Pantiquite;  mais  il  s'est  bien  garde 
d'etablir  une  morale  sur  sa  physique,  et  les  maximes,  les  regle*  de  conduite 
qu'il  a  enoneees,  regles  fort  sages  du  reste,  ne  tienneot  aueunement  ä  sa  doctrine 
Mir  les  atomes.c 

[ahresbericht  für  AUcrthuauwiuenichift  XXXIX  (1SS4.  II.)  ]2 
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Er  geht  mit  Recht  von  den  unangreifbaren  Wiederholungen  aus. 
d.  h.  von  denen,  welche  sowohl  unentbehrlich,  als  auch  im  Ausdruck 
ohne  Anstoss  sind,  wie  II  217  und  226  (Bern)  259  und  293  u.  s.  w.  (S.  4 ff.), 
und  dann  gebt  er  zu  solchen  Ober,  »quae  etsi  offensioni  esse  possint, 
tarnen  nunquam  vexatae  sunt«,  S.  6 ff.  Hier  wird  man  ihm  wohl  kaum 
überall  zustimmen.  Vor  allem  fällt  das,  was  er  Ober  V  182  f.  verglichen 
mit  1047  ff.  sagt,  in  sich  zusammen,  sowie  man  von  der  richtigen  Lesuug 
des  Verses  1049  seit  et  und  videret  (mss.  Munro)  ausgeht,  I  182  notüUs 
als  npuhjijftq  fasst,  gegen  Bruns  S.  38,  und  tu  mit  »so  dass«  Obersetzt. 
Ebenso  vermag  ich  in  II  1064 f.  keine  Dunkelheit  zu  finden,  wogegen 
allerdings  das  vorhergehende  von  1058  an  magna  stant  praedita 
culpa.  Die  vier  Parallelstellen  I  1021  —  1028,  II  1058  —  1066,  V  187 
—  194  und  419  -  431,  auf  welche  Lohmann  S.  32f.  eingebt,  fordern,  was 
ihr  genetisches  Verhältniss  zu  einander  betrifft,  eine  recht  gründliche 
Untersuchung.  Was  den  Anstoss  von  I  1021-1028  angeht,  so  halte  ich 
das  Jahresb.  1874-  1876  Abth.  II  186  (und  1878.  79,  202)  gesagte  auf- 
recht, auch  gegen  Susemihl.  Philol.  XLIV,  S.  83.  Der  Anstoss  besteht 
vor  allem  darin,  dass  »als  ein  Werk  der  rerum  summa  ausgesagt  wird, 
was  das  Werk  der  copia  materiai  ist«,  wie  Neuraann  gesehen  hat. 

Wenn  Lohmann  im  folgenden  S.  9  den  nahen  ( V )  Untergang  von 
Himmel  und  Erde  durch  itaque  mit  dem  Satze  quodeunque  suis  mutotum 
finibus  exit  etc.  in  Verbindung  bringt,  so  hat  er  diesen  missverstanden. 
Er  bedeutet  z.  B.  I  670  f.:  Ist  das  Feuer  seiner  Substanz  nach  Feuer, 
so  ist  das  Aufhören  des  Feuerseins  Aufhören  des  Seins  schlechtweg, 
also  Vernichtung.  Im  atomistischen  Systeme  hat  nur  das  Leere,  und  die 
Materie,  für  sich  bestehend  im  Atom,  substantielles  Sein:  sie  ändern 
und  wundein  sich  nicht  im  Werden  und  Vergehen  der  Synkrisen,  nun- 
quam mutata  suis  finibus  exeunt,  können  auf  der  andern  Seite  auch  nicht 
unmittelbar  ins  Nichts  übergehen  und  sind  also  unsterblich.  -  Es 
werden,  weist  Loumaun  weiter  nach,  nicht  uur  wichtige  Gedanken  in 
gleicher  oder  ähnlicher  Form  wiederholt,  sondern  auch  solche  von  ge- 
ringerer Bedeutung,  wie  VI  970  ff.  V  896  ff  IV  638  ff.  ferner  IV  898  und 
VI  1031  etc.  VI  617  f.  ist  das  nasse  Gewaud  als  Beweis  für  etwas  an- 
deres verwendet,  als  I  305  f.  VI  470,  aber,  was  Lohmann  leugnet,  ebenso 
passend  (S.  10 f.).  Solche  Wiederholungen  kann  der  Dichter  nicht  uu- 
bewusst  gemacht  haben  (S.  11  unten),  wenn  er  auch  mauchmal  unwill- 
kürlich auf  dieselben  oder  ähnliche  Worte  zurückkam,  »quia  soous  et 
numerus  eorum  in  raente  uaerebant«.  Ja  selbst  ein  wörtliches  Aus- 
schreiben längerer  Stellen  ist  dem  Lucrez  zuzutrauen,  8.  12 f.  -  Von 
den  Lachmanoschen  Athetesen  bezeichnet  Lohmatin  nur  die,  welche  er 
nicht  billigt,  wie  V  1313.  (Wenn  dieser  Vers  echt  ist,  so  ist  an  aufge- 
setzte Federbüsche  (!)  nicht  zu  denken,  sondern  crista  bezeichnet  das 
Stirnhaar,  vgl.  Freiligrath,  »Der  Wecker  in  der  Wüste«).  -  In  Bezug 
auf  VI  90  f.  stimmt  Lohmann  Lachmann  bei.  -  Darauf  wendet  er  sich 


Digitized  by  Google 


Lucretiue. 


179 


Regen  neuere  Aechtnngen  von  Wiederholungen,  vor  allem  gegen  die 
Gneisseschen,  von  S.  14  ab.  I  705 f.  hält  er  mit  Brieger,  a.  a.  0. 
202  f.  für  echt.  II  522  f.  =  478  f.  vertheidigt  er  durch  richtige  Erklärung 
von  ex  hoc  opta,  die  übrigens  mit  der  Briegerschen  »wie  der  Beweis 
...  an  ihn  geknüpft  wird«  wenigstens  in  Bezug  auf  478  f.  übereinstimmt. 

Der  Ausfall  eines  Beweises  dafür,  dass  es  eine  Grenze  für  die 
Grösse  der  Atome  gebe,  vor  478,  erscheint  dem  Referenten  auch  jetzt 
noch  sicher.  Wie  rursum  iam  481  soll  bedeuten  können  »ita  ut  superior 
aliqua  argumentatio  perturbetur«,  ist  nicht  abzusehen.  Rursum  bedeutet 
hier  wie  I  660  »wie  das  schon  vorher  (weiter  oben)  vorgekommen  ist«, 
bezw.  »sich  als  eine  Konsequenz  ergeben  hat«.  —  Bei  Besprechung  von 
IV  267  -  289,  welche  Lohmann  mit  Brieger  gegen  Gneisses  etwas  un- 
klaren Angriff  vertheidigt.  behauptet  er,  quod  genus  gehe  270;  III  266 ff. 
III  327  ff.  auf  das  folgende  (sie  IV  278,  III  269,  III  329);  nein,  zunächst 
und  vor  allem  auf  das  vorhergehende  s.  IX.  B.  V  269—272  =  VI  635 
— 638  »percolatur  enim  virus*  etc.  sind  beide  echt  —  so  auch  Brieger  — 
aber  in  V  sind  sie  zuerst  geschrieben.  B.  VI  251-254  =  IV  170  —  173 
werden  vertheidigt  (S.  18);  ich  halte  auch  jetzt  VI  253 f.  für  eine  un- 
echte Wiederholung,  s.  Jahresb.  1878  S.  207.  I  75  -  77  erklärt  Lohmann 
mit  Recht  für  unentbehrlich.  Ebenso  rechtfertigt  er  1  594  -  596  (m- 
ctrtum  quoque.  inm  constet)  quid  possit  oriri  etC,  WO  ich  übrigens  eine  »ver- 
bositas«  kaum  anerkennen  möchte.  VI  58  66  =  V  82-  90  vertheidigt 
er  wesentlich  mit  denselben  Gründen  wie  Brieger.  Sie  haben  zuerst  in  V  ge- 
standen (Lohmann).  1817  819  wesentlich  gleich  I  908-  910=11  760  -762 
=  II  1007  —  1009  sollen  nach  Gneisse- S.  57  an  der  ersten  Stelle  unecht 
sein.  Gegen  ihn  spricht  Lohmann,  indem  er  den  von  Gnei9se  an  anepe 
genommenen  Anstoss  durch  Betonung  von  eodem  beseitigen  will,  während 
Brieger  Jahresb.  1876  II  171  sagt:  »aliquid  semper  refert,  magnisaepe«. 
Beides  dürfte  iu  Betracht  kommen.  II  760—762  propterea  magni  quod 
refert  *emina  quueque  etc.  vertheidigt  Lohmann  (S.  22)  gegen  Gneisse, 
indem  er  behauptet  »perfacile  extemplo«  sei  die  763  ff.  folgende  Er- 
klärung unmöglich  zu  geben,  wenn  der  Gedanke  von  760  —  762  fehle. 
Das  lässt  sich  schwerlich  entscheiden.  An  dem  refert  des  V.  760  nimmt 
er  einen  formalen  Anstoss.  »Non  variantur  colores  propterea  quod 
magni  refert,  semina  cum  quibus  .  .  .  contineantur ,  sed  eo  quod  certa 
quaedam  cum  his  aut  illis  continentur«.  Das  heisst  »nodum  in  scirpo 
quaerere«.  »Die  farblosen  Atome  können  vermöge  ihrer  Formenunter- 
schiede jede  Art  von  Farbe  hervorbringen,  denn  es  macht  (bei  Atomen 
von  solcher  Beschaffenheit,  d.  h.  von  solcher  Formverschiedenheit)  die 
Verbindung  u.  s.  w.  viel  aus«.  Was  liegt  näher  als  hinzuzudenken:  sie 
kann  also  auch  wohl  die  Farbenverschiedenheit  bewirken?  Jedenfalls 
ist  diese  üngenauigkeit,  wenn  es  eine  ist,  nicht  schlimmer  als  hundert, 
welche  uns  in  Ciceros  philos.  Schriften  und  bei  Caesar,  besonders  im  bellum 
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civile  begegnen.  Aus  dieser  »difficultas «  dürfte  man  also  nicht 
schliessen,  dass  die  Verse  nicht  hier  zuerst  gestanden  hätten,  wenn  dies 
sonst  wahrscheinlich  wäre. 

I  820 f.  fere  =  II  1015f.,  I  823  -  826  =  II  688-691,  692  —  694 
vgl.  II  336  f.  etc.  Dass  Demokrit,  bei  Aristoteles  de  gen.  et  corr.  315,  2 
Bekk. ,  die  Buchstaben  als  Bild  lauter  gleicher  Elemente  —  »summa 
parium  elementorum«  —  gesetzt  habe,  muss  ich  in  Abrede  stellen.  Es 
ist  einfach  unmöglich.  Den  Widerspruch,  welchen  Lohmann  (S.  27)  zwi- 
schen I  907  ff.  sowie  andern  Stellen,  nach  welchen  Atome,  welche  wesent- 
lich dieselben  wären,  verschiedene  Dinge  hervorbrächten,  und  II  661  ff. 
und  vor  allem  686 f.  findet,  nach  welcher  Auseinandersetzung  res  per- 
mixto  semine  beständen,  vermag  ich  wirklich  nicht  anzuerkennen,  wobei 
ich  nur  beiläufig  die  falsche  Behauptung,  I  911  lehre  Lucrez  •temina 
ardoris  paulo  inter  se  mutata  creant  ignea  et  lignum*  zurückweisen  will. 
Ich  finde  nichts,  als  eine  etwas  stärkere  Betonung  dessen,  was  jedesmal 
hervorgehoben  werden  soll.  II  1013— 1019.  1021  f.  vertheidigt  Lohmann 
mit  dem  Referenten  (Neue  Jahrb  1875  S.  623  f.).  Wenn  er  aber  1017  f. 
ei  non  omnia  sunt,  at  multo  maxima  pars  est  consimilis  SO  erklärt,  dass 
»maxima  pars  elementorum c  =  maxima e  partes  illorum  octo  verborum  sei, 
so  ist  das  doch  künstlich  bis  zur  Unmöglichkeit.  Richtiger  wird  man 
wohl  sagen,  Lucrez  habe  nachlässiger  Weise  hier,  in  flüchtig  hinge- 
worfenen Versen,  consimilis  geschrieben,  wo  er  eadem  schreiben  musste. 
Dass  dagegen,  beiläufig,  der  Epikureer  ganz  genau  spricht,  wenn  er 

I  420,  449  f.  inane  als  res  bezeichnet,  das  scheint  Lehmann  doch  nicht 
ganz  klar  zu  sein  (S.  25).  —  II  688-699  gut  vertheidigt:  der  Anstoss, 
den  Lohmann  690 f.  an  inter  ae  .  .  .  alia  ex.  aliis  nimmt,  ist  im  Wesen 
der  antiken  Sprache  nicht  begründet.  II  723  f.  =  II  336  f.  gegen  Gneisse, 
Tobte,  Brieger  vertheidigt,  wohl  nicht  glücklich.  719  liest  er  quaedam 
(Mss. )  ratio  res  (Lamb. )  terminat  omnis.  Passender  erscheint  doch 
eadem.  Wenn  Lohmann  dies  deshalb  verwirft,  weil  nach  I  820  »non 
eadem  ratio  et  animalia  et  ceteras  res  distinet«,  so  hat  er  die  Anaphora 
etuiein  .  .  .  eadem  missverstanden.  I  919  f.  Lohmann  verweist  lediglich  auf 
Brieger,  Jahresb.  1876,  II  S.  175-  1  1079  f.  wesentlich =11  236  f.  mit  Brieger 
gegen  Gneisse  und  Tohte  gehalten.   S.  27 f.  V  1392—1396  (fast  gleich 

II  29  -  33)  sehr  gut  gerechtfertigt.  S.  29,  II  177  -  181  (=  V  195 
— 199)  »nam  quamvie  rerum  ignoretn  primordia  quae  sinU  etc.  Lohmann  er- 
klärt das  quamvis  mit  Brieger  »lass  mich  so  unwissend  sein  wie  du  willst« 
(Jahresb.  1874-1876  II  64)  und  führt  für  diese  Bedeutung  von  quamvis 
zwei  treffliche  Beispiele  an,  Lucr.  I  398 f.  und  Horat  carm.  IV  2,  39. 
—  S.31.  III  782-795  fast  =  V  128—141.  Diese  Verse  sind  zuerst  für  III 
geschrieben,  und  Lucrez  hat  sie  wenig  passend,  mit  den  bewussten  Ver- 
änderungen, in  V  eingefügt,  eben  weil  sie  ihm  aus  dem  dritten  Buche 
in  den  Sinn  kamen.  Der  Referent  behauptet  dagegen,  der  grösste  Theil 
der  Partie  sei  im  fünften  Buche  ungehörig  und  unmöglich.    Er  folgt 
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darin  Goebel,  obs.  Incr.  S.  27,  welcher  132  und  141  in  der  Weise  zu- 
sammenbringt, dasB  er  schreibt:  sie  animi  natura  nequit  sine  forma  ani- 
mali  etc.  Auch  die  Rechtfertigung  von  V  2 10  f.  (bis  auf  zwei  Worte 
=  I  211  f.)  8.  34ff.  scheint  mir  misslnngen.  Es  ist  doch  klar,  dass  quod 
super  est  arvi  .  .  .  natura  obducat  ni  .  .  .  resistat  .  .  .  aratris  völlig  ab- 
geschlossen ist.  Da  nun  auch  *i  non  —  cimus  .  .  .,  und  nequeant 
.  .  .  nicht  zusammenpassen,  so  erklärt  sie  Brieger  210  —  212  für  eine 
»verstümmelte  ältere  Fassung«,  Jabresb.  1878  S.  207  unten.  Auch  den 
Anstoss,  dass  das  Object  zu  cimus  und  damit  auch  das  Subject  zu 
nequeant  fehlt,  können  die  angeführten  vermeintlichen  Analogien  nicht 
beseitigen.  S.  37  II  749—756  mit  Recht  vertheidigt.  -  VI  383-386 
sucht  Lohmann  S.  37  f.  gegen  Neumann  ,  Gneisse  und  Brieger  zu  halten 
durch  eine  Erklärung,  nach  welcher  »indicia  divum  mentis  perquirere« 
=  ictus  fulminum  etc.  observare  sein  soll  (?).  II  163  f.  =  IV  205  f., 
dagegen  sind  von  Gneisse  mit  Unrecht  verdächtigt.  Id  quod  iam  supra 
etc.  wird  auch  I  631  vertheidigt.  Bedenklicher  ist  der  Vers  mit  saepe 
für  paulo  IV  670.  Lohmann  meint  (S.  39),  L.  wolle  sagen,  er  habe  den 
betreffenden  Beweis  indirekt  geführt,  indem  er  bewiesen  »res  omnes  per- 
mixto  semine  constare«,  aber  auch  dann  passt  saepe  doch  nicht,  8.  Phil. 
XXXIII  S.  487  f.  -  S.  41  II  864  gegen  Gneisse's  in  diesem  Falle  recht 
schwachen  Angriff  gut  vertheidigt,  ebenso  II  998  quapropter  merüo  ma- 
ternum  nomen  adepta  est  und  die  Variation  V  792  f.  —  Mit  Recht  be- 
kämpft Lohmann  ferner  die  Ausstossung  von  1  146  -  148.  In  Betreff  der 
Beziehung  von  146 f.  auf  132 f.  stimmt  er  Brieger  und  Stuerenburg  nicht 
bei  und  hat  in  dieser  Verneinung  Recht,  aber  nicht  ganz,  wenn  er  meint, 
hic  terror  sei  »/«rror,  de  quo  ante  diximusc  s.  VII.  —  Zu  dem,  was  er 
über  II  55—68  =  III  87-90  =  VI  35  -88  gegen  Gneisse  sagt  (S.  46), 
bemerke  ich,  dass  man  unmöglich  interdum  mit  quae  nüo  magis  metuenda 
mnt  verbinden  kann,  denn  Höllenstrafen  und  Gespenster  sind  niemals 
zu  fürchten.  Hierüber  vergl.  Jahresb.  1878  S.  202.  8.  48  übernimmt 
Lohmann  das  Patrocinium  von  IV  216—227,  wesentlich  =  VI  923—935 
gegen  Goebel,  Gneisse,  Tohte,  Susemihl  und  Brieger  (s.  Jahrb.  f.  Phil. 
XXIX  439ff.);  mit  Unrecht,  wie  mir  scheint.  Nach  dem  Beweise,  dass 
die  simulacra  sich  schnell  bewegen,  kann  doch  unmöglich  auf  den  Beweis, 
dass  sie  existiren,  zurückgegangen  werden.  Die  Verse  228—236  gehören 
doch  jedenfalls  hinter  95. 

Das  zweite  Kapitel,  von  8.  50  an,  behandelt  die  Frage  »quae  ratio 
intercedat  inter  Lucretium  et  Epicurum«  nur  in  Bezug  auf  einzelne 
Punkte.  Lohmann  hat  darin  natürlich  Recht,  wenn  er  den  von  Woltjer 
in  der  Frage  der  Willensfreiheit  zwischen  II  251  -  293.  IV  874-903  und 
zwischen  der  letzteren  8telle  und  Epikurs  Lehre  angenommenen  Wider- 
spruch leugnet,  aber  was  er  positives  giebt,  ist  doch  jedenfalls  unzu 
reichend.  Die  Frage  fordert  ein  umfassendes  und  eingehendes  Studium. 
-  Wenn  die  vis  abdita  quaedam  V  1231  ff  eine  Fiction  im  Sinne  der 
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Menge  sein  soll,  wofür  Lohmaim  auf  VI  70ff.  verweist,  wenn  er  sogar  sagt: 
»obterit  igitur  vis  abdita  quae  creditur,  sive  religio,  proculcare  autem 
videtar  vis  abdita  ipsac  die  Unterstreichung  rührt  vom  Referenten 
her  — ,  so  ist  das  doch,  um  einen  oben  gebrauchten  Ausdruck  zu  wieder- 
holen, künstlich  bis  zur  Unmöglichkeit.  Und  mit  welchem  Recht  hiesse 
die  •religio,  quae  caput  a  caeli  regionibus  ostendit«,  »vis  abdita  quae- 
dam«  ?  -  Ein  sonderbarer  Irrthum  ist  es,  wenn  wir  S.  54  lesen :  »Luna 
quidem  ex  Lucretii  sententia  gignitur  et  deletur«.  --  Thesen  (S.  59, 
60).  I  256  avibm  scatere  (!).  859  865  Lohmann  streicht  das  Komma 
hinter  alitque  und  leugnet  die  Lücke.  Ich  verstehe  seinen  Text  nicht. 
Richtig  ist  et  aridw,  et  liquor,  ipse  (Komma).  II  23  8.  IX.  II  284  item, 
so  Tohte,  Neue  Jahrb.  117,  2,  S.  123f.  III  788  (V  134)  quod  -  «  posset 
enim  —  muüo  prius  (?),  II  982  inde  haec  ex  aliü  (?)  II  292  officU  (ob- 
ßcü);  id  facit  liegt  dem  id  fuU  näher  und  ist  eben  so  gut.  Einige  Wider- 
sprüche, welche  Lohmann  dem  Lucrez  vorwirft  -  IV  834  ff.  vgl.  mit 

V  1028ff.  III  717  vgl.  mit  II  865 ff.  —  dürften  bei  richtiger  Interpretation 
verschwinden. 

VII.  Die  von  Lohmann  (S  45)  gestreifte,  zuerst  vom  Referenten 
und  von  Stuerenburg  angeregte  Frage  des  Prooemiums  des  ersten  Buches 
wird  von  Susemihl  im  ersten  Theile  des  vorjährigen  Osterprogramroes 
der  Universität  Greifswald  und,  nach  ihm,  von  Kannengiesser  behandelt 
(s.  XI).  Was  zunächst  die  Anfangspartie  des  Prooemiums  angebt,  so 
setzt  Susemihl,  nach  Kiessliogs  Vorschlag,  hinter  »olis  in  Vers  5  einen  Ge- 
dankenstrich und  betrachtet  die  Verse  6  —  20  als  Parenthese.  Eine  Paren- 
these hatte  auch  schon  Vahlen  angenommen,  in  den  Monatsberichten  der 
Berliner  Akademie  1877,  S.  979 ff.,  er  liess  sie  aber  erst  mit  V.  10  be- 
ginnen, was  unmöglich  ist,  s.  Jahresb.  1877  S.  68  f.  Susemihl  p.  IV.  Die 
unschöne  umfangreiche  Parenthese  im  Prooemium  hat  ein  von  Kiessling 
nachgewiesenes  merkwürdiges  Analogon  in  dem  Aufauge  von  Aratus  Pkae- 
nomena.  Da  nun  auch  sonst  bei  Lucrez  zahlreiche  Spuren  einer  Nach- 
ahmung der  Ciceronischen  Aratea  vorkommen  —  s.  Munro,  Notes  II  zu 

V  615  — ,  so  unterliegt  es  für  den  Referenten  keinem  Zweifel,  dass  wir 
hier  wirklich  eine  Nachahmung  jener  alexandriubchen  Geschmacklosig- 
keit haben.  —  Kannengiesser  nennt  in  seiner  Recension  den  Kiessling- 
schen  Vorschlag  nur  »beachtenswerth«.  —  In  Bezug  auf  136—145  ge- 
steht Susemihl  ein:  Verum  est  mihi  quoque  non  admodum  placere  eam 
rationem,  qua  filus  commentationis  eis  interiectis  abrumpitur  et  rursus 
conectitur  versu  146,  aber  er  meint  doch,  mit  Vahlen,  dass  die  Verse 
ihrem  Inhalte  nach  nirgends  passender  stehen  könnten  als  hier,  am  Ende 
des  Prooemiums,  und  nimmt  mit  Gneisse  daran  Anstoss,  dass  bei  Aus- 
werfung von  136—145  das  terror  in  V.  147  kaum  anders  verstanden  wer- 
den könne,  als  von  den  in  132 ff.  erwähnten  Schrecken  —  »et  hoc  qui- 
dem absurdum  est«.  Aber  hic  terror  heisst  doch  eben  so  gut  wie  »dieser 
Schreckem  »der  aus  diesen  Dingen  hervorgehende  Schrecken«,  hier 
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also:  der  Schrecken,  von  welchem  in  dem  ganzen  Abschnitte  102—135 
die  Rede  ist,  und  in  diesem  Sinne  ist  es  vollkommen  passend.  Zu  wel- 
chem Zwecke  soll  denn  gelehrt  werden,  wie  die  schreckenden  Traum- 
und  Fiebererscheinungen  entstehen?  Doch  nur  um  die  Hauptquelle  des 
Unsterblichkeitsglaubens  zu  verstopfen,  aus  welchem  angeblich  die  grösste 
Furcht  und  die  dauerndste  Beängstigung  der  Menschen  entspringt.  Ein 
Missverst&ndniss  kann,  wie  Kannengiesser  a.  a.  0.  S.  61  mit  Recht  sagt, 
schon  aus  dem  Grunde  nicht  so  leicht  eintreten,  weil  terrorem  animi 
mit  tenebras  eng  verbunden  ist.  Damit  fällt  aber  der  letzte  Grund  für 
die  Forderung,  jene  Verse  als  für  diese  Stelle  geschrieben  anzusehen. 
—  Susemihl  geht  dann  zu  50  61  Ober.  Das  quod  super  est  rechtfertigt 
er  mit  den  Worten:  »superest  re  vera,  ut  a  Veneris  collocutione  ad 
Memmium  se  vertat  poeta«.  Im  übrigen  aber  billigt  er  durchaus  die 
vom  Referenten  im  Pbilol.  XXIII  1865  S.  456  ff  ausgesprochene  Meinung, 
dass  diese  Verse  hier  unerträglich  und  auch  sonst  nirgends  unterzubrin- 
gen seien,  und  verstärkt  noch  den  dort  geführten  Beweis.  Er  zieht  das 
Ergebniss  semer  Untersuchung  mit  den  Worteu:  Videtur  igitur  poeta, 
postquam  alteram  huius  prooemii  recensionem  composuit  uberiorem, 
(hanc)  ultimam  partem  prioris  delevisse,  versibus  autem  proxime  ante- 
cedentibus  50—61  ad  tempus  pepercisse,  non  ut  Semper  ita  manerent, 
sed  ut  aut  omnes  aut  saltem  Ultimos  postea  aliis  aptioribus  commutaret 
vel  certe  in  aliam  formam  aptiorem  redigeret.  Er  möchte  diese  Partie 
zwischen  die  Bernays'schen  Parallelen  setzen.  Für  V.  50  empfiehlt  er 
die  Muuro'sche  Ergänzung.  —  Ehe  ich  zu  der  die  Prooemiumsfrage  be- 
rührenden Untersuchung  Kannengiessers  übergehe,  will  ich  aus  prakti- 
schen Gründen  Beiträge  zur  Kritik  einzelner  Stellen  besprechen. 

VIII.  J.  Woltjer  behauptet  Neue  Jahrb.  126,  126,  7,  471,  der 
Vers  VI  19  quae  conlata  forin  et  commoda  cunque  venircnt  sei  »procul  dubio 
corruptus«.  Er  schreibt  ei  commoda.  Ich  kann  das  et  nicht  unerklärlich 
finden,  s.  Lohmann  zu  VI  7.  —  VI  29  f.  quodve  mali  foret  in  rebus 
mortalibus  passim,  quo  id  ßeret  naturali  varieque  volaret  seu  casu  neu  vi. 
Auf  den  ersten  Blick  bestechend:  aber  entspricht  sich:  er  lehrt,  was 
das  höchste  Gut  sei  —  und  aus  welchen  Ursachen  das  wirkliche  Uebel 
entspringe,  besser  als:  was  ...  sei  und  welche  wirklichen  Uebel  es 
gäbe?  Woltjer  hat  das  »wirkliche  in  rebus,  nicht  gewürdigt,  wenn 
er  meint,  das  sei  ja  bekannt  genug  gewesen. 

IX.  Kannengiesser,  welcher  erfreulicher  Weise  in  den  letzten 
drei  Jahren  reichlich  zur  Lucrezlitteratur  beigesteuert  hat,  will  VI  924  ff. 
=  [IV  21 5  ff.]  Statt  frigus  ut  a  ßuviis:  frigus  it  a  ßuviis  lesen,  damit  auch 
der  Eindruck  aufs  Gefühl  erwähnt  sei.  Aber  billigt  er  I  490  Lachmanns 
it  für  ui?   Stützen  sich  nicht  beide  Stellen  gegenseitig? 

X.  Im  Phil.  XLI1I  536  ff.  bespricht  Kannengiesser  zuerst  II  20  ff. 
Er  schreibt  22  delicto*  quoque  uti  multas  substernere  possit  und  läSSt  cor- 
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porea  natura  (bezw.  natura  ipsa  des  folgenden  Verses?)  Subjekt  sein. 
Aber  die  körperliche  Natur  schafft  sich  doch  nicht  phäakische  Pracht- 
säle, sondern  der  Geist  schafft  sie  durch  die  körperlichen  Organe.  Re- 
ferent hält  an  seiner  alten  Ansicht  fest,  s.  Pbilol.  XXIV  422 f.  Jetzt 
hat  auch  Lobmann  sent.  contr.  sich  für  die  Parenthese  —  neque  natura  ipsa 
requirü  —  erklärt.  —  II  1048—1066  und  1067—1076.  Kannengiesser  weist 
nach,  dass  beide  Beweise  mehrfachen,  zum  Theil  bereits  erkannten  An- 
stoss  erregen.  Er  glaubt  alle  Schwierigkeiten  beseitigen  zu  können, 
indem  er  1052  -  1066  und  1070  — 1076  ihre  Plätze  tauschen  lässt.  Er 

schreibt  also:  1048  i>rincipio  nobis  in  cunetas  1051  ...  natura  pro- 

fundi,  1070  nunc  et  seminibus  —  —  vütque  eadem  —  -  1076  saecla  fe- 
rarum.  1067  Praeterea  cum  materies  est  multa  parata  ....  1069  geri 
debmt  et  confieri  res.  1052  .  .  nullo  tarn  pacto  ....  1066  avido  complexu 
quem  tenet  aether.  Ganz  abgesehen  davon,  dass  eine  solche  zwiefache 
Verwerfung,  bei  welcher  dann  doch  wieder  der  Zufall  einen  gar  nicht 
üblen  Sinn  zu  Stande  gebracht  hätte,  an  und  für  sich  nicht  sehr  wahr- 
scheinlich ist,  scheitert  die  Umstellung  an  dem  nunc  von  V.  1070.  Der 
Gedanke  der  in  Betracht  kommenden  Verse  könnte  in  dem  Zusammen- 
hange, in  welchen  sie  die  Umstellung  bringt,  nur  dieser  sein:  Der  Raum 
ist  unendlich,  ferner  ist  der  Stoff  unendlich  u.  s.  w.,  und  diese  Be- 
deutung hat  nunc  nirgends  und  kann  sie  nicht  haben.  An  der  Stelle 
aber,  wo  1070  ff.  überliefert  sind,  ist  nunc  ähnlich  zu  verstehen  wie  z.  B. 

III  434  ff.  Dort  wird  nämlich  nach  der  Parenthese  nam  (nicht  iam) 
.  .  .  geruntur  fortgefahren  mit  nunc  igüw.  jetzt,  d.  h.  bei  dieser 
eben  erwiesenen  Natur  des  Geistes.  Ebenso  heisst  hier:  nunc  et  st" 
minibus  si  tantast  copia  etc.  »Jetzt  alsot,  d.  h.  nachdem  festgestellt  ist, 
dass  unter  bestimmten  Bedingungen  Diuge  entstehen  müssen,  »wird  man 
einräumen  müssen,  dass,  wenn  das  und  das  ist  (wie  es  wirklich  ist, 
si  nicht  wesentlich  von  siquidem  verschieden),  in  anderen  Gegenden  des 
Raumes  andere  Welten  entstehen  u.  s.  w.c  -  II  1170  1172  (Bern)  möchte 
Kannengiesser  nicht  hinter  1167  stellen,  da  sie  eher  eine  spätere  Re- 
cension  des  Dichters  für  1166  ff.  sein  dürften.  Das  ist  ja  möglich, 
aber  doch  auch  nur  möglich,  m  158 ff.  zieht  Kannengiesser  das  animi 
vis,  welches  Nonius  hat,  dem  Marullschen  animi  vi  vor.  Letzteres 
erscheint  doch  passender.  III  413  —  415  incolumis  quamvis  alioquist 
splendidus  orbis.  Sollte  nicht  vielmehr  die  so  entstehende,  bei 
Lucrez  beispiellose  Härte  den  Dichter  veranlasst  haben,  gegen  seine 
sonstige  Gewohnheit  hier  das  est  wegzulassen?  —  II  194 ff.,  III  431  ff., 

IV  270  ff.  An  allen  drei  Stellen  haudelt  es  sich  um  quod  genus,  hinter 
welchem  Lachmann  an  den  beiden  ersten  Stellen  ein  est  in  den  Vers 
gebracht  hat.  Kannengiesser,  welcher  mit  Munro  meint,  quod  genus  sei 
=  velut,  kehrt  an  zwei  8tellen  zu  Lachmanns  est  zurück,  nur  möchte  er 
II  194  das  von  Lachmann  als  weniger  gut  bezeichnete  cum  st  missu* 
vorziehen.    Quod  in  quod  genus  ist  zunächst  das  anknüpfende  Relativ 
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unserer  Grammatiken  und  verbindet  also  mit  dem  Vorhergehenden,  wie 
schon  oben,  V,  gesagt.  Er  heisst:  »derart  ist  es  auch«  (oder  »analog 
Quod  genus  (tat)  ist  est)  wenn  (wenn)  II  194,  III  431.  595,  ferner:  »ebenso« 
(geschiehtes,  muss  man  annehmen  u.  s.  w.)  III  266,  276,  327.  IV  270,  V  606. 
Die  Anknüpfung  an  das  Vorhergehende  springt  da  geradezu  in  die  Augen, 
wo  wie  II  194  ff.  zwischen  quod  genus  und  ein  sie  igitur  ein  zweites 
Analogon  mit  norme  vides  etiam  eingeschoben  ist;  aber  auch,  wo  sie  ohne 
igitur  folgt,  wie  III  266  -269,  276-  279  oder  327,  knüpft  quodgenus  den 
folgeuden  Gedanken  an  das  vorhergehende.  439  nimmt  Kannengiesser 
Anstoss  an  in  somnis  sopiti,  was  sonst  bei  Lucrez  nicht  vorkomme,  und 
schreibt  deshalb  mit  Lachmann  est  für  in.  Aber  muss  denn  durchaus 
alles  mehrfach  vorkommen?  In  Bezug  auf  IV  270 f.  sagt  Kannen- 
giesser sehr  richtig  gegen  Munro,  es  handle  sich  um  den  Gegensatz  von 
Dingen,  welche  draussen  zu  sein  schienen,  und  solchen,  welche  wirklich 
draussen  wären:  aber  dieser  Gedanke  bleibt  ja  auch  bei  der  gewöhn- 
lichen Interpunktion ,  fori*  quae  »ere  transpiciuntur.  Kannengiesser  iuter- 
pungirt :  üla,  fori»  quae  wr«,  transpiciuntur.  Sunt  sei  entbehrlich.  Aber  die 
Auslassung  des  verbi  substant.  in  Relativsätzen  ist  ja  vielmehr  gegen 
Lucrez  Sprachgebrauch,  s.  Lachmann  zu  II  136.  Wenn  ferner  Kannen- 
giesser vor  270  eine  Lücke  annimmt,  weil  der  Dichter  niemals  einen 
Vergleich  mit  quod  genus  einführe,  ohne  die  Sache  selbst  erörtert  oder 
wenigstens  den  Vergleich  genügend  vorbereitet  zu  haben,  so  ist  letzteres 
ja  auch  hier  geschehen.  Der  Dichter  sagt:  imago  penitus  semota  (und 
also  ultra  speculum)  videtur\  quod  genus  iüa ,  forig  quae  vere  transjnciuntur 
(penitus  semota  videntur).  Endlich  ist  der  Anstoss  an  is  quoque  enim 
duplid  geminoque  fit  aere  visus  wohl  nicht  begründet.  Dem  Lucrez  schwebt 
natürlich  vor:  »wie  ich  dies  bei  den  Spiegelbildern  erweisen  will«.  Aehn- 
licbe  Ungenanigkeiten,  wenn  es  überhaupt  Ungenauigkeiten  sind,  finden 
sich  auch  in  Giceros  philosophischen  Schriften  nicht  selten.  —  V  210 
— 212.  Kannengiesser  meint,  210  habe  statt  si  non  ursprünglich  mit 
nam  quae  begonnen.  Nicht  zu  widerlegen,  aber  auch  nicht  zu  beweisen. 
VI  1260 f.  quo  magis  aestus  confertos  üa  acervatim  mors  accumulabal,  so 
die  Handschriften.  Kannengiesser  schreibt:  aestus  confertos  et  (f.  üa) 
acervatim  mors.  Mir  scheint  die  Verbindung  aestus  et  mors,  mag  ersteres 
nun  Sonnenbitze  oder  Fiebergluth  bedeuten,  wenig  passend.  Lachmanns 
astu  ist  wohl  richtig. 

XI.  Die  Kannengiessersche  Arbeit  über  die  älteren  und  jüngeren 
Partien  des  fünften  Buches  ist  nicht  nur  sehr  interessant,  sondern,  was 
doch  die  Hauptsache  ist,  für  die  Entstehungsgeschichte  des  Buches  för- 
derlich. Kannengiesser  findet  in  der  Inhaltsangabe  der  Verse  64  —  87 
einen  Leitfaden  für  die  Feststellung  der  ursprünglich  im  5.  Buche  be- 
handelten Gegenstände.  Wenn  er  es  sachlich  und  auch  technisch  ge- 
rechtfertigt findet,  dass  der  Lauf  der  Sonne  und  des  Mondes  zwischen 
der  Entstehung  der  einzelnen  Theile  der  Welt  und  der  der  Thiere,  d.  h. 
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N.  6  der  Inhaltsangabe  vor  N.  2  and  3  abgehandelt  werde,  so  lässt  sich 
das  ja  hören,  aber  die  Abweichung  der  Anordnung  weist  doch  darauf 
bin,  dass  die  Beweiskraft  jenes  Index  eine  recht  bedingte  ist,  was  ja 
auch  Kannengiesser  nicht  leugnet.  Man  vergleiche  auch  II  62 — 66  mit 
der  Reihenfolge  in  II  80  -  293.  Kannengiesser  spricht  zuerst  von  110 
—234,  einem  Abschnitte,  welchen  Lachmann  mit  Recht  eingeklammert 
habe.  Erfragt  aber,  ob  nicht  auch  92—109  oder  91—109  ein  späterer 
Zusatz  seien.  Ich  habe  früher  im  Jahresb.  1874  S.  169  in  Bezug  auf 
Bockemüllers  Umstellung  von  91—169  vor  235  gesagt,  die  ersteren  Verse 
hätten  ursprünglich  unzweifelhaft  vor  235  gestanden,  dann  aber  habe 
Lucrez  selbst  llo  —  215  im  Anschluss  an  91  -  109  eingeschaltet  Jetzt 
hinge  das  prindpio  in  V.  235  in  der  Luft.  Kannengiesser  weist  darauf 
hin,  dass  auch  VI  96  der  Dichter  mit  dem  prindpio  gleich  zur  Sache 
übergehe.  Aber  dort  ist,  in  den  Versen  83,  84,  nur  von  einer  Sache, 
von  den  Gewittern  die  Rede  und  das  prindpio  steht  also  ganz  korrekt. 
Hier  steht  es  ebenso,  wenn  235  auf  109  folgt,  also  auf  einen  Abschnitt, 
welcher  den  bevorstehenden  Untergang  der  Welt  verkündigt;  es  passt 
aber  nicht,  wenn  die  Ankündigung  von  sechs  verschiedenen  Punkten 
vorhergeht;  denn  es  führt  nicht  die  erste  Behauptung,  sondern  den  ersten 
Beweis  für  dieselbe  ein.  Gegen  das  fernere  Argument,  quod  tuper  est, 
ne  ie  in  jrromistn«  plura  moremur,  »was  das  betrifft,  was  noch  übrig  ist«, 
könne  unmöglich  vor  92  stehen;  der  Vers  sei  nach  der  Einschiebung  von 
92—134  zur  Einführung  des  Beweises  selbst  vor  235  eingefügt,  bemerke 
ich,  es  wäre  iu  diesem  Falle  doch  wahrscheinlich,  dass  wir  ihn  auch  vor 
235  geschrieben  fänden.  Aber,  was  das  wichtigste  ist,  auch  92  will  ja  der 
Dichter  zur  Sache  kommen  und  kommt  zur  Sache,  wenn  er  auch  nach  An* 
kündigung  des  Themas  in  gewissem  Sinne  wieder  abschweift  Falsch  istjeden- 
falls  die  Annahme,  dass  promtisa  »Vorbemerkungen«  bedeute  (Bockemüller, 
Kannengiesser),  wonach  es  =  praemissa  wäre.  Es  heisst  •versprochenes, 
in  Aussiebt  gestelltes«  und  » i  n  dem  versprochenen  aufhalten«  bedeutet : 
nicht  zu  dem  gelangen  lassen,  was  versprochen  ist  Damit  fällt  jeder 
Grund  fort,  weshalb  235  ff.  nicht  in  unmittelbarem  Anschluss  an  91—109 
gedichtet  sein  sollte. 

In  betreff  der  Partien  419-508,  509  -  611,  612-768,  in  deren 
Mitte  509  533  von  Lachmann  eingeklammert  ist,  urtheilt  Kannengiesser, 
Lachmanns  Ansicht  sei  ebensowenig  haltbar  wie  die  von  Bockemüller, 
welcher  534  —  563  hinter  508  und  564-611  hinter  647  gestellt  habe. 
Er  meint,  Lucrez  sei  in  500  —  508  eben  deshalb  näher  auf  den  Aether 
eingegangen,  weil  er  so  einen  passenden  Uebergang  zu  dem  Abschnitte 
von  der  Bewegung  der  Gestirne  gewonnen  habe.  Aber  das  fände  doch 
nur  dann  statt,  wenn  der  gleichmässig  fliessende  Aether  der  Beweger 
des  nstra  wäre,  der  Fixsterne,  wie  doch  das  532  zur  Abwechslung  ge- 
brauchte signU  zwingend  beweist,  und  das  ist  eben  nicht  der  Fall.  Die 
erste  Umstellung  Bockemüllers  erscheint  mir  nothwendig,  und  auch  die 
zweite,  welche  die  Bewegung  der  Sonne  und  des  Mondes  mit  der  der 
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Gestirne  zusammenbringt,  spricht  für  sich  selbst.  Kannengiesser  legt 
hier  auf  den  Unterschied  der  einfachen  und  der  mehrfachen  Erklärung 
ein  zu  grosses  Gewicht,  ganz  abgesehen  davon,  dass  591—611  unzweifel- 
haft eine  mehrfache  Erklärung  enthält. 

Im  folgenden  findet  Kannengiesser  834  ff.  und  875  ff.  im  Gegensatz 
zu  einander  stehend;  sie  sind  also  ursprünglich  nicht  durch  852  —  874 
getrennt  gewesen  Dagegen  kann  ich  nicht  zugestehen,  dass  die  Verse 
986—  1008  »noch  lästiger  den  Zusammenhang  unterbrechen t.  An  die 
Erwähnung  des  Nachtbesuches  wilder  Thiere  schliesst  sich  doch  die  des 
Unterganges  zahlreicher  Menschen  durch  wilde  Thiere,  welcher  aber 
durch  das  Nichtvorkommen  von  Schlachten  u.  s.  w.  kompensirt  worden 
sei,  passend  an.  Dass  der  ganze  Rest  des  Buches  von  1239  an  ein 
späterer  Zusatz  ist,  ist  möglich,  aber  doch  eben  nur  möglich. 

XII.  An  diese  Untersuchung  des  von  bedeutenden  Gesichtspunkten 
geleiteten  Gelehrten  schliesst  sich  die  Uber  »Memmius  im  Gedichte  des 
Lucretiust  unmittelbar  an.  Die  erstere  endigt  mit  der  Bemerkung,  dass 
sich  in  B.  V  der  Name  des  Memmius  ausser  im  Prooemium  (V.  8)  nur  in 
später  zugefügten  Partien  finde,  und  dass  demnach  Bockemüllers  An- 
nahme, Buch  V  sei  für  Memmius  umgearbeitet  worden,  viel  für  sich 
habe.  Jetzt  will  Kannengiesser  wahrscheinlich  raachen,  dass  Lucrez  über- 
haupt ursprünglich  für  ein  grösseres  Publikum  geschrieben  und  erst 
später  den  Entschluss  gefasst  habe,  das  ganze  Werk  für  seinen  Freund 
Memmius  umzuarbeiten.  Diese  Ansicht  fällt  mit  der  Bockemüllerschen 
durchaus  nicht  zusammen,  nach  welcher  zwar  I,  V,  VI,  III,  IV  —  in 
dieser  Reihenfolge  —  vor  der  Bekanntschaft  mit  Memmius  verfasst, 
dann  aber  nur  I  im  vollen  Sinne  des  Wortes  für  Memmius  umgearbeitet 
wurde  und  die  endgültige  Revision  von  IV,  V,  VI  sowie  die  Abfassung 
von  II  erst  erfolgte,  nachdem  sich  das  Verhältniss  zu  Memmius  (inner- 
lich) gelöst  hatte,  s.  Jahresb.  1874  —  1876  S.  162.  Kanuengiesser  unter- 
nimmt es,  seine  Behauptung  durch  die  angebliche  Tbatsache  zu  be- 
weisen, dass  im  ganzen  Gedichte  alle  Abschnitte,  in  denen  der  Name 
des  Memmius  oder  eine  ganz  direkte  Beziehung  auf  ihn  vorkomme,  sich 
entweder  dem  Carmen  continuum  überhaupt  nicht  einreihten,  oder  sich 
doch  leicht  loslösen  und  als  spätere  Zusätze  erkennen  Hessen.  Kan- 
nengiesser beginnt  mit  B.  II.  Hier  ist  der  Name  M.  182  überliefert, 
in  einer  anerkanntermassen  später  hinzugefügten  Partie.  Wenn  hier 
K.  die  Uebereinstimmung  von  II  177  181  mit  V  195  —  199  daraus 
erklärt,  es  sei  bei  der  Umarbeitung  von  V  hier  dem  Lucrez  einge- 
fallen, dass  ein  Hinweis  auf  den  betreffenden  Beweis  schon  in  II  am 
Platze  sei,  so  liegt  es  doch  ebenso  nahe,  wenn  nicht  näher,  anzunehmen, 
dass  der  Dichter  in  II  diesen  Gedanken,  da  er  sich  ihm  aufdrängte,  einst- 
weilen skizzirt  habe.  —  Auch  für  142  —  164,  wo  Memmius  in  143  ange- 
redet wird,  glaubt  K.  die  spätere  Entstehung  behaupten  zu  können. 
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Aber  142ff.  ist  ja  ein  vorher  angekündigter  (62ff.)  integrirender 
Bestandtbeil  der  Lehre  von  der  Bewegung  der  Atome.  Sind  auch  163 
—  164  mit  Aenderungen  lumina  rn  fvlgura  aus  IV  205  f.  herübergenommen, 
so  beweist  das  doch  nichts  für  142  —  162.  Hier  steht  also  der  Name  des 
Memmius  in  einem  ursprünglichen,  dem  Carmen  continuum  wesentlichen 
Theile.  In  I  steht  der  Name  in  1052,  in  einem  polemischen  Abschnitte,  der 
später  hinzugefügt  sein  kann.  In  Bezug  auf  I  370  —  383  und  384  —  397 
gestehe  ich  jetzt  zu,  dass  der  letztere  Abschnitt  (mit  poatremo)  besser  vor  den 
ersteren,  welcher  das  positiv  bewiesene  durch  Widerlegung  eines  Ein- 
wurfes sichern  soll,  gestellt  und  so  einem  mit  denique  eingeführten  Be- 
weise angereiht  wird  —  besser,  aber  sachlich  nicht  gut  Kannengiesser 
meint  nun,  mindestens  sei  370  383  späterer  Zusatz  —  was  doch  wieder 
nur  eine  Möglichkeit  ist  -  und  erst  nachdem  beide  Partien  vorhan- 
den gewesen  seien,  habe  ein  sich  anschliessender  Abschnitt  mit  qua- 
propter  quamvis  canmndo  multa  moreris  beginnen  können.  Aber  zwei 
Einwände,  von  denen  der  von  370  ff.  gar  nicht  von  Memmius  vorgebracht 
ist,  sind  doch  nicht  ein  causare  muUa.  Der  Dichter  bezieht  sich  auf  Ein- 
würfe im  persönlichen  Verkehr  (Bockemüller)  oder  fingirt  solche.  Be- 
wiesen ist  also  der  jüngere  Ursprung  von  398  417  nicht,  wenn  er  auch 
bei  dem  abschweifenden  Charakter  der  Partie  nicht  unwahrscheinlich  ist 
Die  an  Memmius  gerichteten  Verse  I  136  -  145  muss  mau ,  wenn  man 
sie  nicht,  wie  ich  einst  vorgeschlagen  habe,  hinter  79  stellen  will  (Phil. 
XXIII,  456  ff.  Jahresb.  1876,  181)  mit  Stuerenburg  und  Kannengiesser 
als  »extra  carminis  continuitatera«  geschrieben  ansehen,  vgl.  oben  VII. 
Was  endlich  die  vorangehenden  Partien  angeht,  so  nimmt  Kannengiesser  an 
und  unteruimmt  es  zu  beweisen,  dass  nur  62—135  das  ursprüngliche  und 
für  ein  allgemeines  Publikum  bestimmte  Prooemium1),  1—43,  50—61 
später  bei  der  Umarbeitung  für  Memmius  gedichtet  seien.  Die  Verse 
1  —  43,  50—61  sollen  —  so  in  Bezug  auf  die  erstere  Partie  schon  Bocke- 
müller als  ein  Begleitschreiben  für  die  Uebersendung  des  ersten 
Buches  an  Memmius  angesehen  werden.  Aber  spricht  Lucrez  hier  wie 
jemand,  welcher  ein  schon  für  ein  grösseres  Publikum  fertig  gemachtes 
Werk  für  einen  Freund  zurecht  machen  will  V  Und  lauten  ferner  die 
Verse  136  —  145,  die  ja  doch  auch  erst  bei  der  behaupteten  Zurecht- 
macbung  geschrieben  sein  könnten,  so,  als  ob  es  sich  nur  darum  bandle 
dem  Werke  eine  für  Memmius  geeignetere  Gestalt  zu  geben?  Ich  denke, 
was  für  ein  grösseres  Publikum  verständlich  war,  das  musste  dem  ge- 
bildeteren Memmius  erst  recht  verständlich  sein.  Es  ist  leicht  begreif- 
lich, wie  ein  Dichter  dazu  kommt,  was  er  zuerst  für  einen  oder  wenige 
geschrieben  hat,  für  das  Bedürfniss  der  Menge  umzugestalten,  und  Bei- 


»)  Auf  S.  63,  13.  Z.  von  unten  muss  es  doch  wohl  1—148  (nicht  1—48) 
heissen.  Ebenso  8.60,  14.  Z.  von  unten  II  163,  164  (nicht  162—164)  und  64 
Anm.  50-61  (nicht  51-61). 
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spiele  des  gleichen  Vorganges  sind,  wenigstens  in  der  modernen  Welt, 
häufig  genug:  aber  der  entgegengesetzte  Gang  dürfte  beispiellos  sein 
und  seine  Annahme  entbehrt  der  inneren  Wahrscheinlichkeit.  Aber 
auch  das  mehr  ausser  liehe,  wenn  auch  hochwichtige  Moment,  welches 
Kannengiesser  in  den  Vordergrund  stellt,  wird  durch  wichtige  Aus- 
nahmen sehr  abgeschwächt,  wie  ich  nachzuweisen  begonnen  habe,  indem 
ich  die  UrsprUnglichkeit  von  II  142  ff  und  V  91  -109  zeigte.  Hier  eine 
dritte  Stelle!  1  329—369  hat  keinen  andern  Adressaten  als  Memmius, 
weil  es  keinen  andern  Adressaten  als  den  von  398 ff.  haben  kann,  einer 
Partie,  deren  Verwandtschaft  mit  330 ff  in  die  Augen  springt:  329—369 
ist  aber  ein  wesentlicher  Theil  der  Entwickelung  der  Lehre. 

Die  Möglichkeit,  dass  331—334  später  eingeschoben  sei,  ist  ja 
zuzugestehen  und  ebenso  ist  sie  auch  bei  III  206  ff.  vorhanden,  bei  Versen, 
welche  gleichfalls  am  natürlichsten  auf  Memmius  bezogen  werden.  Aber 
bringt  es  die  Natur  der  Sache  nicht  mit  sich,  dass  die  in  der  Sache 
nicht  begründete  Wendung  an  einen  Adressaten  meistens  etwas  Einschub- 
artiges  haben  wird,  selbst  wenn  sie  der  ältesten  Gestaltung  des  Gedichtes 
angehört?  Ich  kann  also  bis  jetzt  der  so  scharfsinnig  begründeten  Kan- 
nengiesserschen  Hypothese  uicht  beistimmen. 

XIV.  Naturgemäss  schliesst  sich  hier  die  Würdigung  der  Bruns- 
schen  Untersuchungen  an,  über  welche  ich  schon  iu  der  Phil.  Wochen- 
schrift 1885  N.  3  S.  75/76  in  Kürze  gesprochen  habe.  Der  Verfasser 
der  »Lucrez  -  Studien«  vermisst  in  der  »Sündflutb  der  Lucrezlitteratur« 
einen  Versuch  einer  »systematischen  Vorbereitung  der  Quellenfraget, 
eine  Untersuchung,  welche  die  Frage  stellt:  Was  bezweckt  Lucrez  mit 
seinem  Gedicht,  für  wen  schrieb  er,  wie  musste  er  disponiren?  Mit 
jenem  »systematisch«  glaubt  sich  der  Verfasser  wahrscheinlich  das  for- 
male Recht  gesichert  zu  haben,  die  Bockemüller'schen  Untersuchungen 
hier  todtzuschweigen ,  denn  dass  er  sie  nicht  gekannt  habe,  ist  un- 
möglich. —  Weiter  soll  gefragt  werden:  »Bot  die  griechische  Litte- 
ratur  ähnlich  angelegte  Vorarbeiten?«  -  Im  Fortschritte  des  Lucrezi- 
schen  Gedichtes  wird,  so  entwickelt  Bruns,  allmählich  für  den  ursprüng- 
lich einzigen  Adressaten,  den  Memmius,  ein  anderer  stillschweigend  sub- 
stituirt,  der  Plural  des  für  solche  Schriften  interessirten  Publikums.  Ich 
verweise  auf  meinen  Jahresbericht  von  1874  S.  162/63  und  füge  hinzu, 
dass  doch  offenbar  die  Grundlagen  des  Systems  zu  einer  mehr  per- 
sönlichen Auseinandersetzung  mit  einem  bestimmten  Adressaten  in  grösse- 
rem Umfange  sich  eignen,  als  die  späteren  Abschnitte.  Es  ist  merkwürdig, 
dass  dies  so  ganz  übersehen  wird.  Aus  der  mit  dem  Wechsel  des 
Adressaten  verbundenen  Verschiebung  des  Zweckes  des  Gedichtes  ent- 
springt nach  Bruns  die  sonst  sehr  verwunderliche  Thatsache,  dass  B.  I 
»zwei  Vorreden«  hat»  —  Die  Bezeichnung  von  I  921  -  950  als  zweiter 
Vorrede  von  B.  I  erscheint  recht  unpassend.    —    Wie  Memmius,  so 
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ist  auch  das  Publikum  als  ausserhalb  der  Schule  stehend  gedacht  und 
soll  erst  för  diese  gewonnen  werden.  Beide  werden  durchweg  als  skep- 
tisch und  widerstrebend  gedacht.  Dagegen  ist  die  der  lucrezischen  Dar- 
stellung am  nächsten  stehende  griechische  Schrift,  der  Brief  an  Herodot, 
für  die  Schule  geschrieben,  innerhalb  deren  zwei  Klassen  unterschieden 
werden;  deshalb  durfte  er  mit  nicht  erklärten  Begriffen  operiren,  Schluss- 
reihen nur  andeuten,  Uber  sich  hinausweisen,  Lucrez  dagegen  rausste 
alles  dies  vermeiden.  —  Zu  dem  Zwecke  des  Gedichtes  stimmt  es 
nun  nicht,  wenn  Lucrez  gelegentlich  seine  Kürze  damit  rechtfertigt, 
dass  er  ja  nur  eine  Anleitung  zum  selbständigen  Weiterstudium  gebeu 
wolle  I  400  ff.  (S.  14).  —  Bei  der  von  Lucrez  selbst  mehrfach  ausge- 
sprochenen Abhängigkeit  von  Epikur  liegt  es  nahe,  für  diese  -  wie  für 
andere  befremdende  Dinge  in  der  epikurischen  Vorlage  eine  Erklä- 
rung zu  suchen.  Hier  finden  wir  nun  in  der  That,  dass  E.  das  System 
der  Anregung  in  seinen  nur  für  die  Schule  geschriebenen  Auszügen  an- 
wandte (S.  19/12  besonders  24).  Es  ist  also  der  Schluss  nicht  abzu- 
weisen, dass  Lucrez  das  System  der  Anregung  infolge  seiner  Abhängigkeit 
von  seinem  epikurischen  Muster  befolgt  hat  Dies  Muster  kann,  wegen  sehr 
wesentlicher  Verschiedenheit  der  Anordnung  in  einem  Theile  der  Physik, 
die  iitxpä  innojxrj  allerdings  nicht  sein,  aber  es  muss  ihr  mindestens  ebenso 
nahe  gesunden  haben,  wie  sich  Lucrez*  Darstellung  und  die  kleine  Epi- 
tome  stehen,  es  rausste  eine  ausschliesslich  für  die  Schule  bestimmte 
Schrift  Epikurs  sein.  —  Dagegen  habe  ich  gefragt  und  frage:  welche 
Wahrscheinlichkeit  bat  es,  dass  sich  Lucrez  unter  den  Handbüchern  Epi- 
kurs gerade  ein  solches  ausgesucht  haben  soll,  welches  seinem  Zwecke 
weniger  entsprach?  Macht  er  denn  wirklich  den  Eindruck  eines  so  ur- 
theilslosen  und  ungeschickten  Menschen?  Offenbar  hat  er  doch  nicht 
für  sein  ganzes  Gedicht  mit  einem,  dem  Brief  an  Herodot  ähnlichen 
Buch  auskommen  könneu;  es  musste  zunächst  doch  mindestens  noch  ein 
dem  Brief  an  Pythokles  verwandtes  hinzukommen.  Ferner  weisen  die 
Worte  des  Prooem.  von  IU  wieder  auf  mindestens  eine  dritte  Schrift 
hin,  und  die  Benutzung  des  Hauptwerkes  ne/ji  <pinjs.ws,  vielleicht  auch 
physikalischer  Specialwerke  —  s.  das  Verzeichnis  des  Diog.  Laert.  —  ist 
schwerlich  zu  bezweifeln.  Es  ist  also  weit  eher  anzunehmen,  dass  Lucrez, 
als  verständiger  Mensch,  die  beiden  ersten  Bücher  nach  einer  oder 
mehreren  für  Anfänger  bestimmten  Vorlagen  entworfen  hat,  dass  er 
aber  in  das  nach  diesen  Vorlagen  gearbeitete  Stellen  aus  anderen 
für  die  vorgeschritteneren  bestimmten  Bücher  hineingearbeitet  hat,  und 
dass  er  in  dem  ganzen  Werke  ähnlich  verfahren  ist.  Daraus  würde  sich 
auch  die  ungleich  ausführliche  Behandlung  gleich  wichtiger  Dinge  am 
besten  erklären  und  ebenso  die  häufige  Einschaltung  neuer  Partien  in 
Reihen,  in  welchen  sie  nicht  gut  unterzubringen  sind.  Was  aber  jene 
Anregungen  zum  Weiterforschen  betrifft,  so  sind  sie  von  verschiedener 
Art.    Warum  sollte  das  cetera  consimili  menti*  ratione  ptragran*  incenie$ 
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II  677 f.  nicht  ernst  zu  nehmen  sein?  Aber  auch  wo  der  gewöhnliche 
Leser  der  Aufforderung  zum  Weiterforschen  kaum  folgen  kann,  wie 
I  1106  f.,  wirkt  sie  doch  belebend  und  das  Interesse  steigernd.  Der  von 
Bruns  gerügte  Widerspruch  ist  dabei  dem  Dichter  schwerlich  so  recht 
zum  Bewusstsein  gekommen  und  würde  ihn  wahrscheinlich  weniger  beun- 
ruhigt haben  als  sei  neu  Kritiker. 

Bruns  geht  nuu  auf  die  Frage  ein:  Wie  verhält  sich  Lucrez  zur 
epikureischen  Kanonik?  Er  skizzirt  diese  kurz,  bespricht  ihre  Be- 
handlung im  Brief  an  Herodot  und  kommt  ( S.  35 )  zu  dem  Ergebniss, 
dass  eine  wissenschaftliche  Behandlung  der  Physik  im  Sinne  Epikurs  nur 
möglich  sei,  wenu  die  Kanonik  eutweder  mitbehandelt  werde  oder  als 
bekannt  vorausgesetzt  werden  könne.  Die  erstere  Möglichkeit  war  durch 
den  populären  Zweck  des  Gedichtes  ausgeschlossen  —  wenn  nicht  schon 
dadurch,  dass  es  ein  Gedicht  war.  —  Aber  auch  voraussetzen  oder  citiren 
durfte  Lucrez  nicht.  Deshalb  musste  er  darauf  verzichten,  seine  Leser  in 
die  Feinheiten  der  epikureischen  Forschungsmethode  »einzuführen«,  er 
musste  unwissenschaftlicher  zu  Werke  gehen.  Daraus  folgte  auch  die 
Vermeidung  erkenntniss  -  theoretischer  Kunstwörter,  deren  Lucrez  sich, 
wie  Bruns  nachweisen  will,  befleissigt  hat  —  im  Ganzen,  füge  ich  ein- 
schränkend hinzu.  Aber  ganz  hat  er  die  Kanonik  doch  nicht  ignoriren 
können;  den  Fundamentalsatz,  dass  die  Sinne  nicht  trügen,  konnte 
er  nicht  übergehen  (42).  Wie  macht  er  es  nun?  I  422f.  (Bernays)  be- 
rührt er  den  Satz  beiläuüg  mitten  in  dem  Verlaufe  der  Deduktion. 
I  690  -700  vertheidigt  er  die  Wahrheit  der  Sinjheswahrnehmung  in  der 
Polemik  gegen  eine  falsche  Meinung.  Endlich  kommt  er  im  vierten 
Buche  auf  die  Frage  zurück ,  indem  er  von  den  scheinbaren  Sinnestäu- 
schungen ausgeht,  welche  der  Epikureer  nicht  als  solche  gelten  lässt. 
(351  376)  377-  519-  Beweise  giebt  er  erst  in  einer  Polemik  gegen 
den  absoluteu  Skepticismus  467  bezw.  471—519,  und  zwar  in  der  Art, 
dass  er  »das  Praktische,  Einleuchtende,  Jederman  Zugängliche  .  .  . 
heraussucht«  (S.  57).  Auch  hier  ist  die  Polemik  das  »entschuldigende 
Motiv«,  —  einer  Entschuldigung  aber  soll  es  bedürfen,  weil  ein  von 
Lucrez  gefasster  Plan  der  Ausschliessung  der  Kanonik  den  betreffenden  Aus- 
einandersetzungen die  Existenzberechtigung  in  der  Deduktion  nahm.  —  Nun 
aber  erscheint,  wie  wir  gesehen  haben,  I  418  ff.  der  Beweis  der  Notwendig- 
keit, den  Sinnen  zu  trauen,  in  der  Deduktion,  folglich  bat  der  Dichter,  so 
schliesst  Bruns  (S.  65),  damals  entweder  sich  noch  nicht  über  Plan,  Zweck  und 
Metbode  seines  Werkes  fest  entschieden  gehabt,  oder  er  hat  jene  drei  Punkte 
in  dem  betreffenden  Moment  nicht  im  Auge  gehabt.  -  Bruns  will  abo 
den  Dichter  auf  jenen  »Plan«  gleichsam  festnageln,  und  damit  hat  er 
Unrecht.  Lucrez  hat  allerdings  mit  didaktischem  wie  poetischem  Be- 
wusstsein die  Erkenntnisstheorie  möglichst,  hat  sie  möglichst  lange  fern 
gehalten  und  sie  zweimal  ausserhalb  des  eigentlichen  Lehrvortrages  zu 
behandeln  Gelegenheit  gehabt,  Gelegenheit  genommen.  Aber  schon  vor- 
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her  erschien  es  ihm,  wo  er  von  dem  per  st  seienden,  von  Körper  and 
Leerem,  zu  sprechen  hatte,  zweckmässig,  den  Fundaraentalsatz  der  epi- 
kureischen Erkenntnisslehre  auszusprechen  und  er  konnte  das,  bei  der 
Kürze  der  gewählten  Fassung  und  in  diesem  Zusammenbange,  sehr  wohl 
in  der  Deduktion  selbst  thun  —  eine  Polemik  hätte  er  hier  an  den 
Haaren  herbeiziehen  müssen,  —  ohne  zu  befürchten,  dadurch  irgend  einen 
Leser  zu  ermüden  oder  abzuschrecken.  Ein  »Plan«,  ein  Grundsatz,  der 
ihm  hier  etwas  durchaus  zweckmässiges  hätte  verbieten  können,  existirte 
für  ihn  nicht.  Bruns  erklärt  übrigens  die  Worte  cui  nüi  prima  fides  /im- 
data  valebü  in  künstlicher  und  willkürlicher  Weise  und  legt  ihnen  auf 
Grund  dieser  Erklärung  eine  Bedeutung  bei,  welche  sie,  wie  Susemihl 
Philol.  XLIV  S.  84  und  auch  Kannengiesser  Philol.  Rundschau  IV.  Jahrg. 
N.  41,  p.  129  f.,  mit  Recht  urtheilen,  unmöglich  haben  können.  Mir  scheint 
die  [trima  fides  das  Vertrauen  zu  sein,  welches  jedem  andern  Vertrauen 
vorangehen  muss,  und  ich  übersetze  die  Worte:  Wenn  nicht  das  erste 
Vertrauen  (allerdings  wohl  ein  technischer  Ausdruck)  diesen  (d.  h.  den 
Sinnen)  gegenüber  als  ein  fest  begründetes  zur  Geltung  kommt.  Geradezu 
wunderlich  ist  es,  wenn  Bruns  von  einem  »Ci tatet  spricht. 

Bruns  geht  nun  zu  einem  Vergleiche  der  Ordnuug  der  Lehr- 
sätze im  Briefe  an  Herodot  §  38  Ende  bis  §  41  Mitte  mit  der  der 
entsprechenden  Partien  des  lucrezischen  Gedichtes  über.  Bei  Epikur 
folgen  sie  so:  1)  Nichts  aus  Nichts.  2)  Nichts  ins  Nichts.  3)  ünver- 
änderlichkeit  des  All.  4)  Dass  All  besteht  aus  Körper  und  Leerem. 
5)  Nur  diese  sind  Substanzen  etc.  6)  Es  giebt  zusammengesetzte  und 
einfache  Körper.  7)  Die  letzteren  sind  Atome.  Bruns  rühmt  die  lo- 
gische Korrektheit  dieser  Anordnung.  In  den  drei  ersten  Thesen  werde 
auf  die  Qualität  des  Seienden  nicht  eingegangen;  erst  in  der  vierten  ge- 
schehe dies:  es  werde  das  Dasein  des  Körpers  und  des  Leeren  erwiesen. 
Lucrez  dagegen  habe  3  fortgelassen  und  4  b  mit  vorläufiger  Uebergehung 
von  4  a  verkehrterweise  auf  2  folgen  lassen.  Er  beweise  die  Existenz 
des  tnane,  indem  er  mit  dem  noch  gar  nicht  erwiesenen  Körper  operire 
(65—71).  —  Was  nun  zuerst  die  Reihenfolge  iu  der  Epitome  betrifft,  so 
ist  diese  nichts  weniger  als  korrekt.  Was  nützt  es,  den  Namen  owjia 
zu  verschweigen,  wenn  man  mit  dem  Begriffe  oiteppaza  operirt?  2nep- 
fjuara  sind  Körper,  und  was  aus  Körpern  entsteht  und  besteht,  ist  auch 
Körper.  Das  Seiende  bat  hier  thatsächlich  keinen  grösseren  Inhalt,  als 
»das  Körperliche«,  es  ist  nur  ein  anderer  Ausdruck  für  »Körper«.  Epi- 
kur meint:  Kein  Körper  kann  aus  dem  Nichts  entstehen,  kein  Körper 
kann  ins  Nichts  übergehen.  Das  Leere  entsteht  und  vergeht  überhaupt 
nicht,  und  dass  von  Conj unkten  und  Eventen  nicht  die  Rede  ist,  beweist 
die  Beziehung  auf  die  <m£pp.axa.  Die  richtige  Folge  wäre  3,  4,  1,  2 
gewesen,  mit  »Körper«  für  das  Seiende.  Epikur  kann  in  1  und  2  noch 
leidlich  Versteck  spielen,  weil  er  seine  Beweise  nicht  ausführt,  bei  Lucrez 
ist  ein  solches  Versteckspielen  unmöglich  ;  es  muss  ganz  offen  von  Körpern 
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gesprochen  werden.  Wer  den  Dichter  tadelt,  dass  er  die  beiden  Beweise 
mit  Thatsachen  aus  der  Körperwelt  geführt  habe,  der  versuche  doch 
einmal,  sie  —  in  populärer  und  sinnlich  lebendiger  Weise  —  anders  zu 
führen.  Wahrscheinlich  hat  auch  Epikur  selbst  sie  in  Lucrez'  Vorlage 
ebenso  gefuhrt  (Susemihl  a.  a.  0.)-  -  Aber  Lucrez  soll  auch  noch  den 
Fehler  gemacht  haben,  in  1  und  2  (I  159—214,  215-264)  »die  Kenntniss 
des  Begriffs  und  der  Eigenschaften  der  Atome  vorauszusetzen  €  (S.  96). 
Zuerst  hat  Woltjer  diese  ungerechte  Beschuldigung  ausgesprochen,  aber 
nur  in  Bezug  auf  2;  Bruns  dehnt  sie  nun  auch  auf  1  aus.  Was  hier 
zuerst  gewisse  inkriminirte  Ausdrücke  betrifft,  so  kann  man  sich  leicht 
aus  den  kritischen  Partien  I  635-920  überzeugen,  dass  ptincipia,  pri- 
mordia  {verum),  —  natürlich  auch  corpora  prima,  concilium  —  gar  keine 
specifisch  atomistischen  Bezeichnungen  sind.  Dasselbe  gilt  auch  von 
inania  im  Sinne  von  »Poren«,  und  um  nexus,  Stoffverknüpfungen,  anzu- 
erkennen (vgl.  Susemihl  a.  a.  0.),  braucht  man  durchaus  nicht  Atomist 
zu  sein.  Was  aber  die  angebliche  Voraussetzung  der  Ewigkeit  des  Stoffes 
bezw.  der  Atome  in  I  215  -264  betrifft,  so  ist  hier  das  Missverständniss 
nicht  weniger  befremdlich.  Bei  dem  Beweise  des  »nil  e  nilo«  hat  sich, 
genau  genommen  allerdings  unmittelbar  nur  für  die  organischen  Dinge, 
ergeben,  dass  alles  aus  Stoff  und  zwar  aus  bestimmtem  Stoff  entsteht. 
Nach  diesem  Ergebniss  lautet  nun  die  zweite  These  so:  Die  Natur  löst 
jedes  (d.  h.  jeden  Körper)  wieder  in  seine  Urkörper  (nicht:  Atome) 
auf  (215,  Huc  accedü  ut  quicque  in  *ua  corpora  rursvm  dusoluat  natura). 
Wenn  das  aber  immer,  das  Gegentheil  also  niemals  geschieht,  so  folgt 
daraus,  dass  der  Stoff  unzerstörbar,  dass  er  ewig  ist;  wer  den  ersteren 
Satz  ausspricht,  hat  implicite  auch  den  zweiten  ausgesprochen.  Danach 
könnte  Beweis  a,  217—224  so  lauten:  Ein  auch  im  Stoffe  vergänglicher 
Körper  würde  plötzlich  (spurlos  und  restlos)  verschwinden  (können), 

denn  .   Nun  verschwindet  kein  Körper  plötzlich  in  dieser  Weise: 

folglich  sind  die  Körper  in  ihrem  Stoffe  nicht  vergänglich,  folglich  ist 
der  Stoff  ewig.  Wenn  Lucrez  in  dieser  Form  geschlossen  hätte,  so 
wäre  Bruns  es  jedenfalls  nicht  eingefallen  zu  sagen  (8.  75),  die  ewige 
Natur  der  Atome  werde  »als  bekannt  vorausgesetzt«.  Nun  hat  Lucrez 
aber  die  strenge  Schlussform  modificirt,  wie  er  sie  mit  gutem  Rechte  ja 
auch  sonst  modificirt.  Er  sagt  statt:  »dies  geschieht  niemals:  folglich 
besteht  alles  aus  ewigem  Stoffe« ,  »dies  geschieht  niemals,  weil  eben 
alles  aus  ewigem  Stoffe  besteht«,  d.  h.  »und  dass  es  niemals  geschieht, 
lässt  sich  eben  nur  daraus  erklären,  dass,  wie  ich  behaupte,  alles  aus 
ewigem  Stoffe  besteht«.  Der  Schluss  bleibt  auch  in  dieser,  übrigens  auch 
bei  uns  Modernen  gewöhnlichen  Form  ganz  derselbe  und  also  gleich 
richtig.  -  Ebenso  wird  in  b  (225—237)  wirklich  erwiesen,  was  nach 
Bruns  (als  anderswoher  bekannt)  »hineingezogen«  sein  soll,  S.  76  unten. 
Ebenso  korrekt  ist  endlich  c  (288  —  249) .  die  Form  ist  der  von  a  voll- 
ständig analog.  Ich  gestehe  nicht  einmal  das  zu,  dass,  wie  Susemihl  a.  a.  0. 
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behauptet,  239 ff.  mit  540  -  550  in  der  Form  einen  Zirkel  bildet  Ich 
komme  nnn  zu  dem  augeblich  voreilig  geführten  Inanebeweis.  Durfte 
Epikur  in  1  von  anipfiara  sprechen,  ohne  die  Existenz  der  Körper  er- 
wiesen zu  haben,  durfte  Lucrez  in  l  und  2  mit  Eigenschaften  der  Körper 
operiren,  ohne  denselben  Einwurf  zu  befürchten,  so  durfte  der  Dichter 
auch  im  Inanebeweise  den  Körper  als  unmittelbar  sein  Dasein  erweisend 
ansehen.  Einen  Fehler  hat  also  der  popularisirende  Lehrdichter  hier 
nicht  gemacht.  Dass  418  ff.  der  Inanebeweis  unter  Voranschickung  eines 
Hinweises  darauf,  dass  das  Dasein  der  Körper  durch  die  Siuneswahrnehmuug 
feststehe,  wiederholt  wird,  bietet,  wie  Susemihl  a.  a.  0.  85  gegen  Bruns  mit 
Recht  bemerkt,  wenn  es  auch  an  sich  ein  Uebelstaud,  aber  jedenfalls  nur 
ein  kleiner  ist,  so  grosse  Vortheile,  dass  man  sogar  glauben  kann  Lucrez 
habe  »diese  abweichende  Anordnung  in  seiner  Vorläse  schon  vorgefun- 
dene Dass  keine  Notwendigkeit  für  die  Wiederholung  des  Inaue- 
beweises  vorliegt,  ist  zuzugestehen:  aber  welche  Nothwendigkeit  lag  deuu 
I  749  752  vor,  in  der  Polemik,  statt  auf  599ff.  zurückzuweisen,  den 
dort  geführten  Beweis  abgekürzt  zu  wiederholen? 

Zum  Schlüsse  versucht  Bruns  »die  geschilderten  Thatsachen  unter 
einer  Erklärung  zu  vereinigen«.  Die  theiis  irrthümlich  angenommenen 
theils  bedeutungslosen  Verschiedenheiten,  welche  zwischen  dem  Plan  und 
der  Tendenz  von  159  179  und  dem  Gedichte  von  419  an  bestehen  sollen, 
werden  daraus  erklärt,  dass  Lucrez  hier  als  Epikureer,  nicht  als  Lehrer 
der  epikureischen  Philosophie  für  Römer,  geschrieben  habe.  Also  die 
fundamentalste  Partie  des  Lehrgedichtes  soll  gar  nicht  für  dasselbe 
geschrieben,  sondern  nur  in  dasselbe  eingeflickt  sein!  Etwas  so  ein- 
leuchtend unwahrscheinliches  ist  selten  behauptet  worden.  Von  419  an 
soll  dann  der  Plan  einer  Lehrschrift  fixirt  und  zunächst  in  strengem  An- 
schluss  an  eine  Epikureische  »Vorschrift«  (Vorlage?)  ausgeführt  sein. 
Aber  erst  im  Verlaufe  der  Arbeit  reifte  der  Entschluss,  eine  stillschwei- 
gende Modification  der  Lehre  (? !)  vorzunehmen  und  die  Kanonik  zu  be- 
seitigen«. 

Wenn  man  fragt,  ob  der  gelehrte  Verfasser,  dessen  Untersuchung 
ja  geistreich  und  anregend  ist,  die  Erkenntniss  der  Entstehung  des  Lu- 
crezischeu  Gedichtes  und  des  Verhältnisses  des  Dichters  zu  seinen  Vor- 
lagen unmittelbar  gefördert  hat,  so  glaube  ich  diese  Frage  verneinen  zu 
müssen.  Bei  diesem  Ergebnisse  macht  der  hohe  Ton,  mit  welchem  Herr 
Bruns  von  der  »Sündfluth  lucrezischer  Litteratur«  spricht,  und  die  Ten- 
denz des  Todtschweigens,  welche  er  unter  anderem,  wie  oben  gesagt, 
den  in  Betracht  kommenden  Bockemüller'schen  Untersuchungen  gegen- 
über »nach  berühmten  Mustern«  bethätigt,  einen  nicht  eben  angenehmen 
Eindruck. 

XV.  Von  Eichners  »Annotationes  ad  Lucretii  Epicuri  interpretis 
de  animae  natura  doctrinam«  ist  Kapitel  I  Uberschrieben:  »De  quarta 
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aniraae  parte  quae  nomine  vacat«.  Dies  behandelt  also  einen  Hauptpunkt 
der  Epikureischen  Psychologie.  Eichner  wirft  die  Frage  auf,  »quomodo 
hae  quattuor  partes  apud  Lucretium  inter  animum  et  animam  sint  distri- 
butae«  und  tritt  gegen  die  Ansicht  Reisackers  (Epicuri  de  animarum 
natura  doctrioa  a  Lucretio  discipulo  tractata,  S.  21),  nach  welcher  die 
vierte  Natur  allein  den  Geist  bilde,  während  die  Seele  allein  aus  Hauch, 
Wärme  und  Luft  bestehe,  für  Woltjers  Annahme  (Epic.  philosophia  cum 
font.  comp.  S.  69,  70)  ein,  nach  welcher  die  Seele  aus  jenen  drei  Ele- 
menten, der  Geist  aus  allen  vieren  gebildet  wird,  —  auch  Referent  hat 
dies  für  richtig  erklärt,  Jahresb.  1877,  74.  Als  den  Angelpunkt  der 
ganzen  Untersuchung  bezeichnet  Eichner  S  4  III  231  ff.  Bern.  Für  die 
Herstellung  dieser  Stelle  ist  die  Feststellung  des  Begriffes  von  sensu* 
nothwendig:  das  Wort  bezeichnet  einmal  die  Sinne  (mit  oder  ohne  cor- 
poris), dann  aber,  mit  oder  ohne  animi,  die  Thätigkeit  des  Geistes  — 
denn  das  zeigen  die  von  Eichner  angeführten  Beispiele.  Da  nun  animi 
sensus  dem  gleichzeitigen  corporis  sensu«  entgegengesetzt  sein  kann  III 
106 ff.  (und  dieser  animue  opera  stattfindet),  so  kaun  die  Seele  nicht  bloss 
das  Werkzeug  sein,  das  die  Bewegung  dem  Geiste  zufahrt  (S.  6 f.).  — 
Die  Seele  hat  aber  an  der  vierten  Essenz  keinen  Antheil,  wie  III  269  ff. 
verglichen  mit  III  239  ff.  (S.  8,  9)  zeigt.  Wenn  aber  von  dem  vierten  Ele- 
mente auch  die  «ensiferi  motu»  ausgehen,  ni  246,  so  müssen  auch  die  Thier- 
seelen dieselbe  besitzen.  Wie  können  sie  also  vernunftlos  sein?  Diese 
und  andere  Schwierigkeiten  glaubt  Eichner  durch  eine  leichte  Aenderung 
in  III  238  beseitigen  zu  können  (S.  10— 12),  wo  er  so  schreibt:  nee 
tarnen  haec  sat  sunt  ad  sensum  quemque  (f.  cuneta  creandum)1).  Eichner 
führt  verschiedene  Beispiele  für  »jenen  Gebrauch«  von  »quisque«  an, 
sagt  aber  nicht,  welcher  Gebrauch?  Es  müsste  heissen:  »zur  Erzeugung 
jedes  ««n«««,  und  für  quisque  =  j eder,  jeder  ohne  Ausnahme,  bringt 
Eichner  kein  Beispiel  vor.  Quisque  heisst:  immer  der  betreffende,  jeder 
in  seiner  Art  u.  s.  w.,  aber  es  ist  uicht  gleich  omnia,  omnia  omnino  TL 
892.  Damit  dürfte  der  Vorschlag  fallen.  In  v.  289  behält  er  reci- 
pü  mens  bei ;  wohl  mit  Recht  HI  177  ff.  beweist  nichts ,  aber 
I  628  ratio  reclnmnt  vera  negatque  credere  posse  animum:  «die  richtige 
Anschauung  protestirt  dagegen « ,  lässt  reeipü  mens  nicht  unmöglich 
erscheinen,  und  das  müsste  es  doch  sein,  um  eine  Aenderung  zu 
fordern.    Vers  240  endlich  soll   lauten:  sensi/eros  motu*,  qui  menlem 


i)  Dass  II  905  (quae)cumjua  an  cuneta  verschrieben  sei  uod  II  943  gar 
quumque  tueittur  aus  coneuterentur  —  letzteres  aus  einem  reinen  MissverstaodniBs 
entsprungen  uod  höchst  gewaltsam,  hätte  Eichner  Lachmann  nicht  glauben 
sollen.  Visceribus  nervis  venis,  quaeeunque  viele mus  .  .  .  consistere  ist  frei, 
lieh  noch  härter  als  I  882  f.,  mittere  sign  um  sanguinis  auf  aliquid  nostro  quae 
corpore  aluntur,  wird  aber  doch,  wie  mir  jetzt  scheint,  durch  dessen  Analogie 
genügend  geschützt 
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cunque  voluiant ,  wo  die  motu« .  qui  mentem  volutant  befremdlich  klin- 
gen. —  Das  prima  detur  der  feinsten  Materie  246  soll  durch  die 
feineren  simulacra  erfolgen.  Das  ist  falsch ,  oder  doch  nur  für 
Ausnahmsfalle  richtig,  wie  III  251  mve  voluptas  e*t  *ive  ett  contrarius 
ardor  unwiderleglich  beweist.  Lust  und  Schmerz,  an  welchen  zuletzt 
selbst  Mark  und  Qebein  theilnehmen,  wird  in  der  Regel  nur  durch  den 
Sinn  des  Gefühls,  in  der  engsten  Bedeutung  des  Wortes,  wo  es  nach 
Lucrez  lactu*  ist,  hervorgerufen  (II  434  —  442);  die  Bewegung  der  an- 
deren Sinne  wirkt  nur  selten  so  stark,  und  die  zu  dem  Geiste  kommen- 
den Bilder  nur.  wenn  sie  heftige  Furcht  (Zorn  u.  s.  w.)  erzeugen,  III 
152 ff.  Der  Wahrheit  ist  gerade  der  von  Eichner  angegriffene  Tobte, 
Epikurs  Kriterien  der  Wahrheit,  Clausth.  1874  S.  6,  am  nächsten  gekom- 
men, nur  dass  er  nicht  vom  fyep.ovix6v  hätte  sprechen  sollen,  auch  nicht 
vom  animn*.  Von  den  Stellen  des  Körpers  (ot  rtenovHoree  ronot),  welche 
zunächst  nur  die  Erschütterung  erleiden,  pflanzt  sich  diese  fort  bis  zum 
vierten  Element  und  von  diesem  gehen  dann  die  sensiferi  motus,  die 
empfindungtragenden  Bewegungen,  aus,  setzen  die  drei  anderen 
Elemente,  und  zuletzt  den  Körper  in  Mitleidenschaft  -  das  steht  mit 
ganz  klaren  Worten  bei  Lucrez  —  und  dies  Mit-Leiden  ist  dann  »animae 
sensusc  und  »corporis  sensusi.  Dazu  stimmt  vollkommen  IV  913,  spe- 
cieller  917  ff.  Ist  die  Seele,  d.  h.  jenes  Gemisch  der  drei  Elemente,  z.  Th. 
hinausgeworfen,  z.  Th.  zerrüttet,  z.  Th.  nach  innen  in  sich  zusammenge- 
zogen, so  kann  sie  weder  die  Bewegung  von  den  afficirten  Stellen  zur  vierten 
Essenz  so  wie  sonst  vermitteln,  noch  die  Rttckbewegung  von  der  vierten 
zu  ihnen.  Diese  ihre  vermittelnde  Stellung,  ohne  welche  es  keine  ateBr^ 
giebt,  berechtigt  zu  dem  Ausspruche:  animae  opera  esse  hunc  sensum  in 
nobis.  —  Eichner  unternimmt  es,  zu  beweisen,  S.  21—26,  dass  die  An- 
gabe bei  Pseudo-Plut.  plac  IV  3,  5  und  Stob.  ecl.  I  798  das  namen- 
lose Vierte  sei  das  ala^rixav ,  nicht  auf  Aetius  zurückgehe  und  falsch 
sei.  Das  erstere  mag  dahingestellt  bleiben,  die  letztere  Behauptung  be- 
ruht auf  einem  befremdlichen  Missverständnisse.  Was  Stobaeus  angeb- 
lich »explicandi  causa«  de  suo  hinzufügte:  zo  8k  dxaxov6pja.arov  ri)v  £v 
f)fiiv  i/ixotEtv  aea&rjaiv'  iv  ovoew  ydp  ratv  dvofia^ofievwv  oroiyehüv  eivat 
aca&rjacv,  das  ist  ja  ganz  dasselbe,  was  Lucrez  sagt,  und  gerade  an 
der  von  Eicbuer  behandelten  Stelle.  Und  atoftr}rtx6v  ist  natürlich  nicht 
das,  welchem  »Empfindung  als  eigenthümliche  Beschaffenheit  beiwohnte, 
sondern  das,  was  so  geartet  ist,  dass  es  durch  seine  Bewegung  die 
atff&q(jic  erzeugt. 

Es  bleiben  übrigens  noch  genug  Schwierigkeiten,  welche  aus  dem 
Competenzkonflikt  zwischen  Geist  und  vierter  Essenz,  zwischen  Geist 
und  rtfEfiovxov  entspringen,  der  aus  Lucrez'  Darstellung  wohl  kaum  zu 
schlichten  sein  dürfte,  aber  dass  es  ein  fundamentaler  Irrthum  ist,  wenn 
Eichner  die  sensiferi  motus  durch  simulacra  erzeugte  Denkthätigkeit 
sein  lässt,  das  scheint  mir  festzustehen. 
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Kapitel  II  ist  überschrieben:  De  animantium,  quam  Epicurus  do- 
cuerit,  libera  voluntate.    Eichner  beginnt  mit  zwei  Irrthfimern:  Hirzel, 
Untersuchungen  etc.  163,  leugnet  nicht,  dass  Epikur  die  Willensfreiheit 
lehre,  sondern  weist  historisch  nach,  wie  er  zu  dieser  bei  ihm  be- 
fremdlichen Lehre  komme,  und  Gompertz,  Neue  Bruchstücke  Epikurs, 
Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie  zu  Wien,  1876,  83  S.  92  ff.  leugnet 
dies  gleichfalls  nicht,  wenn  er  sagt:  »Epikur  war  Gegner  des  Fatalismus, 
nicht  des  Determinismus,  er  glaubte  nicht  an  die  Ursachlosigkeit 
menschlicher  Willensaktec.    Der  Verfasser  der  Untersuchung  hat  einen 
grossen  Fehler  gemacht,  indem  er  diese  anstellte,  ohne  für  sich  und  den 
Leser  festzustellen,  was  er  unter  Willensfreiheit  versteht   -    Zu  be- 
dauern ist  auch,  dass  er  sich  durch  das  Gerede  von  Cic.  de  hn.  I  20 
und  de  fato  20  hat  tauschen  lassen1).   Natürlich  deklinirt  jedes  Atom 
irgend  einmal.   Dass  jedes  dies  thut,  würde  doch  nur  dann  den  Zu- 
sammenstoss  hindern,  wenn  alle  einmal  in  derselben  Richtung  und 
zweitens  in  derselben  senkrecht  zu  der  Falllinie  durch  den  Raum  ge- 
legten unendlichen  Ebene  deklinirten,  zwei  Annahmen,  von  denen  die 
erste  völlig  willkürlich  dem  Epikur  angehängt  werden  würde,  die  zweite 
von  Lucrez  II  218f. :   »incerto  tempore  .  .  incertisque  locis  spatio 
(so  richtig  die  mss.)  depellere  paulura«  auf  das  zwingendste  widerlegt 
wird.  —   Dagegen  hat  Eichner  vollkommen  Recht,  wenn  er  die  Auf- 
fassung der  Deklination  als  eines  Aktes  der  Selbstbestimmung  der  Atome 
leugnet,  S.  29  ff.,  einer  der  ärgsten  Irrthümer  in  der  Geschichte  der  alten 
Philosophie,  in  den  unbegreiflicher  Weise  auch  hochbedeutende  Forscher 
verfallen  sind,  vgl.  XXI.  —  Auch  das  ist  vollkommen  richtig,  dass  Epikur 
nicht  die  Willensfreiheit  aus  der  Abweichung  der  fallenden  Atome  her- 
geleitet haben  kann.  S.  32  f.,  und  dass  er  diese  auch  gar  nicht  zu  diesem 
Zweck  erfunden  hat.    Ich  kann  hier  den  im  Resultate  mit  dem  der 
Eichnerschen  Auseinandersetzung    zusammentreffenden    Beweis  auch 
nicht  einmal  andeuten,  welchen  ich  in  meinem  im  Frühling  1883  vor- 
läufig abgeschlossenen,  aber  noch  nicht  gedruckten  Buche  über  Epikurs 
Kosmogonie  geführt  habe.       Unrichtig  ist  es  dagegen,  wenn  wir  S.  34 
lesen:  Epicuras  ei  (»animae«,  doch  wohl  animo)  facultatem  attribuit,  qua 
ipsa  se  eiere  posset,  np6ty<l>tv.   Die  npotyipis  ist  keine  facultas  animi, 
und  kann  an  und  für  sich  auch  nicht  den  Geist  erregen,  s.  Epik.  Br.  11. 
172,  6*).    Auf  einem  Missverständnisse  beruht  auch  der  S.  34  gegen 
Lucrez  wegen  IV  482 ff.  erhobene  Vorwurf;  dass  »ratio»  nicht  gleich 
•raensc  ist,   konnte  doch  schon  .  .  .  ratio   quoque  falsa  fit  omni» 


i)  Man  sehe,  was  ich  in  der  Abhandlung  »die  Urbewegung  der  Atome 
und  die  Weltentstehung  bei  Leucipp  und  Demokriu ,  Progr.  des  Stadtgymn. 
in  Halle  a.  S. ,  1884  S.  8 f. ,  unter  Zustimmung  von  ßusemihl,  Wochenschr.  f. 
klass.  Phil.  1886  N  10  8  396  nachgewiesen  habe. 

*)  Progr.  d.  Hall  Stadtgymn.  1882. 
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zeigen.  Doch  hat  sich  Eichner  wohl  mehr  im  Ausdrucke  vergriffen.  Wenn 
er  weiter  annimmt  (S.  36),  der  Irrthum  rühre  daher,  dass  die  auf  den 
Geist  wirkenden  Bilder  verstümmelt  ankämen1),  so  ist  das  sinnreich,  wird 
aber  weder  von  Lucrez  bestätigt,  der  nnr  von  einer,  natürlich  irre- 
leitenden, spontanen  Entstehung  von  Bildern  und  von  ihrer  Verschmelzung 
spricht,  IV  734  ff.,  noch  von  Epikur,  welcher,  wie  eben  auch  Lucrez  IV 
813  f.,  die  Entstehung  des  Irrthums  anders  erklärt  —  s.  Zeller,  Phil.  d. 
Gr.  III,  1,  422 ff.  Ferner  widerspricht  sich  Eichner  in  merkwürdiger 
Weise,  wenn  er  erst  in  Bezug  auf  die  täuschenden  »opinatu*  nnimi, 
qtws  addimus  ipri*  sagt,  »addere  de  suo  animus  nihil  potest  nisi  npo- 
A^e<?«,  und  wenige  Zeilen  weiter  eben  diese  npoX^ttQ  uns  vor  Irrthum 
bewahren  lässt  Zu  dem  letzteren  Zwecke  sind  sie  im  allgemeinen  nicht 
geeignet.  Der  Tadel,  welcher  8.  37  gegeu  Lucrez  ausgesprochen  wird, 
weil  er  in  Bezug  auf  IV  351  —  376,  377  ff.  kein  »oculos  fallic  zugeben 
wolle,  beweist  nur,  dass  der  Verfasser  ihn  nicht  verstanden  hat,  und  der 
Spott,  mit  welchem  der  vermeinte  Widerspruch  denen  zur  Lösung  über- 
lassen wird,  »qui  Lucretium  philosophum  versificantem  laudibus  celebrare 
non  desistuntc  ist  recht  übel  angebracht.  Die  np6Xrt<j>tQ  soll  nun  auch 
»maximi  momenti  esse  ad  libertatem  voluntatis  defendendamt.  (Oder 
worauf  soll  »haec  nostrarum  cogitationum  parenst  etc.  sonst  gehen,  als 
auf  die  np6Ayf>te?).  Natürlich  kann  der  auf  falscher  Basis  geführte 
Beweis  nicht  richtig  sein.  —  Die  Frage,  ob  in  B.  IV  von  der  Willens- 
freiheit die  Rede  sei  (Eichner)  oder  nicht  (Lohmann),  kann  ohne  die 
genaueste  Untersuchung,  wie  sie  keiner  von  beiden  anstellt,  gar  nicht 
beantwortet  werden.  —  Dass  der  versuchte  Beweis  der  Deklination  aus 
der  Willensfreiheit  nachepikurisch  sei  S.  43  f. ,  ist  möglich ;  möglich  ist 
aber  auch,  dass  Epikur  selbst  gelegentlich  einmal  auf  diese  Thorheit 
gerathen  ist,  ohne  ihr  dann  irgend  welche  weitere  Folge  für  sein  System 
zu  geben. 

Wenn  der  talentvolle  und  für  wissenschaftliche  Untersuchungen  wohl 
geeignete  Verfasser  eine  Dissertation,  statt  zweier  geschrieben  und  vor 
allem  den  Brief  an  Herodot  und  die  zuverlässigen  Angaben  des  Diogenes 
Laertius  im  Zusammenhange  gründlich  durchgearbeitet  hätte,  so  hätte 
er  etwas  werthvolleres  schaffen  können.  Auch  so  ist  seine  Arbeit  immer- 
hin nicht  als  unnütz  oder  unfruchtbar  zu  bezeichnen. 

XVI.  Eine  selbständige  und  sehr  interessante  Untersuchung  über 
die  Quellen  eines  Theils  des  sechsten  Buches  hat  Paul  Rusch  in  seiner 
Dissertation:  De  Posidonio  Lucreti  Cari  auctore  in  carmine  de  rerum 
natura  VI.  geliefert. 

Es  ist  erfreulich,  dass  einmal  ein  ebenso  scharfsinniger  und  fleissi- 
ger,  wie  wissenschaftlich  geschulter  junger  Gelehrter  sich  an  das  ver- 


i)  Uebrigens  schon  Woltjers  Ansicht,  S.  91 
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nachlässigste  Buch  des  Lucrez  gewagt  hat,  und  der  Versuch  wird  auch 
dann  als  fruchtbar  gelten  dürfen,  wenn  das  positive  Resultat  als  ein 
zweifelhaftes  erscheinen  sollte.  —  Es  bandelt  sich  um  den  zweiten  Theil 
des  Buches  VI,  in  welchem  eine  ganze  Anzahl  von  mirabilia  erklärt  wird. 
Ich  Obergehe  die  einleitende  Partie,  wo  Rusch  seine  in  der  That  an 
einem  Spinnenfaden  hängende  Vermuthung  einer  Spur  Posidonianischer 
Gelehrsamkeit  und  Beredsamkeit  in  VI  721  (Bern.)  ja  selbst  für  un- 
sicher erklärt.  Kapitel  I  ist  »de  terrae  motibusc  Hier  stellt  Rusch  die 
verschiedenen  Erklärungen  des  Erdbebens,  welche  Lucrez  VI  535 — 595 
und  Seneca  N.  Q.  VI  loff.  geben,  unter  Angabe  der  Urheber  zusammen. 
Er  legt  Gewicht  darauf,  dass  nach  Seneca  Epikur  den  Wind  das  Erd- 
beben in  anderer  Weise  hervorrufen  lasse,  als  Lucrez  thue,  S.  11.  Aber 
Seneca  bezeugt  ja  ausdrücklich,  VI  20,  5:  »Omnes  istas  posse  esse 
causas Epicurus  aitpluresque  alias  temptat  et  alios,  qui  aliquid  unum 
ex  istis  esse  adfirmaverunt,  corripit«.  Rusch  sieht  freilich  in  diesen  Worten 
nichts  als  das  fitav  afrtav  rourwv  dnndtBovat  jmvixov,  aber  das  widerspricht 
doch  dem  klaren  Wortlaute,  (»Epikur  versucht  auch  noch  mehrere  andere 
Erklärungen«).  -  Die  Unterscheidung  der  verschiedenen  Arten,  wie  der 
Wind  Erdbeben  bewirkt,  hat,  nach  ihm,  Lucrez  nicht  bei  Epikur  gefunden 
(S.  15).  Bewiesen  ist  das  doch  wohl  nicht?  —  Eine  mittelbare  oder 
unmittelbare  Benutzung  des  Posidonius  für  V  585  f.  wird  durch  Ver- 
gleichung  von  Strab  I  p.  58  C  (fr.  76)  und  Senec.  VI  24,  6  höchst  wahr- 
scheinlich gemacht.  Dagegen  hat  die  Art,  wie  Rusch  über  die  That- 
sache  hinwegkommt,  dass  Posidonius  nach  Diog.  Laert.  VII 154  vier  Arten 
von  Erderschütterungen  unterscheidet,  Lucrez  nur  drei,  nichts  über- 
zeugendes. —  Kapitel  II:  »De  paradoxis«.  Dass  dem  Posidonius  die 
Erzühluog  von  der  Süsswasserquelle  im  Meere  bei  Aradus  verdankt 
werde,  ist  wieder  nur  in  sehr  unsicherer  Weise  wahrscheinlich  ge- 
macht S- 23,  24.  Dann  heisst  es,  nach  einer  grossen,  die  Frage  der 
Quellen  des  Lucrez  nicht  unmittelbar  berührenden  Digression,  S.  48 
Si  igitur  Strabonis  descriptio  fontis  Aradi  et  Pliniana  ex  Posidonio 
sumpta  est,  nihil  obstat,  quominus  etiam  Lucretii  versus  —  890  sqq. 
eiusdem  doctrinam  referant.  Gut!  Aber  durfte  Rusch,  nachdem  er 
hier  so  gesprochen,  S.  50  sagen:  Versus  874  905  de  fönte  Dodonaeo  ex 
Posidonio  fluxisse  verisimillimum  est,  cum  de  Aradi  fönte  eiusdem 
sint?  Ich  denke,  aus  dem  »nil  obstat«  folgt  doch  nur  das  »esse  posse«. 

Wenn  Rusch  zum  Schlüsse  sagt:  »summara  rerum  recte  me 
perspexisse  credo  et  probasse  mihi  videor  Lucretium  non  tarn  obnoxium 
fuisse  Epicuro,  quam  praecipue  Zellerus  atquo  Woltjerus  voluerunt«,  so 
kann  man  ihm  deshalb  unbedenklich  beistimmen,  weil  er  die  Abweichung 
im  Vorangehenden  auf  »res  levissimae,  quae  ad  doctrinam  Epicuream 
nullius  raomenti  erant«  beschränkt.  Jedenfalls  ist  der,  wenn  auch  nur 
für  eine  Stelle  mit  Sicherheit  geführte  Beweis,  dass  Lucrez  ausser 
Empedocles  uud  Thucydides  uoch  andere  Nicht -Epikureer  für  sein  Ge- 
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dicht  benutzt  hat,  von  entschiedener  Bedeutung.  —  Die  Vennuthung, 
Lucrez  habe  VI  550  geschrieben:  nec  minus  exullant,  fiagura  ubicunque 
viad  scheint  mir  nichts  weniger  als  ansprechend.  Den  salebrae  bei  Senec. 
quaest.  nat.  VI  22,  1  entspricht  doch  ßssura  —  wie  soll  man  sich  die 
Spalte  im  Steinpflaster  denken?  —  durchaus  nicht.  Wenn  Lachmann 
hier  ein  vergleichendes  et  annimmt,  so  hat  er  allerdings  Unrecht. 

XVII.  Interessante  Anklänge  an  Stellen  des  Lucrez  (Prooem.  bis 
Vers  23,  III  1030)  weist  Samuel  Brandt  in  seinen  »Beiträgen  zur  Kritik 
der  gallischen  Panegyriker«  in  der  fünften  Rede  nach. 

XVIII.  Härders  index  copiosus  in  Lucretium  Lachmanni  erleich- 
tert unzweifelhaft  die  Benutzung  und  Ausbeutung  der  so  unerschöpflich 
reichen  Fundgrube  des  Lachmaun'schen  Meisterwerkes.  Max  Bonnet  tadelt 
es,  dass  statt  eines  Index  drei,  ein  index  grammaticus  (8.  3— 29),  ein 
index  locorum  e  veterum  scriptis  (30-58)  und  ein  index  locorum  e  recen* 
tiorum  scriptis  gegeben  sind.  Mir  scheint  der  ind.  gramm.  mit  Recht 
für  sich  zu  bestehen ,  dagegen  wären  II  und  III  besser  verschmolzen. 
Befremdlich  ist  das  Fehlen  eines  Vorwortes.  Wer  das  Buch  benutzt, 
will  doch  vorher  wissen,  was  er  zu  erwarten  hat,  ob  absolute  Vollstän- 
digkeit angestrebt  ist  oder  was  ausgeschlossen  ist  und  aus  welchen 
Gründen.  So  kann  man  wohl  vermuthen,  dass  Härder  darauf  verzichtet 
hat,  die  von  Lachmann  als  mehrfach  vorkommend  nachgewiesene  oder 
doch  angenommene  Vertauschung  bestimmter  Buchstaben  vollständig  an- 
zuführen, dass  er  auch  vaporis  für  pavoris  und  ähnliches  absichtlich  über- 
gangen hat,  aber  in  andern  Fällen,  welche  Bonnet  aus  einem  massigen 
Abschnitte  in  einer  nicht  ganz  geringen  Anzahl  zusammenbringt  und 
welche  ich  aus  einem  Theile  des  B.  III  vermehren  kann,  darf  man  die 
Absicht  bezweifeln.  Manchmal  könnte  der  Gegenstand  deutlicher  be- 
zeichnet sein.  So  wird  man  das,  was  Lachmann  zu  II  679,  color  et 
lapor  una  reddita  andeutet,  schwerlich  unter  »neutrum«  suchen.  Doch 
darf  solches  und  ähnliches  nicht  zu  stark  betont  werden. 

XIX.  Woltjer  nimmt  die  Untersuchung  über  das  Geburts-  und 
das  Sterbejahr  des  Lucrez  wieder  auf,  über  welche  zuletzt  Hermann 
Sauppe  gesprochen  hat,  in  dem  Ind.  scholar.  acad.  Gotting.  MDCCCLXXX 
sem.  aest.,  vergl.  Jahresb.  1880/81.  8.  153.  Er  lehnt  die  Aenderung 
Reifferscheid's  ab,  nach  welcher  Donat  den  Vergil  nicht  im  17.  sondern 
im  15.  Lebensjahre  die  männliche  Toga  genommen  haben  lässt,  weil 
eine  so  frühe  Feier  dieses  wichtigen  Aktes  den  Sitten  jener  Zeit  wider- 
spreche, und  verwirft  also  auch  die  Notiz,  nach  welcher  Vergil  »isdem 
Ulis  consulibus  iterum  duobus  quibus  natus  eratc  (i.  e.  55  a.  Chr.  n.) 
gestorben  sei.  Er  folgert  ferner  aus  den  Worten  des  Hieronymus:  Ver- 
gilius  sumpta  toga  Mediolarum  transgreditur  et  post  breve  tempus  Ro- 
main pergit,  welche  sich  auf  das  Jahr  53  v.  Chr.  beziehen,  dass  Vergil 
sich  wahrscheinlich  schon  52  nach  Rom  begeben  habe.  Es  sei  un- 
möglich, dass  jenes  »post  breve  tempust  eine  Zwischenzeit  von  zwei 
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Jahren  bezeichne,  und  das  »toga  virili  sumpta«  auf  das  Jahr  55,  die 
Uebersiedelong  nach  Rom  auf  das  Jahr  53  gehe.  Aber  ist  nicht  gerade 
dann,  wenn  Vergil  sehr  früh  die  Männertoga  angelegt  hat,  es  recht 
glaublich,  dass  seine  Eltern  ihn  erst  zwei  Jahre  später  nach  Rom  gehen 
Hessen? 

Dann  aber  weist  er  darauf  hin,  dass  die  Angabe  des  Glossographen 
über  Lucrez  Geburt  als  der  des  Vergil  um  27  Jahre  vorausgegangen, 
die  des  Donat,  er  sei  in  demselben  Jahre  gestorben ,  wo  der  siebzehn- 
jährige Vergil  die  toga  virilis  angelegt  habe,  und  die  des  Hieronymus, 
nach  welcher  er  44  Jahre  alt  geworden  sei,  durchaus  zusammenstimmten : 
»Lucretius  igitur  natus  est  27  +  70  =  97  et  mortuus  est  97  44  =  70 
- 17  =  58  a.  Cb.  n.«  Dieses  Zusammenstimmen  ist  ja  beachtenswerth, 
aber  doch  nicht  beweiskräftig.  »Eine  sichere  Entscheidung  ist  bis  jetzt 
unmöglich«,  sage  ich  auch  noch  jetzt. 

XX.  Das  Urtheil  Marcus  Ciceros  über  Lucrez'  Gedicht,  ad  Quint, 
fratr.  II  11,  eine  Stelle,  der  »requies  data  nulla«,  soll  uach  Nettleship 
vielleicht  gelautet  haben:  Lucrctü  poemata  ut  scribu  üa  sunt,  muUit  lu- 
minibus  ingenii;  multae  tarnen  (or  etiam)  ortis  ipte  die  am,  venerU,  virium. 
Virum  te  putabo  etc.   Mehr  kühn  als  wahrscheinlich. 

XXI.  Royer*s  »Essai  sur  les  arguments  du  materialisme  dans 
Lucrece«  behandelt  seinen  Gegenstand  nicht  rein  objektiv,  im  Sinne 
interesseloser  historischer  Kritik,  sondern  mit  beständiger  Rücksicht  auf 
die  praktische  Bedeutung  des  Kampfes  von  Materialismus  und  Spiri- 
tualismus in  der  Gegenwart.  Diese  Tendenz  giebt  der  Darstellung  eine 
wohlthuende  Wärme.  Durch  sie  wird  der  dichtende  Philosoph  in  eine 
Jahrtausende  überblickende  Höhe  gehoben,  etwa  in  die,  in  welcher  Dante 
einsam  thront.  Es  liegt  auch  eine  gewisse  Wahrheit  darin,  wenn  Royer 
von  bestimmten,  vor  allem  von  den  gegen  die  göttliche  Weltregierung 
und  gegen  den  Unsterblichkeitsglauben  gerichteten  Argumenten  behauptet, 
sie  würden  noch  heute  im  wesentlichen  wiederholt  Eins  aber  muss 
auf  das  entschiedenste  als  ein  unbegreiflicher  und  kaum  verzeihlicher 
Irrthum  hervorgehoben  werden.  Wer  in  dem  Buche  nur  blättert,  liest 
vielleicht  zufällig  auf  S.  52:  A  cette  resource  suspecte  (der  Annahme 
eines  ungleich  schnellen  Fallens  im  Leeren)  il  a  prlfere"  le  clinamen 
d'ßpicure.  Royer  ist  also  wirklieb  der  Meinung,  Lucrez  habe  sich  selbst 
ein  System  zurecht  gemacht,  mit  gelegentlicher  Anlehnung  an  Epikur, 
dessen  Name  selbst  nur  sehr  selten  in  dem  Buche  vorkommt,  er  ist 
dieser  Meinung,  trotzdem  Lucrez  selbst  ausdrücklich  seine  völlige  Ab- 
hängigkeit von  Epikur,  dem  »rerum  inventor«  bezeugt,  an  einer  Stelle, 
welche  der  französische  Gelehrte  doch  jedenfalls  kennt.  Dass  es  sich 
aber  dennoch  um  einen  Irrthum,  nicht  um  Kachlässigkeit  des  Ausdrucks 
handelt,  beweisen  zahlreiche  andere  Stellen.  Es  giebt  nur  eine  Basis 
der  philosophiegeschichtlichen  Kritik  der  Entwickelungen  des  Lucrez, 
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das  ist  die  Kenntniss  des  epikureischen  Systems,  wie  es  sich  in  den  eige- 
nen, freilich  ja  dürftigen  Skizzen  des  Urhebers  darstellt.  Aber  anch  ohne 
eine  solche  Kenntniss  hätte  der  Verfasser  doch  leicht  Verkehrtheiten  ver- 
meiden können,  wie  die  Behauptung:  A  peine  Lucrece  a-t-il  pos6  son 
principe,  l'atome,  qu'il  en  reconnait  l'insuffisance  et  se  bäte  de  lui 
donner  un  assoctä.  Cet  associ6  est  le  vide.  Auch  aus  Lucrez'  Dar- 
stellung konnte  er  ersehen ,  dass  das  Leere  vielmehr  m  i  t  dem  Atom 
schon  gegeben,  dass  das  Atom  nicht  zu  denken  ist  ohne  Annahme  des 
Leeren. 

Das  Royer'sche  Buch,  welches  den  mächtigen  Einfiuss  Martha* s 
erkennen  lässt,  enthält  manche  recht  verständige  und  einsichtsvolle  Be- 
merkung und  Ausführung,  so  über  das  philosophische  und  das  poeti- 
sche Interesse  des  Materialismus,  über  die  Schwäche  der  Grundlagen 
jedes  Materialismus,  über  die  Ehrlichkeit  und  die  Bedenklichkeit  der  lu- 
crezischen  Moral  aber  eine  wesentliche  Förderung  unseres  Verständnisses 
der  epikureischen  Physik  und  ihrer  popularisirenden  Darstellung  durch 
den  römischen  Dichter  kann  man  nach  dem  oben  mitgeteilten  von  ihm 
nicht  einmal  erwarten. 

XXII— XXIV.  John  Masson  veröffentlichte  im  Jahre  1875  in  der 
Quarterly  Review  S.  335-377  einen  Artikel  unter  der  Ueberschrift :  »The 
Atomic  Theory  of  Lucretius  contrasted  with  modern  theories  of  atoms, 
the  Constitution  of  matter,  und  the  origination  of  life«-  Aus  diesem 
Artikel,  welcher  im  Jahresb.  f.  1877  S.  63— 65  besprochen  ist,  ist  nun 
ein  Buch  geworden,  dessen  Titel  lautet:  The  Atomic  Theory  of  Lucretius 
contrasted  with  modern  doctrines  of  atoms  and  evolution.  Masson  weiss, 
dass  es  sich  um  die  Lehre  des  Epikur  handelt,  glaubt  sie  aber  die 
des  Lucrez  nennen  zu  dürfen,  weil  dieser  sie  uns  gerettet  habe  (Kap.  I). 
Zu  loben  ist  dieser  Sprachgebrauch  eben  nicht.  Kap.  II  behandelt,  »nach 
einer  Würdigung  des  Gedankens  der  Gesetzlichkeit  in  der  Natur« ,  die 
Beweise  für  die  Existenz  der  Atome,  welche  mit  der  Lehre  und  den 
Versuchen  neuerer  Physiker  zusammengestellt  werden.  Kap.  III  bespricht 
die  Lehre  von  der  Bewegung  der  Atome,  von  den  Poren  u.  s.  w.  und 
von  der  Dekination.  Das  folgende  Kapitel  behandelt  die  Entstehung 
der  Welt  und  der  lebenden  Wesen.  Kap.  V  zeigt,  »how  modern  Science 
attempts  to  bridge  over  the  gulf  left  by  Lucretius  between  atoms  aud 
living  tbings«.  Ich  verweise  hier  auf  das  a.  a.  0.  68/69  gesagte.  Kap.  VI 
bespricht  Epikurs  Psychologie  in  lichtvoller  Weise.  Das  folgende  Kapitel 
behandelt  eingehend  die  Deklination  und  ihre  Bedeutung  für  die  Willens- 
freiheit. Masson  berührt  hier  Guyau's  Phantastereien,  denen  er  gegen 
Ende  des  Buches  einen  eigenen  Abschnitt  widmet  (s.  die  Uebersicht  der 
Litt.),  unter  der  Ueberschrift:  An  examination  of  M.  Guyau's  chapter 
on  atomic  declination  (»La  morale  d'fipicure  1881«).  Guyau  lehrt  einen 
zuerst  in  der  Deklination  der  Atome  sich  bethätigendcn,  dann  aber  immer 
und  überall  in  minimaler  Weise  zur  Wirkung  kommenden  freien  Willen 
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in  den  Atomen.  Masson  hat  in  allem,  was  er  gegen  Gnyan  sagt,  voll- 
kommen Recht.  Aber  sein  eigener  Irrthum  ist  nicht  viel  geringer  als 
der  Guyau's.  Er  behauptet,  nach  Epikur  hätten  die  Atome  »the  power 
at  will  to  swerve  slightly  frora  ther  places  at  quite  uncertain  times  etc.» 
(116,  vergl.  128).  —  Wo  steht  das  »at  will«  bei  Epikur,  bei 
Lucrez  oder  sonst  einem  Epikureer?  S.  123  sagt  Masson  »Epi- 
curus,  as  we  before  explained,  asserts  tbat  the  atoms  have  the  power 
of  Free  -  will«  —  aber  wo  steht  das?  Er  führt  kein  einziges 
Zeugniss  an.  Er  l&sst  S«  128  Lucrez  so  argumentiren :  Wenn  die  Men- 
schen »freien  Willen«  haben,  dann  muss  der  Stoff,  aus  welchem  sie  be-  . 
stehen,  gleichfalls  »freien  Willen«  haben,  da  nichts  von  nichts  herkom- 
men kann«.  Wo  steht  das?  Masson  nimmt  an,  wenn  die  Atome 
dekliniren,  so  können  sie  es  nur  in  folge  eines  Willensaktes  thun.  Er 
begegnet  sich  darin  mit  Bindseil,  Quaest.  Lucr.  Progr.  Anklam  1867,  11, 
Bockemüller  zu  II  216  u.  251,  ja  auch  Zeller,  Phil.  d.  Griecb.  III  1  S.  408, 
aber  kein  Alter  hat  das  behauptet.  Im  Gegentbeil,  der  gelehrte  Engländer 
weiss  recht  gut,  dass  dem  Epikur  vorgeworfen  ist,  er  lasse  seine  Atome 
»sine  causa«  dekliniren.  Von  der  »absurdity«  eines  »will  without 
life«,  welche  eins  von  Epikurs  Dogmen  gewesen  sein  und  sich  in  der 
Deklination  bethätigen  soll,  weiss  keiner  von  den  doch  nach  dem  Auf- 
decken von  Blossen  so  gierigen  Gegnern  Epikurs  etwas.  Es  war  Schopen- 
hauer vorbehalten,  Willen  zu  nennen,  was  kein  Mensch  so  genannt  hatte. 
Und  wenn  die  Deklination  ein  Willensakt  sein  könnte,  was  nützte  sie 
zur  Ermöglichung  der  Willensfreiheit?  Deklination  ist,  nach  Lucrez, 
Abweichung  von  der  Linie  des  senkrechten  Falles.  Also  kann  jedes 
Atom  doch  nur  einmal  dekliniren.  Guyau's  Annahme  ist  falsch,  aber 
sie  ist  konsequenter  als  die  Masson'sche  und,  bis  zu  einem  gewissen 
Grade,  zweckentsprechender.  Wirkte  aber  die  Deklination  in  der  Seele 
fort,  so  würde  die  absolute  Zufälligkeit  alles  menschlichen  Thuns  die 
Folge  sein  und  ein  Unterschied  von  Vernunft  und  Wahnsinn  nicht 
existiren.  —  Die  Entschiedenheit  dieser  Zurückweisung  mag  ein  Zeugniss 
dafür  sein,  welche  Bedeutung  ich  dem  ausgezeichneten  Verfasser  der 
»Atomic  Tbeory«  beilege. 

Von  der  Welt  des  Lucrez  meint  Masson,  sie  sei  jedenfalls  eben 
so  gut  ein  Organismus  wie  ein  Baum,  vielleicht,  wie  ein  Thier  (147). 
Diese  Behauptung  scheitert  schon  an  V  122  —  142.  Auch  Epikur  hat 
die  Unbeseeltheit  der  Welt  besonders  betont,  s.  »Epikurs  Brief  an  Hero- 
dot«.  S.  16.  Wenu  Theile  der  Welt  wie  organische  Theile  bezeichnet 
werden,  so  erklärt  sich  das  daraus,  dass  bei  Epikur  ja  das  Organische 
in  gewissem  Sinne  zum  Mechanischen  herabgesetzt  wird.  Kap.  IX  cha- 
rakterisirt  »de  rerum  natura«,  als  Gedicht  und  zugleich  als  wissenbchaft- 
liches  Werk,  das  folgende  beschäftigt  sich  vor  allem  mit  seinem  reli- 
giösen Standpunkte.  Er  wird  bedauert  und  getadelt,  weil  er  die  grossen 
Ideen  eines  Sokrates  und  der  Sokratiker  ignorirt  habe,  aber  seinem  Ernst 
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und  seiner  Wahrhaftigkeit  wird  Masson  vollkommen  gerecht.  —  In  dem 
Appendix  ist  der  Aufsatz  »Lucretius*  argument  for  Free-will« ,  s.  o.  be- 
sonders wichtig.  Er  ergänzt  Kapitel  VII.  Masson  rechtfertigt  von  seinem 
Standpunkte  aus  die  befremdliche  Ausdrucksweise  des  Lucrez,  II  284 
— 287  esse  aliam  praeter  piagas  et  pondera  causam  motibus,  und«  haec  est 
nobis  innata  potestas.  Lucrez  spricht  hier  »ausschliesslich  im  Hinblick 
auf  die  menschliche  Seele«.  Aber  in  dieser  dekliniren  die  Atome  ja  nicht. 

XXV.  Wilhelm  Jung  behandelt  in  einem  vortrefflichen  Aufsatze 
»Lucrez  in  Weimar«.  Was  der  grosse  Römer  seinem  Uebersetzer  Knebel, 
was  er,  je  nach  der  Stimmung  und  Richtung  der  verschiedenen  Lebens- 
perioden, Goethe  gewesen  ist»  das  wird  in  massvoller  Würdigung  dem 
Leser  zum  Bewusstsein  gebracht.  Die  Bedeutung,  welche  das  Vorbild 
des  Lucrez  für  Goethe's  naturphilosopbische  Dichtungen  gehabt  hat, 
dürfte  vielleicht  noch  höher  anzuschlagen  sein  als  Jung  dies  thut 


uigmzea  Dy  Vjüü 


Bericht  über  die  Litteratur  zu  Phädrus  aus 
den  Jahren  1883  und  1884 

♦ 

/  Von 

Dr.  phil.  Eduard  Heydenreich, 

Gymnasial -Oberlehrer  und  Privatdozent  in  Freiberg  i.  S. 


Während  in  dem  Decennium  von  1873-1882,  wie  der  Bericht  des 
Referenten  in  dieser  Zeitschrift  Band  XXXEK,  S.  1-33  weiter  ausfahrt, 
die  wissenschaftliche  Litteratur  zu  den  Fabeln  des  Phädrus  fast  aus- 
schliesslich von  deutschen  Gelehrten  herstammte  und  die  romani- 
schen Völker  im  wesentlichen  nur  pädagogische  Bearbeitungen  lieferten, 
gebohrt  für  die  Jahre  1883  und  1884  die  Palme  dem  Franzosen 
Hervieux,  dessen  zweibändiges  Werk  Aber  die  lateinischen  Fabulisten, 
trotz  aller  ihm  anhaftenden  Mängel,  von  nachhaltigstem  Einfluss  auf  die 
Vertiefung  der  den  Phädrus  betreffenden  8tudien  zu  werden  verspricht. 

1)  Les  fabulistes  latins  depuis  le  siede  d'Auguste  jusqu'ä  la 
fin  du  moyen  äge  par  Leopold  Hervieux,  Ancien  avocat  ä  la  Cour 
d'appel  de  Paris,  Ancien  agree  au  Tribunal  de  Commerce  de  la  Seine. 
Phedre  et  ses  anciens  imitateurs  directs  et  indirects.  Paris,  Li- 
brairie  de  Firmin-Didot  et  O  1884.  Tome  I:  VIII,  729  S.  Tome  II: 
851  S.  (Lexiconformat). 

Ree:  Ernst  Voigt  Deutsche  Literaturztg.  1884  No.  29  Sp.  1046. 
1047;  A(lex).  R(iese),  Oentralblatt  1884  No.  46  Sp.  1602f.;  C.  W. 
Philol.  Rundschau  IV,  1204;  G.  Paris  Journal  des  Savants,  1884,  dec., 
S.  670-686;  1886  janv.  S.  37— 62. 

2)  Notice  historique  et  critique  sur  les  fables  latins  de  Phedre 
et  de  ses  anciens  imitateurs  directs  et  indirects  lue  ä  l'acadämie  des 
inscriptions  et  belles-lettres  dans  les  seances  des  8  et  22  f6vrier  1884 
par  Leopold  Hervieux,  Ancien  avocat  k  la  Cour  d'appel  de  Paris, 
Ancien  agree  au  Tribunal  de  Commerce  de  la  Seine.  Paris,  Llbrairie 
de  Firmin-Didot  et  C1«-  1884.  68  S.  8°. 
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Es  ist  ein  für  die  Wissenschaft  sehr  erfreulicher  and  höchst'aner- 
kennenswerter  Eifer,  mit  welchem  der  Verfasser  vorstehender  Arbeiten, 
ein  französischer  Jurist,  schon  seit  15  Jahren  Zeit  und  Geld,  worüber 
er  in  der  glücklichen  Lage  ist  in  reichem  Masse  verfügen  zu  können, 
dem  grossen  Unternehmen  geopfert  hat,  die  gesamte  lateinische  Fabel- 
litteratur  bis  auf  die  Zeit  der  Renaissance ,  zunächst  aber  Phädrus  und 
seine  unmittelbaren  und  mittelbaren  Nachfolger  auf  Grund  neukolla- 
tionirter  Handschriften  herauszugeben.  Nicht  nur  hat  Hervieux  seltene 
Drucke,  Ausgaben  wie  Erläuterungsschriften,  mit  fast  rührendem  Eifer, 
oft  nach  langem  Suchen  doch  schliesslich  durch  Kauf  oder  Entleihung 
aus  verschiedenen  Bibliotheken  Europas  sich  zu  verschaffen  gewusst,  son- 
dern er  ist  auch  persönlich  in  Rom,  Neapel,  Leiden,  München  und  an- 
deren Städten  gewesen,  um  die  einschlagenden  und  zum  Teil  noch  gar 
nicht  veröffentlichten  Handschriften  persönlich  einzusehen.  Referent  er- 
kennt diesen  Eifer  um  so  rückhaltloser  an ,  weil  Hervieux  sehr  zum 
Schaden  seines  Werkes  es  leider  versäumt  hat,  sich  mit  einem  methodisch 
geschulten  Philologen  zu  verbindeu.  Es  findet  sich  daher  in  seinen 
Arbeiten  eine  bedenklich  grosse  Menge  von  Irrtümern  oder  unbewiese- 
nen Angaben;  eine  methodische  Verwertung  aber  aller  der  zahlreichen, 
von  ihm  zusammengebrachten  handschriftlichen  Materialien  für  die  Text- 
kritik des  Phädrus  ist  von  ihm  auch  nicht  einmal  versucht  worden. 

Die  kleine,  unter  No.  2  erwähnte  Schrift,  deren  knappe  und  dabei 
doch  klare  Darstellung  angenehm  absticht  gegen  die,  Über  alles  Mass 
hinausgehende,  die  Uebersicht  ungemein  erschwerende,  ermüdende  Breite 
und  Weitschweifigkeit  des  grossen  Werkes,  giebt  von  diesem  eine  ge- 
drängte Inhaltsangabe  und  stellt  insbesondere  die  wichtigsten  Resultate 
desselben  in  ihren  Abweichungen  von  den  bisherigen  Ansichten  zusammen, 
freilich  mit  derselben  allzugrossen  Zuversicht  des  Urteils,  die  auch  in 
dem  grossen  Werke  allzu  oft  eine  weise  ars  nesciendi  stark  vermissen 
lässt  und  welche  Unbewiesenes  oder  Falsches  für  Wahrheit  ausgiebt 

Doch  gehen  wir  näher  auf  den  Inhalt  des  grossen  Werkes  ein, 
und  zwar  zunächst  auf  den  ersten  Band,  welcher  den  speziellen  Titel 
führt:  fitude  historique  et  critique  sur  les  fables  latines  de 
Phedre  et  de  ses  anciens  imitateurs  directs  et  indirects,  et 
sur  les  Manuscrits  connus  et  inconnus  qui  les  renferment. 

Von  lLivre  premier.  fitude  sur  les  fables  de  Phedre  et  sur  les  Ma- 
nuscrits qui  les  renfermentt  bietet  das  erste  Kapitel  eine  sehr  ausführ- 
liche Biographie  des  Phädrus.  Der  §  1  derselben  •  Circonttances  de  la 
vie  de  Phedre*  geht  auf  verschiedene,  auch  auf  längst  erledigte  Kontro- 
versen ein,  Gründe  und  Gegengründe  in  behaglicher  Breite  referierend; 
so  über  die  Namensform  Phaedrus,  nicht  Phaeder;  so  über  des  Dichters 
Heimat  in  Pierien,  welche  festgehalten  wird  gegen  die  Meinung,  als  sei 
im  Prolog  des  dritten  Buches,  V.  17 

Ego  quem  Pierio  mater  enixa  est  jugo 
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nur  eine  poetische  Metapher  enthalten  (so  schon  Pagenstecher  in  seiner 
1662  erschienenen  Ausgabe;  so  jetzt  auch  Wölfflin,  Rhein.  Museum 
XXXIX,  157;  doch  ?gL  hierober  Schwabe  ebenda  S.  476).  Unmöglich 
ist  es  zu  wissen,  ob  Phädrus  in  der  Sklaverei  geboren,  oder  zu  welcher 
Zeit  er,  wenn  freigeboren,  in  die  Sklaverei  gestürzt  ist  Der  Versuch 
von  Scheffer  und  Brotier,  näheres  zu  ermitteln,  ist  gänzlich  missglückt. 
Weiterhin  spricht  sich  Hervieux  dahin  aus,  dass  Phädrus  noch  als  Kind 
nach  Rom  gelangte,  wo  ihn  Augustus  habe  erziehen  lassen. 

Ueber  das  Verhältnis  des  Phaedrus  zu  Sejan  trägt  Hervieux  S.  15. 
33  eine  neue  Ansicht  vor,  die  aber  schwerlich  jemandes  Zustimmung  er- 
langen wird.  Darnach  sollen  die  Verfolgungen  Scjans  gegen  den  Dichter, 
über  welche  dieser  klagt,  nur  in  der  Einbildung  des  letztgenannten  ge- 
legen haben.  »Je  suis  tres  porte  ä  croire«,  sagt  Hervieux  S.  33,  »qu'en 
realite  il  n'a  jamais  6te  la  victime  de  l'envie  et  qu'il  n'est  a  souffert 
que  dans  son  imaginationc  Aber  wenn  zum  Beweis  hierzu  darauf  hin- 
gewiesen wird,  dass  die  Fabeln  zu  einer  Verfolguug  keinen  Anlass  hätten 
bieten  können,  so  ist  dies  unrichtig:  Die  vielgenannten  Stellen  I  2.  3.  6 
konnten  der  Missgunst  und  dem  Argwohn  eine  geuügende  Handhabe  ge- 
währen. Auch  ist  es  nicht  unmöglich,  dass,  wie  Scheffer  vermutet,  An- 
hänglichkeit des  Phaedrus  an  die  Familie  des  Augustus  die  Ursache  von 
des  Dichters  Missgeschick  war. 

Von  S.  16  an  geht  Hervieux  auf  die  schwierige  Frage  nach  der 
Zeit  der  Veröffentlichung  der  einzelnen  Bücher  ein  und  stellt  zunächst 
eine  Anzahl  früherer  Meinungen  zusammen.  Er  entscheidet  sich  dann 
dafür,  dass  die  zwei  ersten  Bücher  unter  der  Regierung  des  Tiberius 
veröffentlicht  wurden.  »En  somme,  rien  n'avait  pu,  möme  sous  l'admini- 
stration  de  Sejan,  empdcher  Phedre  de  publier  ses  deux  premiers  livres. 
Or  il  est  certain  qu'il  les  avait  dejä  Berits  .  .  on  peut  sans  temerite* 
affirmer  qu'il  les  avait  immetiiatement  livräes  ä  la  publicitäc 

Sodann  wird  ausführlich  über  denjenigen  Eutychus  gehandelt,  dem 
Phädrus  sein  drittes  Buch  widmet;  es  sei  nicht  der  aus  Joseph,  ant. 
10,  4  bekannte  Freigelassene  des  Galigula  gemeint,  auch  nicht  der  Frei- 
gelassene des  Agrippa,  den  ebenfalls  Josephus  18,  13  erwähnt.  Es  sei 
viel  natürlicher  anzunehmen,  dass  Phädrus  sein  drittes  Buch  einem  Frei- 
gelassenen gewidmet  habe,  dessen  Loos  er  im  Palast  des  Augustus  ge- 
teilt, der  aber  reich  und  mächtig  geworden  sei.  Auch  das  dritte  Buch 
sei  unter  Tiberius  veröffentlicht,  die  Widmung  an  Eutychus  aber  nur  an 
diesen  gelaugt:  »Sans  doute,  si  le  vindicatif  favori  de  Tibere  avait  pu 
connaltre  le  prologue  du  livre  III,  Eutyque  aurait  6t6  impuissant  ä  pro- 
täger  son  ami;  mais  si  le  troisieme  livre  avait,  comme  les  deux  premiers, 
6t6  destiuö  ä  la  publiciU,  le  prologue  n  eu  avait  6t6  adresse"  qu'ä  lui 
et  Phedre  avait  pu  y  laisser  6chapper  des  plaintes  möme  ameres,  saus 
s'exposer  ä  aueuoes  repr&aillesc  (S.  23).  Der  Leser  wird  eine  grosse 
ars  nesciendi  in  diesen  Ausführungen  nicht  entdecken.  Hünen  Nachtrag 
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zu  diesen  auf  Eutychus  bezüglichen  Erörterungen  giebt  Hervieux  II  S.  23. 
Anm.  Hier  wird  zum  Beweis  für  die  Ansicht  von  Hervieux,  dass  Eutychus 
nicht  wie  Phaedrus  unter  Claudius,  sondern  unter  Augustus  gelebt  hat, 
auf  zwei  Inschriften  verwiesen.  Die  eine  steht  bei  Gruter  S.  227  No.  8. 
Ueber  die  andere  sagt  Hervieux:  Altera  a  Joanne  Baptista  Donio  col- 
lecta,  in  Inscriptionibus  antiquis,  Florentiae  anno  1731  ab  Antonio  Fran- 
cisco Gorio,  publico  historiarum  professore,  editis,  sie  adest  sub  Classe 
septima,  S.  280  No.  2: 

EVTYCHES  •  AVG  -  L?B  •  CVBI 
CVLARIVS-  HELLADIO  •  AVG-  LIB 
DECVRIONI  CVBICVLARIORVM 
PATRI  -  DVLCISSIMO  •  BENEME 
RENTI    ET  •  SIBI  •  ET  •  CONIVGI  •  ET  •  LIBERTIS 
LIBETABVSQ  •  POSTERISQVE 
E  0  R  VM. 

Von  tome  I  S.  23  an  wendet  sich  Hervieux  zum  vierten  Buch  und  er- 
klärt den  Particulo,  dem  dasselbe  gewidmet  ist,  ebenfalls  für  einen  Frei- 
gelassenen. Es  sei  wahrscheinlich,  dass  derselbe  dem  Claudius  die 
Freiheit  verdanke;  »car  l'appui  que  Phedre  lui  demande.  montre  qu'il 
le  considere  comme  un  personnage  influent,  et  l'on  sait  que  l'epoque  de 
Claude  fut  pour  les  affranchis  le  temps  de  leur  vraie  puissance«  (S.  23). 
Auch  hier  verrät  Hervieux  das  Streben,  mehr  wissen  zu  wollen,  als  mög 
lieh  ist. 

Die  Veröffentlichung  des  fünften  Buches  glaubt  Hervieux  S.  26 
chronologisch  genau  fixieren  zu  können:  »c'est  egalement  sous  l'egide 
d'un  affranchi  qu'il  le  place  et  cet  affranchi  porte  comme  Eutyque,  un 
nom  grec;  il  se  nomme  Philete«.  Durch  die  Inschriften  aber  bei  Gruter 
S.  852,  4  und  S.  677,  2  sei  erwiesen,  dass  dieser  Philetus  ein  Freige- 
lassener des  Kaiser  Claudius  war.  So  laoge  keine  Gegeugründe  beige- 
bracht sind,  mag  man  dies  als  eine  Vermutung  gelten  lassen.  Wenn 
aber  Hervieux  bemerkt:  »Ici  le  doute  sur  la  qualite  du  protecteur  n'est 
pas  possible«,  so  ist  er  völlig  im  Irrtum:  denn  weder  sagt  Phaedrus, 
dass  jener  Philetus  ein  Freigelassener  war,  noch  lässt  sich  die  Not- 
wendigkeit erhärten,  dass  es  derselbe  ist,  auf  den  uns  jene  Inschriften 
hinweisen. 

Wenn  am  Ende  dieses  Paragraphen  Hervieux  S.  27  bemerkt:  »Le 
cinquieme  livre,  d6di6  ä  Philete,  est  loin  de  nous  etre  parvenu  tout 
entierc,  so  war  diese  an  sich  richtige  Behauptung  nicht  durch  die  von 
Hervieux  vorgenommene,  unglaubhafte  Beschränkung  des  fünften  Buches 
auf  nur  fünf  Fabeln  zu  begründen,  sondern  musste  unter  einem  viel  weite- 
ren Gesichtspunkt  bebandelt  und  auch  auf  die  übrigen  Bücher  ausgedehnt 
werden,  vgl.  Birt,  Das  antike  Buchwesen  (Berlin,  Hertz,  1882)  S.  885 f. 
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In  dem  hierauf  folgenden  zweiten  Paragraphen  »Valeur  de  Vtcrivain 
et  caractbre  de  Vhommet  wird  zunächst  ausgeführt,  dass  ein  vollständiger 
Maugel  an  Originalität  der  Gedanken  dem  Phädrus  eigen  und  vom  ihm 
anerkannt  ist.  Was  dem  Phädrus  seinen  litterarischen  Wert  verleihe, 
sei  die  Form.  La  Fontaine  und  Phädrus  haben  nicht  das  nämliche  Ver- 
fahren angewendet:  La  Fontaine  weiss  sich  dem  Leser  zu  empfehlen 
durch  das  geschickte  Ausspinnen  der  Idee  des  Originales  und  durch  An- 
mut und  Feinheit  von  Einzelheiten,  mit  denen  er  sie  ausstattet;  Phä- 
drus, ungeachtet  seines  macedoniscben  Ursprungs  im  Besitz  der  Geheim- 
nisse der  lateinischen  Sprache,  hat  seine  ganze  Geschicklichkeit  dazu 
verwendet,  die  Ideen  seiner  Quelle  in  einer  gedrängten  Form  darzu- 
bieten. La  Fontaine  war  ein  eleganter  Paraphrast,  Phädrus  nur  ein 
Uebersetzer.  Trotz  dieser  seiner  bescheidenen  Rolle  besitzt  der  römi- 
sche Dichter  das  grösste  Selbstgefühl;  und  dieser  sein  Stolz  ist  um  so 
wundersamer,  als  derselbe,  wie  Hervieux  p.  31  f.  ausführt,  nur  auf  der 
Kürze  seiner  Fabeln  beruht.  Wenn  am  Schluss  dieses  Abschnittes  be- 
hauptet wird,  dass  Phädrus  »si  comme  litte>ateur  il  a  6te*  inferieur  ä 
La  Fontaine,  il  lui  a  peut-Ätre  Me"  superieur  comme  philosophe«,  so  können 
die  wenigen,  dieser  Behauptung  S.  33  beigegebenen  Zeilen  nicht  für  eine 
stichhaltige  Begründung  angesehen  werden. 

Das  zweite  Kapitel  des  ersten  Buches  bebandelt  von  p.  34  an  du 
Handschriften  des  Phädrus. 

Die  Ehre,  den  Phädrus  gänzlicher  Vergessenheit  entrissen  zu  haben, 
gebührt  Pierre  Pithou,  welcher,  zu  Troyes  1539  geboren,  sich  als 
procureur  gengral  des  hohen  Gerichtshofes  zu  Paris  verdient  gemacht 
hat  (Vgl.  Vie  de  Pierre  Pithou,  avec  quelques  memoires  sur  son  pere 
et  ses  freres.  A  Paris,  chez  Guillaume  Cavalier,  libraire,  nie  Saint- 
Jacques,  au  Lys  d'Or.  MDCG.  LVI.  2  vol.  in  12°.)  Von  seinem  Bruder 
Frangois  Pithou  erhielt  Pierre  während  der  Ferien  des  Jahres  1595 
ein  Exemplar  des  Phädrus  geschenkt.  Er  hatte  diese  Handschrift  schon 
eigenhändig  abgeschrieben  und  seinem  Buchdrucker  übergeben,  als  ihn 
die  Pest  nöthigte,  Paris  mit  seiner  ganzen  Familie  zu  verlassen  und  nach 
Troyes  zu  reisen.  Um  sich  dort  ein  Vergnügen  nach  seinem  Geschmack 
zu  machen  und  aus  seiner  Reise  einen  Nutzen  für  die  Allgemeinheit  zu 
ziehen,  bat  er  seinem  Pariser  Drucker  den  Phädrus  wieder  abgenommen, 
um  ihn  zu  Troyes  unter  seinen  Augen  drucken  zu  lassen.  So  erschien 
1696  die  editio  princeps,  welche  von  Hervieux  p.  39  ff.  genauer  beschrie- 
ben wird. 

Die  Frage,  woher  Francois  Pithou  seine  Handschrift  erworben  hatte, 
hat  J.  F.  Adry  (Dissertation  sur  les  quatre  manuscrits  de  Phedre,  Ma- 
gasin  encyclop&lique  VI«  annee,  1800,  tome  H  p.  441  ff.)  durch  die  Ver- 
mutung beantwortet,  dass  das  Manuscript  infolge  der  Plünderung  des 
Klosters  Saint-BenoIt-sur-Loire  durch  die  Hugenotten  in  Pithou's  Hände 
gelangt  sei.  Das  Irrige  dieser  Annahme  erhellt  aus  der  Originaledition 
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von  Pierre  Pitbou:  Am  Ende  der  Varianten,  welche  er  daraus  zieht,  nennt 
er  den  Codex  vet.  ex.  Cat.,  was  schon  Orelli  aufgelöst  hat  in:  vetus 
exemplar  Gatalaunense  oder  Catuacense.  Also  stammt  die  Handschrift 
aus  Chalons  sur-Marne  oder  ans  Douai.  Da  sich  die  Gebrüder  Pithou 
über  die  Herkunft  des  Manuscripts  gänzlich  ausschweigen,  so  lässt  sich 
keine  Vermutung  über  seine  Vorgeschichte  begründen.  —  Nachdem  Her 
vieux  sodann  von  p.  55  an  die  Geschichte  der  Handschrift  bis  ins  19.  Jahr- 
hundert erzählt,  insbesondere  die  vielfachen  Bemühungen  Berger 's  de 
Xivrey  geschildert,  aber  unterlassen  hat,  der  ähnlichen  Erlebnisse  L. 
Mttller's  zu  gedenken  (vgl.  dessen  grössere  Ausgabe  p.  XVI),  liefert  er 
p.  57-64  eine  description  du  manuscrit. 

Eine  zweite  Handschrift  wurde  1608  von  dem  Jesuiten  Sirmond 
in  Saint-Remi  entdeckt.  Trotz  grosser  Aehnlichkeit  mit  der  Hand- 
schrift von  Pithou  zeigte  dies  Manuscript  einige  Varianten.  Er  copierte 
sie  am  Rande  eines  Exemplars  der  Ausgabe  von  Pithou  und  teilte  sie 
Rigault  mit,  welcher  sich  derselben  für  seine  1617  erschienene  Aus- 
gabe bediente.  1769  erbat  sich  deFoncemague  von  dem  Bibliothe- 
kar Dom  Vincent  von  Saint-Remi  ein  Facsimile  der  Handschrift  und 
erhielt  ein  solches  auf  durchscheiuendem  Papier  1)  vom  Prolog  des  ersten 
Buches,  2)  von  der  Moral  der  Fabel  I,  16  Ovis,  Cervus  et  Lupus,  3)  etwa 
drei  Verse  der  Fabel  I,  30  Ranae  metuentes  Taurorum  praelia,  dazu 
eine  kurze  briefliche  Beschreibung  der  Handschrift  vom  31.  October  1769, 
abgedruckt  bei  Hervieux  p.  67.  —  1774  gingen  die  bibliothekarischen 
Schätze  des  Benediktinerklosters  in  Flammen  auf;  auch  die  Phädrus- 
handschrift  verbrannte.  Das  Facsimile  aber  gelangte  durch  Kauf  in  den 
Besitz  von  Hervieux,  der  es  p.  68  f.  beschreibt. 

Noch  vor  dem  verhängnisvollen  Brande  hatte  Dom  Vincent  auf 
den  Rand  einer  1743  zu  Paris  von  der  Wittwe  Brocas  veröffentlichten 
Phädrusausgabe  mit  peinlicher  Sorgfalt  die  Varianten  der  Handschrift 
von  Reims  vermerkt.  Diese  Edition  Brocas  enthält  aber  als  ein  Schul- 
buch nur  die  für  sittlich  unbedenklich  gehaltenen  Fabeln;  deshalb  no- 
tierte Dom  Vincent  noch  für  die  in  dieser  Ausgabe  weggelassenen  Fa- 
beln die  Abweichungen  von  der  Ausgabe  Danet's,  die  1675  in  nsum  Del- 
phini  erschien.  Dies  Exemplar  der  Ausgabe  der  Wittwe  Brocas  wurde 
in  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Paris  aufbewahrt;  schon  B rotier  konnte 
sich  dieses  Hülfsmittels  zu  seiner  1783  erschienenen  Ausgabe  bedienen. 
Berger  de  Xivrey  hat  sämtliche  Abweichungen  von  der  Edition  der 
Wittwe  Brocas  sorgfältig  veröffentlicht.  Dies  war  ein  grosses  Glück,  da 
bald  darauf  jenes  Exemplar,  welches  die  Handschrift  von  Reims  ersetzte, 
verschwand.  Aus  den  Variantenverzeichnissen  aber,  welche  über  dieses 
Manuscript  von  Reims  gefertigt  sind ,  lässt  sich  der  Text  desselben  re 
konstruieren,  sodass  Hervieux  p.  76  —  83  eine  ausführliche  description 
du  manuscrit  liefern  konnte. 

In  Sectiou  III  p.  84  - 100  handelt  Hervieux  von  der  Charta  Da- 
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nielis,  wie  sie  in  Deutschland  kurz  genannt  wird.  Hervieux  hält  sich 
viel  darauf  zugute,  dass  ausser  Rigault,  Isaac  Vossius,  Göttling, 
Angelo  Mai  und  F.  Guessard  kein  Kritiker  persönlich  Einsicht  in 
dies  Manuscript  genommen  habe,  dass  daher  »tout  ce  qu'ils  en  ont  dit 
devait  näcessairement  fourmiller  d'erreurst  (p.  84).  Mit  grosser  Selbst- 
gefälligkeit schildert  uns  der  Verfasser  ausftthrlicb  p.  90,  wie  er  in  der 
Vaticana  habe  kollationieren  können,  und  schliesst  den  ersten  Paragraphen 
»histoire  du  manuscrit«  dieser  Section  III  mit  den  Worten:  »Le  manu- 
scrit  m'attendait,  pos£  sur  une  table  preparee  pour  moi  ouvert  ä  la  page 
oü  commencaient  les  fables  de  Phedre«.  Hervieux  hat  also  keine  Ahnung, 
dass  bereits  1874  Ludwig  Mendelssohn  diese  Handschrift  kollatio- 
nierte »pretiosissima  cura  et  vix  auro  rependenda«,  wie  Lucian  Müller 
in  seiner  grösseren  Ausgabe  p.  XXI  sagt,  und  dass  eben  diese  Edition 
in  der  Lage  war,  von  Mendelssohns  Kollation  Gebrauch  zu  machen.  Ein 
Vergleich  der  Angaben  LMüller's  mit  der  Beschreibung,  welche  Her- 
vieux p.  91  ff.  giebt,  wirft  kein  gutes  Licht  auf  die  Zuverlässigkeit  der 
Kollation  von  Hervieux.  Nach  Mendelssohns  sachkundiger  Angabe  lautet 
die  Ueberschrift: 

PHAEDRI  AVG  LIBER .  I  •  AESOPRIARVM  INCIP  -  FELICITER. 

Es  wird  bei  LMuller  p.  XXII  noch  ausdrücklich  bemerkt,  dass 
nicht  AESOPIARVM  dastehe.  Die  Angaben  von  Hervieux  sind  nicht 
nur  (abgesehen  von  den  Anfangsbuchstaben  der  Wörter)  in  Minuskeln 
gegeben,  sondern  weichen  auch  noch  in  vier  Punkten  von  Mendelssohns 
Lesung  ab.  Nach  LMuller  p.  XXI  stammt  die  Handschrift  aus  dem 
12.  Jahrhundert.  Hervieux  will  p.  92  sie  in  das  11.  hinaufrücken.  Uebrigeus 
geht  die  Weitschweifigkeit  von  Hervieux  hierbei  soweit,  dass  nicht  nur 
auch  Uber  den  anderen  Inhalt  des  betreffenden  Sammelbandes  gehandelt, 
sondern  die  ganze,  Peter  Daniel  betreffende  Steile  des  benedictinischeu 
Nouveau  traitä  de  diplomatique  tome  II,  p.  92,  Note  2,  die  schon  p.  49 
von  Hervieux  vollständig  abgedruckt  war,  p.  84 f.  abermals  verbotenus 
von  Anfang  bis  Ende  vorgeführt  wird. 

In  der  nun  folgenden  Section  IV  p.  101-133  bespricht  Hervieux 
die  Handschrift  des  Perotti  zu  Neapel,  zunächst  p.  101-107  das  Leben 
des  Perotti,  dann  p.  107  ff.  die  Geschichte  der  genannten  Handschrift; 
die  Veröffentlichungen  von  Cassitto  und  Jannelli  und  der  sich  daran 
knüpfende  litterarische  Streit  wird  ausführlich  p.  111  —  123  erzählt.  Die 
von  Hervieux  p.  126  ff.  gegebene  description  du  manuscrit  beruht  auf 
Autopsie.  Gegen  Angelo  Mai  Classic,  auct.  tom.  III,  279  (»ipse  va- 
ticani-  urbinatis  codicis  textus  adeo  plerumque  cum  neapolitano  conspirat, 
ut  ex  uno  eodemque  exemplari  manasse  utrumque  codicem  necesse  sit 
Neque  enim  cum  perottinus  dicitur  ille  codex,  qui  Neapoli  est,  idcirco 
is  Perotti  autographum  vel  saltem  xrr^a  credendus  est;  verum  ille  ea- 
teuus  perottinus  audit,  quateuus  habet  Perotti  lucubrationem«)  wird  von 
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Hervieux  (vgl.  besonders  p.  131)  behauptet,  dass  die  Handschrift  ein 
Autographon  Perotti's  sei. 

Die  Vaticanische  Handschrift  Perotti's  wird  sodann  am  Schluss  dieses 
Chapitre  II,  p.  133—  136  behandelt.  Dass  die  Perottinische  SammluDg 
von  LMendelssohn  neu  kollationiert  und  diese  Kollation  in  LMüller's 
grösserer  Ausgabe  verwertet  worden,  ist  Hervieux  unbekannt  geblieben. 
Ebensowenig  kennt  Hervieux  die  Kollation  von  G.  N.  du  Rieu,  deren 
Ertrag  dieser  erprobte  Handschriftenkenner  unter  dem  Titel  »Phaedri 
fabulae  novae  in  codice  urbinate-Vaticano  no.  368«  in  den  »Schedae 
Vaticanae«  (Lugduni-Batavorum  1860  p.  137 ff.)  veröffentlicht  bat,  eine 
Arbeit,  die  Referent  auch  in  LMuller's  grosser  Ausgabe  p.  XXII ff.  nicht 
erwähnt  findet 

In  dem  Chapitre  III  wird  die  »authenticite  des  fables  de  Phedre« 
erörtert  (p.  137—198).  Die  erste  Section,  »fables  anciennes«  Überschrie- 
ben, hebt  mit  der  grossen  Uebertreibung  an:  »De  tous  les  ouvrages  que 
l'antiquitä  nous  a  leguis,  il  n'en  est  pas  un  seul,  dont  rauthenticite  ait, 
autant  que  les  fables  anciennes,  donne  lieu  ä  des  controverses  laogues 
et  passionnees.«  Der  ganze  Abschnitt  hat,  da  die  Echtheit  gegeowärtig 
anerkannt  ist,  allerdings  nur,  wie  Hervieux  selbst  p.  138  sagt,  »un  in- 
te>6t  purement  historiquet.  Anders  steht  es  mit  der  Perottioischen  Samm- 
lung: betreffs  der  sogenannten  Appendix  ist  es  richtig,  was  Hervieux 
p.  174  bemerkt:  »aojourd'hui  lincertitude  ä  leur  egard  n'a  pas  aussi 
bien  disparu«.  Für  denjenigen,  der  die  früher  Uber  diese  Kontroverse 
beigebrachten  Argumente  kennen  lernen  will,  wird  dieser  Abschnitt  des 
Werkes  von  Hervieux  von  Interesse  sein.  Leider  steht  derselbe  nicht 
auf  der  Höhe  der  Wissenschaft:  Wenn  Hervieux  p.  193  behauptet  »Pe- 
rotti  a  donc  bien  connu  l'iambe«,  so  hat  dagegen  kein  geringerer  Me- 
triker als  L.  Müller  in  seiner  grösseren  Ausgabe  darauf  hingewiesen, 
wie  Perotti  der  Metrik  so  unkundig  war,  dass  sich  dadurch  von  selbst 
die  von  ihm  verfertigten,  seiner  Sammlung  einverleibten  Verse  verraten. 
Auch  hätte  von  Hervieux  p.  196,  wo  von  der  Lückenhaftigkeit  nnseres 
Fabelbestandes  des  Phaedrus  gehandelt  wird,  auf  Birt,  Das  antike  Buch- 
wesen S.  385  f.  ausführlich  Rücksicht  genommen  werden  müssen. 

Wie  die  beiden  oben  erwähnten  Werke  in  diesem  Kapitel  nicht 
genannt  werden,  so  auch  nicht  die  Arbeit  von  Lucian  Müller  De 
Phaedri  et  Aviani  fabulis  libellus.  Während  aber  Hervieux  am  Ende 
dieser  Untersuchung  über  die  Echtheit  der  Perottinischen,  neuen  Fabeln 
zu  dem  Resultate  kommt  »aujourd'hui  les  doutes  sont  presque  entiere- 
ment  dissipls« ,  hat  LMttller  in  der  eben  genannten  Schrift  p.  XI  sich 
mit  Recht  dahin  ausgesprochen,  dass  ungeachtet  der  grossen  üeberein- 
stimmung  der  neuen  Fabeln  mit  den  früher  bekannten  des  Pbädrus  die 
Unmöglichkeit,  dass  ein  Nachahmer  oder  Bewunderer  des  Phädrus  sie 
verfasst  habe,  sich  nicht  beweisen  lässt. 

In  dem  4.  Kapitel  p.  199  —  222  über  die  Ausgaben  des  Phädrus 
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handelt  es  sich  nicht  um  deren  Beurteilung  oder  etwa  um  einen  Abriss 
der  Textkritik  oder  auch  um  eine  Orientierung  Ober  die  tOr  die  Gegen- 
wart wichtigsten  Ausgaben,  wie  wir  dergleichen  unter  der  Ueberschrift 
»iditions  des  fable»  de  Pkkdre*  wohl  erwarten  könnten ,  sondern  nur  um 
eine  »nomenclature«.  Schwabe  in  seiner  zweiten  Ausgabe  und  Gail 
in  derjenigen  der  Sammlung  Lemaire  haben  versucht,  eine  vollständige 
Aufzählung  zu  geben.  Auf  Preuss-Engelmann's  Bibliotheca  scripto- 
rum  classicorum  nimmt  Hervieux  nicht  bezug,  ebensowenig  auf  die  im 
Verlag  von  Calvary  erscheinende  Bibliotheca  philologica  classica.  Durch 
Schwabe  und  Gail  sind  diese  bibliographischen  Angaben  Uber  Phaedrus 
bis  1822  fortgeführt.  Hervieux  beschränkt  sich  daher  darauf  bis  zum 
Jahr  1822  die  von  jenen  beiden  übergangenen  Ausgaben  anzuführen  »et 
ä  partir  de  1822  ä  faire  connaltre,  aussi  completement  que  je  le  pourrai, 
celles  qui  ont  paru  jusqu'ä  la  fin  de  1881.«  Eine  Vergleichung  mit  der 
von  Preuss-Engelmann  ausgearbeiteten  Bibliographie  flösst  vor  der  Ar- 
beit von  Hervieux  für  die  ältere  Zeit  uns  entschiedenen  Respect  ein. 
So  sehr  die  Weitschweifigkeit  und  der  Mangel  an  Methode  die  Hand- 
lichkeit und  den  Nutzen  des  Werkes  von  Hervieux  beeinträchtigt,  so  tüch- 
tig ist  diese  seine  bibliographische  Leistung  für  die  ältere  Zeit.  Aller- 
dings für  das  letzte  von  Hervieux  bebandelte  Jahrzehnt  kann  dies  Urteil 
nicht  gelten:  aus  den  Jahren  1873—1882  hat  Referent  (vgl.  den  letzten 
Jahresbericht  Seite  17  ff.)  ungefähr  20  Ausgaben  und  Uebersetzungen  no- 
tiert, die  sich  bei  Hervieux  in  diesem  chapitre  IV  nicht  genannt  finden. 
Das  Verzeichnis  bei  Hervieux  ist  so  eingerichtet,  dass  erst  »editions  du 
texte  latim,  dann  »editions  des  traduetions«  vorgeführt  werden. 

In  dem  folgenden  livre  II  wendet  sich  Hervieux  zu  den  Hand- 
schriften der  direkten  Nachahmer  des  Phädrus,  zunächst  zu  den  in  zwei 
Leidener  Handschriften  enthaltenen  »Fabulae  antiquae«,  welche  auch 
unter  dem  Titel  anonymus  Nilanti  bekannt  sind  (vgl.  J.  F.  Nil  an  t,  Fa- 
bulae antiquae.  Lugduni  Batavorum  apud  Theodorum  Haak  1709  in  12.) 
Einer  der  wichtigsten  Sätze  im  Werke  von  Hervieux  ist  dieser:  »De  toutes 
les  collections,  celle  des  fables  appelees  Fabulae  antiquae  est  la  plus 
conforme  au  texte  de  Phedre«  (p.  224).  Die  Prosa  dieser  Fabeln  ist 
»la  copie  presque  litterale  des  vers  de  l'auteur  latin«.  Zum  Beweis  wird 
der  Text  der  Fabel  »Graculus  superbus  et  Pavo«  vorgeführt.  Im  Ma- 
nuscript  von  Pithou  lautet  der  Text: 

»Ne  gloriari  libeat  alienis  bonis 
Suoque  potius  babitu  vitam  degere, 
Aesopus  nobis  hoc  exemplum  prodidit: 

Turnens  inani  Gragulus  superbia 
Pennas  Pavoni  quae  deciderant  sustulit, 
Seque  exornavit:  deinde  contemnens  suos, 
Immiscuit  se  Pavonum  formoso  gregi. 
Uli  impudenti  pennas  eripiunt  avi, 
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Fugantque  rostris.    Male  multatus  Gragulus 
Redire  merens  coepit  ad  proprium  genus; 
A  quo  repulsus  tristem  sustinuit  notam. 
Tum  quidam  ex  illis  quos  prius  despexerat: 
» Content as  nostris  si  fuisses  sedibus, 
Et  quod  natura  dederat  voluisses  pati, 
Nec  illam  expertus  esses  contumeliam, 
Nec  haue  repulsam  tua  sentiret  calamitas.« 

Den  Text  derselben  Fabel  in  den  fabulae  antiquae  giebt  Hervieux 
so,  dass  ebensoviel  Zeilen  als  umschriebene  Verse  abgedruckt  werden, 
wobei  einige  Verse  des  Originals  verbotenus  wiederkehren.  Dieser  so 
gedruckte  Text  lautet: 

»Turnens  inani  Graculus  superbia 

pennas  Pavonum,  quae  deciderant,  sustulit, 

seque  exinde  ornavit,  contempnens  suos 

miseuit  se  Pavonum  formoso  gregi. 

Uli  imprudenti  pennas  eripiunt  avi, 

effugantque  miserum.    Male  multatus  Graculus 

rediit  moerens  ad  proprium  genus; 

a  quo  repulsus  luctificam  iterum  sustinuit  notam. 

Tunc  quidam  ex  his,  quem  pridem  despexerat: 

»contentus  nostris  si  fuisses  sedibus, 

et  pati  quod  natura  dederat  voluisses, 

nec  illam  expertus  contumeliam  fuisses, 

nec  ad  hanc  repulsus  pervenire  potuisses  miseriam. 

Ne  libeat  gloriari  quenquam  bonis  alienis, 
suis  quin  potius  vivere  malle.« 

Der  Herausgeber  versichert,  dass  bei  irgend  einer  anderen  Fabel 
eine  Vergleichung  dasselbe  Resultat  gehabt  haben  würde.  Demnach  ist 
der  Leser  geneigt,  das  Urteil  von  Hervieux  zu  billigen:  »Les  fabulae 
antiquae  sont  donc  plus  qu'une  imitation  des  fables  de  Phedre;  elles  en 
sont  presque  la  copie«  tp.  225).  Was  aber  diesen  Fabeln  ihre  Wichtig- 
keit giebt,  ist  vor  allen  der  Umstand,  dass  30  derselben  nicht  in  reiner 
Versgestalt  auf  uns  gekommen  sind  und  dass  diese  30  in  den  uns  ander- 
wärts erhaltenen  fünf  Büchern  Phädrischer  Fabeln  fehlen. 

Der  bedeutend  wichtigere  Codex  des  anonymus  Nilanti  ist  der  Lei- 
dener codex  Vossianus  8°.  No.  15,  zu  dem  der  nur  17  Fabeln  enthal- 
tende Vossianus  varii  argumenti  No.  19  hinzutritt.  Auch  hier,  wie  oft, 
ist  die  Darlegung  von  Hervieux  über  Gebühr  ausgedehnt;  es  werden 
auch  die  übrigen  Bestandteile  des  codex  Vossianus  n.  15  besprochen  und 
die  Litteratur  über  diese  p.  241  f.  zusammengestellt  Hierbei  fehlen  die 
Mitteilungen  über  den  in  dieser  Handschrift  stehenden  Text  von  Hygins 
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Astronomie,  die  Refereut  in  seiner  Schrift  »Die  Hyginhandschrift  der  Frei- 
berger  Gymnasialbibliothekc  (Leipzig  1878  p.  4.  5)  gemacht  hat.  Eben- 
sowenig ist  die  Arbeit  von  Eiehl  »Hygini  anecdotonc  in  Mnemosyne  II 
1853  erwähnt,  welche  p.  84  über  den  in  dieser  Handschrift  erhaltenen 
Ilygintext  handelt.  Die  Direktion  der  Leidener  Universitätsbibliothek 
hat  den  Referenten  seinerzeit  darauf  aufmerksam  gemacht,  worüber  bei 
Hervieux  nichts  zu  lesen  steht,  dass  der  Name  Vossianus  dieser  Hand- 
schrift unrichtig  ist,  da  der  codex  in  Wahrheit  nicht  zu  der  Vossiaoi- 
schen Sammlung  gehört.  Hervieux  behauptet,  dass  der  Fabeltext  dieses 
Vossianus  No.  15,  wie  ihn  Referent  in  Anschluss  an  Hervieux  nennen 
will,  von  dem  berühmten  Chronisten  Ademar  de  Chabanais  ge- 
schrieben ist;  so  heiBst  es  in  der  notice  historique  p.  19.  »Je  n'he- 
site  pas  ä  ajouter  qu'Adämar  en  ä  6te*  plus  que  le  copiste  et  qu'il 
en  a  6te  Tauteur,  ou  pour  raieux  dire  le  compilateurt.  Dieser  Ademar, 
auch  Aymar  genannt,  war  um  die  Mitte  des  10.  Jahrhundert  geboren 
und  starb  auf  einer  Reise  nach  Palastina  um  1030.  Mönch  der  Abtei 
von  Saint-Martial  de  Limoges,  widmete  er  seine  freie  Zeit  litterarischen 
Arbeiten.  Eine  besonders  für  die  Zeit  Karl  Martell's  wichtige  Chronik 
desselben,  die  bis  1029  fortgeführt  ist,  wurde  von  Laboe  in  der  Nou- 
velle  Bibliotheque  des  manuscrits  veröffentlicht.  Wahrscheinlich  hat  er, 
meint  Hervieux,  in  dem  Kloster  von  Saint  Martial  eine  Handschrift  des 
Phädrus  benutzt,  aus  der  er  abkürzend,  unter  Auflösung  der  Verse  in 
Prosa,  aber  mit  Beibehaltung  zahlreicher  Ausdrücke  seine  Sammlung  ex- 
cerpierte.  Wahrscheinlich  sei  auch,  dass  nach  seinem  Tode  seine  Com- 
pilation  während  des  ganzen  übrigen  Mittelalters  in  der  Bibliothek  seines 
Klosters  schlief  und  uns  nur  in  seiner  eigenen  Handschrift  erhalten  ist. 
Da  eine  Zeichnung  des  Vossianus  n.  15  einen  Mönch  vorführt  über  den 
Worten  Auctoris  graciarum  actio,  so  sei  sogar  ein  Bild  des  anonymus 
Nilanti  erhalten:  »son  portrait  a  donc  ete  conservä,  mais  l'inexperience 
du  dessinateur  permet  de  douter  de  la  ressemblance.« 

Allein  alle  diese  angebliche,  den  Vossianus  n.  15  betreffende  Thä- 
tigkeit  des  Ad6mar  lässt  sich  nicht  vollgiltig  beweisen,  so  oft  sie  Her- 
vieux auch  hervorhebt  und  obwohl  er  p.  239  sagt  »le  copiste  qui  est 
certainement  Adämarc  Hervieux  vermag  zum  Beweis  nur  darauf  hin- 
zuweisen, dass  auf  Blatt  CXLI,  wo  eine  halbe  Seite  ursprünglich  leer- 
gelassen war,  ein  Mönch  von  Saint-Martial  im  11.  Jahrhundert  folgende 
Nachricht  niedergeschrieben  hat:  »Hic  est  liber  sanetissimi  domini  nostri 
Marcialis  Lemovicensis  ex  libris  bone  memorie  Ademari  grammatici. 
Nam  postquam  multos  annos  peregit  in  Domini  servitio  ac  simul  in  mo- 
nachico  ordine  in  eiusdem  patris  coenobio,  profecturus  Hierosolimam  ad 
sepulchrum  Domini,  nec  inde  reversurus,  multos  libros,  in  quibus 
sudaverat,  eidem  suo  pastori  ac  nutritori  reliquit,  ex  quibus 
hic  est  unus.«  (Hervieux  I,  p.  237.)-  Diese  Worte  stehen  aber  mitten 
unter  Notizen  über  die  Geschichte  des  Klosters  von  Saint-Martial,  die 
Fabeln  des  Phädrus  folgen  erst  fol.  CXCVff.   Auch  ist  die  Handschrift 
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von  verschiedenen  Händen  geschrieben  (vgl  Pertz,  Archiv  der  Gesell- 
schaft für  ältere  deutsche  Geschichtskunde  1839.  1843.  VIII,  p.  674 ff.). 
Vor  allen  aber  wird  gar  nichts  darüber  gesagt,  worin  das  sudare  des 
arbeitsamen  Besitzers  —  denn  nur  als  solcher  wird  Ademar  sicher  be- 
zeugt —  bestanden  hat. 

Das  zweite  Capitel  des  livre  II  beschäftigt  sich  mit  denjenigen 
Fabeln,  deren  Verfasser  man  in  Deutschland  den  Weissenburger  Unbe- 
kannten zu  nennen  sich  vielfach  gewöhnt  hat.  Von  allen  Städten  des 
Namens  Weissenbnrg  war  diejenige,  die  der  Handschrift  den  Namen  gab, 
sicherlich  »cette  petite  sous-prefecture  du  Bas-Rhin,  ä  laquelle  ]a  guerre 
de  1870  a  procure  une  cäläbrite'  si  lugubrec  (p.  246).  Aber  in  Weissen- 
bnrg war  die  Handschrift  verschwunden  und  man  wusste  nicht,  wohin 
sie  gekommen  war.  In  Strassburg  persönlich  nachzuforschen  wurde  Her- 
vieuz  durch  den  deutsch-französichen  Krieg  verhindert;  er  kehrte  nach 
Paris  zurück  »oubliant  cette  magnifique  bibliotheque  dont,  quelques  se- 
maines  apres  les  dignes  descendants  des  Vandales  devaient  faire  un  amas 
de  cendres«  (p.  247).  Da  erfährt  der  Verfasser,  dass  die  Handschrift 
gegenwärtig  in  Wolfen  büttel  liegt  und  beschrieben  ist  durch  die  Ab- 
handlung »LUDOVICI  TROSSII  ad  Julium  Fleutelot  collegii  regii  Bor- 
bonici  quod  Parisiis  floret  professorem  meritissimnm.  De  codice  quo 
amplissimus  continetur  Phaedri  paraphrastes  olim  Wisseburgensi,  nunc 
Guelpherbytano  Epistola.  Hammone  Typis  Schulzianis.  MDCCCXLIV.« 
»J'avais  des  lorsc,  erzählt  Hervieux  p.  251  in  unverhttlltem  Deutschen- 
hass,  »un  moyen  bien  simple  de  m'6clairer ;  c'etait  de  m'adresser  au  con- 
servateur  de  la  bibliotheque  de  Wolfenbüttel.  Mais  le  souvenir  de  la 
derniere  guerre  6tait  encore  trop  recent  pour  que  je  pusse  me  räsigner 
k  recourir  ä  Tobligeance  d'un  Allemandc.  Da  die  Abhandlung  von  Tross 
nur  in  60  Exemplaren  erschien,  so  ist  Hervieux  aufs  neue  in  Verlegen- 
heit, bis  er  ein  Exemplar  des  britischen  Museums  (12  306  e)  erhält. 
Schliesslich  aber  überwindet  er  seinen  Deutschenhass  und  wendet  sich 
nach  Wolfenbütte)  an  von  Heinemann,  der  ihm  sendet  »une  copie 
littärale  des  fables,  accompagnee  des  ratures  et  des  corrections  du  ma- 
nuscrit  reproduites  avec  une  scrupuleuse  fideliteV  Diese  Gefälligkeit 
eines  Deutschen  setzte  Hervieux  instand  »non  seulement  de  parier  sciem- 
ment  du  manuscrit  mais  encore  d'en  publier  la  premiere  Edition.« 

Aus  der  von  Hervieux  gegebenen  Beschreibung  erhellt,  dass  diese 
Handschrift  ausser  den  aus  Phädrus  gegenwärtig  bekannten  Fabeln  noch 
achtzehn  desselben  Ursprungs  enthält.  Leider  verstand  der  Kopist  die 
lateinische  Sprache  nicht  und  der  Korrektor  hat  sich  nicht  die  Mühe 
genommen  zu  der  wahren  Quelle  zurückzukehren,  welche  er  wahrschein- 
lich nicht  kannte. 

In  dem  ersten  Abschnitt  des  nunmehr  folgenden,  die  Fabeln  des 
Romulus  behandelnden  Kapitels  wird  auseinandergesetzt,  dass  diese  Fa- 
beln bereits  im  10.  Jahrhundert  existierten,  aber  nicht  älteren  Datums 
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sind  nnd  dass  sie  am  Anfang  dieses  Zeitabschnittes  aus  einer  älteren 
Kompilation  durch  einen  Kopisten  genommen  sind,  der  seinen  eigenen 
Namen  verheimlicht  und,  um  ihm  ein  älteres  Aussehen  zu  geben,  ihn 
durch  den  Namen  Romulus  ersetzt  hat.  In  Betreff  des  letzterwähnten 
Punktes  befindet  sich  Hervieux  im  Gegensatz  zu  Oesterley,  der  in 
seiner  Schrift  »Romulus,  die  Paraphrasen  des  Phädrus«  etc.  (Berlin, 
Weidmann,  1870  Einleitung  p.  XI f)  sich  dahin  äussert,  dass  bei  der 
Häufigkeit  des  Namens  Romulus  nicht  der  geringste  Grund  vorliegt,  den- 
selben für  fingiert  zu  halten.  Referent  glaubt  nicht,  dass  die  Argumen- 
tation von  Hervieux  gegen  Oesterley  in  Betreff  dieses  Punktos  über- 
zeugend ist,  und  hält  die  ganze  Frage  noch  für  eine  offene. 

In  dem  nun  als  Section  II  folgenden  Abschnitt  »Examen  pliilolo- 
gique  des  fables  de  Romulus«  werden  die  83  Fabeln  der  4  Bacher,  in 
welche  diese  Sammlung  geteilt  ist,  mit  den  Gedichten  des  Phädrus  ver- 
glichen. Von  19  Fabeln  des  1.  Buches  sind  13  in  der  Oberlieferten 
Sammlung  von  5  Büchern  des  Phädrus  enthalten;  von  21  Fabeln  des 
2.  Buches  17,  von  den  20  Fabeln  des  3.  Buches  6,  von  den  23  Fabeln 
des  4.  Buches  aber  7.  Die  Zahl  derjenigen  Fabeln  des  Romulus,  welche 
keiner  der  alten  oder  neuen  Fabeln  des  Phädru9  entsprechen,  beträgt  32. 
Die  Fabelsammlung  des  Romulus  ist  von  allen  gleichartigen  die  umfang- 
reichste; nicht  nur  Ausdrücke  des  Phädrus,  sondern  auch  Bruchstücke 
seiner  Jamben  erkennt  man  leicht  in  dieser  Paraphrase  wieder.  Hierauf 
werden  die  Handschriften  des  Romulus  besprochen :  Die  Handschrift  aus 
Dijon ,  welche  dem  Benedictinerkloster  von  Saint  -  Benigne  angehörte, 
existiert  nicht  mehr,  wohl  aber  eine  Kopie,  die  Gude  (1660  -1663)  an- 
fertigte und  die  sich  gegenwärtig  in  Wolfenbüttel  befindet.  Die  Hand- 
schrift No.  59  des  Britischen  Museums  ist  bereits  durch  Oesterley  be- 
kannt. Ueber  die  Handschrift  42  du  College  du  Corpus  Christi  ä  Ox- 
ford, die  Oesterley  nicht  selbst  einsah,  sowie  über  den  Münchener  Codex 
No.  756  berichtet  Hervieux  p.  290  ff.  aus  Autopsie. 

Ein  besonders  wichtiges  Kapitel  ist  das  hierauf  folgende  chapitre 
IV  p.  296  —  808  »examrn  comparatif  des  trois  coUeclions  directemeut  deri~ 
vies  de  Pkkdret^  welches  zu  einem  grossen  Teil  wörtlich  in  der  notice 
p.  21—32  abgedruckt  ist-  Zunächst  giebt  Hervieux  p.  297  300  ein  sehr 
instruktives  tableau  synoptique  über  die,  in  den  drei  bisher  behan- 
delten Fabelsammlungen,  dem  Vossianus  n.  15,  dem  anon.  Weissemburg, 
und  dem  Romulus,  enthaltenen  100  Fabeln,  unter  Beifügung  der  ent- 
sprechenden Fabeln  des  Phädrus.  Von  diesen  100  Fabeln  beziehen  sich 
56  auf  den  bekannten  Text  dieses  Dichters,  44  aber  auf  die  verlorenen 
Abschnitte  seines  Werkes  —  dies  wenigstens  nach  der  Ansicht  von  Her- 
vieux (vgl.  p.  300:  »44  [fables  se  rapportentj  ä  son  texte  perdu«).  Von 
jenen  56  sind  37  im  Vossianus  n.  15,  ferner  42  im  cod.  Wissenb.  und 
51  in  den  Handschriften  des  Romulus  enthalten;  von  denen  aber,  die  in 
unseren  Phädrustexten  nicht  wiederkehren,  sind  30  im  erstgenannten, 
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18  im  zweiten  Manuscript,  32  aber  in  dem  letzterwähnten  auf  uns  ge- 
kommen. Unter  den  Fabeln,  welche  sich  auf  den  bekannten  Text  be- 
ziehen, giebt  es  vier,  die  nur  in  der  Leidener  Sammlung,  ferner  eine, 
welche  nur  im  Weissenburger  Unbekannten,  und  fünf,  welche  nur  in  der 
Sammlung  des  Rom u las  stehen. 

Aus  dieser  Vergleichung  folgt,  dass,  wenn  man  nur  die  Zahl  der 
Fabeln  in  Betracht  ziehen  wollte,  die  Sammlung  des  Romulus  die  wich- 
tigste sein  würde.  Allein  da  es  hauptsächlich  darauf  ankommt,  das  Werk 
des  Phaedrus  wiederherzustellen,  so  muss  dem  Vossianus  No.  15  der 
Vorzug  gegeben  werden,  da  in  diesem  das  Originalwerk  am  reinsten  er- 
halten ist 

Diese  Ansicht  ist  keineswegs  neu,  sondern  schon  von  LRoth  aus- 
gesprochen in  der  sehr  lesenswerten  Abhandlung  »Die  mittelalterlichen 
Sammlungen  lateinischer  Tierfabeln«.  (Philologus  I,  1846,  S.  523-546.) 
Diese  Arbeit  berührt  sich  durchgehends  mit  dem  examen  comparatif  von 
Hervieux,  bietet  ähnlich  wie  dieser  eine  tabellarische  Uebersicht  der  drei 
Hauptfabelsammlungen,  welche  das  Gemeinsame  oder  Eigentümliche  im 
Stoffe,  die  Aufeinanderfolge  der  Stücke  und  die  mit  Gewissheit  ausge- 
mittelten  Quellen  kurz  darstellen  soll.  Auffälliger  Weise  wird  diese  Ar- 
beit in  dem  examen  comparatif  von  Hervieux  nicht  einmal  genannt  Auch 
Roth  weist  darauf  hin,  dass  der  sogenannte  Romulus  und  der  Weissen- 
burger Unbekannte  in  einem  besonders  genauen  Verwandtschaftsverhält- 
nisse stehen.  Trotzdem  dass  Roth  (»doch  ist  nicht  zu  übersehen,  dass 
das  Manuscript  im  13.  Jahrhundert  geschrieben  ist«)  das  Alter  des 
Vossianus  n.  15  viel  jünger  ansetzt,  als  Tross,  Oesterley  und  Her- 
vieux, sagt  er  doch:  »Die  Nilantische  Sammlung  trägt  offenbar  den 
Stempel  grösserer  Treue  und  Authentie,  und  im  ganzen  muss  ihr  Text 
als  der  älteste  angesehen  werden.« 

Nach  der  Ansicht  von  Nilant  hat  der  sogenannte  Romulus  die  Lei- 
dener Sammlung  als  Original  benützt,  so  dass  der  Stammbaum  lauten 
würde: 

Phaedrus 

I 

codex  Vossianus  n.  15 

I 

Romulus 

Nun  finden  sich  aber  in  der  Sammlung  des  Romulus  noch  31,  dem  Codex 
Vossianus  n.  15  fremde  Fabeln.  Man  müsste  also  annehmen,  dass  Ro- 
mulus noch  einer  anderen  Quelle  gefolgt  sei.  Da  nach  den  Anschauun- 
gen von  Hervieux  alle  diese  Fabeln  auf  Phädrus  zurückgehen,  so  er- 
gäbe sich  folgender  Stammbaum: 
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Hervieux  stellt  dies  p.  302  als  unmöglich  hin,  ohne  aber  den  Beweis, 
der  nur  in  einer  ausführlichen  und  vollständigen  Statistik  der  zur  Ver- 
gleichung  geeigneten  Stellen  bestehen  könnte,  beizubringen. 

Der  Ansicht  von  Nilant  steht  die  von  Oesterley  (Roroulus,  die 
Paraphrasen  des  Pbädrus  etc.  Berlin  1870  p.  XVIII)  diametral  gegen- 
ober.  Darnach  würde  die  Reihenfolge  sein: 

Phaedrus 
I 

Romulus 
I 

codex  Vossianus  n.  15. 

Oesterley  wurde,  wie  Hervieux  vermutet,  zu  dieser  Ansicht  dadurch  ge- 
bracht, das s  der  Vossianus  n.  15  die  Widmung  des  Werkes  des  Romulus 
an  Tiberinus  enthält,  und  dass  Nilant  sie  in  einer  Anmerkung  p.  65  seiner 
Ausgabe  edierte.  Oesterley  hätte  daraus  erkennen  sollen,  dass  diese 
Widmung  gar  nicht  zum  Text  der  fabulae  antiquae  gehört.  Wie  aus 
der  von  Hervieux  gebotenen  Analyse  des  codex  hervorgeht,  steht  die 
Widmung  auf  fol.  4,  die  Fabeln  aber  auf  fol.  195-203;  diese  sind  also 
vor  jener  durch  191  Blätter  getrennt,  sind  von  anderer  Hand,  als  jene, 
geschrieben  und  sehr  wahrscheinlich  erst  lange  nach  ihrer  Niederschrift 
mit  der  Widmung  in  eine  Handschrift  zusammengebracht  worden. 

Noch  eine  andere  Ansiebt  über  diese  Quellen  Verhältnisse  hat  Luc. 
Müller,  De  Phaedri  et  Aviani  lib.  p.  XVI  aufgestellt,  worüber  Refe- 
rent bereits  in  seinem  Bericht  über  die  Jahre  1873 — 1882  berichtet  hat 
Man  kann  diese  Ansicht  durch  folgenden  Stammbaum  ausdrücken: 

Phaedrus  XX 


Aesopus  ad  Rufum 


cod.  Voss.  n.  15        anon.  Wissenb.  Romulus. 

Auch  Hervieux  giebt  als  sicher  zu,  dass  am  Anfang  des  Mittelalters  eine 
Fabelsammlung  bestand,  welche  einem  gewissen  Rufus  gewidmet  war. 
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»Voilä«,  sagt  Hervieux  I  p.  304  mit  Hinweis  eben  hierauf,  »le  fand  de 
veritl  qu'offrent  les  hypotheses  de  M-  Maller.  Mais  tootes  les  antres 
suppositions  auxquelles  il  se  livre  sont  e>idemment  fausses.c  Zuerst  sei 
es  ungenau,  dass  die  drei  Sammlungen  sämtlich  aus  einem  dem  Rufus 
gewidmeten  Original  geschöpft  seien.  »J'ai  assez  completement  ätablic, 
heisst  es  bei  Hervieux  p.  304,  »la  diff&rence  profonde  qui  s6pare  les  Fa- 
bulae  aotiquae  des  deux  autres  collections,  pour  n'avoir  pas  besoin  de 
demontrer  qu'elles  ne  peuvent  avoir  une  origine  commone«.  Allein  die 
wenigen,  von  Hervieux  beigebrachten  Einzelheiten  beweisen  gegen  LMüller 
nichts.  Es  bestünde,  fährt  Hervieux  fort,  »au  contraire«  ein  offenbares 
Band  zwischen  den  Fabeln  des  Weissenburger  Unbekannten  und  denen 
des  Romulus.  Eine  solche  besondere  Aehnlicbkeit  zwischen  zwei  der  in 
Rede  stehenden  Sammlungen  müsste  nun  freilich  erst  statistisch  nach- 
gewiesen werden,  was  Hervieux  zu  thun  unterlässt.  Dieselbe  würde  aber 
auch,  streng  genommen,  nichts  gegen  Müller  beweisen,  da  sie  höchstens 
folgende  Modifikation  von  Müllers  Anschauungen  empfehlen  würde: 

Phaedrus  XX 


Aesopus  ad  Rufum 


cod.  Vossianus  n.  15  Y 

 . 

anon.  Wissenbg.  Romulus. 

Hervieux  bringt  auch  im  weiteren  Verlauf  seiner  Argumentation  keinen 
Grund  bei,  der  diesen  modificierten  Stammbaum  als  einen  falschen  er- 
wiese. Er  wendet  sich  speziell  auch  gegen  die  Ansicht  LM tillers,  wei- 
cher behauptet  hatte,  dass  der  Aesopus  ad  Rufum  aus  mehreren  antiken 
Autoren  excerpiert  ist.  Wenn  aber  Hervieux  I  p.  307  behauptet  »T Aeso- 
pus ad  Rufum  n'a  6t6  cr66  qu'ä  l'aide  de  l'ocuvre  de  Phedre. . .  II  n'a 
constitue  qu'un  recueil  de  fables  choisies,  empruntäes  ä  un  seul  auteur«, 
so  hat  Hervieux  hierfür  auch  nicht  den  Schatten  eines  Beweises  beige- 
bracht. Auch  der  Vergleich  mit  den  Perottinischen  Fabeln  hat  keine 
durchschlagende  Beweiskraft,  da  die  Unmöglichkeit  ihrer  Unechtheit  sich 
nicht  beweisen  lässt.  Was  ferner  die  Ansicht  von  Hervieux  betrifft,  als 
sei  der  Text  im  Vossianus  n.  15  aus  einem  Phädruscodex ,  aber  nicht 
aus  einer  anderen  Fabelsammlung  entnommen,  so  ist  dies  ebenfalls  nicht 
in  überzeugender  Weise  nachgewiesen. 

Im  Gegenteil  ist  diese  Ansicht  von  Hervieux  nach  den  von  diesem 
unbenutzt  gelassenen  Ausführungen  von  Roth  (Philol.  I,  539 ff.)  sehr  wenig 
wahrscheinlich  Dieser  Gelehrte  hat  auf  das  sehr  nahe  Verwandtschafts- 
verhältnis hingewiesen,  in  welchem  die  drei  direkten  Nachahmer  des 
Phädrus  zu  einem  gewissen  Dosith eus  magister  stehen,  der  im  Jahre 
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207  n.  Chr.  zum  behuf  der  Erlernung  der  lateinischen  Sprache  für  junge 
Griechen  unter  dem  Titel  ip^vsO/xara  sive  interpretamenta  ein  griechisch- 
lateinisches Werk  schrieb,  aus  drei  Büchern  bestehend:  Grammatik,  Wörter- 
verzeichnis und  Lesestücke:  Von  den  18  unter  diesen  Lesestücken  sich 
findenden  äsopischen  Fabeln  stehen  neun,  also  gerade  die  Hälfte,  auch 
in  den  lateinischen  Fabulisten,  alle  neun  im  Romulus,  davon  drei  auch 
im  anonymus  Nilanti,  eine  auch  bei  dem  letztgenannten  und  bei  dem 
Weissenburger  Unbekannten.  Wenn  nun  auch  Referent  nicht  mit  Sicher- 
heit daraus,  wie  Roth  thut,  die  Folgerung  ziehen  möchte,  »dass  jeden- 
falls die  Benutzung  dieser  Quelle  in  ein  hohes  Alter,  vor  das  9.  Jahr- 
hundert zu  setzen  ist«,  so  ist  doch  im  höchsten  Grade  beachtenswert 
Roth's  Hinweis  darauf,  dass  im  Romulus  Irrtümer  mit  untergelaufen  sind, 
die  sich  aus  dem  vorliegenden  Text  des  Dositheus  erklären.  Nach  der 
Untersuchung  von  Roth  sind  (vgl.  bes.  S.  541)  von  den  101  Fabeln  sämt- 
licher drei  Prosaiker  47  nebst  den  Vor-  und  Schlussreden  aus  Phädrus, 
9  aus  Dositheus,  wenigstens  8,  aber  wahrscheinlich  die  doppelte  Zahl, 
aus  den  jambischen  Fabeln  des  sogenannten  Aesopus  geschöpft.  Es  bleiben 
darnach  nur  etwa  29  Stücke  ganz  unbekannter  Abkunft,  worunter  8  in 
allen  drei  Sammlungen,  2  in  Romulus  und  anonymus  Nilanti,  3  im  Ro- 
mulus und  Weissenburger  Unbekannten,  9  blos  im  anonymus  Nilanti, 
5  blos  im  Romulus,  2  blos  im  Weissenburger  Unbekannten  vorkommen. 

Wie  sich  Hervieux  selbst  die  gegenseitigen  Verhältnisse  der  in 
Rede  stehenden  Sammlungen  denkt,  das  lässt  sich  durch  folgenden  Stamm- 
baum ausdrücken: 

Phaedrus 

.  «  k 

cod.  Vossianus  n.  15  Aesopus  ad  Rufum 

anon.  Wissenbg.  Romulus. 

Inbezug  auf  die  secundäre  Frage  nach  der  Entstehungszeit  des  Aesopus 
ad  Rufum  weist  Hervienx  gegen  LMüller  auf  das  Alter  der  betreffenden 
Handschriften  hin.  Dieses  berechtige  nicht  zu  der  Annahme  von  LMüller, 
als  sei  der  Aesopus  ad  Rufum  bereits  im  Zeitalter  der  Merovinger  ab- 
gefasst.  Viel  wahrscheinlicher  sei  dies  erst  in  karolingischer  Zeit,  im 
9.  Jahrhundert  oder  in  der  zweiten  Hälfte  des  achten  geschehen.  Auf 
die  Argumentation  von  Roth  (Philol.  I  543)  wird  hierbei  von  Hervieux 
keine  Rücksicht  genommen. 

In  dem  chapitre  V,  tEditions  des  trois  collections  directement  diri- 
vita  dt  thhdret  p.  309  ff.  bespricht  die  section  premiere  die  Leidener 
Sammlung.  Trotz  ihrer  grossen  Wichtigkeit  ist  sie  erst  einmal  ediert 
in  dem  seltenen  Buche:  »Fabulae  antiquae  ex  Phaedro  fere  servatis  ejus 
verbis  desumptae ,  et  soluta  oratione  expositae.  Inter  quas  reperiuntur 
nonnullae  ejusdem  auctoris  et  aliorum  antea  ignotae.  Accedunt  Romuli 
fabulae  Aesopiae  omnes  ex  mauuscriptis  depromptae  et  adjectis  notis 


Digitized  by  Google 


222 


Pbaedrus. 


editae  ab  Job.  Frederico  Nilant.«  Dies  Werk,  welches  1709  zu  Leiden 
bei  Theodor  Haak  erschien,  enthält  nach  einer  Einleitung  die  67  »fa- 
bulae  antiquae«  des  Vossianus  n.  15,  dann  45  Fabeln  des  Romulus  mit 
der  Widmung  an  Tiberinus,  endlich  15  andere  Fabeln  einer  Ulmer  Edi- 
tion mit  der  Bemerkung:  »Sequentes  fabulae  reperiuntur  quoque  apud 
editum  Romulum,  cujus  ne  quid  desideretur,  et  quia  nonnullae  Phaedri 
phrases  diserte  exhibent,  eas  in  postremo  agmine  collocavi.« 

Von  dem  Weissenburger  Unbekannten  waren  bis  1844  nur  die  we- 
nigen von  Gude  herrührenden  Notizen  bekannt,  welche  Burmann  in  seinen, 
1698  bei  HWetsten  iu  Amsterdam  und  1708  bei  HScheur-leer  in  la  Haye 
erschienenen  Ausgaben  des  Phädrus  veröffentlichte.  In  der  oben  erwähn- 
ten epistola  Trossii  werden  nur  Bruchstücke  publiciert.  Auch  das  Va- 
rianteuverzeichnis  in  Oesterley's  Romulusausgabe  giebt  kein  getreues  Bild 
der  Handschrift:  Die  »offenbarsten«  Schreibfehler  der  ersten  Hand  und 
die  Korrekturen  derselben  von  der  zweiten  Hand  sind  ebenso  wie  die 
kleineren  und  nicht  neu  beschriebenen  Rasuren  des  Korrektors  von 
Oesterley  nicht  mit  veröffentlicht. 

Die  Section  III  »Collection  de  Romulus«  ist  von  bibliographischem 
Iuteresse  und  erörtert:  §  1  Edition  de  Stainhowel  p.  312 ff.;  §  2  fiditions 
latins  des  fables  de  Romulus  p.  323 ff.;  §  3  ßditions  allemandes  p.  351  ff.; 
§  4  fiditions  flamandes  p.  375 ff.;  §  7  fiditions  espagnoles  p.  378—382. 

Livre  UI  (p.  383  -714)  »fitude  sur  les  fables  des  imitateurs  in- 
directs  de  Phedre  et  sur  les  manuscrits  qui  les  renferment«,  zerfällt  in 
zwei  Abschnitte :  Premiere  partie:  »collection  de  fables  exclusive- 
ment  d£riv6es  de  Celles  de  Romulus«  p.  385  —  581  (Chapitre  I. 
Collections  en  prose.  Premiere  collection:  Romulus  de  Vincent  de 
Beauvais  (p.  385  —  406).  Deuxieme  collection:  Romulus  de  Vienne  et 
de  Berlin  (p.  407-419).  Troisieme  collection:  Romulus  de  Nilant  (p.  419 
—427).  Quatrieme  collection:  Romulus  du  College  du  Corpus  Christi  a 
Oxford  (p.  428-431).  Chapitre  II.  Collections  en  vers.  Premiere 
collection:  Fables  de  Walther  1' Anglais  (p.  432  -576).  Deuxieme  col- 
lection: Fables  rim£es  (p.  57 7 ff.)  und  Deuxieme  partie:  Collections 
mixtes  d6riv6es  tant  du  Romulus  primitif  que  d'autres  sour- 
ces:  Chapitre  premier:  Collections  en  prose.  Premiere  collection: 
Romulus  de  Marie  de  France  et  ses  d^rives  latin  et  francais  p.  583— 
6*4.  —  Deuxieme  collection:  Fables  d'Odo  de  Sherrington  et  de  ses 
continuateurs  p.  644—690.  -  Troisieme  collection:  Romulus  de  Munich 
p.  690-694.  —  Quatrieme  collection:  Romulus  mixte  de  Berne  p.  694 ff. 

—  Cinquieme  collection :  Romulus  de  Jean  de  Sheppei  p.  696  -  702.  — 

-  Chapitre  11.  Collection  unique  en  vers.  Fables  d'Alexander 
Neckam,  denvöes  des  fables  en  prose  de  Romulus  et  des  fables  en  vers 
de  Walther  p.  702  ff. 

Die  verschiedeneu,  aus  Phädrus  direct  gezogenen  Sammlungen  waren 
bestimmt,  in  die  nämliche  Vergessenheit  zu  stürzen,  wie  der  alte  Dichter, 
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dem  sie  ihren  Ursprung  verdanken.  Nur  die  Sammlung  des  Romulus 
hatte  Erfolg,  dafür  aber  auch  einen  vollständigen:  sie  machte  den  Pbli- 
drus  verschwinden,  sie  trat  an  die  Stelle  von  ihm  und  wurde  während 
der  zweiten  Hälfte  des  Mittelalters  die  bald  einzige  bald  teilweise  Quelle 
aller  anderen  lateinischen  Fabelkompilationen.  Vergraben  in  den  Biblio- 
theken, waren  sie  vor  der  Veröffentlichung  von  Hervieux  fast  alle  un- 
bekannt. 

Die  wichtigste  derjenigen  Prosasammlungen,  von  denen  die  Fabeln 
des  Romulus  nicht  die  einzige  Quelle  war,  ist  unstreitig  diejenige,  deren 
englische  Uebersetzung  zur  Grundlage  gedient  hat  für  die,  von  der  be- 
rühmten Marie  de  France  vorgenommene,  Uebersetzung  in  Verse.  Aus 
diesem  Romulus  de  Marie  stammte  u.  a.  eine  lateinische  Sammlung  von 
136  Fabeln,  die  mit  dem  ursprünglichen  Romulus  von  Hervieux  p.  589  ff. 
verglichen  werden.  Es  gewährt  einen  interessanten  Einblick  in  die  Ge- 
schichte dieser  Fabelsammlungen,  ein  und  dieselbe  Erzählung  in  den  ver- 
schiedenen Kompilationen  wiederzufinden.  Als  Probe  druckt  Hervieux 
folgende  Nebeneinanderstellung  ab,  der  ich  die  entsprechenden  Verse 
des  Phädrus  in  der  Fassung  von  LMüllers  grosser  Ausgabe  beifüge: 

Premier  extrait. 

Phaedrus  I,  13,  3.  4.  Cum  de  fenestra  corvus  raptum  caseum  | 
Gomesse  vellet,  celsa  resideus  arbore. 

Leyde.  Corvus  cum  de  fenestra  raptasset  caseum  et  comesse  vellet, 
celsa  resedit  in  arbore. 

Wissembourg.  Cum  de  fenestra  Corvus  caseum  sibi  raperet, 
alta  consedit  in  arbore. 

Romulus  primitif.  Cum  de  fenestra  Corvus  caseum  raperet, 
alta  consedit  in  arbore. 

Romulus  de  Marie.  Corvus  de  fenestra  quadam  frustum  casei 
recentis  rapiens  adsportavit,  et  ad  nemus  veniens  in  quercu  resedit. 

D^rive  du  Romulus  de  Marie.  Corvus  perfidie  pinguera  ca- 
seum in  villa  furatus  erat,  et  ad  nemus  reversus  in  summa  quercu  resedit* 

Deuxihme  extrait. 

Phaedrus  I  13,  6-8.  0  qui  tuarum,  corve,  pinnarumst  nitor!  | 
Quantum  decoris  corpore  et  vultu  geris!  :  Si  vocem  haberes,  nulla  prior 
ales  foret. 

Leyde.  0  quis  tuarum,  Corve,  pennarum  vigor  est?  Si  vocem 
haberes  latiorem,  nulla  avium  prior  adesset  tibi. 

Wissembourg.  0  Corve,  quis  similis  tibi,  et  pennarum  tuarum 
quam  magnus  est  nitor  et  quantum  decor  tibi  inter  omnes  videtur!  Tu 
si  vocem  haberes  claram,  nulla  avis  tibi  prior  fuisset. 

Romulus  primitif.  0  Corve,  quis  similis  tibi?  Et  pennarum 
tuarum  quam  magnus  est  nitor!  Qualis  decor  tuus  esset.  Si  vocem  ha- 
buisses  claram,  nulla  prior  avis  esset. 
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Romulus  de  Marie.  0  mirain  pulchritudinem  avis  hujus!  De- 
centi  statura  corporis  et  nitore  pennarum  non  esset  ei  comparabilis  ulla 
avis,  si  vocis  veuustas  responderet  corpori. 

Derivö  du  Romulus  de  Marie.  In  tota  vita  mea  non  vidi  avem 
tibi  similem  in  decore,  quia  penne  tue  plus  nitent  quam  cauda  pavonis. 
Et  oculi  tui  radiant  ut  stelle,  et  rostri  tui  gratiam  quis  posset  descri- 
bere?  Si  ergo  vox  tua  dulcis  esset  et  sonora,  non  video  quomodo  aliqua 
possit  tibi  similis  inveniri,  que  scilicet  tanto  sit  ornata  decore. 

Wie  ErnstVoigt  (Deutsche  Literaturztg.  1884.  No.  29)  bemerkt, 
ist  manches  in  den  Ausführungen  von  Hervieux  bekannter  als  der  Ver- 
fasser glaubt  (so  ist  der  II.  Teil  des  Rom.  Monac.  eine  Recension  der 
Fab.  Extravagantes  =  Steinhöwel  No.  81  —  90  und  92)  und  manche  be- 
kannte und  bierhergebörige  Handschrift  fehlt,  so  die  von  Reims  (Mone, 
Anz.  IV,  359),  die  von  Pommersfelden  für  den  Anon.  Nev.  (Archiv  IX, 
359),  die  von  Berlin  für  den  erweiterten  Romulus  (Ztschr.  f.  d.  A.  XXIII. 
281),  die  von  Coblenz  (Oesterley,  Gesta  Rom.  8.  252),  des  Brit  Mu- 
seums (Oesterley  No.  239)  und  von  Ivrea  (Du  M6ril,  Poesies  ine"d.  S.  156) 
für  Odo,  und  von  verschollenen  Handschriften  der  Liber  Esopi  saec.  IX 
in  Fulda  (Serap.  XX  277)  und  saec.  XI  in  Toul  (Docen,  Neuer  Litt.  Anz. 
1807.  S.  65.) 

Andere  Dinge  wären  aus  diesem  dickleibigen  Band  besser  wegge- 
blieben. Wie  Mutter,  Grossvater  und  Grossmutter  des  Pierre  Pithou  ge- 
heissen  haben,  erwartet  man  in  einem  Buch  über  die  lateinischen  Fabu- 
listen  nicht  auseinandergesetzt  zu  sehen.  Ja  der  Verfasser  geht  in  selbst 
gefalliger  Redseligkeit  soweit,  uns  die  Briefe  und  Schriftstücke  von  Staats- 
männern und  Bibliothekaren  im  Original  mitzuteilen,  welche  ihm  bei  der 
Beschaffung  von  Handschriften  und  Ausgaben  behülflich  gewesen  sind. 
Dadurch  geht  die  Uebersichtlichkeit  verloren  und  eben  dadurch  wird 
auch  der  Preis  des  Werkes  sehr  verteuert. 

So  vielerlei  aber  auch  an  diesem  Bande  auszusetzen  ist,  so  muss 
doch  anerkannt  werden,  dass  demjenigen,  der  sich  Über  die  früheren  Zu- 
stände der  Phfldruskritik  und  über  die  diesbezüglichen  in  den  vergangenen 
Jahrhunderten  vorgebrachten  Gründe  und  Gegengründe  orientieren  will, 
kein  reichhaltigeres  Hilfsmittel  empfohlen  werden  kann,  als  dieser,  freilich 
nur  mit  selbständiger  Kritik  zu  benutzende,  erste  Band  des  Werkes  von 
Hervieux  über  die  lateinischen  Fabulisten. 

Der  zweite  Band  »Phaedri  Augusti  liberti  et  veterum  eius 
imitatorum  tarn  directorum  quam  indirectorum  fabulae  la- 
tinaet  enthält  die  Texte  derjenigen  Autoren,  über  welche  der  erste 
Band  gehandelt,  und  ist  vor  den  übrigen  Phädrusausgaben  durch  »Co- 
dicum  quinque  manuscriptorum  scripturae  speeimina*  ausgezeichnet.  Es  wer- 
den geboten  Proben  vom  Pilhoeanus;  das  Facsimile  des  Remensis,  wel- 
ches Dom  Vincent  anfertigte;  ferner  eine  Probe  der  Charta  Danielis; 
vier  Proben  des  neapolitanischen  Codex  des  Perotti  und  zwei  Proben 
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des  Vaticanischen  Codex  des  Perotti.  Wie  weit  die  Zuverlässigkeit  dieser 
Reproductionen,  fttr  die  man  dem  Verfasser  Dank  schuldet,  geht,  vermag 
Referent  nicht  anzugeben.  Doch  ist  es  auffällig,  dass  der  Anfang  des 
Facsimile  von  der  Charta  Danielis  nicht  mit  der  Beschreibung  bei  Her- 
vieux  I,  93  übereinstimmt. 

Die  Ausgabe  des  Phädrustextes  II  p.  1 — 118  ist  sehr  unübersicht- 
lich und  unpraktisch  angelegt.  Es  kommt  nämlich  erst  der  Text  ohne 
jede  Note,  dann  die  schon  erwähnten  Facsiroiles  von  Handschriften,  dann 
von  p.  84  an  »Codiaim  quinque  maniucriptorum  diatrimüe*  Uctiones.*  Dem 
Leser  ist  es  dadurch  unmöglich  gemacht,  mit  einem  einzigen  Blick  den 
Text  von  Hervieux  und  die  handschriftliche  Ueberlieferung  zu  übersehen. 
Unangenehm  ist  es  auch,  dass  die  Verse  nicht  numeriert  sind. 

Noch  übler  ist  es,  dass  die  Vermutungen  der  philologischen  Kritik 
nicht  verzeichnet  sind,  obwohl  sie  doch  wenigstens  teilweise  dem  Heraus- 
geber bekannt  sein  mussten.  Man  weiss  nie,  ob  der  Text  von  Hervieux, 
soweit  die  angehängten  bandschriftlichen  Variantenverzeichnisse  mit  ihm 
nicht  stimmen,  von  diesem  selbst  oder  von  wem  sonst  herrührt. 

Die  von  Hervieux  gebotenen  Angaben  über  Varianten  der  von  ihm 
kollationierten  Handschriften  sind  leider  unzuverlässig.  Dass  eigene  Nach- 
prüfung nötig  ist,  um  zu  einem  Urteil  über  die  Zuverlässigkeit  der  Co- 
pien  von  Hervieux  zu  gelangen,  hat  Ernst  Voigt  in  seiner  Rezension  au 
dem  Cod.  lat.  Berol.  8°.  87  für  Fabel  1—7  nachgewiesen.  Die  wichtigsten 
Lesefehler  des  Copisten  in  diesem  Abschnitt  sind:  S.  304  Zeile  5  steht  in  der 
Handschrift  inuentum,  8  infimos,  21  de  Ulis,  S.  305,  19  leuebatur:  leuabatur, 
20  pendentem  (nicht  praecedentem),  25  calumpniosus,  28  accipit,  S.  306, 
3  calumpniosi,  11  concilium:  consilium,  12  indiuidendo  sie,  14  nichilominus 
(nicht  noramus),  19  furis,  20  congratulari,  20  iouem,  26  futurum.  Aehn- 
liches  ist  bereits  oben  über  die  Angaben  von  Hervieux  bemerkt  worden, 
welche  sich  auf  die  Charta  Danielis  beziehen.  —  Eine  gute  Kontrole  der 
Angaben  von  Hervieux  bietet  die  von  diesem  Gelehrten  nicht  benutzte 
Kollation  von  du  Rieu  des  Vaticanischen  codex  Perotti  (Schedae  Va- 
ticanae  p.  138.  139.)  Da  es  sich  hier  um  Rektificierungen  von  Lesungen 
AMai's  durch  einen  unserer  erfahrensten  Handschriftenkenner  handelt, 
so  haben  diese  Angaben  von  du  Rieu  Anspruch  auf  grösste  Glaubwür- 
digkeit.   Ein  Vergleich  mit  den  Angaben  von  Hervieux  fällt  aber  sehr 
zu  Ungunsten  des  fränzösischen  Juristen  aus.    An  folgenden  16  Stellen 
der  Ausgabe  von  Hervieux  bietet  die  Handschrift  nicht  das,  was  Her- 
vieux in  seinen  Text  aufgenommen  hat  und  wovon  man  aus  dem  Schwei- 
gen von  Hervieux  schliessen  muss,  dass  es  auch  in  der  Handschrift  stehe: 
Append.  1,  2  nicht  posset,  sondern  posse;  3,  2  nicht  foret,  sondern  feret; 
5,  20  nicht  imago,  sondern  nur  mago;  10,  8  nicht  tum,  sondern  tune; 
14,  2  nicht  accessit  et  tentavit,  sondern  nur  acecssit  tentavit;  16,  12 
nicht  referre,  sondern  nur  ferre;  16,  27  nicht  recreatus,  sondern  re- 
creatis;  18,  1  nicht  lecticarios,  sondern  lecticarius;  18,  2  nicht  glorio- 
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s am,  sondern  glorios a;  18,  6  nicht  saeva  societas,  sondern  fera  so- 
cietas;  19,  1  nicht  premente  sondern  tremente;  20,  9  nicht  est,  sondern 
aestu;  20,  12  nicht  ferrem,  sondern  fortem;  21,  1  nicht  e  quadriga,  son- 
dern et  quadrigam;  23,  7  nicht  errore,  sondern  orrore;  27,  2  nicht  cor- 
rupisset,  sondern  corripuisset.  Ausserdem  hat  die  Handschrift  App.  7,  9 
nicht,  was  Hervieux  angiebt,  nihil,  sondern  nach  du  Rieu  nil ;  ebenso  4,  5 
nicht  praeferret,  sondern  preferret. 

Uebcrhaupt  vermag  Hervieux  nicht,  sein  weitschichtiges  Hand- 
schriftenmaterial soweit  methodisch  zu  durchdringen,  dass  er  einen  durch- 
dachten Stammbaum  aufstellte  und  darnach  seine  Ausgabe  einrichtete. 

Was  die  Reihenfolge  der  Fabeln  betrifft,  so  stimmt  dieselbe  im 
grossen  und  ganzen  mit  der  bei  LMüller  überein;  jedoch  setzt  Hervieux 
den  epilogus  des  III.  Buches  ans  Ende  des  IV.;  ferner  bezeichnet  er 
fab.  1-5  (6)  von  lib.  V  als  pars  secunda  von  lib.  IV  und  stellt  an  die 
Spitze  das  Stück  poeta  ad  Particulonem  (cum  destinassem  terminum  etc.), 
welches  bei  LMüller  am  Eingang  des  4.  Buches  sich  findet;  am  Ende 
aber  von  pars  secunda  steht  das  bei  LMüller  am  Ende  des  4.  Buches 
auftretende  Stück  poeta  ad  Particulonem  (adhuc  supersunt  multa  etc.)* 
Der  Epilogus  der  ganzen  Sammlung  (hoc  qualecumque  Musa  etc.)  ist 
als  zweite  Fabel  der  Appendix  angesetzt. 

Die  Feinheit  der  Metrik  des  Phädrus  ist  von  Hervieux  nicht  durch- 
schaut worden;  er  hälte  sonst  IV,  11.  12  nicht  die  handschriftliche  Lesart 

itaque  hodie  nec  lucernam  de  flamma  deum 

durch  die  vulgäre  Schreibung  »ita  hodie«  ersetzt;  er  hätte  sonst  auch 
I  14,  8  nicht  Bentley's  Konjektur  aufgenommen: 

antidoto  miscere  illius  se  toxicum. 

Vgl.  hierüber  LMüller's  »Summarium  artis  metricae  Phaedri«  in  der 
grossen  Ausgabe  p.  XI.  XII.  Hier  ist,  wie  LMüller  Rhein.  Mus.  XXX, 
1875,  S.  618f.  richtig  bemerkt,  leicht  durch  Umstellung  der  Fehler  zu 
beseitigen:  »miscere  antidoto  sese  illius  toxicum«. 

Wie  hier,  so  ist  auch  an  anderen  Stellen  das  Richtige  längst  er- 
kannt und  doch  von  Hervieux  nicht  in  den  Text  aufgenommen  worden. 
So  schreibt  Hervieux  I  25,  6-8. 

Sic  Corcodilus:  Quamlibet  lambe  otio 

Pota,  timere  noli,  accede  sedulo 

Ait  at  vereri  noli.   At  ille:  Agerero  hercule. 

Schon  Rigaltius  hatte  diese  drei  Verse  richtig  in  zwei  zusam- 
mengezogen, auch  hatte  bereits  Pithou  vor  hercule  ein  me  eingescho- 
ben, das  nicht  entbehrt  werden  kann;  zudem  ist  durch  alle  codd.  und 
durch  fab.  antiq.  31  facerem  überliefert.  Es  ist  also,  wie  z.  B.  LMüller 
thut,  zu  schreiben: 

Si  corcodilus:  quamlibet  lambe  otio 
Noli  vereri.    AI  ille:  facerem  mercules. 
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Der  Herausgeber  schreibt  I  8,  10-12: 

Pro  quo  com  facto  flagitaret  praemium: 
Ingrata  es,  inqait,  ore  quae  nostro  capat 
Incolume  abstuleris,  et  mercedem  postalas. 

Im  ersten  dieser  drei  Verse  war  aber  mit  Bentley  (vgl.  fab.  antiq.  64 
p.  144)  a  quo  cum  pactum  f.  p.  und  am  Schluss  mit  Ritterhusius 
postules  zu  lesen.  —  Ebenso  hätte  III  10,  7  statt  elevem  Bentley's 
Konjektur  eleves,  ferner  III  12,  7  Bentley's  potest  statt  potes,  ebenso 
III,  15,  1  das  von  Praschius  vermutete  palanti  statt  balanti  geschrieben 
werden  müssen.  C.  W(agener)  führt  philol.  Rundschau  IV,  1206 f.  noch 
folgende  Stellen  an,  an  denen  die  Aufnahme  einer  Konjektur  am  Platze 
gewesen  wäre:  I  9,  8  en  solacia  (Heinsius)  statt  in  solacio;  I  21,  12 
cogor  certe  statt  certe  cogor;  IV  18,  21  abeunt  (Scheffer)  statt  adeunt; 
IV  25,  7  conductus  (Bentley)  statt  condoxit;  IV  25,  13  censeas  (Hein- 
sius) statt  sentiam;  V  l,  7  (IV  par.  sec.  I,  7  ed.  Herv.)  tabulae  Zeuxi- 
dem  (Bentley)  statt  fabulae  et  audiant;  V  8,  2  (IV  par.  sec.  3,  2)  nudo 
corpore  statt  nudus  corpore;  V  9,  9  (IV  par.  sec.  5,  9)  lauda  si  (Bentley) 
statt  laudasti.  -  Schliesslich  seien  noch  die  Stellen  genannt,  an  wel- 
chen Hervieux  die  Lesart  der  Handschriften  beibehalten  und  dadurch 
die  Zustimmung  von  CWagener  ao.  p.  1206 f.  erlangt  hat:  I  17,  8  Herv. 
ovis  iacentem,  Heinsius  bidens  iacentem;  I  20,  5  Herv.  aquam  coepe- 
rnnt  bibere,  LMüller  nach  cod.  Dan.  ebibere;  IV  8,  4  si  qua  res  esset 
cibi,  Bentley  und  LMüller  si  qua  res  esset  cibo,  Heinsius  und  Eysseu- 
hardt  si  qua  spes  esset  cibi;  III  2,  19  Herv.  laeserunt  nach  codd.  Pith. 
et  Rem.,  Eyssenhardt  und  LMüller  nach  cod.  Neap.  Per.  laeserant;  IH 
8,  5  Herv.  inspexerant  nach  den  codd.,  Eyssenhardt  und  LMüller  in- 
spexerunt. 

Die  auf  die  Fabeln  des  Phädrus  folgenden  Texte  der  Nachahmer 
dieses  Dichters,  nnd  zwar  zunächst  der  direkten,  dann  der  indirekten, 
sind  in  hohem  Masse  willkommen,  da  eine  solche  Sammlung  bisher  nir- 
gends vorlag.  Der  auonymus  Nilanti  (bei  Hervieux  II  p.  121  - 145,  ab- 
gedruckt unter  dem  seiner  Richtigkeit  nach  zweifelhaften  Titel  »Fabulae 
antiquae,  ex  Phaedro  fere  servatis  ejus  verbis  desumptae  et  soluta  ora- 
tione  expositae  ab  Ademaro  Cabannensi,  hodieque  ex  Sancti  Martialis 
Lemovicensis  monasterii  oodice,  cum  variis  lectionibus  codicis  Vossiani 
varii  argumenti,  19,  editaet)  ist  seit  1709  nicht  wieder  ediert  worden, 
daher  war  diese  editio  buchhändlerisch  selten  zu  erlangen;  der  Weissen- 
burger  Unbekannte  aber  war  vor  Hervieux  überhaupt  noch  nicht  voll- 
ständig veröffentlicht.  Diese  editio  princeps  (bei  Hervieux  II  p.  146 
—  175  unter  dem  Titel  »Phaedrianae  fabulae  e  codice  olim  Weissenbur- 
gensi  hodie  Guelferbytauo  Gud.  lat  148,  nunc  primum  editaet  abge- 
druckt) ist  infolge  der  von  Heinemannschen  Kollation  wohl  der  zuver- 
lässigste Teil  des  ganzen  Bandes.    Der  von  p.  176  -230  abgedruckten 
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Sammlung  des  Romulus  folgen  bis  p.  812  die  Texte  der  nur  indirekt 
auf  Phädrus  zurückgehenden  Fabulisten. 

Auch  hier  wird  die  Kritik  noch  manches  nachbessern  müssen.  So 
heisst  es  in  fab.  antiq.  XXXV,  Zeile  7  (auch  hier  ist  die  Weglassung 
der  Zeilennummern  recht  unpraktisch)  »agnovit  leo  qui  fuerat  medicinatus 
qui  pridem  fuerat«;  das  erstemal  ist  qui  fuerat  zu  tilgen.  Ebenda  lies 
statt  des  Oberlieferten  secabat  (LVI,  2)  vielmehr  siccabat,  statt  jam  sum 
ergo  (VI,  6)  vielmehr  »non  sum  ego« ;  ebenda  war  IV  gegen  Ende  die 
Lücke  unschwer  zu  ergänzen:  »alterius  [evertjeratt. 

Zu  den  indirekten  Nachahmern  des  Phädrus  gehört  auch  Odo 
von  Sherrington,  über  dessen  Fabeln  Jacob  Grimm,  Reinhart  Fuchs 
1834,  1,  446 ff.;  Joseph  Mone  im  Anzeiger  für  Kunde  der  teutschen 
Vorzeit  1835,  col.  355;  Edelestand  du  Meril,  Po&ies  inexiites  du 
raoyen  äge,  prece'dees  d  une  histoire  de  la  fable  esopique  Paris  1854, 
140ff.,  Knust,  in  Jahrbuch  für  Romanische  und  Englische  Literatur 
herausgegeben  von  Lemcke  1865,  VI,  iff ,  ll9ff.;  Ernst  Voigt,  Kleinere 
lateinische  Denkmäler  der  Thiersage  aus  dem  12.  bis  14.  Jahrhundert, 
Strassburg  1878,  36 ff.,  113 ff.,  sowie  Escritores  en  prosa  anteriores  al 
siglo  XV  (Bibl.  de  aut.  esp.,  LI.)  Madr.,  1860  pag.  543-  560  zu  ver- 
gleichen sind.  Zu  den  sehr  eingehenden  Erörterungen  von  Hervieux  I, 
644ff.  über  diese  von  ihm  II  p.  587  ff.  abgedruckten  Fabeln  giebt  Giu- 
seppe Müller  in  Rivista  di  filol.  1884  p.  539-544  durch  seinen  Auf- 
satz »A  proposito  delle  favole  di  Odone  da  Sherrington«  einen  Nachtrag, 
der  aber  für  die  Kritik  des  Phädrus  ohne  Ertrag  ist. 

Bei  der  Unzuverlässigkeit  wohl  fast  aller  der  von  Hervieux  selbst 
herrührenden  handschriftlichen  Kollationen  und  bei  dem  grossen  Mangel 
an  philologischer  Methode,  die  der  gesamten  Behandlungsweise  von  Her- 
vieux anhaftet,  muss  eine  kritische,  auf  der  gegenwärtigen  Höhe  der 
philologischen  Wissenschaft  stehende  Herausgabe  der  mittelalterlichen 
Phädrusparaphrasten  auch  nach  Veröffentlichung  des  zweibändigen  Wer- 
kes von  Hervieux  noch  immer  als  eine  Aufgabe  der  Zukunft  bezeichnet 
werden.  Bei  der  hohen  Wichtigkeit,  welche  für  die  Textkritik  des  Phä- 
drus insbesondere  der  anonymus  Nilanti,  der  Weissenburger  Unbekannte 
und  die  Sammlung  des  Romulus  haben,  gelten  auch  noch  gegenwärtig 
die  Worte  von  Lucian  Müller,  De  Phaedri  et  Aviani  fabulis  libellus 
p.  20:  »Optandum  est,  ut  quam  primum  prodeat  paraphraseon  Phaedri 
pedestrium  recensio  cum  peritia  Latini  sermonis  et  usu  rei  criticae  facta«. 
Erst  wenn  dieser  Wunsch  erfüllt  ist  und  eine  wirklich  zuverlässige  Aus- 
gabe der  Nachahmer  des  Phädrus  und  damit  auch  ein  fester  Anhalt  zu 
ihrer  chronologischen  Fixirung,  zu  der  Roth  (Philol.  I,  543 f.)  beachtens- 
werte Winke  gegeben  hat,  vorliegen  wird,  kann  die  weitere  Frage,  auf 
welche  Hervieux  gar  nicht  naher  eingeht,  mit  Erfolg  in  angriff  genom- 
men werden,  in  welchem  Umfang  diese  imitatores  zur  Emendation  und 
Ergäuzung  unseres  Phädrustextes  benutzt  werden  dürfen. 
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Referent  schliesst  diese  Besprechung  der  Leistungen  von  Hervieux 
mit  dem  aufrichtigen  Wunsche,  dass  die  mannigfachen  Aosstellungeu, 
welche  eine  wissenschaftliche  Kritik  an  den  bisher  erschienenen  zwei 
Bänden  über  die  lateinischen  Fabulisten  machen  muss,  den  Herausgeber, 
dessen  rastloser  und  aufopferungsvoller  Eifer  bereits  oben  anerkannt  wurde, 
nicht  abschrecken  mögen,  seine  Studien  fortzusetzen.  Wenn  derselbe  für 
die  Fortsetzung  seiner  Arbeiten,  welche  Uber  Avianus  und  Überhaupt 
Ober  die  von  Ph&drus  unabhängige  Fabel litteratur  handeln  soll,  sich  mit 
einem  methodisch  geschulten  Philologen  verbindet  und  die  Weitschweifig- 
keit seiner  Darlegungen  durch  gedrängte  Kürze  ersetzt,  so  wird  von 
solcher  Fortsetzung  das  Beste  und  für  die  Wissenschaft  Vorteilhafteste 
zu  erwarten  sein. 

3)  Phaedri  Augusti  liberti  fabularum  Aesopiarum  libri  V  juxta 
editiones  Brotier  Desbillons  Lemaire  Dressler  probatissimorum  Phaedri 
interpretura  quibus  accesserunt  selectae  P.  Desbillons  fabulae.  Tuto- 
nibus.   Apud  A.  Marne  et  filium  M.DCCCLXXXUI.  93  S.  8°. 

In  dieser  Ausgabe,  deren  Textesgestaltung  durch  den  Titel  cha- 
rakterisiert ist,  sind  die  Noten  in  lateinischer  Sprache  geschrieben,  aber 
sehr  spärlich;  ja  sie  fehlen  für  einen  Teil  der  Fabeln  gänzlich.  Nur 
sachliche,  nicht  grammatische  Gegenstände  werden  erörtert.  Wenn  zu 
den  Worten 

Quod  si  labori  faverit  Latium  meo 
Plures  habebit  quos  opponat  Oraeciae 

notiert  ist:  »Latium,  Italiae  regio  inter  Etruriam  et  Campaniam  a  la- 
tendo  dicta,  quod  ibi  Saturnus  latitarit«,  so  ist  diese  Bemerkung  nicht 
nur  bei  der  sonstigen  Knappheit  auffällig,  sondern  auch  falsch,  da  La- 
tium Flachland  bedeutet,  vgl.  GCurtius  Grundzüge  No.  367  b.  Die  bei- 
gegebenen 18  Fabeln  von  Desbillons  sind  unerklärt  geblieben. 

4)  Phedre.  Fables  nouvelle  Edition  publiöe  par  M.  I'abb6  Frette\ 
Paris.  Societe*  generale  de  librairie  catholique.  Victor  Palm6  direc- 
teur  1884  VIII,  184  S.  8°. 

Diese  rein  pädagogischen  Zwecken  dienende  Ausgabe  hat  mehr, 
wie  andere,  kirchliche  Zwecke  mit  im  Auge.  Wie  die  vorgedruckten 
»Quelques  mots  sur  cette  nouvelle  collection  de  classiquest  besagen, 
sollen  die  Noten  enthalten  »pas  de  discussions  steriles,  pas  de  subtilitäs 
d'6cole;  mais  un  expose*  lucide  des  choses  de  la  foi,  mais  une  serie  de 
reponses  ölömentaires  et  decisives  aux  principales  objections  contre  ia 
V6rite\t  Wie  es  von  der  »Society  generale  de  librairie  catholique«  nicht 
anders  zu  erwarten  ist,  sollen  die  Zöglinge  vor  alleu  erhalten  »une  plus 
haute  estime  pour  lfiglise  qui  est  la  conservatrice  inspiree  de  toutes 
les  traditions  honnßtes  et  de  toutes  les  idees  saines«. 
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Aus  diesen  Grundsätzen  erklären  sich  Anmerkungen  wie  zu  I,  12 
Cervus  ad  fontera:  »Cette  fable  est  une  des  plus  belies  de  Phedre.  Dieu 
sait  mieux  que  nous  ce  qu'il  nous  faut:  ne  nous  plaignons  jamais  de  lui. 
Lore  mfime  qu'il  nous  envoie  des  afflictions,  ne  nous  en  rapportons  pas 
ä  notre  jugement;  nous  serions  obliges  de  reconnaitre  trop  tard  qo'elles 
valaient  mieux  pour  nous  que  les  joies«  oder  zu  III  14,  5  »Estimez 
l'arbre  par  ses  fruits  et  non  par  ses  feuilles.  Notre  Seigneur  dit  dans 
le  Saint  ßvangile:  »Vous  les  reconnaltrez  ä  leurs  fruits«  et  encore: 
»Tout  arbre  qui  ne  porte  par  de  bous  fruits  sera  coupe  et  jete"  au  feu.« 
Les  fruits  que  Dieu  attend  de  nous  sont  les  oeuvres  des  vertues.« 

Eine  erhebliche  Anzahl  von  Abbildungen  ist  zur  Erklärung  der 
Realien  den  Anmerkungen  eingefügt  worden.  Dagegen  wird  zu  wenig 
dem  grammatischen  Verständnis  zu  Hilfe  gekommen.  Und  doch  wäre 
dies  nötiger  gewesen,  als  z.  B.  zu  »at  violarat  quia  Manes  deos«  ein 
antikes  Grabmal  oder  bei  Erwähnung  des  Sol  1,  6,  3  eine  den  Sonnen- 
gott darstellende  Medaille  von  Rhodos  abzubilden. 

Zahlreiche  Verweise  auf  verwandte  Fabelstoffe,  bei  antiken  mittel- 
alterlichen und  neueren  Autoren  werden  dem  Lehrer  erwünscht  sein,  für 
den  Schüler  sind  sie  ziemlich  gleichgiltig.  Dennoch  aber  will  die  Aus- 
gabe offenbar  für  die  Schule  bestimmt  sein.  Die  »quelques  mots«  etc 
würden  sonst  nicht  schreiben:  »il  importe  de  fournir  aux  jeunes  com- 
battants  les  armes  dont  ils  ont  besoin«. 

Die  preTace  p.  1-4  ist  mehrfach  ungenau:  Nicht  Macedonien,  sondern 
Pierien  war  als  Heimat  des  Dichters  anzusetzen ;  ganz  unsicher  ist  die  Be- 
hauptung, dass  Phädrus  freigeboren,  noch  als  Kind  nach  Rom  gekommen  und 
erst  dann  Sklave  des  Augustus  geworden  sei.  Auch  über  das  Verhält- 
nis der  »Appendix«  zu  Phädrus  wird  in  keineswegs  genügender  Weise 
gehandelt.  Einen  Mangel  an  philologischer  Kenntnis  verrät  es  aber,  dass 
die  veraltete,  längst  weit  durch  Luc.  Müller  überholte  ältere  Taucbnitz- 
scbe  Stereotypausgabe  von  Holtze,  die  von  Weise  revidiert  ist,  der 
Ausgabe  zu  Grunde  gelegt  worden  ist. 

Ein  lateinisch-französisches  Lexikon  und  ein  »index  geographique, 
historique  et  mythologique«  tragen  zur  pädagogischen  Verwendbarkeit 
der  Ausgabe  bei.  Die  äussere  Ausstattung  ist  gut ;  nur  etwas  grösserer 
Druck  von  Anmerkungen  und  Lexikon  wäre  im  Interesse  der  Augen  der 
Lernenden  erwünscht  gewesen. 

5)  Phaedri  Augusti  liberti  fabulae  Aesopiae  con  note  Italiane  di 
Carlo  Fumagalli.  Drucker  &  Tedeschi.  Verona  und  Padova  1884. 
81  S.  8°. 

Ree.  von  0.  Harnecker  in  Berliner  philol.  Wochenschrift  1884, 
No.  18,  662  f. 

Vorstehende  Ausgabe  ist  für  Schulen  berechnet  und  bietet  eine 
Auswahl  aus  den  Fabeln  des  Phädrus  mit  knapp  gehaltenen  gramma- 
tischen und  inhaltlichen  italienischen  Noten  unter  dem  Text  Die 


Digitized  by  Google 


Phaedrus. 


2M 


Anmerkuugen  entsprechen  im  allgemeinen  der  Fassungskraft  des  Schülers, 
für  den  sie  geschrieben  sind.  Stichproben  ergaben  Abweichungen  vom 
Text  der  grösseren  LMüller'schen  Ausgabe.  Die  Ausgabe  gehört  zu  der 
Sammlung  »Raccolta  di  autori  latini  con  note  italiane«. 

6)  Le  favole  di  Fedro  commentate  da  Feiice  Ramorino. 
Torino.  Ermanno  Loescher.  1884.  X,  100  S.  gr.  8°. 

Ree.  von  J  Mähly  in  Wochenschrift  f.  klass.  Philo!.  1884,  943 
—946  und  von  Giacomo  üentile  in  Rivista  di  filol.  1884  p.  567 f. 

Eine  recht  brauchbare  Schulausgabe,  die  mit  Gründlichkeit  gute 
Äussere  Ansstattung  verbindet.  Die  Einleitung  ist  ausgedehnter  als  in 
mancher  anderen  derartigen  Ausgabe;  auch  ein  Abschnitt  über  die  Me- 
trik des  Phädrus  ist  aufgenommen.  Wenn  Mähly  ao.  eine  Andeutung 
darüber  vermisst,  dass  sich  unter  den  vorhandenen  Fabeln  keine  befinde, 
welche  die  Verfolgung  eines  Sejan  rechtfertige,  so  ist  dieser  Einwand 
unbegründet ;  denn  vielfach  bebandelte  Stellen  des  Dichters  erweisen  zur 
genüge,  dass  böser  Wille  an  einzelnen  Sätzen  der  Fabeln  Handhabe  genug 
zur  Verfolgung  finden  konnte. 

Dem  Text  ist  die  Ausgabe  von  Luc.  Müller  zu  Grunde  gelegt; 
einige  Abweichungen  sind  p.  IX  sq.  der  Einleitung  zusammengestellt.  Dem 
grössten  Teil  der  fünf  gemeinsam  überlieferten  Fabeln  ist  ein  Teil  der 
Perottinischen  Sammlung  beigegeben.  Sittliche  Bedenken  haben  den 
Herausgeber  veranlasst,  einige  gar  zu  antik  -  naive  und  derbe  Fabeln 
wegzulassen.  Das  Schweigen  des  Herausgebers  über  diesen  Punkt  ist 
ungerechtfertigt.  Denn  ein  Tadel  kann  aus  derartigen,  wohlerwogenen 
Streichungen  niemandem  erwachsen;  auch  in  Deutschland  sind  in  Schul- 
büchern, z.  B.  in  der  Chrestomathie  von  Franke  (vgl.  den  letzten  Jahres- 
bericht No.  18)  derartige  Kürzungen  oder  Aenderungen  vorgenommen 
worden. 

Was  die  eigenen  Vermutungen  des  Herausgebers  betrifft ,  so  er- 
klärt Mähly  ao.  die  Aenderung  desiderari  für  desiderare  V,  7,  14  für 
verfehlt,  dagegen  IV  pro!,  die  Schreibung  »illiteratum  plausum  nec  de- 
siderot  statt  des  tiberlieferten  cur  desidero  für  beachtenswert.  Anstatt 
des  von  Ramorino  vermuteten  pater  tuus  hercule  inquit .  .  .  (I,  1,  12) 
vermutet  Mähly  p.  944:  pater  bercle  tum  tuus  inquit  .... 

Die  zahlreichen  Anmerkungen  grammatischen  und  sachlichen  In- 
haltes, die  freilich  nicht  auf  alle  Schwierigkeiten  eingehen,  befinden  sich 
unter  dem  Text  Die  Ausgabe  gehört  zu  der  Sammlung:  »Collezione  di 
classici  greci  e  latini  con  note  italiane.« 

7)  Select  fables  of  Phaedrus.  Edited  for  the  Use  of  Schools.  By 
A.  S.  Walpole,  M.  A.  With  notes,  exercises,  and  vocabularies.  Lon- 
don. Macmillan  and  Co.  1884.  X,  116  S.  8°. 

Eine  kurze  Einleitung  orientiert  über  das  A Unwichtigste,  was  wir 
von  Phädrus  wissen.  Dann  folgen  29  Fabeln,  deren  Text  auf  Luc.  Müller 
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zurückgeht  (p.  1  —  20),  darauf  englische  Anmerkungen  —  S.  48,  dann  an 
der  Hand  der  erklärten  Fabeln  englische  Uebungssätze  zum  Rückübersetzen 
ins  Lateinische.  Ein  lateinisch- englisches  und  ein  englisch-lateinisches 
Vocabular  p.  107-116  bilden  den  Schluss.  Diese  Schulausgabe  gehört 
zu  der  Sammlung:  Macmillan's  elementary  classics. 

8)  Fedro  studio  di  Salvatore  Concato.   Bologna.   Nicola  Za- 
nichelli  1884.  32  S.  8°. 

Ree:  Cultura  V  16  p.  666-668  v.  B. 

Die  Schrift  von  Concato  handelt  über  Leben  und  Schriften  des 
Phädrus  und  sucht  die  Summe  der  dem  Verfasser  bekannt  gewordenen, 
einschlägigen  Litteratur  zu  ziehen.  Recht  lesenswert  sind  die  Abschnitte 
über  das  Verhältnis  des  Phädrus  zu  den  Griechen,  insbesondere  zu  Ba- 
briu8.  Die  Notizen  hierüber  p.  19  sind  erwünscht.  Hier  bewegt  sich 
der  Verfasser  offenbar  auf  dem  ihm  vertrautesten  Gebiete;  hat  er  doch 
über  Babrius  eine  besondere  Schrift  veröffentlicht  »Saggio  di  un  testo 
e  commento  delle  favole  di  Babrio«.  Was  Concato  über  die  äusseren 
Umstände  von  des  Dichters  Leben  und  Schriften  beibringt,  ist  mehrfach 
unrichtig.  Wenn  er  z.  B.  p.  30  annimmt,  »che  il  libro  di  Fedro  fu 
pubblicato  molti  dopo  la  sua  morte«,  so  hätte  er  das  Falsche  dieses  Ur- 
teils unter  anderen  aus  Birt,  Das  antike  Buchwesen  1882,  385 f.  ersehen 
können.  Pierien,  nicht  Griechenland,  war  als  Heimat  des  Dichters  an- 
zugeben: der  Artikel  von  Schwabe  aPhädrus  doch  in  Pierien  geborene 
(Rhein.  Mus.  XXXIX,  1884,  S.  476  f.)  ist  dem  Verfasser  allem  Anschein 
nach  noch  nicht  bekannt  geworden.  Warum  aber  das  Vaterland  des 
Dichters  »le  cause  del  disprezzo*  gewesen  sein  soll,  worin  Phädrus 
schon  bei  seinen  Lebzeiten  verfiel,  ist  nicht  einzusehen.  Bei  der  Be- 
sprechung der  Zeugnisse  der  Alten  hätte  auch  auf  die  Inschrift  bei  Gruter 
p.  898,  16  Rücksicht  genommen  werden  sollen;  vgl.  Ritsehl,  Anthol. 
lat.  coroll.  epigraph.  1853,  p.  XHI  =  op.  IV,  251.  Das  Werk  von  Her 
vieux  über  die  lateinischen  Fabulisten  wird  zwar  am  Schluss  citiert,  aber 
für  die  vorausgehende  Darstellung  nicht  genügend  ausgenutzt:  es  wäre 
sonst  der  Abschnitt  über  Eutychus  und  Philetus  p.  30  anders  ausgefallen. 
Teuffers  Literaturgeschichte  citiert  der  Verfasser  nach  einer  französi- 
schen Uebersetzung  der  dritten  Auflage  anstatt  nach  der  fünften  Aus- 
gabe des  Originalwerkes. 

9)  Augusto  Conti.  Le  favole  di  Fedro.  La  Rassegna  nazionale, 
publicazione  mensile.  Volume  XII.  Anno  V.  1  Marzo.  Fascicolo  8. 
Firenze.   Presso  l'ufizio  del  periodico  1883,  p.  741  -761. 

Diese  Abhandlung  bietet  eine  sehr  ausführliche  Anzeige  der  ita- 
lienischen Phädrusübersetzung  von  Rigutini,  über  die  Referent  unter  No.  15 
Bericht  erstattet.  Conti's  Arbeit  verliert  die  Hauptaufgaben  einer  guten 
Uebersetzung,  Treue,  Schönheit,  Harmonie,  freie  Bewegung  bei  Hand- 
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habung  der  modernen  Sprache,  in  welche  Ubersetzt  wird,  nicht  aus  den 
Augen  und  giebt  mit  Rücksicht  auf  solche  allgemeine  Normen  eine  sehr 
eingehende  Besprechung  von  Rigutini's  Arbeit.  Für  die  Interpretation 
einer  erheblichen  Anzahl  von  Stellen  wird  dabei  Lesenswertes  vorgetragen, 
auch  sonst  gelegentlich,  wie  z.  B.  über  den  Gebrauch  der  Abstracta  und 
Concreta  manches  Gute  angemerkt.  Als  Beispiel  einer  Uebersetzung, 
von  der  Conti  sagt:  »A  me  daverro,  non  sembra  possibile  tradur  meglio« 
fQhrt  er  p.  744  folgende  Wiedergabe  der  Fabel  I,  1  Lupus  et  Agnus 
an,  bei  Rigutini  p.  2; 

II  Lupo  e  l'Agnello. 
A  uno  stesso  ruscello 
Vennero  un  di,  sos  pinti  dalla  sete, 
ün  Lupo  ed  un  Agnello. 
Stava  il  Lupo  piü  su, 
L'Agnello  assai  piü  giü. 
Allor  tratto  il  predone 
Dalla  bramosa  gola 
Trovö,  per  attaccarla,  una  questione. 
»0  tuV  perche  m'intorbidi,  gridö, 
L'acqua  ch'io  bevo?  »II  Lanosetto  disse 
Tutto  tremante  a  lui: 
»Come  puö  esser  ciö? 
L'acqua  discende  a'  miei  da'  labbri  tui«. 
Dalla  forza  del  ver  quegli  respinto: 
»Sei  mesi  or  sono,  bai  detto  mal  di  me«. 

10)  W.  Fröhner,  Kritische  Analekten,  Philologus.  Fünfter  Supple- 
mentband.  Erstes  Heft  1884 

bespricht  unter  No.  50,  S.  47  f.  zwei  Stellen  des  Pbaedrus.  III,  10,  37—41: 

stant  patroni  fortiter 
causam  tuentes  innocentis  feminae. 
a  divo  Augusto  tunc  petiere  iudices, 
ut  adjuvaret  iuris  iurandi  fidem, 
quod  ipsos  error  implieuisset  criminis. 

Ipsos  müsse  in  diesem  Zusammenhange  auf  die  patroni  gehen.  »Man 
appelliert  vom  Centum viral gericht  an  den  Kaiser,  denn  nach  der  Ueber- 
zeugung  der  patroni  haben  sich  die  vorhergenannten  (v.  35)  centumviri 
geirrt.   Also  ist  istos  zu  schreibenc.  —  V,  7,  4: 

Princeps  tibicen  notior  paulo  fuit, 
operam  Bathyllo  solitus  in  scena  dare 

sei  populo  für  paulo  zu  lesen. 
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11)  Wilhelm  von  Härtel,  Wiener  Studien  VI  1884,  S.  158 

bespricht  die  korrupte  Stelle  I  16,  l: 

Fraudator  homines  cum  vocat  sponsum  inprobos 
Non  rem  expedire,  sed  malum  inferre  expetit 

Die  Schreibung  »inferre  expetit«  Lucian  Müller  s  sei  sinnentsprechen- 
der  als  die  Vorschläge,  welche  andere  Gelehrte  aufgestellt  haben  z.  B. 
Gruter  »malum  dare  expetit«,  Dressler  »mala  vitare  expetit«,  P.  Lan- 
gen (Rhein.  Mus.  XIII  203)  »malum  abigere  expedit«,  LMüller  (ed. 
pr.)  »malum  augere  expetit«,  Maehly  (Z.  f.  ö.  G.  1871,  p.  809)  »m. 
agitare  expetit«.  Aber  da  die  besten  Handschriften  »mala  videre  ex- 
pedit« haben,  so  bleibe  es  dunkel,  wie  eine  derartige  Korruption  habe 
entstehen  können.  Fast  ohne  Veränderung  der  Buchstaben  ergäbe  sich 
derselbe  Sinn,  wenn  wir  schreiben: 

Non  rem  expedire  sed  mala  indere  expetit. 
Ueber  den  Gebrauch  von  indere  wird  verwiesen  auf  Ulpian  Fr.  1 
Dig.  XL VIII  13  »lege  Julia  peculatus  cavetur  —  neve  quis  in  aurtun 
argentum  aes  publicum  quid  indat  neve  immisceat  neve  quo  quid 
indatur  immisceatur  faciat  sciens  dolo  malo,  quo  id  peius  fiat.« 

12)  Curtius  Riccardus  Opitz,  De  argumentorum  metricorum 
latinorum  arte  et  origine.  Diss.  inaug.  Lipsiae  1883  ~  Leipziger 
Studien.  Herausg.  von  G.  Curtius,  L.  Lange,  0.  Ribbeck,  H.  Lip- 
sius.    Leipzig,  Hirzel.    VI,  p.  193-316 

Diese  umfangreiche  Erstlingsarbeit  eines  Schülers  von  Otto  Rib- 
beck behandelt  die  ganze  Klasse  der  metrisch  abgefassten  lateinischen 
Inhaltsangaben  und  legt,  wie  Edmund  Hauler  Philo!.  Rundschau  V, 
1261—68  rückhaltlos  lobend  anerkennt,  von  der  grossen  Sorgfalt  des 
Verfassers  und  von  seinem  Geschick  für  sprachliche,  metrische  und  kri- 
tische Untersuchungen  ein  rühmliches  Zeugnis  ab.  Der  Schwerpunkt  der 
Abhandlung  liegt  in  einer  Erörterung  über  die  Entstehungszeit  der  Ar- 
gumente zu  Plautus  und  Terenz.  Dagegen  werden  die  Inhaltsangaben 
zu  Phaedrus  nur  ganz  kurz  berührt. 

Pag.  278  f.  bespricht  Opitz  »poematia.  quae  primo  p.  Ch.  saeculo 
orta  sunt  sat  singularia,  fabularum  Aesopicaruni  iambicas,  quas  Phaedrus 
fecit,  paraphrases.  quae  tarnen  epitomarum  potius  pleraeque  quam  fabu- 
larum speciem  praebent,  ut  haec  I,  4  (Luc.  Mueller): 

Canis  per  fluuium  carnem  ferens. 
Amittit  raerito  proprium,  qui  alienum  adpetit. 
Canis  per  flumen  carnem  dum  ferret  natans, 
Lympharum  in  speculo  uidit  simulacrum  suum, 
Aliamque  praedam  ab  altero  ferri  putans 
Eripere  uoluit:  uerum  deeepta  auiditas. 
Et,  quem  teuebat  ore,  dimisit  eibum, 
Nec,  quem  petebat,  potuit  adeo  adlingere.« 
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In  dieser  Art  von  Inhaltsangaben  seien  die  Themata  der  Rhetoren 
zu  erkennen  »com  breuitate  et  toto  colore  eorura  sint  sirailliraae  ac  saepe 
ipsa  causae,  ut  ita  dicam,  commemoratio  in  fronte  inueniatur.«  Nach- 
dem der  Verfasser  sodann  mit  Recht  auf  die  dem  Phaedrus  eigentüm- 
liche, jedoch  der  Natur  der  Fabel  widersprechende  Kürze  hingewiesen, 
worttber  jetzt  sehr  ausführlich  Hervieux,  les  fabuiistes  latins  1884  I, 
31  f.  handelt,  fährt  er  fort:  »Quae  Phaedri  poematia  cum  verisimile  sit 
uota  fuisse  inter  posteriores  inprimis  inter  scholasticos  non  mirabiraur, 
si  certam  in  argumentis  imitationem  inveniemus,  cf.  Most.  5 sq. :  »Inter- 
uenit  Lucripeta  faenus  faenerator  postulanst  cum  Ph.  II,  1,  2:  »Prae- 
dator  interuenit  partem  postulans«.  Unerwähnt  geblieben  ist  bei 
Opitz  die  Besprechung  der  Phaedrus-  Promythien  und  Epimythien  bei 
Luc  Müller,  De  Phaedri  et  Aviani  fabulis  lib.  p.  7. 

13)  L.  Schwabe,  »Phaedrus  doch  in  Pierien  geborene,  Rhein. 
Mus.  1884,  XXXIX,  476  f. 

wendet  sich  gegen  die  Auffassung  Wölfflin's  (ebenda  S.  157)  von  der 
Stelle  3  prol.  17  f. 

»Ego  quem  Pierio  mater  enixa  est  iugot  u.  s.  f.,  wonach  es  für 
den  Zusammenhang  dieser  Stelle  genügen  soll,  wenn  Phaedrus  sagt,  er 
sei  nicht  in  der  Prosa  des  Lebens,  sondern  in  hellenischer,  poetischer 
Luft  aufgewachsen.  Die  Unrichtigkeit  dieser  Interpretation  wird  aus 
V.  52  ff.  desselben  Prologs  erwiesen.  Denn  hier  stellt  sich  Phaedrus 
zwischen  Phryger  und  Skythen  einerseits  und  Griechen  andererseits  in 
die  Mitte  und  durch  Threlssa  cum  gens  numeret  auetores  suos  etc.  werde 
deutlich  Thrakien  als  Vaterland  des  Phädrus  bezeichnet.  Ausserdem  sei 
es  nicht  möglich,  bei  eigentlichster  Ausdrucksweise  (mater  me  enixa  est) 
uneigentlich  zu  verstehen  und  zu  erklären.  Auch  v.  20  quamvis  in  ipsa 
paene  natus  sim  schola  stimme  mit  der  Ansicht,  dass  Phaedrus  in  Thra- 
kien, bezw.  in  Pierien,  geboren  war. 

14)  Eduard  Wölf f Ii n  behauptet  Rhein.  Mus.  XXXIX,  157,  es 
könne  nicht  »Pierient  als  Heimat  des  Dichters  bezeichnet  werden  — 
eine  Ansicht,  die  keineswegs  neu  ist,  vgl.  Hervieux  les  fab.  lat.  I,  8  — . 
Genau  genommen  müsse  man  sagen,  er  sei  auf  einem  Berge  zur  Welt 
gekommen.  Für  den  Zusammenhang  der  Stelle  3  prol.  17  »Ego  quem 
Pierio  mater  enixa  est  iugo«  geuüge  es,  wenn  Phaedrus  sagt,  er  sei 
nicht  in  der  Prosa  des  Lebens  (Geschäftstätigkeit  u.  ä.)  sondern  in 
hellenischer,  poetischer  Luft  aufgewachsen.  Vgl.  aber  die  Entgegnung 
von  LSchwabe,  Rhein.  Mus.  1884  XXXIX,  476,  über  die  der  Referent 
oben  unter  No.  13  berichtet. 

15)  Le  favole  di  Fedro  recate  in  versi  italiani  da  Giuseppe 
Ri gutin i.  In  Firenze.  G.  C.  Sansoni,  editore  1883.  XXIII,  195  S.  8°. 

Die  vorliegende,  auf  Grund  eingehender  Studien  geschriebene  Ar- 
beit bietet  mehr  als  der  Titel  verspricht,  nämlich  uuter  der  italienischen 
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Uebersetzung  jeder  Fabel  deren  lateinischen  Originaltext,  welcher,  so- 
weit angestellte  Stichproben  ein  Urteil  gestatten,  der  handschriftlichen 
Ueberlieferung  näher  steht,  als  der  Text  der  grösseren  Ausgabe  Luc. 
Müller's,  ferner  eine  Einleitung  Uber  Leben  und  Schriften  des  Phaedrus 
und  S.  153—192  einen  Kommentar,  der  mehr  Urteile  Ober  einzelne  Fa- 
beln, mehr  Vergleiche  mit  der  griechischen  Litteratur,  mehr  Erläute- 
rungen einzelner  Ausdrücke  und  Wendungen  enthält,  als  manche  Ausgabe 
des  Phaedrus. 

Die  Uebersetzung  selbst  giebt  nach  dem  Urteil  von  Conti,  La 
Rassegna  nazionale  1888,  S.  741  ff.  mit  Glück  die  Feinheit  und  Anmut 
des  Originals  wieder,  ohne  der  italienischen  Sprache  zu  nahe  zu  treten. 
Als  Beweis  dafür  mag  Kigutini's  Uebersetzung  (p.  3  ff.)  von  Fabel  I,  2 
»Ranae  regem  petentesc  angeführt  werden: 

I  Ranocchi  che  chiedono  un  re. 
Allor  che  Atene  in  pace 
Per  la  civile  egualita  fioria, 
La  liberta  procace 
Turbo  lo  Stato,  e  la  licenza  sciolse 
II  freno  antico.   Indi  venuti  all'  ire 

I  cittadin  della  citta  partita, 
Pisistrato  con  rarmi 

Toglie  la  racca  e  in  un  la  signoria. 

Di  Servitute  i  danno 

Allor  piangendo  il  popolo  indifeso. 

(Non  perebe  ei  fosse  gia  crudel  tiranno, 

Ma  per  che  e  grave  agli  omeri 

De'  non  avvezzi  qualsivoglia  peso). 

II  buono  Esopo  alla  citta  dolente 
Prese  a  narrar  la  favola  seguente. 

Vagavano  i  Ranocchi  a  lor  talento 
Per  i  liberi  stagni, 
Quando  con  alti  lagni 
Chiesero  a  Giove  un  re,  che  violento 
Un  fren  ponesse  al  vivere  disciolto. 
Rise  il  Padre  de'  Numi,  e  lor  per  re 
Un  Travicello  die, 

Che  lanciato  dal  ciel,  col  tonfo  e  il  moto 

Ne'  timidi  animai  mise  spavento. 

Per  molto  tempo  ascosi 

Stettero  giü  nel  loto, 

Quando  un  Ranocchio,  cbetamente  a  caso 

Sporto  dall'  acqua  il  capo, 

Lo  guardö,  l'osservö,  poi  chiamö  fnore 
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Totti  i  compagni  snoi.   Nuotano  a  gara, 

Deposto  ogni  timore, 

Ridon  del  Travicel,  yi  montan  sopra, 

£  ricoperto  d'ogni  contumelia, 

Mandano  a  Giove  per  un  re  migliore. 

Perö  che  quello  fosse  un  re  per  celia. 

Egli  allora  un  Serpente 

Ai  Ranocchi  invid,  che  su  ciascuno 

Cominciö  tosto  a  esercitare  il  dente. 

Fuggon,  raa  invanO,  i  deboli  )a  morte, 

La  paura  lor  serra  il  grido  in  gola; 

£  di  nascosto  il  Nume  di  Cillene 

Mandano  a  pregar  Giove 

Che  si  muova  a  pietii  della  lor  sorte. 

Ma  Giove:  »Non  voleste  il  vostro  bene? 

Abbiate  dunque  il  malet.  —  E  cosi  voi, 

0  cittadini,  questo  mal  soffrite, 

Che  assai  di  peggio  non  v'incolga  poi. 

Unbekannt  blieben  dem  Referenten  die  folgenden  Arbeiten,  deren 
Titel  er  der  von  der  Calvary'schen  Buchhandlung  verlegten  Bibliotheca 
philologica  classica  entnimmt: 

16)  Pbaedri  fables  classiques,  vers  pour  vers,  principalement  sui- 
vant  l  edition  petit  in- 18  de  J.  Delalain.  par  C.  Dom  eck,  Paris, 
Didier.  18.  XIX,  67  p. 

17)  Pbaedri  fabulae,  recensuit  ac  notis  illustravit  J.  Lejard.  Tertia 
editio.  Paris,  Poussielgue  freres.  18.  XVI,  160  p. 

18)  Phaedri  Augusti  lib.  fabularum  Aesopicarum  libri  sex  4.  6d. 
annotee  et  augmentee  dun  lexique,  par  E.  Jopken.  Möns,  Man- 
cearx.  12.  171  p. 

19)  Phaedri  le  favole;  il  Ins  träte  e  commentate  da  M.  Giancola. 
2  ediz.  riveduta  recc.   Prato,  tip.  Giachetti.  8   XV,  358  p. 

20)  Phaedri  Augusti  liberti  fabularum  Aesopiarum  libri  V.  Edi- 
tion classique,  pr6c6d6e  d'une  notice  litte>aire  par  F.  Deltour.  Paris, 
Delalain  freres.  18.  XVI,  76  p. 

21)  —  —  scholarum  in  usum  recensuit  C.  Fumagelli.  Verona, 
Drucker  et  Tedeschi.  16-  77  p. 

22)  Phaedri  le  favole,  tradotte  in  altrettanti  versi  da  Maestro 
Biagio,  e  pubblicate  da  B.  Gatelani,  lib.  I  e  II.  Faenza  1883, 
Conti. 

23)  Denis,  J,  la  fable  dans  l'antiquite.  Mömoires  de  Tacad.  de 
Caen,  1883. 
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24)  Phaedrus,  para  uso  das  escolas,  por  A.  E.  Da  Silva  Dias. 
Lisboa  1883,  Ferreira  Machado.  8.  124  p. 

Ree:  Cultura  V,  13  p.  492  -493  v.  F.  d'Ovidio. 

25)  —  üb.  I  et  II.  Commentäs,  suivis  de  fables  choisies  des  autres 
livres  par  L.  Pelz  er.    Namur,  Wesmael-Charlier. 

26)  —  le  favole  originali  e  derivate.  Parte  I:  Le  favole  dei  cio- 
que  libri.   Bologna  1884,  Societä  tip.  A2zoguidi  1884.  8.  68  p. 

27)  —  ungarische  Uebersetzuog  von  G.  Szervas.  Buda-Pest  1884, 
Eggenberger.  8.  142  p. 


Erst  nach  Abschluss  des  vorstehenden  Berichtes  ist  dem  Referen- 
ten der  stattliche  Band  zugegangen: 

Melanges  Gröco-Romains,  tir6s  du  bulletin  de  l'academie  im- 
periale des  sciences  de  St.  PStersbourg.  Tome  IV.  (1875  —  1880). 
St.  PeHersbourg.  730  S.  gr.  8°.  1880. 

Wenn  der  frühere  Bericht  auf  die  zahlreichen,  in  diesem  Bande 
enthaltenen  kritischen  Bemerkungen  zu  Phaedrus  keine  Beziehung  ge- 
nommen, auch  weder  der  neueste  Herausgeber  des  Phaedrus,  Alexander 
Riese  (Phaedri  Augusti  liberti  fabulae  Aesopiae.  Lipsiae,  ex  officina 
Bernhardi  Tauchnitz  1885) ,  noch  die  im  Verlag  von  Calvary  &  Co.  er- 
scheinende Bibliotheca  philologica  classica  die  einschlagenden  Abschnitte 
verzeichnet  hat,  so  findet  dies  seine  Erklärung  nicht  nur  darin,  dass  in 
Deutschland  diese  melanges  dem  Buchhandel  zu  wenig  zugänglich  ge- 
macht siud,  sondern  auch  darin,  dass  Ober  diejenigen  sehr  zahlreichen 
Stellen  einer  grossen  Anzahl  alter  Autoren,  Aber  welche  im  vorliegenden 
Bande  kritische  Bemerkungen  zerstreut  zu  finden  sind,  kein  Register  bei- 
gegeben ist. 

Eine  grosse  Reihe  von  Resserungsvorschlägen  zu  den  Fabeln  des 
Phaedrus  bietet  ANanck  in  der  VIII.  Fortsetzung  seiner  Kriti- 
schen Bemerkungen,  welche  im  4.  Bande  dieser  melanges  von  p.  579 
—  730  reicht. 

Einleitungsweise  wird  S.  666  der  Textzustand  des  Phaedrus  als 
ein  »trostloser«  und  unsere  Hülfsmittcl  als  so  dürftig  und  armselig  be- 
zeichnet, »dass  eine  auch  nur  annähernd  befriedigende  Herstellung  des 
Originales  sich  nicht  hoffen  lässt«. 

In  den  Versen  10 f.  der  Fabel  I,  1  »Wolf  und  Lammt 

ante  hos  sex  menses  male  ait  dixisti  mihi 
respondit  agnus:  equidem  natus  non  eram 

hat  nach  Nauck  Phaedrus  wahrscheinlich  »ego  tunc  natus  nondum  eram« 
geschrieben.  Demi  man  vermisse  eine  Zeitbestimmung  wie  illo  tempore 
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und  statt  der  Negation  »nicht«  wäre  passender  »noch  nicht« ;  auch  sei 
Fab.  Aesop.  274b  (Halm)  zu  vergleichen:  e-lizuvrog  8k  ixehou  jiySixw 
röre  Ytwrffivat.  In  den  sich  an  die  oben  behandelten  Worte  anschliessen- 
den Versen  12  f. 

pater  hercle  tuus,  ille  inquit,  maledixit  mihi, 
atque  ita  correpturn  lacerat  iniusta  nece. 

sei  ita  durchaus  unmotiviert.  »Vermutlich  ist  die  vorliegende  Stelle  zu 
emendieren  aus  I,  22,  9:  atque  ita  locutus  inprobam  leto  dedit.«  (Nauck 
S.  667). 

I,  2,  24-26  in  der  Fabel  von  den  Fröschen,  die  um  einen  König 
bitten,  nimmt  Nauck  S.  667  an  den  Worten 

tum  misit  Ulis  hydrum,  qui  dente  aspero 
corripere  coepit  singulas.  frustra  necem 
fugitant  inertes,  vocera  praecludit  raetus 

einen  dreifachen  Anstoss:  der  Anfang  sei  zu  ändern  in  »tunc  ille  misit 
hydrum«,  weil  statt  des  entbehrlichen  illis  besser  iis  stehen  würde,  und 
weil  man  zu  misit  ein  den  Wechsel  des  Subjects  bezeichnendes  Wort 
vermisse;  ferner  sei  statt  inertes  mit  Gudius  inermes  zu  schreiben; 
schliesslich  sei  die  Wendung  »vocem  praecludit  metus«  zu  tadeln,  »so- 
fern die  Frösche  nicht  hoffen  konnten  durch  Jammern  oder  Parlamen- 
tieren  bei  der  Schiauge  etwas  auszurichten« ;  doch  seien  diese  letztge- 
nannten Worte  nicht  auf  Rechnung  der  Abschreiber,  sondern  des  Phae- 
drus  selbst  zu  setzen. 

I  6,  9  sei  nam  in  iam  zu  ändern:  »quid  iam  futurum  est,  si 
crearit  liberos?« 

I,  8,  8  sei  mit  Faber  gulae  quae  credens  zu  schreiben;  que  an- 
statt quae  sei  hier  ebenso  unstatthaft,  wie  III,  16,  15  »una  bibamus: 
illaque  arebat  siti«.    Vielleicht  sei  hier  ut  für  que  einzusetzen. 

Vermutlich  sei  pulchre  in  dem  Verse  I,  10,  10  »te  credo  subri- 
puisse  quod  pulchre  negas«  eine  in  den  Text  fälschlich  eingedrungene 
Randbemerkung,  durch  deren  Verschmelzung  mit  den  Worten  des  Phae- 
drus  diese  eine  Einbusse  erlitten  haben.  Erträglich  wäre:  »te  credo 
subripuisse  furto  quod  negas«  oder  »id  ipsum  quod  negas.« 

Zu  I,  13,  3:  cum  de  fenestra  corvus  raptum  caseum 
comesse  vellet 

sei  die  Wortstellung  ungeschickt;  Phaedrus  habe  vermutlich  geschrieben-, 
»cum  de  fenestra  raptum  corvus  caseum  comesse  vellet«.  Nach  Anlei- 
tung des  Metrum  seien  ähnliche  Fehler  bei  Phaedrus  sehr  häufig  be- 
seitigt worden;  wo  dagegen  eine  Störung  der  ursprünglichen  Wortfolge 
aus  dem  Metrum  nicht  hervorgehe,  sei  man  weniger  scrupulös  gewesen. 
Hierhin  rechnet  Nauck  Seite  669  (unten)  I,  18.  4:  (mnlierem  parturientem) 

vir  est  bortatus  corpus  lecto  reciperet, 
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wo  anbedingt  lecto  stärker  zu  betonen  sei,  als  corpus,  somit  die  Um- 
stellung lecto  corpus  reciperet  notwendig  scheine.  Ebenso  seien  von 
den  fünf  Wörtern  des  Verses  IV,  6,  10 

quos  immolatus  victor  avidus  dentibus 
capacis  alvi  mersit  tartareo  specu 

das  erste  und  zweite  ebenso  zu  vertauschen,  wie  das  dritte  und  vierte. 
Die  so  zu  gewinnende  Schreibung  »alvi  capacis  tartareo  mersit  specu« 
werde  bestätigt  durch  Prudentius  Cath.  VII,  115:  »alvi  capacis  vivus 
hauritur  specu«. 

I  16,  6  rapere  atque  abire  Semper  adsuevit  lupus, 
tu  de  conspectu  fugere  veloci  impetu; 
ubi  vos  requiram,  cum  dies  advenerit? 

sei  vielleicht  zu  schreiben  rapere  atque  abigere,  was  dem  Griechi- 
schen aysiv  xau  y>ipecv  entsprechen  würde.  Statt  veloci  impetu  er- 
warte man  veloci  pede,  wieceleri  pede  IV,  19,  6  und  append.  26,  1 
sich  finde. 

In  den  Versen  I  22,  5 

respondit  ille:  faceres  si  causa  mea, 
gratiim  esset  et  dedissem  veniam  supplici 

entspricht  nach  den  Ausführungen  von  Nauck  S.  671  dem  erforderlichen 
Sinn:  »Du  verdienst  keinen  Dank,  da  du  nicht  in  meinem  Interesse  han- 
delst« besser  »grata  esses«.  Ebenso  sei  append.  27,  8  anstatt  »sed 
quod  iucunda  est  mihi«  vielmehr  mit  A.  Riese  »sed  quod  iucunda 
es  mihi«  zu  schreiben. 

In  dem  Epimythium  zu  I,  22,  welches  in  den  Handschriften  lautet : 

hoc  in  se  dictum  debent  illi  agnoscere, 

quorum  privata  servit  utilitas  sibi 

et  meritum  inane  iactant  imprudentibus 

bedarf  es  nach  Nauck  S.  671  f.  keines  Nachweises,  dass  imprudenti- 
bus weder  geduldet  noch  durch  inprudentius  ersetzt  werden  darf. 
»Der  Vorwurf  der  imprudentia  wäre  für  den  Menschen,  der  sich  nicht 
täuschen  lässt,  durchaus  unmotiviert,  für  das  Wiesel  zu  schwach.«  Auch 
dürfe  nicht  mit  Graevius  impudentius  geschrieben  werden,  da  der 
Comparativ  ungehörig  sei.    Der  Zusammenhang  fordere 

et  meritum  inane  iactat  impudentia. 

Die  Fabel  (I,  26)  vom  Fuchs  und  Storch,  die  einander  zum  Mahle 
einladen,  wird  eingeleitet  durch  die  Verse: 

Nulli  nocendum:  si  quis  vero  laeserit, 
multandum  simili  iure  fabella  admonet. 

Die  Worte  simili  iure  seien  unverständlich.  Auch  multandum 
sei  unpassend,  »da  das  Mahl,  welches  der  Storch  dem  Fuchs  bietet,  zwar 
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als  Vergeltung,  nicht  aber  als  Strafe  bezeichnet  werden  kann.«  Die 
Emendations  versuche  »mulcandum«  von  Heinsius,  »mactandum  si- 
mili  vice  fabella  haec  admoneU  von  Bentley  seien  durchaus  ver- 
fehlt Vielleicht  sei  zu  schreiben:  »mutandum  simile  simili  fabella 
admoneta.    Das  in  den  nachher  folgenden  Versen 

posuisse  sorbitionem  quam  nullo  modo 
.    gustare  esuriens  potuerit  ciconia 

nach  den  Gesetzen  der  Grammatik  zu  erwartende  posset  fahre  auf  die 
Vermutung: 

gustare  posset  esuriens  ciconia. 

In  der  Anrede  an  den  Hund  1,  27,  11 

concupisti  regales  opes 
trivio  conceptus  et  educatus  stercore 

sei  trivio  conceptus  et  nutritus  stercore  sinngemässer,  als  die  zu 
Gunsten  des  Metrums  vorgeschlagenen  Schreibungen  conceptus,  edu- 
catus oder  concepte  et  educate. 

II,  1,  5  wird  mit  Aenderung  von  deductus  in  delatus  S.  673 
geschrieben: 

forte  innoxius 
viator  est  delatus  in  eundem  locum.  — 

II,  5,  25-  Während  der  Kaiser  Tiberius  in  den  Garlenanlagcn 
seiner  Villa  in  Misenum  spazieren  geht,  sucht  ein  Höfling  in  der  Hoff- 
uung  auf  ein  Geschenk  die  Aufmerksamkeit  des  Kaisers  auf  sich  zu 
ziehen.  Dieser  merkt  aber  die  Absicht  und  giebt  ihm  zu  verstehen,  dass 
er  sich  vergeblich  um  die  Auszeichnung,  von  ihm  geohrfeigt  zu  werden, 
bemühe: 

non  multnm  egisti  et  opera  nequiquam  perit : 
multo  maioris  alapae  mecum  veneunt 

Da  maioris  gegen  den  Sprachgebrauch  streite,  empfehle  es  sich  zu 
schreiben : 

aliquanto  plnris  alapae  regum  veneunt. 

U,  7,  4  ff.  sei  die  Ueberlieferung  an  mehreren  Punkten  falsch.  Zu- 
nächst habe  in  den  Worten 

ille  onere  dives  celsa  cervice  eminens 
clarumque  collo  iactans  tintinnabulum, 
comes  quieto  sequitur  et  placido  gradu 

Bentley  V.  4  mit  Recht  das  Wörtchen  it  vermisst.  Aber  auch  onere 
dives  sei  anstössig.  »Der  Schätze  tragende  Maulesel  dünkt  sich  reich, 
d.  b.  dives  schlechthin;  durch  das  hinzutretende  onere  wird  der  Be- 
griff des  Reichtums  nicht  erläutert,  wie  wenn  man  sagt  dives  agris,  dives 

Utuesbericht  für  AUerttmm<wistcu«cliaA  XXXIX   (1SS4.  U  )  \Q 
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nummis,  sondern  verdunkelt«  Der  in  V.  6  enthaltene  Gegensatz  erfor- 
dere ein  den  Gang  des  reichen  Maulesels  charakterisierendes  Adverbium. 
Deshalb  schlägt  Nauck  S.  674  vor: 

it  propere  dives  celsa  cervice  eminens. 

Auch  im  Folgenden  sei  igitur  V.  10  falsch.  »Besser  wäre  prior  spo- 
liatus,  aber  mit  gleichem  Rechte  lassen  sich  nicht  wenig  aodere  Ver- 
mutungen aufstellen.« 

II,  8,  11  frondem  bubulcus  adfert:  nec  ideo  videt 

scheine  es  zweifelhaft,  ob  es  ratsam  war,  aus  »nec  ideo  videt«  (so  PR) 
und  »nihil  videt«  (so  VN)  zu  machen:  »nil  ideo  videt«;  vielmehr  sei 
das  mindestens  undeutliche  ideo  verschrieben.  Sinngemäss  wäre  nec 
quiequam  videt  oder  nec  cervum  videt,  aber  etwas  wahrschein- 
liches vorzuschlagen  erklärt  sich  Nauck  S.  675  ausserstande.  In  den 
folgenden  Worten 

eunt  subinde  et  redeunt  omnes  rustici: 
nemo  animadvertit.   transit  etiam  villicus, 
nec  ille  quiequam  sentit 

wird  S.  675  homines  für  omnes  und  cernit  für  sentit  vorgeschlagen. 

In  den  Schlussversen  15—19  des  dem  zweiten  Buche  angehängten 
Epilogs 

sin  autem  rabulis  doctus  occurrit  labor, 
sinistra  quos  in  lucem  natura  extulit, 
(nec  quiequam  possunt  nisi  meliores  carperej 
fatale  Vitium  corde  durato  feram, 
donec  fortunam  criminis  pudeat  sui. 

sei  nicht  allein  der  eingeklammerte  Vers  mit  Beutley  für  unecht  zu  halten. 
Auch  die  letzten  Worte  seien  nicht  minder  anstössig:  »Der  überlieferte 
Text  enthält  baren  Unsinn,  weil  es  gar  nicht  dem  Wesen  der  nach  Laune 
und  Willkür  ihre  Gaben  spendenden  Fortuna  entspricht  sich  zu  schämen 
für  das  was  sie  Unit  oder  lässt,  sodann  weil  das  Verfahren  der  rabulae 
unmöglich  der  Fortuna  zur  Last  gelegt  werden  kann«  (Nauck,  S.  675.  676). 

In  der  Widmung  des  dritten  Buches  sei  V.  4  das  Überlieferte  in- 
quit  ohne  Grund  durch  inquis  ersetzt  worden.  Denn  inquit  bedeute 
überaus  häufig:  »so  lautet  die  Antwort«.  Ebenso  willkürlich  sei  es,  IV, 
7,  17  »quid  tibi  videtur?  hoc  quoque  insulsum  est,  ait«  das  letzte 
Wort  in  ais  zu  ändern.  Dagegen  sei  V.  6  derselben  Widmung  mit  Aen- 
derung  von  causa  in  fas  zu  schreiben: 

non  ergo  fas  est  manibus  id  tangi  tuis 

V.  14  musste  vielleicht  praestes  in  praestet  geändert  werden.  -  V.  55 
würde  zu  somno  inerti  besser  als  deseram  passen  sepeliam: 

cur  somno  inerti  sepeliam  patriae  decus? 
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zu  V.  61  hat  Nauck  die  Vermutung  perennis  Bentleys  statt  sollem- 
nis  selbständig  gefunden: 

quoniam  perennis  mihi  debetur  gloria. 

S.  677 f.  handelt  Nauck  von  der  Verwendung  der  Form  alterius:  »Für 
die  daktylische  Poesie  war  alterius  nur  als  Paeon  primus  anwendbar: 
nachdem  aber  die  bedeutendsten  Dichter  dem  Epos  und  der  Elegie  sich 
zugewendet  hatten,  kann  es  nicht  befremden,  wenn  der  Einfluss  dieser 
Gattungen  der  Poesie  auch  auf  andere  Metra  sich  erstreckte,  wenn  somit 
alterius  mit  kurzer  Pänultima  in  Jamben  und  Trochäen  üblich  wurde.« 
Es  sei  durchaus  unstatthaft,  an  Stellen  wie 

III,  10,  55  opinione  alterius  nequid  ponderent 

mit  LMüüer  das  überlieferte  alterius  durch  altrius  zu  ersetzen.  Eben- 
sowenig sei  in  der  bandschriftlichen  Lesung 

III,  20,  2  utriusque  exemplum  breviter  exponam  rei 

mit  LMüller  p.  105  Anstoss  zu  nehmen  an  der  Verbindung  »breviter  ex- 
ponam« und  an  der  Verkürzung  des  i  in  utriusque.  Ueber  diese  letzt- 
genannte Erscheinung  wird  auf  Ritsehl  Opusc.  II  p.  694  verwiesen. 

In  dem  Vers  III,  10,  58  erit  ille  notus  quem  per  te  cognoveris 

biete  der  durch  per  te  gebildete  Spondeus  des  vierten  Fusses  einen 
metrischen  Anstoss,  weil  die  Worte  per  te  in  so  engem  Zusammenhang 
ständen,  dass  sie  im  Vers  unmöglich  eine  andere  Geltung  haben  könn- 
ten, als  die  eines  zweisilbigen  Wortes.  Pbaedrus  habe  vermutlich  ge- 
schrieben 

erit  ille  notus,  per  te  quem  cognoveris. 

Zu  append.  15,  7  wird  der  Vorschlag  von  A.  Spengel  im  Philologus 
XXXIII,  p.  726  (vgl.  den  vorigen  Jahresbericht  p.  24)  gebilligt:  »adeone 
per  me  videor  tibi  mellitula?« 
III,  11,  1-5: 

EuDUchus  litigabat  cum  quodam  improbo, 
qui  super  obscena  dicta  et  petulans  iurgium 
damnum  insectatus  est  amissi  roboris. 
en,  ait,  hoc  unum  est  cur  laborem  validios, 
integritatis  testes  quia  desunt  mihi. 

Um  dem  im  letzten  Verse  enthaltenen  Doppelsinn  zu  einem  ange- 
messenen Ausdruck  zu  verhelfen,  müsse  geschrieben  werden: 

integritati  testes  quod  desunt  meae. 

Der  Verschnittene  bezeichne  dies  als  sein  Unglück,  dass  er  keine 
Zeugen  habe  für  seine  Unschuld  und  zugleich,  dass  ihm  dem  Unschul- 
digen die  testiculi  fehlen  (Nauck  S.  679). 
Die  beiden  Scblussverse 

hanc  praeterissem  fabulam  siientio 
>i  pactam  fuci  non  recusassent  fidem 

16* 
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der  Fabel  III,  13  haben  Bentley  zu  der  Äenderung  veranlasst:  »si  legem 
fori  non  recusassent  datamc,  d.  h.  »si  condicionem  propositam  fuci  ac- 
cepissent«.  Aber  mit  dieser  oder  einer  ähnlichen  Äenderung  sei  nichts 
gewonnen;  denn  es  sei  läppisch,  wenn  die  Entscheidung  der  Frage  über 
Aufnahme  oder  Ausscheidung  der  Fabel  abhängig  gemacht  wird  von  dem 
Verfahren  der  Drohnen.  Die  beiden  Schlussverse  rühren  daher  von  einem 
Interpolator  her  (Nauck  S.  681). 

III,  17,  2  wird  für  et  myrtns  vorgeschlagen  unter  gänzlicher  Be- 
seitigung des  von  Heinsius  in  at  verwandelten  et:  myrtetum.  In  der- 
selben Fabel  V.  11  sei  die  Form  dicere  nicht  mit  LMuller  p.  106  als 
Futurum,  sondern  als  Praesens  zu  fassen,  streite  aber  gegen  den  Sprach- 
gebrauch des  Phaedrus,  welcher  in  der  zweiten  Person  Sing,  passiver 
Flexion  nur  die  Endung  ris  anwende.  Vielleicht  sei  vorzuziehen:  sa- 
piens audis  omnibus  (Nauck  S.  682). 

III  epil.  34:  palam  mutire  plebeio  piaculum  est 

Zwar  lässt  sich  der  durch  die  Endsilben  des  Wortes  plebeio  gebildete 
Spondeus  des  vierten  Fusses  bei  Phaedrus  damit  entschuldigen,  dass  es 
ein  Vers  des  Ennius  ist,  den  der  Fabulist  wiederholt  (vgl.  Ribbeck, 
Trag.  Rom.  fragm.  p.  56).  Dennoch  ist  es  nach  Nauck  S  682  wahr- 
scheinlich, dass  beide  Dichter  nicht  plebeio,  sondern  plebei  geschrieben 
haben. 

In  der  von  vielen  Emendationsversuchen  heimgesuchten  Stelle 

IV,  2,  1:  Joculare  tibi  videtur,  et  sane  leve. 

dum  nihil  habemus  manu,  calamo  ludimus 

sei  richtig  leve  von  Scheffer  in  levi,  manu  von  Pithoeus  in  maius 
geändert.  Der  Anfang  der  Fabel  aber  sei  herzustellen  (Nauck  S.  683)  : 
locaritibividemur.  Die  Fabeln  werden  von  Phaedrus  Öfters  Scherze 
genannt,  so  IV,  7: 

Tu  qui,  nasute,  scripta  destringis  mea 
et  hoc  iocorum  legere  fastidis  genus. 

Für  den  durch  den  Zusammenhang  gebotenen  Sinn  »et  has  fabellas  legere 
fastidisc  sei  angemessener:  et  hoc  iocosum  legere  fastidis  genus.  — 
IV,  6,  7.  Ein  Quidam  hinterlässt  drei  Töchter,  eine  Buhlerin,  eine  Wirt- 
schafterin, eine  Trinkerin: 

harum  antem  matrem  fecit  heredem  senex. 

Das  lästige  autem  werde  entbehrlich,  wenn  wir  »earum  (Nauck  8.  688) 
(oder  istarum)  matrem«  schreiben.  In  dem  folgenden  V.  19  wird  für 
colligi:  conici  vermutet.  V.  20  aber  sei  eine  ungeschickte,  fremde  Zu- 
that.  »Der  Interpolator  wollte,  wie  es  scheint,  sagen,  die  Mutter  sei 
verfahren  nach  ihrem  Gewissen,  ohne  freilich  die  Bestimmungen  des  Testa- 
mentes genau  ausführen  zu  können.  Der  Ausdruck  »neglecto  jurei  ist 
hier  ebenso  verkehrt,  als  das  advocavit  fidem«  (Nauck  S.  684).  In 
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V.  29  wird  sodann  S.  685  »e  turba  prosilit«  für  »in  turba  constitit«  vor- 
geschlagen. 

IV,  7,  6-  16  habe  Phaedrus  den  Anfang  der  Euripideischen  Medea 
benutzt.  Obwohl  die  Nachbildnng  sehr  frei  sei,  so  sei  es  doch  möglich, 
einen  Fehler  der  Phaedrushandschriften  mit  Hilfe  des  griechischen  Ori- 
ginals zu  beseitigen.  In  den,  an  die  Wunschsätze  Utinam  ne  .  .  .  con- 
cidisset  etc.  sich  anschliessenden  Worten 

namque  et  snperbi  luget  Aeetae  doraus 
sei  namque  in  nunc  zu  Ändern,  vgl.  das  Euripideische  vüv  ffi^Bpa 
ndvra  xau  votrsc  rä  tptkrara.  Im  folgenden  sei  V.  15  explicuit  (fugam) 
in  expediit  zu  ändern. 

Wenn  Phaedrus  in  den  Worten  IV,  11,  Uf. : 

quot  res  contineat  hoc  argumentum  utiles, 
non  explicabit  alius  quam  qui  repperit 

behauptet,  kein  anderer  ausser  ihm  selbst  könne  alle  in  seiner  Fabel 
enthaltenen  guten  Lehren  darlegen,  so  müsse  er  entweder  alle  Leser 
derselben  für  stumpfsinnig  oder  die  Fabel  selbst  für  misslungen  ansehen. 
Offenbar  sei  für  non-alius  vielmehr  nemo-melius  zu  schreiben;  ausser- 
dem sei  vielleicht  explicarit  mit  Heinsius  und  Bentley  vorzuziehen. 

Im  Beginn  von  IV,  19  sei  V.  2  unecht  Statt  »quod  panem  da- 
rent«  V.  4  dürfte  »qui  panem  darent«  mit  Heinsius  vorzuziehen  sein. 
Was  in  dem  unmittelbar  vorausgehenden  consparsum  läge,  bleibe 
noch  zu  ermitteln;  vielleicht  dürfe  man  an  acerosum  denken.  —  Die 
Verse  24  f. 

canes  confusi,  subitus  quod  fuerat  fragor, 
repente  odorem  mixtum  cum  roerdis  cacant 

werden  von  Nauck  S.  687  zusammengezogen  in: 

canes  odores  mixtos  cum  merdis  cacant. 
V.  26  sei  mit  Burmann  das  unpassende  reclamant  durch  die  Aende- 
rung  di  clamant  zu  beseitigen. 

Für  »mercede  accepta«  IV,  23,  5  wird  von  Nauck  S.  688  »mer- 
cede  pacta«,  für  »tu  potes«  IV,  25,  3  ebenda  »qui  potes«  vorgeschla- 
gen, ebenda  ferner  anstatt  ordo  IV,  26,  31:  rumor.  —  In  der  an  Par- 
ticulo  gerichteten  Nachschrift  des  vierten  Buches  werde  in  den  Worten 

quare 

si  non  ingenium,  certe  brevitatem  adproba, 
quae  commendari  tanto  debet  iustius 
quanto  poetae  sunt  molesti  validius 

die  alberne  Behauptung  aufgestellt,  dass  die  Dichter  schlechthin  und 
ohne  Unterschied  molesti  seien;  auch  befremde  der  Ausdruck  »quae 
commendari  debet«,  wo  gemeint  war  »quam  placere  par  est«  oder  »quae 
nulla  eget  commendatione«.  Anstatt  poetae  erwarte  man  einen  Begriff 
wie  1  o q  uaces.  Die  beiden  Verse 8  und  9  seien  daher  wahrscheinlich  unecht. 
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Phaedrus  sagt  im  Proömium  zum  fünften  Buche,  er  nenne  hier 
und  da,  um  seinen  Fabeln  ein  höheres  Anaehen  zu  geben,  den  Namen 
des  Aesopus: 

ut  quidam  artifices  uostro  faciunt  saeculo, 
5  qui  pretium  operibus  maius  iuveuiunt  novo 

si  marmori  adscripserunt  Praxitelen  suo, 
detrito  Myronera  argento,  fabulae  exaudiant. 

Die  Verse  5-7  wollte  Ben  Hey  folgendermassen  herstellen: 

qui  pretium  operibus  maius  iuveniunt  novis 
si  marmori  adscripsere  Praxitelen,  Scopan 
aeri,  Myronem  argento,  tabulae  Zeuxidera 

novis  V.  5  sei  zwar  von  den  neueren  Herausgebern  aufgenommen,  aber 
irrig;  dagegen  sei  das  unangefochten  gebliebene  suo  V.  6  abgeschmackt. 
Offenbar  sei  es,  dass  V.  6  und  6  die  Enden  umgetauscht  haben.  Die 
auf  der  Hand  liegende  Emendation 

qui  pretium  operibus  maius  iuveniunt  suis 
si  marmori  adscripserunt  Praxitelen  novo 

habe  bereits  Bergk  Philol.  16  p.  621  vorgetragen.  Statt  adscriperunt 
sei  jedoch  inscripserunt  die  ursprüngliche  Lesart.  Die  häufige  Er- 
scheinung, dass  Verse  ihr  Ende  vertauschten,  hatte  Nauck 
bereits  in  den  Observ.  crit.  de  trag.  Gr.  fragm.  p.  36  f.  und  im  Anbang 
zu  Soph.  El.  554  nachgewiesen.  Für  Phaedrus  bringt  er  in  den  vorlie- 
genden »Kritischen  Bemerkungen«  S.  690  noch  drei  weitere  Beispiele. 
Die  Ueberlieferung  von  Phaedrus  IV,  25,  5  und  6 

ubi  immolatur,  exta  praegusto  deum, 
moror  inter  aras,  templa  perlustro  omnia 

sei  weniger  angemessen  als  der  Vorschlag  von  LMttller: 

moror  inter  aras,  templa  perlustro  deum, 
ubi  immolatur,  exta  praegusto  omnia. 

Ebenso  sei  append.  25,  1.  2. 

Cum  servus  nequam  Social i  malediceret, 
uxorem  domini  qui  corrupis>et  tui 

zu  ändern  in: 

Cum  Nervus  nequam  qui  corrupisset  sui 
uxorem  domini.  Socrati  malediceret.  — 

V,  l,  3-6  heisst  es  bei  der  Einnahme  Athens  durch  Demetrius  Phalereus: 

ut  mos  et  vulgi,  passim  et  certatim  ruit 
»feliciter«  succlamant.    ipsi  prineipes 
5  illam  osculantur,  qua  sunt  oppressi,  manum 

tacite  gementes  tristem  fortunae  vicem. 

»Die  Heilung  der  Worte  ut  mos  est  bis  succlamant«,  heisst  es  bei  Nauck 
S.  691,  »ist  unsicher;  so  viel  aber  scheint  mir  klar,  dass  mit  der  Aen- 
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derong  succlamans,  woran  Burmann  dachte,  die  Notwendigkeit  gegeben 
ist,  vulgus  statt  vulgi  mit  Bentley  zu  schreiben.«  Dem  Referenten  er- 
scheint aber  hier  jede  Aenderung  sehr  überflüssig  zu  sein.  Auch  Alex. 
Riese  hat  die  handschriftliche  Ueberlieferung  unangetastet  gelassen  in 
seiner  soeben  erschienenen  Ausgabe  S.  46.  Für  i  IIa  in  in  V.  5  wird 
wegen  des  Gegensatzes  in  »tacite  gementes«  V.  6  von  Nauck  palam  ge- 
schrieben. Angemessener  werde  jedoch  der  Ausdruck,  wenn  ausserdem 
V.  5  und  6  umgestellt  würden.  Auch  müsse  V.  12  derselben  Fabel 
hinter  V.  13  gesetzt  werden.  Im  Schlussvers  (18)  sei  fingi  für  fieri 
zu  schreiben  (Nauck  S.  692). 

Die  Fabel  scurra  et  rusticus  V,  5  wird  durch  folgende  Sentenz 
eingeleitet: 

Pravo  favore  labi  mortales  solent 
et  pro  iudicio  dum  stant  erroris  sui 
ad  paenitendum  rebus  manifestis  agi. 

V.  2  sei  unecht:  dum  unlogisch,  die  Phrase  »stare  erroris  praeiudicio« 
tso  Baehrens,  oder  pro  iudicio)  wunderlich,  sui  hier  unpassend.  Es  sei 
zu  schreiben: 

Pravo  favore  lapsi  mortales  solent 
ad  paenitendum  rebus  manifestis  agi. 

In  derselben  Fabel  sei  V,  5,  4  »dives  quidam  et  nobilis«  mit  cod. 
Vat.  zu  schreiben,  sei  ferner  V.  31,  wie  schon  TJrsinus  und  Heinsius 
thaten,  für  unecht  zu  halten;  die  Vermutung  verri  statt  vero  (V.  31) 
von  Heinsius  werde  durch  cod.  Vat.  gestützt,  der  porco  für  vero  bietet. 
Einen  Beitrag  zur  Metrik  des  Phaedrus  giebt  Nauck  S.  693 
697.   Nur  an  der  einzigen  Stelle  V,  7,  19 

ipso  ludorum  ostenderet  sese  die 

wird  bei  Phaedrus  die  mittlere  Dipodie  des  Senars  durch  ein  einziges 
Wort  gebildet.  Diese  Singularität  aber  etwa  durch  eine  Aenderung  wie 

ipso  ludorum  sese  monstraret  die 

zu  beseitigen,  sei  darum  unberechtigt,  »weil  sich  bei  Phaedrus  nicht 
wenige  Verse  finden,  welche  hinsichtlich  der  Cäsur  mit  der  erwähnten 
Stelle  auf  gleicher  Linie  stehen«.  Es  sei  in  obigem  Verse  die  itevfry- 
pifupfc  ropy  nach  ludorum  anzuerkennen,  für  die  richtige  Aussprache 
aber  nicht  sowohl  ludor'  ostenderet,  als  vielmehr  ludoru'  'stenderet 
zu  halten.  Als  Beweis  werden  von  Nauck  S.  695  f.  eine  grosse  Anzahl 
Verse  des  Phaedrus  zusammengestellt,  wo  die  zweite  Dipodie  mit  einem 
sogenannten  proklitischeu  Worte,  namentlich  mit  et  beginnt,  z.  B. 

I,  4,  4  aliamque  praedam  ab  altero  ferri  putans  vgl.  I,  8,  1.  I, 
25,  2.  I,  26,  4  u.  s.  f.  In  allen  diesen  Versen  sei  die  nevB^ixtfitp^i  ?ofiy 
nicht  nach,  sondern  vor  dem  proklitischen  Worte  anzusetzen:  aliamque 
praedam  |  ab  altero  ferri  putans,  nicht  aliamque  praedam  ab  |  altero 
ferri  putans.    Gerade  durch  die  voraufgehende  Elision  würden  mittlere 
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Dipodien  wie  ab  altero  entschuldigt.  Ebenso  sei  die  ipftyitiupfc  Torf 
vor  proklitischen  Wörtern  in  Versen  vorhanden,  wie  III,  10,  11:  »se- 
ductus  in  secretum  a  liberto  suo«,  vgl.  I,  30,  7.  III,  8,  12.  IV,  2.  12. 
Die  nevfyfxifiepfc  Topy  sei  hiernach  IV,  5,  22,  dagegen  die  tyfyfitftepr,? 
III,  15,  6  anzuerkennen.  Nicht  zu  loben,  aber  erträglich  seien  Verse, 
wie  III,  10,  4  und  V,  i,  1.  »Als  anstössig  erscheinen  dagegen  IV,  25,  9 : 
»laboro  nihil  atque  |  optimis  rebus  fruor«,  wo  vermutlich  »nihil  laborans 
optimis  rebus  fruor«  zu  schreiben  ist,  und  append.  17,  2  »accurrit  lupus 
et  obstctricis  partibus«,  wo  ich,  bis  andere  besseres  finden,  »lupus  qui 
accurrit  obstetricis  partibus«  vorschlagen  möchtet 

V,  7,  29  sei  nicht  »iactatbasia  tibicen,  gratularia  fautores  putat« 
(so  LMUller)  zuschreiben,  sondern,  wie  andere  schon  vermutet,  putans. 
Ein  ahnlicher  Fehler  sei  append.  8,  14  zu  berichtigen,  wo  mit  Aende- 
rung  von  credit  in  credens  vermutlich  das  Richtige  getroffen  werde, 
wenn  man  lese: 

tum  vir  animi  simplicis 
non  cadere  in  illum  credens  tantam  audaciam  14 
id  dedecus  castrorum  propeili  iubet.  13 

Unrichtiger  Weise  habe  man  die  Ueberlieferung  verlassen.  Append  3,  17: 

et  alium  ridens  ipsa  ridenda  extitit. 

Das  Masculinum  bedeute  »einen  anderen  Menschen«,  gleichviel  ob 
männlichen  oder  weiblichen  Geschlechtes  und  dürfe  nicht  durch  aliaro, 
ein  anderes  Frauenzimmer,  verdrängt  werden.  Für  et  sei  entweder,  was 
LMüller  vorgeschlagen,  sie  oder,  was  der  Ueberlieferung  näher  komme, 
ita  zu  erwarten. 

App.  5,  4.  5  sollen  nach  Nauck's  Vorschlag  S.  698  labore  und 
sudore  die  Stelle  tauschen.  Zu  V.  6  wird  ebenda  vermutet:  »ostendit 
iufinitas  hominum  miserias«. 

App.  6,  1  wird  die  Ueberlieferung  »Utilius  nobis  quid  sit  die, 
Pboebe,  obsecro«  gegen  die,  von  LMüller  in  den  Text  gesetzte  Con- 
jectur  »Utilia  nobis  quae  sint«  Fröhlich's  verteidigt.  Gegen  Spengel, 
der  Philol.  33,  724  einwendet,  ein  derartiger  Gebrauch  des  Comparativs 
sei  für  Phaedrus  nicht  nachweisbar,  bemerkt  Nauck  S.  699,  man  könnte 
tragen,  ob  Phaedrus  veranlasst  war,  diesen  Comparativ  sonst  anzuwen- 
den. Vgl.  den  letzten  Jahresbericht  S.  24.  Im  zweiten  Verse  der  Fabel 

qui  Delpbos  et  formosum  Paruasum  incolis 

sei  formosum  schwerlich  richtig,  nemorosum  oder  nivosum  habe  Bergk, 
Philol.  16,  p.  621  vermutet  (unerwähnt  bei  LMüller). 

Der  Vers  App.  8,  33  sei  störend  im  Zusammenhang,  die  Ausdrücke 
turpe  und  iusiurandum  unpassend,  der  ganze  Vers  uuzweifelhaft  spätereu 
Ursprungs  (Nauck,  S.  700). 
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App.  17,  4  sei  vielleicht  zu  emendieren:  »quae  cum  cognosset«. 
V.  8  sei  nach  Anleitung  des  Sinnes  zu  schreiben: 

privata  prola  fata  deflesset  sua. 

App.  18  seien  die  ersten  beiden  Verse  umzustellen,  weil  das  neben- 
sächliche notus  e  vicinia  nach  der  üeberlieferung  ungebührlich  hervor- 
gehoben werde.  V.  18  derselben  Fabel  sei  zu  lesen:  »quid,  si  peccaris. 
te  esse  passurum  putas?« 

LMüller  habe  aus  der  prosaischen  Ueberschrift  »Ubi  leonis  pellis 
deficit,  vulpinam  induendam  esse,  hoc  est,  ubi  deficiunt  vires,  astu  uten- 
dume  zu  app.  23  den  Vers  gemacht: 

Leonis  pelle  saepe  volpinast  prior. 

Dies  entspräche  nicht  dem  Sinne  der  Fabel  von  der  Eidechse, 
welche  mit  einem  ins  Maul  genommenen  Reis  die  Bisse  der  Schlange 
abwehrt.  Ueberhaupt  aber  sei  es  unberechtigt  das  Promythium  in  eine 
metrische  Form  zu  bringen,  die  es  niemals  gehabt  hat:  man  erwarte 
vulpinam  assuendam  esse  vgl.  Plut.  Apophth.  Lac.  p.  229 B  (Nauck 
S.  702). 

Appendix  24,  7  erinnert  nach  Nauck  S.  702  an  Cic  in  Catil.  II 
§11.  Dieselbe  Fabel  hatte  Nauck  bereits  früher  behandelt  (Bulletin 
XXV  p.  113  f.  oder  M61anges  Gr6co-Rom.  IV  p.  395  f.  in  seiner  Arbeit 
De  epicorum  Graecorum  fragmentis  a  GKinkelio  editis):  Hier  hatte  Nauck 
den  fünften  Vers  als  unecht  gestrichen  und  für  odiosa  in  V.  1  vielmehr 
annosa,  für  quam  im  zweiten  Vers  quae  und  für  dolosa  V.  6  das 
Adverbium  dolose  vermutet. 


Druck  von  C.  Feicht  in  Berlin,  Adlerstr.  j. 
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